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1st Session, 34rd Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

1er session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-2 PROJET DE LOI C-2

An Act to establish the Transportation Acci­
dent Investigation Board and to amend 
certain Acts in consequence thereof

Loi constituant le Bureau d’enquête sur les 
accidents de transport et modifiant cer­
taines lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le Bureau d’enquête sur les 
5 accidents de transport.

DÉFINITIONS

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Transpor­
tation Accident Investigation Board Act.

Short title Titre abrégé

5

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act, 2. Les définitions qui suivent s’appliquent Définitions

“aircraft” means any machine capable of à la présente loi. 
deriving support in the atmosphere from «accident aéronautique» Tout accident ou 
reactions of the air, other than a machine incident lié à l’utilisation d’un aéronef. Y 
designed to derive support in the atmos-10 est assimilée toute situation dont le Bureau 10 occurrence" 
phere from reactions against the earth’s 
surface of air expelled from the machine, 
and includes a rocket;

“aircraft”
•aéronef* «accident

aéronautique»
“aviation

a des motifs raisonnables de croire qu’elle 
pourrait, à défaut de mesure corrective, 
provoquer un tel accident ou incident.

“aviation occurrence” means
(a) any accident or incident associated 15 
with the operation of an aircraft, and
(b) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 
could, if left unattended, induce an acci­
dent or incident described in paragraph 20

“aviation
occurrence"
«accident 
aéronautique»

«accident de productoduc» Tout accident ou
incident lié à l’utilisation d’un producto-15 "'COmmmUty 
duc. Y est assimilée toute situation dont le 
Bureau a des motifs raisonnables de croire 
qu’elle pourrait, à défaut de mesure cor­
rective, provoquer un tel accident ou 
incident.

«accident de transport» Accident aéronauti­
que, ferroviaire, maritime ou de producto­
duc.

«accident de

pipeline
occurrence"

20
«accidenl de 
transport» 
“transportation 
occurrence"

(a);

“Board” means the Transportation Accident 
Investigation Board established by 
section 4;

“Chairman” means the Chairman of the 25 
Board;

“Board" 
«Bureau»

«accident ferroviaire» Tout accident ou inci- ferroviaire» 
dent lié à l’utilisation de matériel roulant 25 -railway 
sur un chemin de fer. Y est assimilée toute 
situation dont le Bureau a des motifs rai-

“Chairman"
•président* occurrence"



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
constituant le Bureau d'enquête sur les accidents de transport et 
modifiant certaines lois en conséquence».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to establish the Transportation Accident Investiga­
tion Board and to amend certain Acts in consequence thereof".
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“commodity
pipeline”
«productoduc*

“commodity pipeline” means a pipeline that 
is used for the transportation of commodi­
ties and includes all branches, extensions, 
pumps, racks, compressors, loading facili­
ties, storage facilities, reservoirs, tanks, 5 
preparation plants, separation plants, 
interstation systems of communication and 
real and personal property and works con­
nected therewith, but does not include a 
pipeline as defined in the National Energy 10 
Board Act or a sewer or water pipeline 
that is used solely for municipal purposes;

“commodity pipeline occurrence” means
(a) any accident or incident associated 
with the operation of a commodity pipe-15 l’air qu’ils expulsent. Sont incluses les 15 
line, and
(b) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 
could, if left unattended, induce an acci­
dent or incident described in paragraph 20

sonnables de croire qu’elle pourrait, à 
défaut de mesure corrective, provoquer un 
tel accident ou incident.

«accident maritime» Tout accident ou inci­
dent lié à l’utilisation d’un navire. Y est 5 
assimilée toute situation dont le Bureau a 
des motifs raisonnables de croire qu’elle 
pourrait, à défaut de mesure corrective, 
provoquer un tel accident ou incident.

«accident
maritime»
“marine 
occurrence”

«aéronef» Tout appareil qui peut se soutenir 10 "aéronef.
“aircraft”dans l’atmosphère grâce aux réactions de 

l’air, à l’exclusion d’appareils conçus pour 
se maintenir dans l’atmosphère par l’effet 
de la réaction, sur la surface de la terre, de

“commodity
pipeline
occurrence”
«accident de 
productoduc*

fusées.
«Bureau» Le Bureau d’enquête sur les acci­

dents de transport constitué par l’article 4. 
«chemin de fer» Y sont assimilés les embran­

chements et prolongements, les voies de 20 
garage et d’évitement, les cours, les gares 
et stations, les dépôts et quais, l’équipe­
ment, les fournitures, la signalisation, les 
systèmes de surveillance, les ponts, tunnels 
et autres biens ferroviaires, les construe- 25 
tions et installations liées aux chemins de 
fer et les ouvrages qui en dépendent.

«Bureau»
"Board"

■chemin de fer» 
“railway”

(û);

“coroner” includes any
(a) medical examiner, or
(b) other person

carrying out the duties and functions of a 25 
coroner;

“department” means

“coroner”
•coroner*

“department” 
«ministère* «coroner» Lui est assimilée toute personne — 

notamment tout professionnel de la santé 
— exerçant ses fonctions.

«coroner» 
“coroner”(a) any department of the Government 

of Canada, including the Minister
responsible therefor and any person 30,engjn £ portance dynamique» Engin 
acting on behalf of the Minister,

30
«engin à 
portance 
dynamique»
“dynamically 
supported 
craft”

conçu,
utilisé ou utilisable, même en partie, pour 
la navigation maritime, qui possède l’une 
ou l’autre des caractéristiques suivantes :

(b) any body listed in the schedule, and
(c) any fact-finding authority, body or 
person established or appointed by any 
such department, Minister, person or 35 
body;

••Department of “Department of National Defence” includes
National
Defence" (a) the Minister of National Defence
"oêfèmTde >a and any person acting on behalf of the
nationale* Minister of National Defence, and

(6) any fact-finding authority, body or 
person established or appointed by the 
Department of National Defence, the 
Minister of National Defence or a 
person acting on behalf of the Minister 45 
of National Defence;

“dynamically supported craft” means a craft 
that is designed, used or capable of being

a) la masse, ou une partie importante 35 
de cette masse, se trouve neutralisée 
dans un mode d’exploitation par des 
forces autres qu’hydrostatiques;
b) l’engin est en mesure de fonctionner
à une vitesse telle que le rapport40 

VIT- soit égal ou supérieur à 0,9,
«v» étant la vitesse maximale, «L» étant 
la longueur de la flottaison et «g», l’accé­
lération due à la pesanteur, toutes ces 
données étant exprimées dans des unités 45 
compatibles.

«enquêteur» Personne nommée en application 
du paragraphe 10(1).

40

«enquêteur»
“investigator”

“dynamically
supported
craft”
«engin à 
portance 
dynamique*
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used solely or partly for marine navigation 
and that possesses either of the following 
characteristics:

«matériel roulant» Toute sorte de voiture et 
tout matériel conçus pour rouler sur une 
ligne de chemin de fer, notamment les 
locomotives, voitures automotrices et

«matériel 
roulant» 
“rolling stock"

(a) the weight, or a significant part 
thereof, is balanced in one mode of oper- 5 autres machines actionnées par quelque 5

force motrice ainsi que les tenders, chasse- 
neige, flangers et grues sur rails.

ation by forces other than hydrostatic 
forces, or

«membre» Membre du Bureau. «membre» 
“member”(b) the craft is able to operate at speeds 

such that the function is
equal to or greater than 0.9, where “v” 10 «ministère» Ministère fédéral; y sont assimi- «' 
is the maximum speed, “L” is the water- les le ministre qui en est responsable, son 10
line length and “g” is the acceleration délégué, les organismes mentionnés à l’an-
due to gravity, all in consistent units; nexe, ainsi que les missions de constatation

? , . ■ et autres organes constitués par ces minis-mvestigator means a person referred to in . » . ° .... . v . . .
paragraph 10(l)(n) or (6); 15 tere’ mmistre’ de,le8ue ou or8a“s et les
r ° r personnes nommées par ceux-ci.

“marine occurrence” means

«ministère»
department"

“investigator"
•enquêteur*

15
“marine 
occurrence” 
«accident 
maritime»

«ministère de la Défense nationale» Y sont 
assimilés le ministre de la Défense natio-

«ministère de la
Défense
nationale»
“Department of
National
Defence"

(a) any accident or incident associated 
with the operation of a ship, and nale, son délégué ainsi que les missions de 

constatation et autres organes constitués(b) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 20 par ce ministère, ce ministre ou son délé- 20 
could, if left unattended, induce an acci­
dent or incident described in paragraph

gué et les personnes nommées par ceux-ci.
«ministre» Le membre du Conseil privé de la 

Reine pour le Canada chargé par le gou­
verneur en conseil de l’application de la 
présente loi.

‘ Minister means such member of the 25 «navire» Tout engin flottant apte ou servant, 
Queen’s Privy Council for Canada as is 
designated by the Governor in Council as 
the Minister for the purposes of this Act;

«ministre»
“Minister"(c);

“member” means a member of the Board;“member"
•membre* 25
“Minister” 
«ministre»

«navire»
“ship"exclusivement ou non, à la navigation 

maritime et pourvu ou non de moyens 
propres de propulsion, y compris les engins 
à portance dynamique. 30“railway” includes all branches, extensions, 

sidings, yards, stations, depots, wharfs, 30 «président» Le président du Bureau, 
equipment, stores, signals, control systems, 
railway bridges, tunnels and other prop­
erty, railway-related structures and facili­
ties, and works connected therewith;

“railway” 
•chemin de fen

«président»
“Chairman"

«productoduc» Canalisation servant au trans­
port de produits; y sont assimilés les biens 
immobiliers ou mobiliers et les ouvrages 
liés à son exploitation, notamment les 35 
branchements, prolongements, pompes, 
supports, compresseurs, réservoirs, citer­
nes, installations de chargement, de stoc­
kage, de préparation ou de séparation et 
réseaux de communication inter-stations, à 40 
l’exclusion des pipelines, au sens de la Loi 
sur l’Office national de l’énergie, ainsi que 
des égouts ou canalisations de distribution 
d’eau servant uniquement aux besoins 
municipaux.

■productoduc»
“commodity
pipeline”

“railway occurrence” means
(а) any accident or incident associated 
with the operation of rolling stock on a 
railway, and
(б) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 40 
could, if left unattended, induce an acci­
dent or incident described in paragraph

35“railway
occurrence"
•accident
ferroviaire*

(a);
“roiling stock” “rolling stock” means every description of 
'roulant* car or other railway equipment that is 45

designed for movement on its wheels along 
a line of railway and, without limiting the

45
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generality of the foregoing, includes any 
locomotive, engine, track motor car, 
tender, snow-plough, flanger and railway 
crane that is so designed;

“ship” includes
(a) every description of vessel, boat or 
craft designed, used or capable of being 
used solely or partly for marine naviga­
tion without regard to method or lack of 
propulsion, and
(b) a dynamically supported craft;

-transportation “transportation occurrence” means an avia­
.accident de tion occurrence, a railway occurrence, a
transport. marine occurrence or a commodity pipe­

line occurrence.

“ship"
•navire» 5

10

15

CHAMP D’APPLICATION

3. (1) La présente loi s’applique à tout 
accident aéronautique survenu :

a) en territoire canadien, y compris les 
eaux intérieures et la mer territoriale, et

20 dans l’espace aérien correspondant;
b) en tout lieu dont la circulation aérienne 
est sous le contrôle canadien;
c) en tout autre lieu, y compris l’espace 
aérien correspondant, lorsqu’une autorité 
compétente a présenté une demande d’en-10 
quête au Canada ou lorsque est en cause 
un aéronef ayant fait l’objet d’un docu­
ment d’aviation canadien délivré sous le 
régime de la partie I de la Loi sur l’aéro­
nautique, ou exploité par le titulaire d’un 15 
tel document.

APPLICATION

3. (1) This Act applies in respect of avia­
tion occurrences

(а) in or over Canada, including the inter­
nal waters of Canada and the territorial 
sea of Canada;
(б) in or over any place that is under 
Canadian air traffic control; and 
(c) in or over any other place, if

(i) Canada is requested to investigate 
the aviation occurrence by an appropri- 25 
ate authority, or
(ii) the aviation occurrence involves an 
aircraft in respect of which, or that is 
operated by a person to whom, a 
Canadian aviation document has been 30 
issued under Part I of the Aeronautics 
Act.

Application Application :
accident
aéronautique

5

(2) This Act applies in respect of marine 
occurrences

(2) La présente loi s’applique à tout acci­
dent maritime survenu en territoire canadien,

(a) in Canada, including the internal 35 X compris les eaux intérieures et la mer 
waters of Canada and the territorial sea of territoriale. Elle s’applique de plus à tout 20 
Canada; and accident maritime survenu en tout autre lieu

Idem Application :
accident
maritime

— y compris la zone visée au paragraphe (3)
— lorsque soit une autorité compétente a 
présenté une demande d’enquête au Canada,

0) Canada is requested to investigate 40 soit est en cause Un navire immatriculé ou 25 
the marine occurrence by an appropriate 
authority.

(b) in any other place, including waters 
described in subsection (3), if

muni d’un permis au Canada, soit un témoin 
de l’accident, habile à témoigner, ou une 
personne en possession de renseignements 
concernant un facteur possible de celui-ci 
arrive ou est trouvé quelque part au Canada. 30

(ii) the marine occurrence involves a 
ship registered or licensed in Canada, or
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(iii) a competent witness to, or person 
having information concerning a matter 
that may have contributed to, the 
marine occurrence arrives or is found at 
any place in Canada.

(3) This Act also applies in respect of 
marine occurrences related to an activity 
concerning the exploration or exploitation of 
the continental shelf, where the marine 
occurrence takes place in waters above the 10 s’étend sur celui-ci. 
continental shelf.

5
Idem (3) La présente loi s’applique aussi à tout 

accident maritime lié à une activité d’explo­
ration ou d’exploitation du plateau continen­
tal et survenu dans toute zone de mer qui

Idem

5

Idem (4) This Act applies in respect of railway 
occurrences and commodity pipeline occur­
rences

(4) La présente loi s’applique à tout acci­
dent ferroviaire ou de productoduc survenu 
soit en territoire canadien — y compris les 

(a) in Canada, including the internal 15 eaux intérieures et la mer territoriale — 
waters of Canada and the territorial sea of lorsque est en cause un chemin de fer ou un 10 
Canada, if the railway or commodity pipe- productoduc de compétence fédérale, soit en

tout autre lieu lorsqu’une autorité compé­
tente a présenté une demande d’enquête au 
Canada.

Application : 
accident 
ferroviaire ou 
de productoduc

line is within the legislative authority of 
Parliament; and
(£) outside Canada, if Canada is request-20 
ed to investigate the occurrence by an 
appropriate authority.

(5) In this section,
“continental shelf’ means the seabed and

Definitions (5) Les définitions qui suivent s’appliquent 15 Définitions 
au présent article.“continental 

shelf 
«,plateau 
continental*

subsoil of those submarine areas that 25 «eaux intérieures» S’entend au sens du para- 
extend beyond the territorial sea of 
Canada throughout the natural prolonga­
tion of the land territory of Canada to the 
outer edge of the continental margin or to 
a distance of two hundred nautical miles 30 
from the inner limits of the territorial sea 
of Canada, whichever is the greater;

“internal waters of Canada” has the same 
meaning as in subsection 3(2) of the Ter­
ritorial Sea and Fishing Zones Act;

“territorial sea of Canada” means the terri­
torial sea of Canada as determined in 
accordance with subsection 3(1) of the 
Territorial Sea and Fishing Zones Act.

«eaux
intérieures» 
“internal 
waters..."

«mer territoriale» La mer territoriale du 20 *mer tenïto- 
Canada délimitée conformément au para­
graphe 3(1) de la Loi sur la mer territo­
riale et la zone de pêche.

«plateau continental» Le fond de la mer et le 
sous-sol des zones sous-marines qui s’éten- 25 “ronrfmwa'’/ 
dent au-delà de la mer territoriale sur tout 
le prolongement naturel du territoire ter­
restre du Canada soit jusqu’au rebord 
externe de la marge continentale, soit jus­
qu’à deux cents milles marins des limites 30 
intérieures de la mer territoriale là où ce 
rebord se trouve à une distance inférieure.

graphe 3(2) de la Loi sur la mer territo­
riale et la zone de pêche.

riale»
“territorial...”

«plateau
“internal waters 
of Canada” 
•eaux 
intérieures* 35
“territorial sea 
of Canada" 
•mer ter­
ritoriale*

(6) The application of this Act, or any 40 (6) L’application de la présente loi aux
provision thereof, in respect of transportation accidents de transport visés au paragraphe
occurrences referred to in subsection 18(3) is 18(3) est assujettie aux restrictions imposées 35
subject to such restrictions in the interests of dans l’intérêt de la sécurité nationale par la
national security as are provided by the Na- Loi sur la défense nationale ou ses règle-
tional Defence Act or by regulations made 45 ments d’application ou par décret que le 
under that Act or as the Governor in Council 
is hereby authorized to prescribe by order.

Restrictions re
national
security

Limite : 
sécurité 
nationale

gouverneur en conseil est autorisé à prendre 
en application du présent paragraphe. 40
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Act binding on 
Her Majesty (7) This Act is binding on Her Majesty in 

right of Canada or a province.
(7) La présente loi lie Sa Majesté du chef Application à 

du Canada ou d’une province. 58 Ma^esté

BUREAU D’ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS 
DE TRANSPORT

4. (1) There is hereby established a board 4. (1) Est constitué le Bureau d’enquête 
to be known as the Transportation Accident sur les accidents de transport, composé d’au 
Investigation Board, consisting of not more 5 plus cinq membres à temps plein nommés par 5 
than five full-time members appointed by the le gouverneur en conseil.
Governor in Council.

(2) The Governor in Council shall appoint (2) Le gouverneur en conseil nomme
as members persons who, in the opinion of comme membres les personnes qui, à son 
the Governor in Council, are collectively 10 avis, possèdent collégialement la compétence 
knowledgeable about air, marine, rail and voulue en matière de transport aérien, mari-10 
commodity pipeline transportation. time, ferroviaire ou par productoduc.

(3) A member shall be appointed to hold (3) Les membres sont nommés, à titre Mandat 
office during good behaviour for a term not inamovible, pour un mandat maximal de cinq 
exceeding five years, but may be removed by 15 ans, sous réserve de révocation motivée par le 
the Governor in Council at any time for gouverneur en conseil, 
cause.

(4) A member is eligible for reappoint- (4) Le mandat des membres est renouvela- 
ment.

TRANSPORTATION ACCIDENT 
INVESTIGATION BOARD

Board
established

Constitution du 
Bureau

Qualifications 
of members

Choix des 
membres

Term of office

15

Reappointment Nouveau
mandatble.

(5) In fixing a term of appointment or 20 (5) Dans la fixation des mandats, le gou­
verneur en conseil doit être guidé par le souci 
d’assurer la stabilité du Bureau par la pré- 20 
sence de membres ayant déjà une certaine

Continuity of 
membership

Stabilité de 
l'effectifreappointment, the Governor in Council shall 

endeavour to ensure, to the extent that it is 
practical to do so, that, notwithstanding peri­
odic changes in the membership of the expérience en cette fonction. 
Board, it remains constituted at all times at 25 
least partly of persons who have had previous 
experience as members.

(6) A member shall be paid such remuner­
ation and expenses as are fixed by the Gover­
nor in Council.

(7) The provisions of the Public Service
Superannuation Act, other than those relat­
ing to tenure, the Government Employees celles relatives à l’occupation du poste, de la 
Compensation Act and any regulations made Loi sur l'indemnisation des agents de l'État 
pursuant to section 9 of the Aeronautics Act 35 et des règlements pris en application de l’ar- 30 
apply to a member. tide 9 de la Loi sur l'aéronautique s’appli­

quent aux membres.

5. (1) Le gouverneur en conseil choisit, 
designate one member to be the Chairman of parmi les membres, le président, 
the Board.

(2) The Chairman is the chief executive 40 (2) Le président est le premier dirigeant 35 Fondions du
officer of the Board and has exclusive re- du Bureau; à ce titre, il a l’entière responsa- prcsidenl 
sponsibility for managing personnel matters, bilité de la gestion du personnel, des affaires 
financial matters and property matters and financières et des questions mobilières et

Remuneration 
and expenses (6) Les membres reçoivent le traitement et 

les indemnités fixés par le gouverneur en 
30 conseil.

Traitement et 
indemnités

25
Pension benefits (7) Les dispositions de la Loi sur la pen­

sion de la fonction publique, autres que
Pension de 
retraite

5. (1) The Governor in Council shallChairman Président

Duties of the 
Chairman
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for all other aspects of the internal manage- immobilières, ainsi que, de façon générale, de
la gestion interne du Bureau, notamment enment of the Board, including

(a) directing the staff and apportioning its ce 9U* touche : 
work, subject to subsections 10(2) and (3); a) l’encadrement du personnel et la répar­

tition des tâches au sein de celui-ci, sous 5 
réserve des paragraphes 10(2) et (3);

(b) directing the members and apportion- 5 
ing their work, subject to section 8; and
(c) convening meetings in accordance 
with section 12 and presiding at meetings 
in accordance with any by-laws made 
under paragraph 8(a).

(b) l’encadrement des membres et la 
répartition des tâches entre ceux-ci, sous 
réserve de l’article 8;

10 c) la convocation — conformément à l’ar-10 
tide 12 — et la présidence — conformé­
ment aux règlements administratifs visés à 
l’alinéa 8a) — des réunions du Bureau.

(3) Le président peut déléguer aux mem­
bres, dans les limites prévues dans l’acte de 15 Délégation 
délégation, les pouvoirs et fonctions qui lui 
sont conférés quant à la convocation et prési- 

15 dence des réunions, l’encadrement des mem­
bres ou la répartition des tâches entre 
ceux-ci. Il peut de la même manière déléguer 20 
au personnel du Bureau les autres pouvoirs et 

(ii) directing the members or apportion- fonctions qui lui sont conférés au titre de la 
ing their work, and présente loi.

(b) delegate to the staff of the Board any 20 
power or duty of the Chairman under this 
Act, except the matters described in para­
graph (a).

(3) The Chairman may, subject to any 
limitations specified in the instrument of 
delegation,

(a) delegate to any member any power or 
duty of the Chairman relating to

(i) convening or presiding at meetings,

Chairman may 
delegate powers 
and duties

or

(4) Le président peut, à tout moment,(4) A delegation under subsection (3) may 
be revoked in writing at any time by the 25 révoquer par écrit la délégation. 
Chairman.

Revocation
25 Révocation

(5) En cas d’absence ou d’empêchement 
du président ou de vacance de son poste, la 
présidence est assumée par le membre dési-

(5) In the event of the absence or incapaci­
ty of the Chairman, or if the office of Chair­
man is vacant, a member designated, either 
before or after that occurrence, by the Gov- 30 gné à cet effet par le gouverneur en conseil 
ernor in Council shall act as Chairman jusqu’au retour du président, jusqu’à la fin 30
during the continuance of that absence or de cet empêchement ou jusqu’à la désigna-
incapacity or until a new Chairman is tion d’un nouveau président, 
designated.

Absence or 
incapacity of 
Chairman

Intérim du 
président

Conflits
d'intérêts6. (1) A member shall not, directly or 35 6. (1) Les membres ne peuvent, directe-

indirectly, as owner, shareholder, director, ment ou indirectement, à quelque titre que ce 
officer, partner or otherwise, soit :

Conflict of
interest
prohibited 35

a) s’occuper d’une entreprise ou d’une 
exploitation de transport aérien, maritime, 

(b) have an interest in a transportation 40 ferroviaire ou par productoduc; 
undertaking or business or an interest in 
the manufacture or distribution of trans­
portation plant or equipment, except

(a) be engaged in a transportation under­
taking or business, or

b) avoir des intérêts dans une telle entre­
prise ou exploitation ou dans la fabrication 40 
ou la distribution de matériel de l’un ou





8 38 Eliz. IITransportation Accident Investigation Board

l’autre de ces types de transport, sauf si la 
distribution n’a qu’un caractère secondaire 
par rapport à l’ensemble des activités de 
commercialisation des marchandises.

where the distribution is merely incidental 
to the general merchandising of goods, 

and in this subsection, “transportation” 
means air, marine, rail or commodity pipe­
line transportation.

(2) Where any interest referred to in sub­
section (1) vests in a member for the benefit 
of the member by gift, will, succession or 
otherwise, the interest shall, within three 
months after the vesting, be absolutely dis-10 suivent, 
posed of by that member.

5

(2) Le membre qui reçoit les intérêts visés 
au paragraphe (1), notamment par donation 
ou par l’ouverture d’une succession, doit les 
céder entièrement dans les trois mois qui

5 Cession des 
intérêts

Disposal of 
conflict of 
interest

(3) Les membres ne peuvent non plus 10 Conflits 
accepter ni occuper de charges ou fonctions 
ni se livrer à une activité incompatibles avec

(3) During the term of office of a member, 
in addition to the prohibitions described in 
subsection (1), the member shall not

(a) accept or hold any office or employ-15 l’exercice des attributions que leur confère la
présente loi.

Conflict of
interest
prohibited

ment, or
(b) carry on any activity 

inconsistent with the performance of the 
member’s duties under this Act.

7. (1) The object of the Board is to 20 7. (1) Le Bureau a pour mission de pro-15 Mission duObject of the 
Board advance transportation safety mouvoir la sécurité des transports :

a) en procédant à des enquêtes indépen­
dantes et, au besoin, publiques sur les acci­
dents de transport, afin d’en dégager les 
causes et les facteurs;
b) en publiant des rapports rendant 
compte de ses enquêtes, publiques ou non, 
et présentant les conclusions qu’il en tire;
c) en constatant les manquements à la 
sécurité mis en évidence par de tels 25 
accidents;
d) en faisant des recommandations sur les 
moyens d’éliminer ou de réduire ces 
manquements.

(a) by conducting independent investiga­
tions and, if necessary, public inquiries 
into transportation occurrences in order to 
make findings as to their causes and con- 25 
tributing factors;
(b) by reporting publicly on its investiga­
tions and public inquiries and on the find­
ings in relation thereto;

20

(c) by identifying safety deficiencies as 30 
evidenced by transportation occurrences;
and
(d) by making recommendations designed 
to eliminate or reduce any such safety 
deficiencies. 35

(2) Dans ses conclusions, le Bureau n’est 30 Restriction(2) In making its findings as to the causes 
and contributing factors of a transportation pas habilité à attribuer ni à déterminer les 
occurrence, it is not the function of the responsabilités civiles ou pénales; ses conclu-
Board to assign fault or determine civil or sions doivent toutefois être complètes, quelles
criminal liability, but the Board shall not 40 que soient les inférences qu’on puisse en tirer 
refrain from fully reporting on the causes à cet égard, 
and contributing factors merely because 
fault or liability might be inferred from the 
Board’s findings.

Restriction

35

(3) No finding of the Board shall be con-45 (3) Les conclusions du Bureau ne peuvent
strued as assigning fault or determining civil s’interpréter comme attribuant ou détermi- 
or criminal liability.

InterprétationIdem

nant les responsabilités civiles ou pénales.



8

3



1989 Bureau d’enquête sur les accidents de transport 9

Findings not 
binding

(4) The findings of the Board are not 
binding on the parties to any legal, discipli­
nary or other proceedings.

(4) Les conclusions du Bureau ne lient pas Non-obligation 
les parties à une procédure judiciaire, disci­
plinaire ou autre.

8. Les attributions collectives des mem- 
5 bres sont les suivantes :

Duties of 
members

8. The members, at meetings convened in 
accordance with section 12,

(a) may make by-laws respecting the con­
duct of business at meetings of the Board;
(b) may establish policies respecting the 
classes of transportation occurrences to be 
investigated;
(c) may establish, either generally or in 
relation to specific classes of transporta­
tion occurrences, policies to be followed in 
the conduct of investigations;
(d) shall review reports submitted to them 15 enquêtes; 
by the Directors of Investigations men­
tioned in paragraph 10(l)(a) and, after 
such review, may request the Directors of 
Investigations to conduct further investiga­
tion with respect to any aspect of a trans- 20 suivre les enquêtes sur certains aspects des 20

accidents en question;

Attributions des 
(j membres

a) prendre des règlements administratifs 
concernant la tenue des réunions du 
Bureau;
b) établir des politiques en ce qui concerne 

10 les catégories d’accidents de transport 10
devant faire l’objet d’une enquête;
c) établir des politiques en ce qui concerne 
les accidents de transport ou certaines 
catégories de ceux-ci, applicables aux

15
d) réviser les rapports qui leur sont soumis 
par les directeurs des enquêtes nommés au 
titre du paragraphe 10(1) et, à leur discré­
tion, demander ensuite à ceux-ci de pour-

portation occurrence;
(e) shall determine the Board’s findings as e) tirer les conclusions du Bureau sur les
to the causes and contributing factors of causes et facteurs des accidents de
transportation occurrences;
(/) shall identify any safety deficiencies as 25 f) déterminer les manquements à la sécu- 25 
evidenced by transportation occurrences; rité mis en évidence par ces accidents;

g) faire les recommandations qu’ils jugent 
(g) shall make such recommendations as indiquées, 
they see fit.

transport;

and

9. (1) Such employees as are necessary for 30 9. (1) Le personnel nécessaire à l’exécu-
the proper conduct of the work of the Board tion des travaux du Bureau est nommé con- 30
shall be appointed in accordance with the formément à la Loi sur l’emploi dans la
Public Service Employment Act. fonction publique.

PersonnelStaff

(2) Sous réserve qu’il n’y ait pas conflit 
thereby be created, the Chairman may 35 d’intérêts, le président peut retenir temporai- 
engage on a temporary basis the services of rement les services d’experts ou de spécialis- 35 
persons having technical or specialized tes pour permettre au Bureau de s’acquitter 
knowledge to assist the Board in carrying out des fonctions que lui confère la présente loi
its duties under this Act, and may pay them et leur verser le traitement et les indemnités
such remuneration and expenses as the 40 fixés par celui-ci avec l’agrément du Conseil 
Board, with the approval of the Treasury du Trésor.
Board, may fix.

10. (1) From among the employees 
appointed under subsection 9(1), there shall

(2) If a conflict of interest would not Experts et 
spécialistes

Technical
assistance

40

10. (1) Sont nommés, parmi le personnel, 
les enquêteurs dont un directeur des enquêtes 

45 pour chacun des trois domaines suivants : 
accidents aéronautiques, accidents maritimes 
et accidents ferroviaires et de productoduc. 45

Directeurs des 
enquêtes et 
autres 
enquêteurs

Directors of 
Investigations 
and other 
investigators be

(a) a Director of Investigations (Air), a 
Director of Investigations (Marine) and a
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Director of Investigations (Rail and Com­
modity Pipelines); and 
(b) other investigators.

(2) Chacun des directeurs a compétence Attributions(2) Each of the three Directors mentioned 
in paragraph (l)(a) has exclusive authority 5 exclusive pour diriger les enquêtes, dans le 
to direct the conduct of investigations on domaine correspondant, au nom du Bureau 
behalf of the Board under this Act in relation et lui faire rapport à cet égard; à ces fins, il
to aviation occurrences, marine occurrences, est lié par les politiques établies et les 5
and railway and commodity pipeline occur- demandes faites en application de l’article 8. 
rences, respectively, but

Powers of 
Directors of 
Investigations

10
(a) the Directors’ authority under this 
subsection must be exercised in accord­
ance with any policies established under 
paragraphs 8(b) and (c); and
(b) the Directors shall report to the Board 15 
with respect to their investigations and 
shall conduct such further investigation as 
the Board requests under paragraph 8(d).

(3) Les directeurs des enquêtes reçoivent, Assistance(3) The investigators mentioned in para­
graph (1 )(b) shall assist the Directors of20 dans le cadre de celles-ci, l’assistance des 
Investigations in the conduct of investiga- autres enquêteurs, 
tiens.

Role of other 
investigators

(4) Le président remet aux enquêteurs un 10 Certificat(4) The Chairman shall provide each 
person mentioned in paragraphs (l)(a) and certificat attestant leur qualité, 
(b) with a certificate of appointment.

Certificates of 
appointment

25

Statut du 
Bureau11. (1) Le Bureau est une personne 

is for all purposes an agent of Her Majesty, morale mandataire de Sa Majesté et ce n’est
and the duties and powers of the Board qu’à ce titre qu’il peut exercer les attribu-
under this Act may be exercised only as an lions que lui confère la présente loi.
agent of Her Majesty.

(2) Contracts shall be entered into by the 
Chairman on behalf of the Board, either in
the name of Her Majesty or in the name of sont conclus par le président, 
the Board.

(3) Property acquired by the Board is the 35 (3) Les biens acquis par le Bureau appar-
property of Her Majesty and title thereto tiennent à Sa Majesté; les titres afférents 20
may be vested in the name of Her Majesty or peuvent être au nom de celle-ci ou au sien.
in the name of the Board.

(4) Actions, suits or other legal proceed­
ings in respect of any right or obligation 40 assume pour le compte de Sa Majesté sous le 
acquired or incurred by the Board on behalf nom de celle-ci ou le sien, le Bureau peut
of Her Majesty, whether in its name or in ester en justice sous son propre nom devant 25
the name of Her Majesty, may be brought or les tribunaux qui seraient compétents s’il
taken by or against the Board in the name of n’était pas mandataire de Sa Majesté.
the Board in any court that would have 45 
jurisdiction if the Board were not an agent of 
Her Majesty.

11. (1 ) The Board is a body corporate andStatus of Board

15
30

(2) Les contrats passés, pour le compte du 
Bureau, au nom de celui-ci ou de Sa Majesté

ContratsContracts

BiensProperty

(4) À l’égard des droits et obligations qu’il Action en 
justice

Legal
proceedings
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12. (1) Le président préside les réunions 
du Bureau; il en ordonne la convocation en 
tant que de besoin ou sur demande écrite 
d’au moins deux autres membres.

Chairman to
convene
meetings

12. (1) The Chairman shall convene meet­
ings of the Board whenever the work of the 
Board so requires or whenever the Chairman 
is requested in writing to do so by two or 
more other members, and the Chairman 5 
shall preside at the meetings.

(2) Two members constitute a quorum.

Convocation el 
présidence

5 Quorum(2) Le quorum est de deux membres.Quorum

13. (1) Le siège du Bureau est fixé dans la Si48e13. (1) The head office of the Board shall 
be in the National Capital Region as région de la capitale nationale définie à l’an- 
described in the schedule to the National 10 nexe de la Loi sur la capitale nationale ou au 
Capital Act, or at any other place in Canada lieu du Canada désigné par le gouverneur en 
designated by the Governor in Council.

Head office

10conseil.

(2) Le vérificateur général du Canada exa- 
tions of the Board shall be audited annually mine chaque année les comptes et les opéra- 
by the Auditor General of Canada and a 15 lions financières du Bureau. Il en fait rapport 
report of the audit shall be made to the au président et au ministre qui, à compter de
Chairman and to the Minister, who shall la réception du rapport, dispose d’un délai de 15
cause the report to be laid before each House vingt jours de séance de chaque chambre du
of Parliament on any of the first twenty days Parlement pour le déposer devant elle,
on which that House is sitting after the 20 
Minister receives the report.

(2) The accounts and financial transac- VérificationAudit

(3) Le Bureau présente au Parlement son 
through the Minister on its activities, find- rapport sur ses activités, ses conclusions et
ings and recommendations for each calendar ses recommandations pour chaque année 20
year and, for that purpose,

(a) the Board shall submit its report to 
the Minister within three months after the 
end of each calendar year; and
(b) the Minister shall cause the report to 
be laid before each House of Parliament 30 
on any of the first twenty days on which 
that House is sitting after the Minister 
receives the report.

(3) The Board shall report to Parliament Rapport annuelAnnual report

25 civile. Le rapport est transmis au ministre 
dans les trois mois suivant la fin de l’année, 
lequel dispose d’un délai de vingt jours de 
séance de chaque chambre du Parlement 
pour le déposer devant elle. 25

(4) Tout comité parlementaire chargé des 
suant to subsection (3) stands permanently 35 questions de transport est automatiquement 
referred to any committee of Parliament saisi du rapport ainsi déposé, 
established to review matters relating to 
transportation.

Renvoi en 
comité(4) The report laid before Parliament pur-Reference to 

committee

ENQUÊTES — ENQUÊTES PUBLIQUES

14. (1) Notwithstanding any other Act of 14. (1) Nonobstant toute autre loi fédé- 
Parliament but subject to section 18, the 40 rale mais sous réserve de l’article 18, le 30 
Board may, and if so requested by the Cover- Bureau enquête, de sa propre initiative ou à
nor in Council shall, investigate any trans- la demande du gouverneur en conseil, sur les
portation occurrence for the purpose of accidents de transport, afin de s’aquitter de 
carrying out the object of the Board. sa mission à cet égard.

(2) Subject to section 18, the Board may 45 (2) Sous la même réserve, le Bureau peut, 35 j^™sal£lJoUun
investigate a transportation occurrence à la demande d’un ministère, du lieutenant-

1NVESTIGATIONS AND PUBLIC INQUIRIES

Compétence du 
Bureau

Jurisdiction of 
Board

Request by a 
department or 
province d’une province
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where a department, the lieutenant governor gouverneur en conseil d’une province ou du 
in council of a province or the Commissioner commissaire du territoire du Yukon ou des 
of the Yukon Territory or the Northwest Territoires du Nord-Ouest, à condition qu’ils
Territories requests the Board to investigate s’engagent à le rembourser des frais entraî-
and undertakes to be liable to the Board for 5 nés, enquêter sur un accident de transport, 
any reasonable costs incurred by the Board 
in the investigation.

5

(3) Par dérogation à toute autre loi fédé­
rale, aucun ministère — à l’exception de

(3) Notwithstanding any other Act of 
Parliament,

(a) no department, other than the Depart- 10 celiii de la Défense nationale ne peut, afin 
ment of National Defence, may commence d’en dégager les causes et facteurs, enquêter 
an investigation into a transportation sur un accident de transport assujetti à une 10

for the purpose of making find- enquête en application de la présente loi ou
ings as to its causes and contributing fac- 9U* pourrait 1 être, selon les informations 
tors jf 15 dont il dispose; le ministère — autre que

celui de la Défense nationale — qui a entre­
pris une telle enquête interrompt sur-le- 15 
champ, en cas d’ouverture d’une autre 
enquête sur l’accident en question sous le 
régime de la présente loi, toute partie de son 

that that transportation occurrence is20enqUgte visant £ dégager 
proposed to be investigated by the Board facteurs, 
under this Act; and

Competence 
exclusive du 
Bureau

Exclusive 
jurisdiction of 
Board

occurrence

(i) that transportation occurrence is 
being or has been investigated by the 
Board under this Act, or
(ii) the department has been informed

ces causes et
20

(6) where an investigation into a transpor­
tation occurrence is commenced by the 
Board under this Act after an investigation 25 
into that transportation occurrence has 
been commenced by a department, other 
than the Department of National Defence, 
the department shall forthwith discontinue 
its investigation, to the extent that it is an 30 
investigation for the purpose of making 
findings as to the causes and contributing 
factors of the transportation occurrence.

(4) Le paragraphe (3) n’a toutefois pas Compétence
préservée

(4) Nothing in subsection (3)
(a) prevents a department from investi- 35 Pour effet d’empêcher un ministère d enquê­

ter sur l’accident à toute autre fin ou sur 
toute question liée à celui-ci qui ne fait pas 
l’objet d’une enquête par le Bureau, ni la 25 
Gendarmerie royale du Canada d’enquêter 

40 sur celui-ci à toute fin ressortissant à ses 
pouvoirs d’enquête.

Saving
provision

gating a transportation occurrence for any 
other purpose, or from investigating any 
matter that is related to the transportation 
occurrence and that is not being investi­
gated by the Board; or
(b) prevents the Royal Canadian Mount­
ed Police from investigating the transpor­
tation occurrence for any purpose for 
which it is empowered to conduct investi­
gations. 45

Inaction du 
Bureau(5) Il demeure entendu que, faute d’en- 

does not investigate a transportation occur- quête par le Bureau relativement à un acci- 30 
rence, no department is prevented from dent de transport, tout ministère peut enquê-

(5) For greater certainty, where the BoardWhere Board 
does nol 
investigate
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investigating any aspect of the transportation ter sur les aspects de celui-ci ressortissant à
occurrence that it is empowered to investi- ses pouvoirs d’enquête.
gate.

Co-ordination 
of investiga­
tions and 
remedial 
actions

15. (1) Where, at any time during an 15. (1) Dans le cas où un ministère — Coordination 
investigation into a transportation occurrence 5 autre que celui de la Défense nationale — 
under this Act, a department other than the mène une enquête sur un accident de trans- 5 correctives 
Department of National Defence investigates port ou entreprend d’appliquer à cet égard 
that transportation occurrence or undertakes des mesures correctives, après l’ouverture 
remedial measures with respect to that trans- d’une enquête sous le régime de la présente 
portation occurrence, the Board and the 10 loi sur cet accident, les deux organismes sont 
department shall take all reasonable meas- tenus de veiller, dans la mesure du possible, à 10 
ures to ensure that their activities with la coordination de leur action.

des enquêtes et 
des mesures

respect to that transportation occurrence are 
co-ordinated.

(2) Where conflicting interests arise be-15 (2) Les situations de conflit nées de cette 
tween the Board and a department in co- obligation de coordination sont, sous réserve 
ordinating their activities pursuant to subsec- du paragraphe (3) et des ententes conclues 
tion (1), the requirements and interests of en application de l’article 17, résolues dans le 15 
the Board, subject to subsection (3) and any sens des exigences et des intérêts du Bureau, 
agreement entered into under section 17,20
take precedence and are paramount to the 
extent of the conflict.

(3) Nothing in subsection (2) gives the (3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet
requirements and interests of the Board de faire prévaloir les exigences et les intérêts
precedence over those of the Royal Canadian 25 du Bureau sur ceux de la Gendarmerie
Mounted Police, or prevents a department royale du Canada ni d’empêcher un minis- 20
from taking emergency remedial measures tère de prendre des mesures correctives d’ur-
under any other Act of Parliament or any gence en application d’une autre loi fédérale
regulations made thereunder. ou de ses règlements d’application.

Conflicting
interests

Situations de 
conflit

Saving
provision

Précision

16. The Board and the Directors of Inves- 30 16. Autant que possible, le Bureau et les
tigations shall take all reasonable measures directeurs des enquêtes veillent, dans les 25
to ensure that the investigation procedures enquêtes sur les accidents de transport, à
and practices that they follow in relation to suivre des règles et méthodes compatibles
transportation occurrences are compatible avec les conventions ou accords internatio-
with

Compatible 
procedures and 
practices

Compatibilité 
des règles et des 
méthodes 
d'enquête

35 naux auxquels le Canada est partie, ainsi 
(a) any international agreements or con- qu’avec les règles et méthodes des policiers et 30 
vendons to which Canada is a party, and coroners des provinces et celles des organis­

mes réglementaires chargés d’administrer 
l’activité pétrolière dans les zones extracôtiè-

(b) investigation procedures and practices 
followed by police and coroners in the , „
provinces and by regulatory bodies esta b- 40res’ en s eff°r9ant notamment de conclure,

avec les gouvernements provinciaux et ces 35 
organismes, des ententes propres à assurer au 
maximum cette compatibilité.

lished to administer petroleum activities in 
offshore areas,

and the Board shall make all reasonable 
efforts to enter into agreements with the 
governments of the provinces and with those 45 
regulatory bodies in order to ensure that the 
procedures and practices followed by the 
Board and the Directors of Investigations are 
as compatible as possible with those followed



:
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by police and coroners in the provinces and 
by those regulatory bodies.

17. The Board shall make all reasonable 
efforts to enter into agreements with Minis­
ters responsible for departments

(a) providing for the co-ordination of 
activities, including investigation proce­
dures and practices, between the Board 
and departments with respect to transpor­
tation occurrences; and
(b) providing for procedures to be fol­
lowed in the event that conflicting interests 
arise between the Board and a department 
during their activities with respect to 
transportation occurrences.

Agreements 17. Le Bureau est tenu de prendre les 
mesures nécessaires pour conclure des enten- 

5 tes avec les ministres responsables de minis­
tères concernant la coordination de toute 
action — y compris les règles et méthodes — 5 
du Bureau et des ministères relativement aux 
accidents de transport et les modalités de 

10 résolution des situations de conflit entre le 
Bureau et un ministère nées à l’occasion de 
cette action.

Ententes

10

15

18. (1) In this section, 18. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.
«force étrangère présente au Canada» S’en­

tend au sens de la Loi sur les forces étran- 
20 gères présentes au Canada.

Definitions Définitions

“civil transpor- “civil transportation facility” means
talion facility”
«.installation de 
transport civile»

«force étrangère 
présente au 
Canada»

1 5 “visiting..."

«installation de 
transport civile» 
"civil
transportation 
facility"

(a) an installation designed or used to 
facilitate the operation or maintenance 
of an aircraft or ship,
{b) a railway, or 
(c) a commodity pipeline 

that is not a military transportation 
facility;

«installation de transport civile» Chemin de 
fer, productoduc et installation conçue ou 
utilisée pour faciliter l’exploitation ou l’en­
tretien d’aéronefs ou de navires, autres que 
des installations de transport militaires.

military conveyance means an aircraft, 25 «installation de transport militaire» Chemin 
ship, rolling stock, motor vehicle or any <je fer) productoduc et installation conçue
other machine designed for movement ou utilisée pour faciliter l’exploitation ou
from place to place, that is operated by or l’entretien d’aéronefs, de navires, de véhi- 
on behalf of the Department of National cules automobiles ou d’autres machines 25 
Defence, the Canadian Forces or a visiting 30 
force;

20
“military 
conveyance" 
«moyen de 
transport 
militaire»

«installation de
transport
militaire»
“military
transportation
facility"

mobiles, qui sont exploités par ou pour le 
ministère de la Défense nationale, les 
Forces canadiennes ou une force étrangère 
présente au Canada.

“military transportation facility” means
(a) an installation designed or used to 
facilitate the operation or maintenance 
of an aircraft, ship, motor vehicle or any 35 
other machine designed for movement 
from place to place,
(b) a railway, or 
(r) a commodity pipeline

that is operated by or on behalf of the 40 
Department of National Defence, the 
Canadian Forces or a visiting force;

"visiting force" “visiting force” means a visiting force as 
defined in section 2 of the Visiting Forces 
Act.

“military 
transportation 
facility” 
•installation de 
transport 
militaire»

«moyen de transport militaire» Aéronef, 30 «moyen de
transport 
militaire»
“military 
conveyance

navire, matériel roulant, véhicule automo­
bile ou autre machine mobile, exploités par 
ou pour le ministère de la Défense natio­
nale, les Forces canadiennes ou une force 
étrangère présente au Canada. 35

45
(2) Sous réserve du paragraphe (3), le 

Bureau ne peut enquêter sur un accident de
Exclusion du
champ
d'enquête

(2) Subject to subsection (3), the Board 
shall not investigate a transportation occur-

Military 
conveyance or 
military 
transportation 
facility
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rence that involves a military conveyance or 
military transportation facility.

transport mettant en cause un moyen ou une 
installation de transport militaires.

Where Board 
may investigate

(3) The Board may investigate a transpor­
tation occurrence that involves

(3) Le Bureau peut enquêter sur un acci­
dent de transport qui met en cause :

Pouvoir
d'enquête

{a) a military conveyance and an aircraft, 5 a) un moyen de transport militaire et un 5
aéronef, un navire ou du matériel roulant 
non militaires;

ship or rolling stock none of which is a 
military conveyance;
{b) a military conveyance and a civil 
transportation facility; or

b) un moyen de transport militaire et une 
installation de transport civile;

(c) a military transportation facility and 10 c) un aéronef, un navire ou du matériel 10
roulant non militaires et une installation 
de transport militaire.

an aircraft, ship or rolling stock none of 
which is a military conveyance.

(4) Where a transportation occurrence (4) Le Bureau et le ministre de la Défense 
referred to in subsection (3) is being investi- nationale sont tenus de veiller, dans la
gated by the Board and by the Department 15 mesure du possible, à la coordination des 15 
of National Defence, the Canadian Forces or enquêtes menées par le Bureau et par le
a visiting force, the Board and the Minister ministère de la Défense nationale, les Forces
of National Defence shall take all reasonable canadiennes ou une force étrangère présente
measures to ensure that the investigations au Canada, sur les accidents de transport
are co-ordinated. 20 visés au paragraphe (3).

19. (1) Where an investigator believes on 19. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
reasonable grounds that there is, or may be, l’enquêteur peut perquisitionner en tout lieu
at or in any place, any thing relevant to the où il a des motifs raisonnables de croire à la
conduct of an investigation of a transporta- présence de tout objet ayant rapport à une
tion occurrence, the investigator may, subject 25 enquête sur un accident de transport et y 25 
to subsection (2), enter and search that place saisir un tel objet,
for any such thing, and seize any such thing 
that is found in the course of that search.

Investigations 
to be co­
ordinated

Coordination 
des enquêtes

20
Powers of 
investigators

Perquisition et 
saisie

(2) An investigator shall not exercise the (2) L’enquêteur ne peut toutefois procéder 
powers referred to in subsection (1) in rela- 30 à la perquisition et à la saisie sans le consen- 
tion to a particular place without the consent tement de la personne apparemment respon-
of the person apparently in charge of that sable du lieu en cause, sauf s’il est muni d’un 30
place unless mandat ou si l’urgence de la situation —

notamment dans les cas où le délai risquerait

ConditionsConditions for 
exercise of 
powers under 
subsection ( 1 )

(a) those powers are so exercised in rela­
tion to that place under the authority of a 35 soit de mettre en danger des personnes, soit

d’entraîner la perte ou la destruction d’élé­
ments de preuve — rend l’obtention de 35 
celui-ci difficilement réalisable.

warrant, or
(b) by reason of exigent circumstances, it 
would not be practical for the investigator 
to obtain a warrant,

and, for the purposes of paragraph (b), exi-40 
gent circumstances include circumstances in 
which the delay necessary to obtain a war­
rant would result in danger to human life or 
safety or the loss or destruction of evidence.

(3) S’il est convaincu, sur la foi d’une 
dénonciation sous serment, qu’un enquêteur 
a des motifs raisonnables de croire à la pré­
sence en un lieu d’un objet ayant rapport à 40

Mandat de 
perquisition(3) Where a justice of the peace is satis- 45 

fied by information on oath that an inves­
tigator believes on reasonable grounds that 
there is, or may be, at or in any place, any

Issue of 
warrant 
authorizing 
exercise of 
powers under 
subsection (I)

-v
.
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thing relevant to the conduct of an investiga- une enquête sur un accident de transport, le 
tion of a transportation occurrence, the jus- juge de paix peut, sur demande ex parte,
tice may, on ex parte application, issue a signer un mandat autorisant l’enquêteur à
warrant signed by the justice authorizing the perquisitionner dans ce lieu et à y saisir un 
investigator to enter and search that place 5 tel objet, 
for any such thing and to seize any such 
thing found in the course of that search.

(4) The procedure set out in section 487.1 
of the Criminal Code applies in relation to du Code criminel s’appliquent, sous réserve 
the obtaining of warrants under this section, 10 des règlements d’application de l’alinéa 
subject to regulations made under paragraph 34(1)A), à l’obtention d’un mandat sous le

régime du présent article.

5

(4) Les modalités prévues à l’article 487.1Warrants may 
be obtained by 
telephone, etc.

Télémandat

1034(1 )(A).

(5) L’enquêteur peut faire soumettre les(5) Where any thing is seized by an inves­
tigator under subsection (1), the investigator objets saisis aux essais, au besoin destructifs,

(a) may, subject to paragraph (b), cause 15 nécessaires à l’enquête ayant donné lieu à la 
such tests, including tests to destruction, to saisie, après avoir, autant que possible, pris

les mesures nécessaires pour y inviter le pro-15

EssaisPower to test 
things seized.
etc.

be conducted on the thing as are necessary 
for the purposes of the investigation in priétaire des objets et toute personne dont on
respect of which the thing was seized; a des motifs raisonnables de croire qu’elle y a
(b) shall, to the extent that it is practical 20droit ,et leu,r avoir, Per™s d> afisteLr- les

questions relatives a la sécurité et a la bonne
marche de l’enquête ayant été prises en con- 20 
sidération. Sous réserve de ce pouvoir, il 

... , prend les mesures nécessaires à la conserva-
(i) take all reasonable measures t0 tion des objets jusqu’à leur restitution en
invite the owner of the thing, and any 25 application de rarticle 20. 
person who appears on reasonable 
grounds to be entitled to it, to be present 
at any tests referred to in paragraph (a),

and safe to do so and does not unreason­
ably impede the progress of the investiga­
tion,

and
(ii) allow persons referred to in sub- 30 
paragraph (i) to be present at those 
tests; and

(c) subject to the need to conduct such 
tests, shall cause the thing to be preserved 
pending its return in accordance with 35 
section 20.

(6) An investigator may, for the purposes (6) En vue de conserver et protéger tout 25 Limitation
exclude persons . , . .. f, • , > . . . r d’accès
from particular °* preserving and protecting any thing objet — saisi ou non — en cause, ou suscep-

involved or likely to have been involved in a tible de l’être, dans un accident de transport,
transportation occurrence, whether or not the 40 l’enquêteur peut interdire ou limiter l’accès 
thing has been seized under this section, aux environs immédiats de l’objet pendant le
prohibit or limit access to the area immedi- délai jugé nécessaire à l’enquête,
ately surrounding the place at which the 
thing is located for such period as is neces­
sary for the purposes of the investigation of 45 
the transportation occurrence.

(7) No person shall knowingly enter an 
area in contravention of a prohibition or

Power to

areas

30

(7) 11 est interdit de pénétrer dans un lieu 
en contrevenant délibérément à l’ordre de 
l’enquêteur.

Offence in 
respect of 
exclusion order

Interdiction
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limitation of access pursuant to subsection
(6).

(8) Dans l’exercice de ses fonctions, l’en­
quêteur peut, après en avoir averti l’intéressé

Pouvoirs
supplémentaires(8) An investigator who is investigating a 

transportation occurrence may 
(a) where the investigator believes on 5 Par écrit : 
reasonable grounds that a person is in 
possession of a document, or of informa­
tion relating to a matter, relevant to that 
investigation,

Additional 
powers of 
investigators

a) exiger de toute personne qui, à son avis, 
est en possession de documents ou de ren­
seignements ayant rapport à son enquête 
la communication de ceux-ci — notam­
ment pour reproduction totale ou partielle, 
selon ce qu’il estime nécessaire — ou obli­
ger cette personne à comparaître devant 10 
lui et à témoigner à cet égard sous la foi 
du serment ou d’une déclaration solen-

5

(i) by notice in writing signed by the 10 
investigator, require the person to pro­
duce the document to the investigator or
to attend before the investigator and 
give evidence, under oath or solemn 
affirmation, concerning that matter, and 15
(ii) make such copies of or take such 
extracts from the document as the inves­
tigator deems necessary for the purposes 
of the investigation;

(b) where the investigator believes on 20 
reasonable grounds that the medical 
examination of a person who is directly or 
indirectly involved in the operation of an 
aircraft, ship, rolling stock or commodity 
pipeline is, or may be, relevant to the 25 
investigation, by notice in writing signed 
by the investigator, require the person to 
submit to a medical examination;
(c) where the investigator believes on 
reasonable grounds that a physician or 30 
other health practitioner has information 
concerning a patient that is relevant to 
that investigation and the physician or 
practitioner may be compelled under the 
law of the province in which the physician 35 
or practitioner practises to provide that 
information, by notice in writing signed by 
the investigator, require the physician or 
practitioner to provide that information to 
the investigator; or
(d) where the investigator believes on 
reasonable grounds that the performance 
of an autopsy on the body of a deceased 
person, or the carrying out of other medi­
cal examinations of human remains, is, or 45 
may be, relevant to the conduct of the 
investigation, cause such an autopsy or 
medical examination to be performed and, 
for that purpose, by notice in writing 
signed by the investigator, require the 50

nelle;
b) obliger toute personne participant, 
directement ou non, à l’exploitation d’un 15 
aéronef, d’un navire, de matériel roulant 
ou d’un productoduc à subir un examen 
médical si, à son avis, celui-ci est utile à 
son enquête ou susceptible de l’être;
c) exiger d’un médecin ou autre profes- 20 
sionnel de la santé, dans la mesure où ils 
peuvent y être contraints par le droit de 
leur province d’exercice, les renseigne­
ments, relatifs à leurs patients, qui, à son 
avis, sont utiles à son enquête ou suscepti- 25 
blés de l’être;
d) requérir de la personne ayant la garde 
de cadavres ou des restes des corps l’auto­
risation d’effectuer sur ceux-ci les autop­
sies ou les examens médicaux qui, à son 30 
avis, sont utiles à son enquête ou suscepti­
bles de l’être, et faire pratiquer ces autop­
sies ou examens.

L’avis de l’enquêteur doit, dans tous les cas, 
être fondé sur des motifs raisonnables. 35

40
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person having custody of the body of the 
deceased person or other human remains 
to permit the performance of that autopsy 
or that medical examination.
(9) No person shall refuse or fail to pro- 5 (9) Nul ne peut contrevenir à l’ordre d’un

duce a document to an investigator, or to enquêteur donné sous le régime des alinéas
attend before an investigator and give evi- (8)a), c) ou d), selon le cas, en refusant de
dence concerning a matter, in accordance communiquer des documents ou des rensei-
with a requirement imposed under paragraph gnements, de comparaître et de témoigner ou 5
(8)(a), to provide information in accordance 10de mettre à disposition un cadavre ou des 
with a requirement imposed under paragraph restes à des fins d’autopsie ou d’examen 
(8)(c) or to make the body of a deceased médical, 
person or other human remains available for 
the performance of an autopsy or medical 
examination in accordance with a require- 15 
ment imposed under paragraph (8){d).

InterdictionPersons to 
comply with 
requirements 
imposed under 
paragraph 
(8)(a), (c) or
(d)

(10) Il est interdit de se soustraire à l’exa­
men médical imposé par l’enquêteur aux 10 
termes de l’alinéa (8)b). Les renseignements

Idem(10) No person shall refuse or fail to 
submit to a medical examination in accord­
ance with a requirement imposed under 
paragraph (8)(b), but information obtained 20 qui en découlent sont toutefois protégés et, 
pursuant to such an examination is privileged sous réserve du pouvoir du Bureau de les

utiliser comme il l’estime nécessaire dans 
l’intérêt de la sécurité des transports, nul ne 15

Persons to
comply with 
requirements 
imposed under 
paragraph
mb)

and, subject to the power of the Board to 
make such use of it as the Board considers 
necessary in the interests of transportation 
safety, no person shall

peut :
25 a) sciemment les communiquer ou les lais­

ser communiquer;
b) être obligé de les produire ou de témoi­
gner à leur sujet lors d’une procédure judi- 20 
ciaire, disciplinaire ou autre.

(a) knowingly communicate it or permit it 
to be communicated to any person; or
(b) be required to produce it or give evi­
dence relating to it in any legal, discipli­
nary or other proceedings. 30

(11) Avant d’exercer ses pouvoirs, l’enquê­
teur présente, sur demande, son certificat à 
toute personne intéressée par son interven-

Présentation du 
certificat(11) Before acting under this section, an 

investigator shall, on request, produce the 
investigator’s certificate of appointment to 
any person in relation to whom the investiga- tion. 
tor acts.

Certificate to 
be produced

25
35

(12) Les examens médicaux visés à l’alinéa Examens
médicaux(12) The requirement under subsection (8) 

that a person submit to a medical examina- (8)b) ne peuvent comporter ni intervention 
tion shall not be construed as a requirement chirurgicale, ni perforation de la peau ou des
that the person submit to any procedure tissus externes, ni pénétration de médica-
involving surgery, perforation of the skin or 40ments, drogues ou autres substances étrangè- 30 
any external tissue or the entry into the body res dans l’organisme, 
of any drug or foreign substance.

Meaning of 
medical
examination for
certain
purposes

(13) Il demeure entendu qu’un aéronef, un 
navire, du matériel roulant, un productoduc

Exercice des 
pouvoirs de 
l'inspecteur

(13) Nothing in this section shall be takenIdem

(a) to imply that a thing seized pursuant
to subsection (1) may not be an aircraft, a 45 ou une partie de ceux-ci peuvent etre saisis 
ship, an item of rolling stock or a com- sous le régime du paragraphe ( 1 ). Le present 
modity pipeline, or any part thereof; or article n’a cependant pas pour effet de per­

mettre à l’enquêteur d’exercer ses pouvoirs 
en contradiction avec l’article 18.(b) to authorize the exercise of a power by 

an investigator in circumstances where the
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exercise of that power would be inconsist­
ent with section 18.
(14) In executing a warrant under this (14) L’enquêteur ne peut recourir à la 

section, an investigator shall not use force force dans l’exécution du mandat que si 
unless the investigator is accompanied by a 5 celui-ci en autorise expressément l’usage et 
peace officer and the use of force is specifi- que si lui-même est accompagné d’un agent 
cally authorized in the warrant. de la paix.

Usage de la 
force

Use of force

5
(15) Les définitions qui suivent s’appli­

quent au présent article.
Définitions(15) In this section,Definitions

“document” includes any correspondence,
memorandum, book, plan, map, drawing, 10 «document» Tous éléments d’information, 
diagram, pictorial or graphic work, photo­
graph, film, microform, sound recording, 
videotape, machine-readable record and 
any other documentary material, regard­
less of physical form or characteristics, 15 formule, enregistrement sonore, magnétos­

copique ou informatisé, ou toute reproduc­
tion de ces éléments d’information.

“document" 
■.document» •document»

''document''quels que soient leur forme et leur support, 
notamment correspondance, note, livre, 10 
plan, carte, dessin, diagramme, illustration 
ou graphique, photographie, film, micro-

and any copy thereof;
15“place” includes

(<z) an aircraft, a ship, rolling stock, any 
other vessel or vehicle and a commodity 
pipeline, and
{b) any premises or any building or 
other structure erected on those prem­
ises.

“place" 
«lieu» «lieu» Terrain, ou bâtiment ou ouvrage s’y 

trouvant. Y sont assimilés les aéronefs, les 
20 navires, le matériel roulant et tous autres 

bateaux ou véhicules, ainsi que les 
productoducs.

•lieu»
“place"

20

20. (1) Les objets saisis en application de 
à l’exception des enregistre­

ments au sens de l’article 28 — sont, lors­
qu’ils ont servi aux fins voulues, et sauf soit 
consentement écrit contraire de leur proprié- 25 
taire ou de la personne dont on a des motifs 

30 raisonnables de croire qu’elle y a droit, soit 
ordonnance contraire d’un tribunal compé­
tent, restitués le plus tôt possible à ceux-ci ou 
au saisi.

Restitution des 
biens saisis20. (I) Any thing seized pursuant to sec­

tion 19, except recordings as defined in sub- 25 l’article 19 
section 28(1), shall, unless

Return of 
seized property

(a) the owner thereof or a person who 
appears on reasonable grounds to be en­
titled thereto consents otherwise in writ­
ing, or
(b) a court of competent jurisdiction 
orders otherwise,

be returned to that owner or person, or to the 
person from whom it was seized, as soon as 
possible after it has served the purpose for 35 
which it was seized.

30

(2) Sous réserve de la même exception, le 
saisi, le propriétaire ou une telle personne 
peuvent demander la restitution des objets

Demande de 
restitution(2) A person from whom any thing was 

seized pursuant to section 19, except record­
ings as defined in subsection 28(1), or the 
owner or any other person who appears on 40 saisis au tribunal compétent, 
reasonable grounds to be entitled thereto, 
may apply to a court of competent jurisdic­
tion for an order that the seized thing be 
returned to the person making the applica­
tion.

Application for 
return

45
(3) Le tribunal peut, s’il estime que les 35 Ordonnance de 

. > ' . . r . ~ , restitutionobjets saisis ont servi aux fins voulues ou
(3) Where, on an application under sub­

section (2), the court is satisfied that the 
seized thing has served the purpose for which qu’il est de l’intérêt de la justice de les

Order for 
return
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it was seized or should, in the interests of restituer, faire droit à la demande, sous 
justice, be returned to the applicant, the réserve des conditions jugées utiles pour as-
court may grant the application and order surer leur conservation aux fins auxquelles le
the seized thing to be returned to the appli- Bureau peut ultérieurement vouloir en dispo- 
cant, subject to any terms or conditions that 5 ser en application de la présente loi. 
appear necessary or desirable to ensure that 
the thing is safeguarded and preserved for 
any purpose for which it may subsequently 
be required by the Board under this Act.

(4) This section does not apply in respect 10 (4) Le présent article ne s’applique pas
of any thing seized and tested to destruction aux objets soumis à des essais destructifs en 
in accordance with subsection 19(5).

5

ExceptionException

conformité avec le paragraphe 19(5).

21. (1) Where, in the course of an investi- 21. (1) Dans le cas où le gouverneur en 
gation of a transportation occurrence, the conseil n’a pas exercé le pouvoir qui lui est 10
Board considers it necessary that a public 15 conféré par la partie I de la Loi sur les 
inquiry be made into the transportation enquêtes de faire ouvrir une enquête publi-
occurrence and the Governor in Council has que sur un accident de transport, le président
not caused a public inquiry to be made under peut, si, dans le cours d’une enquête, le
Part I of the Inquiries Act, the Chairman Bureau l’estime nécessaire et sous réserve de 15
may, subject to section 18, designate a 20 l’article 18, ordonner l’ouverture d’une 
person or persons, who may be or include the enquête publique — conformément aux
Chairman, to conduct a public inquiry into règlements d’application de l’article 34 — et
that transportation occurrence in accordance la remise d’un rapport par les personnes qu’il
with any regulations made under section 34 désigne à cette fin. Il peut lui-même tenir 20
and to report to the Board thereon. 25 l’enquête et procéder à l’établissement du

rapport, ou y participer.

Enquête
publique

Public inquiry

(2) Any person designated to conduct a (2) Les personnes désignées au titre du chirgés 
public inquiry under subsection (1) has and paragraphe (1) ont les pouvoirs d’un corn- d'enquête
may exercise the powers of a person appoint- missaire nommé en application de la partie I 25 publique
ed as a commissioner under Part I of the de la Loi sur les enquêtes, sous réserve des 
Inquiries Act, subject to any restrictions 30 restrictions dont est assortie leur désignation, 
specified in the designation.

Pouvoirs desPowers of 
persons 
conducting a 
public inquiry

DISPOSITIONS DIVERSES

22. (1) Lorsqu’un accident de transport 
relevant de la compétence du Bureau au titre 
de la présente loi est porté à la connaissance 30 

35 d’un ministère, celui-ci en informe sans délai 
de façon circonstanciée le Bureau et, aussitôt 
que possible, l’avise des enquêtes et des 
mesures correctives qu’il envisage.

ADMINISTRATION

22. (1) Where a department is notified of 
a transportation occurrence that the Board 
has the power to investigate under this Act, 
the department shall

(a) forthwith provide the Board with par­
ticulars of the transportation occurrence;

Avis au BureauNotification of 
Board

and
(b) forthwith after complying with para­
graph (a), advise the Board of any investi- 40 
gation that the department plans to con­
duct and of any remedial measures that 
the department plans to take.

(2) An investigator authorized by the 
Chairman may attend as an observer at an 45 dent, l’enquêteur peut suivre, à titre d’obser-

(2) Lorsqu’il y est autorisé par le prési- 35 ObservateursInvestigator as 
observer





(2) Subject to any conditions that the 
Board may impose, a person may attend as le Bureau, peut suivre à titre d’observateur 
an observer at an investigation of a transpor- 25 l’enquête menée par celui-ci sur un accident 
tation occurrence conducted by the Board if de transport toute personne : 
the person

(2) Sous réserve des conditions fixées parObservers Autres
observateurs

à) désignée à cet effet par le ministre des 20 
Transports afin d’obtenir à temps les ren­
seignements utiles à l’exercice des attribu­

te) is designated as an observer by the 
Minister of Transport in order to obtain 
timely information relevant to the respon- 30 lions de celui-ci; 
sibilities of that Minister; b) désignée à cet effet par le ministre 

responsable d’un ministère directement 25 
intéressé par l’objet de l’enquête;
c) possédant déjà, aux termes d’une con­
vention ou d’un accord internationaux 
relatifs aux transports et auxquels le 
Canada est partie, le statut d’observateur 30 
ou qui est un représentant accrédité ou le 
conseiller de celui-ci;

(b) is designated as an observer by the 
Minister responsible for a department 
having a direct interest in the subject- 
matter of the investigation;
(c) has observer status or is an accredited 
representative or an adviser to an accredit­
ed representative, pursuant to an interna­
tional agreement or convention relating to 
transportation to which Canada is a party; 40 d) invitée par le Bureau au motif qu’elle

est, de l’avis de celui-ci, directement inté­
ressée par l’objet de l’enquête et suscepti- 35 
ble de contribuer à la réalisation de sa 
mission.

or
(d) is invited by the Board to attend as an 
observer because, in the opinion of the 
Board, the person has a direct interest in 
the subject-matter of the investigation and 45 
will contribute to achieving the Board’s 
object.

(3) Le Bureau peut toutefois ecarter de 
l’enquête tout observateur qui a contrevenu

Mise à l'écart 
de l'observateur(3) The Board may remove an observer 

from an investigation if the observer contra-
Board may
remove
observer

1989 Bureau d’enquête sur les accidents de transport 21

investigation conducted by a department valeur, l’enquête ministérielle ou les mesures
referred to in subsection (1) or during the correctives prises par le ministère,
taking of remedial measures by that depart­
ment following a transportation occurrence.

(3) Subject to any other Act or law, the 5 (3) Sous réserve des autres lois ou règles
Board shall, on request, be provided with and de droit applicables, le Bureau peut exiger
may review and comment on any interim or remise, pour examen et commentaires, des
final report prepared in respect of an investi- rapports provisoires ou définitifs sur l’en-
gation conducted by a department referred quête ministérielle,
to in subsection (1).

Board may 
review and 
comment

Examen et 
commentaires 
du Bureau

5

10
Notification by 
Board

23. (1) Where the Board is notified of a 
transportation occurrence, it shall

23. (1) Lorsqu’un accident de transport 
est porté à sa connaissance, le Bureau en 
informe sans délai de façon circonstanciée le 10 
ministre des Transports et tout ministre res-

Avis par le 
Bureau

(a) forthwith provide particulars of the 
transportation occurrence to the Minister 
of Transport and to any Minister respon-15 pensable d’un ministère directement inté­

ressé par l’accident et, aussitôt que possible, 
les avise des enquêtes qu’il prévoit entrepren­
dre et de l’étendue de celles-ci.

sible for a department having a direct 
interest in the occurrence; and

15(b) forthwith after complying with para­
graph (a), advise the Ministers referred to 
in paragraph (a) of any investigation that 20 
it plans to conduct and the scope of the 
investigation.

U
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venes a condition imposed by the Board on aux conditions qu’il a lui-même fixées ou 
the observer’s presence or if, in the Board’s dont il estime la participation susceptible de 
opinion, the observer has a conflict of inter- créer une situation de conflit entravant la 
est that impedes the conduct of the poursuite de l’enquête, 
investigation. 5

24. (1) Au terme de son enquête, le 5 Publication du
rapport

24. (1) On completion of any investiga­
tion, the Board shall prepare and make avail- Bureau fait rapport de ses conclusions et des
able to the public a report on its findings and manquements relevés à la sécurité et publie
any safety deficiencies that it has identified, le rapport, y compris, si possible, les recom-
and wherever possible shall, in the interests 10 mandations en découlant et portant sur la 
of transportation safety, include in its report sécurité des transports, 
recommendations based on its findings.

Report made 
public

10

(2) Avant la publication, le Bureau 
subsection (1), the Board shall, on a confi- adresse le projet de son rapport sur ses con- 
dential basis, send a copy of the draft report 15 elusions et les manquements relevés à la 
or its findings and any safety deficiencies sécurité, à titre confidentiel, au ministre des 
that it has identified to the Minister of Transports et à tout ministre ou toute autre 15 
Transport and to any other Minister or personne qu’il estime directement intéressés 
person who, in the opinion of the Board, has par ses conclusions, le destinataire se voyant 
a direct interest in the findings of the Board, 20 accorder la possibilité de lui présenter ses 
and shall give that Minister or other person a observations avant la rédaction du texte 
reasonable opportunity to make représenta- définitif, 
lions to the Board with respect to the draft 
report before the final report is prepared.

(2) Before making public a report under Observations 
sur le projet de 
rapport

Representations 
on draft report

20

(3) No person shall communicate or use 25 (3) Il est interdit de communiquer ou lais-
the draft report, or permit its communication ser communiquer le projet de rapport, d’en 
or use, for any purpose, other than the taking faire usage ou d’en permettre l’utilisation, à
of remedial measures, not strictly necessary des fins autres que la prise de mesures cor-
to the study of, and preparation of represen- rectives ou à des fins non strictement néces- 25 
tâtions concerning, the draft report.

InterdictionConfidentiality 
of draft report

30 saires à l’étude du projet ou à la présentation 
d’observations à son sujet.

(4) Les observations sont présentées soit 
par écrit soit verbalement, à l’appréciation 
du Bureau; celui-ci est tenu, d’une part, de 30 
les consigner et de les prendre en considéra­

it keep a record of those representations; 35 l}m avant de rédi8err son raPPort définitif,
d autre part, de notifier leurs auteurs de sa
décision à cet égard.

Présentation 
des observations

(4) The Board shallManner of 
dealing with 
representations (a) receive representations made pursuant 

to subsection (2) orally or in writing, as 
the Board in its discretion sees fit;

(c) consider those representations before 
preparing its final report; and
(d) notify in writing each of the persons 
who made those representations, indicat­
ing how the Board has disposed of that 40 
person’s representations.

(5) Au cours de son enquete, le Bureau 35 Notification
. . ... , aux ministres etcommunique sans delai au ministre des personnes 

Transports et à tout ministre ou toute autre intéressés

(5) The Board shall
(a) during its investigation of a transpor­
tation occurrence, notify forthwith in writ­
ing the Minister of Transport and any 45 personne qu’il estime directement intéressés

par ses conclusions celles de ses conclusions 
et recommandations, provisoires ou définiti-40 
ves, qui, selon lui, réclament la prise de

Notification of 
findings and 
recommenda­
tions

other Minister or person who, in the opin­
ion of the Board, has a direct interest in





(6) A Minister who is notified of the find- (6) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant 5 Réponse 
ings and recommendations of the Board 15 la notification, le ministre informe par écrit 
under paragraph (5)(a) or (6) shall, within le Bureau des mesures qu’il a prises ou 
ninety days after being so notified, entend prendre en réponse à ses conclusions

et recommandations ou, au contraire, des 
motifs qui l’ont déterminé à ne rien faire ou à 10

Minister to 
reply to Board

(a) advise the Board in writing of any 
action taken or proposed to be taken in 
response to those findings and recommen- 20 prendre une mesure différente de celle qui lui 
dations, or était recommandée; en tout état de cause, il

rend publique sa réponse.(b) provide written reasons to the Board if 
no action will be taken or if the action to 
be taken differs from the action that was 
recommended,

and, in either case, the Minister shall make 
that reply available to the public.

(7) Where obligations are imposed on the (7) Les obligations imposées au ministre
Minister of National Defence under subsec- de la Défense nationale sous le régime du 15
tion (6), those obligations are subject to such 30 paragraphe (6) sont restreintes aux limites 
restrictions in the interests of national secu- prévues, dans l’intérêt de la sécurité natio-
rity as are provided by the National Defence nale, par la Loi sur la défense nationale ou
Act or by regulations made under that Act or ses règlements d’application ou par décret
as the Governor in Council is hereby author- que le gouverneur en conseil est autorisé à 20

35 prendre en application du présent paragra­
phe.

(8) Where the Board is satisfied that a (8) S’il est convaincu que le ministre visé J •[>ar°8a,ion de
Minister is unable to reply to the Board au paragraphe (6) n’est pas en mesure de lui ca'
within the period referred to in subsection répondre dans le délai prévu, le Bureau peut 25
(6), the period may be extended as the Board proroger ce délai de la durée qu’il juge
deems necessary. 40 nécessaire.

RestrictionsRestrictions

ized to prescribe by order.

Extension of 
time

25. (1) Le Bureau communique à titre 
confidentiel, sur demande écrite, un rapport 
provisoire faisant le point de l’enquête et 30 

(a) on written request made in respect of présentant ses conclusions au ministre des 
that investigation, to the Minister of 45 Transports ou à tout ministre reponsable 
Transport and to any Minister responsible d’un ministère directement intéressé par 1 ob- 
for a department having a direct interest Jet de l'enquête. Après avoir fait des progrès

Communication 
du rapport 
provisoire

25. (1) The Board shall, on a confidential 
basis, provide an interim report on the 
progress and findings of an investigation

Interim report 
to be provided

1989 Bureau d enquête sur les accidents de transport 23

the findings of the Board of any of its 
findings and recommendations, whether 
interim or final, that, in the opinion of the 
Board, require urgent action; and 
(b) on completion of its investigation of a 5 
transportation occurrence, notify forthwith 
in writing the Minister of Transport and 
any other Minister or person who, in the 
opinion of the Board, has a direct interest 
in the findings of the Board of its findings 10 
as to the causes and contributing factors of 
the transportation occurrence and any 
recommendations flowing therefrom.

mesures d’urgence. Au terme de l’enquête, il 
leur notifie ses conclusions sur les causes et 
les facteurs de l’accident, ainsi que, le cas 
échéant, les recommandations en découlant.

L/
ï
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in the subject-matter of the investigation; notables dans son enquête sur un accident de
transport où il y a eu perte de vie, il commu­
nique aussi à ce titre un tel rapport aux 
agents de la paix ou aux coroners qui enquê-

and
(b) to any peace officer or coroner investi­
gating the transportation occurrence, 
where the transportation occurrence 5tent sur Ie même accident, 
involved a fatality and significant progress 
has been made in the Board’s investiga­
tion.

5

(2) Le destinataire — autre qu’un ministre(2) A person, other than a Minister, who is 
provided with an interim report under sub- 10— du rapport provisoire ne peut en faire 
section (I) shall not use the report, or permit usage ou en permettre l’utilisation qu’à des 
its use, for any purpose not strictly necessary fins strictement nécessaires à son étude, 
to the examination of the report.

Utilisation 
limitée du 
rapport 
provisoire

Interim report 
to be used for 
limited purpose 
only

26. (1) Le Bureau peut, à tout moment, 10 Autorisation de
reexamen26. (1) The Board may, at any time, 

reconsider any of its findings and recommen-15 réexaminer les conclusions et recommanda- 
dations pursuant to an investigation that it lions découlant de son enquête menée en
has conducted under this Act, whether or not application de la présente loi, qu’il les ait ou
it has made public a report of those findings non auparavant rendues publiques, 
and recommendations.

Power to 
reconsider

(2) The Board shall reconsider its findings 20 (2) Le Bureau est tenu de procéder à ce 15 owigaUcm de
and recommendations pursuant to an investi- réexamen lorsque, à son avis, surviennent des rccxamen 
galion that it has conducted under this Act faits substantiels nouveaux, 
where, in its opinion, new material facts 
appear.

Where Board 
must reconsider

27. (1) Subject to subsection (2), the 25 27. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
Board may delegate to any person, subject to Bureau peut déléguer, dans les limites pré-
any limitations specified in the instrument of vues dans l’acte de délégation, les pouvoirs et 20
delegation, any of the powers conferred or fonctions qui lui sont conférés par la présente
duties imposed on the Board under this Act, loi, à l’exception toutefois de ce pouvoir de 
other than 30 délégation, de ses pouvoirs réglementaires et

de celui de faire des recommandations.

Pouvoir de 
délégation

Board may 
delegate powers

(a) the power of delegation under this 
subsection;
(b) the power to make regulations; and
(c) the power to make recommendations.
(2) A delegation under subsection (1) may 35 (2) Le Bureau peut, à tout moment, révo- 25 Révocation

be revoked in writing at any time by the quer par écrit les délégations qu’il accorde.
Board.

Revocation

RENSEIGNEMENTS PROTÉGÉS

28. (1) Au présent article, «enregistrement 
de bord» s’entend de tout ou partie de l’enre- 

40gistrement — soit des communications orales 
reçues par le poste de pilotage d’un aéronef, 30 
par la passerelle ou toute salle de contrôle 
d’un navire ou par la cabine d’une locomo­
tive, ou en provenant, soit des signaux audi­
bles d’identification des aides à la navigation 

45 et des aides d’approche reçus à ces endroits, 35

PRIVILEGE

28. (1) In this section, “on-board record­
ing” means the whole or any part of a 
recording of

(a) voice communications originating 
from, or received on or in,

(i) the flight deck of an aircraft,
(ii) the bridge or a control room of a 
ship, or

Définition 
(réenregistre­
ment de bord»

Definition of
“on-board
recording”
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soit de toute autre sensation auditive de l’en­
vironnement sonore de ceux-ci — effectué à 
ces endroits. Y sont assimilés la transcription 
ou le résumé substantiel de ces communica-

(iii) the cab of a locomotive,
(b) audio signals identifying navigation 
aids or approach aids received on or in a 
place mentioned in paragraph (a), or
(c) any other sound within the aural envi- 5 t'ons’ $ignaux ou sensations, 
ronment of a place mentioned in para­
graph (a),

5

that is made on the flight deck of the air­
craft, on the bridge or in a control room of 
the ship or in the cab of the locomotive, as 10 
the case may be, and includes a transcript or 
substantial summary of such a recording.

(2) Les enregistrements de bord sont pro-(2) Every on-board recording is privileged 
and, except as provided by this section, no tégés. Sauf disposition contraire du présent 
person, including any person to whom access 15 article, nul ne peut, notamment s’il s’agit de

personnes qui y ont accès au titre de cet 
article :

Protection des 
enregistrements 
de bord

Privilege for
on-board
recordings

is provided under this section, shall
10(a) knowingly communicate an on-board 

recording or permit it to be communicated 
to any person; or
(b) be required to produce an on-board 20 b) être contraint de les produire ou de 
recording or give evidence relating to it in 
any legal, disciplinary or other proceed­
ings.

a) sciemment, les communiquer ou les 
laisser communiquer;

témoigner à leur sujet lors d’une procédure 
judiciaire, disciplinaire ou autre. 15

(3) Les enregistrements de bord relatifs à 
a transportation occurrence being investigat- 25 un accident de transport faisant l’objet d’une 
ed under this Act shall be released to an enquête prévue par la présente loi sont mis à 
investigator who requests it for the purposes la disposition de l'enquêteur qui en fait la

demande dans le cadre de sa mission.

Mise à la 
disposition du 
Bureau

(3) Any on-board recording that relates toAccess by 
Board

20of the investigation.
(4) Le Bureau peut utiliser les enregistre- Utilisation par

le Bureau(4) The Board may make such use of any 
on-board recording obtained under this Act 30 ments de bord obtenus en application de la 
as it considers necessary in the interests of 
transportation safety, but, subject to subsec­
tion (5), shall not knowingly communicate or 
permit to be communicated to anyone any 
portion thereof that is unrelated to the causes 35 communiquer les parties de ces enregistre- 
or contributing factors of the transportation ments qui n’ont aucun rapport avec les
occurrence under investigation. causes et facteurs de l’accident de transport

faisant l’objet de l’enquête.

Use by Board

présente loi comme il l’estime nécessaire 
dans l’intérêt de la sécurité des transports, 
mais, sous réserve du paragraphe (5), il ne 25 
peut sciemment communiquer ou laisser

30

(5) Le Bureau est tenu de mettre les enre- Miseàia 
gistrements de bord obtenus en application agenudela1'* 

40 de la présente loi à la disposition : pai*. coroners

a) des agents de la paix autorisés par la loi enquêteurs 
à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la demande 
pour leurs enquêtes;

45 c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à l’article 18 
ou sont désignées par le ministre des 40

(5) The Board shall make available any 
on-board recording obtained under this Act

Access by peace 
officers, 
coroners and 
other invesliga- tO
tors {a) a peace officer authorized by law to 

gain access thereto;
(6) a coroner who requests access thereto 
for the purpose of an investigation that the 
coroner is conducting; or 
(c) any person carrying out a co-ordinated 
investigation under section 18 or desig-

35



| ^ Tj È : K ■



Transportation Accident Investigation Board 38 Eliz. II26

Transports en application du paragra­
phe 23(2).

nated as an observer by the Minister of 
Transport under subsection 23(2).
(6) Notwithstanding anything in this sec- (6) Par dérogation aux autres dispositions 

tion, where, in any proceedings before a du présent article, le tribunal ou le coroner
court or coroner, a request for the production 5 qui, dans le cours de procédures devant lui, 5
and discovery of an on-board recording is est saisi d’une demande de production et
made, the court or coroner shall d’examen d’un enregistrement de bord exa­

mine celui-ci à huis clos et donne au Bureau

Pouvoir du 
tribunal ou du 
coroner

Power of court 
or coroner

(a) cause notice of the request to be given
to the Board, if the Board is not a party to la possibilité de présenter des observations a 
the proceedings- 10ce sujet après lui avoir transmis un avis de la 10
(b) in camera, examine the on-board demande, dans le cas où celui-ci n’est pas
recording and give the Board a reasonable Partie aux Procedures. S .1 conclut, dans les
opportunity to make representations with circonstances de 1 espece, que 1 interet public 
respect thereto; and d une bonne administration de la justice a

, , . • , , c preponderance sur la protection conferee a 1 j
(c) if the court or coroner concludes in the 5 i’enregistrement par le présent article, le tri-
circumstances of the case that the public ^unal ou je coroner en ordonne la production 
interest in the proper administration of et i’exameni sous réserve des restrictions ou
justice outweighs in importance the pnvi- conditions qu’il juge indiquées; il peut en
lege attached to the on-board recording by outre enjoindre à toute personne de témoi-20
virtue of this section, order the production 20 r au sujet de cet enregistrement, 
and discovery of the on-board recording, 
subject to such restrictions or conditions as 
the court or coroner deems appropriate, 
and may require any person to give evi­
dence that relates to the on-board record- 25
ing.

(7) Il ne peut être fait usage des enregis- Intcrdiction(7) An on-board recording may not be 
used against any of the following persons in trements de bord dans le cadre de procédures 
disciplinary proceedings, proceedings relat- disciplinaires ou concernant la capacité ou la 
ing to the capacity or competence of an 30 compétence d’un agent ou employé relative- 25 
officer or employee to perform the officer’s ment à l'exercice de ses fonctions, ni dans 
or employee’s functions, or in legal or other une procédure judiciaire ou autre — sauf au 
proceedings except civil proceedings, namely, civil — contre les contrôleurs de la circula- 
air or rail traffic controllers, marine traffic tion aérienne, les régulateurs de trafic mari- 
regulators, aircraft, train or ship crew mem- 35 time, les aiguilleurs, le personnel de bord des 30

aéronefs, navires — y compris, dans ce der­
nier cas, les capitaines, officiers, pilotes et 
conseillers glaciologues — ou trains, les con­
ducteurs de véhicules d’aéroport, les spécia-

Use prohibited

bers (including, in the case of ships, masters, 
officers, pilots and ice advisers), airport vehi­
cle operators, flight service station special­
ists, and persons who relay messages respect­
ing air or rail traffic control, marine traffic 40 listes de l’information de vol et les personnes 35 
regulation, or related matters. qui relaient les renseignements relatifs au

contrôle de la circulation aérienne ou ferro­
viaire ou du trafic maritime ou aux questions
connexes.

(8) Pour l’application du paragraphe (6), 40 ^jubaJ^1de 
ont pouvoirs et qualité de tribunal les person- n unJ 
nés nommées ou désignées pour mener une

(8) For the purposes of subsection (6),
“court” includes a person or persons appoint­
ed or designated to conduct a public inquiry 
into a transportation occurrence pursuant to 45 enquête publique sur un accident de trans- 
this Act or the Inquiries Act. port conformément à la présente loi ou à la

Loi sur les enquêtes.

Definition of 
"court”

45
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Définition 
«^■enregistre­
ment contrôle»

29. (1) Au présent article, «enregistrement 
contrôle» s’entend de tout ou partie de l’enre­
gistrement, de la transcription ou d’un

29. (1) In this section, “air traffic control 
recording” means the whole or any part of 
any recording, transcript or substantial sum­
mary of voice communications respecting air résumé appréciable des conversations relati-
traffic control or related matters that take 5 ves au contrôle de la circulation aérienne ou 5
place between any of the following persons, aux questions connexes, entre les contrôleurs
namely, air traffic controllers, aircraft crew de la circulation aérienne, les équipages d’aé-
members, airport vehicle operators, flight ronefs, les conducteurs de véhicules d’aéro­
service station specialists and persons who port, les spécialistes de l’information de vol
relay messages respecting air traffic control 10 ou les personnes qui relaient les renseigne-10 
or related matters. ments relatifs au contrôle de la circulation

Definition of 
“air traffic 
control 
recording”

aérienne ou aux questions connexes.

(2) Les enregistrements contrôle relatifs à 
un accident aéronautique faisant l’objet

Communication 
au Bureau(2) Any air traffic control recording that 

relates to an aviation occurrence being inves­
tigated under this Act shall be released to an d’une enquête prévue par la présente loi sont 15 
investigator who requests it for the purposes 15 communiqués à l’enquêteur qui en fait la

demande.

Access by 
Board

of the investigation.

(3) Sous réserve des paragraphes (4) et (5) 
et sauf obligation légale, ni le Bureau ni les 
personnes visées aux paragraphes (2) ou (5) 20

Interdiction(3) Subject to subsections (4) and (5) and 
except as required by law, the Board or any 
person referred to in subsection (2) or (5) 
shall not knowingly communicate or permit 20 ne peuvent, sciemment, communiquer ou 
to be communicated to any person an air laisser communiquer les enregistrements con-
traffic control recording obtained under this trôle obtenus en application de la présente

Access
prohibited

loi.Act.

(4) The Board may make such use of any (4) Le Bureau peut utiliser les enregistre- 25 par
air traffic control recording obtained under 25 ments contrôle obtenus en application de la 
this Act as it considers necessary in the 
interests of aviation safety.

Use by Board

présente loi comme il l’estime nécessaire 
dans l’intérêt de la sécurité aérienne.

(5) The Board shall make available any air (5) Le Bureau est tenu de mettre les enre- des
traffic control recording obtained under this gistrements contrôle qu’il a obtenus en appli- 30 agents de la

30 cation de la présente loi à la disposition : Paix-coroners
. , et autres

a) des agents de la paix autorises par la loi enquêteurs 
à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la demande 
pour leurs enquêtes;

Access by peace 
officers, 
coroners and 
other investiga- Act to

(a) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access thereto 
for the purpose of an investigation that the 
coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co-ordinated 
investigation under section 18 or desig­
nated as an observer by the Minister of 
Transport under subsection 23(2).

tors

35
35 c) des personnes qui participent aux 

enquêtes coordonnées visées à l’article 18 
ou sont désignées par le ministre des 
Transports en application du paragraphe 
23(2). 40

(6) An air traffic control recording 40 (6) En procédure pénale ou, sous réserve
obtained under this Act shall not be used de la convention collective applicable, dans le 
against any person referred to in subsection cadre de procédures disciplinaires, il ne peut
(]) in any criminal proceedings or, subject to être fait usage contre les personnes mention­

nées au paragraphe (1) des enregistrements 45 
45 contrôle obtenus en application de la pré­

sente loi.

InterdictionUse prohibited

any applicable collective agreement, in any 
disciplinary proceedings.
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Définition de 
«déclaration»

30. (1) Au présent article, «déclaration» 
s’entend de tout ou partie d’une déclaration 
— obtenue par le Bureau ou un enquêteur en 
application de la présente loi — verbale, 
écrite ou enregistrée, se rapportant à un acci- 5 
dent de transport et de la transcription ou 
d’un résumé substantiel de celle-ci. La pré­
sente définition vise également un comporte­
ment qui peut être assimilé à une pareille 
déclaration. Lorsqu’une déclaration est pro- 10 

lOtégée, l’identité de son auteur l’est dans la 
même mesure.

30. (1) For the purposes of this section,
(a) “statement” means

(i) the whole or any part of an oral, 
written or recorded statement obtained 
by the Board or an investigator under 5 
this Act and relating to a transportation 
occurrence,
(ii) a transcription or substantial sum­
mary of a statement referred to in sub- 
paragraph (i), or
(iii) conduct that could reasonably be 
taken to be intended as such a state­
ment; and

{b) where a statement is privileged, the 
identity of its author is privileged to the 15 
same extent.

Interpretation

(2) Les déclarations sont protégées. Sous Protection des 
déclarations(2) A statement is privileged, and no 

person, including any person to whom access réserve des autres dispositions de la présente
is provided under this section, shall knowing- loi ou d’une autorisation écrite de leur 15
ly communicate it or permit it to be com- 20 auteur, nul ne peut sciemment, notamment 
municated to any person except as provided s’il s’agit de personnes qui y ont accès au
by this Act or as authorized in writing by the titre du présent article, les communiquer ou
person who made the statement. les laisser communiquer.

Statement
privileged

(3) The Board may make such use of any (3) Le Bureau peut utiliser les déclarations 20 Par
statement as it considers necessary in the 25 comme il l’estime nécessaire dans l’intérêt de

la sécurité des transports.

Use by Board

interests of transportation safety.
(4) Le Bureau est tenu de mettre les décla­

rations à la disposition :
a) des agents de la paix autorisés par la loi 25 ^'axjtres
à en prendre connaissance; enquêteurs

b) des coroners qui en font la demande 
pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à l’article 18 30

sont désignées par le ministre des 
Transports en application du paragraphe 
23(2).

Mise à la 
disposition des 
agents de la 

coroners

(4) The Board shall make statements 
available to

(a) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access thereto 
for the purpose of an investigation that the 
coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co-ordinated 
investigation under section 18 or desig-35 
nated as an observer by the Minister of 
Transport under subsection 23(2).

Access by peace 
officers, 
coroners and 
other investiga­
tors 30

ou

(5) Notwithstanding anything in this sec- (5) Par dérogation aux autres dispositions 
tion, where, in any proceedings before a du présent article, le tribunal ou le coroner 35 
court or coroner, a request for the production 40 qui, dans le cours de procédures devant lui,

est saisi d’une demande de production et 
d’examen d’une déclaration examine celle-ci 
à huis clos lorsque la demande est contestée 
au motif que la déclaration est protégée. S’il 40 
conclut, dans les circonstances de l’espèce, 
que l’intérêt public d’une bonne administra­
tion de la justice a prépondérance sur la 
protection conférée à la déclaration par le

Pouvoir du 
tribunal ou du 
coroner

Power of court 
or coroner

and discovery of a statement is contested on 
the ground that it is privileged, the court or 
coroner shall

(a) in camera, examine the statement; and
(b) if the court or coroner concludes in the 45 
circumstances of the case that the public 
interest in the proper administration of 
justice outweighs in importance the privi-
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lege attached to the statement by virtue of présent article, le tribunal ou le coroner en 
this section, order the production and dis- ordonne la production et l’examen, sous

réserve des conditions ou restrictions qu’il 
juge indiquées; il peut en outre enjoindre à 

deems appropriate, and may 5 toute personne de témoigner au sujet de cette 5
déclaration.

covery of the statement, subject to such 
restrictions or conditions as the court or
coroner
require any person to give evidence that 
relates to the statement.

Qualité de 
tribunal

(6) Pour l’application du paragraphe (5), 
ont pouvoirs et qualité de tribunal les person-

(6) For the purposes of subsection (5),
“court” includes a person or persons appoint­
ed or designated to conduct a public inquiry lOnes nommées ou désignées pour mener une

enquête publique sur un accident de trans-10 
port conformément à la présente loi ou à la 
Loi sur les enquêtes.

Definition of 
“court"

into a transportation occurrence pursuant to 
this Act or the Inquiries Act.

(7) Il ne peut être fait usage des déclara­
tions contre leur auteur dans une procédure 

15 judiciaire ou autre, sauf au civil ou dans une 15 
poursuite pour parjure ou témoignage con­
tradictoire, ou s’il s’agit d’une poursuite 
intentée sous le régime de l’article 35.

Interdiction(7) A statement shall not be used against 
the person who made it in any legal or other 
proceedings, except in

(a) civil proceedings;
(b) a prosecution for perjury or giving 
contradictory evidence; or
(c) a prosecution under section 35.

Use prohibited

Information du 
Bureau31. (1) The Board may, subject to the 20 31. (1) Sous réserve d’approbation par le

gouverneur en conseil, le Bureau peut, par 20 
règlement, prévoir les modalités à observer

Reporting of
transportation
occurrences approval of the Governor in Council, make 

regulations for the establishment and 
administration of systems for the mandatory pour être informé, de façon obligatoire ou 
or voluntary reporting to the Board of trans- facultative, des accidents de transport en 
portation occurrences or such classes thereof 25 général ou de ceux relevant de catégories qui 
as are specified in the regulations. y sont précisées. 25

Utilisation des 
renseignements(2) Sous réserve des autres dispositions du 

présent article, le Bureau peut utiliser les 
renseignements qu’il reçoit au titre des règle-

(2) The Board may, subject to this section, 
make such use of any report made to it 
pursuant to regulations made under subsec­
tion (1) as it considers necessary in the inter- 30 ments d’application du paragraphe (1)

comme il l’estime nécessaire dans l’intérêt de 30 
la sécurité des transports.

Use of reports

ests of transportation safety.

Protection de 
l’identité des 
informateurs

(3) Ces règlements peuvent comporter des(3) Regulations made under subsection (1)
include rules for the protection of the dispositions prévoyant la protection de l’iden-

Rules for 
protection of 
identity may

identity of persons who report transportation tité des informateurs.
35occurrences.

(4) Les renseignements permettant d’iden- 35 £(f°l*^on de 
tifier les informateurs dont l’identité est pro-

(4) Where the identity of a person who has 
made a report to the Board pursuant to 
regulations made under subsection (1) is pro- tégée par les dispositions visées au paragra-
tected by rules referred to in subsection (3), phe (3) sont protégés; nul ne peut :
information that could reasonably be expect- 40 a) sciemment les communiquer ou les lais- 
ed to reveal that identity is privileged, and no 
person shall

(a) knowingly communicate it or permit it 
to be communicated to any person; or

Certain
information
privileged renseignements

40ser communiquer;
b) être contraint de les produire ou de 
témoigner à leur sujet lors d’une procédure 
judiciaire, disciplinaire ou autre.
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{b) be required to produce it or give evi­
dence relating to it in any legal, discipli­
nary or other proceedings.
(5) A report made to the Board under a

voluntary reporting system established by 5 ciplinaire ou autre, il ne peut être fait usage, 
regulations made under subsection (1) shall contre elle, des renseignements fournis au
not be used against the person who made the Bureau de façon facultative par une personne
report in any legal, disciplinary or other pro- dont l’identité est protégée par les disposi- 5 
ceedings if the person’s identity is protected tions visées au paragraphe (3). 
by rules referred to in subsection (3).

EVIDENCE OF INVESTIGATORS

Interdiction(5) Dans aucune procédure judiciaire, dis-Use prohibited

10

TÉMOIGNAGE DES ENQUÊTEURS

32. (1) The affidavit of an investigator 32. (1) Sous réserve de l’article 33, l’affi-
who has conducted or participated in the davit signé par l’enquêteur qui a mené une
investigation of a transportation occurrence, enquête sur un accident de transport ou qui y
deposing to the investigator’s personal obser- a participé est admissible en preuve dans 10
valions, is, subject to section 33, admissible 15 toute procédure judiciaire, disciplinaire ou
in evidence in any legal, disciplinary or other autre et fait foi, sauf preuve contraire, de
proceedings and, in the absence of evidence celles de ses observations qui y sont
to the contrary, is proof of the truth of those consignées, 
observations.

Preuve par 
affidavitAffidavit of 

investigator

(2) Where evidence is offered by affidavit 20 (2) Il n’est pas nécessaire de prouver *’au-15^6 officielle
thenticité de la signature ou la qualité offi-

Idem
under this section, it is not necessary to prove 
the signature or official character of the cielle du signataire si cette dernière est énon- 

making the affidavit if the official cée dans le corps de l’affidavit, 
character of that person is set out in the body 
of the affidavit.

person

25
Comparution(3) L’enquêteur dont l’affidavit peut être 

produit dans des procédures sous le régime 20 
du présent article ne peut être contraint à y 
comparaître comme témoin, sauf par ordon-

(3) An investigator whose evidence may be 
admitted by affidavit under this section is 
not compellable to appear as a witness in the 
proceedings unless the court, coroner or 
other person or body before whom the pro-30 nance du tribunal, du coroner ou de la per­

sonne ou de l’organisme compétents rendue 
pour un motif spécial.

Appearance of 
investigator

ceedings are conducted so orders, for special
25cause.

Opinion
inadmissible33. Est inadmissible en preuve dans toute 

procédure judiciaire, disciplinaire ou autre
33. An opinion of a member or an inves­

tigator as to any person’s fault or civil or 
criminal liability is not admissible in evi- 35 l’opinion du membre ou de l’enquêteur, —

qu’il y ait ou non comparu comme témoin — 
relative à l’attribution des fautes ou des res- 30

Certain
opinions
inadmissible

dence in any legal, disciplinary or other pro­
ceedings, whether the member or investiga­
tor appears as a witness or the opinion is ponsabilités civiles ou pénales, 
contained in an affidavit.

RÈGLEMENTSREGULATIONS

34. (1) The Board may, subject to the 40 34. (1) Sous réserve d’approbation par le
gouverneur en conseil, le Bureau peut pren­
dre des règlements pour :

a) prévoir le mode d’exercice de ses attri- 35 
butions et les modalités de son bon 
fonctionnement;

RèglementsRegulations

approval of the Governor in Council, make 
regulations

(a) prescribing the manner of exercising 
or carrying out any of its powers, duties
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b) pourvoir à la conservation et à la tenue 
de documents, pièces ou autres éléments 
de preuve relatifs à des accidents de 
transport;

and functions under this Act and, general­
ly, for its efficient operation;
(A) respecting the keeping and preserva­
tion of records, documents and other evi­
dence relating to transportation occur- 5 c) régir la présence des parties intéressées 5

aux essais destructifs menés en application 
du paragraphe 19(5);

rences;
(c) respecting the attendance of interested 
parties at tests to destruction conducted 
under subsection 19(5);

d) définir les lieux d’un accident de trans­
port et les règles pour leur protection;

(d) for defining the site or sites of a trans-10 e) fixer les droits ou privilèges des person- 10
nés qui suivent les enquêtes en qualité ou 
avec statut d’observateurs;

portation occurrence and prescribing rules 
for the protection of those sites;
(e) for defining the rights or privileges of 
persons attending investigations as observ­
ers or with observer status;

f) prévoir le tarif des frais et indemnités 
payables aux personnes témoignant lors 

15 des enquêtes publiques — menées en 15 
application du paragraphe 21(1) — ou 
autres, ainsi que les conditions de paie­
ment correspondantes;

(J) respecting the tariff of fees and 
expenses to be paid to any witness attend­
ing at an investigation or at a public inqui­
ry conducted under subsection 21(1) and 
the conditions under which a fee or 20 de preuve et les modalités de déroulement 20 
expenses may be paid to any such witness;
(g) respecting the procedures and rules of 
evidence to be followed in conducting h) fixer les modalités de forme des man-
public inquiries under subsection 21(1); dats décernés sous le régime de 1 article 19

forms of warrants 25 et préciser les adaptations nécessaires à 25
l’application de l’article 487.1 du Code 
criminel à l’article 19;

g) prévoir les règles applicables en matière

des enquêtes publiques menées en applica­
tion du paragraphe 21(1);

(A) respecting the 
issued under section 19 and the modifica­
tions to be made to section 487.1 of the 
Criminal Code in its application to section 
19;and

i) prendre toute mesure d’application de 
la présente loi.

(0 generally for carrying out the purposes 30 
and provisions of this Act.
(2) The Governor in Council may, by (2) Le gouverneur en conseil peut, Par 30 Modification de 

order, amend the schedule by deleting there- décret, modifier l’annexe par suppression ou
adjonction de tous conseils, commissions,

35 bureaux ou autres organismes.

Amending
schedule

from or adding thereto the name of any 
board, commission, body or office.

INFRACTIONSOFFENCES

Infractions35. (1) Commet un acte criminel passible 
d’un emprisonnement maximal de deux ans 35 

infraction punissable sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire

35. ( 1 ) Every person whoOffences

(a) contravenes subsection 19(7), (9) or
ou une(10),

(b) without lawful excuse, wilfully resists
or otherwise obstructs a member or an40cluiconc*ue ' . ,

a) contrevient aux paragraphes 19(7), (9)
ou (10);
b) sans excuse légitime, entrave délibéré­
ment — par la résistance ou autrement — 
l’action d’un membre ou d’un enquêteur 
dans l’exercice des attributions que leur 
confèrent la présente loi ou ses règlements; 45

investigator in the execution of powers or 
duties under this Act or the regulations,
(c) knowingly gives false or misleading 
evidence at any investigation or public 
inquiry under this Act, or

40

45
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c) fait sciemment un témoignage faux ou 
trompeur lors des enquêtes — publiques 
ou autres — menées en application de 
cette loi;

(d) makes a report pursuant to section 31 
that the person knows to be false or 
misleading

is guilty of an indictable offence and liable 
on conviction to a term of imprisonment not 5 d) fournit, dans le cadre de 1 article 31, 5 
exceeding two years, or is guilty of an des renseignements qu il sait être faux ou 
offence punishable on summary conviction. trompeurs.

(2) A défaut de peine spécifique prévue à Idem(2) Every person who contravenes a provi­
sion of this Act or the regulations for which cet égard, quiconque contrevient aux autres 

punishment is specified is guilty of an 10 dispositions de la présente loi ou à ses règle-10
ments commet une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire.

Idem

no
offence punishable on summary conviction.

Recevabilité en 
preuve36. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 

et (3), sont admissibles en preuve dans une 15 
poursuite pour infraction à la présente loi,

36. (1) Subject to subsections (2) and (3),
(a) a report purporting to have been
signed by an investigator stating that the ........................
investigator has exercised any power pur-15 sans <îu '*solt necessaire de prouver authen­

ticité de la signature qui y est apposée ou la 
qualité officielle du signataire ou du certifi­
cateur, et, sauf preuve contraire, font foi de 20 
leur contenu :

Evidence

suant to section 19 and stating the results 
of the exercise of the power, or
(b) a document purporting to have been
certified by an investigator as a true copy ... „
of or extract from a document produced to 20 °) les rapports censes signes par enquê­

teur, où celui-ci declare avoir exerce tel 
pouvoir prévu à l’article 19 et fait état des 
résultats;

the investigator pursuant to subsection 
19(8)

is admissible in evidence in any prosecution
for an offence under this Act without proof ,
of the signature or official character of the 25 extraits, certifies conformes par 1 enque- 
person appearing to have signed the report or teur> des documents vises au paragra-
certified the document and is, in the absence phe 19(8). 
of evidence to the contrary, proof of the 
statements contained in the report or proof of 
the contents of the document.

25
b) les pièces censées être des copies ou

30

(2) No report or document shall be (2) Ces rapports ou pièces ne sont receva- 30Préavis 
received in evidence under subsection (1) blés en preuve que si la partie qui entend les
unless the party intending to produce it has, produire donne à la partie qu elle vise un
at least seven days before producing it, préavis d’au moins sept jours, accompagné 
served on the party against whom it is 35 d’une copie de ceux-ci. 
intended to be produced a notice of that 
intention, together with a copy of the report 
or document.

Notice

(3) The party against whom a report or (3) La partie contre laquelle sont produits 35 Contre-mtem>- 

document is produced under subsection (1) 40 ces rapports ou pièces peut exiger la présence 
may require the attendance, for the purposes du signataire ou du certificateur pour 
of cross-examination, of the person who contre-interrogatoire, 
appears to have signed the report or certified 
the document as a true copy or extract.

Cross-
examination

N
I

U
J
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MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET 
ABROGATION

Loi sur l’accès à l’information

37. (1) L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
l’information est modifiée par suppression, 
sous l’intertitre «Autres institutions fédéra­
les», de ce qui suit :

5 «Bureau canadien de la sécurité aérienne 
Canadian Aviation Safety Board»

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS AND 
REPEAL

L.R., ch. A-1Access to Information Act

37. (1) Schedule I to the Access to Infor­
mation Act is amended by deleting there­
from, under the heading “Other Government 
Institutions", the following:

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne”

R.S., c. A-l

5

(2) L’annexe I de la même loi est modifiée(2) Schedule I to the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
order under the heading “Other Government 10 sous l’intertitre «Autres institutions fédéra- 
Institutions", the following: 10les», de ce qui suit :

«Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport
Transportation Accident Investigation 

Board»

“Transportation Accident Investigation 
Board
Bureau d'enquête sur les accidents de 

transport” 15

38. (1) L’annexe II de la même loi est 1538. (1) Schedule II to the said Act is 
amended by deleting therefrom the reference modifiée par suppression de ce qui suit :

«Loi sur le Bureau canadien de la sécuritéto
aérienne
Canadian Aviation Safety Board Act» 

ainsi que de la mention «paragraphes 33(1)20 
et 41(6)» placée en regard de ce titre de loi.

“Canadian Aviation Safety Board Act 
Loi sur le Bureau canadien de la sécu- 20 

ri té aérienne”
and the corresponding reference to “subsec­
tions 33(1) and 41(6)”.

(2) L’annexe II de la même loi est modi-(2) Schedule II to the said Act is further
amended by adding thereto, in alphabetical 25 fiée par insertion, suivant 1 ordre alphabéti- 
order, a reference to que, de ce qui suit :

«Loi sur le Bureau d’enquête sur les acci- 25 
dents de transport
Transportation Accident Investigation 

Board Act»

“Transportation Accident Investigation 
Board Act
Loi sur le Bureau d’enquête sur les 

accidents de transport” 
and a corresponding reference in respect of 
that Act to “subsections 28(2) and 31(4)”.

30
ainsi que de la mention «paragraphes 28(2) 
et 31 (4)» placée en regard de ce titre de loi. 30

L.R., ch. A-2Loi sur l’aéronautiqueAeronautics Act

39. (1) Subsection 6.3(1) of the Aeronau­
tics Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

R.S.. c. A-2

L.R.. ch. 33(1" 
suppl.), art. 139. (1) Le paragraphe 6.3(1) de la Loi sur 

l’aéronautique est abrogé et remplacé par ce 
35 qui suit :

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. I

“6.3 (1) The Minister may establish a «6.3 (1) Le ministre peut constituer une
board of inquiry to inquire , subject to the commission d enquête chargée d examiner, 35
Transportation Accident Investigation sous réserve de la Loi sur le Bureau d en-
Board Act, into the circumstances of any quête sur les accidents de transport, les
accident involving an aircraft, any alleged 40 circonstances de tout accident d aéronef, 
contravention under this Part or any inci- de toute allégation de contravention à la
dent involving an aircraft that, in the opin- présente partie ou à ses textes d applica- 40

ConstitutionEstablishment
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Notes explicatives 
Loi sur l’aéronautique

Article 39, (I). — Adjonction des mots soulignés.

Explanatory Notes 
Aeronautics Act

Clause 39\ (1) This amendment would add the under­
lined words.



41. The Canadian Aviation Safety Board 20 41. La To/ sur le Bureau
sécurité aérienne est abrogée. C-12

Act is repealed.
Repeal of R.S., 
c. C-12

L.R .ch. E-17Loi sur les explosifsExplosives ActR.S., c. E-17

42. (1) Le paragraphe 15(1) de la Loi sur42. (1) Subsection 15(1) of the Explo­
sives Act is repealed and the following sub- les explosifs est abrogé et remplacé par ce 
stituted therefor: qui suit :

«15. (1) Le ministre peut ordonner la 25 °rdre du 
tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau m'n' rv 
d'enquête sur les accidents de transport, 
d’une enquête sur les cas d’explosion acci­
dentelle d’explosifs ou sur les accidents

“15. (1) The Minister may direct an 25 
inquiry to be made , subject to the Trans­
portation Accident Investigation Board 
Act, whenever any accidental explosion of 
any explosive has occurred, or when any 
accident has been caused by an explosive.” 30 causés par ceux-ci.»

Minister may 
direct inquiry

30

(2) Le paragraphe 15(3) de la même loi 
est abrogé.

(2) Subsection 15(3) of the said Act is 
repealed.

Loi sur la gestion des finances publiques

43. (1) L’annexe II de la Loi sur la ges­
tion des finances publiques est modifiée par 

35 suppression de ce qui suit :
«Bureau canadien de la sécurité aérienne 

Canadian Aviation Safety Board»

L.R., ch. F-11Financial Administration ActR.S..C. F-l i

DORS/85-10843. (1) Schedule II to the Financial 
Administration Act is amended by deleting 
therefrom the following:

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne”

SOR/85-108

35
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tion ou de tout incident mettant en cause 
un aéronef, lequel incident a compromis, 
selon lui, la sécurité des personnes. Il dési­
gne les commissaires.»

ion of the Minister, endangered the safety 
of persons, and may designate the persons 
who are to be members of that board.”

(2) Le paragraphe 6.3(5) de la même loi 5 ^Uppj ^har3,3(2) Subsection 6.3(5) of the said Act is 
repealed.

40. Section 6.4 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1 5 est abrogé.

40. L’article 6.4 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

L.R.. ch. 33 (Ier 
suppl.), art. IR.S., c. 33 (1st 

Supp.), s. 1

«6.4 Les dispositions des articles 28, 29 £p/£ic^°/"de
et 30 de la Loi sur le Bureau d’enquête sur 10 Bureau' ‘

“6.4 The provisions of sections 28, 29 
and 30 of the Transportation Accident 
Investigation Board Act relating to 10 les accidents de transport relatives aux 
on-board recordings, air traffic control 
recordings and statements, within the 
meaning of those respective sections, 
apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, to and in respect of a 15 missions constituées au titre de l’article 6.3

et à leurs enquêtes ainsi qu’aux enquêtes 
faites par le ministre sur tout aspect inté­
ressant la sécurité aéronautique.»

Application of 
Transportation 
Accident 
investigation 
Board Act

d’enquête sur 
les accidents de 
transportenregistrements de bord, aux enregistre­

ments contrôle et aux déclarations au sens
de ces articles s’appliquent, compte tenu 
des adaptations de circonstance, aux com-15

board of inquiry and an inquiry conducted 
by such a board under section 6.3 and any 
investigation by the Minister concerning 
aviation safety.”

L.R., ch. C-12Loi sur le Bureau canadien de la sécurité 
aérienne

Canadian Aviation Safety Board ActR.S., c. C-12

<
 -1
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(2). — Découle de l’article 41.
Texte du paragraphe 6.3(5) :

«(5) Le ministre ne peut constituer une commission d'enquête char­
gée de reconnaître les causes et les autres facteurs en jeu d'un accident 
ou d'un incident visé au paragraphe (1) qui est un fait aéronautique 
assujetti à une enquête en application de la Loi sur le Bureau canadien 
de la sécurité aérienne. Toutefois, le présent paragraphe n'a pas pour 
effet d'interdire au ministre de la Défense nationale de constituer une 
telle commission dans le cas d’un accident ou incident qui fait l'objet 
d'une enquête coordonnée en application de l'article 17 de cette loi.»

(2) This repeal is consequential on clause 41.
Subsection 6.3(5) reads as follows:

“(5) The Minister may not establish a board of inquiry to inquire 
into the contributing factors and causes of an accident or incident 
referred to in subsection ( I ) that constitutes an aviation occurrence that 
is being or has been investigated under the Canadian Aviation Safety 
Board Act, but nothing in this subsection prevents the Minister of 
National Defence from establishing a board of inquiry to inquire into 
the contributing factors and causes of an accident or incident in respect 
of which a coordinated investigation is conducted pursuant to section 17 
of the Canadian Aviation Safety Board Act.

Clause 40: This amendment is consequential on 
clause 41.

Section 6.4 at present reads as follows:
“6.4 The provisions of sections 32 to 40 of the Canadian Aviation 

Safety Board Act relating to cockpit voice recordings, air traffic control 
recordings and statements within the meaning of those sections apply, 
with such modifications as the circumstances require, to and in respect 
of a board of inquiry and an inquiry conducted by such board under 
section 6.3 and any investigation by the Minister concerning aviation 
safety."

Article 40. — Découle de l’article 41.
Texte actuel de l’article 6.4 :

«6.4 Les dispositions des articles 32 à 40 de la Loi sur le Bureau 
canadien de la sécurité aérienne relatives aux enregistrements pilotage, 

enregistrements contrôle et aux déclarations prévues 
articles s'appliquent, compte tenu des adaptations de circonstance, aux 
commissions constituées au titre de l’article 6.3 et à leurs enquêtes ainsi 
qu'aux enquêtes faites par le ministre sur tout aspect intéressant la 
sécurité aéronautique.»

dans cesaux

Loi sur le Bureau canadien de la sécurité aérienne
Article 4L — Les attributions du Bureau canadien de la 

sécurité aérienne sont dorénavant exercées par le Bureau 
d’enquête sur les accidents de transport.

Loi sur les explosifs
Article 42, (1 ). — Adjonction des mots soulignés.

Canadian Aviation Safety Board Act
Clause 4L. The functions of the Canadian Aviation 

} Safety Board would be taken over by the new Transporta- 
tion Accident Investigation Board.

Explosives Act
Clause 42: (1) This amendment would add the under­

lined words.

(2). — Découle de l’article 41.
Texte du paragraphe 15(3) :

«(3) Le ministre n'est toutefois pas habilité à ordonner la tenue d’une 
enquête sur les causes et autres facteurs en jeu d’une explosion ou d un 
accident qui constitue un fait aéronautique relevant, pour enquête, de la 
Loi sur le Bureau canadien de la sécurité aérienne.»

(2) This repeal is consequential on clause 41.
Subsection 15(3) reads as follows:

“(3) The Minister may not direct an inquiry to be made into the 
contributing factors and causes of an accidental explosion or accident 
referred to in subsection (1) that constitutes an aviation occurrence that 
is being or has been investigated under the Canadian Aviation Safety 
Board Act.”
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(2) L’annexe II de la même loi est modi­
fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti­
que, de ce qui suit :

«Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport
Transportation Accident Investigation 

Board»

(2) Schedule II to the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following:

“Transportation Accident Investigation 
Board
Bureau d’enquête sur les accidents de 

transport”

55

L.R.ch. r-24Loi sur les ports de pêche et de plaisanceFishing and Recreational Harbours ActR.S., c. F-24

44. (1) Le paragraphe 26(1) de la Loi sur44. (1) Subsection 26(1) of the Fishing 
and Recreational Harbours Act is repealed les ports de pêche et de plaisance est abrogé 
and the following substituted therefor: 1010 et remplacé par ce qui suit :

Initiative du 
ministre«26. (1) Le ministre peut ordonner la 

tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau 
d’enquête sur les accidents de transport, 
d’une enquête sur tout accident ou incident 
dans un port inscrit ayant causé ou ris-15 
quant de causer la mort, des dommages 
corporels ou matériels, ou ayant mis ou 
risquant de mettre en danger la santé ou la 
sécurité publiques, et autoriser des person­
nes compétentes à y procéder.»
(2) Le paragraphe 26(3) de la même loi 

est abrogé.

“26. (1) The Minister may direct an 
inquiry to be made, subject to the Trans­
portation Accident Investigation Board 
Act, whenever an accident or incident that 
results or is likely to result in death or 15 
injury to any person, damage to property 
or danger to the health or safety of the 
public has occurred at any scheduled har­
bour and authorize any qualified persons 
to conduct the inquiry.”
(2) Subsection 26(3) of the said Act is 

repealed.

Minister may 
direct inquiry

2020

L.R., ch. L-2Code canadien du travailCanada Labour CodeR.S..C. L-2

45. L’alinéa 127(2)a) du Code canadien L.R., ch. 9(1" 
suppl.), art. 445. Paragraph 127(2)(<z) of the Canada 

Labour Code is repealed and the following du travail est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor:

R.S., c. 9 (1st 
Supp.), s. 4

2525 suit :
«a) un aéronef, un navire, du matériel 
roulant ou un productoduc, si l’accident 
ou l’incident fait l’objet d’une enquête 
menée dans le cadre de la Loi sur l’aé­
ronautique, de la Loi sur la marine 30 
marchande du Canada, de la Loi sur les 
chemins de fer ou de la Loi sur le 
Bureau d'enquête sur les accidents de 
transport;»

“(a) an aircraft, a ship, rolling stock or 
a commodity pipeline, where the acci­
dent or incident is being investigated 
under the Aeronautics Act, the Canada 
Shipping Act, the Railway Act or the 30 
Transportation Accident Investigation 
Board Act; or”

L.R., ch. 0-7Loi sur la production et la rationalisation de 
l’exploitation du pétrole et du gaz

Oil and Gas Production and ConservationR.S., c. 0-7

Act
46. Le paragraphe 28(1) de la Loi sur la3546. Subsection 28(1) of the Oil and Gas 

Production and Conservation Act is repealed production et la rationalisation de l exploi- 
and the following substituted therefor: 35 tation du pétrole et du gaz est abrogé et

remplacé par ce qui suit :
«28. (1) Lorsque, dans une zone à 

laquelle la présente loi s’applique, des 40 
rejets, la présence de débris, un accident 

incident liés à des activités visées par

Enquêtes“28. (1) Where a spill or debris or an 
accident or incident related to any activity 
to which this Act applies occurs or is 
found in any area to which this Act applies

Inquiries

ou un

'V
.

U
J
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Loi sur les ports de pêche et de plaisance 
Article 44, (1). — Adjonction des mots soulignés.

Fishing and Recreational Harbours Act
Clause 44: (1) This amendment would add the under­

lined words.

(2). — Découle de l’article 41.
Texte du paragraphe 26(3) :

«(3) Le ministre n’est pas compétent pour ordonner une enquête sur 
les causes et autres facteurs en jeu d’un accident ou incident qui 
constitue un fait aéronautique relevant, pour enquête, de la Loi sur le 
Bureau canadien de la sécurité aérienne.»

(2) This repeal is consequential on clause 41.
Subsection 26(3) reads as follows:

“(3) The Minister shall not direct an inquiry to be made into the 
contributing factors and causes of an accident or incident referred to in 
subsection (1) that constitutes an aviation occurrence that is being or 
has been investigated under the Canadian Aviation Safety Board Act.”

Canada Labour Code
Clause 45: This amendment is consequential on 

clause 41.
The relevant portion of subsection 127(2) at present 

reads as follows:
“(2) No authorization referred to in subsection (1) is required where 

an employee is killed or seriously injured by an accident or incident 
involving

(a) an aircraft where the accident or incident is being investigated 
under the Aeronautics Act or the Canadian Aviation Safety Board 
Act; or”

Code canadien du travail 
Article 45. — Découle de l’article 41.
Texte actuel du passage visé du paragraphe 127(2) :

«(2) L’autorisation visée au paragraphe (1) n'est toutefois pas 
requise dans les cas où un employé est tué ou grièvement blessé dans un 
accident ou un incident mettant en cause :

a) un aéronef, si l’accident ou l’incident fait l’objet d’une enquête 
menée dans le cadre de la Loi sur l’aéronautique ou de la Loi sur le 
Bureau canadien de la sécurité aérienne;»

Loi sur la production et la rationalisation de l’exploitation 
du pétrole et du gaz

Article 46. — Adjonction de la mention de la Loi sur le 
Bureau d'enquête sur les accidents de transport.

Oil and Gas Production and Conservation Act
Clause 46: This amendment would add the reference to 

the Transportation Accident Investigation Board Act.
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la présente loi provoquent la mort ou des 
blessures ou constituent des dangers pour 
la sécurité publique ou l’environnement, le 
ministre peut ordonner la tenue, sous

and results in death or injury or danger to 
public safety or the environment, the Min­
ister may direct an inquiry to be made,
subject to the Transportation Accident __
Investigation Board Act, and may author- 5 réserve de la Loi sur le Bureau d’enquête 5

sur les accidents de transport, d’une 
enquête et autoriser toute personne qu’il 
estime qualifiée à la mener.»

ize any person that the Minister deems 
qualified to conduct the inquiry.”

L.R., ch. P-21Loi sur la protection des renseignements 
personnels

Privacy ActR S., c. P-21

47. (1) L’annexe de la Loi sur la protec-47. (1) The schedule to the Privacy Act is 
amended by deleting therefrom, under the tion des renseignements personnels est modi-10 
heading “Other Government Institutions", 10 fiée par suppression, sous l’intertitre ^Autres 
the following: institutions fédérales», de ce qui suit :

«Bureau canadien de la sécurité aérienne 
Canadian Aviation Safety Board»

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne"
(2) The schedule to the said Act is further 15 (2) L’annexe de la même loi est modifiée 15

amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
order under the heading "Other Government sous l’intertitre «Autres institutions fédéra- 
Institutions", the following: les», de ce qui suit :

“Transportation Accident Investigation 
Board
Bureau d'enquête sur les accidents de 

transport"

Public Service Staff Relations Act

«Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport
Transportation Accident Investigation 

Board»

2020

Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique

48. (1) La partie I de l’annexe I de la Loi 
les relations de travail dans la fonction 

25 publique est modifiée par suppression de ce 25 
qui suit :

«Bureau canadien de la sécurité aérienne 
Canadian Aviation Safety Board»

(2) Part I of Schedule I to the said Act is (2) La partie I de l’annexe I de la même 
further amended by adding thereto, in 30 loi est modifiée par insertion, suivant 1 ordre 30 
alphabetical order, the following: alphabétique, de ce qui suit :

“Transportation Accident Investigation «Bureau d’enquête sur les accidents de 
Board
Bureau d’enquête sur les accidents de 

transport”

L.R., ch. P-35R.S..C. P-35

48. (1) Part I of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
deleting therefrom the following:

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne”

sur

transport
Transportation Accident Investigation 

Board* 3535

L.R., ch. P-36Loi sur la pension de la fonction publique

49. (1) La partie I de l’annexe I de la Loi 
la pension de la fonction publique est 

modifiée par suppression de ce qui suit :

Public Service Superannuation Act

49. (1) Part I of Schedule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
deleting therefrom the following:

R.S., c. P-36

sur
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«Bureau canadien de la sécurité aérienne 
Canadian Aviation Safety Board»

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne”
(2) Part I of Schedule I to the said Act is 

further amended by adding thereto, in 5 loi est modifiée par insertion, suivant l’ordre 
alphabetical order, the following: alphabétique, de ce qui suit : 5

«Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport
Transportation Accident Investigation 

Board»

50. La partie III de l’annexe I de la même 10 
loi est modifiée par insertion, suivant l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit :

«Bureau canadien de la sécurité aérienne 
Canadian Aviation Safety Board»

(2) La partie I de l’annexe I de la même

“Transportation Accident Investigation 
Board
Bureau d’enquête sur les accidents de 

transport”

50. Part III of Schedule I to the said Act 
is amended by adding thereto, in alphabeti­
cal order, the following:

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne"

10

15

1988, ch, 40Loi sur la sécurité ferroviaire

51. Le passage du paragraphe 40(1) de la 15 
la sécurité ferroviaire qui précède 

l’alinéa a) est abrogé et remplacé par ce qui 
20 suit :

Railway Safety Act1988, c. 40

51. All that portion of subsection 40(1) of 
the Railway Safety Act following paragraph Loi sur 
(d) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

Ouverture de 
l'enquête«40. (1) Le ministre peut ordonner, par 

arrêté, qu’une enquête soit tenue, dans le 20 
cadre réglementaire fixé sous le régime de 
l’article 47 et sous réserve de la Loi sur le 
Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport, par les personnes qu’il désigne à 
cette fin et que celles-ci lui remettent un 25 
rapport selon les modalités de temps et 
autres qu’il précise sur telle des questions 
suivantes qui, à son avis, soulève ou est 
susceptible de soulever elle-même des 
questions d’intérêt public liées à la sécurité 30 
ferroviaire :»

Loi de la convention sur la sécurité des 
conteneurs

“raises, or may raise, issues of public inter­
est relating to safe railway operations, the 
Minister may, by order, direct persons des­
ignated by the Minister for the purpose to 
conduct an inquiry into the matter in 25 
accordance with any regulations made 
pursuant to section 47, subject to the 
Transportation Accident Investigation 
Board Act, and report the findings of the 
inquiry to the Minister in such manner 30 
and within such period as the Minister 
directs.”

L.R., ch. S-lSafe Containers Convention ActR.S..C. s-i

52. (1) Le paragraphe 13(1) de la Loi de 
la convention sur la sécurité des conteneurs 

35 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

52. (1) Subsection 13(1) of the Safe Con­
tainers Convention Act is repealed and the 
following substituted therefor:

«13. (1) Le ministre peut ordonner la 35 ^°|.rcdu 
tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau 
d’enquête sur les accidents de transport, 
d’une enquête sur tout accident ou incident

“13. (1) Where an accident or incident 
involving a container has resulted in death 
or injury to any person, danger to the 
health or safety of the public or damage to 
property or the environment, the Minister 40 mettant en cause un conteneur et ayant

causé la mort, des dommages corporels ou 40 
matériels, ayant mis en danger la santé 
la sécurité publiques ou ayant nui à l’envi-

Minister may 
direct inquiry

may direct an inquiry to be made into that 
accident or incident, subject to the Trans­
portation Accident Investigation Board

ou
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Loi sur la sécurité ferroviaire 
Article 51. — Adjonction des mots soulignés.

Railway Safety Act
Clause 51: This amendment would add the underlined 

words.

Loi de la convention sur la sécurité des conteneurs
Article 52, (1). — Adjonction de la mention de la Loi sur 

le Bureau d’enquête sur les accidents de transport.

Safe Containers Convention Act
Clause 52: (1) This amendment would add the reference 

to the Transportation Accident Investigation Board Act.
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ronnement, et autoriser, sous réserve des 
règlements d’application de l’alinéa 3(1)/), 
toute personne qu’il juge compétente à 
mener cette enquête.»

Act, and may, subject to regulations made 
under paragraph 3( 1 )(/), authorize any 
person or persons that the Minister deems 
qualified to conduct the inquiry.”

(2) Subsection 13(7) of the said Act is 5 (2) Le paragraphe 13(7) de la même loi 5
repealed. est abrogé.

L.R., ch. S-9Loi sur la marine marchande du CanadaCanada Shipping ActR.S., c. S-9

53. L’article 422 de la Loi sur la marine53. Section 422 of the Canada Shipping 
Act is repealed and the following substituted marchande du Canada est abrogé et rem- 
therefor: placé par ce qui suit :

«422. Sur toute l’étendue du Canada, le 10 Surintendance 
ministre exerce la surintendance générale 
de tout ce qui se rapporte aux épaves, au 
sauvetage et, sous réserve de la Loi sur le 
Bureau d'enquête sur les accidents de 
transport, aux sinistres maritimes.»

“422. The Minister has throughout 10 
Canada the general superintendence of all 
matters relating to wrecks, salvage and, 
subject to the Transportation Accident 
Investigation Board Act, shipping casual-

Superintend­
ence ■re

&

1515ties.”

54. Le paragraphe 477(1) de la même loi54. Subsection 477(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«477. (1) Le ministre peut ordonner à 
une ou plusieurs personnes de faire 
enquête, sous réserve de la Loi sur le 20 
Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport, sur la cause d’un accident sur­
venu à bord d’un navire, qu’il y ait eu ou 

25 non perte de vie.»

Enquête sur les 
accidents“477. (1) The Minister may order an 

investigation to be made by any person or 20 
persons appointed for that purpose into the 
cause of any accident on any ship, whether 
attended with loss of life or not, subject to 
the Transportation Accident Investigation

Investigation 
into accidents

Board Act.”

55. Le paragraphe 480(1) de la même loi 2555. Subsection 480(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«480. (1) Le ministre peut nommer un 
préposé en chef des douanes ou un autre na“re poUr ienir 
fonctionnaire du gouvernement du une enquête 
Canada, ou toute autre personne, pour 30prc Iminaire 
tenir une enquête préliminaire sur de tels 
sinistres maritimes, et peut définir la juri­
diction territoriale de ce préposé, de ce 
fonctionnaire ou de cette personne, et les

ainsi nommées doivent tenir, 35 
____réserve de la Loi sur le Bureau d’en­
quête sur les accidents de transport, une 
enquête préliminaire sur un sinistre mari­
time lorsque le ministre le leur ordonne.»

56. Les paragraphes 483(1) et (2) de la 40 ^*p;‘har2J% 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

“480. (1) The Minister may appoint a 
chief officer of customs, any officer of the 30 
Government of Canada or any other 

to make preliminary inquiries

Appointment of 
officer to hold 
preliminary 
inquiry

person
respecting shipping casualties, and may 
define the territorial jurisdiction of that 
officer or person, and the persons so 35 
appointed shall make a preliminary inqui­
ry respecting a shipping casualty wherever 
so directed by the Minister, subject to the 
Transportation Accident Investigation

personnes 
sous

40Board Act.”

56. Subsections 483(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 203

00

m
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(2). — Découle de l’article 41.
Texte du paragraphe 13(7) :

«(7) Le ministre ne peut ordonner la tenue d’une enquête sur les 
et autres facteurs en jeu d’un accident ou d’un incident visé au

(2) This repeal is consequential on clause 41.
Subsection 13(7) reads as follows:

“(7) The Minister may not direct an inquiry to be made into the 
contributing factors and causes of any accident or incident referred to 
in subsection (I ) that constitutes an aviation occurrence that is being or 
has been investigated under the Canadian Aviation Safety Board Act.

causes
paragraphe (1) qui constitue un fait aéronautique assujetti à une 
enquête en application de la Loi sur le Bureau canadien de la sécurité 
aérienne.»

Loi sur la marine marchande du Canada
Articles 53 à 56. — Adjonction de la mention de la Loi 

sur le Bureau d’enquête sur les accidents de transport.

Canada Shipping Act
Clauses 53 to 56: These amendments would add the 

references to the Transportation Accident Investigation 
Board Act.
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Commissaire 
chargé de tenir 
une investiga-

“483. (1) The Minister may appoint «483. (1) Le ministre peut nommer un
any officer of the Government of Canada, fonctionnaire du gouvernement du 
any judge of any court of record, any Canada, un juge d’une cour d’archives, un 
deputy judge of the Federal Court or any juge suppléant de la Cour fédérale ou un 
provincial court judge to be a commission- 5 juge de la cour provinciale à la charge de 5 
er to hold formai investigations, or any commissaire pour tenir, sous réserve de la 
formai investigation in respect of any ship- Loi sur le Bureau d'enquête sur les acci- 
ping casualty, subject to the Transporta- dents de transport, une ou plusieurs inves- 
tion Accident Investigation Board Act, tigations formelles sur un sinistre maritime 
and a commissioner shall for that purpose 10 et, à cette fin, un commissaire constitue un 10

tribunal.

Commissioner 
for formai 
investigations lion

be a court.
Constitution 
d'un tribunal(2) Where the Minister considers any (2) Dans tous les cas qu’il juge d’ex-

shipping casualty to be of extreme gravity trême gravité et d’importance particulière,
and special importance, the Minister may le ministre peut nommer deux ou plusieurs 
appoint two or more fit persons to be 15 personnes compétentes à la charge de com-15 
commissioners to hold a formai investiga- missaire pour tenir, sous réserve de la Loi
tion, subject to the Transportation Acci- sur le Bureau d’enquête sur les accidents
dent Investigation Board Act, and the de transport, une investigation formelle;
commissioners so appointed are for that les commissaires ainsi nommés constituent

court and that court shall, in 20 à cette fin un tribunal, et ce tribunal doit, 20
en sus de son jugement, présenter au 
ministre un rapport complet et détaillé des 
frais et peut formuler les recommanda­
tions qu’il juge à propos.»

Appointment of 
court

purpose a
addition to its judgment, make a full and 
detailed report to the Minister on the cir­
cumstances of the case, and may make 
such recommendations as may in its opin­
ion be proper.” 25

L.R., ch. T-19Loi sur le transport des marchandises 
dangereuses

Transportation of Dangerous Goods ActR.S., c.T-19

57. (1) Le paragraphe 20(1) de la Loi sur 2557. (1) Subsection 20(1) of the Transpor- 
talion of Dangerous Goods Act is repealed le transport des marchandises dangereuses
and the following substituted therefor: est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Pouvoir du 
ministre«20. (1) Le ministre peut, ordonner la“20. (1) Where any discharge, emission

or escape of dangerous goods or ionizing 30 tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau 
radiation described in paragraph 15(l)(a) d’enquête sur les accidents de transport ci 31) 
in the course of their handling or trans- selon ses instructions, d’une enquete publi- 
porting has resulted in death or injury to que sur les situations prevues a 1 alinea
any person, danger to the health or safety 15(1 )zz) qui sont survenues a la suite de la
of the public or damage or danger to 35 manutention ou du transport des marchan- 
property, the Minister may direct a public dises dangereuses et qui ont fait des vieti- 35
inquiry to be made in the manner directed, mes — morts ou blessés ou présentent
subject to the Transportation Accident un risque de dommages corporels ou mate-
Investigation Board Act, and may author- riels. Il peut autoriser toute personne qu il
ize any person or persons that the Minister 40 estime qualifiée à mener 1 enquete.» 
deems qualified to conduct the inquiry.”

Minister may 
direct inquiry

(2) Le paragraphe 20(7) de la même loi 40 
est abrogé.

(2) Subsection 20(7) of the said Act is 
repealed.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

58. (1) Any matter that is in the course of 58. (1) Sous réserve des politiques visées à 
being investigated, or that has been investi- 45 l’alinéa 8b), le Bureau poursuit, dans e

TRANSITIONAL
Bureau
canadien de la
sécurité
aérienne

Canadian 
Aviation Safety 
Board
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Loi sur le transport des marchandises dangereuses
Article 57, (1 ). — Adjonction de la mention de la Loi sur 

le Bureau d'enquête sur les accidents de transport.

Transportation of Dangerous Goods Act
Clause 57: (1) This amendment would add the reference 

to the Transportation Accident Investigation Board Act.

(2). — Découle de l’article 41.
Texte du paragraphe 20(7) :

«(7) Le ministre ne peut ordonner la tenue d’une enquête publique 
sur les causes et autres facteurs des émissions, fuites ou pertes visées au 
paragraphe (1) qui constituent un fait aéronautique assujetti à une 
enquête en application de la Loi sur le Bureau canadien de la sécurité 
aérienne.»

(2) This repeal is consequential on clause 41.
Subsection 20(7) reads as follows:

“(7) The Minister may not direct a public inquiry to be made into 
the contributing factors and causes of any discharge, emission or escape 
referred to in subsection (I) that constitutes an aviation occurrence that 
is being or has been investigated under the Canadian Aviation Safety 
Board Act."
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gated, by the Canadian Aviation Safety cadre de la présente loi, soit toute enquête
Board but on which the report has not been ouverte par le Bureau canadien de la sécurité
made by that Board when section 41 of this aérienne et en cours à la date d entrée en
Act comes into force shall, on the coming vigueur de l’article 41 de la même loi, soit,
into force of section 41, subject to anything 5 lorsqu’une telle enquête a etc terminée sans 5
to the contrary in the policies established qu’un rapport ait, à cette date, été remis,
under paragraph 8(b), be taken up and con- toute procédure postérieure à l’enquête,
tinued by the Transportation Accident Inves­
tigation Board, without further formality, as 
if it were, or had been, an investigation under 10 
this Act.

40

Protection(2) Le paragraphe 20(3) de la Loi sur le 
Bureau canadien de la sécurité aérienne con­
tinue de s’appliquer, à compter de la date 10

(2) Where, before the coming into force of 
section 41 of this Act, information was 
obtained by an investigator pursuant to para­
graph 19(g) of the Canadian Aviation Safety 15 d’abrogation de cette loi, aux renseignements 
Board Act, then, after and notwithstanding fournis, avant cette date, à un enquêteur sous 
the coming into force of section 41 of this le régime de l’alinéa 19g) de cette loi; cepen- 
ACti dant, toute mention du Bureau, dans ce para­

fa) subsection 20(3) of the Canadian graphe, vaut mention du Bureau d’enquête 15 
Aviation Safety Board Act continues to 20 sur les accidents de transport, 
apply in respect of that information; and 
(b) “Board” in that subsection shall be 
read as “Transportation Accident Investi­
gation Board”.

Privilege to 
continue

(3) Where a cockpit voice recording, as 25 (3) Les articles 32 à 35 de la Loi sur le
defined in section 32 of the Canadian Avia- Bureau canadien de la sécurité aérienne — à 
tion Safety Board Act, was released to the 
Canadian Aviation Safety Board or to an
investigator before the coming into force of d’abrogation de cette loi, aux enregistre- 
section 41 of this Act, sections 32 to 35 of 30ments pilotage — au sens de l’article 32 —

communiqués, avant cette date, au Bureau 
canadien de la sécurité aérienne ou à un 
enquêteur; à cette fin, cependant :

a) toute mention du Bureau, dans les 
paragraphes 33(3) et 34(1), vaut mention 
du Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport;
b) le paragraphe 33(4) est remplacé par 30 
ce qui suit :

«(4) Le Bureau d’enquête sur les acci­
dents de transport est tenu de mettre les 
enregistrements pilotage qu’il a obtenus en 
application de la présente loi à la 35 
disposition :

a) des agents de la paix autorisés par la 
loi à en prendre connaissance;

Idem
Idem

l’exception du paragraphe 33(2) — conti­
nuent de s’appliquer, à compter de la date 20

the Canadian Aviation Safety Board Act, 
except subsection 33(2), continue to apply in 
respect of that recording after and notwith­
standing the coming into force of section 41 
of this Act, and, for that purpose, in the 35 
Canadian Aviation Safety Board Act,

(a) “Board” in subsections 33(3) and 
34(1) shall be read as “Transportation 
Accident Investigation Board”;
(f>) subsection 33(4) shall be deemed to 40 
read as follows:

25

“(4) The Transportation Accident 
Investigation Board shall make available 
any cockpit voice recording obtained under 
this Act to

(a) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;

45



H
i



Bureau d’enquête sur les accidents de transport 411989

b) des coroners qui en font la demande 
pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à 
l’article 18 de la Loi sur le Bureau 5 
d'enquête sur les accidents de transport 
ou sont désignées par le ministre des 
Transports en application du paragra­
phe 23(2) de cette loi.»;

c) la mention de «la présente loi», au para- 10 
graphe 34(2), vaut mention de la Loi sur 
le Bureau d’enquête sur les accidents de 
transport.

(b) a coroner who requests access there­
to for the purpose of an investigation 
that the coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co­
ordinated investigation under section 18 5 
of the Transportation Accident Investi­
gation Board Act or designated as an 
observer by the Minister of Transport 
under subsection 23(2) of that Act.”;

10and
(c) “this Act” in subsection 34(2) shall be 
read as “the Transportation Accident 
Investigation Board Act".

(4) L’article 36 de la Loi sur le Bureau Idem(4) Where an air traffic control recording, 
as defined in section 36 of the Canadian 15 canadien de la sécurité aérienne — à l’excep- 15 
Aviation Safety Board Act, was released to 
the Canadian Aviation Safety Board or to an 
investigator before the coming into force of 
section 41 of this Act, section 36 of the 
Canadian Aviation Safety Board Act, except 20 qués, avant cette date, au Bureau canadien 20 
subsection (2) thereof, continues to apply in de la sécurité aérienne ou à un enquêteur; à 
respect of that recording after and notwith- cette fin, cependant : 
standing the coming into force of section 41 
of this Act, and, for that purpose, in the 
Canadian Aviation Safety Board Act,

Idem

tion de son paragraphe (2) — continue de 
s’appliquer, à compter de la date d’abroga­
tion de cette loi, aux enregistrements con­
trôle — au sens de cet article — communi-

a) toute mention du Bureau, aux paragra­
phes 36(3) et (4), vaut mention du Bureau 
d’enquête sur les accidents de transport;
b) le paragraphe 36(5) est remplacé par 
ce qui suit :

25 ' 25
(a) in subsections 36(3) and (4), “Board” 
shall be read as “Transportation Accident 
Investigation Board”, and in subsection 
36(3), “release” shall be read as “com­
municate” and “released” shall be read as 30 
“communicated”; and 
{b) subsection 36(5) shall be deemed to 
read as follows:

«(5) Le Bureau d’enquête sur les acci­
dents de transport est tenu de mettre les 
enregistrements contrôle qu’il a obtenus en 30 
application de la présente loi à la 
disposition :

a) des agents de la paix autorisés par la 
loi à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la demande 35 
pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à l’article 
18 de la Loi sur le Bureau d'enquête sur 
les accidents de transport ou sont dési- 40 
gnées par le ministre des Transports en 
application du paragraphe 23(2) de 
cette loi.»

“(5) The Transportation Accident 
Investigation Board shall make available 35 
any air traffic control recording obtained 
under this Act to

(а) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;
(б) a coroner who requests access there- 40 
to for the purpose of an investigation 
that the coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co­
ordinated investigation under section 18 
of the Transportation Accident Investi- 45 
gation Board Act or designated as an 
observer by the Minister of Transport 
under subsection 23(2) of that Act.”.
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(5) Les articles 37 à 40 de la Loi sur le Idem(5) Where a statement, as defined in sec­
tion 37 of the Canadian Aviation Safety Bureau canadien de la sécurité aérienne con-
Board Act, was obtained by the Canadian tinuent de s’appliquer, à compter de la date
Aviation Safety Board or by an investigator d’abrogation de cette loi, aux déclarations —
before the coming into force of section 41 of 5 au sens de l’article 37 — communiquées, 5 
this Act, sections 37 to 40 of the Canadian avant cette date, au Bureau canadien de la
Aviation Safety Board Act continue to apply sécurité aérienne ou à un enquêteur; à cette
in respect of that statement after and not- fin, cependant :
withstanding the coming into force of

Idem

a) toute mention du Bureau, au paragra- 
section 41 of this Act, and, for that purpose, 10 phe 38(2), vaut mention du Bureau d’en- 10 
in the Canadian Aviation Safety Board Act, quête sur les accidents de transport;

(a) “Board” in subsection 38(2) shall be 
read as “Transportation Accident Investi­
gation Board”;
(b) subsection 38(3) shall be deemed to 15 
read as follows:

b) le paragraphe 38(3) est remplacé par 
ce qui suit :

«(3) Le Bureau d’enquête sur les acci­
dents de transport est tenu de mettre les 15 
déclarations qu’il a obtenues en applica­
tion de la présente loi à la disposition :

a) des agents de la paix autorisés par la 
loi à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la demande 20 
pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à 
l’article 18 de la Loi sur le Bureau 
d’enquête sur les accidents de transport 25 
ou sont désignées par le ministre des 
Transports en application du paragra­
phe 23(2) de cette loi.»;

c) la mention de «la présente loi», au para­
graphe 39(2), vaut mention de la Loi sur 30 
le Bureau d'enquête sur les accidents de

“(3) The Transportation Accident 
Investigation Board shall make available 
any statement obtained under this Act to

(a) a peace officer authorized by law to 20 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access there­
to for the purpose of an investigation 
that the coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co- 25 
ordinated investigation under section 18
of the Transportation Accident Investi­
gation Board Act or designated as an 
observer by the Minister of Transport 
under subsection 23(2) of that Act.”; 30

(c) “this Act” in subsection 39(2) shall be 
read as “the Transportation Accident 
Investigation Board Act”; and

transport;
d) la mention de l’article 43, à l’article 40, 
vaut mention de l’article 35 de la Loi sur{d) “section 43” in section 40 shall be 

read as “section 35 of the Transportation 35 le Bureau d’enquête sur les accidents de 35 
Accident Investigation Board Act”. transport.

(6) Les paragraphes 41(2) et (4) à (6) de 
la Loi sur le Bureau canadien de la sécurité 
aérienne continuent de s’appliquer, à comp-

Idem(6) Where, before the coming into force of 
section 41 of this Act, a person reported an 
aviation occurrence to the Canadian Avia­
tion Safety Board pursuant to regulations 40 ter de la date d’abrogation de cette loi, aux 40 
made under subsection 41(1) of the Canadi- renseignements fournis, avant cette date, au 
an Aviation Safety Board Act, then, after Bureau canadien de la sécurité aérienne con- 
and notwithstanding the coming into force of formément aux règlements d’application du 
section 41 of this Act, paragraphe 41(1) de cette loi; cependant,

(a) subsections 41(2), (4), (5) and (6) of 45 toute mention du Bureau, au paragraphe 45 
the Canadian Aviation Safety Board Act 41(2), vaut mention du Bureau d enquête sur

les accidents de transport.

Idem





61. (1) For the sole purpose of enabling 45 61. (1) À la seule fin de ^permettre^ aux Enquêtes v??
of the enquêteurs nommés sous le regime de 1 arti- 40 <jc ia SUr la 
Lion by cle 9 de la présente loi d’achever — éventuel­

lement en collaboration —, après la date

the completion under section 
Canada Shipping Act of an in\ 
a person, or by persons who include a person,

marine
marchande du 
Canada

Investigations 
under section 
477 of Canada 
Shinning Act
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continue to apply in respect of that report;
and
(b) “Board” in subsection 41(2) of the 
Canadian Aviation Safety Board Act shall 
be read as “Transportation Accident 5 
Investigation Board”.

Enquêtes visées 
à l’article 229 
de la Loi sur les 
chemins de fer

59. Sous réserve des politiques visées à59. Any matter that is being or has been
inquired into by the National Transportation l’alinéa 8b), le Bureau poursuit, dans le 
Agency under section 229 of the Railway cadre de la présente loi, soit toute enquête 
Act but on which the report has not been 10 ouverte par l’Office national des transports 
made to that Agency under subsection 229 en application de l’article 229 de la Loi sur 
(2) of that Act when section 93 of the Rail- les chemins de fer et en cours à la date 
way Safety Act comes into force shall, on the d’entrée en vigueur de l’article 93 de la Loi 
coming into force of that section, subject to sur la sécurité ferroviaire, soit, lorsqu’une 
anything to the contrary in the policies estab- 15 telle enquête a été terminée sans qu’un rap­

port ait, à cette date, été remis à l’Office au 10 
titre du paragraphe 229(2) de la Loi sur les

Inquiries under 
section 229 of 
Railway Act

5

lished under paragraph 8 {b) of this Act, be 
taken up and continued by the Transporta­
tion Accident Investigation Board, without chemins de fer, toute procédure postérieure à 
further formality, as if it were, or had been, l’enquête, 
an investigation under this Act. 20

60. For the sole purpose of enabling the 60. À la seule fin de permettre aux enquê- Enq«awvWji 
completion under section 40 of the Railway leurs nommés sous le regime de 1 article 9 de 15 |a ^ sur /„
Safety Act of an inquiry by a person, or by la présente loi d’achever — éventuellement 
persons who include a person, who is en collaboration —, après la date d entrée en 
appointed as an investigator under section 9 25 vigueur de l’article 51 de la présente loi, une 
of this Act into, or into matters that include, enquête entreprise en application de 1 article 
the causes and contributing factors of an 40 de la Loi sur la sécurité ferroviaire et 20 
accident or loss of life or property occurring portant, même en partie, sur les causes et 
on a railway, where that inquiry was com- facteurs d’une perte de vie ou de biens ou 
menced but not completed before the day on 30 d’un accident ayant eu lieu sur un chemin de 
which section 51 of this Act comes into force, fer, il convient d’appliquer les règles suivan-

Inquiries under 
section 40 of 
Railway Safety
Act

25tes :(a) that person continues to have the same 
powers and duties under the Railway 
Safety Act as the person had before the 
person’s appointment under this Act;
(b) the Transportation Accident Investi­
gation Board shall make the services of 
that person available to the Minister of 
Transport; and
(c) that person shall be paid remuneration 40 enquêteurs; 
and expenses in respect of the performance c) ceux-ci reçoivent, pour 1 exercice des
of duties under the Railway Safety Act as attributions visées à la Loi sur la sécurité 35
if those duties were being performed under ferroviaire, le traitement et les indemnités
this Act. qu’ils auraient reçus à ce titre sous le

régime de la présente loi.

a) ces enquêteurs conservent les attribu­
tions qui leur étaient conférées aux termes

35 de cette dernière loi avant leur nomination 
sous le régime de la présente loi;
b) le Bureau d’enquête sur les accidents 30 
de transport met à la disposition du minis­
tre des Transports les services de ces

Œ
Q
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who is appointed as an investigator under d’entrée en vigueur de l’article 54 de la pré­
section 9 of this Act into, or into matters that sente loi, une enquête entreprise en applica-
include, the causes and contributing factors tion de l’article 477 de la Loi sur la marine
of an accident on a ship, where the investiga- marchande du Canada et portant, même en
tion was commenced but not completed 5 partie, sur les causes et facteurs d un acci- 5

dent survenu à bord d’un navire, il convient 
d’appliquer les règles suivantes :

a) ces enquêteurs conservent les attribu­
tions qui leur étaient conférées aux termes 
de cette dernière loi avant leur nomination 10 
sous le régime de la présente loi;
b) le Bureau d’enquête sur les accidents 
de transport met à la disposition du minis­
tre des Transports les services de ces

15 enquêteurs;
c) ceux-ci reçoivent, pour l’exercice des 
attributions visées à la Loi sur la marine 
marchande du Canada, le traitement et les 
indemnités qu’ils auraient reçus à ce titre

20 sous le régime de la présente loi.

before the day on which section 54 of this 
Act comes into force,

(a) that person continues to have the same 
and duties under the Canadapowers

Shipping Act as the person had before the 10 
person’s appointment under this Act;
(b) the Transportation Accident Investi­
gation Board shall make the services of 
that person available to the Minister of 
Transport; and
(c) that person shall be paid remuneration 
and expenses in respect of the performance 
of duties under the Canada Shipping Act 
as if those duties were being performed 
under this Act.

15

20
(2) For the sole purpose of enabling the (2) À la seule fin de permettre aux enquê- E****™^ 

completion under section 480 of the Canada leurs nommés sous le régime de l’article 9 de
Shipping Act of a preliminary inquiry by a la présente loi d’achever éventuellement
person, or by persons who include a person, en collaboration —, après la date d entrée en
who is appointed as an investigator under 25 vigueur de l’article 55 de la présente loi, une 25 
section 9 of this Act into, or into matters that enquête entreprise en application de l’article
include, the causes and contributing factors 480 de la Loi sur la marine marchande du
of a shipping casualty, where the preliminary Canada et portant, même en partie, sur les
inquiry was commenced but not completed causes et facteurs d un sinistre maritime, il
before the day on which section 55 of this 30 convient d’appliquer les règles suivantes :
Act comes into force, à) ces enquêteurs conservent les attribu­

tions qui leur étaient conférées aux termes 
de cette dernière loi avant leur nomination 
sous le régime de la présente loi;
b) le Bureau d’enquête sur les accidents 35 
de transport met à la disposition du minis­
tre des Transports les services de ces 
enquêteurs;
c) ceux-ci reçoivent, pour l’exercice des 
attributions visées à la Loi sur la marine A0 
marchande du Canada, le traitement et les 
indemnités qu’ils auraient reçus à ce titre

le régime de la présente loi.

Preliminary 
inquiries under 
section 480 of 
Canada 
Shipping Aci

de la Loi sur ta 
marine
marchande du 
Canada

30

(a) that person continues to have the same 
powers and duties under the Canada 
Shipping Act as the person had before the 
person’s appointment under this Act;
(b) the Transportation Accident Investi­
gation Board shall make the services of 
that person available to the Minister of 
Transport; and
(c) that person shall be paid remuneration 40 
and expenses in respect of the performance
of duties under the Canada Shipping Act 
as if those duties were being performed 
under this Act.

35

sous

Personnel62. (1) Les membres du personnel 
nommés pour une période indéterminée dans 45 
l’administration publique fédérale et qui sont

62. (1) Every indeterminate employee in 45 
the public service of Canada who is trans­
ferred to a position in the Transportation 
Accident Investigation Board from the public mutés au Bureau d’enquete sur les accidents

de transport dans les quatre-vingt-dix jours 
into 50 suivant l’entrée en vigueur du présent article

Staff

service of Canada within ninety days after 
the day on which this section comes



______________ _____
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sont réputés y avoir été nommés aux termesforce is deemed to have been appointed to 
the Board in accordance with subsection du paragraphe 9(1).
9(1).

(2) Les locaux et les fournitures du Locaux et 
fournitures(2) All premises and supplies assigned to 

the Canadian Aviation Safety Board, the 5 Bureau canadien de la sécurité aérienne ainsi
que ceux du ministère des Transports et de 5 
l’Office national des transports liés à leurs

Transfer of 
premises and 
supplies

Department of Transport and the National 
Transportation Agency that are connected 
with their investigations into transportation enquêtes sur des accidents de transport pas­

sent au Bureau d’enquête sur les accidents deoccurrences shall be deemed to have been 
assigned to the Transportation Accident 10 transport. Les autres mesures nécessaires à la

mise en œuvre de la présente loi sont prises 10 
par les ministères ou autres autorités 
compétentes.

Investigation Board, and all additional 
arrangements made necessary by this Act 
shall be made by the appropriate depart­
ments and other authorities.

EXAMEN DE LA LOIREVIEW OF ACT
Examen
complet63. (1) The Governor in Council shall, in 15 63. (1) Le gouverneur en conseil nomme,

January 1994, appoint one or more persons en janvier 1994, des personnes chargées de
to carry out a comprehensive review of the procéder à un examen complet de 1 applica-15
operation of this Act for the purpose of tion de la présente loi, afin d’en évaluer
assessing its effect on the safety of air, l’effet sur la sécurité du transport aérien,
marine, rail and commodity pipeline trans- 20 maritime, ferroviaire et par productoduc. 
portation.

Comprehensive
review

Pouvoirs(2) Persons appointed under subsection (1) (2) Les personnes ainsi nommées peuvent
may engage the services of experts, profes- engager le personnel experts, profession- 20 
sionals and other staff deemed necessary for nels et autres — nécessaire pour effectuer 
carrying out the review, at such rates of 25 l’examen au barème de rémunération 
remuneration as the Treasury Board approuvé par le Conseil du Trésor.

Powers on 
review

approves.
(3) The review shall be completed and a 

report thereon submitted to the Minister on 
or before January 31, 1995.

Rapport(3) L’examen doit être terminé et le rap­
port sur ce dernier présenté au ministre au 25 

30 plus tard le 31 janvier 1995.
(4) The Minister shall cause a copy of the (4) Le ministre fait déposer le texte du 

report to be laid before each House of Parlia- rapport devant chaque chambre du Parle­
ment on any of the first thirty days on which ment dans les trente premiers jours de seance
that House is sitting after the report is de celle-ci suivant sa réception,
received by the Minister.

COMING INTO FORCE

64. This Act or any provision thereof shall 64. La présente loi ou telle de ses disposi- 
come into force on a day or days to be fixed tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
by order of the Governor in Council. fixées par décret du gouverneur en conseil.

Report

Dépôt du 
rapportTabling of 

report

30
35

ENTRÉE EN VIGUEUR
Entrée en 
vigueurComing into 

force
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ANNEXE
(article 2 et paragraphe 34(2))

SCHEDULE
(Section 2 and subsection 34(2))

Commission de contrôle de l’énergie 
atomique
Atomic Energy Control Board

Conseil national de recherches du Canada 
National Research Council of Canada 5

Office national de l’énergie 
National Energy Board

Office national des transports 
National Transportation Agency

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l’énergie 

atomique
National Energy Board 

Office national de l'énergie
National Research Council of Canada 

Conseil national de recherches du 
Canada

National Transportation Agency 
Office national des transports

5

10
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2C session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-2 PROJET DE LOI C-2

An Act to establish the Canadian Transpor­
tation Accident Investigation and Safety 
Board and to amend certain Acts in 
consequence thereof

Loi constituant le Bureau canadien d’enquête 
sur les accidents de transport et de la 
sécurité des transports et modifiant cer­
taines lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Canadian 
Transportation Accident Investigation and 5 sur les accidents de transport et de la sécu- 5 
Safety Board Act.

1. Loi sur le Bureau canadien d’enquêteShort title Titre abrégé

rite des transports.

DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

2. In this Act, DéfinitionsDefinitions

“aircraft” means any machine capable of
deriving support in the atmosphere from «accident aéronautique» Tout accident ou 
reactions of the air, other than a machine 10 incident lié à l’utilisation d’un aéronef. Y 10 
designed to derive support in the atmos­
phere from reactions against the earth’s 
surface of air expelled from the machine, 
and includes a rocket;

“aircraft" 
.aéronef» «accident

aéronautique»
“aviation
occurrence"est assimilée toute situation dont le Bureau

a des motifs raisonnables de croire qu’elle 
pourrait, à défaut de mesure corrective, 
provoquer un tel accident ou incident.

15 «accident de productoduc» Tout accident ou 15'accident de
productoduc» 
“commodity 
pipeline 
occurrence”

“aviation 
occurrence” 
•accident 
aéronautique»

“aviation occurrence" means
(a) any accident or incident associated 
with the operation of an aircraft, and
(b) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 
could, if left unattended, induce an acci- 20 
dent or incident described in paragraph

incident lié à l’utilisation d’un producto­
duc. Y est assimilée toute situation dont le
Bureau a des motifs raisonnables de croire 
qu’elle pourrait, à défaut de mesure cor­
rective, provoquer un tel accident ou 20 
incident.

«accident de transport» Accident aéronauti­
que, ferroviaire, maritime ou de producto­
duc.

25 «accident ferroviaire» Tout accident ou inci- 25 «accident 
dent lié à l’utilisation de matériel roulant “Z'iUaT'

occurrence”

«accident de 
transport»
“transportation 
occurrence”

(a);
“Board" means the Canadian Transportation 

Accident Investigation and Safety Board 
established by section 4;

"Board" 
«Bureau.



la

RecommandationRecommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi constituant le
establish the Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de la sécurité

des transports et modifiant certaines lois en conséquence».

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre des

Board and to amend certain Acts in consequence thereof’.

>

Explanatory Notes for Reprint Notes explicatives concernant la réimpression

The amendments made in the Standing Committee on Les modifications apportées par le Comité permanent 
Transport are indicated by underlining and vertical lines, des transports sont indiquées par des soulignements et des 
The Bill as distributed in First Reading Form may be used lignes verticales. Aux fins de comparaison on peut se 
for purposes of comparison. reporter au projet de loi tel qu’il a été distribué en première 

lecture.
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“Chairperson” 
«président

“Chairperson” means the Chairperson of the 
Board;

sur un chemin de fer. Y est assimilée toute 
situation dont le Bureau a des motifs rai­
sonnables de croire qu’elle pourrait, à 
défaut de mesure corrective, provoquer un 
tel accident ou incident.

“commodity
pipeline"
•productoduc*

“commodity pipeline” means a pipeline that 
is used for the transportation of commodi­
ties and includes all branches, extensions, 5 
pumps, racks, compressors, loading facili­
ties, storage facilities, reservoirs, tanks, 
preparation plants, separation plants, 
interstation systems of communication and 
real and personal property and works con- 10 pourrait, à défaut de mesure corrective, 10 
nected therewith, but does not include a 
sewer or water pipeline that is used solely 
for municipal purposes;

5
«accident maritime» Tout accident ou inci­

dent lié à l’utilisation d’un navire. Y est 
assimilée toute situation dont le Bureau a

«accident
maritime»
“marine 
occurrence”

des motifs raisonnables de croire qu’elle

provoquer un tel accident ou incident.
«aéronef» Tout appareil qui peut se soutenir 

dans l’atmosphère grâce aux réactions de 
l’air, à l’exclusion d’appareils conçus pour

«aéronef» 
“aircraft”

“commodity pipeline occurrence” means
(a) any accident or incident associated 15 se maintenir dans 1 atmosphère par 1 effet 15

de la réaction, sur la surface de la terre, de 
l’air qu’ils expulsent. Sont incluses les 
fusées.

“commodity
pipeline
occurrence”
«accident de 
productoduc» with the operation of a commodity pipe­

line, and
(6) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 
could, if left unattended, induce an acci- 20 ^es accidents de transport et de la sécurité 20 
dent or incident described in paragraph des transports constitué par 1 article 4.

«Bureau» Le Bureau canadien d’enquête sur •Bureau»
"Board"

(a); «chemin de fer» Y sont assimilés les embran­
chements et prolongements, les voies de 
garage et d’évitement, les cours, les gares 
et stations, les dépôts et quais, l’équipe- 25 
ment, les fournitures, la signalisation, les 
systèmes de surveillance, les ponts, tunnels 
et autres biens ferroviaires, les construc­
tions et installations liées aux chemins de 
fer et les ouvrages qui en dépendent.

«chemin de fer» 
“railway”

“coroner” includes any
(a) medical examiner, or
(b) other person

carrying out the duties and functions of a 
coroner;

“department” means

“coroner"
•coroner*

25

“department” 
«ministère* 30(a) any department of the Government 

of Canada, including the Minister 30 «coroner» Lui est assimilée toute personne
notamment tout professionnel de la santé 
— exerçant ses fonctions.

«coroner» 
“coroner”

responsible therefor and any person 
acting on behalf of the Minister,

«engin à portance dynamique» Engin conçu, 
utilisé ou utilisable, même en partie, pour 35 
la navigation maritime, qui possède l’une “dynamically 
ou l’autre des caractéristiques suivantes : sfrpp°',ed

a) la masse, ou une partie importante 
de cette masse, se trouve neutralisée 
dans un mode d’exploitation par des 40 
forces autres qu’hydrostatiques;

«engin à(b) any body listed in the schedule, and
(c) any fact-finding authority, body or 
person established or appointed by any 35 
such department, Minister, person or 
body;

“Department of “Department of National Defence” includes
National
Defence" (a) the Minister of National Defence
"oêfènsT de la and any person acting on behalf of the 40
nationale* Minister of National Defence, and

(6) any fact-finding authority, body or 
person established or appointed by the 
Department of National Defence, the 
Minister of National Defence or a 45 
person acting on behalf of the Minister 
of National Defence;

b) l’engin est en mesure de fonctionner 
à une vitesse telle que le rapport 

soit égal ou supérieur à 0,9,V gL
«v» étant la vitesse maximale, «L» étant 45 
la longueur de la flottaison et «g», l’accé­
lération due à la pesanteur, toutes ces 
données étant exprimées dans des unités 
compatibles.
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«enquêteur» Personne nommée en application 
du paragraphe 10(1).

«matériel roulant» Toute sorte de voiture et 
tout matériel conçus pour rouler sur une 

5 ligne de chemin de fer, notamment les 5 
locomotives, voitures automotrices et 
autres machines actionnées par quelque 
force motrice ainsi que les tenders, chasse- 
neige, flangers et grues sur rails.

{b) the craft is able to operate at speeds 10 «membre» Membre du Bureau, 
such that the function d~£U~ is

«ministère» Ministère fédéral; y sont assimi- -ministère.
44department"

“dynamically supported craft” means a craft 
that is designed, used or capable of being 
used solely or partly for marine navigation 
and that possesses either of the following 
characteristics:

(a) the weight, or a significant part 
thereof, is balanced in one mode of oper­
ation by forces other than hydrostatic 
forces, or

«enquêteur»
“investigator''

“dynamically
supported
craft”
«engin à 
portance 
dynamique»

«matériel 
roulant» 
“rolling stock"

10 «membre» 
“member"

equal to or greater than 0.9, where “v 
is the maximum speed, “L” is the water­
line length and “g” is the acceleration 
due to gravity, all in consistent units;

“investigator” means a person referred to in 
paragraph 10(1 )(a) or (6);

“marine occurrence” means
(a) any accident or incident associated 
with the operation of a ship, and
(b) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 
could, if left unattended, induce an acci­
dent or incident described in paragraph

lés le ministre qui en est responsable, son 
délégué, les organismes mentionnés à l’an- 

15 nexe, ainsi que les missions de constatation 
et autres organes constitués par ces minis- 15 
1ère, ministre, délégué ou organismes et les 
personnes nommées par ceux-ci.

“investigator”
•enquêteur*

“marine 
occurrence” 
•accident 
maritime»

«ministère de la Défense nationale» Y sont 
assimilés le ministre de la Défense natio­
nale, son délégué ainsi que les missions de 20 "Department of 
constatation et autres organes constitués Defence" 
par ce ministère, ce ministre ou son délé­
gué et les personnes nommées par ceux-ci.

-, - «ministre» Le président du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada.

«navire» Tout engin flottant apte ou servant, 
exclusivement ou non, à la navigation 
maritime et pourvu ou non de moyens 
propres de propulsion, y compris les engins 
à portance dynamique.

«président» Le président du Bureau.

«ministère de la
Défense
nationale»20

«ministre» 
25 "Minister"(û);

“member” means a member of the Board;“member”
•membre» «navire»

“ship”

“Minister” means the President of the 
Queen’s Privy Council for Canada;

“railway” includes all branches, extensions, 
sidings, yards, stations, depots, wharfs, 30 
equipment, stores, signals, control systems, 
railway bridges, tunnels and other prop­
erty, railway-related structures and facili­
ties, and works connected therewith;

“railway occurrence” means
(a) any accident or incident associated 
with the operation of rolling stock on a 
railway, and
(b) any situation or condition that the 
Board has reasonable grounds to believe 40 
could, if left unattended, induce an acci­
dent or incident described in paragraph

“Minister” 
«ministre»

“railway”
•ichemin de fen

30
«président» 
“Chairperson"

«productoduc»
“commodity
pipeline”

«productoduc» Canalisation servant au trans­
port de produits; y sont assimilés les biens 
immobiliers ou mobiliers et les ouvrages 

35 liés à son exploitation, notamment les 35 
branchements, prolongements, pompes, 
supports, compresseurs, réservoirs, citer­
nes, installations de chargement, de stock­
age, de préparation ou de séparation et 
réseaux de communication inter-stations, à 40 
l’exclusion des égouts ou canalisations de 
distribution d’eau servant uniquement aux 
besoins municipaux.

“railway 
occurrence” 
«accident 
ferroviaire»

(a);

“rolling stock” means every description of 
car or other railway equipment that is 45 
designed for movement on its wheels along 
a line of railway and, without limiting the

“rolling stock" 
«matériel 
roulant»
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generality of the foregoing, includes any 
locomotive, engine, track motor car, 
tender, snow-plough, flanger and railway 
crane that is so designed;

“ship” includes
(a) every description of vessel, boat or 
craft designed, used or capable of being 
used solely or partly for marine naviga­
tion without regard to method or lack of 
propulsion, and
(b) a dynamically supported craft; 

“transportation occurrence” means an avia­
tion occurrence, a railway occurrence, a 
marine occurrence or a commodity pipe­
line occurrence.

“ship”
«navire» 5

10

“transportation
occurrence”
«accident de 
transport»

15
CHAMP D’APPLICATION

APPLICATION

3. (1) La présente loi s’applique à tout 
accident aéronautique survenu :

a) en territoire canadien, y compris les 
eaux intérieures et la mer territoriale, et 
dans l’espace aérien correspondant;
b) en tout lieu dont la circulation aérienne 
est sous le contrôle canadien;
c) en tout autre lieu, y compris l’espace 
aérien correspondant, lorsqu’une autorité 
compétente a présenté une demande d’en- 10 
quête au Canada ou lorsque est en cause 
un aéronef ayant fait l’objet d’un docu­
ment d’aviation canadien délivré sous le 
régime de la partie I de la Loi sur l'aéro­
nautique, ou exploité par le titulaire d’un 15 
tel document.

Application :
accident
aéronautique

3. (1) This Act applies in respect of avia­
tion occurrences

(a) in or over Canada, including the inter­
nal waters of Canada and the territorial 
sea of Canada;
(b) in or over any place that is under 
Canadian air traffic control; and
(c) in or over any other place, if

(i) Canada is requested to investigate 
the aviation occurrence by an appropri- 25 
ate authority, or
(ii) the aviation occurrence involves an 
aircraft in respect of which, or that is 
operated by a person to whom, a 
Canadian aviation document has been 30 
issued under Part I of the Aeronautics 
Act.

Application

520

(2) La présente loi s’applique à tout acci­
dent maritime survenu en territoire canadien, 
y compris les eaux intérieures et la mer

(a) in Canada, including the internal 35 territoriale. Elle s’applique de plus à tout 20 
waters of Canada and the territorial sea of accident maritime survenu en tout autre lieu 
Canada; and
(b) in any other place, including waters 
described in subsection (3), if

(i) Canada is requested to investigate 40soit est en cause un navire immatriculé ou 25
muni d'un permis au Canada, soit un témoin 
de l’accident, habile à témoigner, ou une 
personne en possession de renseignements 
concernant un facteur possible de celui-ci 
arrive ou est trouvé quelque part au Canada. 30

Application :
accident
maritime

(2) This Act applies in respect of marine 
occurrences

Idem

— y compris la zone visée au paragraphe (3)
— lorsque soit une autorité compétente a 
présenté une demande d’enquête au Canada,

the marine occurrence by an appropriate 
authority,
(ii) the marine occurrence involves a 
ship registered or licensed in Canada, or



.
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(iii) a competent witness to, or person 
having information concerning a matter 
that may have contributed to, the 
marine occurrence arrives or is found at 
any place in Canada.

(3) This Act also applies in respect of 
marine occurrences related to an activity 
concerning the exploration or exploitation of 
the continental shelf, where the marine 
occurrence takes place in waters above the 10 s’étend sur celui-ci. 
continental shelf.

5
Idem (3) La présente loi s’applique aussi à tout 

accident maritime lié à une activité d’explo­
ration ou d’exploitation du plateau continen­
tal et survenu dans toute zone de mer qui

Idem

5

Idem (4) This Act applies in respect of railway 
occurrences and commodity pipeline occur­
rences

(4) La présente loi s’applique à tout acci­
dent ferroviaire ou de productoduc survenu 
soit en territoire canadien — y compris les 

(a) in Canada, including the internal 15 eaux intérieures et la mer territoriale —
lorsque est en cause un chemin de fer ou un 10

Application : 
accident 
ferroviaire ou 
de productoduc

waters of Canada and the territorial sea of 
Canada, if the railway or commodity pipe- productoduc de compétence fédérale, soit en

tout autre lieu lorsqu’une autorité compé­
tente a présenté une demande d’enquête au 
Canada.

line is within the legislative authority of 
Parliament; and
{b) outside Canada, if Canada is request- 20 
ed to investigate the occurrence by an 
appropriate authority.

(5) In this section,
“continental shelf’ means the seabed and

Definitions (5) Les définitions qui suivent s’appliquent 15 Défmiti 
au présent article.

ons

“continental
shelf’
«plateau 
continental»

subsoil of those submarine areas that 25 «eaux intérieures» S’entend au sens du para- 
extend beyond the territorial sea of 
Canada throughout the natural prolonga­
tion of the land territory of Canada to the 
outer edge of the continental margin or to 
a distance of two hundred nautical miles 30 
from the inner limits of the territorial sea 
of Canada, whichever is the greater;

“internal waters of Canada” has the same 
meaning as in subsection 3(2) of the Ter­
ritorial Sea and Fishing Zones Act\

“territorial sea of Canada” means the terri­
torial sea of Canada as determined in 
accordance with subsection 3(1) of the 
Territorial Sea and Fishing Zones Act.

■eaux
intérieures»
“internal 
waters...”

«mer territoriale» La mer territoriale du 20 «mer territ°- 
Canada délimitée conformément au para­
graphe 3(1) de la Loi sur la mer territo­
riale et la zone de pêche.

«plateau continental» Le fond de la mer et le «plateau 
sous-sol des zones sous-marines qui s eten- 25 “continental...” 
dent au-delà de la mer territoriale sur tout 
le prolongement naturel du territoire ter­
restre du Canada soit jusqu’au rebord 
externe de la marge continentale, soit jus­
qu’à deux cents milles marins des limites 30 
intérieures de la mer territoriale là où ce 
rebord se trouve à une distance inférieure.

graphe 3(2) de la Loi sur la mer territo­
riale et la zone de pêche.

riale»
“territorial...”

“internal waters 
of Canada’’
«eaux
intérieures» 35
“territorial sea 
of Canada’’ 
*mer ter­
ritoriale»

(6) The application of this Act, or any 40 (6) L’application de la présente loi aux
provision thereof, in respect of transportation accidents de transport visés au paragraphe
occurrences referred to in subsection 18(3) is 18(3) est assujettie aux restrictions imposées 35
subject to such restrictions in the interests of dans l’intérêt de la sécurité nationale par la
national security as are provided by the Na- Loi sur la défense nationale ou ses règle-
tional Defence Act or by regulations made 45 ments d’application ou par décret que le 
under that Act or as the Governor in Council gouverneur en conseil est autorisé à prendre
is hereby authorized to prescribe by order. en application du présent paragraphe. 40

Restrictions re
national
security

Limite : 
sécurité 
nationale
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Act binding on 
Her Majesty (7) This Act is binding on Her Majesty in 

right of Canada or a province.
(7) La présente loi lie Sa Majesté du chef Application à 

du Canada ou d’une province. Sa Maj“,e

BUREAU CANADIEN D’ENQUÊTE SUR LES 
ACCIDENTS DE TRANSPORT ET DE LA 

SÉCURITÉ DES TRANSPORTS

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT 
INVESTIGATION AND SAFETY BOARD

Board
established

4. (1) There is hereby established a board 4. (1) Est constitué le Bureau canadien 
to be known as the Canadian Transportation d’enquête sur les accidents de transport et de
Accident Investigation and Safety Board, 5 la sécurité des transports, composé d’au plus 5
consisting of not more than five full-time cinq membres à temps plein nommés par le
members appointed by the Governor in gouverneur en conseil.
Council.

(2) The Governor in Council shall appoint (2) Le gouverneur en conseil nomme
as members persons who, in the opinion of 10 comme membres les personnes qui, à son 
the Governor in Council, are collectively avis, possèdent collectivement les compéten-10
knowledgeable about air, marine, rail and ces voulues en matière de transport aérien,
commodity pipeline transportation. maritime, ferroviaire ou par productoduc.

(3) A member shall be appointed to hold (3) Les membres sont nommés, à titre 
office during good behaviour for a term not 15 inamovible, pour un mandat maximal de sept 
exceeding seven years, but may be removed ans, sous réserve de révocation motivée par le 15 
by the Governor in Council at any time for gouverneur en conseil.
cause.

(4) A member is eligible for reappoint- (4) Le mandat des membres est renouvela- 
ment.

(5) In fixing a term of appointment or (5) Dans la fixation des mandats, le gou-
reappointment, the Governor in Council shall verneur en conseil doit être guidé par le souci 20
endeavour to ensure, to the extent that it is d’assurer la stabilité du Bureau par la pré- 
practical to do so, that, notwithstanding peri- sence de membres ayant déjà une certaine 
odic changes in the membership of the 25 expérience en cette fonction.
Board, it remains constituted at all times at 
least partly of persons who have had previous 
experience as members.

Constitution du 
Bureau

Qualifications 
of members

Choix des 
membres

Term of office Mandat

Reappointment Nouveau
mandat20 ble.

Continuity of 
membership

Stabilité de 
l’effectif

Remuneration 
and expenses

(6) A member shall be paid such remuner­
ation and expenses as are fixed by the Cover- 30 les indemnités fixés par le gouverneur en 25 
nor in Council.

(6) Les membres reçoivent le traitement et Traitement et 
indemnités

conseil.
(7) The provisions of the Public Service 

Superannuation Act, other than those relat­
ing to tenure, the Government Employees celles relatives à l’occupation du poste, de la 
Compensation Act and any regulations made 35 Loi sur l’indemnisation des agents de l’État 30 
pursuant to section 9 of the Aeronautics Act et des règlements pris en application de l’ar- 
apply to a member.

Pension benefits (7) Les dispositions de la Loi sur la pen­
sion de la fonction publique, autres que

Pension de 
retraite

tide 9 de la Loi sur l’aéronautique s’appli­
quent aux membres.

5. (1) The Governor in Council shallChairperson 5. (1) Le gouverneur en conseil choisit, 
designate one member to be the Chairperson parmi les membres, le président, 
of the Board.

Président

35
40

(2) The Chairperson is the chief executive__________ (2) Le président est le premier dirigeant
officer of the Board and has exclusive re- du Bureau; à ce titre, il a l’entière responsa- 
sponsibility for managing personnel matters, bilité de la gestion du personnel, des affaires

Duties of the 
Chairperson

Fonctions du 
président
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financial matters and property matters and 
for all other aspects of the internal manage­
ment of the Board, including

(a) directing the staff and apportioning its 
work, subject to subsections 10(2) and (3); 5
(b) directing the members and apportion­
ing their work, subject to section 8; and
(c) convening meetings in accordance 
with section 12 and presiding at meetings
in accordance with any by-laws made 10 
under paragraph 8(1 )(a).

financières et des questions mobilières et 
immobilières, ainsi que, de façon générale, de 
la gestion interne du Bureau, notamment en 
ce qui touche :

a) l’encadrement du personnel et la répar- 5 
tition des tâches au sein de celui-ci, sous 
réserve des paragraphes 10(2) et (3);
b) l’encadrement des membres et la répar­
tition des tâches entre ceux-ci, sous réserve 
de l’article 8;
c) la convocation — conformément à l’ar­
ticle 12 — et la présidence — conformé­
ment aux règlements administratifs visés à 
l’alinéa 8(1 )<a) — des réunions du Bureau.

10

(3) Le président peut déléguer aux mem- 15 Délégation 
limitations specified in the instrument of bres, dans les limites prévues dans l’acte de 
delegation,

(a) delegate to any member any power or 15 sont conférés quant à la convocation et prési-
duty of the Chairperson relating to dence des réunions, l’encadrement des mem-

r.\ ____________. „ __ bres ou la répartition des tâches entre 20(i) convening or presiding at meetings, ... , J . .ceux-ci. Il peut de la meme manière deleguer
au personnel du Bureau les autres pouvoirs et 
fonctions qui lui sont conférés au titre de la 

20 présente loi.

Chairperson 
may delegate 
powers and 
duties

(3) The Chairperson may, subject to any

délégation, les pouvoirs et fonctions qui lui

or
(ii) directing the members or apportion­
ing their work; and

(b) delegate to the staff of the Board any 
power or duty of the Chairperson under 
this Act, except the matters described in 
paragraph (a).

(4) A delegation under subsection (3) may 25 (4) Le président peut, à tout moment, 25 Révocation
be revoked in writing at any time by the révoquer par écrit la délégation.
Chairperson.

Revocation

(5) In the event of the absence or incapaci- (5) En cas d’absence ou d’empêchement 
ty of the Chairperson, or if the office of du président ou de vacance de son poste, la 
Chairperson is vacant, a member designated, 30 présidence est assumée par le membre dési- 
either before or after that occurrence, by the gné à cet effet par le gouverneur en conseil 30
Governor in Council shall act as Chairperson jusqu’au retour du président, jusqu’à la fin
during the continuance of that absence or de cet empêchement ou jusqu’à la désigna- 
incapacity or until a new Chairperson is tion d’un nouveau président, 
designated.

Absence or 
incapacity of 
Chairperson

Intérim du 
président

35

6. (1) A member shall not, directly or 
indirectly, as owner, shareholder, director, 
officer, partner or otherwise,

(a) be engaged in a transportation under­
taking or business, or
(b) have an interest in a transportation 
undertaking or business or an interest in 
the manufacture or distribution of trans­
portation plant or equipment, except

Conflict of
interest
prohibited

6. (1) Les membres ne peuvent, directe­
ment ou indirectement, à quelque titre que ce 35 
soit :

Conflits
d’intérêts

a) s’occuper d’une entreprise ou d’une 
40 exploitation de transport aérien, maritime,

ferroviaire ou par productoduc;
b) avoir des intérêts dans une telle entre- 40 
prise ou exploitation ou dans la fabrication 
ou la distribution de matériel de l’un ou
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where the distribution is merely incidental 
to the general merchandising of goods, 

and in this subsection, “transportation” 
means air, marine, rail or commodity pipe­
line transportation.

l’autre de ces types de transport, sauf si la 
distribution n’a qu’un caractère secondaire 
par rapport à l’ensemble des activités de 
commercialisation des marchandises.

5

Disposal of 
conflict of 
interest

(2) Where any interest referred to in sub­
section (1) vests in a member for the benefit 
of the member by gift, will, succession or 
otherwise, the interest shall, within three 
months after the vesting, be absolutely dis- 10 suivent, 
posed of by that member.

(2) Le membre qui reçoit les intérêts visés 
au paragraphe (1), notamment par donation 
ou par l’ouverture d’une succession, doit les 
céder entièrement dans les trois mois qui

5 Cession des 
intérêts

Conflict of
interest
prohibited

(3) During the term of office of a member, (3) Les membres ne peuvent non plus 10 c,onf]it.s 
in addition to the prohibitions described in accepter ni occuper de charges ou fonctions dintere,s

ni se livrer à une activité incompatibles avec 
(a) accept or hold any office or employ- 15 l’exercice des attributions que leur confère la 
ment, or présente loi.

subsection ( 1 ), the member shall not

(b) carry on any activity 
inconsistent with the performance of the 
member’s duties under this Act.

Object of the 
Board 7. (1) The object of the Board is to 20 7. (1) Le Bureau a pour mission de pro- 15 Mission du

Bureauadvance transportation safety mouvoir la sécurité des transports :
(rz) by conducting independent investiga­
tions and, if necessary, public inquiries 
into transportation occurrences in order to 
make findings as to their causes and con- 25 
tributing factors;
(b) by reporting publicly on its investiga­
tions and public inquiries and on the find­
ings in relation thereto;
(c) by identifying safety deficiencies as 30 
evidenced by transportation occurrences;
(</) by making recommendations designed 
to eliminate or reduce any such safety 
deficiencies; and
(e) by initiating and conducting special 35 
studies and special investigations on mat­
ters pertaining to safety in transportation.

a) en procédant à des enquêtes indépen­
dantes et, au besoin, publiques sur les acci­
dents de transport, afin d’en dégager les 
causes et les facteurs;
b) en publiant des rapports rendant 
compte de ses enquêtes, publiques ou non, 
et présentant les conclusions qu’il en tire;
c) en constatant les manquements à la 
sécurité mis en évidence par de tels 25 
accidents;
d) en faisant des recommandations sur les 
moyens d’éliminer ou de réduire ces 
manquements;
e) en prenant l’initiative de mener des 30 
études et enquêtes spéciales en matière de 
sécurité des transports.

20

Restriction (2) In making its findings as to the causes 
and contributing factors of a transportation 
occurrence, it is not the function of the 40 responsabilités civiles ou pénales; ses conclu-35 
Board to assign fault or determine civil or sions doivent toutefois être complètes, quelles 
criminal liability, but the Board shall not que soient les inférences qu’on puisse en tirer 
refrain from fully reporting on the causes à cet égard, 
and contributing factors merely because 
fault or liability might be inferred from the 45 
Board's findings.

(2) Dans ses conclusions, le Bureau n’est 
pas habilité à attribuer ni à déterminer les

Restriction
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Idem (3) No finding of the Board shall be con- (3) Les conclusions du Bureau ne peuvent 
strued as assigning fault or determining civil s’interpréter comme attribuant ou détermi­

nant les responsabilités civiles ou pénales.

Interprétation

or criminal liability.
Findings not 
binding (4) The findings of the Board are not (4) Les conclusions du Bureau ne lient pas 

binding on the parties to any legal, discipli- 5 les parties à une procédure judiciaire, disci- 5 
nary or other proceedings. plinaire ou autre.

Non-obligation

Duties of 
members 8. (1) The members, at meetings convened 

in accordance with section 12,
8. (1) Il incombe aux membres, agissant 

collectivement, de faire ce qui suit :
Obligations des 
membres

{a) shall make by-laws respecting the con- a) prendre des règlements administratifs 
duct of business at meetings of the Board; 10 concernant la tenue des réunions du 10

Bureau;(b) shall establish policies respecting the 
classes of transportation occurrences to be 
investigated;

b) établir des règles générales en ce qui 
concerne les catégories d’accidents de 
transport devant faire l’objet d’une(c) shall establish, either generally or in 

relation to specific classes of transporta- 15 enquête; 
tion occurrences, policies to be followed in 
the conduct of investigations;

15
c) établir des règles générales en ce qui 
concerne les accidents de transport ou cer­
taines catégories de ceux-ci, applicables 
aux enquêtes;

(d) shall review reports submitted to them 
by the Directors of Investigations men­
tioned in paragraph 10(1)(a) and, after 20 d) réviser les rapports qui leur sont soumis 20 
such review, may require the Directors of 
Investigations to conduct further investiga­
tion with respect to any aspect of a trans­
portation occurrence;

par les directeurs des enquêtes nommés au 
titre du paragraphe 10(1) et, à leur discré­
tion, demander ensuite à ceux-ci de pour­
suivre les enquêtes sur certains aspects des 

(e) shall determine the Board’s findings as 25 accidents en question; 
to the causes and contributing factors of 
transportation occurrences;

25
e) tirer les conclusions du Bureau sur les 
causes et facteurs des accidents de

(/) shall identify any safety deficiencies as 
evidenced by transportation occurrences; 
and

transport;
f) déterminer les manquements à la sécu- 

30 rité mis en évidence par ces accidents; 30
g) faire les recommandations qu’ils jugent 
indiquées.

(g) shall make such recommendations as 
they see fit.

(2) The Board shall make available to the 
public any policies established pursuant to 
paragraph (1)(6) or (c).

Policies to be 
available to 
public

(2) Le Bureau rend publiques les règles 
générales établies au titre des alinéas (1)6) 

35 ou c).

Publicité

35
Staff 9. (1) Such employees as are necessary for 9. (1) Le personnel nécessaire à l’exécu-

the proper conduct of the work of the Board tion des travaux du Bureau est nommé 
shall be appointed in accordance with the 
Public Service Employment Act.

Personnel

con­
formément à la Loi sur l’emploi dans la 
fonction publique.

Technical
assistance (2) If a conflict of interest would not 40 (2) Sous réserve qu’il n’y ait pas conflit 40 Experts et 

thereby be created, the Chairperson may d’intérêts, le président peut retenir temporal- si*c,alisles 
engage on a temporary basis the services of 
persons having technical or specialized 
knowledge to assist the Board in carrying out

rement les services d’experts ou de spécialis­
tes pour permettre au Bureau de s’acquitter 
des fonctions que lui confère la présente loi 

its duties under this Act, and may pay them 45 et leur verser le traitement et les indemnités 45 
such remuneration and expenses as the fixés par celui-ci avec l’agrément du Conseil 
Board, with the approval of the Treasury 
Board, may fix.

<

du Trésor.
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Investigations M From among the employees 10. (1) Sont nommés, parmi le personnel,
and other appointed under subsection 9(1), there shall les enquêteurs dont un directeur des enquêtes
investigators be pour chacun des trois domaines suivants :

(a) a Director of Investigations (Air), a accidents aéronautiques, accidents maritimes 
Director of Investigations (Marine) and a 5 et accidents ferroviaires et de productoduc. 5 
Director of Investigations (Rail and Com­
modity Pipelines); and
(b) other investigators.

Directeurs des 
enquêtes et 
autres 
enquêteurs

<Powers of 
Directors of 
Investigations

(2) Each of the three Directors mentioned (2) Chacun des directeurs a compétence 
in paragraph (l)(a) has exclusive authority 10exclusive pour diriger les enquêtes, dans le 
to direct the conduct of investigations on 
behalf of the Board under this Act in relation 
to aviation occurrences, marine occurrences, 
and railway and commodity pipeline occur­
rences, respectively, but

Attributions

domaine correspondant, au nom du Bureau 
et lui faire rapport à cet égard; à ces fins, il 
est lié par les règles générales établies et les 10 
demandes faites en application de l’article 8.

15
(o) the Directors’ authority under this 
subsection must be exercised in accord­
ance with any policies established under 
paragraphs 8(1)(6) and (c); and
(b) the Directors shall report to the Board 20 
with respect to their investigations and 
shall conduct such further investigation as 
the Board requires under paragraph
8(l)(rf).

Role of other 
investigators (3) The investigators mentioned in para- 25 (3) Les directeurs des enquêtes icçoivent,

graph (1)(6) shall assist the Directors of 
Investigations in the conduct of investiga­
tions.

Assistance

dans le cadre de celles-ci, l’assistance des 
autres enquêteurs.

Certificates of 
appointment

(4) The Chairperson shall provide each__________ (4) Le président remet aux enquêteurs un 15 Certificat
person mentioned in paragraphs (l)(a) and 30 certificat attestant leur qualité.
(b) with a certificate of appointment.

Status of Board 11. (1) The Board is a body corporate and 11. (1) Le Bureau est une personne 
is for all purposes an agent of Her Majesty, morale mandataire de Sa Majesté et ce n’est
and the duties and powers of the Board qu’à ce titre qu’il peut exercer les attribu-
under this Act may be exercised only as an 35 tions que lui confère la présente loi. 
agent of Her Majesty.

Statut du 
Bureau

20

Contracts (2) Contracts shall be entered into by the 
Chairperson on behalf of the Board, either in 
the name of Her Majesty or in the name of 
the Board.

(3) Property acquired by the Board is the 
property of Her Majesty and title thereto 
may be vested in the name of Her Majesty or 
in the name of the Board.

(4) Actions, suits or other legal proceed- 45 (4) À l’égard des droits et obligations qu’il
ings in respect of any right or obligation assume pour le compte de Sa Majesté sous le 
acquired or incurred by the Board on behalf nom de celle-ci ou le sien, le Bureau peut
of Her Majesty, whether in its name or in ester en justice sous son propre nom devant 30

(2) Les contrats passés, pour le compte du 
Bureau, au nom de celui-ci ou de Sa Majesté 
sont conclus par le président.

Contrats

40
Property (3) Les biens acquis par le Bureau appar­

tiennent à Sa Majesté; les titres afférents 25 
peuvent être au nom de celle-ci ou au sien.

Biens

d
Legal
proceedings

Action en 
justice





1989 Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports 11

the name of Her Majesty, may be brought or les tribunaux qui seraient compétents s’il
taken by or against the Board in the name of n’était pas mandataire de Sa Majesté,
the Board in any court that would have 
jurisdiction if the Board were not an agent of 
Her Majesty. 5

Chairperson to
convene
meetings

12. (1) The Chairperson shall convene__________ 12. (1) Le président préside les réunions
meetings of the Board whenever the work of du Bureau; il en ordonne la convocation en 
the Board so requires or whenever the 
Chairperson is requested in writing to do so 
by two or more other members, and the 10 
Chairperson shall preside at the meetings.

Convocation et 
présidence

tant que de besoin ou sur demande écrite 5 
d’au moins deux autres membres. i

Quorum (2) Three members constitute a quorum. (2) Le quorum est de trois membres.

13. (1) Le siège du Bureau est fixé dans la siège 
be in the National Capital Region as région de la capitale nationale définie à l’an- 
described in the schedule to the National 15 nexe de la Loi sur la capitale nationale ou au 10 
Capital Act, or at any other place in Canada lieu du Canada désigné par le gouverneur en 
designated by the Governor in Council.

Quorum

Head office 13. (1) The head office of the Board shall

conseil.
Audit (2) The accounts and financial transac­

tions of the Board shall be audited annually mine chaque année les comptes et les opéra- 
by the Auditor General of Canada and a 20 tiens financières du Bureau. Il en fait rapport 15 
report of the audit shall be made to the au président et au ministre qui, à compter de
Chairperson and to the Minister, who shall la réception du rapport, dispose d’un délai de
cause the report to be laid before each House vingt jours de séance de chaque chambre du
of Parliament on any of the first twenty days Parlement pour le déposer devant elle,
on which that House is sitting after the 25 
Minister receives the report.

(3) The Board shall report to Parliament
through the Minister on its activities, find­
ings and recommendations for each calendar ses recommandations pour chaque année 
year and, for that purpose, 30 civile. Le rapport est transmis au ministre

(a) the Board shall submit its report to dans les trois mois suivant la fin de l’année, 
the Minister within three months after the 
end of each calendar year; and
(b) the Minister shall cause the report to 
be laid before each House of Parliament 35 
on any of the first twenty days on which 
that House is sitting after the Minister 
receives the report.
(4) The report laid before Parliament pur­

suant to subsection (3) stands permanently 40 questions de transport est automatiquement 
referred to any committee of Parliament saisi du rapport ainsi déposé, 
established to review matters relating to 
transportation.

(2) Le vérificateur général du Canada exa- Vérifi cation

Annual report (3) Le Bureau présente au Parlement son 20 Rapport annuel 
rapport sur ses activités, ses conclusions et

lequel dispose d’un délai de vingt jours de 25 
séance de chaque chambre du Parlement 
pour le déposer devant elle.

Reference to 
committee (4) Tout comité parlementaire chargé des Renvoi en 

comité

30

INVESTIGATIONS AND PUBLIC INQUIRIES

14. (1) Notwithstanding any other Act of 
Parliament but subject to section 18, the 45 rale mais sous réserve de l’article 18, le 
Board may, and if so requested by the Cover- Bureau enquête, de sa propre initiative ou à

ENQUÊTES — ENQUÊTES PUBLIQUES

Jurisdiction of 
Board 14. ( 1 ) Nonobstant toute autre loi fédé- Compétence du 

Bureau
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nor in Council shall, investigate any trans­
portation occurrence for the purpose of 
carrying out the object of the Board.

38 Eliz. II

la demande du gouverneur en conseil, sur les 
accidents de transport, afin de s’aquitter de 
sa mission à cet égard.

(2) Sous la même réserve, le Bureau peut, 
investigate a transportation occurrence 5 à la demande d’un ministère, du lieutenant- 
where a department, the lieutenant governor 
in council of a province or the Commissioner 
of the Yukon Territory or the Northwest 
Territories requests the Board to investigate
and undertakes to be liable to the Board for 10 nés, enquêter sur un accident de transport. 10 
any reasonable costs incurred by the Board 
in the investigation.

Request by a 
department or 
province

(2) Subject to section 18, the Board may Demande d’un 
r ministère ou 
^ d’une province

gouverneur en conseil d’une province ou du 
commissaire du territoire du Yukon ou des
Territoires du Nord-Ouest, à condition qu’ils 
s’engagent à le rembourser des frais entrai-

Exclusive 
jurisdiction of 
Board

(3) Notwithstanding any other Act of 
Parliament,

(3) Par dérogation à toute autre loi fédé-
à l’exception de

(a) no department, other than the Depart- 1 5 celui de la Défense nationale — ne peut, afin
ment of National Defence, may commence d’en dégager les causes et facteurs, enquêter
an investigation into a transportation sur un accident de transport assujetti à une 15
occurrence for the purpose of making find- enquête en application de la présente loi ou
ings as to its causes and contributing fac- qui pourrait l’être, selon les informations

20 dont il dispose; le ministère — autre que 
celui de la Défense nationale — qui a entre­
pris une telle enquête interrompt sur-le- 20 
champ, en cas d’ouverture d’une autre 
enquête sur l’accident en question sous le 
régime de la présente loi, toute partie de son 
enquête visant à dégager ces causes et 
facteurs.

Compétence 
exclusive du 
Bureauraie, aucun ministère

tors if
(i) that transportation occurrence is 
being or has been investigated by the 
Board under this Act, or
(ii) the department has been informed 
that that transportation occurrence is 25 
proposed to be investigated by the Board 
under this Act; and

(b) where an investigation into a transpor­
tation occurrence is commenced by the 
Board under this Act after an investigation 30 
into that transportation occurrence has 
been commenced by a department, other 
than the Department of National Defence, 
the department shall forthwith discontinue 
its investigation, to the extent that it is an 35 
investigation for the purpose of making 
findings as to the causes and contributing 
factors of the transportation occurrence.

25

Saving
provision (4) Nothing in subsection (3) (4) Le paragraphe (3) n’a toutefois pas 

(a) prevents a department from investi- 40 Pour effet d'empêcher un ministère d’enquê- 
gating a transportation occurrence for any ter sur l’accident à toute autre fin ou sur
other purpose, or from investigating any toute question liée à celui-ci qui ne fait pas
matter that is related to the transportation l’objet d’une enquête par le Bureau, ni la 30
occurrence and that is not being investi- Gendarmerie royale du Canada d’enquêter

45 sur celui-ci à toute fin ressortissant à ses 
pouvoirs d'enquête.

Compétence
préservée

gated by the Board; or
(b) prevents the Royal Canadian Mount­
ed Police from investigating the transpor­
tation occurrence for any purpose for



-



1989 Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports

which it is empowered to conduct investi­
gations.

(5) For greater certainty, where the Board (5) Il demeure entendu que, faute d’en- 
does not investigate a transportation occur- quête par le Bureau relativement à un acci-
rence, no department is prevented from 5 dent de transport, tout ministère peut enquê- 
investigating any aspect of the transportation ter sur les aspects de celui-ci ressortissant à 
occurrence that it is empowered to investi- ses pouvoirs d’enquête, 
gate.

13

Where Board 
does not 
investigate

Inaction du 
Bureau

5

Coordination of 
investigations 
and remedial 
actions

15. (1) Where, at any time during an 15. (1) Dans le cas où un ministère —
investigation into a transportation occurrence 10 autre que celui de la Défense nationale  
under this Act, a department other than the

Coordination 
des enquêtes et 
des mesures 
correctivesmène une enquête sur un accident de trans- 

Department of National Defence investigates port ou entreprend d’appliquer à cet égard 
that transportation occurrence or undertakes 
remedial measures with respect to that trans-

des mesures correctives, après l’ouverture 10 
d’une enquête sous le régime de la présente 

portation occurrence, the Board and the 15 loi sur cet accident, les deux organismes sont 
department shall take all reasonable meas­
ures to ensure that their activities with 
respect to that transportation occurrence are 
coordinated.

tenus de veiller, dans la mesure du possible, à 
la coordination de leur action.

Conflicting
interests (2) Where conflicting interests arise be- 20 (2) Les situations de conflit nées de cette 15 Situations de

obligation de coordination sont, sous réserve 
du paragraphe (3) et des ententes conclues 
en application de l’article 17, résolues dans le

the Board, subject to subsection (3) and any sens des exigences et des intérêts du Bureau, 
agreement entered into under section 17,25 
take precedence and are paramount to the 
extent of the conflict.

tween the Board and a department in co­
ordinating their activities pursuant to subsec­
tion (1), the requirements and interests of

conflit

Saving
provision (3) Nothing in subsection (2) gives the (3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet 20 Précision 

requirements and interests of the Board de faire prévaloir les exigences et les intérêts 
precedence over those of the Royal Canadian 30 du Bureau sur ceux de la Gendarmerie 
Mounted Police, or prevents a department royale du Canada ni d’empêcher un minis- 
from taking emergency remedial 
under any other Act of Parliament 
regulations made thereunder.

1ère de prendre des mesures correctives d’ur­
gence en application d’une autre loi fédérale 25 
ou de ses règlements d’application.

measures 
or any

Compatible 
procedures and 
practices

16. The Board and the Directors of Inves-35 16. Autant que possible, le Bureau et les 
ligations shall take all reasonable measures directeurs des enquêtes veillent, dans les
to ensure that the investigation procedures enquêtes sur les accidents de transport, à
and practices that they follow in relation to suivre des règles et méthodes compatibles 30
transportation occurrences are compatible avec les conventions ou accords internatio-

40 naux auxquels le Canada est partie, ainsi 
qu’avec les règles et méthodes des policiers et 
coroners des provinces et celles des organis-

Compatibilité 
des règles et des 
méthodes 
d'enquête

(a) any international agreements 
ventions to which Canada is a party, and
(b) investigation procedures and practices mes réglementaires chargés d’administrer 35
followed by police and coroners in the l’activité pétrolière dans les zones extracôtiè- 
provinces and by regulatory bodies estab- 45 res’ en s’efforçant notamment de conclure, 
lished to administer petroleum activities in avec ,es gouvernements provinciaux et ces 
offshore areas, organismes, des ententes propres à assurer au

maximum cette compatibilité.

or con-

40and the Board shall make all reasonable 
efforts to enter into agreements with the
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governments of the provinces and with those 
regulatory bodies in order to ensure that the 
procedures and practices followed by the 
Board and the Directors of Investigations are 
as compatible as possible with those followed 5 
by police and coroners in the provinces and 
by those regulatory bodies.

Agreements 17. The Board shall make all reasonable 
efforts to enter into agreements with Minis­
ters responsible for departments 

(a) providing for the coordination of 
activities between the Board and depart­
ments

17. Le Bureau est tenu de prendre les Ententes 
mesures nécessaires pour conclure des enten- 

10 tes avec les ministres responsables de minis­
tères concernant la coordination de toute 
action — y compris les règles et méthodes 5 

with respect to transportation d’enquête et l’obligation d’informer relative-
occurrences, including investigation proce- ment aux accidents de transport — du
dures and practices and requirements for 15 Bureau et des ministères relativement 
reporting transportation occurrences; and 
(b) providing for procedures to be fol­
lowed in the event that conflicting interests Bureau et un ministère nées à l’occasion de

cette action.

aux
accidents de transport et les modalités de 
résolution des situations de conflit entre le 10

arise between the Board and a department 
during their activities with respect to 20 
transportation occurrences.

Definitions 18. (1) In this section,
“civil transportation facility” means

18. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.

Définitions
“civil transpor­
tation facility"
«.installation de 
transport civile»

«force étrangère présente au Canada» S’en- 15 «force étrangère
présente au 
Canada»
44visiting...”

(a) an installation designed or used to 
facilitate the operation or maintenance 25 tend au sens de la Loi sur les forces étran­

gères présentes au Canada.of an aircraft or ship,
«installation de transport civile» Chemin de «installation de 

fer, productoduc et installation conçue ou ^P°rtcmle* 
utilisée pour faciliter l’exploitation ou l’en- 20 transportation 
tretien d’aéronefs ou de navires, autres que facil"y 
des installations de transport militaires.

(b) a railway, or
(c) a commodity pipeline 

that is not a military transportation 
facility;

“military conveyance” means an aircraft, 
ship, rolling stock, motor vehicle or any 
other machine designed for movement 
from place to place, that is operated by or 
on behalf of the Department of National 35 
Defence, the Canadian Forces or a visiting 
force;

“military transportation facility” means

“military 
conveyance” 
•moyen de 
transport 
militaire»

«installation de transport militaire» Chemin 
de fer, productoduc et installation conçue 
ou utilisée pour faciliter l’exploitation ou 25 “military 
l’entretien d’aéronefs, de navires, de véhi­
cules automobiles ou d’autres machines 
mobiles, qui sont exploités par ou pour le 
ministère de la Défense nationale, les 
Forces canadiennes ou une force étrangère 30 
présente au Canada.

«installation de
transport
militaire»

transportation 
facility”

“military
transportation
facility”
•installation de
transport
militaire»

(a) an installation designed or used to
facilitate the operation or maintenance 40 «moyen de transport militaire» Aéronef, 
of an aircraft, ship, motor vehicle or any navire, matériel roulant, véhicule automo- 
other machine designed for movement bile ou autre machine mobile, exploités par 
from place to place, ou pour le ministère de la Défense natio- 35 conveyance-

nale, les Forces canadiennes ou une force 
étrangère présente au Canada.

«moyen de 
transport 
militaire» 
“military

(b) a railway, or
(c) a commodity pipeline 45
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that is operated by or on behalf of the 
Department of National Defence, the 
Canadian Forces or a visiting force;

“visiting force" “visiting force” means a visiting force as
«force...» defined in section 2 of the Visiting Forces 5 

Act.
Military 
conveyance or 
military 
transportation 
facility

(2) Subject to subsection (3), the Board 
shall not investigate a transportation occur­
rence that involves a military conveyance or 
military transportation facility.

(3) The Board may investigate a transpor­
tation occurrence that involves

(a) a military conveyance and an aircraft, 
ship or rolling stock none of which is a 
military conveyance;
(b) a military conveyance and a civil 
transportation facility; or
(c) a military transportation facility and 
an aircraft, ship or rolling stock none of 
which is a military conveyance.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le 
Bureau ne peut enquêter sur un accident de 
transport mettant en cause un moyen ou une

10 installation de transport militaires.

(3) Le Bureau peut enquêter sur un acci- 5 Pouvoir
dent de transport qui met en cause : d enquete

a) un moyen de transport militaire et un 
aéronef, un navire ou du matériel roulant

15 non militaires;
b) un moyen de transport militaire et une 10 
installation de transport civile;
c) un aéronef, un navire ou du matériel 
roulant non militaires et une installation

20 de transport militaire.

Exclusion du
champ
d’enquête (

Where Board 
may investigate

Investigations 
to be co­
ordinated

(4) Where a transportation occurrence 
referred to in subsection (3) is being investi- nationale sont tenus de veiller, dans la
gated by the Board and by the Department mesure du possible, à la coordination des
of National Defence, the Canadian Forces or enquêtes menées par le Bureau et par le 
a visiting force, the Board and the Minister 25 ministère de la Défense nationale, les Forces 
of National Defence shall take all reasonable 
measures to ensure that the investigations 
are coordinated.

(4) Le Bureau et le ministre de la Défense 15 Coordination
des enquêtes

canadiennes ou une force étrangère présente 20 
au Canada, sur les accidents de transport 
visés au paragraphe (3).

Powers of 
investigators 19. (1) Where an investigator believes on 

reasonable grounds that there is, or may be, 30 l’enquêteur peut perquisitionner en tout lieu 
at or in any place, any thing relevant to the où il a des motifs raisonnables de croire à la 25
conduct of an investigation of a transporta- présence de tout objet ayant rapport à une
tion occurrence, the investigator may, subject enquête sur un accident de transport et y 
to subsection (2), enter and search that place saisir un tel objet, 
for any such thing, and seize any such thing 35 
that is found in the course of that search.

19. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Perquisition et 
saisie

Conditions for 
exercise of 
powers under 
subsection ( 1 )

(2) An investigator shall not exercise the 
powers referred to in subsection (1) in rela- à la perquisition et à la saisie sans le consen- 30
tion to a particular place without the consent tement de la personne apparemment respon-
of the person apparently in charge of that 40 sable du lieu en cause, sauf s’il est muni d’un 
place unless

(2) L’enquêteur ne peut toutefois procéder Conditions

mandat ou si l’urgence de la situation — 
notamment dans les cas où le délai risquerait 
soit de mettre en danger des personnes, soit 3 5 
d’entraîner la perte ou la destruction d’élé- 

rend l’obtention de

(a) those powers are so exercised in rela­
tion to that place under the authority of a 
warrant, or
(b) by reason of exigent circumstances, it 45 ments . preuve .

celui-ci difficilement realisable.

<
would not be practical for the investigator 
to obtain a warrant,



■
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and, for the purposes of paragraph (b), exi­
gent circumstances include circumstances in 
which the delay necessary to obtain a war­
rant would result in danger to human life or 
safety or the loss or destruction of evidence. 5

(3) Where a justice of the peace is satis­
fied by information on oath that an inves­
tigator believes on reasonable grounds that 
there is, or may be, at or in any place, any 
thing relevant to the conduct of an investiga- 10 une enquête sur un accident de transport, le 5 
tion of a transportation occurrence, the jus- juge de paix peut, sur demande ex parte,
tice may, on ex parte application, issue a signer un mandat autorisant l’enquêteur à
warrant signed by the justice authorizing the perquisitionner dans ce lieu et à y saisir un 
investigator to enter and search that place tel objet.
for any such thing and to seize any such 15 
thing found in the course of that search.

(4) The procedure set out in section 487.1 
of the Criminal Code applies in relation to
the obtaining of warrants under this section, des règlements d’application de l’alinéa 
subject to regulations made under paragraph 20 34(1 )h), à l’obtention d’un mandat sous le

régime du présent article.

Issue of 
warrant 
authorizing 
exercise of 
powers under 
subsection ( I )

(3) S’il est convaincu, sur la foi d’une 
dénonciation sous serment, qu’un enquêteur 
a des motifs raisonnables de croire à la pré­
sence en un lieu d’un objet ayant rapport à

Mandat de 
perquisition

Warrants may 
be obtained by 
telephone, etc.

(4) Les modalités prévues à l’article 487.1 10 Tciémandat 
du Code criminel s’appliquent, sous réserve

34(1)(A).
(5) Where any thing is seized by an inves­

tigator under subsection (I), the investigator
Power to test 
things seized, (5) L’enquêteur peut faire soumettre les 15 E^ais 

objets saisis aux essais, au besoin destructifs, 
nécessaires à l’enquête ayant donné lieu à la

etc.
(a) may, subject to paragraph (b), cause 
such tests, including tests to destruction, to 25 saisie, après avoir, autant que possible, pris 
be conducted on the thing as are necessary 
for the purposes of the investigation in 
respect of which the thing was seized;

les mesures nécessaires pour y inviter le pro­
priétaire des objets et toute personne dont on 20 
a des motifs raisonnables de croire qu’elle y a 
droit et leur avoir permis d’y assister, les(b) shall, to the extent that it is practical . , , ,

and safe to do so and does not unreason- SO^1165110118 relatlves a la sécurité et a la bonne 
ably impede the progress of the investiga- marche de ’’enquête ayant été prises en con- 
tion sidération. Sous réserve de ce pouvoir, il 25

prend les mesures nécessaires à la conserva­
tion des objets jusqu’à leur restitution en 
application de l’article 20.

(i) take all reasonable measures to 
invite the owner of the thing, and any 
person who appears on reasonable 35 
grounds to be entitled to it, to be present 
at any tests referred to in paragraph (a),
and
(ii) allow persons referred to in sub- 
paragraph (i) to be present at those 40 
tests; and

(c) subject to the need to conduct such 
tests, shall cause the thing to be preserved 
pending its return in accordance with 
section 20.

, . (6) An investigator may, for the purposes
from particular m preserving and protecting any thing 

involved or likely to have been involved in a 
transportation occurrence, whether or not the

45
Power to (6) En vue de conserver et protéger tout 

objet — saisi ou non — en cause, ou suscep- 30 
tible de l’être, dans un accident de transport, 
l’enquêteur peut interdire ou limiter l’accès

Limitation
d'accès

areas



... ,
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thing has been seized under this section, 
prohibit or limit access to the area immedi­
ately surrounding the place at which the 
thing is located for such period as is neces­
sary for the purposes of the investigation of 5 
the transportation occurrence.

(7) In exercising the power conferred by 
subsection (6), an investigator shall have 
regard to the desirability of minimizing any 
resulting disruption to transportation ser-10 de transport, 
vices.

(8) No person shall knowingly enter an 
area in contravention of a prohibition or 
limitation of access pursuant to subsection

aux environs immédiats de l’objet pendant le 
délai jugé nécessaire à l’enquête.

Disruption to 
be minimized (7) Le cas échéant, l’enquêteur tient 

compte de l’opportunité de réduire au mini­
mum les risques de perturbation des services 5

Risques de 
perturbation

<

Offence in 
respect of 
exclusion order

(8) Il est interdit de pénétrer dans un lieu 
en contrevenant délibérément à l’ordre de 
l’enquêteur.

Interdiction

15(6).

Additional 
powers of 
investigators

(9) An investigator who is investigating a 
transportation occurrence may

(a) where the investigator believes on Par écrit : 
reasonable grounds that a person is in 
possession of a document, or of informa- 20 
tion relating to a matter, relevant to that 
investigation,

(i) by notice in writing signed by the 
investigator, require the person to pro-

(9) Dans l’exercice de ses fonctions, l’en-10 Pouvoirs
supplémentairesquêteur peut, après en avoir averti l’intéressé

a) exiger de toute personne qui, à son avis, 
est en possession de documents ou de ren­
seignements ayant rapport à son enquête 15 
la communication de ceux-ci — notam­
ment pour reproduction totale ou partielle, 
selon ce qu’il estime nécessaire — ou obli­
ger cette personne à comparaître devant 
lui et à témoigner à cet égard sous la foi 20 
du serment ou d’une déclaration solen­
nelle;
b) obliger toute personne participant, 
directement ou non, à l’exploitation d’un 
aéronef, d’un navire, de matériel roulant 25 
ou d’un prod uctoduc à subir un examen 
médical si, à son avis, celui-ci est utile à 
son enquête ou susceptible de l’être;
c) exiger d’un médecin ou autre profes­
sionnel de la santé les renseignements, 30 
relatifs à leurs patients, qui, à son avis, 
sont utiles à son enquête ou susceptibles de 
l’être;
d) requérir de la personne ayant la garde 
de cadavres ou des restes des corps l’auto- 35 
risation d’effectuer sur ceux-ci les autop­
sies ou les examens médicaux qui, à son 
avis, sont utiles à son enquête ou suscepti­
bles de l’être, et faire pratiquer ces autop­
sies ou examens.

L’avis de l'enquêteur doit, dans tous les cas,
être fondé sur des motifs raisonnables.

to attend before the investigator and 
give evidence, under oath or solemn 
affirmation, concerning that matter, and
(ii) make such copies of or take such 
extracts from the document as the inves- 30 
tigator deems necessary for the purposes 
of the investigation;

(b) where the investigator believes on 
reasonable grounds that the medical 
examination of a person who is directly or 35 
indirectly involved in the operation of an 
aircraft, ship, rolling stock or commodity 
pipeline is, or may be, relevant to the 
investigation, by notice in writing signed 
by the investigator, require the person to 40 
submit to a medical examination;
(c) where the investigator believes on 
reasonable grounds that a physician or 
other health practitioner has information 
concerning a patient that is relevant to 45 
that investigation, by notice in writing 
signed by the investigator, require the 
physician or practitioner to provide that 
information to the investigator; or

<

40
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(d) where the investigator believes on 
reasonable grounds that the performance 
of an autopsy on the body of a deceased 
person, or the carrying out of other medi­
cal examinations of human remains, is, or 5 
may be, relevant to the conduct of the 
investigation, cause such an autopsy or 
medical examination to be performed and, 
for that purpose, by notice in writing 
signed by the investigator, require the 10 
person having custody of the body of the 
deceased person or other human remains 
to permit the performance of that autopsy 
or that medical examination.
(10) No person shall refuse or fail to 15 (10) Nul ne peut contrevenir à l’ordre d’un interdiction

produce a document to an investigator, or to enquêteur donné sous le régime des alinéas
attend before an investigator and give evi- (9)a), c) ou d), selon le cas, en refusant de
dence concerning a matter, in accordance communiquer des documents ou des rensei-
with a requirement imposed under paragraph gnements, de comparaître et de témoigner ou 5 
(9)(<z), to provide information in accordance 20 de mettre à disposition un cadavre ou des 
with a requirement imposed under paragraph restes à des fins d’autopsie ou d’examen 
(9)(c) or to make the body of a deceased médical, 
person or other human remains available for 
the performance of an autopsy or medical 
examination in accordance with a require- 25 
ment imposed under paragraph (9)(rf).

(

Persons to 
comply with 
requirements 
imposed under 
paragraph
(9)(a), (c) or
(3)

(11) No person shall refuse or fail to 
submit to a medical examination in accord- men médical imposé par l’enquêteur aux 10 
ance with a requirement imposed under termes de l’alinéa (9)b). Les renseignements 
paragraph (9)(6), but information obtained 30 qui en découlent sont toutefois protégés et, 
pursuant to such an examination is privileged sous réserve du pouvoir du Bureau de les 
and, subject to the power of the Board to utiliser comme il l’estime nécessaire dans
make such use of it as the Board considers l’intérêt de la sécurité des transports, nul ne 15

peut :
35 a) sciemment les communiquer ou les lais­

ser communiquer;
b) être obligé de les produire ou de témoi­
gner à leur sujet lors d’une procédure judi- 20 
ciaire, disciplinaire ou autre.

Persons to (11) Il est interdit de se soustraire à l’exa- Idem
comply with 
requirements 
imposed under 
paragraph
(£)(*)

necessary in the interests of transportation 
safety, no person shall

(а) knowingly communicate it or permit it 
to be communicated to any person; or
(б) be required to produce it or give evi­
dence relating to it in any legal, discipli­
nary or other proceedings. 40

(12) Before acting under this section, an 
investigator shall, on request, produce the 
investigator’s certificate of appointment to 
any person in relation to whom the investiga- tion. 
tor acts.

Certificate to 
be produced

Présentation du 
certificat

(12) Avant d’exercer ses pouvoirs, l’enquê­
teur présente, sur demande, son certificat à 
toute personne intéressée par son interven-

25 <
45

( L3) Les examens médicaux visés à l’alinéa 
that a person submit to a medical examina- (9)b) ne peuvent comporter ni intervention 
tion shall not be construed as a requirement chirurgicale, ni perforation de la peau ou des 
that the person submit to any procedure tissus externes, ni pénétration de médica-

(13) The requirement under subsection (9) Examens
médicaux

Meaning of 
medical
examination for
certain
purposes
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involving surgery, perforation of the skin or 
any external tissue or the entry into the body 
of any drug or foreign substance.

ments, drogues ou autres substances étrangè­
res dans l’organisme.

Idem (14) Nothing in this section shall be taken 
(a) to imply that a thing seized pursuant 5 navire, du matériel roulant, un productoduc

ou une partie de ceux-ci peuvent être saisis 5 
sous le régime du paragraphe (1). Le présent 
article n’a cependant pas pour effet de per­
mettre à l’enquêteur d’exercer ses pouvoirs 
en contradiction avec l’article 18.

(_j_4) Il demeure entendu qu’un aéronef, un Exercice des 
pouvoirs de 
l’inspecteur

to subsection (1) may not be an aircraft, a 
ship, an item of rolling stock or a com­
modity pipeline, or any part thereof; or
(b) to authorize the exercise of a power by 
an investigator in circumstances where the 10 
exercise of that power would be inconsist­
ent with section 18.

Use of force (15) In executing a warrant under this
section, an investigator shall not use force force dans l’exécution du mandat que si 
unless the investigator is accompanied by a 15 celui-ci en autorise expressément l’usage et 
peace officer and the use of force is specifi- que si lui-même est accompagné d’un agent 
cally authorized in the warrant. de la paix.

(15) L’enquêteur ne peut recourir à la 10 Usage de la
force

Définitions (16) In this section, (16) Les définitions qui suivent s’appli- 15 Définitions 
quent au présent article.“document” includes any correspondence, 

memorandum, book, plan, map, drawing, 20 «document» Tous éléments d’information, 
diagram, pictorial or graphic work, photo­
graph, film, microform, sound recording, 
videotape, machine-readable record and 
any other documentary material, regard­
less of physical form or characteristics, 25 formule, enregistrement sonore, magnétos- 
and any copy thereof;

“document”
^document*

«documente 
“document”quels que soient leur forme et leur support, 

notamment correspondance, note, livre, 
plan, carte, dessin, diagramme, illustration 20 
ou graphique, photographie, film, micro­

copique ou informatisé, ou toute reproduc­
tion de ces éléments d’information.“place” includes

(a) an aircraft, a ship, rolling stock, any 
other vessel or vehicle and a commodity 
pipeline, and
(b) any premises or any building or 
other structure erected on those prem­
ises.

“place” 
«lieu» «lieu» Terrain, ou bâtiment ou ouvrage s’y 25ilieu*

"place"trouvant. Y sont assimilés les aéronefs, les 
30 navires, le matériel roulant et tous autres 

bateaux ou véhicules, ainsi que les 
productoducs.

Return of 
seized property

20. (1) Any thing seized pursuant to sec­
tion 19, except recordings as defined in sub-35 l’article 19 
section 28(1), shall, unless

20. ( 1 ) Les objets saisis en application de 30 Restitution des
x v • , • biens saisisa I exception des enregistre- 

sont, lors­
qu'ils ont servi aux fins voulues, et sauf soit
ments au sens de l’article 28

(a) the owner thereof or a person who
appears on reasonable grounds to be en- consentement écrit contraire de leur proprié-
titled thereto consents otherwise in writ- taire ou de la personne dont on a des motifs 35

40 raisonnables de croire qu’elle y a droit, soit 
ordonnance contraire d'un tribunal compé­
tent, restitués le plus tôt possible à ceux-ci ou 
au saisi.

mg, or
(b) a court of competent jurisdiction 
orders otherwise,

be returned to that owner or person, or to the 
person from whom it was seized, as soon as 
possible after it has served the purpose for 45 
which it was seized.
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Application for 
return (2) A person from whom any thing was 

seized pursuant to section 19, except record­
ings as defined in subsection 28(1), or the 
owner or any other person who appears on 
reasonable grounds to be entitled thereto, 5 
may apply to a court of competent jurisdic­
tion for an order that the seized thing be 
returned to the person making the applica­
tion.

(2) Sous réserve de la même exception, le 
saisi, le propriétaire ou une telle personne 
peuvent demander la restitution des objets 
saisis au tribunal compétent.

Demande de 
restitution

Order for 
return (3) Where, on an application under sub-10 (3) Le tribunal peut, s’il estime que les

section (2), the court is satisfied that the objets saisis ont servi aux fins voulues ou
seized thing has served the purpose for which qu’il est de l’intérêt de la justice de les
it was seized or should, in the interests of restituer, faire droit à la demande, sous
justice, be returned to the applicant, the réserve des conditions jugées utiles pour as-
court may grant the application and order 15 surer leur conservation aux fins auxquelles le 10 
the seized thing to be returned to the appli- Bureau peut ultérieurement vouloir en dispo-
cant, subject to any terms or conditions that ser en application de la présente loi.
appear necessary or desirable to ensure that 
the thing is safeguarded and preserved for 
any purpose for which it may subsequently 20 
be required by the Board under this Act.

(4) This section does not apply in respect 
of any thing seized and tested to destruction 
in accordance with subsection 19(5).

5 Ordonnance de 
restitution

Exception (4) Le présent article ne s’applique pas 
aux objets soumis à des essais destructifs en 
conformité avec le paragraphe 19(5).

Exception

15
Public inquiry 21. (1) Where, in the course of an investi- 25 

gation of a transportation occurrence, the 
Board considers it necessary that a public 
inquiry be made into the transportation 
occurrence and the Governor in Council has

21. (1) Dans le cas où le gouverneur en 
conseil n’a pas exercé le pouvoir qui lui est 
conféré par la partie I de la Loi sur les 
enquêtes de faire ouvrir une enquête publi­
que sur un accident de transport, le président 20 

not caused a public inquiry to be made under 30 peut, si, dans le cours d’une enquête, le 
Part I of the Inquiries Act, the Chairperson Bureau l’estime nécessaire et sous réserve de
may, subject to section 18, designate a l’article 18, ordonner l’ouverture d’une
person or persons, who may be or include the enquête publique
Chairperson, to conduct a public inquiry into règlements d’application de l’article 34 — et 25
that transportation occurrence in accordance 35 la remise d’un rapport par les personnes qu’il 
with any regulations made under section 34 désigne à cette fin. Il peut lui-même tenir 
and to report to the Board thereon.

Enquête
publique

conformément aux

l'enquête et procéder à l’établissement du 
rapport, ou y participer.

Powers of 
persons 
conducting a 
public inquiry

(2) Any person designated to conduct a 
public inquiry under subsection (1) has and paragraphe (1) ont les pouvoirs d’un corn- 
may exercise the powers of a person appoint- 40 missaire nommé en application de la partie I 
ed as a commissioner under Part I of the de la Loi sur les enquêtes, sous réserve des 
Inquiries Act, subject to any restrictions restrictions dont est assortie leur désignation, 
specified in the designation.

(2) Les personnes désignées au titre du 30Pouvoirsdcs
chargés 
d’enquête 
publique

<
DISPOSITIONS DIVERSESADMINISTRATION

Notification of 
Board

22. (1) Lorsqu’un accident de transport 35 Avis au Bureau 
a transportation occurrence that the Board 45 relevant de la compétence du Bureau au titre

22. (1) Where a department is notified of



‘
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has the power to investigate under this Act, 
the department shall

de la présente loi est porté à la connaissance 
d’un ministère, celui-ci en informe sans délai 
de façon circonstanciée le Bureau et, aussitôt 
que possible, l’avise des enquêtes et des 

5 mesures correctives qu’il envisage.

(a) forthwith provide the Board with par­
ticulars of the transportation occurrence;

5and
(b) forthwith after complying with para­
graph (a), advise the Board of any investi­
gation that the department plans to con­
duct and of any remedial measures that 
the department plans to take. i10
(2) An investigator authorized by the (2) Lorsqu’il y est autorisé par le prési- 

Chairperson may attend as an observer at an dent, l’enquêteur peut suivre, à titre d’obser-
investigation conducted by a department valeur, l’enquête ministérielle ou les mesures
referred to in subsection (1) or during the correctives prises par le ministère, 
taking of remedial measures by that depart-15 
ment following a transportation occurrence.

Investigator as 
observer

Observateurs

(3) Subject to any other Act or law, the 
Board shall, on request, be provided with and 
may review and comment on any interim or 
final report prepared in respect of an investi- 20 rapports provisoires ou définitifs sur l’en- 
gation conducted by a department referred quête ministérielle, 
to in subsection (1).

(3) Sous réserve des autres lois ou règles 10Examenel. 
de droit applicables, le Bureau peut exiger du'a^reJu'"5 
remise, pour examen et commentaires, des

Board may 
review and 
comment

23. (1) Where the Board is notified of a 
transportation occurrence, it shall

(a) forthwith provide particulars of the 25 informe sans délai de façon circonstanciée le 
transportation occurrence to the Minister ministre des Transports et tout ministre res- 
of Transport and to any Minister respon- pensable d’un ministère directement inté­

ressé par l’accident et, aussitôt que possible, 20 
les avise des enquêtes qu’il prévoit entrepren­
dre et de l’étendue de celles-ci.

23. (1) Lorsqu’un accident de transport 15 Avis Par le
... ■ i r> Bureauest porte a sa connaissance, le Bureau en

Notification by 
Board

sible for a department having a direct 
interest in the occurrence; and
(b) forthwith after complying with para- 30 
graph (a), advise the Ministers referred to 
in paragraph (a) of any investigation that 
it plans to conduct and the scope of the 
investigation.
(2) Subject to any conditions that the 35 (2) Sous réserve des conditions fixées par 

Board may impose, a person may attend as le Bureau, peut suivre à titre d’observateur 
an observer at an investigation of a transpor- l’enquête menée par celui-ci sur un accident 25 
tation occurrence conducted by the Board if de transport toute personne : 
the person

Observers Autres
observateurs

a) désignée à cet effet par le ministre des 
(a) is designated as an observer by the 40 Transports afin d’obtenir à temps les ren­

seignements utiles à l’exercice des attribu­
tions de celui-ci;

Minister of Transport in order to obtain 
timely information relevant to the respon­
sibilities of that Minister;

30
b) désignée à cet effet par le ministre 
responsable d’un ministère directement{b) is designated as an observer by the 

Minister responsible for a department 45 intéressé par l’objet de l’enquête; 
having a direct interest in the subject- 
matter of the investigation;

1

c) possédant déjà, aux termes d’une con­
vention ou d’un accord internationaux 35 
relatifs aux transports et auxquels le 
Canada est partie, le statut d’observateur

(c) has observer status or is an accredited 
representative or an adviser to an accredit-
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ed representative, pursuant to an interna­
tional agreement or convention relating to 
transportation to which Canada is a party;

ou qui est un représentant accrédité ou le 
conseiller de celui-ci;
d) invitée par le Bureau au motif qu’elle 
est, de l’avis de celui-ci, directement inté- 

(d) is invited by the Board to attend as an 5 ressée par l’objet de l’enquête et suscepti- 5 
observer because, in the opinion of the 
Board, the person has a direct interest in 
the subject-matter of the investigation and 
will contribute to achieving the Board’s 
object.

or

ble de contribuer à la réalisation de sa
mission.

10
Board may
remove
observer

(3) The Board may remove an observer 
from an investigation if the observer contra­
venes a condition imposed by the Board on 
the observer’s presence or if, in the Board’s dont il estime la participation susceptible de 
opinion, the observer has a conflict of inter-15 créer une situation de conflit entravant la 
est that impedes the conduct of the poursuite de l’enquête, 
investigation.

(3) Le Bureau peut toutefois écarter de 
l’enquête tout observateur qui a contrevenu 
aux conditions qu’il a lui-même fixées ou 10

Mise à l’écart 
de l’observateur

24. (1) On completion of any investiga- 24. (1) Au terme de son enquête, le 
tion, the Board shall prepare and make avail- Bureau fait rapport de ses conclusions et des 15rapport
able to the public a report on its findings and 20 manquements relevés à la sécurité et publie 
any safety deficiencies that it has identified, le rapport, y compris, si possible, les recom-
and wherever possible shall, in the interests mandations en découlant et portant sur la
of transportation safety, include in its report sécurité des transports, 
recommendations based on its findings.

Report made 
public

Publication du

(2) Before making public a report under 25 (2) Avant la publication, le Bureau 20 Observations
sur le projet de 
rapport

Representations 
on draft report subsection (1), the Board shall, on a confi- adresse le projet de son rapport sur ses con-

dential basis, send a copy of the draft report elusions et les manquements relevés à la
on its findings and any safety deficiencies sécurité, à titre confidentiel, à tout ministre
that it has identified to each Minister and ou toute autre personne qu’il estime directe-
any other person who, in the opinion of the 30 ment intéressés par ses conclusions, le desti-25 
Board, has a direct interest in the findings of nataire se voyant accorder la possibilité de
the Board, and shall give that Minister or lui présenter ses observations avant la rédac-
other person a reasonable opportunity to tion du texte définitif,
make representations to the Board with 
respect to the draft report before the final 35 
report is prepared.

(3) No person shall communicate or use 
the draft report, or permit its communication 
or use, for any purpose, other than the taking faire usage ou d’en permettre l’utilisation, à 
of remedial measures, not strictly necessary 40 des fins autres que la prise de mesures cor- 
to the study of, and preparation of represen- rectives ou à des fins non strictement néces- 
tations concerning, the draft report.

Confidentiality 
of draft report

(3) Il est interdit de communiquer ou lais­
ser communiquer le projet de rapport, d’en 30

Interdiction

saires à l’étude du projet ou à la présentation 
d’observations à son sujet. 35

<
(4) Les observations sont présentées soit

(a) receive representations made pursuant Par écrit soit verbalement, à 1 appréciation
to subsection (2) orally or in writing, as45du Bureau; celui-ci est tenu, dune part, de 
the Board in its discretion sees fit; les consigner et de les prendre en considéra-
(b) keep a record of those representations; tion avant de rédi8er son raPP°rt défmitif’40

Présentation 
des observations

Manner of 
dealing with 
representations

(4) The Board shall
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(c) consider those representations before 
preparing its final report; and
(d) notify in writing each of the persons 
who made those representations, indicat­
ing how the Board has disposed of that 5 
person’s representations.

d’autre part, de notifier leurs auteurs de sa 
décision à cet égard.

Notification of 
findings and 
recommenda­
tions

(5) The Board shall (5) Au cours de son enquête, le Bureau 
communique sans délai au ministre des personnes 
Transports et à tout ministre ou toute autre 5 intéressés

Notification 
aux ministres et(a) during its investigation of a transpor­

tation occurrence, notify forthwith in writ­
ing the Minister of Transport and any 10 personne qu’il estime directement intéressés 
other Minister or person who, in the opin­
ion of the Board, has a direct interest in 
the findings of the Board of any of its 
findings and recommendations, whether 
interim or final, that, in the opinion of the 15 leur notifie ses conclusions sur les causes et 
Board, require urgent action; and les facteurs de l’accident, ainsi que, le cas

échéant, les recommandations en découlant.

par ses conclusions celles de ses conclusions 
et recommandations, provisoires ou définiti­
ves, qui, selon lui, réclament la prise de 
mesures d’urgence. Au terme de l’enquête, il 10

(b) on completion of its investigation of a 
transportation occurrence, notify forthwith 
in writing the Minister of Transport and 
any other Minister or person who, in the 20 
opinion of the Board, has a direct interest 
in the findings of the Board of its findings 
as to the causes and contributing factors of 
the transportation occurrence and any 
recommendations flowing therefrom. 25

(6) A Minister who is notified of the find­
ings and recommendations of the Board 
under paragraph (5)(a) or (b) shall, within 
ninety days after being so notified,

Minister to 
reply to Board

(6) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant Réponse 
la notification, le ministre informe par écrit 15 
le Bureau des mesures qu’il a prises ou 
entend prendre en réponse à ses conclusions 

(a) advise the Board in writing of any 30 et recommandations ou, au contraire, des
motifs qui l’ont déterminé à ne rien faire ou à 
prendre une mesure différente de celle qui lui 20 
était recommandée; en tout état de cause, il 
rend publique sa réponse.

action taken or proposed to be taken in 
response to those findings and recommen­
dations, or
(b) provide written reasons to the Board if 
no action will be taken or if the action to 35 
be taken differs from the action that was 
recommended,

and, in either case, the Minister shall make 
that reply available to the public.

(7) Where obligations are imposed on the 40 (7) Les obligations imposées au ministre
Minister of National Defence under subsec- de la Défense nationale sous le régime du 
tion (6), those obligations are subject to such paragraphe (6) sont restreintes aux limites 25 
restrictions in the interests of national secu- prévues, dans l’intérêt de la sécurité natio-
rity as are provided by the National Defence nale, par la Loi sur la défense nationale ou
Act or by regulations made under that Act or 45 ses règlements d’application ou par décret
as the Governor in Council is hereby author- que le gouverneur en conseil est autorisé à
ized to prescribe by order. prendre en application du présent paragra- 30

phe.

Restrictions Restrictions

I
U

J
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Extension of 
time (8) Where the Board is satisfied that a (8) S’il est convaincu que le ministre visé 

Minister is unable to reply to the Board au paragraphe (6) n’est pas en mesure de lui 
within the period referred to in subsection répondre dans le délai prévu, le Bureau peut 
(6), the period may be extended as the Board proroger ce délai de la durée qu’il juge 
deems necessary.

Prorogation de 
délai

5 nécessaire. 5
25. (1) The Board shall, on a confidential 

basis, provide an interim report on the 
progress and findings of an investigation

(a) on written request made in respect of présentant ses conclusions à tout ministre 
that investigation, to any Minister respon- 10 reponsable d’un ministère directement inté- 10 
sible for a department having a direct ressé par l’objet de l’enquête. Après avoir fait

des progrès notables dans son enquête sur un 
accident de transport où il y a eu perte de 
vie, il communique aussi à ce titre un tel

Interim report 
to be provided 25. (1) Le Bureau communique à titre 

confidentiel, sur demande écrite, un rapport 
provisoire faisant le point de l’enquête et

Communication 
du rapport 
provisoire

interest in the subject-matter of the inves­
tigation; and
(b) to any peace officer or coroner investi­
gating the transportation occurrence, 15 raPPort aux agents de la paix ou aux coro- 15
where the transportation occurrence ners enquêtent sur le même accident,
involved a fatality and significant progress 
has been made in the Board’s investiga­
tion.
(2) A person, other than a Minister, who is 20 (2) Le destinataire — autre qu’un ministre

— du rapport provisoire ne peut en faire 
usage ou en permettre l’utilisation qu’à des 
fins strictement nécessaires à son étude.

Interim report 
to be used for 
limited purpose 
only

Utilisation 
limitée du 
rapport 
provisoire

provided with an interim report under sub­
section (1) shall not use the report, or permit 
its use, for any purpose not strictly necessary 
to the examination of the report.

20

Power to 
reconsider 26. (1) The Board may, at any time, 25 

reconsider any of its findings and recommen­
dations pursuant to an investigation that it 
has conducted under this Act, whether or not 
it has made public a report of those findings 
and recommendations.

(2) The Board shall reconsider its findings 
and recommendations pursuant to an investi­
gation that it has conducted under this Act 
where, in its opinion, new material facts 
appear.

27. (1) Subject to subsection (2), the
Board may delegate to any person, subject to 
any limitations specified in the instrument of vues dans l’acte de délégation, les pouvoirs et
delegation, any of the powers conferred or fonctions qui lui sont conférés par la présente
duties imposed on the Board under this Act, 40 loi, à l’exception toutefois de ce pouvoir de

délégation, de ses pouvoirs réglementaires et
(a) the power of delegation under this de celui de faire des recommandations.
subsection;
(b) the power to make regulations; and
(c) the power to make recommendations. 45
(2) A delegation under subsection (I) may

be revoked in writing at any time by the quer par écrit les délégations qu’il accorde. 
Board.

26. (1) Le Bureau peut, à tout moment, 
réexaminer les conclusions et recommanda­
tions découlant de son enquête menée en 
application de la présente loi, qu’il les ait ou 
non auparavant rendues publiques.

Autorisation de 
réexamen

25
30

Where Board 
must reconsider (2) Le Bureau est tenu de procéder à ce 

réexamen lorsque, à son avis, surviennent des 
faits substantiels nouveaux.

Obligation de 
réexamen

35
Board may 
delegate powers 27. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 

Bureau peut déléguer, dans les limites pré- 30
Pouvoir de 
délégation

other than
35

Revocation (2) Le Bureau peut, à tout moment, révo- Révocation
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RENSEIGNEMENTS PROTÉGÉSPRIVILEGE

Definition of
“on-board
recording"

28. (1) In this section, “on-board record­
ing” means the whole or any part of a 
recording of

28. (1) Au présent article, «enregistrement 
de bord» s’entend de tout ou partie de l’enre­
gistrement — soit des communications orales 

(a) voice communications originating reçues par le poste de pilotage d’un aéronef, 
from, or received on or in,

Définition 
^«enregistre­
ment de bord»

5 par la passerelle ou toute salle de contrôle 5 
d’un navire ou par la cabine d’une locomo­
tive, ou en provenant, soit des signaux audi­
bles d’identification des aides à la navigation 
et des aides d’approche reçus à ces endroits, 
soit de toute autre sensation auditive de l’en-10 

(b) audio signals identifying navigation 10 vironnement sonore de ceux-ci — effectué à 
aids or approach aids received on or in a 
place mentioned in paragraph (a), or

(i) the flight deck of an aircraft,
(ii) the bridge or a control room of a 
ship, or
(iii) the cab of a locomotive,

ces endroits. Y sont assimilés la transcription 
ou le résumé substantiel de ces communica­
tions, signaux ou sensations.(c) any other sound within the aural envi­

ronment of a place mentioned in para­
graph (a),

that is made on the flight deck of the air­
craft, on the bridge or in a control room of 
the ship or in the cab of the locomotive, as 
the case may be, and includes a transcript or 
substantial summary of such a recording.

15

20
Privilege for
on-board
recordings

(2) Every on-board recording is privileged 
and, except as provided by this section, no tégés. Sauf disposition contraire du présent 
person, including any person to whom access article, nul ne peut, notamment s’il s’agit de 
is provided under this section, shall personnes qui y ont accès au titre de cet

(a) knowingly communicate an on-board 25 article : 
recording or permit it to be communicated 
to any person; or
(b) be required to produce an on-board b) être contraint de les produire ou de
recording or give evidence relating to it in témoigner à leur sujet lors d’une procédure
any legal, disciplinary or other proceed- 30 judiciaire, disciplinaire ou autre.
ings.

(2) Les enregistrements de bord sont pro- 15 Protection des
enregistrements 
de bord

a) sciemment, les communiquer ou les 20 
laisser communiquer;

Access by 
Board (3) Any on-board recording that relates to 

a transportation occurrence being investigat­
ed under this Act shall be released to an 
investigator who requests it for the purposes 35 la disposition de l’enquêteur qui en fait la

demande dans le cadre de sa mission.

(3) Les enregistrements de bord relatifs à 25 Mise à la
disposition du 
Bureauun accident de transport faisant l’objet d’une 

enquête prévue par la présente loi sont mis à

of the investigation.
Use by Board (4) The Board may make such use of any

on-board recording obtained under this Act ments de bord obtenus en application de la
as it considers necessary in the interests of présente loi comme il l’estime nécessaire
transportation safety, but, subject to subsec- 40 dans l’intérêt de la sécurité des transports, 
tion (5), shall not knowingly communicate or mais, sous réserve du paragraphe (5), il ne
permit to be communicated to anyone any peut sciemment communiquer ou laisser 35
portion thereof that is unrelated to the causes communiquer les parties de ces enregistre-
or contributing factors of the transportation ments qui n’ont aucun rapport avec les

45 causes et facteurs de l’accident de transport 
faisant l’objet de l’enquête.

(4) Le Bureau peut utiliser les enregistre- 30 utilisation par
le Bureau

I

occurrence under investigation.
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(5) The Board shall make available any 
on-board recording obtained under this Act

Access by peace 
officers, 
coroners and 
other investiga- tO

(5) Le Bureau est tenu de mettre les enre­
gistrements de bord obtenus en application 
de la présente loi à la disposition :

a) des agents de la paix autorisés par la loi 
à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la demande 
pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à l’article 18 
ou sont désignées par le ministre des 10 
Transports en application du paragra­
phe 23(2).

Mise à la 
disposition des 
agents de la 
paix, coroners 
et autres 
enquêteurs

tors
(a) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access thereto 
for the purpose of an investigation that the 
coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a coordinated 
investigation under section 18 or desig- 10 
nated as an observer by the Minister of 
Transport under subsection 23(2).

5 5

Power of court 
or coroner

(6) Notwithstanding anything in this sec- (6) Par dérogation aux autres dispositions 
tion, where, in any proceedings before a du présent article, le tribunal ou le coroner
court or coroner, a request for the production 15 qui, dans le cours de procédures devant lui, 15 
and discovery of an on-board recording is est saisi d’une demande de production et
made, the court or coroner shall d’examen d’un enregistrement de bord exa­

mine celui-ci à huis clos et donne au Bureau 
la possibilité de présenter des observations à 

20 ce sujet après lui avoir transmis un avis de la 20 
demande, dans le cas où celui-ci n’est pas 
partie aux procédures. S’il conclut, dans les 
circonstances de l’espèce, que l’intérêt public 
d’une bonne administration de la justice a 
prépondérance sur la protection conférée à 25 
l’enregistrement par le présent article, le tri­
bunal ou le coroner en ordonne la production 
et l’examen, sous réserve des restrictions ou 
conditions qu’il juge indiquées; il peut en 
outre enjoindre à toute personne de témoi- 30 
gner au sujet de cet enregistrement.

Pouvoir du 
tribunal ou du 
coroner

(a) cause notice of the request to be given 
to the Board, if the Board is not a party to 
the proceedings;
(b) in camera, examine the on-board 
recording and give the Board a reasonable 
opportunity to make representations with 
respect thereto; and
(c) if the court or coroner concludes in the 25 
circumstances of the case that the public 
interest in the proper administration of 
justice outweighs in importance the privi­
lege attached to the on-board recording by 
virtue of this section, order the production 30 
and discovery of the on-board recording, 
subject to such restrictions or conditions as 
the court or coroner deems appropriate, 
and may require any person to give evi­
dence that relates to the on-board record-35
ing.

(7) An on-board recording may not beUse prohibited (7) Il ne peut être fait usage des enregis- 
used against any of the following persons in trements de bord dans le cadre de procédures
disciplinary proceedings, proceedings relat- disciplinaires ou concernant la capacité ou la
ing to the capacity or competence of an 40 compétence d’un agent ou employé relative-35 
officer or employee to perform the officer’s ment à l’exercice de ses fonctions, ni dans
or employee’s functions, or in legal or other une procédure judiciaire ou autre — sauf au
proceedings except civil proceedings, namely, civil — contre les contrôleurs de la circula-
air or rail traffic controllers, marine traffic tion aérienne, les régulateurs de trafic mari-
regulators, aircraft, train or ship crew mem- 45 time, les aiguilleurs, le personnel de bord des 40 
bers (including, in the case of ships, masters, aéronefs, navires — y compris, dans ce der-
officers, pilots and ice advisers), airport vehi- nier cas, les capitaines, officiers, pilotes et
cle operators, flight service station special- conseillers glaciologues — ou trains, les con-
ists, and persons who relay messages respect- ducteurs de véhicules d’aéroport, les spécia-

Interdiction

<
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ing air or rail traffic control, marine traffic listes de l’information de vol et les personnes 
regulation, or related matters. qui relaient les renseignements relatifs au 

contrôle de la circulation aérienne ou ferro­
viaire ou du trafic maritime ou aux questions 
connexes. 5

(8) Pour l’application du paragraphe (6),(8) For the purposes of subsection (6),
“court” includes a person or persons appoint- ont pouvoirs et qualité de tribunal les person- 
ed or designated to conduct a public inquiry 5 nés nommées ou désignées pour mener une 
into a transportation occurrence pursuant to enquête publique sur un accident de trans­

port conformément à la présente loi ou à la 10 
Loi sur les enquêtes.

Qualité de 
tribunal

Definition of 
“court"

i
this Act or the Inquiries Act.

____________ 29. (1) Au présent article, «enregistrement
record” means the whole or any part of any contrôle» s’entend de tout ou partie de l’enre- 
record, recording, copy, transcript or sub-10 gistrement, de la transcription ou d’un

résumé appréciable de toute communication : 15
a) relative au contrôle de la circulation 
aérienne ou aux questions connexes, entre 
les contrôleurs de la circulation aérienne, 
les équipages d’aéronefs, les conducteurs 
de véhicules d'aéroport, les spécialistes de 20 
l’information de vol ou les personnes qui 
relaient les renseignements relatifs au con­
trôle de la circulation aérienne ou aux 
questions connexes;
b) relative au contrôle de la circulation 25 
ferroviaire ou aux questions connexes, 
entre les aiguilleurs, le personnel de bord, 
les préposés à l’entretien des voies ou de la 
signalisation, les conducteurs de véhicules 
ou les personnes qui relaient les renseigne- 30 
ments relatifs au contrôle de la circulation 
ferroviaire ou aux questions connexes;
c) relative au contrôle du trafic maritime 
ou aux questions connexes, entre les régu­
lateurs du trafic maritime, les équipages 35 
— y compris les capitaines, officiers, pilo­
tes et conseillers glaciologues — ou le 
personnel des stations radio de la garde 
côtière, des centres et sous-centres de coor­
dination du sauvetage ou des bureaux de 40 
capitaine de port;
d) relative à la détresse ou à la sécurité en 
mer ou aux questions connexes, entre soit

40 les opérateurs de station radio de la garde 
côtière, les équipages — y compris les 45 
capitaines, officiers, pilotes et conseillers 
glaciologues — ou le personnel des centres 
de services de trafic maritime, des centres 
et sous-centres de coordination du sauve­
tage ou des bureaux de capitaine de port 50

29. (1) In this section, “communication Définition 
d'.enregistre- 
ment contrôle»

Definition of 
“communica­
tion record"

stantial summary of
(a) any type of communications respect­
ing air traffic control or related matters 
that take place between any of the follow­
ing persons, namely, air traffic controllers, 15 
aircraft crew members, airport vehicle 
operators, flight service station specialists 
and persons who relay messages respecting 
air traffic control or related matters,
(b) any type of communications respect- 20 
ing rail traffic control or related matters 
that take place between any of the follow­
ing persons, namely, rail traffic control­
lers, train crew members, maintenance of 
way employees, signal maintainers, vehicle 25 
operators and persons who relay messages 
respecting rail traffic control or related 
matters,
(c) any type of communications respecting 
marine traffic regulation or related mat- 30 
ters that take place between any of the 
following persons, namely, marine traffic 
regulators, ship crew members (including 
masters, officers, pilots and ice advisers), 
and staff of Coast Guard radio stations, 35 
rescue coordination centres and subcentres 
and harbour master offices, or
(d) any type of communications respect­
ing maritime distress, maritime safety or 
related matters

«(i) that take place between any of the 
following persons, namely, Coast Guard 
radio station operators, ship crew mem­
bers (including masters, officers, pilots 
and ice advisers), and staff of vessel 45 
traffic services centres, rescue coordina-
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tion centres and subcentres, harbour 
master offices and ship agents’ offices,

ou d’agent maritime, soit une personne sur 
la côte et un navire par l’intermédiaire 
d’une station radio de la garde côtière.or

(ii) that take place between any person 
on shore and a ship via a Coast Guard 5 
radio station.

(2) Any communication record that relates (2) Les enregistrements contrôle relatifs à 
to a transportation occurrence being investi- un accident de transport faisant l’objet d’une 5 
gated under this Act shall be released to an enquête prévue par la présente loi sont corn- 
investigator who requests it for the purposes 10 muniqués à l’enquêteur qui en fait la 
of the investigation.

(3) Subject to subsections (4) and (5) and (3) Sous réserve des paragraphes (4) et (5) interdiction
except as required by law, the Board or any et sauf obligation légale, ni le Bureau ni les 10
person referred to in subsection (2) or (5) personnes visées aux paragraphes (2) ou (5)
shall not knowingly communicate or permit 15 ne peuvent, sciemment, communiquer ou 
to be communicated to any person a com- laisser communiquer les enregistrements con- 
munication record obtained under this Act. trôle obtenus en application de la présente

Access by 
Board

Communication 
au Bureau <

demande.
Access
prohibited

15loi.
(4) The Board may make such use of any 

communication record obtained under this
(4) Le Bureau peut utiliser les enregistre­

ments contrôle obtenus en application de la 
Act as it considers necessary in the interests 20 présente loi comme il l’estime nécessaire

dans l’intérêt de la sécurité des transports.

Use by Board Utilisation par 
le Bureau

of transportation safety.
(5) Le Bureau est tenu de mettre les enre- 20 Mise à ,a

disposition des 
agents de la 
paix, coroners 
et autres 
enquêteurs

(5) The Board shall make available any 
communication record obtained under this gistrements contrôle qu’il a obtenus en appli­

cation de la présente loi à la disposition :

Access by peace 
officers, 
coroners and 
other investiga- Act tO
tors

(a) a peace officer authorized by law to 25 a) des agents de la paix autorisés par la loi 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access thereto 
for the purpose of an investigation that the 
coroner is conducting; or

à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la demande 25 
pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 

(c) any person carrying out a coordinated 30 enquêtes coordonnées visées à l’article 18 
investigation under section 18 or desig­
nated as an observer by the Minister of 
Transport under subsection 23(2).

ou sont désignées par le ministre des 
Transports en application du paragraphe 30 
23(2).

(6) En procédure pénale ou, sous réserve 
under this Act shall not be used against any 35 de la convention collective applicable, dans le 
person referred to in subsection (1) in any cadre de procédures disciplinaires, il ne peut 
criminal proceedings or, subject to any appli- être fait usage contre les personnes mention- 35
cable collective agreement, in any discipli- nées au paragraphe (1) des enregistrements

contrôle obtenus en application de la pré­
sente loi.

(6) A communication record obtainedUse prohibited Interdiction

nary proceedings.

30. (1) For the purposes of this section, 40 30. (1) Au présent article, «déclaration»
(o) “statement” means

(i) the whole or any part of an oral, 
written or recorded statement relating to 
a transportation occurrence and given, 
by the author of the statement, to the 45 
Board, an investigator or any person

Définition de 
«déclaration»

Interpretation

is’entend de tout ou partie d’une déclaration 40 
verbale, écrite ou enregistrée, faite ou remise 
au Bureau, à l’enquêteur ou à leur délégué 
par son auteur et se rapportant à un accident 
de transport, ainsi que de la transcription ou 
d’un résumé substantiel de celle-ci. La pré- 45
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acting for the Board or for an investiga- sente définition vise également un comporte­
ment qui peut être assimilé à une pareille 
déclaration. Lorsqu’une déclaration est pro­
tégée, l’identité de son auteur l’est dans la 

5 même mesure.

tor,
(ii) a transcription or substantial sum­
mary of a statement referred to in sub- 
paragraph (i), or
(iii) conduct that could reasonably be 
taken to be intended as such a state­
ment; and

(b) where a statement is privileged, the 
identity of its author is privileged to the 10 
same extent.

5

Statement
privileged

(2) Les déclarations sont protégées. Sous 
person, including any person to whom access réserve des autres dispositions de la présente
is provided under this section, shall knowing- loi ou d’une autorisation écrite de leur
ly communicate it or permit it to be com-15 auteur, nul ne peut sciemment, notamment 
municated to any person except as provided s’il s’agit de personnes qui y ont accès au 10
by this Act or as authorized in writing by the titre du présent article, les communiquer ou

les laisser communiquer.

(2) A statement is privileged, and no Protection des 
déclarations

person who made the statement.
(3) The Board may make such use of any

statement as it considers necessary in the 20 comme il l’estime nécessaire dans l’intérêt de
la sécurité des transports.

(4) Le Bureau est tenu de mettre les décla­
rations à la disposition ;

a) des agents de la paix autorisés par la loi 
25 à en prendre connaissance;

b) des coroners qui en font la demande 20 
pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à l’article 18 
ou sont désignées par le ministre des 
Transports en application du paragraphe 25 
23(2).

(3) Le Bureau peut utiliser les déclarations utilisation par
le Bureau

Use by Board

15interests of transportation safety.
(4) The Board shall make statements 

available to
(a) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access thereto 
for the purpose of an investigation that the 
coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a coordinated 
investigation under section 18 or desig-30 
nated as an observer by the Minister of 
Transport under subsection 23(2).

Mise à la 
disposition des 
agents de la 
paix, coroners 
et autres 
enquêteurs

Access by peace 
officers, 
coroners and 
other investiga­
tors

(5) Par dérogation aux autres dispositions 
du présent article, le tribunal ou le coroner

Pouvoir du 
tribunal ou du 
coroner

(5) Notwithstanding anything in this sec­
tion, where, in any proceedings before a 
court or coroner, a request for the production 35 qui, dans le cours de procédures devant lui, 
and discovery of a statement is contested on est saisi d’une demande de production et 30
the ground that it is privileged, the court or d’examen d’une déclaration examine celle-ci
coroner shall

Power of court 
or coroner

à huis clos lorsque la demande est contestée 
au motif que la déclaration est protégée. S’il(a) in camera, examine the statement; and

{b) if the court or coroner concludes in the 40conclut, dans les circonstances de l’espèce 
circumstances of the case that the public 9ue Interet public d une bonne administra-35 
interest in the proper administration of tl0n de la Jus‘ice a. Preponderance sur la
justice outweighs in importance the privi- Protection conferee a la declaration par le
lege attached to the statement by virtue of Pr"sent *\Ude' 'e tnbunal oa, le coroner en
this section, order the production and dis- 45ordonne la production et 1 examen, sous 
covery of the statement, subject to such reserve des conditions ou restrictions qu il 40
restrictions or conditions as the court or Ju8e '"diquees; .1 peut en outre enjoindre a

toute personne de témoigner au sujet de cette
déclaration.

I

coroner deems appropriate, and may
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require any person to give evidence that 
relates to the statement.
(6) For the purposes of subsection (5),

“court” includes a person or persons appoint- ont pouvoirs et qualité de tribunal les person- 
ed or designated to conduct a public inquiry 5 nés nommées ou désignées pour mener une 
into a transportation occurrence pursuant to enquête publique sur un accident de trans­

port conformément à la présente loi ou à la 5 
Loi sur les enquêtes.

(7) Il ne peut être fait usage des déclara- interdiction 
lions contre leur auteur dans une procédure 

10 judiciaire ou autre, sauf au civil ou dans une 
poursuite pour parjure ou témoignage con- 10 
tradictoire, ou s’il s’agit d’une poursuite 
intentée sous le régime de l’article 35.

Definition of 
“court" (6) Pour l’application du paragraphe (5), Qualité de 

tribunal

this Act or the Inquiries Act.

Use prohibited (7) A statement shall not be used against 
the person who made it in any legal or other 
proceedings, except in

(a) civil proceedings;
(b) a prosecution for perjury or giving 
contradictory evidence; or
(c) a prosecution under section 35.

Reporting of
transportation
occurrences

31. (1) The Board may, subject to the 15 31. (1) Sous réserve d’approbation par le
approval of the Governor in Council, make gouverneur en conseil, le Bureau peut, par
regulations for the establishment and règlement, prévoir les modalités à observer 15
administration of systems for the mandatory pour être informé, de façon obligatoire ou
or voluntary reporting to the Board of trans- facultative, des accidents de transport en 
portation occurrences or such classes thereof 20 général ou de ceux relevant de catégories qui 
as are specified in the regulations.

Information du 
Bureau

y sont précisées.
Use of reports (2) The Board may, subject to this section, 

make such use of any report made to it présent article, le Bureau peut utiliser les
pursuant to regulations made under subsec- renseignements qu’il reçoit au titre des règle-
tion (1) as it considers necessary in the inter-25 ments d’application du paragraphe (1) 
ests of transportation safety.

(2) Sous réserve des autres dispositions du 20 utilisation des
renseignements

comme il l’estime nécessaire dans l’intérêt de
la sécurité des transports. 25

Rules for 
protection of 
identity

(3) Regulations made under subsection (1) (3) Ces règlements peuvent comporter des
may include rules for the protection of the dispositions prévoyant la protection de l’iden- 
identity of persons who report transportation tité des informateurs, 
occurrences.

Protection de 
l'identité des 
informateurs

30
(4) Where the identity of a person who hasCertain

information
privileged

(4) Les renseignements permettant d’iden- 
made a report to the Board pursuant to tifier les informateurs dont l’identité est pro- 30 
regulations made under subsection (1) is pro- tégée par les dispositions visées au paragra-
tected by rules referred to in subsection (3), phe (3) sont protégés; nul ne peut :
information that could reasonably be expect- 35 a) sciemment les communiquer ou les lais- 
ed to reveal that identity is privileged, and no 
person shall

Protection de
certains
renseignements

ser communiquer;
b) être contraint de les produire ou de 35 
témoigner à leur sujet lors d’une procédure 
judiciaire, disciplinaire ou autre.

(a) knowingly communicate it or permit it 
to be communicated to any person; or 
{b) be required to produce it or give evi-40 
dence relating to it in any legal, discipli­
nary or other proceedings. I

(5) Dans aucune procédure judiciaire, dis- 
voluntary reporting system established by ciplinaire ou autre, il ne peut être fait usage, 
regulations made under subsection (1) shall 45 contre elle, des renseignements fournis au 40 
not be used against the person who made the Bureau de façon facultative par une personne

Use prohibited Interdiction(5) A report made to the Board under a
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report in any legal, disciplinary or other pro- dont l’identité est protégée par les disposi- 
ceedings if the person’s identity is protected lions visées au paragraphe (3). 
by rules referred to in subsection (3).

TÉMOIGNAGE DES ENQUÊTEURS

32. (1) Sous réserve de l’article 33, l’affi- 
who has conducted or participated in the 5 davit signé par l’enquêteur qui a mené une 
investigation of a transportation occurrence, enquête sur un accident de transport ou qui y 5 
deposing to the investigator’s personal obser- a participé est admissible en preuve dans 
valions, is, subject to section 33, admissible toute procédure judiciaire, disciplinaire ou
in evidence in any legal, disciplinary or other autre et fait foi, sauf preuve contraire, de 
proceedings and, in the absence of evidence 10 celles de ses observations qui y sont 
to the contrary, is proof of the truth of those consignées, 
observations.

(2) Where evidence is offered by affidavit
under this section, it is not necessary to prove thenticité de la signature ou la qualité offi- 
the signature or official character of the 15 cielle du signataire si cette dernière est énon- 
person making the affidavit if the official cée dans le corps de l’affidavit, 
character of that person is set out in the body 
of the affidavit.

(3) An investigator whose evidence may be
admitted by affidavit under this section is 20 produit dans des procédures sous le régime 
not compellable to appear as a witness in the du présent article ne peut être contraint à y
proceedings unless the court, coroner or comparaître comme témoin, sauf par ordon-
other person or body before whom the pro- nance du tribunal, du coroner ou de la per-
ceedings are conducted so orders, for special sonne ou de l’organisme compétents rendue 20

25 pour un motif spécial.

33. Est inadmissible en preuve dans toute
tigator as to any person’s fault or civil or procédure judiciaire, disciplinaire ou autre
criminal liability is not admissible in evi- l’opinion du membre ou de l’enquêteur, —
dence in any legal, disciplinary or other pro- qu’il y ait ou non comparu comme témoin —25 
ceedings, whether the member or investiga- 30 relative à l’attribution des fautes ou des res­
ter appears as a witness or the opinion is ponsabilités civiles ou pénales.
contained in an affidavit.

EVIDENCE OF INVESTIGATORS

Affidavit of 
investigator

32. (1) The affidavit of an investigator Preuve par 
affidavit

I
10

(2) Il n’est pas nécessaire de prouver l’au-Idem Preuve de la 
qualité officielle

Appearance of 
investigator

(3) L’enquêteur dont l’affidavit peut être 15 Comparution

cause.

33. An opinion of a member or an inves-Certain
opinions
inadmissible

Opinion
inadmissible

RÈGLEMENTS

34. (1) Sous réserve d’approbation par le Règlements 

gouverneur en conseil, le Bureau peut pren- 
35 dre des règlements pour :

a) prévoir le mode d’exercice de ses attri­
butions et les modalités de son bon 
fonctionnement;
b) pourvoir à la conservation et à la tenue 
de documents, pièces ou autres éléments 35 
de preuve relatifs à des accidents de 
transport;
c) régir la présence des parties intéressées 
aux essais destructifs menés en application 
du paragraphe 19(5);

REGULATIONS

34. (1) The Board may, subject to the 
approval of the Governor in Council, make 
regulations

(a) prescribing the manner of exercising 
or carrying out any of its powers, duties 
and functions under this Act and, general­
ly, for its efficient operation;
(b) respecting the keeping and préserva- 40 
tion of records, documents and other evi­
dence relating to transportation occur­
rences;

Regulations

30

<

40



■
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(c) respecting the attendance of interested 
parties at tests to destruction conducted 
under subsection 19(5);
(d) for defining the site or sites of a trans­
portation occurrence and prescribing rules 5 
for the protection of those sites;
(e) for defining the rights or privileges of 
persons attending investigations as observ­
ers or with observer status;
(/) respecting the tariff of fees and 10 
expenses to be paid to any witness attend­
ing at an investigation or at a public inqui­
ry conducted under subsection 21(1) and 
the conditions under which a fee or 
expenses may be paid to any such witness; 15 
(g) respecting the procedures and rules of 
evidence to be followed in conducting 
public inquiries under subsection 21(1);
(ft) respecting the forms of warrants 
issued under section 19 and the modifica- 20 
lions to be made to section 487.1 of the 
Criminal Code in its application to section 
19;and
(/') generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act.

d) définir les lieux d’un accident de trans­
port et les règles pour leur protection;
e) fixer les droits ou privilèges des person­
nes qui suivent les enquêtes en qualité ou 
avec statut d’observateurs;
f) prévoir le tarif des frais et indemnités 
payables aux personnes témoignant lors 
des enquêtes publiques — menées en 
application du paragraphe 21(1) — ou 
autres, ainsi que les conditions de paie-10 
ment correspondantes;
g) prévoir les règles applicables en matière 
de preuve et les modalités de déroulement 
des enquêtes publiques menées en applica­
tion du paragraphe 21(1); 
ft) fixer les modalités de forme des man­
dats décernés sous le régime de l’article 19 
et préciser les adaptations nécessaires à 
l’application de l’article 487.1 du Code 
criminel à l’article 19; 
i) prendre toute mesure d’application de 
la présente loi.

5

<

15

20

25

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, modifier l’annexe par suppression ou 
adjonction de tous conseils, commissions, 25 
bureaux ou autres organismes.

Modification de 
l'annexe

Amending
schedule

(2) The Governor in Council may, by 
order, amend the schedule by deleting there­
from or adding thereto the name of any 
board, commission, body or office.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), les 
projets de règlement d’application du para­
graphe (1) ou de l’article 31 sont publiés 
dans la Gazette du Canada au moins quatre- 30 
vingt-dix jours avant la date envisagée pour 
leur entrée en vigueur, les intéressés se 
voyant accorder la possibilité de présenter au 
Bureau, pendant ce délai, leurs observations 
à cet égard.

Publication des 
projets de 
règlement

(3) Subject to subsection (4), a copy of 30 
each regulation that the Board proposes to 
make under subsection (1) or section 31 shall 
be published in the Canada Gazette at least 
ninety days before the proposed effective 
date thereof, and a reasonable opportunity 35 
within those ninety days shall be afforded to 
interested persons to make representations to 
the Board with respect thereto.

Publication of
proposed
regulations

35

(4) Ne sont pas visés les projets de règle­
ment soit déjà publiés dans les conditions 
visées au paragraphe (3), qu’ils aient ou non 
été modifiés à la suite d’obervations présen­
tées conformément à ce paragraphe, soit qui 40 
n’apportent pas de modification de fond à la

Exception(4) Subsection (3) does not apply in 
respect of a proposed regulation that

(a) has previously been published pursu­
ant to that subsection, whether or not it 
has been changed as a result of representa­
tions made pursuant to that subsection; or
(b) makes no substantive change to an 45 réglementation en vigueur, 
existing regulation.

Exceptions

40

i
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OFFENCES INFRACTIONS

Offences 35. (1) Every person who
(a) contravenes subsection 19(8), (JO) or

35. (1) Commet un acte criminel passible 
d’un emprisonnement maximal de deux ans 
ou une infraction punissable sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire

Infractions

(ü),

(b) without lawful excuse, wilfully resists 
or otherwise obstructs a member or an 5 9uic0nclue • 5

a) contrevient aux paragraphes 19(8), 
(JO) ou (11);

investigator in the execution of powers or 
duties under this Act or the regulations,
(c) knowingly gives false or misleading 
evidence at any investigation or public 
inquiry under this Act, or
(d) makes a report pursuant to section 31 
that the person knows to be false or 
misleading

is guilty of an indictable offence and liable 
on conviction to a term of imprisonment not 15 
exceeding two years, or is guilty of an 
offence punishable on summary conviction.

Ib) sans excuse légitime, entrave délibéré­
ment — par la résistance ou autrement —

10 l’action d’un membre ou d’un enquêteur 10 
dans l’exercice des attributions que leur 
confèrent la présente loi ou ses règlements;
c) fait sciemment un témoignage faux ou 
trompeur lors des enquêtes — publiques 
ou autres 
cette loi;
d) fournit, dans le cadre de l’article 31, 
des renseignements qu’il sait être faux ou 
trompeurs.

menées en application de 15

(2) À défaut de peine spécifique prévue à 20Idem(2) Every person who contravenes a provi­
sion of this Act or the regulations for which cet égard, quiconque contrevient aux autres 
no punishment is specified is guilty of an 20 dispositions de la présente loi ou à ses règle- 
offence punishable on summary conviction.

Idem

ments commet une infraction punissable sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire. 25

36. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (3), sont admissibles en preuve dans une 
poursuite pour infraction à la présente loi,

36. (1) Subject to subsections (2) and (3), Recevabilité en 
preuve

Evidence

(a) a report purporting to have been 
signed by an investigator stating that the 
investigator has exercised any power pur- 25sans Qu’il s°d nécessaire de prouver 1 authen­

ticité de la signature qui y est apposée ou la 30 
qualité officielle du signataire ou du certifi­
cateur, et, sauf preuve contraire, font foi de 
leur contenu :

suant to section 19 and stating the results 
of the exercise of the power, or
(6) a document purporting to have been 
certified by an investigator as a true copy 
of or extract from a document produced to 30 a) 'es rapports censés signés par 1 enquê­

teur, où celui-ci déclare avoir exercé tel 35 
pouvoir prévu à l’article 19 et fait état des 
résultats;

the investigator pursuant to subsection 
19(9)

is admissible in evidence in any prosecution 
for an offence under this Act without proof 
of the signature or official character of the 35 extraits, certifiés conformes par 1 enquê­

teur, des documents visés au paragra- 40 
phe 19(9).

b) les pièces censées être des copies ou

person appearing to have signed the report or 
certified the document and is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof of the 
statements contained in the report or proof of 
the contents of the document.

I
40

Préavis(2) Ces rapports ou pièces ne sont receva­
bles en preuve que si la partie qui entend les 
produire donne à la partie qu’elle vise un

(2) No report or document shall be 
received in evidence under subsection (1) 
unless the party intending to produce it has,

Notice
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at least seven days before producing it, préavis d’au moins sept jours, accompagné
served on the party against whom it is d’une copie de ceux-ci.
intended to be produced a notice of that 
intention, together with a copy of the report 
or document.

(3) The party against whom a report or 
document is produced under subsection (1) 
may require the attendance, for the purposes du signataire ou du certificateur pour 5 
of cross-examination, of the person who contre-interrogatoire, 
appears to have signed the report or certified 10 
the document as a true copy or extract.

5
Cross-
examination (3) La partie contre laquelle sont produits 

ces rapports ou pièces peut exiger la présence
Contre-interro­
gatoire

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET 
ABROGATION

Loi sur l’accès à l’information

37. (1) Schedule I to the Access to Infor- 37. (1) L’annexe I de la Loi sur l'accès à 
motion Act is amended by deleting there- l’information est modifiée par suppression, 
from, under the heading “Other Government sous l’intertitre «Autres institutions fédéra- 
Institutions”, the following: 15 les», de ce qui suit :

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne”

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS AND 
REPEAL

R.S., c. A-l Access to Information Act L.R., ch. A-1

10
«Bureau canadien de la sécurité aérienne 

Canadian Aviation Safety Board»

(2) Schedule I to the said Act is further (2) L’annexe I de la même loi est modifiée 
amended by adding thereto, in alphabetical 20 par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
order under the heading “Other Government sous l’intertitre «Autres institutions fédéra- 15 
Institutions”, the following: les», de ce qui suit :

“Canadian Transportation Accident Inves­
tigation and Safety Board 
Bureau canadien d’enquête sur les acci- 25 

dents de transport et de la sécurité 
des transports”

«Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports
Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board»
20

38. (1) Schedule II to the said Act is 
amended by deleting therefrom the reference modifiée par suppression de ce qui suit :

30 «Loi sur le Bureau canadien de la sécurité 
aérienne
Canadian Aviation Safety Board Act» 

ainsi que de la mention «paragraphes 33(1) 
et 41(6)» placée en regard de ce titre de loi.

38.(1) L’annexe II de la même loi est

to
“Canadian Aviation Safety Board Act 

Loi sur le Bureau canadien de la sécu­
rité aérienne”

and the corresponding reference to “subsec­
tions 33(1) and 41(6)”.

(2) Schedule II to the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, a reference to

“Canadian Transportation Accident Inves­
tigation and Safety Board Act 
Loi sur le Bureau canadien d’enquête 

sur les accidents de transport et de 
la sécurité des transports”

25

35
(2) L’annexe II de la même loi est modi­

fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti- 30 
que, de ce qui suit :

«Loi sur le Bureau canadien d’enquête sur 
les accidents de transport et de la sécu- 
rité des transports 
Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board Act»

I
40

35
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and a corresponding reference in respect of ainsi que de la mention «paragraphes 28(2)
that Act to “subsections 28(2) and 31(4)”. et 31(4)» placée en regard de ce titre de loi.

Aeronautics Act

35 i

R.S., c. A-2 Loi sur l’aéronautique L.R., ch. A-2

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1 39. (1) Subsection 6.3(1) of the Aeronau- 39. (1) Le paragraphe 6.3(1) de la Loi 

tics Act is repealed and the following sub- / aéronautique est abrogé et remplacé par ce 
stituted therefor: 5 qui suit :

“6.3 (1) The Minister may establish a 
board of inquiry to inquire , subject to the 
Canadian Transportation Accident Inves­
tigation and Safety Board Act, into the 
circumstances of any accident involving an 10 
aircraft, any alleged contravention under 
this Part or any incident involving an air­
craft that, in the opinion of the Minister, 
endangered the safety of persons, and may 
designate the persons who are to be mem-15 
bers of that board.”

L.R., ch. 33(1" 
suppl.), art. 1

sur

5
Establishment «6.3 (1) Le ministre peut constituer une 

commission d’enquête chargée d’examiner, 
sous réserve de la Loi sur le Bureau cana­
dien d’enquête sur les accidents de trans­
port et de la sécurité des transports, les 10 
circonstances de tout accident d’aéronef, 
de toute allégation de contravention à la 
présente partie ou à ses textes d’applica­
tion ou de tout incident mettant

Constitution I

en cause
un aéronef, lequel incident a compromis, 15 
selon lui, la sécurité des personnes. Il dési­
gne les commissaires.»

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1 (2) Subsection 6.3(5) of the said Act is 

repealed.

40. Section 6.4 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“6.4 The provisions of sections 28, 29 
and 30 of the Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board 
Act relating to on-board recordings, com­
munication records and statements, within 25 
the meaning of those respective sections, 
apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, to and in respect of a 
board of inquiry and an inquiry conducted 
by such a board under section 6.3 and any 30 
investigation by the Minister concerning 
aviation safety.”

Canadian Aviation Safety Board Act

(2) Le paragraphe 6.3(5) de la même loi 
est abrogé.

40. L’article 6.4 de la même loi est abrogé 20 L R.ch- 33 (i" 
20 et remplacé par ce qui suit : suppl)’art-1

«6.4 Les dispositions des articles 28, 29 
et 30 de la Loi sur le Bureau canadien 
d’enquête sur les accidents de transport e? 
de la sécurité des transports relatives aux 25 tTaccidems de 

enregistrements de bord, aux enregistre- transport et de 
ments contrôle et aux déclarations au sens [des 
de ces articles s’appliquent, compte tenu 
des adaptations de circonstance, aux com­
missions constituées au titre de l’article 6.3 30 
et à leurs enquêtes ainsi qu’aux enquêtes 
faites par le ministre sur tout aspect inté­
ressant la sécurité aéronautique.»

Loi sur le Bureau canadien de la sécurité 
aérienne

L.R., ch. 33(1" 
suppl.), art. 1

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1

Application of
Canadian
Transportation
Accident
Investigation
and Safety
Board Act

Application de 
la Loi sur le 
Bureau 
canadien

R.S., c. C-12 L.R., ch. C-12

Repeal of R.S., 
c. C-12 41. The Canadian Aviation Safety Board 

Act is repealed.
41. La Loi sur le Bureau canadien de la 

sécurité aérienne est abrogée.

Loi sur les explosifs

42. (1) Subsection 15(1) of the Explo- 35 42. (1) Le paragraphe 15(1) de la Loi
sives Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“15. (1) The Minister may direct an 
inquiry to be made , subject to the 
Canadian Transportation Accident Inves- 40 canadien d’enquête sur les accidents de

Abrogation de 
^ L.R., ch. C-12

R.S., c. E-17 Explosives Act L.R.ch. E-17

Isur
les explosifs est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

Minister may 
direct inquiry «15. (1) Le ministre peut ordonner la 

tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau 40
Ordre du 
ministre
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tigation and Safety Board Act, whenever 
any accidental explosion of any explosive 
has occurred, or when any accident has 
been caused by an explosive.”

transport et de la sécurité des transports, 
d’une enquête sur les cas d’explosion acci­
dentelle d’explosifs ou sur les accidents 
causés par ceux-ci.»

(2) Subsection 15(3) of the said Act is 5 (2) Le paragraphe 15(3) de la même loi 5
est abrogé.repealed.

R.S.,c. F-Il Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques L.R., ch. F-11

SOR/85-108 43. (1) Schedule II to the Financial 43. (1) L’annexe II de la Loi sur la ges- 
Administration Act is amended by deleting tion des finances publiques est modifiée par

suppression de ce qui suit :

DORS/85-108

therefrom the following:
“Canadian Aviation Safety Board 

Bureau canadien de la sécurité 
aérienne”

10 «Bureau canadien de la sécurité aérienne 10 
Canadian Aviation Safety Board»

(2) Schedule II to the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following:

“Canadian Transportation Accident Inves­
tigation and Safety Board 
Bureau canadien d’enquête sur les 

accidents de transport et de 
la sécurité des transports”

(2) L’annexe II de la même loi est modi­
fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti- 

15 que, de ce qui suit :
«Bureau canadien d’enquête sur les acci-15 

dents de transport et de la sécurité des 
transports
Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board-»

Loi sur les ports de pêche et de plaisance

20

Fishing and Recreational Harbours Act

44. (1) Subsection 26(1) of the Fishing 
and Recreational Harbours Act is repealed les ports de pêche et de plaisance est abrogé 
and the following substituted therefor:

“26. (1) The Minister may direct an 
inquiry to be made, subject to the Canadi- 25 tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau 
an Transportation Accident Investigation 
and Safety Board Act, whenever an acci­
dent or incident that results or is likely to 
result in death or injury to any person, 
damage to property or danger to the 30 quant de causer la mort, des dommages 
health or safety of the public has occurred 
at any scheduled harbour and authorize 
any qualified persons to conduct the 
inquiry.”
(2) Subsection 26(3) of the said Act is 35 (2) Le paragraphe 26(3) de la même loi

repealed.

R.S.,c. F-24 L.R., ch. F-24

44. (1) Le paragraphe 26(1) de la Loi sur 20

et remplacé par ce qui suit :
Minister may 
direct inquiry «26. (1) Le ministre peut ordonner la Initiative du 

ministre

canadien d'enquête sur les accidents de 25 
transport et de la sécurité des transports, 
d’une enquête sur tout accident ou incident 
dans un port inscrit ayant causé ou ris-

corporels ou matériels, ou ayant mis ou 30 
risquant de mettre en danger la santé ou la 
sécurité publiques, et autoriser des person­
nes compétentes à y procéder.»

est abrogé. 35

Canada Labour CodeR.S., c. L-2 Code canadien du travail

45. L’alinéa 127(2)<z) du Code canadien 
Labour Code is repealed and the following du travail est abrogé et remplacé par ce qui

suit :

L.R., ch. L-2

45. Paragraph 127(2)(a) of the CanadaR.S., c. 9 (1st 
Supp.), s. 4

L.R., ch. 9(1" 
suppl.), art. 4

substituted therefor:
“(a) an aircraft, a ship, rolling stock or 40 
a commodity pipeline, where the acci­
dent or incident is being investigated

«a) un aéronef, un navire, du matériel 
roulant ou un productoduc, si l’accident 40 
ou l’incident fait l’objet d’une enquête
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menée dans le cadre de la Loi sur l’aé­
ronautique, de la Loi sur la marine 
marchande du Canada, de la Loi sur les 
chemins de fer ou de la Loi sur le 
Bureau canadien d’enquête sur les acci- 5 
dents de transport et de la sécurité des 
transports;»

under the Aeronautics Act, the Canada 
Shipping Act, the Railway Act or the 
Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act; or”

<Loi sur la production et la rationalisation de 
l’exploitation du pétrole et du gaz

Oil and Gas Production and Conservation L.R., ch. 0-7R.S., c. 0*7

Act

46. Subsection 28(1) of the Oil and Gas 5 46. Le paragraphe 28(1) de la Loi sur la
Production and Conservation Act is repealed production et la rationalisation de l’exploi- 
and the following substituted therefor: talion du pétrole et du gaz est abrogé et 10 

remplacé par ce qui suit :

«28. (1) Lorsque, dans une zone à 
laquelle la présente loi s’applique, des

“28. (1) Where a spill or debris or an 
accident or incident related to any activity 
to which this Act applies occurs or is 10 rejets, la présence de débris, un accident 
found in any area to which this Act applies 
and results in death or injury or danger to 
public safety or the environment, the Min­
ister may direct an inquiry to be made, 
subject to the Canadian Transportation 15 ministre peut ordonner la tenue, sous 
Accident Investigation and Safety Board 
Act, and may authorize any person that 
the Minister deems qualified to conduct 
the inquiry.”

EnquêtesInquiries

ou un incident liés à des activités visées par 15 
la présente loi provoquent la mort ou des 
blessures ou constituent des dangers pour 
la sécurité publique ou l’environnement, le

réserve de la Loi sur le Bureau canadien 20
d’enquête sur les accidents de transport et 
de la sécurité des transports, d’une 
enquête et autoriser toute personne qu’il 
estime qualifiée à la mener.»

L.R., ch. P-21Loi sur la protection des renseignements 
personnels

Privacy ActR.S..C. P-21

47. (1) The schedule to the Privacy Act is 20 47. (1) L’annexe de la Loi sur la protec- 25
amended by deleting therefrom, under the tion des renseignements personnels est modi- 
heading “Other Government Institutions”, fiée par suppression, sous l’intertitre «Autres
the following: institutions fédérales*, de ce qui suit :

«Bureau canadien de la sécurité aérienne 
25 Canadian Aviation Safety Board» 30

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne"

(2) The schedule to the said Act is further (2) L’annexe de la même loi est modifiée 
amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
order under the heading “Other Government sous l’intertitre «Autres institutions fédéra- 
Institutions”, the following: 30 les*, de ce qui suit :

“Canadian Transportation Accident Inves­
tigation and Safety Board 
Bureau canadien d’enquête sur les 

accidents de transport et de la 
sécurité des transports”

1
«Bureau canadien d’enquête sur les acci- 35 

dents de transport et de la sécurité des 
transports '
Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board*35
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Public Service Staff Relations ActR.S., c. P-35 Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique

48. (1) La partie I de l’annexe I de la Loi 
sur les relations de travail dans la fonction 
publique est modifiée par suppression de ce 
qui suit :

5 «Bureau canadien de la sécurité aérienne 5 
Canadian Aviation Safety Board»

(2) La partie I de l’annexe I de la même 
loi est modifiée par insertion, suivant l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit :

“Canadian Transportation Accident Inves-10 «Bureau canadien d’enquête sur les acci-10
dents de transport et de la sécurité des 
transports
Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board»

L.R., ch. P-35

48. (1) Part I of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
deleting therefrom the following:

“Canadian Aviation Safety Board 
Bureau canadien de la sécurité 

aérienne"
(2) Part I of Schedule I to the said Act is 

further amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following:

tigation and Safety Board 
Bureau canadien d’enquête sur les 

accidents de transport et de la 
sécurité des transports”

Loi sur la pension de la fonction publique L.R., ch. P-36Public Service Superannuation ActR.S., c. P-36

49. (1) Part I of Schedule I to the Public 15 49. (1) La partie I de l’annexe I de la Loi 15
Service Superannuation Act is amended by sur la pension de la fonction publique est

modifiée par suppression de ce qui suit :
«Bureau canadien de la sécurité aérienne 

Canadian Aviation Safety Board»

deleting therefrom the following:
“Canadian Aviation Safety Board 

Bureau canadien de la sécurité 
aérienne" 20

(2) La partie I de l’annexe I de la même 20 
loi est modifiée par insertion, suivant l’ordre 
alphabétique, de ce qui suit :

«Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports
Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board»

(2) Part I of Schedule I to the said Act is 
further amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following:

“Canadian Transportation Accident Inves­
tigation and Safety Board 
Bureau canadien d'enquête sur les 

accidents de transport et de la 
sécurité des transports”

25
25

50. La partie III de l’annexe I de la même 
is amended by adding thereto, in alphabeti- 30 loi est modifiée par insertion, suivant l’ordre

alphabétique, de ce qui suit :
«Bureau canadien de la sécurité aérienne 

Canadian Aviation Safety Board»

50. Part III of Schedule I to the said Act

30cal order, the following:
“Canadian Aviation Safety Board 

Bureau canadien de la sécurité 
aérienne”

Loi sur la sécurité ferroviaire 1988, ch. 40Railway Safety Act

51. All that portion of subsection 40(1) of 35 51. Le passage du paragraphe 40(1) de la
the Railway Safety Act following paragraph Loi sur la sécurité ferroviaire qui précède
{d) thereof is repealed and the following l’alinéa a) est abrogé et remplacé par ce qui 35
substituted therefor:

1988, c. 40

suit :
« «40. (1) Le ministre peut ordonner, par Ouverture de 

l'enquête“raises, or may raise, issues of public inter­
est relating to safe railway operations, the 40 arrêté, qu’une enquête soit tenue, dans le

cadre réglementaire fixé sous le régime deMinister may, by order, direct persons des-
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ignated by the Minister for the purpose to 
conduct an inquiry into the matter in 
accordance with any regulations made 
pursuant to section 47, subject to the 
Canadian Transportation Accident Inves- 5 à cette fin et que celles-ci lui remettent un 5 
tigation and Safety Board Act, and report 
the findings of the inquiry to the Minister 
in such manner and within such period as 
the Minister directs.”

l’article 47 et sous réserve de la Loi sur le
Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports, par les personnes qu’il désigne

rapport selon les modalités de temps et 
autres qu’il précise sur telle des questions 
suivantes qui, à son avis, soulève ou est 
susceptible de soulever elle-même des 
questions d’intérêt public liées à la sécurité 10 
ferroviaire :»

Loi de la convention sur la sécurité des 
conteneurs

Safe Containers Convention Act L.R., ch. S-lR.S., c. S-l

52. (1) Subsection 13(1) of the Safe Con- 10 52. (1) Le paragraphe 13(1) de la Loi de
la convention sur la sécurité des conteneurs 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

tainers Convention Act is repealed and the 
following substituted therefor:

«13. (1) Le ministre peut ordonner la 15 Pouvoir du
ministre

“13. (1) Where an accident or incident 
involving a container has resulted in death 
or injury to any person, danger to the 15 canadien d’enquête sur les accidents de 
health or safety of the public or damage to 
property or the environment, the Minister 
may direct an inquiry to be made into that 
accident or incident, subject to the 
Canadian Transportation Accident Inves- 20 matériels, ayant mis en danger la santé ou 
tigation and Safety Board Act, and may, 
subject to regulations made under para­
graph 3(1 )(/), authorize any person or per­
sons that the Minister deems qualified to 
conduct the inquiry.”

Minister may 
direct inquiry tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau

transport et de la sécurité des transports, 
d’une enquête sur tout accident ou incident 
mettant en cause un conteneur et ayant 20 
causé la mort, des dommages corporels ou

la sécurité publiques ou ayant nui à l’envi­
ronnement, et autoriser, sous réserve des 
règlements d’application de l’alinéa 3(1)/), 25 
toute personne qu’il juge compétente à 

25 mener cette enquête.»
(2) Subsection 13(7) of the said Act is 

repealed.
(2) Le paragraphe 13(7) de la même loi 

est abrogé.

Loi sur la marine marchande du Canada L.R., ch. S-9Canada Shipping ActR.S., c. S-9

53. L’article 422 de la Loi sur la marine 3053. Section 422 of the Canada Shipping 
Act is repealed and the following substituted marchande du Canada est abrogé et rem-

30 placé par ce qui suit :therefor:
«422. Sur toute l’étendue du Canada, le 

ministre exerce la surintendance générale 
de tout ce qui se rapporte aux épaves, au 35 
sauvetage et, sous réserve de la Loi sur le

Surintendance“422. The Minister has throughout 
Canada the general superintendence of all 
matters relating to wrecks, salvage and, 
subject to the Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board 35 Bureau canadien d’enquête sur les acci- 
Act, shipping casualties.”

Superintend­
ence

dents de transport et de la sécurité des 
transports, aux sinistres maritimes.»

<

54. Le paragraphe 477(1) de la même loi 4054. Subsection 477(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«477. (1) Le ministre peut ordonner à 
une ou plusieurs personnes de faire

Enquête sur les 
accidents“477. (1) The Minister may order an 40 

investigation to be made by any person or
Investigation 
into accidents
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enquête, sous réserve de la Loi sur le 
Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports, sur la cause d’un accident sur- 

5 venu à bord d’un navire, qu’il y ait eu ou 5 
non perte de vie.»

persons appointed for that purpose into the 
cause of any accident on any ship, whether 
attended with loss of life or not, subject to 
the Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act."

55. Le paragraphe 480(1) de la même loi55. Subsection 480(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: I

“480. (1) The Minister may appoint a «480. (1) Le ministre peut nommer un d un fonction
chief officer of customs, any officer of the 10 préposé en chef des douanes ou un autre 10 na“"e ^Menir
Government of Canada or any other 
person to make preliminary inquiries 
respecting shipping casualties, and may 
define the territorial jurisdiction of that
officer or person, and the persons so 15 diction territoriale de ce préposé, de ce 15 
appointed shall make a preliminary inqui­
ry respecting a shipping casualty wherever 
so directed by the Minister, subject to the 
Canadian Transportation Accident Inves­
tigation and Safety Board Act.”

NominationAppointment of 
officer to hold 
preliminary 
inquiry fonctionnaire du gouvernement du 

Canada, ou toute autre personne, pour 
tenir une enquête préliminaire sur de tels 
sinistres maritimes, et peut définir la juri-

une enquête 
préliminaire

fonctionnaire ou de cette personne, et les 
personnes ainsi nommées doivent tenir, 
sous réserve de la Loi sur le Bureau cana­
dien d'enquête sur les accidents de trans­

it port et de la sécurité des transports, une 20 
enquête préliminaire sur un sinistre mari­
time lorsque le ministre le leur ordonne.»

L.R., ch. 27(1" 
suppl.), art. 203

56. Les paragraphes 483(1) et (2) de la 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

56. Subsections 483(1) and (2) of the saidR.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 203

25qui suit :
Commissaire 

» chargé de tenir
QU une investiga-

«483. (1) Le ministre peut nommer un 
gouvernement 

Canada, un juge d’une cour d’archives, un 
juge suppléant de la Cour fédérale ou un 
juge de la cour provinciale à la charge de 30 
commissaire pour tenir, sous réserve de la

“483. (1) The Minister may appoint 
any officer of the Government of Canada, 25 fonctionnaire du 
any judge of any court of record, any 
deputy judge of the Federal Court or any 
provincial court judge to be a commission­
er to hold formal investigations, or any 
formal investigation in respect of any ship- 30 Loi sur le Bureau canadien d'enquête sur 
ping casualty, subject to the Canadian 
Transportation Accident Investigation and 
Safety Board Act, and a commissioner 
shall for that purpose be a court.

Commissioner 
for formal 
investigations

lion

les accidents de transport et de la sécurité 
des transports, une ou plusieurs investiga­
tions formelles sur un sinistre maritime et, 35 
à cette fin, un commissaire constitue un 
tribunal.

(2) Dans tous les cas qu’il juge d’ex­
trême gravité et d’importance particulière, 
le ministre peut nommer deux ou plusieurs 40 
personnes compétentes à la charge de com­
missaire pour tenir, sous réserve de la Loi 
sur le Bureau canadien d’enquête sur les 
accidents de transport et de la sécurité des 
transports, une investigation formelle; les 45 
commissaires ainsi nommés constituent à 
cette fin un tribunal, et ce tribunal doit, en

Constitution 
d’un tribunal(2) Where the Minister considers any 35 

shipping casualty to be of extreme gravity 
and special importance, the Minister may 
appoint two or more fit persons to be 
commissioners to hold a formal investiga­
tion, subject to the Canadian Transporta- 40 
tion Accident Investigation and Safety 
Board Act, and the commissioners so 
appointed are for that purpose a court and 
that court shall, in addition to its judg­
ment, make a full and detailed report to 45 sus de son jugement, présenter au ministre

Appointment of 
court





Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports1989 41

the Minister on the circumstances of the 
case, and may make such recommenda­
tions as may in its opinion be proper.”

Transportation of Dangerous Goods Act

un rapport complet et détaillé des frais et 
peut formuler les recommandations qu’il 
juge à propos.»

Loi sur le transport des marchandises 
dangereuses

R.S..C. T-19 L.R., ch. T-19

57. (1) Subsection 20(1) of the Transpor­
tation of Dangerous Goods Act is repealed 5 le transport des marchandises dangereuses 5 
and the following substituted therefor:

”20. (1) Where any discharge, emission 
or escape of dangerous goods or ionizing 
radiation described in paragraph 15( !)(<?) 
in the course of their handling or trans-10 
porting has resulted in death or injury to 
any person, danger to the health or safety 
of the public or damage or danger to 
property, the Minister may direct a public 
inquiry to be made in the manner directed, 15 
subject to the Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board 
Act, and may authorize any person or 
persons that the Minister deems qualified 
to conduct the inquiry.”
(2) Subsection 20(7) of the said Act is 

repealed.

57. (1) Le paragraphe 20(1) de la Loi sur

est abrogé et remplacé par ce qui suit : I
Minister may 
direct inquiry

«20. (1) Le ministre peut, ordonner la 
tenue, sous réserve de la Loi sur le Bureau 
canadien d’enquête sur les accidents de 
transport et de la sécurité des transports 10 
et selon ses instructions, d’une enquête 
publique sur les situations prévues à l’ali­
néa 15(1)û) qui sont survenues à la suite 
de la manutention ou du transport des 
marchandises dangereuses et qui ont fait 15 
des victimes — morts ou blessés — ou 
présentent un risque de dommages corpo­
rels ou matériels. Il peut autoriser toute 
personne qu’il estime qualifiée à mener 
l’enquête.»
(2) Le paragraphe 20(7) de la même loi 

est abrogé.

Pouvoir du 
ministre

20 20

TRANSITIONAL

58. (1) Any matter that is in the course of 58. (1) Sous réserve des règles générales
being investigated, or that has been investi- visées à l’alinéa 8(1)6), le Bureau poursuit,
gated, by the Canadian Aviation Safety 25 dans le cadre de la présente loi, soit toute 25 aérienne 
Board but on which the report has not been enquête ouverte par le Bureau canadien de la 
made by that Board when section 41 of this sécurité aérienne et en cours à la date d’en- 
Act comes into force shall, on the coming trée en vigueur de l’article 41 de la même loi, 
into force of section 41, subject to anything soit, lorsqu’une telle enquête a été terminée 
to the contrary in the policies established 30 sans qu’un rapport ait, à cette date, été 30 
under paragraph 8(1 ){b), be taken up and remis, toute procédure postérieure à l’en- 
continued by the Canadian Transportation quête.
Accident Investigation and Safety Board, 
without further formality, as if it were, or 
had been, an investigation under this Act. 35

(2) Where, before the coming into force of (2) Le paragraphe 20(3) de la Loi sur le 
section 41 of this Act, information was Bureau canadien de la sécurité aérienne con-
obtained by an investigator pursuant to para- tinue de s’appliquer, à compter de la date 35 
graph 19(g) of the Canadian Aviation Safety d’abrogation de cette loi, aux renseignements 
Board Act, then, after and notwithstanding 40 fournis, avant cette date, à un enquêteur sous 
the coming into force of section 41 of this le régime de l’alinéa 19g) de cette loi; cepen­

dant, toute mention du Bureau, dans ce para­
graphe, vaut mention du Bureau canadien 40 
d’enquête sur les accidents de transport et de 
la sécurité des transports.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Canadian 
Aviation Safety 
Board

Bureau
canadien de la 
sécurité

Privilege to 
continue

Protection

I
Act,
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(a) subsection 20(3) of the Canadian 
Aviation Safety Board Act continues to 
apply in respect of that information; and
(b) “Board” in that subsection shall be 
read as “Canadian Transportation Acci- 5 
dent Investigation and Safety Board”.

Idem (3) Where a cockpit voice recording, as 
defined in section 32 of the Canadian Avia­
tion Safety Board Act, was released to the

(3) Les articles 32 à 35 de la Loi sur le 
Bureau canadien de la sécurité aérienne — à 
l’exception du paragraphe 33(2) — conti- 

Canadian Aviation Safety Board or to an lOnuent de s’appliquer, à compter de la date 
investigator before the coming into force of d’abrogation de cette loi, aux enregistre- 5 
section 41 of this Act, sections 32 to 35 of 
the Canadian Aviation Safety Board Act, 
except subsection 33(2), continue to apply in
respect of that recording after and notwith- 15 enquêteur; à cette fin, cependant : 
standing the coming into force of section 41 
of this Act, and, for that purpose, in the 
Canadian Aviation Safety Board Act,

Idem

ments pilotage — au sens de l’article 32 — 
communiqués, avant cette date, au Bureau 
canadien de la sécurité aérienne ou à un

a) toute mention du Bureau, dans les 10 
paragraphes 33(3) et 34(1), vaut mention 
du Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports;
b) le paragraphe 33(4) est remplacé par 15 
ce qui suit :

(a) “Board” in subsections 33(3) and 
34(1) shall be read as “Canadian Trans- 20 
portation Accident Investigation and 
Safety Board”;
(b) subsection 33(4) shall be deemed to 
read as follows: «(4) Le Bureau canadien d’enquête sur 

les accidents de transport et de la sécu­
rité des transports est tenu de mettre les 
enregistrements pilotage qu’il a obtenus 20 
en application de la présente loi à la 
disposition :

a) des agents de la paix autorisés par 
la loi à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la 25 
demande pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à 
l’article 18 de la Loi sur le Bureau 
canadien d’enquête sur les accidents 30 
de transport et sur la sécurité des 
transports ou sont désignées par le 
ministre des Transports en application 
du paragraphe 23(2) de cette loi.»

c) la mention de «la présente loi», au para- 35 
graphe 34(2), vaut mention de la Loi sur 
le Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports.

“(4) The Canadian Transportation 25 
Accident Investigation and Safety Board 
shall make available any cockpit voice 
recording obtained under this Act to

(a) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access there­
to for the purpose of an investigation 
that the coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co­
ordinated investigation under section 18 35 
of the Canadian Transportation Acci­
dent Investigation and Safety Board 
Act or designated as an observer by the 
Minister of Transport under subsection 
23(2) of that Act.”; and

(c) “this Act” in subsection 34(2) shall be 
read as “the Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board 
Act".

30

40

Idem (4) Where an air traffic control recording, 45 (4) L’article 36 de la Loi sur le Bureau 40'*'™
as defined in section 36 of the Canadian canadien de la sécurité aérienne — à l’excep-
Aviation Safety Board Act, was released to tion de son paragraphe (2) — continue de
the Canadian Aviation Safety Board or to an s’appliquer, à compter de la date d’abroga- 
investigator before the coming into force of tion de cette loi, aux enregistrements con-
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section 41 of this Act, section 36 of the
Canadian Aviation Safety Board Act, except qués, avant cette date, au Bureau canadien 
subsection (2) thereof, continues to apply in 
respect of that recording after and notwith­
standing the coming into force of section 415 y) toute mention du Bureau, aux paragra- 5 
of this Act, and, for that purpose, in the 
Canadian Aviation Safety Board Act,

trôle — au sens de cet article — communi-

de la sécurité aérienne ou à un enquêteur; à 
cette fin, cependant :

phes 36(3) et (4), vaut mention du Bureau 
canadien d’enquête sur les accidents de 
transport et de la sécurité des transports;(a) in subsections 36(3) and (4), “Board”

shall be read as “Canadian Transportation b) )e paragraphe 36(5) est remplacé par 
Accident Investigation and Safety Board”, 10 ce qUj sujt. 
and in subsection 36(3), “release” shall be 
read as “communicate" and “released”

t10
«(5) Le Bureau canadien d’enquête sur 
les accidents de transport et de la sécu­
rité des transports est tenu de mettre les 
enregistrements contrôle qu’il a obtenus 
en application de la présente loi à la 15 
disposition :

a) des agents de la paix autorisés par 
la loi à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la 
demande pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à l’article 
18 de la Loi sur le Bureau canadien 
d’enquête sur les accidents de trans­
port et de la sécurité des transports 25 
ou sont désignées par le ministre des 
Transports en application du paragra­
phe 23(2) de cette loi.»

shall be read as “communicated”; and 
(b) subsection 36(5) shall be deemed to 
read as follows: 15

“(5) The Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board 
shall make available any air traffic control 
recording obtained under this Act to

(a) a peace officer authorized by law to 20 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access there­
to for the purpose of an investigation 
that the coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co- 25 
ordinated investigation under section 18
of the Canadian Transportation Acci­
dent Investigation and Safety Board 
Act or designated as an observer by the 
Minister of Transport under subsection 30 
23(2) of that Act.”.

20

Idem (5) Where a statement, as defined in sec­
tion 37 of the Canadian Aviation Safety 
Board Act, was obtained by the Canadian 
Aviation Safety Board or by an investigator 35 d’abrogation de cette loi, aux déclarations — 
before the coming into force of section 41 of au sens de l’article 37 — communiquées,
this Act, sections 37 to 40 of the Canadian avant cette date, au Bureau canadien de la
Aviation Safety Board Act continue to apply sécurité aérienne ou à un enquêteur; à cette 35 
in respect of that statement after and not- fin. cependant :
withstanding the coming into force of 40 y) toute mention du Bureau, au paragra- 
section 41 of this Act, and, for that purpose, 
in the Canadian Aviation Safety Board Act,

(a) “Board” in subsection 38(2) shall be 
read as “Canadian Transportation Acci­
dent Investigation and Safety Board”;
(b) subsection 38(3) shall be deemed to 
read as follows:

“(3) The Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board

(5) Les articles 37 à 40 de la Loi sur le 
Bureau canadien de la sécurité aérienne con- 30 
tinuent de s’appliquer, à compter de la date

Idem

phe 38(2), vaut mention du Bureau cana­
dien d’enquête sur les accidents de trans­
port et de la sécurité des transports; 40
b) le paragraphe 38(3) est remplacé par 
ce qui suit :

«(3) Le Bureau canadien d’enquête sur 
les accidents de transport et de la sécu­
rité des transports est tenu de mettre les 45

145





(6) Where, before the coming into force of (6) Les paragraphes 41(2) et (4) à (6) de 25 id
section 41 of this Act, a person reported an la Loi sur le Bureau canadien de la sécurité
aviation occurrence to the Canadian Avia- 25 aérienne continuent de s’appliquer, à compt- 
tion Safety Board pursuant to regulations er de la date d’abrogation de cette loi, aux
made under subsection 41(1) of the Canadi- renseignements fournis, avant cette date, au
an Aviation Safety Board Act, then, after Bureau canadien de la sécurité aérienne con- 30
and notwithstanding the coming into force of formément aux règlements d’application du
section 41 of this Act, 30 paragraphe 41(1) de cette loi; cependant,

and (6) of toute mention du Bureau, au paragraphe
the Canadian Aviation Safety Board Act 41(2), vaut mention du Bureau canadien
continue to apply in respect of that report; d’enquête sur les accidents de transport et de 35

la sécurité des transports.

cm

(a) subsections 41(2), (4),

and
(b) “Board” in subsection 41(2) of the 35 
Canadian Aviation Safety Board Act shall 
be read as “Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board”.

Idem

Inquiries under 
section 229 of 
Railway Act

59. Any matter that is being or has been 59. Sous réserve des règles générales Enquêtes visées 
inquired into by the National Transportation 40 visées à l’alinéa 8£1», le Bureau poursuit, J 
Agency under section 229 of the Railway dans le cadre de la présente loi, soit toute chemins de fer 
Act but on which the report has not been enquête ouverte par l’Office national des 40 
made to that Agency under subsection 229 transports en application de l’article 229 de 
(2) of that Act when section 93 of the Rail- la Loi sur les chemins de fer et en cours à la 
way Safety Act comes into force shall, on the 45 date d’entrée en vigueur de l’article 93 de la 
coming into force of that section, subject to Loi sur la sécurité ferroviaire, soit, lors- 
anything to the contrary in the policies estab- qu’une telle enquête a été terminée sans 45 
lished under paragraph 8(1)(6) of this Act, qu’un rapport ait, à cette date, été remis à

44 Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board

shall make available any statement 
obtained under this Act to

(a) a peace officer authorized by law to 
gain access thereto;
(b) a coroner who requests access there- 5 
to for the purpose of an investigation 
that the coroner is conducting; or
(c) any person carrying out a co­
ordinated investigation under section 18 
of the Canadian Transportation Acci- 10 
dent Investigation and Safety Board 
Act or designated as an observer by the 
Minister of Transport under subsection 
23(2) of that Act.”;

(c) “this Act” in subsection 39(2) shall be 15 
read as “the Canadian Transportation 
Accident Investigation and Safety Board 
Act”; and
(d) “section 43” in section 40 shall be 
read as “section 35 of the Canadian 20 
Transportation Accident Investigation and 
Safety Board Act”.

38 Eliz. I

déclarations qu’il a obtenues en applica­
tion de la présente loi à la disposition :

a) des agents de la paix autorisés par 
la loi à en prendre connaissance;
b) des coroners qui en font la 5 
demande pour leurs enquêtes;
c) des personnes qui participent aux 
enquêtes coordonnées visées à 
l’article 18 de la Loi sur le Bureau 
canadien d’enquête sur les accidents 10 
de transport et de la sécurité des 
transports ou sont désignées par le 
ministre des Transports en application 
du paragraphe 23(2) de cette loi.»

c) la mention de «la présente loi», au para-15 
graphe 39(2), vaut mention de la Loi sur
le Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports;
d) la mention de l’article 43, à l’article 40,20 
vaut mention de l’article 35 de la Loi sur
le Bureau canadien d’enquête sur les acci­
dents de transport et de la sécurité des 
transports.

L/
l





61. (I) For the sole purpose of enabling
the completion under section All of the enquêteurs nommés sous le régime de l’arti- 
Canada Shipping Act of an investigation by cle 9 de la présente loi d’achever — éventuel- 
a person, or by persons who include a person, lement en collaboration —, après la date
who is appointed as an investigator under d’entrée en vigueur de l’article 54 de la pré­
section 9 of this Act into, or into matters that 35 sente loi, une enquête entreprise en applica- 35 
include, the causes and contributing factors 
of an accident on a ship, where the investiga­
tion was commenced but not completed 
before the day on which section 54 of this 
Act comes into force,

(a) that person continues to have the same 
powers and duties under the Canada 
Shipping Act as the person had before the 
person’s appointment under this Act;

61. (1) A la seule fin de permettre aux 30 Enquêtes visées
à l’article 477 
de la Loi sur la 
marine
marchande du 
Canada

tion de l’article 477 de la Loi sur la marine 
marchande du Canada et portant, même en 
partie, sur les causes et facteurs d’un acci­
dent survenu à bord d’un navire, il convient 

40 d'appliquer les règles suivantes : 40
a) ces enquêteurs conservent les attribu­
tions qui leur étaient conférées aux termes 
de cette dernière loi avant leur nomination 
sous le régime de la présente loi;

(h) the Canadian Transportation Accident 45 b) le Bureau canadien d’enquête sur les 45 
Investigation and Safety Board shall make 
the services of that person available to the 
Minister of Transport; and

accidents de transport et de la sécurité des 
transports met à la disposition du ministre

Investigations 
under section 
477 of Canada 
Shipping Act

1989 Bureau canadien d enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports

be taken up and continued by the Canadian l’Office au titre du paragraphe 229(2) de la
Transportation Accident Investigation and Loi sur les chemins de fer, toute procédure
Safety Board, without further formality, as if postérieure à l’enquête, 
it were, or had been, an investigation under 
this Act.

45

5

lëciton40Uofer 60- For the so,e purpose of enabling the 60. A la seule fin de permettre aux enquê- 
Raitway Safety completion under section 40 of the Railway leurs nommés sous le régime de l’article 9 de 5

Safety Act of an inquiry by a person, or by la présente loi d’achever — éventuellement
persons who include a person, who is en collaboration —, après la date d’entrée en 
appointed as an investigator under section 9 10 vigueur de Particle 51 de la présente loi 
of this Act into, or into matters that include, 
the causes and contributing factors of an 
accident or loss of life or property occurring 
on a railway, where that inquiry was com­
menced but not completed before the day on 15 d’un accident ayant eu lieu sur un chemin de 
which section 51 of this Act comes into force, fer, il convient d’appliquer les règles suivan-

(a) that person continues to have the same tes : 
powers and duties under the Railway 
Safety Act as the person had before the 
person’s appointment under this Act;

Enquêtes visées 
à l’article 40 de 
la Loi sur la 
sécurité 
ferroviaire

Act

, une
enquête entreprise en application de l’article 
40 de la Loi sur la sécurité ferroviaire et 10 
portant, même en partie, sur les causes et 
facteurs d’une perte de vie ou de biens ou

15
a) ces enquêteurs conservent les attribu­
tions qui leur étaient conférées aux termes 

20 de cette dernière loi avant leur nomination 
sous le régime de la présente loi;(b) the Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board shall make 
the services of that person available to the 
Minister of Transport; and
(c) that person shall be paid remuneration 25 des Transports les services de ces enquê­

teurs;

b) le Bureau canadien d’enquête sur les 20 
accidents de transport et de la sécurité des 
transports met à la disposition du ministre

and expenses in respect of the performance 
of duties under the Railway Safety Act as 
if those duties were being performed under 
this Act.

c) ceux-ci reçoivent, pour l’exercice des 25 
attributions visées à la Loi sur la sécurité 
ferroviaire, le traitement et les indemnités 
qu’ils auraient reçus à ce titre sous le 
régime de la présente loi.

m



■

.



46 Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board

(c) that person shall be paid remuneration 
and expenses in respect of the performance 
of duties under the Canada Shipping Act 
as if those duties were being performed 
under this Act.

38 Eliz. II

des Transports les services de ces enquê­
teurs;
c) ceux-ci reçoivent, pour l’exercice des 
attributions visées à la Loi sur la marine 

5 marchande du Canada, le traitement et les 5 
indemnités qu'ils auraient reçus à ce titre 
sous le régime de la présente loi.

(2) A la seule fin de permettre aux enquê- Enquêtes visées Im 
completion under section 480 of the Canada leurs nommés sous le régime de l’article 9 de ”
Shipping Act of a preliminary inquiry by a la présente loi d’achever — éventuellement \0marine'™' °
person, or by persons who include a person, en collaboration —, après la date d’entrée en
who is appointed as an investigator under 10 vigueur de l’article 55 de la présente loi, 
section 9 of this Act into, or into matters that enquête entreprise en application de l’article 
include, the causes and contributing factors
of a shipping casualty, where the preliminary Canada et portant, même en partie, sur les 15
inquiry was commenced but not completed causes et facteurs d’un sinistre maritime, il
before the day on which section 55 of this 15 convient d’appliquer les règles suivantes :

a) ces enquêteurs conservent les attribu­
tions qui leur étaient conférées aux termes 
de cette dernière loi avant leur nomination 20 
sous le régime de la présente loi;

20 b) le Bureau canadien d’enquête sur les 
accidents de transport et de la sécurité des 
transports met à la disposition du ministre 
des Transports les services de ces enquê-25 
leurs;
c) ceux-ci reçoivent, pour l’exercice des 
attributions visées à la Loi sur la marine 
marchande du Canada, le traitement et les 
indemnités qu’ils auraient reçus à ce titre 30 
sous le régime de la présente loi.

Preliminary 
inquiries under 
section 480 of 
Canada 
Shipping Ad

(2) For the sole purpose of enabling the

marchande du 
Canada

une

480 de la Loi sur la marine marchande du

Act comes into force,
(o) that person continues to have the same 
powers and duties under the Canada 
Shipping Act as the person had before the 
person’s appointment under this Act;
(b) the Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board shall make 
the services of that person available to the 
Minister of Transport; and
(c) that person shall be paid remuneration 25 
and expenses in respect of the performance
of duties under the Canada Shipping Act 
as if those duties were being performed 
under this Act.

Staff 62. (1) Every indeterminate employee in 30 
the public service of Canada who is trans­
ferred to a position in the Canadian Trans­
portation Accident Investigation and Safety mutés au Bureau canadien d’enquête sur les 35
Board from the public service of Canada accidents de transport et de la sécurité des
within ninety days after the day on which 35 transports dans les quatre-vingt-dix jours sui- 
this section comes into force is deemed to 
have been appointed to the Board in accord­
ance with subsection 9(1).

62. (1) Les membres du personnel 
nommés pour une période indéterminée dans 
l’administration publique fédérale et qui sont

Personnel

vant l’entrée en vigueur du présent article 
sont réputés y avoir été nommés aux termes 
du paragraphe 9(1). 40

Transfer of 
premises and 
supplies

(2) All premises and supplies assigned to (2) Les locaux et les fournitures du 
the Canadian Aviation Safety Board, the 40 Bureau canadien de la sécurité aérienne ainsi 
Department of Transport and the National 
Transportation Agency that are connected 
with their investigations into transportation 
occurrences shall be deemed to have been 
assigned to the Canadian Transportation 45 accidents de transport et de la sécurité des 
Accident Investigation and Safety Board, 
and all additional arrangements made neces-

Locaux et 
fournitures

que ceux du ministère des Transports et de 
l’Office national des transports liés à leurs 
enquêtes sur des accidents de transport pas- 45 
sent au Bureau canadien d’enquête sur les

<
transports. Les autres mesures nécessaires à 
la mise en œuvre de la présente loi sont
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sary by this Act shall be made by the appro- prises par les ministères ou autres autorités 
priate departments and other authorities. compétentes.

REVIEW OF ACT EXAMEN DE LA LOI

63. (1) The Governor in Council shall, in 63. (1) Le gouverneur en conseil nomme, 
January 1993, appoint one or more persons en janvier 1993, des personnes chargées de
to carry out a comprehensive review of the 5 procéder à un examen complet de l’applica- 5 
operation of this Act for the purpose of tion de la présente loi, afin d’en évaluer
assessing its effect on the safety of air, l’effet de la sécurité du transport aérien,
marine, rail and commodity pipeline trans- maritime, ferroviaire et par productoduc.
portation.

Comprehensive
review

Examen
complet

(2) Persons appointed under subsection (1)10 (2) Les personnes ainsi nommées peuvent
may engage the services of experts, profes- engager le personnel — experts, profession-10 
sionals and other staff deemed necessary for nels et autres — nécessaire pour effectuer
carrying out the review, at such rates of l’examen au barème de rémunération
remuneration as the Treasury Board approuvé par le Conseil du Trésor.
approves.

(3) The review shall be completed and a 
report thereon submitted to the Minister on 
or before January 31, 1994.

PouvoirsPowers on 
review

5
(3) L’examen doit être terminé et le rap­

port sur ce dernier présenté au ministre au 15 
plus tard le 31 janvier 1994.

(4) Le ministre fait déposer le texte du
report to be laid before each House of Parlia- 20 rapport devant chaque chambre du Parle­
ment on any of the first thirty days on which ment dans les trente premiers jours de séance
that House is sitting after the report is de celle-ci suivant sa réception,
received by the Minister.

RapportReport

(4) The Minister shall cause a copy of the Dépôt du 
rapport

Tabling of 
report

20

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

64. La présente loi ou telle de ses disposi- Entrée en 
vigueur

64. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 25 tions entre en vigueur à la date ou aux dates

fixées par décret du gouverneur en conseil.

Coming into 
force

by order of the Governor in Council.
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Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board 38 Eliz. II48

ANNEXE
(iarticle 2 et paragraphe 34(2))

SCHEDULE
(Section 2 and subsection 34(2))

Commission de contrôle de l’énergie 
atomique
Atomic Energy Control Board 

Conseil national de recherches du Canada 
National Research Council of Canada 5

Office national de l’énergie 
National Energy Board

Office national des transports 
National Transportation Agency

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l'énergie 

atomique
National Energy Board 

Office national de l'énergie 
National Research Council of Canada 

Conseil national de recherches du 
Canada

National Transportation Agency 
Office national des transports

5 <

10
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2' session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-3 PROJET DE LOI C-3

An Act to establish the Department of 
Industry, Science and Technology, to 
repeal the Department of Regional 
Industrial Expansion Act and to make 
consequential amendments to other Acts

Loi constituant le ministère de l’Industrie, 
des Sciences et de la Technologie, abro­
geant la Loi sur le ministère de l’Expan­
sion industrielle régionale et modifiant 
certaines lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Depart­
ment of Industry, Science and Technology 
Act.

Short title 1. Loi sur le ministère de l'Industrie, des 
5 Sciences et de la Technologie.

Titre abrégé

5

DÉFINITION

2. Dans la présente loi, «ministre» s’entend 
du ministre de l’Industrie, des Sciences et de 
la Technologie.

INTERPRETATION

Definition of 
“Minister”

2. In this Act, “Minister” means the Min­
ister of Industry, Science and Technology.

Définition de 
■ministre»

MINISTÈREDEPARTMENT

3. (1) There is hereby established a 
department of the Government of Canada 10 dustrie, des Sciences et de la Technologie, 10 
called the Department of Industry, Science placé sous l’autorité du ministre. Celui-ci est 
and Technology over which the Minister of nommé par commission sous le grand sceau. 
Industry, Science and Technology, appointed
by commission under the Great Seal, shall 
preside.

(2) The Minister holds office during pleas­
ure and has the management and direction of amovible; il assure la direction et la gestion 
the Department of Industry, Science and du ministère de l’Industrie, des Sciences et 15

de la Technologie.

4. (1) A Minister for Science shall be 20 4. (1) Est nommé par commission sous le
appointed by commission under the Great grand sceau un ministre des Sciences, chargé

Department
established 3. (1) Est constitué le ministère de l’In- Constitution

15
Minister of 
Industry, 
Science and 
Technology

(2) Le ministre occupe sa charge à titre Ministre

Technology.
Minister for 
Science

Ministre des 
Sciences



Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi constituant le 
ministère de l’Industrie, des Sciences et de la Technologie, abrogeant la 
Loi sur le ministère de l’Expansion industrielle régionale et modifiant 
certaines lois en conséquence».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
establish the Department of Industry, Science and Technology, to repeal 
the Department of Regional Industrial Expansion Act and to make 
consequential amendments to other Acts".

!0 jm
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Seal to assist the Minister in carrying out the d’assister le ministre dans l’exercice de 
Minister’s responsibilities.

(2) The Minister for Science holds office 
during pleasure.

ses
attributions.

Idem (2) Le ministre des Sciences occupe sa idem 
charge à titre amovible.

(3) The Minister for Science shall act with 5 (3) Le ministre des Sciences exerce les 5 Usage des
the concurrence of the Minister in carrying attributions du ministre indiquées par
out such of the Minister’s responsibilities as celui-ci, avec son agrément; il est tenu de
the Minister determines and shall make use faire usage des services et installations du
of the services and facilities of the Depart- ministère de l’Industrie, des Sciences et de la
ment of Industry, Science and Technology. 10 Technologie.

Use of
departmental 
services and 
facilities

services et 
installations du 
ministère

10

OFFICERS OF THE DEPARTMENT

5. (1) The Governor in Council may 
appoint an officer called the Deputy Minister 
of Industry, Science and Technology to be
the deputy head of the Department of Indus- l’administrateur général du ministère, 
try, Science and Technology.

(2) The Governor in Council may appoint
one or more officers called Associate Deputy un ou plusieurs sous-ministres délégués de 
Ministers of Industry, Science and Technolo- l’Industrie, des Sciences et de la Technologie.

PERSONNEL DE DIRECTION

Deputy
Minister 5. (1) Le gouverneur en conseil peut 

nommer un sous-ministre de l’Industrie, des 
Sciences et de la Technologie; celui-ci est

Sous-ministre

15
Associate
Deputy
Ministers

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer 15 Sous-ministres
délégués

gy-
Chief Science 
Adviser (3) The Governor in Council may desig- 20 (3) Le gouverneur en conseil peut désigner

nate a person to be Chief Science Adviser to un premier conseiller scientifique qui exerce, 
exercise such powers and perform such notamment en matière scientifique, les attri- 20 
duties and functions relating to science and butions qu’il précise, 
otherwise as the Governor in Council may 
specify.

Premier
conseiller
scientifique

25
Powers, duties 
and functions of 
Associates

(4) Any Associate Deputy Minister (4) Les sous-ministres délégués, y compris, 
appointed under subsection (2), including éventuellement, le premier conseiller scienti- 
any Associate Deputy Minister designated to fique, exercent, sous la direction du sous- 
be Chief Science Adviser, shall, under the ministre de l’Industrie, des Sciences et de la 25 
direction of the Deputy Minister of Industry, 30 Technologie et à titre de représentant du 
Science and Technology, exercise such ministre, les pouvoirs et fonctions que 
powers and perform such duties and func- celui-ci leur attribue, 
tions as deputy of the Minister as the Minis­
ter may specify.

Pouvoirs et 
fonctions des 
sous-ministres 
délégués

POWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTRE

6. (1) The powers, duties and functions of 35 6. (1) Les pouvoirs et fonctions du minis-
the Minister extend to and include all mat- tre s’étendent de façon générale à tous les 30
ters over which Parliament has jurisdiction, domaines de compétence du Parlement non
not by law assigned to any other department, attribués de droit à d’autres ministères ou
board or agency of the Government of organismes fédéraux et liés, au Canada, à
Canada, relating to 40 l’industrie et à la technologie, au commerce

et à la science.

Powers, duties 
and functions of 
the Minister

Compétence
générale

35(a) industry and technology in Canada;
(b) trade and commerce in Canada; and
(c) science in Canada.
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(2) The powers, duties and functions of the 
Minister extend to and include all matters 
over which Parliament has jurisdiction, not 
by law assigned to any other department, 
board or agency of the Government of 5 
Canada, relating to regional economic de­
velopment in Ontario and Quebec.

3

Idem (2) Ils s’étendent également, dans les 
mêmes conditions, aux domaines liés au 
développement économique régional en 
Ontario et au Québec.

Extension

PART I PARTIE I

INDUSTRY AND TECHNOLOGY, 
TRADE AND COMMERCE AND 

SCIENCE

INDUSTRIE, TECHNOLOGIE, 
COMMERCE ET SCIENCES

Objectives 7. The Minister shall exercise the powers 
and perform the duties and functions 
assigned to the Minister by subsection 6(1) 10 manière à : 
in a manner that will

(a) strengthen the national economy;
(b) increase the international competitive­
ness of Canadian industry; and
(c) encourage the fullest and most effi-15 de la technologie et encourager leur utili- 
cient and effective development and use of 
science and technology.

7. Le ministre exerce les pouvoirs et fonc- 5 Mission 
tions que lui confère le paragraphe 6(1) de

a) renforcer l’économie nationale;
b) accroître la compétitivité de l’industrie 
canadienne sur le plan international; 10
c) favoriser le plein essor de la science et

sation optimale.

Duties in 
relation to 
industry, etc.

8. (1) In exercising the powers and per- 8. (1) Dans le cadre de la compétence Fonctions 
forming the duties and functions assigned to générale qui lui est attribuée au paragraphe 15 
the Minister by subsection 6(1), the Minister 20 6(1), le ministre : 
shall a) élabore, réalise et valorise les objectifs 

d’une politique nationale propre à favori­
ser :

(a) develop, implement and promote na­
tional policies to foster

(i) international competitiveness of 
industry,
(ii) enhancement of industrial, scientific 
and technological development, and
(iii) improvement in the productivity 
and efficiency of industry;

(b) develop and implement national poli- 30 
cies to promote the mobility of goods, 
services and factors of production, other 
than workers, and of trade and commerce
in Canada;
(c) develop and implement national poli- 35 
cies to foster entrepreneurship and the 
start-up, growth and expansion of small 
businesses;
(d) develop and implement national poli­
cies to promote and expand tourism;

(i) la compétitivité de l’industrie sur le 20 
plan international,
(ii) le développement industriel, scienti­
fique et technique,
(iii) l’amélioration de la productivité et 
de l’efficacité de l’industrie;

b) élabore et réalise les objectifs d’une 
politique nationale propre à favoriser la 
circulation des biens, des services et des 
facteurs de production — autres que la 
main-d’œuvre — ainsi que le commerce 30 
intérieur;
c) élabore et réalise les objectifs d’une 
politique nationale propre à favoriser l’es­
prit d’entreprise et la création de petites 
entreprises, ainsi que leur croissance et 35 
leur expansion;

25

25

40
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(e) develop, promote and coordinate na­
tional policies and programs respecting 
industrial benefits from procurement of 
goods and services acquired directly or 
indirectly by or on behalf of the Govern- 5 
ment of Canada or any department, board 
or agency thereof and, in cooperation with 
Ministers responsible for the exercise of 
powers and the performance of duties and 
functions related to those assigned to the 10 
Minister under this paragraph, coordinate 
the implementation of such policies and 
activities arising therefrom;
(J) promote and provide support services 
for the marketing of Canadian goods, ser-15 
vices and technology;
(g) promote investment in Canadian 
industry, science and technology;
(h) facilitate cooperation, as appropriate, 
among governments, boards and agencies 20 
of governments, non-governmental entities 
and individuals concerned with industrial 
and scientific performance and, more par­
ticularly, with the development, applica­
tion and promotion of science and tech- 25 
nology and the employment of science and 
technology in industry; and 
(/) perform such other duties and func­
tions as are by law assigned to the 
Minister.

38 Eliz. II

d) élabore et réalise les objectifs d’une 
politique nationale visant à promouvoir et 
à développer le tourisme;
e) assure l’élaboration, la coordination et
la promotion d’objectifs et de programmes 5 
de mise en œuvre d’une politique nationale 
de nature à procurer des avantages indus­
triels par la passation, directe ou non, de 
marchés de fournitures ou de services par 
ou pour le compte de l’État ou de ministè-10 
res ou organismes fédéraux et, en collabo­
ration avec les ministres ayant des pou­
voirs et fonctions connexes à ceux prévus 
au présent alinéa, la coordination de la 
réalisation de ces objectifs et des activités 15 
en découlant;
f) fournit des services d’aide à la commer­
cialisation des biens, des services et de la 
technologie canadiens et en encourage la 
fourniture;
g) favorise les investissements dans l’in­
dustrie, la science et la technologie 
canadiennes;
h) facilite, en tant que de besoin, la coopé­
ration entre les gouvernements et leurs 25 
organismes, les organismes non gouverne­
mentaux et les particuliers soucieux de 
performance industrielle et scientifique, et 
notamment du développement, de l’appli­
cation et de la promotion de la science et 30 
de la technologie ainsi que de leur exploi­
tation dans l’industrie;
i) exerce tous autres pouvoirs et fonctions 
qui lui sont attribués de droit.

20

30

Information (2) In exercising the powers and perform­
ing the duties and functions assigned to the rale qui lui est attribuée au paragraphe 6(1), 
Minister by subsection 6(1), the Minister le ministre assure la collecte — notamment
shall gather, by survey or otherwise, compile, par sondage — la compilation, l’analyse, la
analyse, coordinate and disseminate informa- 35 coordination et la diffusion de l’information 
tion respecting industrial, scientific, techno- intéressant l’industrie canadienne en matière 40 
logical and related trends, developments and de tendances, d’évolution et d’activités indus- 
activities affecting Canadian industry.

(2) Dans le cadre de la compétence géné- 35 Renseigne-
mcnts

trielles, scientifiques et techniques, ou con­
nexes.

(3) Dans le même cadre, le ministre peut 
ing the duties and functions assigned to the 40 fournir des services à l’industrie canadienne 45 
Minister by subsection 6(1), the Minister pour appuyer le développement industriel,
may provide and, where appropriate, coordi- scientifique, technique et commercial et pour
nate services to Canadian industry in support favoriser l’amélioration du contexte général
of industrial, scientific, technological, com- des affaires et, au besoin, coordonner leur
mercial and trade development and of45 prestation.

Services (3) In exercising the powers and perform- Services

50
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improvement to the general business environ­
ment.

(4) In exercising the powers and perform­
ing the duties and functions assigned to the planifier, réaliser, diriger ou gérer des pro- 
Minister by subsection 6(1), the Minister 5 grammes ou opérations permettant à ses ser- 
may plan, direct, manage and implement vices ou à tout intéressé d’atteindre les objec- 
programs and projects to, or to permit any tifs suivants : 
person to,

(4) Dans le même cadre, le ministre peutPrograms Programmes

5
a) la réalisation d’études, de sondages, 
d’analyses et d’examens liés à ses domai-(<z) perform or cause to be performed 

studies, surveys, analyses and investiga-10 nés de compétence, ainsi que l’enregistre- 
tions relating to any matter to which the 
powers, duties and functions of the Minis­
ter extend and to record and disseminate

ment et la diffusion de l’information ainsi
recueillie; 10
b) la promotion des efforts pour aider l’in­
dustrie à s’adapter à l’évolution des mar­

ié) promote the adaptation by industry to 15 chés intérieurs et extérieurs; 
changing conditions in domestic and 
export markets and assist industry in 
achieving such adaptation;

the information resulting therefrom;

c) la promotion du commerce intérieur;
d) la promotion de l’esprit d’entreprise et 15 
le soutien de la création de petites entre­
prises, ainsi que de leur croissance et 
expansion, notamment par l’amélioration 
des capacités de l’industrie canadienne en 
matière de technologie, de commercialisa- 20 
tion ou de gestion;

(c) promote trade and commerce in 
Canada; 20
{d) promote entrepreneurship and the 
start-up, growth and expansion of small 
businesses, whether through the improve­
ment of technological, marketing or e) l’encouragement de l’accroissement des
managerial skills in Canadian industry or 25 connaissances et des activités se rapportant

à la recherche et au développement scienti­
fiques et industriels et, d’une façon géné-25 
raie, l’amélioration de la qualité du poten­
tiel scientifique et l’extension du champ de

otherwise;
(e) encourage the expansion of knowledge 
and activity pertaining to scientific and 
industrial research and development and 
generally improve the quality of scientific 30 la recherche scientifique et industrielle; 
resources and the scope of scientific and 
industrial research;

f) l’impulsion, la promotion et le soutien 
en ce qui touche le développement scienti- 30 
fique et technique, l’acquisition, l’exploita­
tion et la diffusion des connaissances et des

(J) initiate, promote and support the 
acquisition, development, application, 
marketing, diffusion and use of science 35 matériels scientifiques et techniques, ainsi 
and technology; que la commercialisation et l’emploi en 

général de la science et de la technologie; 35 
g) la création et la promotion d’activités 
touristiques;

(g) generate and promote tourism; and
(h) acquire equipment, licences and other 
personal property or interests therein for 
the purpose of improving the productivity 40 h) l’acquisition de matériel, de licences et

d’autres biens mobiliers ou droits afférents 
à ceux-ci en vue de l’amélioration de la 40 
productivité de l’industrie canadienne et de 
sa compétitivité sur le plan international.

and international competitiveness of 
Canadian industry.

Aide spéciale9. Le ministre peut, lorsque le gouverneur9. Where the Governor in Council is of 
the opinion that it is in the national interest en conseil estime qu’il y va de l’intérêt natio- 
to do so, the Minister may develop and 45 nal, élaborer et réaliser des programmes ou 45 
implement programs and projects of special opérations d’assistance spéciale au profit 
assistance to industries, particular industrial d’industries, d’établissements industriels ou

Special
assistance
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or commercial establishments, organizations, commerciaux, d’organisations ou de person-
persons who are members of a particular nés soit appartenant à une catégorie définie
category of persons defined by order of the par décret, soit désignées, afin de faciliter
Governor in Council or particular persons to leur développement économique, notamment
aid economic development, whether through 5 en les aidant à se restructurer, à s’adapter, à 5
restructuring, adjusting, rationalizing, estab- créer ou remettre sur pied des entreprises, à
lishing or re-establishing, modernizing, se moderniser ou à rationaliser, accroître ou
expanding or contracting of an industry or réduire leurs activités,
particular industrial or commercial establish­
ment or organization in Canada, or other-10 
wise.

PART II PARTIE II

SCIENCE SCIENCES

10. Subject to subsection 4(3), the Minis­
ter or, where the Minister for Science is 
exercising such of the powers or performing 
such of the duties or functions relating to 15 que lui attribue celui-ci en matière de

science, exerce ses pouvoirs et fonctions de 
manière à :

a) encourager l’acquisition de connaissan-15 
ces scientifiques;
b) accroître la compétence scientifique du 
Canada;
c) favoriser et encourager l’essor d’une 
culture axée sur la science au Canada;
d) favoriser la prise en compte de la 
science dans l’élaboration des diverses poli­
tiques nationales et de leurs programmes 
de mise en œuvre;
e) promouvoir la coopération entre les 25 
ministres et organismes fédéraux compé­
tents en matière de science.

Objectives 10. Sous réserve du paragraphe 4(3), le 
ministre ou le ministre des Sciences, dans le 10 
cas où il exerce certains pouvoirs et fonctions

Mission

science as may be determined by the Minis­
ter, the Minister for Science shall exercise 
those powers or perform those duties or func­
tions in a manner that will

(a) encourage the pursuit of scientific 20 
knowledge;
(b) expand Canada’s intellectual 
resources in science;
(c) foster and promote the growth of a 
science-oriented culture in Canada;
(d) promote the importance of science in 
national policies and programs; and
(e) promote cooperation among Ministers 
and boards and agencies of the Govern­
ment of Canada responsible for the exer- 30 
cise of powers and the performance of 
duties and functions with respect to 
science.

20

25

11. Dans le cadre de la compétence attri- 
duties and functions assigned by subsection 35 buée au paragraphe 6(1) en matière de 
6(1) relating to science, the Minister or, science, le ministre ou le ministre des Scien-30 
where the Minister for Science is exercising ces, dans le cas où il exerce certains pouvoirs 
such of the powers or performing such of the et fonctions que lui attribue celui-ci en 
duties or functions relating to science as may matière de science :
be determined by the Minister, the Minister 40 a) assure la collecte — notamment par 
for Science shall

(a) gather, by survey or otherwise, com­
pile, analyse, coordinate and disseminate 
information on trends, developments and 
activities affecting science;

Attributions en
matière
scientifiques

11. In exercising powers and performingDuties and 
functions 
relating to 
science

sondage — la compilation, l’analyse, la 35 
coordination et la diffusion de [’informa­
tion sur les tendances, l’évolution et les 
activités touchant la science;

45
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(b) develop, and advise and, as appropri­
ate, make recommendations on, science 
policy and scientific activity in Canada 
taking into account the performance of 
institutions and organizations in Canada 5 
engaged in scientific research and interna­
tional developments and trends in science;
(c) advise and, as appropriate, make 
recommendations on science priorities for 
Canada;
(d) in the performance of the duties and 
functions referred to in paragraphs (b) and 
(c), encourage excellence in the quality of 
Canada’s research efforts;
(e) promote the development in Canada of 15 
highly qualified scientific research person­
nel and of appropriate employment oppor­
tunities for them in Canada;
(/) promote public awareness of the 
importance to Canada of scientific 20 
research and development in Canada and 
of policies and activities of the Govern­
ment of Canada in relation thereto;
(g) in carrying out the activities referred
to in paragraphs (a) to (/), encourage the 25 
participation of all regions of Canada;
(h) in carrying out the activities referred 
to in paragraphs (a) to (/), consult with 
departments, boards and agencies of the 
Government of Canada and, as appropri- 30 
ate, coordinate their efforts;
(/') subject to Part I, perform such other 
duties and functions relating to science as 
are by law assigned to the Minister; and 
(j) take all reasonable measures to pro- 35 
mote cooperation in relation to science 
with the governments of provinces and 
their agencies and non-governmental enti­
ties in Canada and participate, as appro­
priate, in the promotion of such coopéra- 40 
tion with agencies of other nations and 
international agencies.

b) élabore la politique scientifique et déve­
loppe l’activité scientifique au Canada, 
donne des conseils et, au besoin, fait des 
recommandations sur celles-ci, compte 
tenu du niveau de performance des organi- 5 
salions et établissements canadiens s’occu­
pant de recherche scientifique, ainsi que de 
l’évolution et des tendances scientifiques 
internationales;
c) donne des conseils et, au besoin, fait des 10 
recommandations sur les ordres de priorité
à fixer pour le Canada en matière de 
science;
d) au titre des alinéas b) et c), encourage 
l’excellence dans la recherche scientifique 15 
au Canada;
é) favorise, au Canada, le perfectionne­
ment d’un effectif de chercheurs scientifi­
ques hautement qualifiés et la perspective 
d’emplois pour eux dans le pays;
f) sensibilise le public à l’importance, pour 
le Canada, de la recherche-développement 
scientifique dans le pays même, ainsi que 
de la politique et des activités fédérales en 
la matière;
g) dans le cadre des alinéas a) à f), encou­
rage la participation de toutes les régions 
du Canada;
h) dans le cadre des alinéas a) à f), pro­
cède à des consultations avec les ministères 30 
et organismes fédéraux et, au besoin, coor­
donne leurs efforts et initiatives;
i) sous réserve de la partie I, exerce tous 
les autres pouvoirs et fonctions attribués 
de droit au ministre en matière de science; 35
j) prend toutes les mesures indiquées dans 
les circonstances pour promouvoir la coo­
pération scientifique avec les gouverne­
ments et organismes provinciaux et avec 
les organismes non gouvernementaux au 40 
Canada; au besoin, il contribue à la pro­
motion d’une telle coopération avec les 
organismes des autres pays et les organis­
mes internationaux.

10

20

25
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PART III PARTIE III

DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL EN 
ONTARIO ET AU QUÉBEC

REGIONAL DEVELOPMENT IN 
ONTARIO AND QUEBEC

Objectives 12. The Minister shall exercise the powers 12. Le ministre exerce les pouvoirs et Objectifs 
and perform the duties and functions fonctions que lui confère le paragraphe 6(2)
assigned to the Minister by subsection 6(2) de manière à :
in a manner that will à) promouvoir le développement économi­

que des régions de l’Ontario et du Québec 5 
à faibles revenus et croissance économique 
ou n’ayant pas suffisamment de possibilité 
d’emplois productifs;
b) mettre l’accent sur le développement 
économique à long terme et sur la création 10 
d’emplois et de revenus durables;
c) concentrer les efforts sur les petites et 
moyennes entreprises et sur la valorisation 
des capacités d’entreprise.

(a) promote economic development in 5 
areas of Ontario and Quebec where low 
incomes and slow economic growth are 
prevalent or where opportunities for pro­
ductive employment are inadequate;
(b) emphasize long-term economic de- 10 
velopment and sustainable employment 
and income creation; and
(c) focus on small and medium-sized 
enterprises and the development and 
enhancement of entrepreneurial talent. 15

Duties and 
functions

13. (1) In exercising the powers and per­
forming the duties and functions assigned to 
the Minister by subsection 6(2), the Minister 
shall, in cooperation with other concerned organismes fédéraux compétents, formule et 
Ministers and boards and agencies of the 20 met en œuvre des orientations, des projets et 
Government of Canada, formulate and une conception intégrée de l’action fédérale 20 
implement policies, plans and integrated fed- en ce qui touche le développement économi- 
eral approaches to regional economic de- que régional de l’Ontario et du Québec, 
velopment in Ontario and Quebec.

(2) In exercising the powers and perform- 25 
ing the duties and functions assigned to the 
Minister by subsection 6(2), the Minister 
shall

13. (1) Dans le cadre de la compétence 15 Attributions 
visée au paragraphe 6(2), le ministre, en 
collaboration avec les autres ministres ou

Coordination (2) Dans le même cadre, le ministre :
a) coordonne les politiques et les program­
mes de mise en œuvre du gouvernement 25 
fédéral pour ce qui est des possibilités de 
développement économique régional de 
l’Ontario et du Québec;
b) dirige et coordonne les activités du gou­
vernement fédéral en ce qui concerne l’éta- 30 
blissement de relations de coopération avec 
l’Ontario et le Québec — ainsi qu’avec les 
milieux d’affaires, les syndicats et autres 
organismes publics ou privés — axées sur
le développement économique régional de 35 
ces deux provinces.

Coordination

(a) coordinate the policies and programs 
of the Government of Canada in relation 30 
to opportunities for regional economic de­
velopment in Ontario and Quebec; and
(b) lead and coordinate the activities of 
the Government of Canada in the estab­
lishment of cooperative relationships with 35 
Ontario and Quebec and with business, 
labour and other public and private bodies 
in relation to regional economic develop­
ment in Ontario and Quebec.
(3) In exercising the powers and perform- 40 (3) Dans le même cadre, le ministre peut

ing the duties and functions assigned to the également fournir des services favorisant le 
Minister by subsection 6(2), the Minister développement économique régional de l’On- 
may provide and, where appropriate, coordi- tario et du Québec, notamment en vue de 40
nate services promoting regional economic promouvoir les capacités d’entreprise, de sti-
development in Ontario and Quebec includ- 45 muler les investissements et de soutenir les

Services Services
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ing services to develop entrepreneurial talent, associations commerciales locales et les peti- 
support local business associations, stimulate tes et moyennes entreprises dans l'ensemble

ou dans une région précise de ces provinces, 
et, au besoin, coordonner leur prestation.

investment and support small and medium- 
sized enterprises in those provinces or any 
part thereof. 5

Programs (4) In exercising the powers and perform­
ing the duties and functions assigned to the 
Minister by subsection 6(2), the Minister programmes ou opérations destinés à : 
may plan, direct, manage and implement 
programs and projects to

(a) assist, in areas of Ontario and Quebec 
requiring special support, the creation, de­
velopment and enhancement of economic 
opportunities and activities;
(b) assist, in exceptional economic cir- 15 
cumstances, the creation, expansion, mod­
ernization or adjustment of business activi­
ties to deal with those circumstances;
(c) coordinate, promote or enhance 
regional economic development activity in 20 
Ontario and Quebec; and
(d) establish, expand, modernize, support 
or promote enterprises, and more particu­
larly small and medium-sized enterprises, 
in Ontario and Quebec or any part thereof. 25

(4) Dans le même cadre, le ministre peut 5 Programmes 
aussi planifier, réaliser, diriger ou gérer des

a) aider, dans les régions de l’Ontario et 
du Québec nécessitant un soutien particu­
lier, à la création et au développement 10 
d’activités économiques ainsi qu’à la valo­
risation des perspectives dans ce domaine;
b) aider, dans une conjoncture économi­
que exceptionnelle, à la création d’activités 
commerciales ou à leur expansion, moder-15 
nisation ou adaptation;
c) coordonner, promouvoir ou intensifier 
les activités de développement économique 
régional de l’Ontario et du Québec;
d) créer des entreprises — petites et 20 
moyennes plus particulièrement — en 
Ontario et au Québec ou dans une région 
précise de ces provinces, et développer, 
moderniser, soutenir ou promouvoir celles 
qui y existent.

10

25
Information (5) In exercising the powers and perform­

ing the duties and functions assigned to the 
Minister by subsection 6(2), the Minister 
shall

(5) Dans le même cadre, le ministre :
a) assure la collecte — notamment par 
sondage — la compilation, l’analyse, la 
coordination et la diffusion de l’informa­
tion relative au développement économi- 30 
que régional de l’Ontario et du Québec;
b) assure la compilation de données 
détaillées, sur ses programmes et opéra­
tions, permettant de mesurer les tendances
et l’évolution du développement économi- 35 
que régional de ces provinces.

Renseigne­
ments

(a) gather, by survey or otherwise, com- 30 
pile, analyse, coordinate and disseminate 
information respecting regional economic 
development in Ontario and Quebec; and
(b) compile detailed information on pro­
grams and projects undertaken by the 35 
Minister for the purpose of measuring 
trends, development and progress in the 
regional economic development of Ontario 
and Quebec.

(6) The Minister may enter into agree- 40 (6) Le ministre peut conclure des accords
ments with the Government of Ontario or avec le gouvernement de l’Ontario ou du
Quebec or any agency thereof for the coordi- Québec, ou l’un de leurs organismes, en vue
nation and implementation of federal and de la coordination et la mise en œuvre 40
provincial policies, plans, approaches, ser- d’orientations, de plans, de méthodes, de ser­
vices, programs or projects in relation to 45 vices, de programmes ou d’opérations fédé- 
regional economic development in Ontario raux et provinciaux relatifs au développe- 
and Quebec or any part thereof. ment économique régional de l’ensemble ou

d’une région précise de ces provinces.

Agreements Accords

45
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14. The Governor in Council may make 
regulations

(a) defining, for the purposes of this Part, 
the expressions “small and medium-sized 
enterprises” and “project” and the class or 5 
classes of small and medium-sized enter­
prises and of operations and activities eli­
gible for support by the Minister under 
this Part in Ontario or Quebec, or any 
area of Ontario and Quebec, described in 10 
the regulations;
(b) relating to programs referred to in 
subsection 13(4); and
(c) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Part.

Regulations 14. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement :

a) pour l’application de la présente partie, 
définir «petites et moyennes entreprises» et 
«opérations» et préciser les catégories de 5 
petites et moyennes entreprises et d’opéra­
tions ou activités admissibles à l’aide 
ministérielle prévue dans la présente partie 
pour toute région de l’Ontario ou du 
Québec, ou des deux, mentionnée dans les 10 
règlements;
b) régir les programmes mentionnés au 
paragraphe 13(4);
c) prendre toute autre mesure d’applica­
tion de la présente partie.

Pouvoir
réglementaire

15 15

PART IV PARTIE IV

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

15. (1) To facilitate the implementation of 15. (1) Afin de faciliter la réalisation des Aide financière 
any program or project of the Minister under programmes ou opérations prévus aux parties

I ou III, le ministre peut : 
a) consentir des prêts;

(b) guarantee the repayment of, or pro- 20 b) garantir le remboursement de tout 20 
vide loan insurance or credit insurance in 
respect of, any financial obligation under­
taken by any person; and
(c) make grants and contributions to any c) accorder des subventions ou contribu- 
person.
(2) Subject to regulations made under sub- (2) Sous réserve des règlements pris aux

section (3), the Minister may acquire, exer- termes du paragraphe (3), le ministre peut 
cise, assign or sell a stock option obtained as acquérir, exercer, céder ou vendre les options
a condition under which a loan or contribu- d’achat d’actions obtenues à titre de condi­
tion was made, guarantee given or loan in- 30tion des prêts, contributions, garanties, assu-30 
surance or credit insurance provided under rances-prêts ou assurances-crédit visés au 
subsection (1). paragraphe (1).

(3) The Governor in Council may, with 
the approval of the Minister of Finance, 
make regulations

(a) relating to loans that may be made, 
guarantees that may be given and loan 
insurance and credit insurance that may 
be provided under this section; and
(b) specifying the circumstances in which 40 tes;
and the manner in which the Minister may b) précisant les circonstances et les moda-
acquire, exercise, assign or sell a stock lités d’exercice, par le ministre, des pou-
option obtained as a condition under which voirs prévus au paragraphe (2). 
a loan or contribution was made, guaran-

Financial
assistance

Part I or III, the Minister may
(a) make loans to any person;

engagement financier ou souscrire des 
assurances-prêts ou assurances-crédit à cet 
égard;

2525 fions.
Options d’achat 
d'actions

Stock options

(3) Le gouverneur en conseil peut, avec 
l’agrément du ministre des Finances, prendre 

35 des règlements d’application du présent 35 
article :

a) concernant les prêts ou garanties pou­
vant être accordés et les assurances-prêts 
ou assurances-crédit pouvant être souscri-

Regulations Règlements

40
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tee given or loan insurance or credit insur­
ance provided under this section.

16. The Minister, in exercising powers 
and performing duties and functions under 
this Act,

(a) shall, where appropriate, make use of 
the services, facilities, information and 
expertise of other departments, boards or 
agencies of the Government of Canada;
{b) may, with the approval of the Cover- 10 
nor in Council, enter into agreements with 
the government of any province or any 
agency thereof respecting the carrying out 
of programs for which the Minister is 
responsible or duties or functions of the 15 
Minister; and
(c) may consult with, and organize confer­
ences of, representatives of provincial gov­
ernments, business and labour and other 
public and private entities.

17. The Minister may, with the approval 
of the Governor in Council, establish adviso­
ry and other committees to advise or assist 
the Minister or the Minister for Science or to 
exercise such powers and perform such 25 même, ou d’exercer les pouvoirs et fonctions 
duties and functions as the Governor in que le gouverneur en conseil leur attribue; il 
Council may specify, and may fix the remu­
neration and expenses to be paid to the mem­
bers of the committees so established.

11

Further duties 16. Dans l’exercice des pouvoirs et fonc­
tions que lui confère la présente loi, le 

5 ministre :
a) fait usage, en tant que de besoin, des 
installations, services, renseignements et 5 
compétences des autres ministères ou orga­
nismes fédéraux;
b) peut, avec l’agrément du gouverneur en 
conseil, conclure avec le gouvernement de 
toute province, ou l’un de ses organismes, 10 
des accords relatifs à l’exécution de pro­
grammes relevant de sa compétence ou à 
l’exercice de ses attributions;
c) peut consulter les représentants des 
gouvernements provinciaux, des milieux 15 
d’affaires, des syndicats et d’autres orga­
nismes publics et privés et organiser des 
réunions avec ceux-ci.

Autres
attributions

20
Committees 17. Le ministre peut, avec l’agrément du 

gouverneur en conseil, créer des comités con- 20 
sultatifs ou autres, chargés de conseiller ou 
d’assister le ministre des Sciences ou lui-

Comités

peut en outre fixer la rémunération et les 25 
indemnités de leurs membres.

Access to
certain
information

18. (1) The Minister of National Revenue 30 18. (1) Par dérogation à toute autre loi, le
on ministre du Revenu national met à la disposi­

tion du ministre, sur demande de celui-ci et 
pour lui permettre d’exercer les attributions 30

Accès à des 
renseignementsshall, notwithstanding any other Act, 

request of the Minister, make available to 
the Minister copies of invoices and other 
information collected under the Customs Act que lui confère le paragraphe 8(2), les rensei- 
on goods imported into Canada and exported 35 gnements — notamment ceux qui sont conte- 
from Canada for the purpose of carrying out nus dans les factures — recueillis en vertu de 
duties and functions of the Minister under 
subsection 8(2).

la Loi sur les douanes sur les marchandises 
importées ou exportées. 35

Confidentiality (2) No person employed in the public ser­
vice of Canada who comes into possession of 40 que fédérale en possession de renseignements 
information made available to the Minister mis à la disposition du ministre au titre du
under this section shall disclose any such présent article ne peuvent les communiquer
information relating to a particular person, qu’avec le consentement écrit de la personne, 40
organization or business unless the disclosure de l’organisation ou du propriétaire de l’en-
is consented to in writing by the person or 45 treprise en cause, 
organization or the owner of the business.

(3) Notwithstanding subsection (2), in
carrying out duties and functions under sub- ministre peut, dans l’exercice des attributions

(2) Les agents de l’administration publi- Caractère
confidentiel

Exception (3) Par dérogation au paragraphe (2), le Exception
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section 8(2), the Minister may publish lists que lui confère le paragraphe 8(2), publier la
of names and addresses of some or all liste des noms et adresses de plusieurs ou de
importers or exporters of a product or group l’ensemble des importateurs ou exportateurs
of products with trade values aggregated in d’un produit ou groupe de produits à valeur
such a manner as to protect the confidential- 5 commerciale globalisée, en veillant toutefois 5
ity of data concerning individual importers à protéger le caractère confidentiel des don­

nées sur un importateur ou exportateur en 
particulier.

19. Le ministre fait déposer devant Rapport annuel 
before each House of Parliament on any of chaque chambre du Parlement, dans les 10 
the first fifteen days on which that House is 10 quinze premiers jours de séance de celle-ci 
sitting after January 31 next following the suivant le 31 janvier, un rapport sur l’appli-
end of each fiscal year, a report on the cation de la présente loi au cours de l’exer-
administration of this Act for that fiscal cice précédant cette date, 
year.

38 Eliz. II

or exporters.

19. The Minister shall cause to be laid

Transitional Dispositions transitoires

20. (1) Each person employed in a posi- 15 20. (1) Le personnel qui est en fonction au 15 Maintien en
tion in the Department of Regional Industri­
al Expansion or in the Ministry of State for 
Science and Technology on the day preced­
ing the day on which section 3 comes into
force assumes, on the day that section comes 20 tenu dans des postes de nature et de niveau 20 
into force, a position in the Department of professionnels identiques au ministère de 
Industry, Science and Technology of the l’Industrie, des Sciences et de la Technologie, 
same occupational nature and level as the 
position occupied by the person on that pre­
vious day.

posteministère de l’Expansion industrielle régio­
nale ou au départaient d’État chargé des 
Sciences et de la Technologie, la veille de 
l’entrée en vigueur de l’article 3, est main-

25
(2) Each person referred to in subsection (2) La nomination à ces postes est alors Présomption 

(1) is deemed to have been appointed to the réputée avoir été faite, le jour de l’entrée en
position assumed by that person, on the day vigueur de l’article 3, en conformité avec la 25
on which it is assumed, in accordance with Loi sur l’emploi dans la fonction publique. 
the Public Service Employment Act. 0

(3) Notwithstanding subsection (2) and 
section 28 of the Public Service Employment 28 de la Loi sur l'emploi dans la fonction
Act, no person deemed by that subsection to publique, l’obligation de stage ne vaut que
have been appointed is subject to probation pour les personnes qui étaient déjà stagiaires 30
unless the person was subject to probation on 35 la veille du jour de la présomption de nomi- 
the day preceding the day of the deemed nation, leur stage prenant fin à la date initia-
appointment, and any person who was so lement prévue, 
subject to probation continues to be subject 
thereto only for so long as would have been 
the case but for this section.

(3) Malgré le paragraphe (2) et l’article Stage

40

21. Les sommes affectées, pour l’exercice Transfert des
priation Act for the fiscal year in which this en cours lors de l’entrée en vigueur du pré- 3 5 consécutifs aux 

section comes into force, based on the Esti- sent article, par toute loi de crédits consécu-
mates for that year to defray the charges and live aux prévisions budgétaires de cet exer-
expenses of the public service of Canada 45 cice, à la prise en charge des frais et dépenses 
within the Department of Regional Industri- d’administration publique du ministère de

21. The provisions made by any appro-

prévisions
budgétaires

12

Annual report

Employment
continued

Deemed
employment

Probation

Appropriations 
based on 
Estimates

U
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al Expansion or the Ministry of State for l’Expansion industrielle régionale ou du
Science and Technology in relation to any département d’État chargé des Sciences et de
matter to which the powers, duties and func- la Technologie dans des domaines relevant,
lions of the Minister of Industry, Science and en vertu de la présente loi, du ministre de
Technology extend by virtue of this Act, 5 l’Industrie, des Sciences et de la Technologie 5
shall be applied to such classifications of the sont transférées, dans la mesure déterminée
Public Service within the Department of par le gouverneur en conseil, à la prise en
Industry, Science and Technology as the charge des frais et dépenses d'administration
Governor in Council may determine. publique du ministère de l’Industrie, des 

Sciences et de la Technologie. 10

Transfer of 
powers, duties 
and functions

22. (1) Wherever under any Act, order, 10 22. (1) Les attributions conférées, dans
rule or regulation, or any contract, lease, des domaines relevant, en vertu de la pré­
licence or other document, any power, duty sente loi, du ministre de l’Industrie, des
or function is vested in or exercisable by the Sciences et de la Technologie, au titre soit
Minister of Regional Industrial Expansion, d’une loi, d’un règlement, d’un décret, d’un 15
the Deputy Minister of Regional Industrial 15 arrêté, d’une ordonnance ou d’une règle, soit 
Expansion or any other officer of the Depart- d’un contrat, bail, permis ou autre document,
ment of Regional Industrial Expansion in au ministre ou au sous-ministre de l’Expan-
relation to any matter to which the powers, sion industrielle régionale, ou à un fonction-
duties and functions of the Minister of naire de ce ministère, sont transférées selon 20
Industry, Science and Technology extend by 20 le cas au ministre, au sous-ministre ou au 
virtue of this Act, the power, duty or func- fonctionnaire compétent du ministère de l’In-
tion is vested in and shall be exercised by the dustrie, des Sciences et de la Technologie,
Minister of Industry, Science and Technolo- sauf décret du gouverneur en conseil char-
gy, the Deputy Minister of Industry, Science géant de ces attributions un autre ministre 25
and Technology or the appropriate officer of 25 ou sous-ministre, ou un fonctionnaire d’un 
the Department of Industry, Science and autre ministère ou secteur de l’administra-
Technology, as the case may be, unless the tion publique fédérale.
Governor in Council by order designates 
another Minister, deputy minister or officer 
of the same or another department or a 30 
portion of the public service of Canada to 
exercise that power, duty or function.

Transfert
d’attributions

(2) Les attributions conférées, dans des 
or regulation, or any contract, lease, licence domaines relevant, en vertu de la présente 30 
or other document, any power, duty or func- 35 loi, du ministre de l’Industrie, des Sciences et 
tion is vested in or exercisable by the Minis- de la Technologie, au titre soit d’une loi, d’un 
ter of State for Science and Technology, the règlement, d’un décret, d’un arrêté, d’une 
Secretary of the Ministry of State for ordonnance ou d’une règle, soit d’un contrat, 
Science and Technology or any other officer bail, permis ou autre document, au ministre 35 
of the Ministry of State for Science and 40 d’État chargé des Sciences et de la Technolo- 
Technology in relation to any matter to gie, ou au secrétaire, ou à un fonctionnaire 
which the powers, duties or functions of the du département d’État chargé des Sciences 
Minister extend by virtue of this Act, the et de la Technologie, sont transférées selon le 
power, duty or function is vested in and shall cas au ministre, au sous-ministre ou au fonc- 40 
be exercised by the Minister of Industry, 45 tionnaire compétent du ministère de l’Indus- 
Science and Technology, the Deputy Minis- trie, des Sciences et de la Technologie, sauf 
ter of Industry, Science and Technology or décret du gouverneur en conseil chargeant de 
the appropriate officer of the Department of ces attributions un autre ministre ou sous- 
Industry, Science and Technology, as the ministre, ou un fonctionnaire du même ou 45

Idem (2) Wherever under any Act, order, rule Idem





(2) L’annexe II de la même loi est modi­
fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti­
que, de ce qui suit :

(2) Schedule II to the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order, a reference to

“Department of Industry, Science and 40 «Loi sur le ministère de l'Industrie, des 
Technology Act Sciences et de la Technologie
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case may be, unless the Governor in Council 
by order designates another Minister, deputy 
minister or officer of the same or another 
department or a portion of the public service 
of Canada to exercise that power, duty or 
function.

d’un autre ministère ou secteur de l’adminis­
tration publique fédérale.

5

Repeal

23. The Department of Regional Indus­
trial Expansion Act is repealed.

Abrogation

23. La Loi sur le ministère de l’Expan­
sion industrielle régionale est abrogée.

Modifications corrélatives 

Loi sur l’accès à l’information

Repeal of R.S., 
c. R-5

Abrogation de 
L.R., ch. R-5

Consequential Amendments 

Access to Information ActR.S., c. A-l L.R., ch. A-l

24. (1) Schedule I to the Access to Infor- 24. (1) L’annexe I de la Loi sur l'accès à 5 
motion Act is amended by striking out, under 10 l’information est modifiée par suppression, 
the heading '‘‘‘Departments and Ministries of sous l’intertitre «Ministères et départements 
State”, the following: d’État», de ce qui suit :

«Département d’État des Sciences et de la 
Technologie
Ministry of State for Science and 

Technology
Ministère de l’Expansion industrielle 

régionale
Department of Regional Industrial 15 

20 Expansion»
(2) L’annexe I de la même loi est modifiée 

par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
sous l’intertitre «Ministères et départements 
d’État», de ce qui suit :

«Ministère de l’Industrie, des Sciences et 
de la Technologie
Department of Industry, Science and 

Technology»

“Department of Regional Industrial 
Expansion
Ministère de l’Expansion industrielle 15 

régionale
Ministry of State for Science and Tech­

nology
Département d’État des Sciences et de 

la Technologie”.

10

(2) Schedule I to the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order under the heading “Departments and 
Ministries of State", the following:

“Department of Industry, Science and 25 
Technology
Ministère de l’Industrie, des Sciences et 

de la Technologie".

20

25. (1) L’annexe II de la même loi est 25 
30 modifiée par suppression de ce qui suit :

«Loi sur le ministère de l’Expansion indus­
trielle régionale
Department of Regional Industrial 

Expansion Act»

25. (1) Schedule II to the said Act is 
amended by striking out the reference to

“Department of Regional Industrial 
Expansion Act
Loi sur le ministère de l’Expansion 

industrielle régionale" 30
and the corresponding reference in respect of 35 ainsi que de la mention «paragraphe 10(1)» 
that Act to “subsection 10(1)”. placée en regard de ce titre de loi.
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Notes explicatives 
Loi sur l’accès à l’information

Article 24, (I) et (2). — Suppression du ministère de 
l’Expansion industrielle régionale et du département d’État 
des Sciences et de la Technologie de la liste des ministères 
et départements d’État visés par cette loi et adjonction du 
ministère de l’Industrie, des Sciences et de la Technologie.

Explanatory Notes 
Access to Information Act

Clause 24: (1) and (2) This amendment would delete the 
Department of Regional Industrial Expansion and the 
Ministry of State for Science and Technology from the list 
of bodies that are Departments and Ministries of State for 
the purposes of the Act and add the Department of Indus­
try, Science and Technology.

Article 25, (I) et (2). — Découle de l’abrogation de la 
Loi sur le ministère de l'Expansion industrielle régionale 
proposée par l’article 23.

Clause 25: (1) and (2) These amendments are conse­
quential on the repeal of the Department of Regional 
Industrial Expansion Act proposed by clause 23.
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Loi sur le ministère de l’Industrie, des 
Sciences et de la Technologie” 

and a corresponding reference in respect of 
that Act to “subsection 18(2)”.

Department of Industry, Science and 
Technology Act»

ainsi que de la mention «paragraphe 18(2)» 
placée en regard de ce titre de loi.

R.S..C. F-l i Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques

26.(1) Schedule I to the Financial 5 26. ( 1 ) L’annexe I de la Loi sur la gestion
Administration Act is amended by striking des finances publiques est modifiée par sup­

pression de ce qui suit :
«Ministère de l’Expansion industrielle 

régionale
Department of Regional Industrial 

Expansion»

L.R., ch. F-Il

out the following: 5
“Department of Regional Industrial 

Expansion
Ministère de l’Expansion industrielle 10 

régionale'".
(2) Schedule I to the said Act is further (2) L’annexe I de la même loi est modifiée 10 

amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, de
ce qui suit :order, the following:

“Department of Industry, Science and 15 
Technology
Ministère de l’Industrie, des Sciences et 

de la Technologie”.

«Ministère de l’Industrie, des Sciences et 
de la Technologie
Department of Industry, Science and 15 

Technology»

R.S., 1952, c. 
148; 1970-71- 
72. c. 63

Income Tax Act

27. Wherever the expression “Minister of 
Regional Industrial Expansion” appears in 20 les paragraphes 13(19) et (20) et l’alinéa 
paragraphs 13(15)(a) and (18)(6), subsec­
tions 13(19) and (20) and paragraph 
13(21)(ü) of the Income Tax Act, there shall 
be substituted therefor the expression “Min­
ister of Industry, Science and Technology”. 25

Loi de l’impôt sur le revenu S.R., 1952. ch. 
148; 1970- 
71-72, ch. 6327. Dans les alinéas 13(15)a) et 13(18)6),

13(21)a) de la Loi de l’impôt sur le revenu, 
«ministre de l’Expansion industrielle régio- 20 
nale» est remplacé par «ministre de l’Indus­
trie, des Sciences et de la Technologie».

28. Wherever the expression “Department 28. Dans le paragraphe 37(3) et l’alinéa 
of Regional Industrial Expansion” appears in 37(7)a) de la même loi, «ministère de l’Ex-
subsection 37(3) and paragraph 37(7)(a) of pansion industrielle régionale» est remplacé 25
the said Act, there shall be substituted there- par «ministère de l’Industrie, des Sciences et 
for the expression “Department of Industry, 30 de la Technologie».
Science and Technology”.

29. (1) The definition “approved project” 
in subsection 127(9) of the said Act is approuvé», au paragraphe 127(9) de la même

loi, est abrogée et remplacée par ce qui suit : 30 
35 «ouvrage approuvé» s’entend d’un ouvrage 

dont les biens amortissables ont un coût 
en capital total, calculé sans tenir 
compte du paragraphe 13(7.1) ou (7.4), 
d’au moins 25 000 $ et qui, sur demande 35 
écrite faite avant juillet 1988, est 
approuvé par le membre du Conseil 
privé de la Reine pour le Canada chargé 
par le gouverneur en conseil de l’appli­
cation de la présente définition relative- 40

29. (1) La définition de «ouvrage

repealed and the following substituted 
therefor: «ouvrage 

approuvé* 
“approved 
project”

“approved 
project” 
•ouvrage 
approuvé»

approved project” means a project with 
a total capital cost of depreciable prop­
erty, determined without reference to 
subsection 13(7.1) or (7.4), of not less 
than $25,000 that has, on application in 40 
writing before July 1988, been approved 
by such member of the Queen’s Privy 
Council for Canada as is designated by 
the Governor in Council for the pur-

t
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Loi sur la gestion des finances publiques
Article 26, (I) et (2). — Découle de l’abrogation de la 

Loi sur le ministère de l’Expansion industrielle régionale 
proposée par l’article 23.

Financial Administration Act
Clause 26: (1) and (2) These amendments are conse­

quential on the repeal of the Department of Regional 
Industrial Expansion Act proposed by clause 23.

Loi de l’impôt sur le revenu
Article 27. — Concerne certains aspects du traitement 

de l’impôt des bâtiments, bateaux ou embarcations utilisés 
ou pouvant être utilisés, exclusivement ou partiellement, 
pour la navigation maritime. Prévoit la détermination par 
le ministre de l’Expansion industrielle régionale du traite­
ment pertinent de l’impôt. Substitution du ministre de 
l’Industrie, des Sciences et de la Technologie au ministre de 
l’Expansion industrielle régionale.

Income Tax Act
Clause 27: The provisions of the Act affected by this 

clause relate to certain aspects of the tax treatment of 
vessels, boats and craft used or capable of being used solely 
or partly for marine navigation. The provisions each pro­
vide a role for the Minister of Regional Industrial Expan­
sion in the determination of the appropriate tax treatment. 
This amendment would substitute references to the Minis­
ter of Industry, Science and Technology for references to 
the Minister of Regional Industrial Expansion.

Clause 28: Subsections 37(3) and (7) of the Act provide 
for the appropriate Minister under the Act to obtain advice 
of the Department of Regional Industrial Expansion with 
regard to certain matters relating to scientific research and 
experimental development. This amendment would substi­
tute references to the Department of Industry, Science and 
Technology for references to the Department of Regional 
Industrial Expansion.

Clause 29: The provisions of the Act affected by this 
clause relate to the investment tax credit. The provisions 
each provide a role for the Minister of Regional Industrial 
Expansion. These amendments would substitute references 
to the appropriate Minister or to a Minister designated by 
the Governor in Council on the basis of the location of the 
property or project that is the subject of the credit.

Article 28. — Les paragraphes 37(3) et (7) prévoient 
l’obtention d’avis du ministère de l’Expansion industrielle 
régionale par le ministre compétent concernant certains 
domaines relatifs à la recherche scientifique et au dévelop­
pement expérimental. Substitution du ministre de l’Indus­
trie, des Sciences et de la Technologie au ministre de 
l’Expansion industrielle régionale.

Article 29. — Concerne le crédit d’impôt à l’investisse­
ment. Prévoit le rôle du ministre de l’Expansion industrielle 
régionale. Substitution du ministre compétent ou désigné 
par le gouverneur en conseil au ministre de l’Expansion 
industrielle régionale, fondée sur l’emplacement du bien ou 
de l’ouvrage objet du crédit.
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poses of this definition in relation to 
projects in the appropriate province or 
region of a province;”

ment aux ouvrages dans la province con­
cernée ou région de celle-ci;»

(2) All that portion of the definition (2) Le passage de la définition de «bien 
“approved project property” in subsection 5 d’un ouvrage approuvé», au paragraphe 
127(9) of the said Act preceding paragraph 127(9) de la même loi, qui précède l’alinéa 5
(a) thereof is repealed and the following a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor: «bien d’un ouvrage approuvé» s’entend -bien d'un 

d’un bien d’un contribuable pour lequel 
le membre du Conseil privé de la Reine “approved
pour le Canada chargé de l’application 10 
de la Loi sur l’Agence de promotion 
économique du Canada atlantique déli­
vre un certificat attestant qu’il n’a été 
utilisé à aucune fin ni acquis pour être 
utilisé ou loué à quelque fin que ce soit 15 
avant son acquisition par le contribuable 
et qu’il s’agit :»

ouvrage
approuve»approved project property” of a taxpay­

er means property that is certified by 10 
the member of the Queen’s Privy Coun- 
cil for Canada appointed to be the Min­
ister for the purposes of the Atlantic 
Canada Opportunities Agency Act to be 
property that has not been used, or 15 
acquired for use or lease, for any pur­
pose whatever before it was acquired by 
the taxpayer, and to be”

"approved 
project 
property" 
•bien d'un 
ouvrage 
approuvé»

(3) Subsection 127(10) of the said Act is 
repealed and the following substituted 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Le paragraphe 127(10) de la même loi

20 Biens certifiés“(10) The Minister may 
(a) obtain the advice of the appropriate 
Minister for the purposes of the Region­
al Development Incentives Act as to 25 
whether any property is property as 
described in paragraph (b) of the defini­
tion “certified property” in subsection

«(10) Le ministre peut :
a) obtenir l’avis du ministre chargé de 
l’application de la Loi sur les subven­
tions au développement régional sur la 
question de savoir si un bien est visé à 
l’alinéa b) de la définition de «bien certi- 25 
fié» au paragraphe (9);
b) obtenir un certificat du ministre 
chargé de l’application de la Loi sur les 
subventions au développement régional 
attestant qu’un bien qui y est mentionné 30 
est visé au même alinéa;

Ascertainment 
of certain 
property

(9);
(b) obtain a certificate from the appro- 30| 
priate Minister for the purposes of the I
Regional Development Incentives Act 
certifying that any property specified 
therein is property as described in para­
graph (b) of the definition “certified 35 
property” in subsection (9); or
(c) provide advice to the member of the 
Queen’s Privy Council for Canada 
appointed to be the Minister for the 
purposes of the Atlantic Canada Oppor- 40 
tunities Agency Act as to whether any 
property qualifies for certification under 
the definition “approved project proper­
ty” in subsection (9).”

(4) All that portion of subsection 45 (4) Le passage du paragraphe 127(11.3)
127(11.3) of the said Act preceding para- de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
graph (a) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

c) donner son avis au membre du Con- 
seil privé de la Reine pour le Canada 
chargé de l’application de la Loi sur 
l’Agence de promotion économique du 35 
Canada atlantique sur la question de 
savoir si un bien peut faire l’objet du 
certificat prévu à la définition de «bien 
d’un ouvrage approuvé» au paragraphe

40(9).»
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Approved 
project property

“(11.3) For the purposes of the defini­
tion “approved project property” in sub­
section (9), a property that has been certi­
fied by the Minister of Regional Industrial 
Expansion, the Minister of Industry, 5 de l’application de la Loi sur l’Agence de 5 
Science and Technology or the member of 
the Queen’s Privy Council for Canada 
appointed to be the Minister for the pur­
poses of the Atlantic Canada Opportuni- 
ties Agency Act may have its certification 10 nale ou le ministre de l’Industrie, des 10

Sciences et de la Technologie :»

30. Le sous-alinéa 241(4)/)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(11.3) Pour l’application de la défini­
tion de «bien d’un ouvrage approuvé» au 
paragraphe (9), le membre du Conseil 
privé de la Reine pour le Canada chargé

Révocation du 
certificat

promotion économique du Canada atlan­
tique peut révoquer le certificat délivré, en 
ce qui concerne un bien, par lui-même, le 
ministre de l’Expansion industrielle régio-

revoked by the latter Minister where”

30. Subparagraph 241 (4)(/)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iv) to an official of the appropriate 15 
department or agency of the Govern­
ment of Canada, solely for the pur­
pose of administering subsection 
127(11.3)
“approved project” and “approved 20 
project property” in subsection 
127(9), and”

«(iv) à un fonctionnaire du ministère 15 
ou organisme fédéral compétent, uni­
quement pour l’application du para­
graphe 127(11.3) et des définitions 
dVouvrage approuvé» et de «bien d’un 
ouvrage approuvé» au paragraphe 20 
127(9),»

and the definitions

R S., c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

31. (1) L’annexe de la Loi sur la protec- 
amended by striking out, under the heading tion des renseignements personnels est modi- 
“Departments and Ministries of State”, the 25 fiée par suppression, sous l’intertitre «Minis- 
following:

“Department of Regional Industrial 
Expansion
Ministère de l’Expansion industrielle 

régionale
Ministry of State for Science and Tech­

nology
Département d’État des Sciences et de 

la Technologie”.

(2) The schedule to the said Act is further 35 (2) L’annexe de la même loi est modifiée
amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 35
order under the heading “Departments and sous l’intertitre «Ministères et départements

d’Etat», de ce qui suit :
«Ministère de l’Industrie, des Sciences et 

de la Technologie
Department of Industry, Science and 40 

Technology»

L.R., ch. P-21

31. (1) The schedule to the Privacy Act is

tères et départements d’État», de ce qui suit : 25
«Département d’État des Sciences et de la 

Technologie
Ministry of State for Science and 

Technology
Ministère de l’Expansion industrielle 30 

régionale
Department of Regional Industrial 

Expansion»

30

Ministries of State”, the following:
“Department of Industry, Science and 

Technology
Ministère de l’Industrie, des Sciences et 

de la Technologie”.

40

L.R., ch. S-3R.S., c. S-3 Salaries Act

32. Section 4 of the Salaries Act is 
amended

Loi sur les traitements

32. L’article 4 de la Loi sur les traite­
ments est modifié par :
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Clause 30: Subsection 241(4) of the Act provides for the 
communication of information obtained under the Act and 
certain other Acts for specified purposes. This amendment 
would modify a current authority to communicate informa­
tion to the Department of Regional Industrial Expansion 
solely for the purpose of administering subsection 
127(11.3) and the definitions “approved project” and 
“approved project property” in subsection 127(9) of the 
Act in a manner consistent with the amendments to those 
provisions proposed by clause 29.

Article 30. — Le paragraphe 241(4) prévoit la commu­
nication de renseignements obtenus au titre de la loi ou de 
certaines autres pour une fin précise. Modification de 
l’autorité actuelle permettant de communiquer des rensei­
gnements au ministère de l’Expansion industrielle régionale 
d’une manière compatible avec les modifications proposées 
par l’article 29.

Loi sur la protection des renseignements personnels
Article 31, (1) et (2). — Suppression du ministère de 

l’Expansion industrielle régionale et du département d’État 
des Sciences et de la Technologie de la liste des ministères 
et départements d’État visés par cette loi et adjonction du 
ministre de l’Industrie, des Sciences et de la Technologie.

Privacy Act
Clause 31: (1) and (2) This amendment would delete the 

Department of Regional Industrial Expansion and the 
Ministry of State for Science and Technology from the list 
of bodies that are Departments and Ministries of State for 
the purposes of the Act and add the Department of Indus­
try, Science and Technology.

Salaries Act
Clause 32: This amendment would delete the salary 

provided by the Act for the Minister of Regional Industrial 
Expansion and provide for a salary for the Minister of

Loi sur les traitements
Article 32. — Suppression du traitement accordé par la 

loi au ministre de l’Expansion industrielle régionale et
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(a) by striking out the following:
“The Minister of Regional Industrial 

Expansion 
{b) by adding thereto the following:
“The Minister of Industry, Science and 5 

Technology.................
The Minister for Science

a) suppression de ce qui suit :
«Le ministre de l’Expansion industrielle 

régionale............................
b) adjonction de ce qui suit :
«Le ministre de l’Industrie, des Sciences et 5 

de la Technologie..................
Le ministre des Sciences..........

ENTRÉE EN VIGUEUR

33. La présente loi ou telle de ses disposi­
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 

10 fixées par décret du gouverneur en conseil.

30,800”; and 30800»;

30,800 30800
30,800”. 30800»

COMING INTO FORCE

33. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

10

Publié en conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2e session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-4 PROJET DE LOI C-4

An Act to amend the Energy Supplies Emer­
gency Act and to amend the Access to 
Information Act in consequence thereof

Loi modifiant la Loi d’urgence sur les appro­
visionnements d’énergie et modifiant la 
Loi sur l’accès à l’information en 
conséquence

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

LOI d’urgence sur les
APPROVISIONNEMENTS D’ÉNERGIE

L.R., ch. E-9; 
ch. 19 (2e 
suppl.); 1987, 
ch. 34, 35; 
1988, ch. 29

R.S., c. F.-9; c. 
19 (2nd Supp.); 
1987.ee. 34,
35; 1988, c. 29

ENERGY SUPPLIES EMERGENCY ACT

1. (I) The definition “wholesale custom- 1. (1) La définition de «acheteur en gros», 
er” in subsection 2(1) of the Energy Sup- 5 au paragraphe 2(1) de la Loi d'urgence sur 5 
plies Emergency Act is repealed and the les approvisionnements d’énergie, est abro-
following substituted therefor: gée et remplacée par ce qui suit :

«acheteur en gros» Personne qui achète en 
grosses quantités un produit contrôlé au 
palier du gros. Sont inclus dans la pré-10 
sente définition Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province, tout manda­
taire de celle-ci et tout raffineur, distri­
buteur, sous-traitant, négociant, service 
public ou exploitant d’aéronefs, de che-15 
mins de fer, de navires, de camions ou 
cfautres moyens de transport.»

(2) Section 2 of the said Act is further (2) L’article 2 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

“(3) The Governor in Council may, by 20 
order,

(a) designate any person as being a 
large volume user of a controlled prod­
uct, or

«acheteur en 
ros»
wholesale

customer"

wholesale customer’’ means any person 
who purchases any controlled product in 
bulk at the wholesale level and includes 10 
Her Majesty in right of Canada or any 
province, any agent thereof and any 
refiner, distributor, jobber, dealer, 
public utility or operator of aircraft, 
railway, ships, trucks or other transpor-15 
tation facilities.’’

“wholesale
customer"
«acheteur...»

e

«(3) Le gouverneur en conseil peut, par 20 Gros utilisa- 
décret, désigner les gros utilisateurs d’un leurs 
produit contrôlé ou établir des catégories 
d’utilisateurs du produit qui, à son avis, 
correspondent à cette désignation. Pour 
l’application de la présente loi, ceux-ci sont 25

Large volume 
users
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Explanatory Notes 

Energy Supplies Emergency Act 
Clause l: (1) This amendment is consequential on the 

amendment proposed by subclause (2).
The definition at present reads as follows:
““wholesale customer" means any person who purchases any controlled 

product in bulk at the wholesale level and includes Her Majesty in 
right of Canada or any province, any agent thereof and any refiner, 
distributor, jobber, dealer, public utility, operator of aircraft, railway, 
ships, trucks and other transportation facilities and such other person 
as the Governor in Council may by regulation designate as being a 
large volume user of the controlled product.”

Notes explicatives

Loi d’urgence sur les approvisionnements d’énergie
Article l, (1). — Découle du paragraphe (2).
Texte actuel de la définition :

«acheteur en gros» Personne qui achète par grosses quantités un produit 
contrôlé au palier du gros. Sont inclus dans la présente définition Sa 
Majesté du chef du Canada ou d’une province, tout mandataire de 
celle-ci et tout raffineur, distributeur, sous-traitant, négociant, service 
public, exploitant d’aéronefs, de chemins de fer, de navires, de 
camions et autres facilités de transport ou toute autre personne que le 
gouverneur en conseil désigne par règlement comme étant un utilisa­
teur de ce produit qui l’utilise en grandes quantités.»

(2) Subsection 2(3) would authorize the Governor in (2). — Le paragraphe 2(3) confère au gouverneur en 
Council to designate large volume users, a power that is at conseil le pouvoir — auparavant prévu dans la définition de 
present set out in the definition “wholesale customer”, and «acheteur en gros» — de qualifier des personnes comme 
to prescribe classes of large volume users.

Subsection 2(4) is new.
utilisateurs de produits contrôlés et d’établir des catégories 
d’utilisateurs.

Le paragraphe 2(4) est nouveau.
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(6) prescribe any class of persons the 
members of which, in the opinion of the 
Governor in Council, are large volume 
users of a controlled product, 

and a person so designated or of such class 5 
of persons who purchases the controlled 
product, in bulk or otherwise, at the retail 
level shall, for the purposes of this Act, be 
deemed to be a wholesale customer for the 
controlled product.

(4) For the purposes of this Act, any 
person or association of persons who sup­
plies any controlled product, in bulk or 
otherwise, at any level of wholesale or 
retail distribution for use in the heating of 15 
any premises or in the operation of a farm 
shall be deemed to be a supplier of the 
controlled product and any person who 
purchases any controlled product at any 
level of wholesale or retail distribution for 20 
such a use shall be deemed to be a whole­
sale customer for the controlled product.”

2. Section 3 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“3. There is hereby established an 25 
Energy Supplies Allocation Board consist­
ing of a chairman and not more than six 
other members to be appointed by the 
Governor in Council to hold office during 
pleasure.”

3. Section 12 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

dès lors réputés, en cas d’achat au détail 
de ce produit en quelque quantité que ce 
soit, en être des acheteurs en gros.

10
(4) Pour l’application de la présente loi, 

est réputée être un fournisseur du produit 5 
en question la personne ou l’association qui 
fournit, en quelque quantité que ce soit, à 
tout stade de la distribution en gros ou au 
détail, un produit contrôlé destiné au 
chauffage de locaux ou à l’exploitation 10 
d’une ferme, et son acheteur à l’un ou 
l’autre stade de distribution est censé en 
être un acheteur en gros.»

Fournisseur et 
acheteur en 
gros

Extended 
meaning of 
‘‘supplier" and 
“wholesale 
customer”

2. L’article 3 de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

«3. Est constitué fOffice de répartition 
des approvisionnements d’énergie composé 
d’au plus sept membres, dont le président, 
nommés à titre amovible par le gouverneur 
en conseil.»

15
Constitution de 
l’Office

Board
established

20
30

3. L’article 12 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«12. Le délégué canadien auprès du 
groupe permanent sur les questions urgen-

Délégué auprès 
de l'Agence 
internationale

“12. Canada’s representative on the 
Standing Group on Emergency Questions 
within the International Energy Agency 35 tes de l’Agence internationale de l’énergie 25 l'énergie 
shall be an official of the Board or the est choisi parmi les cadres de l’Office ou

du ministère de l’Energie, des Mines et des 
Ressources et rend compte de son activité 

fulfilling the representative’s functions, be à ce titre au président de l’Office et au
responsible to the Chairman of the Board 40 ministre de l’Energie, des Mines et des 30
and the Minister of Energy, Mines and 
Resources.”

International 
Energy Agency 
representative

Department of Energy, Mines and 
Resources and the representative shall, in

Ressources.»

4. L’alinéa 25(1)/) de la même loi est4. Paragraph 25(1 )(/) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 45

«/) concernant tant les prix auxquels un 
produit contrôlé pourra être vendu par 35 
les fournisseurs aux acheteurs en gros

“(/) respecting the prices at which any 
controlled product may be sold by sup­
pliers to wholesale customers in particu-
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Article 2. — Suppression de la mention, dans la compo­
sition de l’Office, du dirigeant de Petro-Canada.

Texte actuel de l’article 3 :
«3. Est constitué un Office de répartition des approvisionnements 

d’énergie composé d’un président et d’un maximum de six autres 
membres nommés, à titre amovible, par le gouverneur en conseil, l’un 
de ces membres étant un dirigeant de Petro-Canada.»

Clause 2: This amendment would remove the require­
ment that one member of the Board be a senior official of 
Petro-Canada.

Section 3 at present reads as follows:
“3. There is hereby established an Energy Supplies Allocation Board 

consisting of a chairman and up to six other members to be appointed 
by the Governor in Council to hold office during pleasure, and one of 
those members shall be a senior official of Petro-Canada.”

Article 3. — Modification des conditions concernant le 
délégué canadien auprès du groupe permanent sur les 
questions d’urgence.

Texte actuel de l’article 12 :
«12. (1) En cas de mise en vigueur du plan d’urgence de répartition 

du pétrole prévu à l’Accord relatif à un programme international de 
l'énergie, la délégation canadienne auprès du groupe permanent sur les 
questions urgentes est sous la direction du ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources lequel nomme Petro-Canada à titre de repré­
sentant du Canada auprès de ce groupe.

(2) Dans l’exercice des fonctions que lui confère le paragraphe (1), 
Petro-Canada rend compte au président de l’Office et au ministre de 
l’Énergie, des Mines et des Ressources.»

Clause 3: This amendment would change the require­
ments respecting Canada’s representation on the Standing 
Group on Emergency Questions.

Section 12 at present reads as follows:
“12. (1) Canada’s representation on the Standing Group on Emer­

gency Questions within the International Energy Agency shall, if the 
emergency oil sharing system provided for in the Agreement on an 
International Energy Program is activated, be under the direction of the 
Minister of Energy, Mines and Resources who shall appoint Petro- 
Canada to be Canada’s representative on that Group.

(2) Petro-Canada, in fulfilling its function under subsection (1), 
shall be responsible to the Chairman of the Board and the Minister of 
Energy, Mines and Resources."

Article 4. — Étoffement du pouvoir réglementaire de 
l’Office en ce qui concerne le prix de gros des produits 
contrôlés dans le cadre d’un programme de répartition. 

Texte actuel du passage visé du paragraphe 25(1) :
«25. (I) Avec l’approbation du gouverneur en conseil, l’Office peut 

prendre les règlements qu’il estime nécessaires à la réalisation d'un

Clause 4: This amendment would remove an ambiguity 
in relation to the Board’s powers to regulate wholesale 
prices in an allocation program.

The relevant portions of subsection 25(1) at present read 
as follows:

“25. (I) With the approval of the Governor in Council, the Board 
may make such regulations as may be necessary in the opinion of the
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lar market areas or generally and the 
charges for transportation between 
market areas except for transportation 
by means of a pipeline in respect of 
which there is in force a certificate of 5 
public convenience and necessity or 
other authority to operate a pipeline 
issued under the National Energy Board 
Act;”

5. (1) Paragraph 30(A) of the said Act is 10 5. (1) L’alinéa 30A) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

soit en général, soit dans certaines zones 
de marché, que les prix de son transport 
entre ces zones, sauf quand il s’effectue 
par pipeline visé par un certificat d’uti- 
lité publique ou toute autre autorisation 5 
d’exploitation valides délivrés au titre de 
la Loi sur l'Office national de l’énergie;»

“(A) respecting the printing and distri­
bution of written authorizations, cou­
pons, permits, tickets or other docu-15 
ments required for the rationing 
program and the prices at which any of 
those printed materials may be sold and 
providing for the use to be made of the 
services of any department or agency of 20 
the Government of Canada in distribu­
ting, returning and accounting for any 
of those printed materials;”

«A) concernant l’impression et la distri-10 
bution d’autorisations écrites, coupons, 
permis, tickets ou autres documents 
nécessités par le programme de ration­
nement, ainsi que leur prix de vente et 
prévoyant l’utilisation des services de 15 
tout ministère ou organisme fédéral 
pour la distribution, la restitution et le 
contrôle de ces imprimés;»

(2) Paragraph 30(j) of the said Act is (2) L’alinéa 30y) de la même loi est abrogé 
repealed and the following substituted 25 et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

20

“(/') respecting the prices at which any 
controlled product may be sold to retail­
ers and to the customers of retailers;”

«/) concernant les prix de vente d’un 
produit contrôlé aux détaillants et à leur 
clientèle;»

(3) Paragraph 30(/) of the said Act is 30 (3) L’alinéa 30/) de la même loi est abrogé 
repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25

“(/) notwithstanding anything in any 
other Act, authorizing and empowering 
banks to which the Bank Act applies, 35 
trust companies to which the Trust 
Companies Act applies and such other 
financial institutions as are specified in 
the regulations to perform such func­
tions and duties relating to the adminis-40 
tration and enforcement of an order 
made under section 29 as are specified 
in the regulations; and”

6. Subsection 31(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 45 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«/) nonobstant les dispositions de toute 
autre loi, autorisant les banques et les 
sociétés de fiducie régies respectivement 
par la Loi sur les banques et la Loi sur 
les sociétés de fiducie, ainsi que toute 30 
autre institution financière qu’il désigne, 
à exercer certaines fonctions à l’égard 
de l’administration et de l’exécution de 
Vordre donné au titre de l’article 29;»

6. Le paragraphe 31(2) de la même loi est 35

Frustration “(2) Subsection (1) does not apply in 
circumstances where the modification to a

«(2) Le paragraphe (1) ne s’applique 
pas dans les cas où la modification du

Impossibilité 
d'exécuter le 
contrat
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Board to carry out effectively a mandatory allocation program for any 
controlled product and, without limiting the generality of the foregoing, 
may make regulations

programme de répartition obligatoire visant un produit contrôlé, notam­
ment, des règlements :

/) fixant les prix ou l’écart des prix auxquels un produit contrôlé 
pourra être vendu par les fournisseurs aux acheteurs en général ou 
dans certaines zones de marché et fixant, sauf pour les compagnies de 
pipeline régies par la Loi sur l'Office national de l'énergie, les prix de 
transport entre les zones de marché;»

(/) prescribing the prices at which, or a range of prices within which, 
any controlled product may be sold by suppliers to customers in 
particular market areas or generally, and prescribing, except for 
pipeline companies governed by the National Energy Board Act, the 
charges for transportation between market areas;”

Clause 5: (1) This amendment would authorize any 
government agency or department to distribute rationing 
documents and would extend the powers of the Board to 
regulate the prices for those documents.

The relevant portions of section 30 at present read as 
follows:

Article 5, (1). — L’alinéa 30h) permet la distribution, la 
restitution et le contrôle de documents de rationnement par 
tout ministère ou organisme fédéral et étoffe le pouvoir 
réglementaire de l’Office en ce qui concerne leur prix de 
vente.

Texte actuel du passage visé de l’article 30 :
«30. Aux fins de l’exécution d’un ordre donné en vertu de l’article 29, 

l’Office peut, avec l’approbation du gouverneur en conseil, prendre des 
règlements :

“30. For the purpose of implementing an order under section 29, the 
Board may, with the approval of the Governor in Council, make 
regulations

h) concernant l’impression et la distribution d’autorisations écrites, 
coupons, permis, tickets ou autres documents nécessités par le pro­
gramme de rationnement, fixant les prix ou une échelle de prix pour 
la vente de ces imprimés et prévoyant l'utilisation qui sera faite de la 
Société canadienne des postes pour la distribution, la restitution et le 
contrôle desdits imprimés;»

(h) respecting the printing and distribution of written authorizations, 
coupons, permits, tickets or other documents required for the ration­
ing program, prescribing the prices at which or the range of prices 
within which any of those printed materials may be sold and provid­
ing for the use to be made of the services of the Canada Post 
Corporation in distributing, returning and accounting for any of 
those printed materials;”

(2) This amendment would extend the powers of the 
Board to regulate retail prices in a rationing program.

Paragraph 30(J) at present reads as follows:
“(/) prescribing the prices at which, or a range of prices within 
which, any controlled product may be sold to retailers and to the 
customers of retailers;”

(3) This amendment would authorize the delivery of 
emergency services by other financial institutions.

Paragraph 30(/) at present reads as follows:
“(0 notwithstanding anything in any other Act, authorizing and 
empowering banks to which the Bank Act applies and trust compa­
nies to which the Trust Companies Act applies to perform such 
functions and duties relating to the administration and enforcement 
of an order made under section 29 as are specified in the regulations; 
and"

(2) . — Étoffement du pouvoir réglementaire de l’Office 
en ce qui concerne le prix de vente au détail dans le cadre 
d’un programme de rationnement.

Texte actuel de l’alinéa 30/) :
«y) fixant des prix ou une échelle de prix pour la vente d’un produit 
contrôlé aux détaillants et à leur clientèle;»

(3) . — L’alinéa 30/) permet la fourniture de services 
d’urgence par d’autres institutions financières.

Texte actuel de l’alinéa 30/) :
«/) nonobstant les dispositions de toute autre loi, autorisant les 
banques que vise la Loi sur les banques et les sociétés de fiducie que 
vise la Loi sur les sociétés de fiducie à exécuter les fonctions que le 
règlement précise, à l’égard de l’administration et de l’exécution d’un 
ordre donné en vertu de l’article 29, et leur en donnant le pouvoir;»

Clause 6: This amendment would add the underlined 
and sidelined words.

Article 6. — Adjonction des mots soulignés.
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contract, except to the extent that it would 
change the price at which a controlled 
product may or is to be sold under the 
contract, would impose on the parties a 
contract fundamentally different from that 5 conclu.» 
which they entered into.”

7. (1) Subsection 33(1) of the said Act is 7. (1) Le paragraphe 33(1) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

contrat — autre qu’un changement du prix 
de vente d’un produit contrôlé — impose­
rait aux parties un contrat fondamentale­
ment différent de celui qu’elles ont

5

c. 19 (2nd 
Supp.), s. 49 ch. 19(2' 

suppl.), art. 49

Application for 
exemption “33. (1) Where, in order to comply with 10 

any request in writing from the Minister to 
develop or carry out an implementation 
plan or arrangement in relation to this Act 
or with any regulation under this Act, a

«33. (1) Quiconque, pour se conformer 
soit à la demande écrite du ministre de 
mettre sur pied ou de réaliser un pro-10 
gramme de mise en oeuvre ou de faire des

Demande
d’exemption

arrangements en rapport avec la présente 
person would be required to enter into any 15 loi, soit aux règlements d’application de 
agreement, arrangement or course of 
action that might cause that person to 
contravene the Competition Act, that 
person may apply to the Board for an
order exempting that person from that Act 20 peut demander à l’Office de prendre 
in respect of that particular agreement, 
arrangement or course of action.”

celle-ci, serait tenu de conclure une con­
vention ou un accord ou d’adopter une 15 
ligne de conduite susceptibles de le faire 
contrevenir à la Loi sur la concurrence

une
ordonnance le soustrayant, à cet égard, à 
l’application de cette loi.» 20

(2) Subsection 33(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe 33(4) de la même loi

25
Duration of 
exemption “(4) An exemption order under this 

section shall be expressed to be for a 
period not in excess of twenty-four
months, but it may be renewed by the ________
Board for a further like period on an 30 réserve de la même limite, sur demande 
application therefor made and approved in 
like manner as in the case of the applica­
tion for the exemption order in the first 
instance.”

«(4) ^ordonnance d’exemption prise en 
vertu du présent article a une durée maxi­
male de validité de vingt-quatre mois; l’Of- 25 
fice peut cependant la renouveler, sous

Durée de 
l'exemption

présentée et approuvée de la même 
manière que la demande initiale.»

8. The said Act is further amended by 35 8. La même loi est modifiée par insertion, 30
adding thereto, immediately after section 40 après l’article 40, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section:

“ Confidentiality of Information

40.1 (1) Subject to subsection (2), all 
information and documentation obtained 
by the Board under or in connection with 40 
this Act is privileged and shall not know­
ingly be or be permitted to be com­
municated, disclosed or made available 
without the written consent of the person 
from whom they were obtained.

«Protection des renseignements

40.1 (1) Sous réserve du paragra­
phe (2), les renseignements et documents 
obtenus par l’Office dans le cadre de la 
présente loi sont protégés. Il est interdit de 35 
sciemment les communiquer ou laisser 
communiquer, sauf sur autorisation écrite 
de la personne qui les a fournis.

Renseigne­
ments protégés

Information
privileged

45
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Article 7, (1). — Adjonction des mots soulignés.Clause 7: (1) This amendment would add the underlined 
words.

(2). — La durée de validité est portée de douze à 
vingt-quatre mois.

(2) This amendment would extend the exemption period 
from twelve to twenty-four months.

Article 8. — Nouveau.Clause 8: New.
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Exceptions (2) Information and documentation 
obtained by the Board under or in connec­
tion with this Act may be communicated, 
disclosed or made available for the pur­
poses of the administration or enforcement 5 
of this Act, legal proceedings related 
thereto or criminal proceedings under this 
or any other Act of Parliament.

(3) Notwithstanding any other Act or 
law, no person who obtains any informa-10 
tion or documentation under or in connec­
tion with this Act shall be required, in 
connection with any legal proceedings, 
other than proceedings referred to in sub­
section (2), to give evidence relating to any 15 
information or documentation that is privi­
leged under this Act or to produce any 
statement, document, writing or portion 
thereof containing any such information or 
documentation.”

(2) Les renseignements protégés peu- Exceptions 
vent toutefois être communiqués dans le 
cadre de la présente loi, des instances qui 
en découlent ou des poursuites pénales pré­
vues par celle-ci ou une autre loi fédérale. 5

Evidentiary
privilege (3) Par dérogation à toute autre loi ou 

règle de droit, nul n’est tenu de déposer en 
justice au sujet des renseignements et 
documents obtenus par lui dans le cadre de 
la présente loi et protégés au titre de cette 10 
loi, ni de produire tout ou partie des décla­
rations, écrits ou autres pièces concernant 
ces renseignements et documents, sauf lors 
d’une instance visée au paragraphe (2).»

Dérogation

20
R.S., c. A-1 L.R., ch. A-lLOI SUR L’ACCÈS À L’INFORMATIONACCESS TO INFORMATION ACT

9. Schedule II to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in l’information est modifiée par insertion, sui­

vant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
«Loi d’urgence sur les approvisionnements 

d’énergie
Energy Supplies Emergency Act» 

and a corresponding reference to “section et par adjonction de la mention «article 40.1»
placée en regard de cette loi.

9. L’annexe II de la Loi sur l’accès à 15

alphabetical order, a reference to
“Energy Supplies Emergency Act 

Loi d’urgence sur les approvisionne- 25 
ments d’énergie" 20

40.1”.
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Loi sur l’accès à l’information 

Article 9. — Découle de l’article 8.
Access to Information Act

Clause 9: This amendment is consequential on clause 8.
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BILL C-5 PROJET DE LOI C-5

An Act to amend the Railway Act Loi modifiant la Loi sur les chemins de fer

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-

R.S..C. R-3;
R.S..CC. 10, 11,
27 (1st Supp.),
cc. 20,37 (2nd mons of Canada, enacts as follows: 
Supp.): 1987, c.
34; 1988, c. 40

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R.ch. R-3; 
L.R.ch. 10, 
11.27(1" 
suppl.), ch. 20, 
37(2C suppl.);
1987, ch. 34;
1988. ch. 40

1. Section 6 of the Railway Act is amend­
ed by adding thereto the following subsec­
tion:

1. L'article 6 de la Loi sur les chemins de 
5 fer est modifié par adjonction de ce qui suit : 5

Cessation of 
declaration

“(3) When a line of railway or portion 
thereof is conveyed to a company incorpo­
rated by or under an Act of the legislature 
of a province, any declaration by this or 10 
any other Act of Parliament that the rail­
way is a work for the general advantage of 
Canada or for the advantage of two or 
more provinces thereupon ceases to have 
effect with respect to the line or portion 1 5 
thereof.”

2. This Act shall be deemed to have come 
into force on July 1, 1986.

«(3) La déclaration figurant dans une 
loi fédérale et visant les ouvrages soit à 
l’avantage général du Canada, soit à celui 
de plusieurs provinces ne s’applique plus, à 
compter de la cession, dans le cas d’un 10 
chemin de fer ou d’une partie de celui-ci 
cédé à une compagnie constituée sous le 
régime d’une loi provinciale.»

Déclaration 
sans effet

Coming into 
force 2. La présente loi est réputée entrée en 

vigueur le 1er juillet 1986.
Entrée en 

| ^ vigueur
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2e session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-6 PROJET DE LOI C-6

An Act to amend the Radio Act and certain 
other Acts in consequence thereof

Loi modifiant la Loi sur la radio et certaines 
autres lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. R-2; 
R.S., c. 27 (1st 
Supp.); 1987, 
c. 4; 1988, c. 29

L.R., ch. R-2; 
L.R.,ch. 27(1" 
supp!.); 1987, 
ch. 4; 1988,

1. Le titre intégral de la Loi sur la radio ch. 29

RADIO ACT LOI SUR LA RADIO

1. The long title of the Radio Act is 
repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5
«Loi concernant la radiocommunication 

au Canada»“An Act respecting radiocommunication 
in Canada”

2. Section 1 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“1. This Act may be cited as the 
Radiocommunication Act.”

2. L’article 1 de la même loi est abrogé et 
10 remplacé par ce qui suit :

«1. Loi sur la radiocommunication.» 10 Titre abrégéShort title

3. (1) La définition de «opérateur», à l’ar­
ticle 2 de la même loi, est abrogée.

3. (1) The definition “operator" in section 
2 of the said Act is repealed.

(2) The definition “radio apparatus" in 15 (2) La définition de «appareil radio», à
section 2 of the said Act is repealed and the l’article 2 de la même loi, est abrogée et

remplacée par ce qui suit :
«appareil radio» Dispositif ou assemblage 

de dispositifs destiné ou pouvant servir à 
la radiocommunication.»

15following substituted therefor:
«appareil radio» 
“radio 
apparatus"

“radio
apparatus”
«<appareil radio*

““radio apparatus” means a device or 
combination of devices intended for, or 
capable of being used for, radiocom- 20 
munication;”

(3) L’article 2 de la même loi est modifié(3) Section 2 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, de 20 
order, the following definitions: ce qui suit :

■autorisation de 
radiocommuni­
cation»
“radio
authorization"

“broadcasting 
certificate” 
•certificat de 
radiodiffusion»

«autorisation de radiocommunication» 
Toute licence ou autorisation et tout 
certificat visés à l’alinéa 5(1 )a).

““broadcasting certificate” means a cer- 25 
tificate issued by the Minister under 
subparagraph 5(l)(a)(ii);
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Notes explicatives 
Loi sur la radio

Articles l et 2. — Substitution du terme souligné à 
«radio».

Explanatory Notes 
Radio Act

Clauses I and 2: These amendments would substitute 
the underlined word for the word “radio”.

Article 3, (1). — La définition d’«opérateur» est 
superflue.

Texte de la définition d’«opérateur» :
«opérateur» Personne employée, occupée ou autorisée à faire fonctionner 

ou aider à faire fonctionner un appareil radio.»

Clause 3: (1) The term “operator” does not need to be 
defined as its meaning is self-evident. The definition “oper­
ator” reads as follows:

““operator" means a person employed, engaged or authorized to oper­
ate or assist in the operation of any radio apparatus;”

(2). — Texte actuel de la définition d’«appareil de 
radio» :

«appareil radio» Assemblage suffisamment complet d'organes distincts 
destiné ou pouvant servir à la radiocommunication.»

(2) The definition “radio apparatus” at present reads as 
follows:

radio apparatus" means a reasonably complete and sufficient combi­
nation of distinct appliances intended for or capable of being used for 
radiocommunication;”

(3). — Nouveau. Découle en partie de l’article 4.(3) New. These amendments are consequential in part 
on clause 4.
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“harmful
interference"
«brouillage 
préjudiciable*

“harmful interference” means an adverse 
effect of electromagnetic energy from 
any emission, radiation or induction that

(a) endangers the use or functioning 
of a safety-related radiocommunica- 5 
tion system, or
(b) significantly 
obstructs, or repeatedly interrupts, 
the use or functioning of radio 
apparatus or radio-sensitive equip- 10 
ment;

“interference-causing equipment” means 
any device, machinery or equipment, 
other than radio apparatus, that causes 
or is capable of causing interference to 15 
radiocommunication;

“prescribed” means prescribed by regula­
tions;

«brouillage préjudiciable» Effet non désiré 
d’une énergie électromagnétique due -tvmju**'
aux émissions, rayonnements ou induc- interference"
lions qui compromet le fonctionnement 
d’un système de radiocommunication 5 
relié à la sécurité ou qui dégrade ou 
entrave sérieusement ou interrompt de 
façon répétée le fonctionnement d’appa­
reils radio ou de matériel radiosensible.

«certificat d’approbation technique» Certi- 10 'certificat 
ficat visé au sous-alinéa 5(1 )a)(iv). ^hnïT"

“technical 
acceptance 
certificate”

«brouillage

degrades or

“interference-
causing
equipment"
■matériel 
brouilleurs «certificat de radiodiffusion» Certificat 

visé au sous-alinéa 5(1 )o)(ii).
«certificat de 
radiodiffusion» 
“broadcasting 
certificate”“prescribed"

Version
anglaise
seulement

«certificat d’opérateur radio» Certificat 
visé au sous-alinéa 5(l)a)(iii).

«certificat 
i ^ d’opérateur 
* ^ radio»

“radio operator 
certificate”20

“radio authorization” means a licence, 
certificate or authorization issued by the 
Minister under paragraph 5(1 )(a);

“radio
authorization"
«autorisation de 
radiocommuni­
cations

«licence radio» Licence visée au sous-alinéa •licence radio» 
“radio licence"5(1 )a)(i).

«matériel brouilleur» Dispositif, appareil­
lage ou matériel — autre qu’un appareil 
radio
radiocommunication.

«matériel
brouilleur»“radio licence” means a licence issued by 

the Minister under subparagraph 25
“radio licence” 
«licence radio» “interference-

susceptible de brouiller la 20 causing
equipment"5(l)(a)(i);

“radio operator certificate” means a cer­
tificate issued by the Minister under 
subparagraph 5(l)(a)(iii);

«matériel radiosensible» Dispositif, appa­
reillage ou matériel — autre qu’un 
appareil radio — dont l’utilisation ou le 
fonctionnement est contrarié par des 25 
émissions de radiocommunication ou 
peut l’être.»

“radio operator 
certificate"
«icertificat 
d'opérateur 
radio»

«matériel 
radiosensible» 
''radio-sensi­
tive equipment”

30
“radio-sensitive 
equipment” 
•matériel 
radiosensible»

“radio-sensitive equipment” means any 
device, machinery or equipment, other 
than radio apparatus, the use or func­
tioning of which is or can be adversely 
affected by radiocommunication emis- 35 
sions;

“technical acceptance certificate” means a 
certificate issued by the Minister under 
subparagraph 5(l)(a)(iv);”

“technical
acceptance
certificate"
•certificat
d'approbation
technique»

4. The heading preceding section 3 and 40 4. L’intertitre qui précède l’article 3 et les
sections 3 to 9 of the said Act are repealed articles 3 à 9 de la même loi sont abrogés et 
and the following substituted therefor:

1987. ch. 4. art. 
I; 1988. ch. 29, 
art. 79

1987, c. 4,s. I;
1988, c. 29,
s. 79

30remplacés par ce qui suit :

“application «APPLICATION

Application à 
Sa Majesté et 
au Parlement

3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
la présente loi lie Sa Majesté du chef du

Application to 
Her Majesty 
and Parliament

3. (1) Subject to subsection (2), this 
Act is binding on Her Majesty in right of
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Article 4. — La modification au paragraphe 3(1) assure 
l’obligation des institutions du Parlement.

La modification au paragraphe 3(2) augmente la flexibi­
lité du pouvoir d’exemption.

Le nouveau paragraphe 3(3) reprend les actuels alinéas 
4(2)6) à d) et ajoute la mention des installations sises sur le 
littoral.

Clause 4: The amendment to subsection 3(1) would 
make it clear that the institutions of Parliament are also 
bound by the Act.

The amendment to subsection 3(2) would increase the 
flexibility of the exempting power.

The new subsection 3(3) would carry forward the sub­
stance of the existing paragraphs 4(2)(6) to (d) and would 
add a reference to offshore platforms, rigs, etc.
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Canada, on the Senate, the House of Com­
mons and the Library of Parliament and

Canada et de chaque province, le Sénat, la 
Chambre des communes et la bibliothèque 
du Parlement.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, exempter Sa Majesté du chef du 5 
Canada ou tout représentant — désigné 
dans celui-ci — du Sénat, de la Chambre 
des communes ou de la bibliothèque du 
Parlement de l’application de toute dispo­
sition de la présente loi ou de ses règle-10 
ments. L’exemption peut être :

a) générale ou relative à un ministère 
ou autre organisme désigné dans le 
décret, si elle s’applique à Sa Majesté 
du chef du Canada;
b) absolue ou conditionnelle;
c) d’application générale ou spécifique.

on Her Majesty in right of a province.
Exemptions (2) The Governor in Council may by 

order exempt Her Majesty in right of 5 
Canada, or the Senate, House of Com- 
mons or Library of Parliament, as repre­
sented by the person or persons named in 
the order, from any or all provisions of this 
Act or the regulations, and such an exemp- 10 
tion may be

(a) in the case of an exemption of Her 
Majesty in right of Canada, in respect 
of Her Majesty in right of Canada gen­
erally, or only in respect of a depart-15 
ment or other body named in the order;
(b) either absolute or qualified; and
(c) of either general or specific applica­
tion.
(3) This Act applies within Canada and 20 

on board
(a) any ship, vessel or aircraft that is

(i) registered or licensed under an 
Act of Parliament, or
(ii) owned by, or under the direction 25 
or control of, Her Majesty in right of 
Canada or a province;

(b) any spacecraft that is under the 
direction or control of

(i) Her Majesty in right of Canada 30 
or a province,
(ii) a citizen or resident of Canada,

Exception

15

Geographical
application (3) La présente loi s’applique au 

Canada et à bord :
a) d’un navire, bâtiment ou aéronef soit 20 
immatriculé ou faisant l’objet d’un 
permis aux termes d’une loi fédérale, 
soit appartenant à Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province, ou placé 
sous sa responsabilité;
b) d’un véhicule spatial placé sous la 
responsabilité de Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province, ou de celle 
d’un citoyen canadien, d’un résident du 
Canada ou d’une personne morale cons- 30 
tituée ou résidant au Canada;
c) d’une plate-forme, installation, cons­
truction ou formation fixée à la terre 
dans une zone sous-marine qui est conti­
guë au littoral canadien et s’étend sur 35 
tout le prolongement naturel du terri­
toire terrestre canadien jusqu’au rebord 
externe de la marge continentale, ou 
jusqu’à deux cents milles marins des 
lignes de base à partir desquelles est 40 
mesurée la largeur de la mer territoriale 
canadienne là où le rebord se trouve à 
une distance inférieure.

Application
géographique

25

or
(iii) a corporation incorporated or 
resident in Canada; and

(c) any platform, rig, structure or for­
mation that is affixed or attached to 
land situated in those submarine areas 
adjacent to the coast of Canada and 
extending throughout the natural pro-40 
longation of the land territory of 
Canada to the outer edge of the conti­
nental margin or to a distance of two 
hundred nautical miles from the base­
lines from which the breadth of the 45 
territorial sea of Canada is measured, 
whichever is greater.
(4) Any power, duty or function of the 

Minister under this Act or the regulations

35

(4) Les pouvoirs ou fonctions conférés 
au ministre par la présente loi ou ses règle- 45

Pouvoirs et 
fonctions du 
ministre

Powers, duties 
and functions of 
Minister
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Le nouveau paragraphe 3(4) prévoit la délégation desThe new subsection 3(4) would provide for the delega­
tion of the Minister’s powers, duties and functions under pouvoirs et fonctions conférés au ministre en vertu de la loi.

La modification à l’article 4 en étend le champ d’appli- 
The amendment to section 4 would broaden its scope so cation notamment à la fabrication et à l’importation, ainsi 

as to regulate manufacturing, importing, etc., and to qu’aux matériels brouilleurs — actuellement régi par l’ali- 
embrace interference-causing equipment and radio-sensi- néa 7(l)a)(i) — et radiosensibles. Le pouvoir d’exemption, 
tive equipment. (Interference-causing equipment is cur- actuellement prévu aux paragraphes 4(3) à (5), se retrouve 
rently regulated under subparagraph 7(l)(a)(i).) Exemp- à l’alinéa 6(l)w). 
lions, currently provided for in subsections 4(3) to (5), 
would be dealt with by regulations made under the new voirs ministériels actuellement prévus aux articles 5, 6 et 9. 
paragraph 6(1 )(m). Le nouvel article 6 remplace les articles 7 et 8 et attribue

The proposed section 5 would consolidate and clarify the l’ensemble des pouvoirs réglementaires au gouverneur en 
various functions of the Minister, currently found in sec- conseil, 
lions 5, 6 and 9, and would add certain new functions.

the Act.

Le nouvel article 5 regroupe, précise et étoffe les pou-

Texte actuel de l’intertitre qui précède l’article 3 et des 
articles 3 à 9 :The proposed section 6 would replace the existing sec­

tions 7 and 8 and vest all regulation-making powers in the 
Governor in Council.

The heading preceding section 3 and sections 3 to 9 at 
present read as follows:

«SA MAJESTÉ

3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la présente loi lie Sa Majesté 
du chef du Canada et de chaque province; toutefois, aucune de ses 
dispositions n’est censée imposer — ou autoriser à imposer —, par 
règlement, de droit pour tout certificat ou licence délivré à Sa Majesté 
du chef du Canada ou d'une province.

(2) Sur la recommandation du ministre, le gouverneur en conseil 
peut, par décret, exempter Sa Majesté du chef du Canada de l’applica­
tion de la présente loi à l’égard des stations ou appareils radio visés par 
le décret et possédés ou exploités pour son compte.

LICENCES ET CERTIFICATS

4. (1) Sous réserve des paragraphes (3) à (5), il est interdit, sans une 
licence ou, dans le cas d’une entreprise de radiodiffusion, un certificat 
technique de construction et de fonctionnement délivrés par le ministre 
au titre de la présente loi, et sans en respecter les modalités :

a) d’ouvrir une station de radiocommunication;
b) d'installer, de faire fonctionner ou d'avoir en sa possession un 
appareil radio.
(2) L’interdiction énoncée au paragraphe (1) vise les lieux suivants :
a) tout point au Canada;
b) les navires ou bâtiments soit immatriculés ou bénéficiant d’un 
permis aux termes de la Loi sur la marine marchande du Canada, 
soit appartenant à Sa Majesté du chef du Canada ou d’une province, 
ou relevant de sa compétence ou de son autorité;
c) les aéronefs immatriculés au Canada;
d) les véhicules spatiaux relevant de la compétence ou de l’autorité 
de Sa Majesté du chef du Canada ou d’une province, d'un citoyen 
canadien, d’un résident au Canada ou d’une personne morale consti­
tuée ou résidant au Canada.
(3) Le ministre peut, par règlement, soustraire à l’application du 

paragraphe (1 ) les stations ou appareils radio qui, selon le cas :
a) se trouvent temporairement au Canada et :

(i) sont dûment munis d'une licence délivrée par le pays où réside 
leur propriétaire,
(ii) dont le ou les propriétaires sont soit des citoyens et des 
résidents d’un pays qui accorde une exemption réciproque au 
Canada soit des personnes morales constituées et résidant dans un 
tel pays;

b) ne peuvent émettre des ondes électromagnétiques d'une intensité 
de champ supérieure à l'intensité réglementaire;

“HER MAJESTY

3. (1) Subject to subsection (2), Her Majesty in right of Canada and 
each province is bound by this Act.

(2) The Governor in Council, on the recommendation of the Minis­
ter, may from time to time by order exempt Her Majesty in right of 
Canada from this Act in respect of any radio station or radio apparatus 
described in the order that is owned or operated on behalf of Her 
Majesty.

LICENCES AND CERTIFICATES

4. (1) Subject to subsections (3) to (5), no person shall
(a) establish a radio station, or
(b) install, operate or have possession of a radio apparatus,

except under and in accordance with a licence and, to the extent that it 
is a broadcasting undertaking, except under and in accordance with a 
technical construction and operating certificate, issued by the Minister 
under this Act.

(2) Subsection (1) applies in respect of the establishment of a radio 
station or the installation, operation or possession of a radio apparatus

(o) at any place in Canada;
(b) on board any ship or vessel that is registered or licensed under
the Canada Shipping Act or owned by or under the direction or
control of Her Majesty in right of Canada or a province;
(c) on board any aircraft registered in Canada; or
(d) on board any spacecraft under the direction or control of Her
Majesty in right of Canada or a province, a citizen or resident of
Canada or a corporation incorporated or resident in Canada.
(3) The Minister may, by regulation, grant exemption from the 

requirements of subsection (1) in respect of any radio station or radio 
apparatus that

(a) is temporarily in Canada and is
(i) duly licensed by the country in which its owner resides, and
(ii) owned by one or more persons each of whom is a resident and 
citizen of, or a corporation incorporated and resident in, a country 
that grants a reciprocal exemption in relation to Canada;
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may be exercised or performed by any 
person authorized by the Minister to do so 
and, if so exercised or performed, shall be 
deemed to have been exercised or per­
formed by the Minister.

ments d’application peuvent être exercés 
par toute personne qu’il autorise à agir 
ainsi. Les pouvoirs ou fonctions ainsi exer­
cés sont réputés l’avoir été par lui.

5

PROHIBITIONS

4. (1) No person shall, except under 
and in accordance with a radio authoriza­
tion, install, operate or possess radio 
apparatus, other than

(а) radio apparatus exempted by or 10 
under regulations made under para­
graph 6( 1 )(m); or
(б) radio apparatus that is capable only 
of the reception of broadcasting and 
that is not a broadcasting receiving 15 
undertaking.

INTERDICTIONS
Prohibitions 4. (1) II est interdit, sans une autorisa- 5 interdictions 

tion de radiocommunication et sans en res­
pecter les conditions, d’installer, de faire 
fonctionner ou de posséder un appareil 
radio autre :

a) qu’un appareil exempté au titre d’un 10 
règlement pris en application de l’alinéa
6(1 )m)\

b) qu’un appareil qui ne peut que rece­
voir de la radiodiffusion et n’est pas une 
entreprise de réception de radiodiffu- 15 
sion.

Idem (2) No person shall manufacture, 
import, distribute, lease, offer for sale or 
sell any radio apparatus, interference- 
causing equipment or radio-sensitive 20 
equipment for which a technical accept­
ance certificate is required under this Act, 
otherwise than in accordance with such a 
certificate.

(3) No person shall manufacture, 25 
import, distribute, lease, offer for sale or 
sell any radio apparatus, interference- 
causing equipment or radio-sensitive 
equipment for which technical standards 
have been established under paragraph 30 
6(l)(a), unless the apparatus or equipment 
complies with those standards.

(2) Il est interdit de fabriquer, d’impor­
ter, de distribuer, de louer, de mettre en 
vente ou de vendre tout appareil radio, 
matériel brouilleur ou matériel radiosensi- 20 
ble pour lequel un certificat d’approbation 
technique est exigé au titre de la présente 
loi, si ce n’est en conformité avec celui-ci.

Idem

Idem (3) Il est interdit d’effectuer les activités 
prévues au paragraphe (2) à l’égard de 25 
tout appareil ou matériel qui y est men­
tionné et qui n’est pas conforme aux 
normes techniques fixées en application de 
l’alinéa 6(1 )<z) auxquelles il est assujetti.

Idem

MINISTER’S POWERS

5. (1) Subject to any regulations made 
under section 6, the Minister may, taking 
into account all matters that the Minister 35 
considers relevant for ensuring the orderly 
establishment or modification of radio sta­
tions and the orderly development and 
efficient operation of radiocommunication 
in Canada,

(a) issue
(i) radio licences in respect of radio 
apparatus,

POUVOIRS MINISTÉRIELS

Minister’s
powers 5. (1) Sous réserve de tout règlement 30 Pouvoirs

ministérielspris en application de l’article 6, le minis­
tre peut, compte tenu des questions qu’il 
juge pertinentes afin d’assurer la constitu­
tion ou les modifications ordonnées de sta­
tions de radiocommunication ainsi que le 35 
développement ordonné et l’exploitation 
efficace de la radiocommunication au 
Canada :

40

a) délivrer et assortir de conditions :
(i) les licences radio à l’égard d’appa- 40 
reils radio, et notamment prévoir les
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c) sont établis, installés, exploités ou possédés dans le cadre d’une 
entreprise de réception de radiodiffusion d’une catégorie non assujet­
tie, aux termes de la Loi sur la radiodiffusion, à l’obtention d’une 
licence.
(4) L'exemption prévue au paragraphe (3) peut être assortie de 

modalités réglementaires.
(5) Les stations ou appareils radio qui ne peuvent que recevoir des 

radiocommunications et ne sont pas des entreprises de réception de 
radiodiffusion sont exemptés de l’application du paragraphe (1) s’ils 
sont uniquement destinés à la réception :

a) de la radiodiffusion;
b) de la radiodiffusion et d’une autre catégorie de radiocommunica­
tion désignée par le ministre,
5. (1) Le ministre peut :
a) établir les catégories de licences et de certificats techniques de 
construction et de fonctionnement;
b) dans les termes et sous réserve des conditions qu’il estime appro­
priés pour assurer l’exploitation et le développement méthodiques des 
radiocommunications au Canada, délivrer :

(i) des licences pour les stations ou appareils radio qui n’équivalent 
pas à des entreprises de radiodiffusion,
(ii) des certificats techniques de construction et de fonctionnement 
pour les stations ou appareils radio qui constituent des entreprises 
de radiodiffusion;

c) modifier les conditions des licences ou certificats délivrés en 
application de l’alinéa b) lorsqu’il le juge nécessaire pour la fin visée 
initialement par ces conditions;
d) sous réserve du paragraphe (2), suspendre ou annuler une licence 
ou un certificat délivrés en application de l’alinéa b) lorsqu’il est 
convaincu :

(i) qu’il y a eu négligence volontaire, de la part du titulaire, 
d'exploiter une station ou un appareil radio en conformité avec les 
règlements ou les conditions de la licence ou du certificat afférent,
(ii) que la licence ou le certificat a été obtenu par des moyens 
frauduleux.

(2) Une licence ou un certificat technique de construction et de 
fonctionnement ne peut être suspendu ou annulé aux termes du présent 
article :

a) sans le consentement de son titulaire;
b) à défaut de ce consentement, sans qu’aient été donnés au titulaire 
un avis de l’intention de suspension ou d'annulation et la possibilité 
de se faire entendre à cet égard.

(b) is not capable of emitting electro-magnetic waves of a field 
strength greater than that prescribed in the regulations; or
(c) is established, installed, operated or possessed as part of a 
broadcasting receiving undertaking of a class not required to be 
licensed under the Broadcasting Act.
(4) An exemption under subsection (3) may be subject to such terms 

and conditions as are set out in the regulations.
(5) Any radio station or radio apparatus that is capable only of 

receiving radiocommunications and that is not a broadcasting receiving 
undertaking is exempt from the requirements of subsection (1) if it is 
intended only for the reception of

(a) broadcasting; or
(6) broadcasting and any class of radiocommunication, other than 
broadcasting, prescribed by the Minister.
5. (1) The Minister may
(a) prescribe classes of licences and of technical construction and 
operating certificates;
(b) issue, for such terms and subject to such conditions as the 
Minister considers appropriate for ensuring the orderly development 
and operation of radiocommunication in Canada,

(i) licences in respect of radio stations and radio apparatus to the 
extent that they are not broadcasting undertakings, and
(ii) technical construction and operating certificates in respect of 
radio stations and radio apparatus to the extent that they are 
broadcasting undertakings;

(c) amend the conditions of any licence or certificate issued under 
paragraph (b) where the Minister considers the amendment neces­
sary for the purpose for which the original conditions were provided;
and
(d) subject to subsection (2), suspend or revoke any licence or 
certificate issued under paragraph (b) where the Minister is satisfied

(i) that the holder thereof has wilfully failed to operate, in accord­
ance with the regulations or the conditions of that licence or 
certificate, the radio station or radio apparatus in respect of which 
it was issued, or
(ii) that the licence or certificate was obtained by fraud.

(2) No licence or technical construction and operating certificate 
shall be revoked or suspended under this section

(a) unless its holder consents to the revocation or suspension; or
(b) in the absence of the holder’s consent thereto, unless the holder 
has been given notice of intention to suspend or revoke the licence or 
certificate and has been afforded a reasonable opportunity to be 
heard. MODALITÉS ADMINISTRATIVES

6. Le ministre exerce son pouvoir de réglementation et son autorité 
toutes les questions techniques touchant à la planification, la 

construction et l'exploitation d'installations de radiodiffusion et, 
notamment :

a) prescrit la forme de la demande de certificat technique de cons­
truction et de fonctionnement et la nature des renseignements à 
fournir à l’appui;
b) détermine la puissance, la fréquence et l’indicatif attribués aux 
entreprises d'émission de radiodiffusion;
c) approuve :

(i) l’emplacement des appareils radio, y compris des systèmes 
d'antennes, utilisés en liaison avec des entreprises de radiodiffu­
sion,
(ii) l’érection des pylônes, tours et autres structures porteuses 
d'antennes;

ADMINISTRATION

6. The Minister shall regulate and control all technical matters 
relating to the planning for and the construction and operation of 
broadcasting facilities and, without limiting the generality of the 
foregoing, the Minister shall

(а) prescribe the form of application and the information to be 
submitted in connection with an application for a technical construc­
tion and operating certificate;
(б) determine the power, radio frequency and call letters to be used 
by broadcasting transmitting undertakings;
(c) approve of

(i) each site on which radio apparatus, including antenna systems, 
for use in connection with broadcasting undertakings may be 
located, and

sur

32005-2
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(ii) broadcasting certificates in 
respect of radio apparatus that form 
part of a broadcasting undertaking,
(iii) radio operator certificates,
(iv) technical acceptance certificates 5 
in respect of radio apparatus, interfer­
ence-causing equipment and radio­
sensitive equipment, and
(v) any other authorization relating
to radiocommunication that the Min-10 
ister considers appropriate,

and may fix the terms and conditions of 
any such licence, certificate or authori­
zation including, in the case of a radio 
licence, terms and conditions as to the 15 
services that may be provided by the 
holder thereof;
(6) amend the terms and conditions of 
any licence, certificate or authorization 
issued under paragraph (a);
(c) make available to the public any 
information set out in radio licences or 
broadcasting certificates;
(d) establish technical requirements 
and technical standards in relation to 25

(i) radio apparatus,
(ii) interference-causing equipment,

conditions spécifiques relatives aux 
services pouvant être fournis par leur 
titulaire,
(ii) les certificats de radiodiffusion à 
l’égard de tels appareils, dans la 5 
mesure où ceux-ci font partie d’une 
entreprise de radiodiffusion,
(iii) les certificats d’opérateur radio,
(iv) les certificats d’approbation tech­
nique à l’égard d’appareils radio, de 10 
matériel brouilleur ou de matériel 
radiosensible,
(v) toute autre autorisation relative à 
la radiocommunication qu’il estime 
indiquée;

b) modifier les conditions de toute 
licence ou autorisation ou de tout certifi­
cat ainsi délivrés;
c) mettre à la disposition du public tout 
renseignement indiqué dans les licences 20 
radio ou les certificats de radiodiffusion;
d) fixer les exigences et les normes 
techniques à l’égard d’appareils radio, 
de matériel brouilleur et de matériel 
radiosensible, ou de toute catégorie de 25 
ceux-ci;
e) planifier l’attribution et l’utilisation 
du spectre;
f) approuver l’emplacement d’appareils 
radio, y compris de systèmes d’antennes, 30 
ainsi que la construction de pylônes, 
tours et autres structures porteuses 
d’antennes;
g) procéder à l’essai d’appareils radio 
pour s’assurer de leur conformité aux 35 
normes techniques fixées sous le régime 
de la présente loi;
h) exiger que les demandeurs et les titu­
laires d’autorisations de radiocommuni­
cation lui communiquent tout renseigne- 40 
ment qu’il estime indiqué concernant 
l’utilisation — présente et future — de 
l’appareil radio, ainsi que son coût d’ins­
tallation et d’entretien;
i) exiger que ces titulaires l’informent 45 
de toute modification importante des 
renseignements ainsi communiqués;
j) nommer les inspecteurs pour l’appli­
cation de la présente loi;

15

20

and
(iii) radio-sensitive equipment, 

or any class thereof;
(e) plan the allocation and use of the 
spectrum;
(/) approve each site on which radio 
apparatus, including antenna systems, 
may be located, and approve the erec- 35 
tion of all masts, towers and other 
antenna-supporting structures;
(g) test radio apparatus for compliance 
with technical standards established 
under this Act;
(A) require holders of, and applicants 
for, radio authorizations to disclose to 
the Minister such information as the 
Minister considers appropriate respect­
ing the present and proposed use of the 45 
radio apparatus in question and the cost 
of installing or maintaining it;
(0 require holders of radio authoriza­
tions to inform the Minister of any ma-

30

40
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d) fixe les normes techniques auxquelles doivent satisfaire les appa­
reils radio utilisés dans les entreprises de radiodiffusion, y compris 
celles de leur installation et exploitation;
e) réglemente l’installation et l'exploitation des appareils radio utili­
sés dans les entreprises de radiodiffusion afin de prévenir le brouil­
lage dans la réception radio.
7. (1) Le gouverneur en conseil peut prévoir le tarif des droits à 

acquitter pour les licences et pour l’examen relatif aux certificats de 
capacité détenus et délivrés sous le régime de la présente loi et, par 
règlement :

а) interdire ou régir :
(i) la vente ou l’usage de matériel ou équipement causant ou 
susceptible de causer du brouillage dans la réception radio,
(ii) la mise en vente, pour utilisation au Canada, d’appareils radio 
— aptes à la réception de radiodiffusion — de toute catégorie 
réglementaire, lorsqu’ils ne sont pas conformes aux normes techni­
ques établies par le ministre pour la catégorie dont ils font partie;

б) fixer les amendes recouvrables, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire, pour la violation ou l’inobservation des règle­
ments pris en application de l’alinéa a);
r) définir les qualités requises pour :

(i) l’attribution de licences par le ministre,
(ii) l’emploi d'opérateur dans une station;

d) pourvoir à la censure et au contrôle des signaux et messages radio 
en cas de guerre, rébellion ou émeute, réelle ou appréhendée, ou dans 
tout autre cas d’urgence du même ordre.
(2) Les amendes prévues à l’alinéa (1)6) ne peuvent dépasser cent 

dollars pour chacun des jours au cours desquels se commet ou se 
continue l’infraction.

(ii) the erection of all masts, towers and other antenna supporting 
structures;

(d) prescribe the technical requirements in respect of radio 
apparatus used in broadcasting undertakings and the technical 
requirements in relation to its installation and operation; and
(f) regulate the installation and operation of radio apparatus used in 
broadcasting undertakings to prevent interference with radio 
reception.
7. (I) The Governor in Council may prescribe the tariff of fees to be 

paid for licences and for examination for certificates of proficiency held 
and issued under this Act and may make regulations

(а) prohibiting or regulating
(i) the sale or use of any machinery, apparatus or equipment 
causing or liable to cause interference with radio reception, and
(ii) the offering for sale for use in Canada of radio apparatus, 
capable of receiving broadcasting, of any class described in the 
regulations that does not conform to technical requirements estab­
lished by the Minister in relation to that class of apparatus;

(б) prescribing the fines recoverable on summary conviction for the 
contravention or non-observance of any regulation made pursuant to 
paragraph (a); and
(c) respecting qualifications of persons

(i) to whom licences may be issued by the Minister, or
(ii) who may be employed as operators at radio stations.

(2) A fine prescribed pursuant to paragraph (1)(6) shall not exceed 
one hundred dollars per day for each day during which the contraven­
tion or non-observance punishable by the fine continues.

8. The Minister may make regulations
(а) prescribing the form and manner in which applications for 
licences under this Act are to be made;
(б) classifying radio stations and prescribing with respect to each 
class of station

(i) the type of radio apparatus to be installed, including the 
technical characteristics and the manner of installation of the radio 
apparatus,
(ii) the frequencies and power to be used, and
(iii) the nature of the service to be rendered except in the case of a 
broadcasting service;

(r) prescribing the general conditions and restrictions applicable to 
each class of licence and technical construction and operating certifi­
cate prescribed under paragraph 5(1 )(a);
(d) to carry out and make effective the terms of any international 
agreement, convention or treaty respecting telecommunications to 
which Canada is a party;
(?) respecting the installation, erection, construction or repair of 
antennae for radio stations and the appointment of inspectors for the 
enforcement and administration of such regulations and providing for 
the conferment on those inspectors of the powers of a peace officer;
(/) prescribing the different classes of certificates of proficiency of 
operators and the class of certificate, if any, necessary to qualify 
persons as operators at radio stations;
(g) providing for the examination of persons desiring to obtain 
certificates of proficiency as radio operators and determining the 
qualifications in respect of age, term of service, skill, character and 
otherwise to be required by applicants for those certificates;
(A) establishing technical requirements in respect of any class of 
radio apparatus, capable of receiving broadcasting, described in 
regulations made by the Governor in Council pursuant to subpara­
graph 7(l)(o)(ii);

8. Le ministre peut, par règlement :
а) fixer les formalités de présentation des demandes de licences 
prévues par la présente loi;
б) classer les stations et prescrire, pour chacune d’elles :

(i) le type d’appareil radio à installer, ainsi que les caractéristiques 
techniques de celui-ci et les modalités de son installation,
(ii) les fréquences et la puissance d’utilisation,
(iii) la nature du service à rendre, sauf dans le cas d’un service de 
radiodiffusion;

c) fixer les conditions et les restrictions d’ordre général applicables à 
chacune des catégories de licences et de certificats techniques de 
construction et de fonctionnement établies en application de l’alinéa
S(l)a);
d) assurer l’exécution de tout accord, convention ou traité internatio­
nal concernant les télécommunications auxquels le Canada est partie 
et leur donner effet;
e) régir la mise en place, la construction ou la réparation d’antennes 
de stations, ainsi que la nomination d’inspecteurs en vue de la mise en 
oeuvre et du contrôle d’application des règlements, et conférer à ces 
inspecteurs les pouvoirs d’un agent de la paix;
f) préciser les différentes catégories de certificats de compétence des 
opérateurs et, le cas échéant, celle du certificat de qualification 
comme opérateur de station;
g) prévoir l’examen des demandeurs de certificats de compétence 
d’opérateur radio et fixer les conditions, notamment d’âge, de durée 
de service, de compétence professionnelle et de moralité, à remplir 
par les candidats;
A) établir les normes techniques pour toute catégorie d’appareil radio 
que décrivent les règlements pris par le gouverneur en conseil sous le 
régime du sous-alinéa 7(l)a)(ii);



k) prendre les mesures nécessaires pour 
assurer, notamment par voie de régle­
mentation internationale, les droits de 
Sa Majesté du chef du Canada en 
matière de télécommunications et con­
sulter le Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes sur 
les questions qui lui semblent indiquées;
/) décider de l’existence de tout brouil­
lage préjudiciable et donner l’ordre aux 10 
personnes qui possèdent ou contrôlent 
tout appareil radio, matériel brouilleur 
ou matériel radiosensible qu’il juge res­
ponsable du brouillage de cesser ou de 
modifier l’exploitation de cet appareil ou 15 
de ce matériel jusqu’à ce qu’il puisse 
fonctionner sans causer de brouillage 
préjudiciable ou sans en être contrarié;
m) entreprendre, parrainer, promouvoir 
ou aider la recherche en matière de 20 
radiocommunication, notamment en ce 
qui touche les aspects techniques de la 
radiodiffusion;
n) prendre toute autre mesure propre à 
favoriser l’application efficace de la pré- 25 
sente loi.

terial changes in information disclosed 
pursuant to paragraph (A);
(/) appoint inspectors for the purposes 
of this Act;
{k) take such action as may be neces- 5 
sary to secure, by international regula­
tion or otherwise, the rights of Her 
Majesty in right of Canada in telecom­
munication matters, and consult the 
Canadian Radio-television and Tele-10 
communications Commission with 
respect to any matter that the Minister 
deems appropriate;
(/) make determinations as to the exist­
ence of harmful interference and issue 15 
orders to persons in possession or control 
of radio apparatus, interference-causing 
equipment or radio-sensitive equipment 
that the Minister determines to be 
responsible for the harmful interference 20 
to cease or modify operation of the 
apparatus or equipment until such time 
as it can be operated without causing or 
being affected by harmful interference;
(m) undertake, sponsor, promote or 25 
assist in research relating to radiocom­
munication, including the technical 
aspects of broadcasting; and
(«) do any other thing necessary for the 
effective administration of this Act. 30

Suspension or 
revocation of 
radio authoriza­
tion

(2) The Minister may suspend or revoke 
a radio authorization

(a) with the consent of the holder 
thereof;
(b) after giving written notice to the 35 
holder and giving the holder a reason­
able opportunity to make representa­
tions to the Minister with respect there­
to, where the Minister is satisfied that

(i) the holder has contravened this 40 
Act, the regulations or the terms or 
conditions of the radio authorization,

(2) Le ministre peut suspendre ou annu­
ler toute autorisation de radiocommunica­
tion dans l’un ou l’autre des cas suivants :

a) avec le consentement du titulaire;
b) lorsqu’il est convaincu, après avoir 
donné un avis écrit au titulaire et 
accordé la possibilité à celui-ci de lui 
présenter ses observations à cet égard :

(i) soit que le titulaire a enfreint la 35 
présente loi, ses règlements d’applica­
tion ou les conditions de l’autorisa­
tion,
(ii) soit que celle-ci a été obtenue 
sous de fausses représentations;

c) après avoir donné un avis écrit de 
suspension ou d’annulation au titulaire, 
mais sans nécessairement lui accorder la 
possibilité de lui présenter ses observa­
tions, lorsque le titulaire n’a pas accédé 45

Suspension ou 
annulation de 
toute autorisa­
tion de
radiocommuni-

30 cation

or
(ii) the radio authorization was 
obtained through misrepresentation; 45

40

or
(c) on giving written notice of suspen­
sion or revocation to the holder, without 
having to give the holder an opportunity

6 Radio 38 Eliz. II

L/
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/) déterminer les services d’écoute à éventuellement imposer aux 
opérateurs et, le cas échéant, le nombre d’opérateurs que doivent 
avoir les stations;
j) prévoir l’inspection des stations;
k) obliger les stations à recevoir et accepter des autres stations qu’il 
désigne des signaux et messages, ainsi qu’à les échanger avec elles ou 
les leur transmettre, selon les modalités qu’il fixe;
l) exempter de l’application du paragraphe 4(1) les stations ou 
appareils radio visés au paragraphe 4(3) selon les modalités qu’il juge 
indiquées;
m) établir les catégories de radiocommunication pour l’application 
du paragraphe 4(5);
n) prendre toute autre mesure utile à l’exécution de la présente loi.
9. (1) Le ministre prend les mesures qui s’imposent pour assurer, 

notamment par voie de réglementation internationale, les droits de Sa 
Majesté du chef du Canada en matière de télécommunications; il doit 
également consulter le Conseil de la radiodiffusion et des télécommuni­
cations canadiennes sur les questions en la matière qui, selon lui, 
concernent la radiodiffusion ou peuvent avoir un effet sur elle.

(2) En vue d’améliorer l’efficacité des services de radiocommunica­
tion et d’augmenter leur utilité et leur disponibilité dans l’intérêt public, 
le ministre doit :

a) entreprendre, parrainer, promouvoir ou aider la recherche en 
matière de radiocommunication, notamment en ce qui touche les 
aspects techniques de la radiodiffusion;
b) encourager le développement des installations de radiocommuni­
cation au Canada et l’amélioration de leur exploitation.»

(/') prescribing the watches, if any, to be kept by operators and the 
number of operators, if any, to be maintained at radio stations;
(J) for the inspection of radio stations;
(*) to compel all radio stations to receive, accept, exchange and 
transmit signals and messages with such other radio stations and in 
such manner as the Minister may prescribe;
(/) granting exemption from the requirements of subsection 4(1) for 
any radio station or radio apparatus described in subsection 4(3) on 
such terms and conditions, if any, as the Minister considers 
appropriate;
(m) prescribing classes of radiocommunication for the purpose of 
subsection 4(5); and
(n) for the effective carrying out of the provisions of this Act.
9. (I) The Minister shall take such action as may be necessary to 

secure, by international regulation or otherwise, the rights of Her 
Majesty in right of Canada in telecommunications matters and shall 
consult the Canadian Radio-television and Telecommunications Com­
mission with respect to all such matters that, in the opinion of the 
Minister, affect or concern broadcasting.

(2) The Minister shall
(a) undertake, sponsor, promote or assist in research relating to 
radiocommunication, including the technical aspects of broadcasting,
and
(b) encourage the development and more efficient operation of radio- 
communication facilities in Canada,

for the purpose of improving the efficiency of radiocommunication 
services and increasing their usefulness and availability in the public 
interest.”
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to make representations to the Minister 
with respect thereto, where the holder 
has failed to comply with a request to 
pay fees or interest due under paragraph

à la demande de verser les droits ou 
intérêts dus en vertu de l’alinéa 6(1)/).

6( 1 )(/)- 5

POWERS OF GOVERNOR IN COUNCIL AND 
OTHERS

POUVOIRS DU GOUVERNEUR EN CONSEIL ET 
AUTRES

Regulations 6. (1) The Governor in Council may 
make regulations

6. (1) Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement :

a) fixer les exigences et les normes tech- 5 
niques à l’égard d’appareils radio, de 
matériel brouilleur et de matériel radio­
sensible, ou de toute catégorie de 
ceux-ci;
b) définir l’admissibilité à l’attribution 10 
d’autorisations de radiocommunication, 
ou de toute catégorie de celles-ci, 
notamment les critères d’admissibilité 
fondés sur :

(i) dans le cas d’une personne physi-15 
que, la citoyenneté ou la résidence 
permanente,
(ii) dans le cas d’une personne 
morale, la résidence, le lien de pro­
priété ou le pouvoir de contrôle, ainsi 20 
que le statut de citoyen ou de résident 
permanent de ses administrateurs et 
dirigeants;

c) définir les qualités requises pour l’at­
tribution d’autorisations de radiocom- 25 
munication, ou de toute catégorie de 
celles-ci, notamment l’examen à subir;
d) préciser la procédure applicable à la 
présentation des demandes d’autorisa­
tions de radiocommunication, ou de 30 
toute catégorie de celles-ci, notamment 
quant aux modalités de forme, au mode 
de traitement et au sort de ces deman­
des, ainsi qu’à la délivrance des autori­
sations par le ministre;
e) préciser les conditions des autorisa­
tions de radiocommunication et, dans le 
cas des licences radio, celles qui concer­
nent les services pouvant être fournis par 
leur titulaire;
J) préciser les conditions et les restric­
tions applicables aux services radio 
réglementaires;

Règlements

(a) respecting technical requirements 
and technical standards in relation to

(i) radio apparatus,
(ii) interference-causing equipment,

10

and
(iii) radio-sensitive equipment, 

or any class thereof;
(b) prescribing the eligibility of persons 15 
to whom radio authorizations, or any 
class thereof, may be issued, including 
eligibility criteria based on

(i) in the case of an individual, citi­
zenship or permanent residence, or
(ii) in the case of a corporation, resi­
dence, ownership or control of the 
corporation, and the citizenship or 
permanent residence status of the 
directors and officers of the corpora- 25 
tion;

(c) prescribing the qualifications of per­
sons to whom radio authorizations, or 
any class thereof, may be issued, includ­
ing examinations to be administered;
(d) prescribing the procedure governing 
the making of applications for radio 
authorizations, or any class thereof, 
including form and manner, and pre­
scribing the processing and disposition 35 
of those applications and the issuing of 
radio authorizations by the Minister;
(e) prescribing the terms and conditions 
of radio authorizations, including, in the 
case of a radio licence, terms and condi- 40 
tions as to the services that may be 
provided by the holder thereof;
(/) prescribing conditions and restric­
tions applicable in respect of any pre­
scribed radio service;

20

30

35

40

45
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(g) prescribing radio apparatus, inter­
ference-causing equipment and radio­
sensitive equipment, or classes thereof, 
in respect of which a technical accept­
ance certificate is required;
(A) respecting the inspection, testing 
and approval of radio apparatus, inter­
ference-causing equipment and radio­
sensitive equipment in relation to techni­
cal acceptance certificates;
(/') prohibiting or regulating, in relation

(i) interference to radiocommunica­
tion, or
(ii) adverse effects of electromagnetic 15 
energy from any emission, radiation 
or induction,

the manufacture, importation, installa­
tion, distribution, lease, offering for sale, 
sale or use of radio apparatus, interfer- 20 
ence-causing equipment and radio-sensi­
tive equipment;
0) prescribing the eligibility and 
qualifications of persons who may be 
appointed as inspectors, and the duties 25 
of inspectors;
(k) for giving effect to international 
agreements, conventions or treaties 
respecting radiocommunication to which 
Canada is a party;
(/) prescribing fees

(i) for radio authorizations, applica­
tions therefor and examinations or 
testing in relation thereto, and
(ii) for services provided by the 35 
Department of Communications 
relating to spectrum management,

and respecting interest payable on 
unpaid fees so prescribed;
(m) prescribing radio apparatus, or any 40 
class thereof, that is exempt, either 
absolutely or subject to prescribed 
qualifications, from the application of 
subsection 4(1);
(«) prohibiting or regulating the further 45 
telecommunication, other than by per­
sons operating broadcasting undertak­
ings, of radiocommunications;

g) déterminer lesquels des appareils 
radio, des matériels brouilleurs et des 
matériels radiosensibles nécessitent 
certificat d’approbation technique;
h) régir l’inspection, l’essai et l’appro- 5 
bation d’appareils radio, de matériel 
brouilleur et de matériel radiosensible 
en ce qui concerne les certificats d’ap­
probation technique;
/) interdire ou régir la fabrication, l’im- 10 
portation, l’installation, la distribution, 
la location, la mise en vente, la vente ou 
l’utilisation d’appareils radio, de maté­
riel brouilleur et de matériel radiosensi­
ble, relativement au brouillage de la 15 
radiocommunication ou à l’effet d’une 
énergie électromagnétique non désirée et 
due à une émission, à un rayonnement 
ou à une induction;
j) préciser les fonctions des inspecteurs 20 
et régir l’admissibilité et les qualités 
requises des personnes en vue de leur 
nomination à ce poste;
k) donner effet aux accords, conventions 
ou traités internationaux concernant la 25 
radiocommunication et auxquels le 
Canada est partie;
/) fixer les droits à payer — et les inté­
rêts afférents à ceux-ci — pour :

(i) les demandes d’autorisation de 30 
radiocommunication, les examens ou 
les tests nécessaires à leur obtention et
la délivrance des autorisations,
(ii) la fourniture de services de ges­
tion du spectre par le ministère des 35 
Communications;

m) soustraire — éventuellement aux 
conditions qu’il fixe — certains appa­
reils radio ou catégories de ceux-ci à 
l’application du paragraphe 4(1);
n) interdire ou régir la retransmission 
par télécommunication — sauf par les 
exploitants d’entreprises de radiodiffu­
sion — d’émissions de radiocommunica­
tion;
o) exiger soit la réception ou la trans­
mission de radiocommunication par tout 
appareil radio, soit l’échange de radio-

un

5

10

to

30

40

45
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(o) for requiring, in a manner set out in 
the regulations, the reception or trans­
mission of radiocommunication by any 
radio apparatus, or the exchange of 
radiocommunication by any radio 5 
apparatus with another radio apparatus;
ip) prescribing the manner in which 
radiocommunication is carried on in 
relation to any class of radio apparatus 
or radio service;
(q) prescribing the procedure to be fol­
lowed with respect to the making of 
determinations under paragraph 5(1 )(/), 
and prescribing the factors, including 
signal quality requirements, that the 15 
Minister shall take into account when 
making those determinations;
(r) prescribing maximum fines or max­
imum terms of imprisonment, or both, 
not exceeding those set out in subsection 20 
10(1), for contravening or failing to 
comply with a regulation;
(s) prescribing anything that by this 
Act is to be prescribed; and
(?) generally for carrying out the pur- 25 
poses and provisions of this Act.

(2) A regulation made under subsection 
(1) incorporating by reference a classifica­
tion, standard, procedure or other specifi­
cation may incorporate the classification, 30 
standard, procedure or specification as 
amended from time to time.”

communication entre cet appareil et un 
autre, et en prévoir les modalités;
p) déterminer la manière dont s’effectue 
la radiocommunication à l’égard de 
toute catégorie d’appareils radio ou de 5 
services radio;
q) fixer les modalités de la décision 
visée à l’alinéa 5(1)/) et préciser les 
éléments, notamment les exigences en 
matière de qualité de signal, dont le 10 
ministre tient alors compte;
r) fixer les peines, n’excédant pas celles 
établies au paragraphe 10(1), pour con­
travention à un règlement;
s) prendre toute mesure d’ordre régie-15 
mentaire prévue par la présente loi;
t) prendre toute autre mesure d’applica­
tion de la présente loi.

10

Incorporation 
by reference (2) Il peut être précisé, dans le règle­

ment d’application du paragraphe (1) qui 20 
incorpore par renvoi des spécifications — 
classifications, normes ou modalités —, 
qu’elles sont incorporées avec leurs modifi­
cations successives.»

Incorporation 
par renvoi

5. Section 10 of the said Act is renum­
bered as section 7.

5. L’article 10 de la même loi devient 25 
l’article 7.

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 203 6. The heading preceding section 11 and 35 6. L’intertitre qui précède l’article 11 et

sections 11 to 14 of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor:

“8. (1) Subject to subsection (2), an 
inspector appointed under paragraph 
5(1)0) may, at any reasonable time, for 40 
the purpose of enforcing this Act,

(a) enter any place in which the inspec­
tor believes on reasonable grounds there 
is any radio apparatus, interference- 
causing equipment or radio-sensitive 45 
equipment;

L.R., ch. 27( Ier 
suppl.), art. 203les articles 11 à 14 de la même loi sont

abrogés et remplacés par ce qui suit :
Powers of 
inspectors «8. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 30 Pouvoirs des

inspecteursl’inspecteur nommé au titre de l’alinéa 
5( 1 )_/) peut, à toute heure convenable, 
pour l’application de la présente loi :

a) pénétrer dans tout lieu, s’il a des 
motifs raisonnables de croire qu’il s’y 35 
trouve un appareil radio, du matériel 
brouilleur ou du matériel radiosensible;
b) examiner l’appareil ou le matériel 
trouvé sur les lieux;



9a

Article 6. — Le nouvel article 8 prévoit les pouvoirs des 
inspecteurs dans le cadre de la loi.

Clause <5: The new section 8 would specify the powers of 
inspectors under the Act.

The essence of the existing section 11 would be carried 
forward as section 9.

L’article 9 reprend l’actuel article 11.
L’actuel article 12 fait double emploi avec l’article 487

The existing section 12 is unnecessary, as section 487 of du Code criminel. 
the Criminal Code provides for the issuance of search Le nouvel article 10 prévoit des peines plus sévères et 

porte le délai de prescription d’un an à trois ans.
Le nouvel article 11 prévoit la responsabilité pénale des 

would increase the limitation period, stipulated in the dérigeants administrateurs et mandataires d’une personne 
present section 16, from one year to three years. See also morale, 
the note for clause 7.

warrants.
The new section 10 would increase the penalties and

Le nouvel article 12 prévoit un régime spécial pour 
The new section 11 would provide for the criminal certaines infractions comparable à celui prévu dans la Loi 

liability of officers, directors and agents of corporations. sur les produits agricoles au Canada, la Loi sur le trans-
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(b) examine any radio apparatus, inter­
ference-causing equipment or radio-sen­
sitive equipment found therein; and
(c) examine any logs, books, reports, 
test data, records, shipping bills, bills of 5 
lading or other documents or papers 
found therein that the inspector believes 
on reasonable grounds contain informa­
tion relevant to the enforcement of this 
Act, and make copies thereof or take 10 
extracts therefrom.

(2) Where a place referred to in subsec­
tion (1) is a dwelling-house, an inspector 
may not enter that dwelling-house without 
the consent of the occupant, except

(a) under the authority of a warrant 
issued under subsection (3), or
(b) where, by reason of exigent circum­
stances, it would not be practical for the 
inspector to obtain a warrant

and, for the purposes of paragraph (6), 
exigent circumstances include circum­
stances in which the delay necessary to 
obtain a warrant would result in danger to 
human life or safety or the loss or destruc- 25 
tion of evidence.

(3) Where, on ex parte application, a 
justice of the peace is satisfied by informa­
tion on oath that

(a) entry to a dwelling-house is neces- 30 
sary for the purpose of performing any 
duty of an inspector under this Act, and
(b) entry to the dwelling-house has 
been refused or that there are reason­
able grounds for believing that entry 35 
thereto will be refused,

the justice may issue a warrant authoriz­
ing the inspector named therein to enter 
that dwelling-house, subject to any condi­
tions specified in the warrant.

(4) In executing a warrant issued under 
subsection (3), an inspector shall not use 
force unless the inspector is accompanied 
by a peace officer and the use of force is 
specifically authorized in the warrant.

(5) The owner or person in charge of a 
place entered by an inspector shall give the 
inspector all reasonable assistance to

c) procéder à l’examen et à la reproduc­
tion totale ou partielle des documents ou 
pièces — notamment livres, rapports, 
résultats d’essai ou d’analyse, dossiers, 
bordereaux d’expédition et connaisse- 5 
ments — trouvés sur les lieux, s’il a des 
motifs raisonnables de croire qu’ils con­
tiennent des renseignements utiles à 
l’application de la présente loi.

Dwelling-
houses (2) L’inspecteur ne peut toutefois péné- 10 Maison

d'habitationtrer, sans l’autorisation de l’occupant, dans 
une maison d’habitation que s’il est muni 
du mandat visé au paragraphe (3) ou si 
l’urgence de la situation — notamment 
dans les cas où le délai risquerait soit de 15 
mettre en danger des personnes, soit d’en­
traîner la perte ou la destruction d’élé­
ments de preuve — rend l’obtention de 
celui-ci difficilement réalisable.

15

20

Warrants (3) Sur demande ex parte, le juge de 20 Mandat 
paix peut délivrer un mandat autorisant 
l’inspecteur qui y est nommé, sous réserve 
des conditions fixées dans le mandat, à 
pénétrer dans une maison d’habitation si 
lui-même est convaincu, d’après une 25 
dénonciation faite sous serment, qu’il est 
nécessaire d’y entrer pour l’exercice des 
fonctions d’inspecteur prévues dans la pré­
sente loi et qu’un refus d’y entrer a été 
opposé ou qu’il y a des motifs raisonnables 30 
de croire qu'un tel refus sera opposé.

40
Use of force (4) L’inspecteur ne peut recourir à la 

force dans l’exécution du mandat que si 
celui-ci en autorise expressément l’usage et 
que lui-même est accompagné d’un agent 35 
de la paix.

(5) Le propriétaire ou le responsable du 
lieu visé est tenu de prêter à l’inspecteur 
toute l’assistance possible dans l’exercice

Usage de la 
force

45
Assistance to 
inspectors

Assistance à 
l’inspecteur
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port des marchandises dangereuses et la Loi sur les 
pêches.

Le nouveau paragraphe 13(1) reprend le pouvoir de 
confiscation prévu dans l’actuel paragraphe 13(1). Les 
nouveaux paragraphes 13(2) à (6) reprennent le texte des 
dispositions de la Loi sur les pêches visées à l’actuel 
paragraphe 13(2).

Texte actuel de l’intertitre qui précède l’article 11 et des 
articles 11 à 14 :

The new section 12 would permit a “ticketing” proce­
dure for designated offences, similar to the ticketing proce­
dure provided for in the Canada Agricultural Products 
Act, the Transportation of Dangerous Goods Act and the 
Fisheries Act.

The new subsection 13(1) would carry forward the for­
feiture provision found in the present subsection 13(1). The 

subsections 13(2) to (6) would reproduce in the 
Radiocommunication Act the substance of the Fisheries 
Act provisions that are currently incorporated by reference 
by virtue of the present subsection 13(2).

The heading preceding section 11 and sections 11 to 14 
at present read as follows:

“OFFENCES, PUNISHMENT AND ENFORCEMENT

11. (1) Every person who
(а) knowingly sends or transmits or causes to be sent or transmitted
any false or fraudulent message, distress signal, call or radiogram of
any kind, or
(б) without lawful excuse, interferes with or obstructs any
radiocommunication,

is guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine not 
exceeding twenty-five hundred dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding twelve months or to both.

(2) Subject to the regulations made by the Minister under this Act, 
every person who, having become acquainted with any radiocommuni­
cation transmitted otherwise than by a broadcasting undertaking, 
makes use of that communication or divulges it to any person is guilty 
of an offence and liable on summary conviction to a fine not exceeding 
twenty-five hundred dollars or to imprisonment for a term not exceed­
ing twelve months or to both.

12. (1) Where a provincial court judge or justice of the peace is 
satisfied by information on oath that there is reasonable ground for 
believing that a radio station has been established without a licence or 
technical construction and operating certificate, or that any radio 
apparatus has been installed, is being operated or is in possession of any 
person in any place in Canada within the jurisdiction of the judge or 
justice without a licence or technical construction and operating certifi­
cate, the judge or justice may grant a search warrant to any police 
officer or any officer appointed for the purpose by the Minister and 
named in the warrant.

(2) A warrant granted under subsection (1) authorizes the officer 
named in the warrant to enter and inspect the station or place and seize 
any radio apparatus there installed, or found in operation or in posses­
sion of any person.

13. (1) Every person who establishes a radio station or installs, 
operates or has possession of a radio apparatus in contravention of this 
Act is guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine 
not exceeding twenty-five hundred dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding twelve months and, in the case of any conviction 
under this section, the radio apparatus to which the offence relates may 
be forfeited to Her Majesty by order of the Minister for such disposi­
tion as the Minister may direct.

(2) The provisions of sections 74 to 76 of the Fisheries Act apply, 
with such modifications as the circumstances require, in respect of any 
radio apparatus forfeited under subsection (1) as though that apparatus 
were an article forfeited under subsection 72( I ) of that Act.

(3) Where any person is charged with an offence under this section 
and is proved to be the owner, tenant or person in control of the

new

«INFRACTIONS ET PEINES

11. (I) Commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpa­
bilité par procédure sommaire, une amende maximale de deux mille 
cinq cents dollars et un emprisonnement maximal de douze mois, ou 
l'une de ces peines, quiconque, selon le cas :

a) sciemment envoie ou émet, ou fait envoyer ou émettre, un signal 
de détresse ou un message, appel ou radiogramme, de quelque nature, 
faux ou frauduleux;
b) sans excuse légitime, gêne ou entrave une radiocommunication.
(2) Sous réserve des règlements pris par le ministre dans le cadre de

la présente loi, quiconque, ayant pris connaissance d’une communica­
tion radio transmise autrement que par une entreprise de radiodiffusion, 
se sert de cette communication ou la divulgue à qui que ce soit commet 

infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de deux mille cinq cents dollars et un 
emprisonnement maximal de douze mois, ou l'une de ces peines.

12. (1) Le juge de la cour provinciale ou le juge de paix qui, sur la foi 
d’une dénonciation faite sous serment, est convaincu qu’il existe des 
motifs raisonnables de croire qu’une station de radiocommunication a 
été ouverte sans licence ou certificat technique de construction et de 
fonctionnement, ou qu’un appareil radio a été installé, fonctionne ou se 
trouve, dans son ressort, en la possession d’une personne quelconque, 
sans qu’une licence ou un certificat technique de construction et de 
fonctionnement aient été délivrés à cet égard, peut délivrer un mandat 
de perquisition à l’agent de police ou au fonctionnaire désigné par le 
ministre et nommé dans le mandat.

une

(2) Le mandat visé au paragraphe (1) autorise l’exécutant qui y est 
nommé à visiter la station ou le lieu mentionné et à saisir tout appareil 
radio qui y est installé ou trouvé en service ou en la possession de 
quiconque.

13. (1) Quiconque ouvre une station ou met en place, exploite ou a 
en sa possession un appareil radio en contravention avec la présente loi 

infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité parcommet une
procédure sommaire, une amende maximale de deux mille cinq cents 
dollars ou un emprisonnement maximal de douze mois; s'il y a condam­
nation, l'appareil radio en cause peut être confisqué au profit de Sa 
Majesté par arrêté du ministre, pour qu’il en soit disposé suivant ses 
instructions.

(2) Les articles 74 à 76 de la Loi sur les pêches s’appliquent, compte 
des adaptations de circonstance, dans le cas de confiscation 

d'appareil radio effectuée en application du paragraphe (1), comme s’il 
s’agissait d’un article confisqué aux termes du paragraphe 72(1) de 
cette loi.

tenu

(3) Dans les poursuites pour infraction au présent article, l’accusé, 
lorsqu'il est établi qu’il est le propriétaire, locataire ou responsable du 
lieu — véhicule compris — dans lequel une station ou un appareil radio 
est découvert, est présumé avoir ouvert la station ou mis en place, 
exploité ou eu en sa possession l'appareil.

(4) Seul un arrêté du ministre permet d’intenter des poursuites sous 
le régime du présent article.
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enable the inspector to carry out the 
inspector’s duties under this Act, and shall 
give the inspector any information that the 
inspector reasonably requests.

(6) Where an inspector is carrying out 5 
duties under this Act, no person shall

{a) resist or wilfully obstruct the 
inspector; or
(b) knowingly make a false or mislead­
ing statement, either orally or in writ- 10 
ing, to the inspector.

de ses fonctions et de lui donner les rensei­
gnements qu’il peut raisonnablement 
exiger.

Obstruction, 
false informa- (6) Il est interdit : Entrave et

a) d’entraver volontairement l’action de 5 déclarations 
l’inspecteur dans l’exercice de ses fonc­
tions;
b) de sciemment lui faire, oralement ou 
par écrit, une déclaration fausse ou 
trompeuse.

lion

10
OFFENCES AND PUNISHMENT

9. (1) No person shall
(a) knowingly send, transmit or cause 
to be sent or transmitted any false or 
fraudulent distress signal, message, call 15 
or radiogram of any kind; or
(b) without lawful excuse, interfere 
with or obstruct any radiocommunica­
tion.
(2) Except as prescribed, no person shall 20 

intercept and make use of, or intercept and 
divulge, any radiocommunication, other 
than broadcasting, except as permitted by 
the originator thereof.

10. (1) Every person who
(a) contravenes section 4 or 9,
(b) without lawful excuse, manufac­
tures, imports, distributes, leases, offers 
for sale, sells, installs, modifies, operates 
or possesses any equipment or device, or 30 
any component thereof, under circum­
stances that give rise to a reasonable 
inference that the equipment, device or 
component has been used, or is or was 
intended to be used, for the purpose of 35 
contravening section 9,
(c) contravenes or fails to comply with 
an order issued by the Minister under 
paragraph 5( 1 )(/), or
(d) contravenes or fails to comply with 40 
a regulation, where no punishment is 
prescribed by regulations made under 
paragraph 6(l)(r) for that contraven­
tion or failure to comply,

is guilty of a offence punishable on sum-45 
mary conviction and is liable, in the case

INFRACTIONS ET PEINES

9. (1) Il est interdit :
a) d’envoyer, d’émettre ou de faire 
envoyer ou émettre, sciemment, un 
signal de détresse ou un message, appel 
ou radiogramme de quelque nature, 15 
faux ou frauduleux;
b) sans excuse légitime, de gêner ou 
d’entraver la radiocommunication.
(2) Sauf exception réglementaire, il est 

interdit d’intercepter et soit d’utiliser, soit 20 
de communiquer toute radiocommunica­
tion — autre que la radiodiffusion — sans 
l’autorisation de l’émetteur.

10. (1) Commet une infraction et 
encourt, sur déclaration de culpabilité par 25 
procédure sommaire, dans le cas d’une 
personne physique, une amende maximale 
de cinq mille dollars et un emprisonnement 
maximal d’un an, ou l’une de ces peines, 
ou, dans le cas d’une personne morale, une 30 
amende maximale de vingt-cinq mille dol­
lars quiconque, selon le cas :

a) contrevient aux articles 4 ou 9;
b) sans excuse légitime, fabrique, 
importe, distribue, loue, met en vente, 35 
vend, installe, modifie, exploite ou pos­
sède tout matériel ou dispositif, ou com­
posante de celui-ci, dans des circons­
tances donnant à penser que l’un ou 
l’autre est utilisé en vue d’enfreindre 40 
l’article 9, l’a été ou est destiné à l’être;
c) contrevient à l’ordre donné par le 
ministre en vertu de l’alinéa 5(1)/);

Prohibitions Interdictions

Idem Idem

Offences 25 Infractions



lia

(5) En cas de déclaration de culpabilité par procédure sommaire, le 
magistrat ou juge de paix impose au défendeur, en sus de toute autre 
peine, le paiement au poursuivant ou plaignant des frais appropriés 
autorisés par les dispositions pertinentes du Code criminel.

14. (1) Quiconque contrevient, sans qu’une peine soit expressément 
prévue, à un règlement pris sous le régime de l'article 7 commet une 
infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de mille dollars ou un emprisonne­
ment maximal de six mois.

(2) Quiconque contrevient à un règlement pris sous le régime de 
l’article 8 commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabi­
lité par procédure sommaire, une amende maximale de mille dollars ou 
un emprisonnement maximal de six mois.»

premises, place or vehicle where a radio station or radio apparatus is 
found, there shall be a presumption that the person so charged did 
establish the radio station or did install, operate or have possession of 
that apparatus.

(4) No proceedings shall be taken against any person under this 
section except by order of the Minister.

(5) In every case of a summary conviction under this section, the 
provincial court judge or justice of the peace shall, in addition to any 
other punishment imposed, award and order that the defendant shall 
pay to the prosecutor or complainant such proper costs as may be 
allowed under the provisions of the Criminal Code relating to summary 
convictions.

14. (1) Every person who contravenes any regulation made under 
section 7 for which no punishment is provided is liable on summary 
conviction to a fine not exceeding one thousand dollars or to imprison­
ment for a term not exceeding six months.

(2) Every person who contravenes any regulation made under section 
8 is liable on summary conviction to a fine not exceeding one thousand 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding six months.'
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of an individual, to a fine not exceeding 
five thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding one year, or to 
both, or, in the case of a corporation, to a 
fine not exceeding twenty-five thousand 5 
dollars.

(2) Every person who contravenes or 
fails to comply with subsection 8(5) or (6) 
is guilty of an offence punishable on sum­
mary conviction and is liable to a fine not 10 
exceeding five thousand dollars.

(3) Where an offence under this section 
is committed or continued on more than 
one day, the person who committed the 
offence is liable to be convicted for a sepa-15 
rate offence for each day on which the 
offence is committed or continued.

(4) Where a court of competent juris­
diction is satisfied, on application by the 
Minister, that an offence under paragraph 20 
(l)(a) is being or is likely to be committed, 
the court may grant an injunction, subject
to such conditions as the court considers 
appropriate, ordering any person to cease 
or refrain from any activity related to that 25 
offence.

(5) For the purposes of subsection (4), 
the Federal Court is a court of competent 
jurisdiction.

(6) A prosecution for an offence under 30 
this Act may be commenced within, but 
not after, three years after the day on 
which the subject-matter of the offence 
arose.

11. Where a corporation commits an 35 
offence under this Act, any officer, direc­
tor or agent of the corporation who direct­
ed, authorized, assented to or acquiesced
or participated in the commission of the 
offence is a party to and guilty of the 40 
offence, and is liable to the punishment 
provided for that offence in respect of an 
individual, whether or not the corporation 
has been prosecuted or convicted.

12. (1) The Governor in Council may 45 
make regulations designating any offence 
under this Act as an offence in respect of 
which

d) à défaut de peine prévue par règle­
ment d’application de l’alinéa 6(1 )r), 
contrevient à un règlement.

Idem (2) Quiconque contrevient aux paragra­
phes 8(5) ou (6) commet une infraction et 5 
encourt, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire, une amende maxi­
male de cinq mille dollars.

(3) Il est compté une infraction distincte 
au présent article pour chacun des jours au 10 
cours desquels se commet ou se continue 
l’infraction.

Idem

Continuing
offence Infraction

continue

Injunctions (4) S’il est convaincu qu’une infraction 
à l’alinéa (l)a) se commet ou est sur le 
point d’être commise, le tribunal compé-15 
tent peut, sur demande du ministre, accor­
der une injonction, sous réserve des condi­
tions qu’il juge indiquées, ordonnant à 
quiconque de cesser toute activité liée à 
l’infraction ou de s’en abstenir.

Injonctions

20

Federal Court (5) La Cour fédérale est, pour l’applica- Cour fédérale 
tion du paragraphe (4), un tribunal 
compétent.

(6) Les poursuites visées par la présente Prescription 
loi se prescrivent par trois ans à compter 25
de la perpétration de l’infraction.

Limitation

Liability of 
directors, etc. 11. En cas de perpétration par une per­

sonne morale d’une infraction à la présente 
loi, ceux de ses dirigeants, administrateurs 
ou mandataires qui l’ont ordonnée ou 30 
autorisée, ou qui y ont consenti ou parti­
cipé, sont considérés comme des coauteurs 
de l’infraction et encourent la peine prévue 
pour une personne physique, que la per­
sonne morale ait été ou non poursuivie ou 35 
déclarée coupable.

12. (1) Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, déterminer, parmi les 
infractions à la présente loi, celles pour 
lesquelles :

Responsabilité 
pénale :
administrateurs

Ticket offences Contravention
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(a) any person appointed as an inspec­
tor may issue and serve a summons by 
completing a ticket in the prescribed 
form, signing it and

(i) delivering it to the accused at the 5 
time the offence is alleged to have 
been committed, or
(ii) mailing it to the accused at the 
accused’s latest known address, and

(b) the information may be laid after 10 
the ticket is delivered or mailed,

and any regulations made under this sec­
tion shall establish a procedure for volun­
tarily entering a plea of guilty and paying 
a fine in respect of each offence to which 15 
the regulations relate and shall prescribe 
the amount of the fine to be paid in respect 
of each such offence.

(2) A fine prescribed by regulations 
made under subsection (1) in respect of an 20 
offence may be lower for a first offence 
than for a subsequent offence, but in no 
case shall it be greater than one thousand 
dollars.

(3) Where a person to whom a ticket is 25 
delivered or mailed does not enter a plea 
within the prescribed time, a justice shall 
examine the information referred to in 
subsection (1) and

(a) if the information is complete and 30 
regular on its face, the justice shall enter 
a conviction in the person’s absence and 
impose a fine of the prescribed amount;

a) d’une part, l’inspecteur peut, pour 
valoir citation, remplir et signer le for­
mulaire réglementaire de contravention 
et le remettre au prévenu lors de leur 
prétendue perpétration ou le lui signifier 5 
par la poste, à sa dernière adresse 
connue;
b) d’autre part, la dénonciation peut 
être déposée après la remise ou la signi­
fication du formulaire.

Le règlement d’application du présent arti­
cle fixe pour chaque infraction, d’une part, 
les modalités permettant au prévenu de 
plaider coupable et d’acquitter l’amende 
prévue et, d’autre part, le montant de 15 
celle-ci.

10

Fines (2) Le montant des amendes prévues 
par règlement d’application du présent 
article peut être plus élevé en cas de réci­
dive, sans jamais toutefois dépasser mille 20 
dollars par infraction.

Amendes en cas 
de récidive

Failure to 
respond to 
ticket

(3) Si la personne qui reçoit le formu­
laire de contravention n’y donne pas suite 
dans le délai réglementaire, le juge, après 
examen de la dénonciation :

a) si celle-ci est complète et régulière, 
la déclare coupable en son absence et lui 
impose l’amende réglementaire;
b) sinon, met fin aux procédures.

Défaut

25

or
(b) if the information is not complete 35 
and regular on its face, the justice shall 
quash the proceedings.
13. (1) In the case of a conviction for 

an offence under paragraph 10(1 )(a), any 
radio apparatus in relation to which or by 40 
means of which the offence was committed 
may be forfeited to Her Majesty in right 
of Canada by order of the Minister for 
such disposition, subject to subsections (2) 
to (6), as the Minister may direct.

(2) Where a radio apparatus is ordered 
to be forfeited under subsection (1), the 
Minister shall cause a notice of the forfeit­
ure to be published in the Canada Gazette.

13. (1) En cas de condamnation pour 30 Confiscation 
l’infraction visée à l’alinéa 10(l)a), l’appa­
reil radio en cause peut être confisqué au 
profit de Sa Majesté du chef du Canada 
par arrêté du ministre pour qu’il en soit 
disposé, sous réserve des paragraphes (2) à 35 
(6), suivant les instructions de celui-ci.

Forfeiture of 
radio apparatus

45
Avis(2) Le ministre fait publier un avis de la 

confiscation dans la Gazette du Canada.
Notice of 
forfeiture
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Application by 
person claiming 
interest

(3) Any person, other than a party to 
the proceedings that resulted in a forfeit­
ure under subsection (1), who claims an 
interest in the apparatus as owner, mort­
gagee, lien holder or holder of any like 5 
interest may, within thirty days after the 
making of the order of forfeiture, apply to 
any superior court of competent jurisdic­
tion for an order under subsection (6), 
whereupon the court shall fix a day for the 10 
hearing of the application.

(4) An applicant for an order under 
subsection (6) shall, at least thirty days 
before the day fixed for the hearing of the 
application, serve a notice of the applica- 15 
tion and of the hearing on the Minister 
and on all other persons claiming an inter­
est in the apparatus that is the subject- 
matter of the application as owner, mort­
gagee, lien holder or holder of any like 20 
interest of whom the applicant has 
knowledge.

(5) Every person, other than the Minis­
ter, who is served with a notice under 
subsection (4) and who intends to appear 25 
at the hearing of the application to which 
the notice relates shall, at least ten days 
before the day fixed for the hearing, file an 
appropriate notice of intervention in the 
record of the court and serve a copy there- 30 
of on the Minister and on the applicant.

(3) Quiconque n’est pas partie aux pro­
cédures dont résulte la confiscation et 
revendique un droit sur cet appareil à titre 
de propriétaire, de créancier hypothécaire, 
de détenteur de privilège ou de créancier 5 
d’un droit semblable peut, dans les trente 
jours suivant la prise de l’arrêté, requérir 
de toute cour supérieure compétente l’or­
donnance visée au paragraphe (6), après 
quoi la cour fixe la date d’audition de la 10 
requête.

(4) Le requérant donne avis de la 
requête et de la date fixée pour l’audition, 
au moins trente jours avant celle-ci, au 
ministre et à toute personne qui, au su du 15 
requérant, revendique sur l’appareil radio 
en cause un droit à titre de propriétaire, de 
créancier hypothécaire, de détenteur de 
privilège ou de créancier d’un droit 
semblable.

Requête

Notice Avis

20

(5) À l’exception du ministre, toute per­
sonne qui reçoit signification d’un tel avis 
et se propose de comparaître lors de l’audi­
tion de la requête qui y est visée dépose au 
greffe du tribunal, au moins dix jours 25 
avant la date fixée pour l’audition, un avis 
d’intervention dont elle fait transmettre 
copie au ministre et au requérant.

Notice of 
intervention

Avis d’interven­
tion

Order declaring 
nature and 
extent of 
interests

(6) Where, on the hearing of an applica­
tion under this section, the court is satis­
fied that the applicant, or the interveners, 
if any, or any of them,

(6) Le requérant et les intervenants sont 
fondés à obtenir une ordonnance préser- 30 
vant leurs droits des effets de la confisca­
tion et déclarant la nature, l’étendue et le 
rang de ceux-ci, lorsque le tribunal est 
convaincu, à l’issue de l’audition, de ce qui 
suit :

Ordonnance

35
(a) are innocent of any complicity and 
collusion in any conduct that caused the 
apparatus to be subject to forfeiture, 35
and a) le requérant et les intervenants ne 

sont coupables ni de complicité ni de 
collusion à l’égard des actes qui ont 
rendu l’appareil radio susceptible de 
confiscation;
b) celles de ces personnes qui en sont 
propriétaires ont fait toute diligence 
pour s’assurer que les personnes ayant 
droit à la possession et à l’exploitation 
de l’appareil ne risquaient pas en cette 45 
qualité de perpétrer l’infraction visée à 
l’alinéa 10(l)a).

(b) in the case of owners, exercised all 40 
reasonable care in respect of the persons 
permitted to obtain possession and use 
of the apparatus to satisfy themselves 
that it was not likely to be used in the 
commission of an offence under para-45 
graph 10(l)(a),

any applicant or intervener in respect of 
whom the court is so satisfied is entitled to 
an order declaring that his interest is not 
affected by the forfeiture and declaring 50

40
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the nature and extent of his interest and 
the priority of his interest in relation to 
other interests recognized pursuant to this 
subsection, and the court may, in addition, 
order that the apparatus to which the in- 5 
terests relate be delivered to one or more 
of the persons found to have an interest 
therein, or that an amount equal to the 
value of each of the interests so declared 
be paid to the persons found to have those 10 
interests.”

Le tribunal peut, dans ce cas, ordonner 
soit la remise de l’appareil en cause à l’une 
ou plusieurs des personnes dont il constate 
les droits, soit le versement à celles-ci 
d’une somme égale à la valeur de leurs 5 
droits respectifs.»

7. Section 16 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

7. L’article 16 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

“GENERAL «DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Certificates or 
reports of 
inspectors

16. (1) In any proceeding under this 
Act, or in any other proceeding to which 15 
the legislative jurisdiction of Parliament 
extends, a certificate or report purporting
to have been given by an inspector who did 
an inspection or test pursuant to this Act 
and to have been signed by that inspector 20 
is admissible in evidence and, in the 
absence of any evidence to the contrary, is 
proof of the matters stated therein relating 
to the inspection or test, without proof of 
the signature, official character or capaci- 25 
ty of the person appearing to have signed 
the certificate or report.

(2) No certificate or report shall be 
received in evidence pursuant to subsection 
(1) unless the party who intends to pro-30 
duce it has given to the party against 
whom it is intended to be produced reason­
able notice of that intention, together with
a copy of the certificate or report.

(3) A party who receives notice under 35 
subsection (2) may, with leave of the 
court, require the attendance of the inspec­
tor for the purposes of cross-examination.

17. (1) No action or other proceeding 
for damages lies or may be instituted 40 
against a Minister, servant or agent of the 
Crown for or in respect of anything done
or omitted to be done, or purported to be 
done or omitted to be done, in good faith 
under this Act or any order or regulation 45 
issued or made under this Act.

16. (1) Dans les poursuites sous le 
régime de la présente loi et dans toute 10 
autre procédure relevant de l’autorité 
législative du Parlement, les certificats ou 
les rapports censés délivrés et signés par 
l’inspecteur qui a fait l’inspection ou l’essai 
en question sont admissibles en preuve et, 15 
sauf preuve contraire, font foi de leur con­
tenu sans qu’il soit nécessaire de prouver 
l’authenticité de la signature qui y est 
apposée ou la qualité officielle du signa­
taire.

Certificats ou 
rapports des 
inspecteurs

20

No admissibili­
ty without 
notice

(2) Les certificats et rapports ne sont 
reçus en preuve que si la partie qui a 
l’intention de les produire contre une autre 
donne à celle-ci un préavis suffisant 
accompagné d’une copie de ces documents. 25

Préavis

Attendance of 
inspector

(3) Le destinataire du préavis peut, avec 
l’autorisation du tribunal, exiger la pré­
sence de l’inspecteur pour contre-interro­
gatoire.

17. (1) Aucune action ni autre procé- 30 Exclusion de la
, j . . z A a, responsabilitédure pour dommages-interets ne peut etre personnelle 
intentée contre un ministre, un préposé ou 
un mandataire de l’État pour un fait — 
acte ou omission
l’avoir été, de bonne foi en application de 35 
la présente loi ou des décrets, arrêtés ou 
règlements pris sous son régime.

Comparution 
de l’inspecteur

Protection from
personal
liability

accompli, ou censé



Article 7. — Le nouvel article 16 prévoit l’admissibilité 
en preuve des certificats et rapport d’inspecteurs. Au sujet 
de l’actuel article 16, voir la note relative au nouvel 
article 10.

Texte actuel de l’article 16 :
«16. Toute plainte ou dénonciation concernant une infraction à la 

présente loi ou à l’un de ses règlements doit intervenir dans l’année qui 
suit le fait l’occasionnant.»
L’article 17 est nouveau.

Clause 7: The proposed section 16 would provide for the 
admissibility in court of inspectors’ certificates and reports. 
As for the present section 16, see the note for clause 6 
relating to the new section 10.

Section 16 at present reads as follows:
“16. In the case of any offence against this Act or any regulation, the 

complaint shall be made, or the information shall be laid, within one 
year from the time when the matter of complaint or information arose.”
The proposed section 17 is new.

L/
1



(2) Subsection (1) does not relieve the 
Crown of liability for the acts or omissions 
described therein, and the Crown is liable 
under the Crown Liability Act or any 
other law as if that subsection had not
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Crown not 
relieved of 
liability

(2) Le paragraphe (1) ne dégage pas 
l’État de sa responsabilité pour les faits qui 
y sont visés et celui-ci demeure responsa­
ble, en application de la Loi sur la respon­
sabilité de l’État et de toute autre loi, 
indépendamment de ce paragraphe.»

Responsabilité 
de l'État

5

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

Loi sur l'aéronautique

8. Le passage de l’article 5.2 de la Loi sur 
Aeronautics Act following paragraph (c) l’aéronautique qui précède l’alinéa a) est
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“are in addition to and not in derogation 
of the provisions of the Radiocommunica­
tion Act and regulations made under that 
Act and, where there is any conflict be­
tween any regulation made under this Part 15 
and any regulation made under the 
Radiocommunication Act, the regulation 
made under the Radiocommunication Act 
prevails.”

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

R.S., c. A-2 Aeronautics Act L.R., ch. A-2

R.S.. c. 33 (1st 
Supp.), s. I

8. All that portion of section 5.2 of the L.R., ch. 33(1" 
suppl.), art. I

10

«5.2 S’ajoutent, sans y déroger, à la Loi 10 
sur la radiocommunication et à ses règle­
ments d’application, les règlements d’ap­
plication de la présente partie portant 
sur >

Broadcasting Act

9. Section 5 of the Broadcasting Act is 20 9. L’article 5 de la Loi sur la radiodiffu- 15
repealed and the following substituted sion est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Loi sur la radiodiffusionR.S., c. B-9 L.R .ch. B-9

«5. Sous réserve de la présente loi, de la 
Loi sur la radiocommunication et des ins­
tructions émises à son intention par le 
gouverneur en conseil sous l’autorité de la 20 
présente loi, le Conseil réglemente et sur­
veille tous les aspects du système canadien 
de radiodiffusion en vue de mettre en 
œuvre la politique de radiodiffusion expo­
sée à l’article 3.»

10. (1) L’alinéa 13(1)6) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“5. Subject to this Act and the Radio- 
communication Act and any directions to 
the Commission issued from time to time 25 
by the Governor in Council under the au­
thority of this Act, the Commission shall 
regulate and supervise all aspects of the 
Canadian broadcasting system with a view 
to implementing the broadcasting policy 30 
enunciated in section 3.”

MissionObjects

25

10. (1) Paragraph 13(1)(6) of the said

*6) sous réserve du paragraphe (LI), 
tant que le ministre n’a pas certifié au 
Conseil que le demandeur a satisfait aux 30 
exigences de la Loi sur la radiocommu­
nication et de ses règlements et qu’un 
certificat de radiodiffusion lui a été ou 
lui sera délivré sous le régime de cette 
loi pour les appareils radio qu’il aurait le 35

“(6) subject to subsection (1.1), unless 35 
the Minister certifies to the Commission 
that the applicant for the issue, amend­
ment or renewal of the broadcasting 
licence has satisfied the requirements of 
the Radiocommunication Act and regu- 40 
lations made under that Act and has 
been or will be issued a broadcasting

LA
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Loi sur l’aéronautique 
Article 8. — Découle de l’article 2.

Aeronautics Act
Clause 8: This amendment, which substitutes “Radi- 

for “Radio”, is consequential onocommunication" 
clause 2.

Loi sur la radiodiffusion
Articles 9 et 10. — Découlent des articles 2 et 4. Le 

“Radiocommunication” for “Radio” and “broadcasting paragraphe 13(1.1) est nouveau, 
certificate” for “technical construction and operating cer­
tificate", are consequential on clauses 2 and 4. The pro­
posed subsection 13(1.1) is new.

Broadcasting Act
Clauses 9 and 10: These amendments, which substitute
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certificate under that Act with respect 
to the radio apparatus that the applicant 
would be entitled to operate under the 
broadcasting licence.”

droit d’exploiter aux termes de la licence 
faisant l’objet de sa demande.»

(2) Section 13 of the said Act is further 5 (2) L’article 13 de la même loi est modifié
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
after subsection (1) thereof, the following qui suit : 
subsection:

5

Exception “(1.1) The requirement set out in para­
graph (1)(6) does not apply in respect of 10 
radio apparatus, or any class thereof, that 
is prescribed under paragraph 6(1 )(m) of 
the Radiocommunication Act."

(3) Subsection 13(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(1.1) La condition prévue à l’alinéa 
(1)6) ne s’applique pas aux appareils radio 
ou catégories de ceux-ci visés par règle­
ment d’application de l’alinéa 6(1 )m) de la 
Loi sur la radiocommunication.»

Exception

10

(3) Le paragraphe 13(3) de la même loi

Suspension or 
revocation of 
broadcasting 
certificate

“(3) No broadcasting licence is of any 
force or effect during any period while the 
broadcasting certificate issued under the 
Radiocommunication Act with respect to 20 vré, sous le régime de la Loi sur la 
the radio apparatus that the holder of the 
broadcasting licence is entitled to operate 
under that Act is suspended or revoked.”

«(3) La licence cesse d’être valide pen­
dant la période de suspension ou de révo­
cation du certificat de radiodiffusion déli- 15 radiodiffusion

Suspension ou 
révocation du 
certificat de

radiocommunication, pour les appareils 
radio que le titulaire de la licence a le droit 
d’exploiter aux termes de celle-ci.»

R.S., c. S-9 Canada Shipping Act Loi sur la marine marchande du Canada L.R., ch. S-9

11. Subsection 381(3) of the Canada 
Shipping Act is repealed and the following 25 marine marchande du Canada est abrogé et 
substituted therefor:

11. Le paragraphe 381(3) de la Loi sur la 20

remplacé par ce qui suit :
Abstention 
from transmis­
sion of 
messages

“(3) Every person in charge of a radio 
station in Canada or on board any Canadi­
an ship shall, on receiving the signal pre­
scribed in the regulations for indicating 30 dès qu’elle reçoit le signal prescrit dans les 
that a message is about to be sent under 
this section, refrain from sending messages 
for a time sufficient to allow other stations

«(3) Toute personne qui a la direction 
d’une station de radiocommunication au

Abstention de 
transmettre des 
messages

Canada ou à bord d’un navire canadien, 25

règlements pour indiquer qu’un message 
est sur le point d'être expédié en vertu du 
présent article, doit s’abstenir d’envoyer 
des messages durant un intervalle suffisant 30to receive the message, and if so required

by the Minister shall transmit the message 35 pour permettre aux autres stations de rece- 
in such a manner as may be required by voir le message, et doit, si le ministre 
the Minister, and compliance with this l’exige, transmettre le message de la 
section shall be deemed to be a condition manière qu’il peut prescrire, et l’observa- 
of every licence granted by the Minister tion du présent article est censée être une 35 
under this Act and of every radio licence 40 condition de tout permis délivré par le 
issued by the Minister of Communications 
under the Radiocommunication Act."

ministre sous l’autorité de la présente loi et 
de toute licence radio délivrée par le minis­
tre des Communications sous le régime de 
la Loi sur la radiocommunication.» 40
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Loi sur la marine marchande du Canada
Article IL — Substitution des termes souligner et mar­

qués d’un trait vertical aux termes «ou de la Loi sur la 
radio».

Canada Shipping Act
Clause 11: The underlined and sidelined words at the 

end would replace the words “or under the Radio Act".
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R s., c. T-4 Teleglobe Canada Act Loi sur Téléglobe Canada

12. L’article 21 de la Loi sur Téléglobe 
Act is repealed and the following substituted Canada est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor: suit :

L.R., ch. T-4

12. Section 21 of the Teleglobe Canada

Radiocommu­
nication Act

“21. The Corporation is subject to the 
Radiocommunication Act and is deemed 5 s’applique à Téléglobe qui est, d’autre 5 
to be a company within the meaning of 
Part III of the Telegraphs Act.”

«21. La Loi sur la radiocommunication Loi sur la 
radiocommuni­
cation et Loi 
sur les 
télégraphes

and Telegraphs
Act part, réputée être une compagnie au sens 

de la partie III de la Loi sur les 
télégraphes.»

R.S., c. T-5 Telegraphs Act Loi sur les télégraphes L.R., ch. T-5

13. The definition “telecommunication” 13. La définition de «télécommunication», 
à l’article 40 de la Loi sur les télégraphes, 10in section 40 of the Telegraphs Act is 

repealed and the following substituted 10 est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor: «télécommunication» S’entend au sens de 

la Loi sur la radiocommunication.»
«télécommuni­
cation»
“telecommuni­
cation"

“telecommuni­
cation"
•télécommuni­
cation

““telecommunication” has the same 
meaning as in the Radiocommunication 
Act.”

R.S., c. T-6 Telesat Canada Act

14. The definition “commercial radio sta-15 
tion” in section 2 of the Telesat Canada Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

““commercial radio station” means a 
radio station whose radio apparatus is 20 
not exempted by paragraph 4(1 )(a) or I 
(b) of the Radiocommunication Act 
from the requirements of subsection 
4(1) of that Act;”

Loi relative a Télésat Canada

14. La définition de «station commer­
ciale», à l’article 2 de la Loi relative à Télé- 15 
sat Canada, est abrogée et remplacée par ce 
qui suit :

«station commerciale» Station de radio­
communication dont l’appareil radio 
n’est pas visé aux alinéas 4(1 )a) ou b) 20 
de la Loi sur la radiocommunication.»

L.R., ch. T-6

“commercial 
radio station” 
•station...»

«station
commerciale»
“commercial..."

Other References to Radio Act

15. Wherever the expression “Radio Act” 25 15. La mention, dans toute loi fédérale
occurs in any Act of Parliament or in any ainsi que dans les proclamations, règlements, 
document, instrument, regulation, proclama- décrets ou autres documents, de la Loi sur la 
tion or order in council, there shall, in every radio vaut, sauf indication contraire du con- 25
case, unless the context otherwise requires, texte, mention de la Loi sur la radiocommu-
be substituted the expression “Radiocom- 30 nication. 
munication Act”.

Autres mentions de la Loi sur la radio
Other
references to 
Radio Act

Autres
mentions dc la 
Loi sur la radio

DISPOSITION TRANSITOIRETRANSITIONAL PROVISION

Radio licences. 16. Les licences radio, les certificats tech- Licences radio 
et certificats16. Radio licences, technical construction 

and operating certificates and radio operator niques de construction et de fonctionnement 
certificates that were in force under the et les certificats d’opérateur radio en vigueur 30 
Radio Act immediately before this Act 35 avant l’entrée en vigueur de la présente loi le 
comes into force continue in force thereafter demeurent comme si leur prise avait été 
as if they had been issued in accordance with autorisée par la Loi sur la radio dans sa 
the Radio Act as amended by this Act.

etc.

version modifiée par la présente loi.
Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
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Loi sur Téléglobe Canada 
Article 12. — Découle de l’article 2.

Teleglobe Canada Act 
Clause 12: See note for clause 8.

Loi sur les télégraphes 
Article 13. — Découle de l’article 2.

Telegraphs Act
Clause 13: See note for clause 8.

Loi relative à Télésat CanadaTelesat Canada Act
Article 14. — Découle des articles 2 et 4. Texte actuel deClause 14: This amendment is consequential on clauses 2 

and 4. The definition “commercial radio station” at present la définition de «station commerciale» :
«station commerciale» Station de radiocommunication soumise aux 

exigences du paragraphe 4(1 ) de la Loi sur la radio et ne bénéficiant 
pas de l’exemption visée au paragraphe 4(5) de cette loi.»

reads as follows:
““commercial radio station" means a radio station that is not exempted 

by subsection 4(5) of the Radio Act from the requirements of 
subsection 4(1) of that Act;”
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989
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38 Elizabeth II, 1989
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BILL C-7 PROJET DE LOI C-7

An Act to amend the Criminal Code (pari­
mutuel betting)

Loi modifiant le Code criminel (pari mutuel)

R.S.. c. C-46; 
cc. 2. 11,27,
31.47.51,52
UiaSupi^ce. mons of Canada, enacts as follows:
(2nd Supp.); 
i 987. cc. 13,
24. 37. 42:
1988, cc. 2, 30.
36, 37, 38, 40,
49,51.60

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. C-46; 
ch. 2. 11, 27, 
31,47,51,52 
(1er suppl.); ch. 
1, 24, 27, 35 (2' 
suppl.); 1987, 
ch. 13. 24.37. 
42; 1988. ch. 2, 
30. 36, 37, 38, 
40, 49,51,60

R.S., c. 47 (1st 
Supp.), s.
1(3)( F)

1. (1) Subsection 204(2) of the Criminal 1. (1) Le paragraphe 204(2) du Code cri- 
Code is repealed and the following substitut- 5 minel est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ed therefor:

L.R.; ch. 47(1" 
c suppl.), par.
-> K3) (F)

tu»
Presumption “(2) For the purposes of paragraph 

(l)(c), bets made, in accordance with the 
regulations, in a betting theatre referred to

p#«(2) Pour l’application de l’alinéa (l)c), 
les paris faits soit dans une salle de paris 
visée à l’alinéa (8)e), soit par téléphone à 

in paragraph (8)(e), or by telephone calls 10 l’hippodrome d’une association ou à une 
to the race-course of an association or to

Présomption

telle salle de paris, en conformité avec les 10 
règlements, sont réputés faits à l’hippo­
drome de l’association.»

such a betting theatre, are deemed to be 
made on the race-course of the associa­
tion.”

(2) Subsection 204(8) of the said Act is 15 (2) Le paragraphe 204(8) de la même loi
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction de ce qui suit : 
the end of paragraph (c) thereof, by adding 
the word “and” at the end of paragraph (d) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

“(e) authorizing pari-mutuel betting 
and governing the conditions for pari­
mutuel betting, including the granting 
of licences therefor, that is conducted by 
an association in a betting theatre 25 
owned or leased by the association in a 
province in which the Lieutenant Gover-

lioi
tfe

20

«e) autoriser et régir, notamment par la 15 
délivrance de permis, la tenue de paris 
mutuels, et déterminer les conditions 
relatives à la tenue de ces paris, par une 
association dans une salle de paris lui 
appartenant, ou louée par elle, dans 20 
toute province où le lieutenant-gouver-



la

Notes explicatives

Article 1, (1). — Ajoute les mots soulignés; découle du 
paragraphe (2).

Explanatory Notes

Clause I: (1) This amendment, which would add the 
underlined words, is consequential on the amendment pro­
posed by subclause (2).

(2). — Nouveau. Vise à régir la tenue de paris mutuels 
dans des salles de paris agréées à cette fin.

(2) New. This amendment would provide for the regula­
tion of pari-mutuel betting conducted in licensed betting 
theatres.
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nor in Council, or such other person or 
authority in the province as may be 
specified by the Lieutenant Governor in 
Council thereof, has issued a licence to 
that association for the betting theatre.” 5

neur en conseil, ou toute personne ou 
tout organisme provincial désigné par 
lui, a, à cette fin, délivré à l’association 
un permis pour la salle.»
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BILL C-8 PROJET DE LOI C-8

An Act to amend the Department of Labour Loi modifiant la Loi sur le ministère du 
TravailAct

R.S., c. L-3 Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. L-3

1. The Department of Labour Act is 
amended by adding thereto the following 
section:

1. La Loi sur le ministère du Travail est 
5 modifiée par adjonction de ce qui suit : 5

Assistance for
long-service
employees

“5. (1) Subject to the approval of the 
Governor in Council, the Minister may 
enter into agreements with provincial gov­
ernments, employers, employer organiza- 10 
tions, employees, employee organizations, 
financial institutions or such other persons 
or entities as the Minister considers appro­
priate, for the purpose of making provision 
for periodic income assistance payments to 15

(a) former employees at an establish­
ment whose employment has been ter­
minated, at any time since December 
31, 1987, by reason of a permanent 
reduction in the work force engaged in 20 
an identifiable economic activity at the 
establishment and who, at the time of 
the termination, were fifty-five years of 
age or more but less than sixty-five 
years of age; or
(b) former employees at an establish­
ment in an industry that was a desig­
nated industry on August 12, 1986 
whose employment has been terminated, 
at any time since the industry ceased to 30 
be a designated industry, by reason of a 
permanent reduction in the work force

«5. (1) Sous réserve de l’agrément du 
gouverneur en conseil, le ministre peut 
conclure, avec des gouvernements provin­
ciaux, des employeurs ou des salariés, des 
organisations patronales ou syndicales, des 10 
institutions financières ou toute autre per­
sonne ou collectivité de son choix, des 
accords prévoyant le versement périodique 
d’une allocation de complément de res­
sources aux anciens employés âgés d’au 15 
moins cinquante-cinq ans mais de moins 
de soixante-cinq ans au moment d’une 
réduction définitive du personnel affecté 
dans leur établissement à une activité éco­
nomique déterminée et dont la cessation 20 
d’emploi résultant de cette réduction sur­
vient :

a) soit après le 31 décembre 1987;
b) soit, si l’établissement faisait partie 
d’un secteur qui, le 12 août 1986, consti- 25 
tuait un secteur d’activité désigné, après
la fin de la période de validité de la 
désignation, le seuil d’admissibilité à 
l’allocation pouvant toutefois être 
abaissé à moins de cinquante-cinq ans 30 
dans le cas où la réduction a lieu avant

Allocation aux
anciens
employés

25



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi sur le ministère du Travail».

Recommendation

Hcr Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Department of Labour Act”.

Note explicativeExplanatory Note

Article I. — Nouveau.Clause I: New.
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engaged in an identifiable economic ac­
tivity at the establishment and who, at 
the time of the termination, were fifty- 
five years of age or more but less than 
sixty-five years of age or, in the case of 5 
a reduction taking effect before October 
6, 1988, were persons less than sixty-five 
years of age the sum of whose age and 
length of service in designated industries 
was not less than eighty years.
(2) In paragraph (1 )(6), “designated 

industry” means an industry designated 
pursuant to section 3 of the Labour 
Adjustment Benefits Act.”

le 6 octobre 1988, pourvu que le total de 
l’âge et de l’ancienneté dans les secteurs 
d’activité désignés soit au moins égal à 
quatre-vingts ans.

10
Definition of
“designated
industry”

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)6), 5 Définition de 
«secteur d’activité désigné» s’entend de 
tout secteur d’activité désigné aux termes 
de l’article 3 de la Loi sur les prestations 
d’adaptation pour les travailleurs.»

«secteur
d’activité
désigné»
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BILL C-9 PROJET DE LOI C-9

An Act to amend the Bank Act Loi modifiant la Loi sur les banques

R.S., c. B-l; 
R.S., c. 28 (1st 
Supp.), cc.
19, 27 (2nd 
Supp.): 1987. 
cc. 23, 26, 31 : 
1988. c. 2

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. B-l; 
L.R., ch. 28 (1er 
suppl.), ch. 19, 
27 (2e suppl.); 
1987, ch. 23.
26, 31; 1988,
ch. 21.(1) Subsection 201(2) of the Bank Act 

is repealed and the following substituted 5 les banques est abrogé et remplacé par ce qui 5
suit :

1. (1) Le paragraphe 201(2) de la Loi sur

therefor:
Minimum
balance

“(2) Except by express agreement be­
tween the bank and the borrower, the 
making in Canada of a loan or advance by 
a bank to a borrower shall not be subject 10 
to a condition that the borrower maintain 
a minimum credit balance with the bank.”

(2) Subsection 201(6) of the said Act is 
amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (a) thereof and by repeal- 15 
ing paragraph (b) thereof.

2. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
202 thereof, the following sections:

“202.1 For the purposes of sections 20 
202.2 and 202.4, “personal deposit 
account” means a deposit account in the 
name of one or more natural persons that 
is kept by that person or those persons for 
a purpose other than that of carrying on 25 
business.

202.2 (1) Subject to subsection (2), a 
bank shall not open a deposit account in 
the name of a customer unless, at the time 
the account is opened, the bank provides 30

«(2) Sauf entente expresse conclue avec 
l’emprunteur, la banque ne peut, au 
Canada, subordonner l’octroi d’un prêt ou 
d’une avance à la condition qu’il main- 10 
tienne un solde créditeur minimum auprès 
d’elle.»

(2) L’alinéa 201(6)6) de la même loi est 
abrogé.

Solde

2. La même loi est modifiée par insertion, 15 
après l’article 202, de ce qui suit :

Definition of 
“personal 
deposit 
account”

«202.1 Pour l’application des articles 
202.2 et 202.4, «compte de dépôt person­
nel» s’entend du compte tenu au nom d'une 
ou de plusieurs personnes physiques à des 20 
fins non professionnelles.

Définition de 
•compte de 
dépôt 
personnel»

Disclosure 
required on 
opening a 
deposit account

202.2 (1) La banque ne peut ouvrir un 
compte de dépôt au nom d’un client sauf 
si, à l’ouverture du compte, elle remet à la dépôt 
personne qui en demande l’ouverture un 25

Déclaration à 
l'ouverture d'un
compte de



la

Notes explicatives

Article I, (1). — Texte actuel du paragraphe 201(2) :
«(2) La banque ne peut, directement ou indirectement au Canada, ni 

prélever ni recevoir une somme quelconque à titre de frais de tenue d'un 
compte, à moins que ces frais n'aient été fixés par suite d'une entente 
expresse entre la banque et le client, ni, à moins d'une entente expresse 
entre la banque et l'emprunteur, subordonner l’octroi d’un prêt ou d’une 

à la condition que l'emprunteur maintienne un solde créditeur 
minimum auprès de la banque.»

Explanatory Notes

Clause 1: (1) Subsection 201(2) at present reads as 
follows:

“(2) A bank shall not in Canada, directly or indirectly, charge or 
receive any sum for the keeping of an account for a customer unless the 
charge is made by express agreement between the bank and the 
customer, and, except by express agreement between the bank and the 
borrower, the making of a loan or advance by a bank to a borrower 
shall not be subject to a condition that the borrower maintain a 
minimum credit balance with the bank.’"

avance

(2). — Texte de l’alinéa 201(6)6) :(2) The relevant portions of subsection 201(6) read as 
follows: «b) prévoyant la date et les modalités suivant lesquelles les clients 

doivent être informés des frais de tenue de leur compte;»“(6) The Minister may make regulations

(6) prescribing the manner in which any charges for the keeping of 
an account are to be disclosed to a customer, and when such 
disclosure is to be made; and"

Clause 2: New. Article 2. — Nouveau.
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the individual who requests the opening of 
the account with

(a) a copy of the account agreement 
signed by that individual;
(b) information in writing respecting all 5 
charges applicable to that account;
(c) information in writing respecting 
how the customer will be notified of any 
increase to the charges referred to in 
paragraph (b) and any new charges ap- 10 
plicable to the account;
(d) information in writing respecting 
the bank’s procedures relating to com­
plaints about the application of any 
charge applicable to the account; and
(e) such other information in writing as 
is prescribed.
(2) Where a deposit account is not a 

personal deposit account and the amount 
of a charge applicable to the account 20 
cannot be established at the time the 
account is opened, the bank shall, as soon 
as is practicable after the amount is estab­
lished, provide the customer in whose 
name the account is kept with a notice in 25 
writing of the amount of the charge.

202.3 A bank shall disclose, in the pre­
scribed manner, to its customers and to the 
public, the charges applicable to deposit 
accounts with the bank and the usual 30 
amount, if any, charged by the bank for 
services normally provided by the bank to 
its customers and to the public.

202.4 (1) A bank shall not increase any 
charge applicable to a personal deposit 35 
account with the bank or introduce any 
new charge applicable to a personal depos­
it account with the bank unless the bank 
discloses the charge in the prescribed 
manner to the customer in whose name the 40 
account is kept.

(2) With respect to such services in 
relation to deposit accounts, other than 
personal deposit accounts, as are pre­
scribed, a bank shall not increase any 45 
charge for any such service in relation to a 
deposit account with the bank or introduce 
any new charge for any such service in 
relation to a deposit account with the bank

double de l’entente signée par celle-ci, les 
renseignements sur tous les frais liés au 
compte, sur la fourniture des avis d’aug­
mentation des frais ou d’introduction de 
nouveaux frais et sur la procédure d’exa­
men des réclamations relatives au traite­
ment des frais à payer pour le compte, 
ainsi que tous autres renseignements 
prévus par règlement.

5

15

Exception (2) Si le montant des frais liés à un 10 Exception 
compte de dépôt, autre qu’un compte de 
dépôt personnel, ne peut être déterminé à 
son ouverture, la banque avise par écrit le 
titulaire du compte dès que possible après 
que ce montant a été déterminé. 15

Disclosure of 
charges 202.3 La banque est tenue de communi­

quer à ses clients et au public, conformé­
ment au règlement, les frais liés aux comp­
tes de dépôt et, le cas échéant, les frais 
habituels liés aux services qu’elle leur offre 20 
normalement.

Communication 
des frais

No increase or 
new charges 
without 
disclosure

202.4 (1) La banque ne peut augmenter 
les frais liés aux comptes de dépôt person­
nels ou en introduire de nouveaux que si 
elle les communique, conformément au 25 
règlement, à chaque titulaire d’un tel 
compte.

Augmentations
interdites

Idem (2) La banque ne peut augmenter les 
frais pour les services — fixés par règle­
ment — liés aux autres comptes de dépôt 30 
ou en introduire de nouveaux que si elle les 
communique, conformément au règlement, 
à chaque titulaire d’un tel compte.

Idem
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unless the bank discloses the charge in the 
prescribed manner to the customer in 
whose name the account is kept.

202.5 (1) A bank shall
{a) establish procedures for dealing 5 
with complaints made by customers of 
the bank about the application of 
charges applicable to deposit accounts 
with the bank;
(b) designate an officer or employee of 10 
the bank to be responsible for imple­
menting those procedures; and
(c) designate one or more officers or 
employees of the bank to receive and 
deal with those complaints.
(2) A bank shall file with the Superin­

tendent a copy of its procedures estab­
lished pursuant to subsection (1).

202.6 A bank shall, in the prescribed 
manner, provide customers of the bank 20 
who have complaints with respect to their 
deposit accounts with prescribed informa­
tion on how they may contact the Office of 
the Superintendent of Financial Institu­
tions.

202.7 The Minister may make regula­
tions prescribing anything that by sections 
202.2 to 202.6 is to be prescribed.

Procedures for 
dealing with 
complaints

202.5 (1) La banque est tenue d’établir 
une procédure d’examen des réclamations 
de ses clients relatives au traitement des 
frais à payer pour leurs comptes de dépôt 
et de désigner un préposé — dirigeant ou 5 
autre agent — à la mise en œuvre de la 
procédure ainsi qu’un ou plusieurs autres 
aux réclamations.

Procédure
d'examen

15
Procedures to 
be filed with 
Superintendent

(2) La banque dépose auprès du surin­
tendant un double de la procédure.

Dépôt

10

Contacting
Superintendent

202.6 La banque est tenue de remettre, 
conformément au règlement, à ses clients 
qui présentent des réclamations relative­
ment à leurs comptes de dépôt les rensei­
gnements — fixés par règlement — sur la 15 
façon de communiquer avec le Bureau du 
surintendant des institutions financières.

202.7 Le ministre peut, par règlement, 
prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire pour l’application des articles 202.2 à 20 
202.6.

202.8 Les articles 202.2 à 202.7 ne s’ap­
pliquent qu’à l’égard des comptes de dépôt 
tenus et des services offerts au Canada par 
la banque.»

Communication 
avec le 
surintendant

25
Regulations Règlement

202.8 Sections 202.2 to 202.7 apply 
only in respect of charges applicable to 30 
deposit accounts with the bank in Canada 
and services provided by the bank in 
Canada.”

3. Section 204 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“204. Every bank that, without reason­
able cause, contravenes any of sections 201 
to 202.6 is guilty of an offence and is liable 
on summary conviction to a fine not 
exceeding five hundred thousand dollars.” 40

Application Application

25

3. L’article 204 de la même loi est abrogé 
35 et remplacé par ce qui suit :

«204. La banque qui enfreint sans motif 
valable tel des articles 201 à 202.6 commet 
une infraction et encourt, sur déclaration 30 
de culpabilité par procédure sommaire, 
une amende maximale de cinq cent mille 
dollars.»

4. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en 35 
conseil.

:Offence Infraction

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

4. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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Article 3. — Texte actuel de l’article 204 :
«204. La banque qui enfreint les dispositions des articles 201 ou 202 

commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire, une amende maximale de mille dollars.»

Clause 3: Section 204 at present reads as follows:
"204. Every bank that contravenes any provision of section 201 or 

202 is guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine 
not exceeding one thousand dollars.”
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1. Titre abrégé : Loi sur la remise de 
5 dettes (Afrique subsaharienne).

Titre abrégé1. This Act may be cited as the Forgive­
ness of Debts (sub-Saharan Africa) Act.

2. The official development assistance 
debts owing by the governments of certain publique au développement contractée par
countries in sub-Saharan Africa to the Gov- certains gouvernements de l’Afrique subsa-
ernment of Canada under the loan agree- harienne envers le gouvernement du Canada
ments entered into between those govern- 10 et constatée par les accords de prêt conclus 10 
ments and referred to in the schedule are entre ces gouvernements et mentionnés à

l’annexe.

2. Il est fait remise de la dette liée à l’aide Remise de 
dettes

hereby forgiven.

3. The amount outstanding as recorded in 3. Le montant impayé inscrit dans les 
the accounts of Canada in respect of the comptes du Canada, relativement aux dettes 
debts forgiven by section 2 is hereby written 15 remises en application de l’article 2, est radié 15 
off as a budgetary expenditure and deleted en tant que dépense budgétaire et supprimé 
from those accounts. de ces comptes.

Radiation des 
comptes du 
Canada

4. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

4. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en 

20 conseil.

Entrée en 
vigueur

20

2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2e session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-10 PROJET DE LOI C-10

An Act relating to the forgiveness of debts 
incurred or assumed in respect of cer­
tain official development assistance 
loans made by the Government of 
Canada to the governments of certain 
countries in sub-Saharan Africa

Loi prévoyant la remise de la dette liée à 
l’aide publique au développement relati­
vement à certains prêts consentis par le 
gouvernement du Canada à des gouver­
nements de l’Afrique subsaharienne

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

i■

Short title

Forgiveness of 
debts

Deletion from 
the accounts of 
Canada

Coming into 
force

L/
1



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
prévoyant la remise de la dette liée à l'aide publique au développement 
relativement à certains prêts consentis par le gouvernement du Canada 
à des gouvernements de l'Afrique subsaharienne».

Recommandation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act relating to the forgiveness of debts incurred or 
assumed in respect of certain official development assistance loans 
made by the Government of Canada to the governments of certain 
countries in sub-Saharan Africa”.
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SCHEDULE 
(Section 2)

REPUBLIC OF CAMEROON

1. Twelve loan agreements entered into between the Govern­
ment of the Republic of Cameroon and the Government of 
Canada and dated May 17, 1974, October 2, 1974, August 21, 
1975, January 29, 1976, June 10, 1977, May 26, 1978, July 30, 
1979, October 15, 1981, November 8, 1983, February 29, 1984, 
February 29, 1984 and October 4, 1984, respectively.

PEOPLE’S REPUBLIC OF THE CONGO

2. Two loan agreements entered into between the Govern­
ment of the People’s Republic of the Congo and the Govern­
ment of Canada and dated December 29, 1973 and November 
30, 1974, respectively.

ANNEXE 
(article 2)

RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN

1. Douze accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République du Cameroun et le gouvernement du Canada, 
pectivement les 17 mai 1974, 2 octobre 1974, 21 août 1975, 29 
janvier 1976, 10 juin 1977, 26 mai 1978, 30 juillet 1979, 15 
octobre 1981, 8 novembre 1983, 29 février 1984, 29 février 
1984 et 4 octobre 1984.

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO

2. Deux accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République populaire du Congo et le gouvernement du Canada, 
respectivement les 29 décembre 1973 et 30 novembre 1974.

res-

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

3. Eleven loan agreements entered into between the Govern­
ment of the Republic of the Ivory Coast and the Government of 
Canada and dated May 2, 1970, May 10, 1972, January 22, 
1974, April 24, 1976, June 16, 1977, June 16, 1977, November 
23, 1977, November 23, 1977, January 1, 1981, January 26, 
1981 and September 12, 1984, respectively.

GABONESE REPUBLIC

4. Four loan agreements entered into between the Govern­
ment of the Gabonese Republic and the Government of Canada 
and dated July 16, 1982, April 15, 1983, April 15, 1983 and 
April 17, 1985, respectively.

RÉPUBLIQUE DE CÔTE D’IVOIRE

3. Onze accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République de Côte d’ivoire et le gouvernement du Canada, 
respectivement les 2 mai 1970, 10 mai 1972, 22 janvier 1974, 
24 avril 1976, 16 juin 1977, 16 juin 1977, 23 novembre 1977, 
23 novembre 1977, 1er janvier 1981, 26 janvier 1981 et 12 
septembre 1984.

RÉPUBLIQUE GABONAISE

4. Quatre accords de prêt conclus, entre le gouvernement de 
la République gabonaise et le gouvernement du Canada, respec­
tivement les 16 juillet 1982, 15 avril 1983, 15 avril 1983 et 17 
avril 1985.

RÉPUBLIQUE DU GHANA

5. Quatorze accords de prêt conclus, entre le gouvernement 
de la République du Ghana et le gouvernement du Canada, 
respectivement les 24 juillet 1969, 24 juillet 1969, 22 juin 1971, 
17 juillet 1971, 24 septembre 1971, 31 mai 1972, 31 mai 1973, 
23 juillet 1973, 6 décembre 1974, 24 janvier 1975, 24 janvier 
1975, 30 novembre 1976, 10 janvier 1977 et 17 novembre 1981.

REPUBLIC OF GHANA

5. Fourteen loan agreements entered into between the Gov­
ernment of the Republic of Ghana and the Government of 
Canada and dated July 24, 1969, July 24, 1969, June 22, 1971, 
July 17, 1971, September 24, 1971, May 31, 1972, May 31, 
1973, July 23, 1973, December 6, 1974, January 24, 1975, 
January 24, 1975, November 30, 1976, January 10, 1977 and 
November 17, 1981, respectively.

REPUBLIC OF KENYA

6. Ten loan agreements entered into between the Government 
of the Republic of Kenya and the Government of Canada and 
dated October 22, 1969, July 18, 1972, December 20, 1973, 
November 12, 1974, November 29, 1974, December 10, 1974, 
March 17, 1977, May 9, 1979, May 9, 1979 and November 17, 
1982, respectively.

DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR

7. Loan agreement entered into between the Government of 
the Democratic Republic of Madagascar and the Government 
of Canada and dated May 23, 1977.

RÉPUBLIQUE DU KENYA

6. Dix accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République du Kenya et le gouvernement du Canada, respecti­
vement les 22 octobre 1969, 18 juillet 1972, 20 décembre 1973, 
12 novembre 1974, 29 novembre 1974, 10 décembre 1974, 17 
mars 1977, 9 mai 1979, 9 mai 1979 et 17 novembre 1982.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE MADAGASCAR

7. Un accord de prêt conclu entre le gouvernement de la 
République démocratique de Madagascar et le gouvernement 
du Canada le 23 mai 1977.





1989 Remise de dettes 3

FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

8. Eight loan agreements entered into between the Govern­
ment of the Federal Republic of Nigeria and the Government 
of Canada and dated November 5, 1965, April 4, 1967, October 
15, 1968, March 11, 1971, May 4, 1972, May 4, 1972, Decem­
ber 8, 1972 and January 28, 1974, respectively.

REPUBLIC OF SENEGAL

9. Six loan agreements entered into between the Government 
of the Republic of Senegal and the Government of Canada and 
dated July 12, 1972, July 12, 1972, June 15, 1973, February 21, 
1975, March 14, 1978 and January 28, 1981, respectively.

KINGDOM OF SWAZILAND

10. Loan agreement entered into between the Government of 
the Kingdom of Swaziland and the Government of Canada and 
dated November 30, 1976.

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU NIGÊRIA

8. Huit accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République fédérale du Nigéria et le gouvernement du Canada, 
respectivement les 5 novembre 1965, 4 avril 1967, 15 octobre 
1968, 11 mars 1971, 4 mai 1972, 4 mai 1972, 8 décembre 1972 
et 28 janvier 1974.

RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL

9. Six accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République du Sénégal et le gouvernement du Canada, respec­
tivement les 12 juillet 1972, 12 juillet 1972, 15 juin 1973, 21 
février 1975, 14 mars 1978 et 28 janvier 1981.

ROYAUME DU SWAZILAND

10. Un accord de prêt conclu entre le gouvernement du 
Royaume du Swaziland et le gouvernement du Canada le 30 
novembre 1976.

RÉPUBLIQUE DU ZAÏRE

11. Sept accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République du Zaïre et le gouvernement du Canada, respective­
ment les 19 juillet 1971, 9 septembre 1972, 19 juin 1973, 11 
juin 1974, 29 juillet 1977, 11 novembre 1977 et 24 septembre 
1982.

REPUBLIC OF ZAÏRE

11. Seven loan agreements entered into between the Govern­
ment of the Republic of Zaire and the Government of Canada 
and dated July 19, 1971, September 9, 1972, June 19, 1973, 
June 11, 1974, July 29, 1977, November 1 1, 1977, and Septem­
ber 24, 1982, respectively.

RÉPUBLIQUE DE ZAMBIE

12. Sept accords de prêt conclus, entre le gouvernement de la 
République de Zambie et le gouvernement du Canada, respecti­
vement les 11 novembre 1970, 5 juillet 1973, 11 décembre 
1973, 5 novembre 1975, 13 septembre 1978, 11 décembre 1978 
et 11 décembre 1978.

REPUBLIC OF ZAMBIA

12. Seven loan agreements entered into between the Govern­
ment of the Republic of Zambia and the Government of 
Canada and dated November 11, 1970, July 5, 1973, December 
11, 1973, November 5, 1975, September 13, 1978, December 
1 1, 1978 and December 1 1, 1978, respectively.

RÉPUBLIQUE DU ZIMBABWE

13. Quatre accords de prêt conclus, entre le gouvernement de 
la République du Zimbabwe et le gouvernement du Canada, 
respectivement les 5 mai 1981, 11 janvier 1982, 11 février 1982 
et 4 février 1985.

REPUBLIC OF ZIMBABWE

13. Four loan agreements entered into between the Govern­
ment of the Republic of Zimbabwe and the Government of 
Canada and dated May 5, 1981, January 11, 1982, February 
1 1, 1982 and February 4, 1985, respectively.

Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2' session, 34' législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-ll PROJET DE LOI C-ll

An Act to provide borrowing authority Loi portant pouvoir d’emprunt

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Short title 1. This Act may be cited as the Borrowing 
Authority Act, 1989-90.

1. Titre abrégé : Loi de 1989-90 sur le 
5 pouvoir d’emprunt.

Titre abrégé
5

2. (1) The Minister of Finance, with the 
approval of the Governor in Council, may 
raise money, under the Financial Adminis­
tration Act, by way of loan or by the issue 
and sale of securities of Canada, in such lOd’un emprunt ou de l’émission de titres du 10 
amount or amounts, not exceeding in the Canada destinés à la vente, en une ou plu- 
whole twenty-four billion, eight hundred mil- sieurs sommes, jusqu’à concurrence de vingt- 
lion dollars, as may be required for public quatre milliards huit cent millions de dollars, 
works and general purposes.

Borrowing
authority 2. (1) Avec l’approbation du gouverneur 

en conseil, le ministre des Finances peut 
obtenir, en conformité avec la Loi sur la 
gestion des finances publiques, au moyen

Pouvoir
d’emprunt

l’argent nécessaire à la réalisation de travaux 
publics et à des fins diverses. 15

Adjustment of
maximum
amount

(2) The borrowing authority conferred by 15 (2) Le montant maximal visé au paragra-
subsection (1) is increased by the amount of phe (1) est augmenté du montant de sept
seven hundred and fifty million dollars, being cent cinquante millions de dollars, emprunté
the amount borrowed pursuant to section 47 le 31 mars 1989 en vertu de l’article 47 de la 
of the Financial Administration Act on Loi sur la gestion des finances publiques. 20 
March 31, 1989.

Ajustement du
montant
maximal

20
Expiration 3. All borrowing authority conferred by 3. L’article 2 cesse d’avoir effet le 31 mars 

section 2 that remains unused and in respect 1990 pour toute fraction de l’emprunt maxi- 
of which no action has been taken by the mal autorisé par cet article supérieure à trois
Governor in Council pursuant to section 44 milliards de dollars et pour laquelle le gou-
of the Financial Administration Act shall 25 verneur en conseil n’a pris aucune initiative 25 
expire on March 31, 1990 to the extent that dans le cadre de l’article 44 de la Loi sur la 
the unused authority exceeds three billion gestion des finances publiques. 
dollars.

Cessation
d’effet
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2e session, 34' législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C- PROJET DE LOI C-

An Act respecting museums Loi concernant les musées

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Museums
TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. Loi sur les musées. Titre abrégé
Act. 5

INTERPRETATION AND DECLARATION DÉFINITIONS ET DÉCLARATION

Definitions 2. In this Act,
“Board”, with respect to a museum, means 

the Board of Trustees of that museum;
“Minister”, with respect to a museum,

means such member of the Queen’s Privy 10 «matériel de musée» Objets et documents du 
Council for Canada as may be designated type de ceux normalement conservés par 10" 
by the Governor in Council as the Minister un musée à des fins de consultation ou
responsible for that museum for the pur- d’exposition.
poses of this Act, «ministre» Le membre du Conseil privé de la

a corporation established 15 Reine pour le Canada chargé par le gou­
verneur en conseil de l’application de la 15 
présente loi à l’égard d’un musée.

«musée» Personne morale constituée par la 
partie I.

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Définitions 
à la présente loi.
«conseil» Relativement à un musée, le conseil 

d’administration.

“Board"
•conseil*

•conseil»
“Board"“Minister” 

«ministre»
•matériel de 
musée» 
museum 

maleriar

«ministre»
“Minister"“museum" 

«musée»
“museum” means 

by Part I;
“museum material” means objects, and 

records, of a type normally kept by a 
museum for reference or exhibition pur­
poses.

“museum
material"
«matériel de 
musée»

«musée»
“museum"

20
Declaration 3. It is hereby declared that the heritage 

of Canada is an important part of the world 
heritage and must be preserved for present 
and future generations and that each 
museum established by this Act

(a) plays an essential role, individually 
and together with other museums and like 
institutions, in preserving and promoting

3. Il est déclaré que le patrimoine du 
Canada constitue une part importante du 20 
patrimoine mondial et doit à ce titre être 
préservé au profit des générations présentes 

25 et futures, et que chaque musée constitué par 
la présente loi :

a) joue un rôle fondamental, seul ou en 25 
collaboration avec d’autres musées ou ins-

Déclaralion



Recommandation
Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
concernant les musées».

Recommendation
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act respecting museums".



5. The corporate objects of the National 20 5. Le Musée des beaux-arts du Canada a
pour mission de constituer, d’entretenir et de 
faire connaître, dans l’ensemble du Canada 25 
et à l’étranger, une collection d’œuvres d’art

Mission
Gallery of Canada are to develop, maintain 
and make known, throughout Canada and 
internationally, a collection of works of art, 
both historic and contemporary, with special anciennes, modernes et contemporaines prin- 
but not exclusive reference to Canada, and to 25 cipalement axée sur le Canada, et d’amener 
further knowledge, understanding and enjoy- tous les Canadiens à mieux connaître, com­
ment of art in general among all Canadians. prendre et apprécier l’art en général.

Objects

Capacity and 
powers 6. (1) In carrying out its corporate 

objects, the National Gallery of Canada has 
the capacity and, subject to this Act, the 30 réserve des autres dispositions de la présente 
rights, powers and privileges of a natural loi, la capacité d’une personne physique; à ce 
person and in particular, but without limiting titre, il peut notamment : 
the generality of the foregoing, the National 
Gallery of Canada may

6. (1) Dans l’exécution de sa mission, le 
Musée des beaux-arts du Canada a, sous

Capacité et 
pouvoirs

35
a) collectionner des œuvres d’art et autres 
éléments de matériel de musée;
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the heritage of Canada throughout 
Canada and abroad and in contributing to 
the collective memory and sense of identity 
of all Canadians; and
(b) is a source of inspiration, research, 
learning and entertainment that belongs to 
all Canadians and provides, in both official 
languages, a service that is essential to 
Canadian culture and available to all.

titutions analogues, dans la conservation et 
la promotion, dans l’ensemble du Canada 
et à l’étranger, du patrimoine canadien, de 
même que dans la constitution de la 

5 mémoire collective de tous les Canadiens 5 
et dans l’affirmation de l’identité 
dienne;
b) représente tant une source d’inspiration 
et de connaissance qu’un lieu de recherche 
et de divertissement qui appartient à tous 10 
les Canadiens, et offre dans les deux lan­
gues officielles un service essentiel à la 
culture canadienne et accessible à tous.

cana-

PART I PARTIE I

ESTABLISHMENT CONSTITUTION
Establishment of the National Gallery of 

Canada
Constitution du Musée des beaux-arts du 

Canada

4. (1) There is hereby established a corpo- 10 4. (1) Est constituée une personne morale
ration, to be called the National Gallery of 
Canada.

Establishment Constitution

sous le nom de Musée des beaux-arts du 15 
Canada.

Sub-museums (2) The National Gallery of Canada shall (2) Le Musée des beaux-arts du Canada 
include the Canadian Museum of Contempo- comprend le Musée canadien de la photogra- 
rary Photography and such other sub- 15 phie contemporaine et tout autre musée 
museums as the Board of the National Gal­
lery of Canada may, by by-law, establish 
with the approval of the Governor in 
Council.

Musées annexes

annexe institué par règlement administratif 20 
de son conseil avec l’agrément du gouverneur 
en conseil.

Objects, Capacity and Powers of the 
National Gallery of Canada

Mission, capacité et pouvoirs du Musée des 
beaux-arts du Canada

U
J
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(a) collect works of art and other museum 
material;
(b) document, record, preserve, conserve 
and restore works of art and other 
museum material;
(c) sell, exchange, give away, destroy or 
otherwise dispose of works of art and other 
museum material in its collection and use 
any revenue obtained therefrom to further 
its collection;
(d) lend or borrow works of art and other 
museum material on long-term or short­
term loan;

b) conserver, notamment préserver, entre­
tenir et restaurer des œuvres d’art et 
autres éléments de matériel de musée, 
ainsi que constituer des registres et de la

5 documentation à leur égard;
c) se départir, notamment par vente, 
échange, don ou destruction, d’œuvres 
d’art et autres éléments de matériel de 
musée provenant de sa collection, et utili-

10 ser le produit de l’aliénation pour amélio- 10 
rer celle-ci;
d) prêter ou emprunter à court et à long 
terme des œuvres d’art et autres éléments 
de matériel de musée;

5

(e) promote knowledge of and disseminate 
information about works of art and other 15 e) faire connaître les œuvres d’art et 15

autres éléments de matériel de musée pro­
venant de sa collection ainsi que l’art en 
général, dans l’ensemble du Canada et à 
l’étranger, et diffuser de l’information s’y 

(J) organize, sponsor, arrange for and par- 20 rapportant, par tout moyen de communi- 20
cation approprié;

museum material in its collection and art 
in general, throughout Canada and inter­
nationally, by such means of communica­
tion as are appropriate;

ticipate in travelling exhibitions, in 
Canada and internationally, of works of 
art and other museum material in its col­
lection and from other sources;

f) organiser, faire organiser ou parrainer, 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger, 
des expositions itinérantes d’œuvres d’art

(g) undertake and sponsor research relat-25 et autres éléments de matériel de musée 25 
ed to its corporate objects; provenant de sa collection ou d’autres

sources, ou encore y participer;
g) entreprendre ou parrainer des recher­
ches dans le cadre de sa mission;

(A) establish and foster liaison with other 
organizations whose objects are similar to 
its corporate objects;
(/) share the expertise of its staff by 30 établir et encourager des liens avec 30 
undertaking and sponsoring programs for tous autres organismes à vocation analo- 
training and apprenticeship in the profes­
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations whose 
objects are similar to its corporate objects; 35 des programmes de formation ou de per-35

fectionnement dans les professions et disci­
plines liées à l’activité et à la gestion de 
tous autres organismes à vocation analo­

gue;
/) mettre à contribution la compétence de 
son personnel en élaborant ou parrainant

(j) provide and arrange for professional 
and technical services to other organiza­
tions whose objects are similar to its corpo­
rate objects;
(k) acquire property by gift, bequest or 40 j\ f°urn'r ou assurer des services spécial!- 40

sés et techniques à tous autres organismes 
à vocation analogue;

gue;

otherwise and hold in trust or otherwise, 
expend, invest, administer and dispose of 
that property; k) acquérir des biens, notamment par don, 

legs ou autre mode de libéralités, et les 
détenir en fiducie ou autrement, les 45 
employer, investir, gérer ou aliéner;
/) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales; 
m) exploiter des restaurants, débits de 
boissons, parcs de stationnement, bouti- 50

(/) develop, operate and maintain 
branches or exhibition centres;
(m) operate restaurants, lounges, parking 
facilities, shops and other facilities for the 
use of the public;

45
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J





4 M useums 38 Eliz. II

(ft) lease or otherwise make available any 
of its facilities to other persons; and 
(o) charge for goods, services and admis­
sion and use the revenue obtained there­
from for its own purposes.

ques et autres installations à l’intention du 
public;
n) mettre ses installations à la disposition 
d’autres personnes, notamment par loca-

5 tion;
o) percevoir des droits d’entrée et des 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins.

5

Restriction (2) The National Gallery of Canada may (2) Le Musée des beaux-arts du Canada 10 Restriction 
not deal with property otherwise than in ne peut disposer de ses biens qu’aux condi- 
accordance with the terms, if any, on which tions de leur acquisition ou détention, 
it was acquired or is held.

Establishment of the Canadian Museum of 
Civilization

Constitution du Musée canadien des 
civilisations

7. (1) There is hereby established a corpo- 10 7. (1) Est constituée une personne morale
ration, to be called the Canadian Museum of sous le

civilisations.

Establishment
Constitution

nom de Musée canadien des
Civilization. 15

Sub-museums (2) The Canadian Museum of Civilization 
shall include the Canadian War Museum

(2) Le Musée canadien des civilisations 
comprend le Musée canadien de la guerre et 

and such other sub-museums as the Board of 15 tout autre musée annexe institué par règle- 
the Canadian Museum of Civilization may, ment administratif de son conseil avec l’agré- 
by by-law, establish with the approval of the ment du gouverneur en conseil.
Governor in Council.

Musées annexes

20

Objects, Capacity and Powers of the 
Canadian Museum of Civilization

Mission, capacité et pouvoirs du Musée 
canadien des civilisations

Objects 8. The corporate objects of the Canadian 8. Le Musée canadien des civilisations a 
Museum of Civilization are to establish and 20 pour mission de constituer et d’entretenir, 
maintain for research and posterity a collec­
tion of objects of historical interest, with 
special but not exclusive reference to 
Canada, and to use the collection, the knowl-

Mission

aux fins de la recherche et pour la postérité, 
une collection d’objets à valeur historique 
principalement axée sur le Canada, et d’ex- 25 
ploiter la collection, ainsi que les enseigne- 

edge derived from it and the understanding it 25 ments et la compréhension qu’elle génère, 
represents to increase, throughout Canada pour accroître, dans l’ensemble du Canada et 
and internationally, interest, knowledge, à 1’ étranger, l’intérêt et le respect à l’égard 
appreciation and respect for human cultural 
achievements.

des réalisations culturelles de l’humanité, de 30 
même que leur connaissance et leur degré 
d’appréciation par tous.

Capacity and 
powers 9. (1) In carrying out its corporate 30 9. (1) Dans l’exécution de sa mission, le

objects, the Canadian Museum of Civiliza- Musée canadien des civilisations a, sous
tion has the capacity and, subject to this Act, réserve des autres dispositions de la présente 35
the rights, powers and privileges of a natural loi, la capacité d’une personne physique; à ce 
person and in particular, but without limiting titre, il peut notamment : 
the generality of the foregoing, the Canadian 35 
Museum of Civilization may

(a) collect objects of historical interest 
and other museum material;

Capacité ct 
pouvoirs

a) collectionner des objets à valeur histori­
que et autres éléments de matériel de 
musée; 40
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{b) maintain its collection by preservation, 
conservation and restoration and the es­
tablishment of records and documentation;
(c) sell, exchange, give away, destroy or 
otherwise dispose of objects of historical 5 
interest and other museum material in its 
collection and use any revenue obtained 
therefrom to further its collection;
(d) lend or borrow objects of historical 
interest and other museum material on 10 
long-term or short-term loan;
(e) promote knowledge and disseminate 
information related to its corporate 
objects, throughout Canada and interna­
tionally, by such means of communication 15 
as are appropriate;
(/) organize, sponsor, arrange for and par­
ticipate in travelling exhibitions, in 
Canada and internationally, of objects of 
historical interest and other museum ma- 20 
terial in its collection and from other 
sources;
(g) undertake and sponsor research relat­
ed to its corporate objects;
(h) establish and foster liaison with other 25 
organizations whose objects are similar to 
its corporate objects;
(/) share the expertise of its staff by 
undertaking and sponsoring programs for 
training and apprenticeship in the profes- 30 
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations whose 
objects are similar to its corporate objects;
(J) provide and arrange for professional 
and technical services to other organiza- 35 
tions whose objects are similar to its corpo­
rate objects;
(k) acquire property by gift, bequest or 
otherwise and hold in trust or otherwise, 
expend, invest, administer and dispose of40 
that property;
(/) develop, operate and maintain 
branches or exhibition centres;
(m) operate restaurants, lounges, parking 
facilities, shops and other facilities for the 45 
use of the public;
(«) lease or otherwise make available any 
of its facilities to other persons; and

b) maintenir en état sa collection par la 
conservation, notamment la préservation, 
l'entretien et la restauration, ainsi 
constituer des registres et de la documen­
tation à son égard;
c) se départir, notamment par vente, 
échange, don ou destruction, d’objets à 
valeur historique et autres éléments de 
matériel de musée provenant de sa collec­
tion, et utiliser le produit de l’aliénation 10 
pour améliorer celle-ci;
d) prêter ou emprunter à court et à long 
terme des objets à valeur historique et 
autres éléments de matériel de musée;
e) favoriser l’approfondissement des con- 15 
naissances, et diffuser de l’information 
dans les domaines liés à sa mission, dans 
l’ensemble du Canada et à l’étranger, par 
tout moyen de communication approprié;
J) organiser, faire organiser ou parrainer, 20 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger, 
des expositions itinérantes d’objets à 
valeur historique et autres éléments de 
matériel de musée provenant de sa collec­
tion ou d’autres sources, ou encore y 25 
participer;
g) entreprendre ou parrainer des travaux 
de recherche dans le cadre de sa mission;
h) établir et encourager des liens avec 
tous autres organismes à vocation analo- 30 
gue;
/") mettre à contribution la compétence de 
son personnel en élaborant ou parrainant 
des programmes de formation ou de per­
fectionnement dans les professions et disci- 35 
plinés liées à l’activité et à la gestion de 
tous autres organismes à vocation analo­
gue;
j) fournir ou assurer des services spéciali­
sés et techniques à tous autres organismes 40 
à vocation analogue;
k) acquérir des biens, notamment par don, 
legs ou autre mode de libéralités, et les 
détenir en fiducie ou autrement, les 
employer, investir, gérer ou aliéner;
/) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales; 
m) exploiter des restaurants, débits de 
boissons, parcs de stationnement, bouti­

que

5

45
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(o) charge for goods, services and admis­
sion and use the revenue obtained there­
from for its own purposes.

ques et autres installations à l’intention du 
public;
n) mettre ses installations à la disposition 
d’autres personnes, notamment par loca­
tion;
o) percevoir des droits d’entrée et des 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins.

(2) Le Musée canadien des civilisations ne 10 Restriction 
may not deal with property otherwise than in 5 peut disposer de ses biens qu’aux conditions 
accordance with the terms, if any, on which de leur acquisition ou détention, 
it was acquired or is held.

5

Restriction (2) The Canadian Museum of Civilization

Establishment of the Canadian Museum of 
Nature

10. (1) There is hereby established 
poration, to be called the Canadian Museum 
of Nature.

Constitution du Musée canadien de la 
nature

Establishment 10. (1) Est constituéea cor- Constitutionune personne 
morale sous le nom de Musée canadien de la 

10 nature. 15
Sub-museums (2) The Canadian Museum of Nature (2) Le Musée canadien de la nature com- 

shall include such sub-museums as the Board prend tout musée annexe institué par règle- 
of the Canadian Museum of Nature may, by ment administratif de son conseil avec l’agré- 
by-law, establish with the approval of the ment du gouverneur en conseil.
Governor in Council.

Musées annexes

15

Objects, Capacity and Powers of the 
Canadian Museum of Nature

Mission, capacité et pouvoirs du Musée 
canadien de la nature

Objects 11. The corporate objects of the Canadian 
Museum of Nature are to establish and 
maintain for research and posterity a collec­
tion of natural history objects, with special

11. Le Musée canadien de la nature a 20 Mission 
pour mission de constituer et d’entretenir, 
aux fins de la recherche et pour la postérité, 
une collection d’objets d’histoire naturelle 

but not exclusive reference to Canada, and to 20 principalement axée sur le Canada, et d’ex- 
use the collection, the knowledge derived 
from it and the understanding it represents 
to increase, throughout Canada and interna­
tionally, interest, knowledge, appreciation 
and respect for the natural world.

ploiter la collection, ainsi que les enseigne- 25 
ments et la compréhension qu’elle génère, 
pour accroître, dans l’ensemble du Canada et 
à l'étranger, l’intérêt et le respect à l’égard 

25 de la nature, de même que sa connaissance et 
son degré d’appréciation par tous. 30

Capacity and 
powers 12. (1) In carrying out its corporate 12. (1) Dans l’exécution de sa mission, le 

objects, the Canadian Museum of Nature Musée canadien de la nature a, sous réserve 
has the capacity and, subject to this Act, the des autres dispositions de la présente loi, la
rights, powers and privileges of a natural capacité d’une personne physique; à ce titre,
person and in particular, but without limiting 30 il peut notamment : 
the generality of the foregoing, the Canadian 
Museum of Nature may

(a) collect natural history objects and 
other museum material;

Capacité el 
pouvoirs

35
a) collectionner des objets d’histoire natu­
relle et autres éléments de matériel de 
musée;
b) maintenir en état sa collection par la 
conservation, notamment la préservation, 40
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(b) maintain its collection by preservation, 
conservation and restoration and the es­
tablishment of records and documentation;
(c) sell, exchange, give away, destroy or 
otherwise dispose of natural history objects 5 
and other museum material in its collec­
tion and use any revenue obtained there­
from to further its collection;
(d) organize, sponsor, arrange for and 
participate in travelling exhibitions, in 10 
Canada and internationally, of natural his­
tory objects and other museum material in
its collection and from other sources;
(e) exchange with, lend to or borrow from 
any other organization or person any 15 
exhibits, museum material, knowledge or 
information;
if) create new knowledge and synthesize 
existing knowledge into new patterns and 
models and provide a taxonomic data base 20 
for biological and geological research;
(g) undertake or sponsor fundamental or 
basic research in the natural sciences, with 
special but not exclusive emphasis on its 
collection, and in museology;
(A) provide facilities to permit qualified 
individuals to use and study its collection;
(0 foster the coordination of collection- 
based research in natural history in 
Canada;
O’) provide expertise in natural history 
and provide informed advice and opinion 
on issues dealing with the natural world;
(k) provide advice and expertise on 
museology, education and communication; 35 
(/) promote scientific literacy and a better 
understanding of nature by demonstrating 
the interrelationships among all organ­
isms, including human beings, and their 
environment;
(m) inform the academic, scientific and 
technical community and the public of its 
discoveries and understanding of nature by 
such means of communication as are 
appropriate;
(n) create and foster, through programs, 
functions and facilities, active public 
involvement and interest in the Canadian

l’entretien et la restauration, ainsi que 
constituer des registres et de la documen­
tation à son égard;
c) se départir, notamment par vente, 
échange, don ou destruction, d’objets 5 
d’histoire naturelle et autre éléments de 
matériel de musée provenant de sa collec­
tion, et utiliser le produit de l’aliénation 
pour améliorer celle-ci;
d) organiser, faire organiser ou parrainer, 10 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger, 
des expositions itinérantes d’objets d’his­
toire naturelle et autres éléments de maté­
riel de musée provenant de sa collection ou 
d’autres sources, ou encore y participer;
e) échanger, prêter ou emprunter tous élé­
ments d’expositions et de matériel de 
musée, ainsi que fournir, échanger ou 
recueillir de l’information;
f) étendre le champ de la connaissance 20 
dans le domaine des sciences naturelles, 
synthétiser celle dont on dispose actuelle­
ment en de nouveaux types ou modèles et 
constituer une base de données taxinomi­
ques pour la recherche biologique et 25 
géologique;
g) entreprendre ou parrainer des travaux 
de recherche fondamentale en sciences 
naturelles qui soient principalement axés 
sur sa collection, et en muséologie;
h) fournir des installations permettant aux 
personnes qualifiées d’utiliser et d’étudier 
sa collection;
/) favoriser la coordination des travaux de 
recherche se fondant sur les collections 35 
dans le domaine de l’histoire naturelle au 
Canada;
j) servir d’expert dans le domaine de l’his­
toire naturelle et donner des avis et des 
conseils éclairés sur les questions liées à la 40 
nature;
k) servir d’expert-conseil en matière de 
muséologie, d’enseignement et de commu­
nication;
/) promouvoir la culture scientifique et 45 
une meilleure compréhension de la nature 
par la démonstration des relations entre 
tous les organismes, y compris l’être 
humain, et leur environnement;

15

25
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Museum of Nature, both at the commu­
nity level and throughout Canada;
(o) establish and foster liaison with other 
organizations whose objects are similar to 
its corporate objects;
ip) share the expertise of its staff by 
undertaking and sponsoring programs for 
training and apprenticeship in the profes­
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations whose 10 
objects are similar to its corporate objects;
(<?) assist, cooperate with and enlist the 
aid of other organizations whose objects 
are similar to its corporate objects;
(r) acquire property by gift, bequest or 15 
otherwise and hold in trust or otherwise, 
expend, invest, administer and dispose of 
that property;
(s) develop, operate and maintain 
branches or exhibition centres;
(?) establish authoritative centres for the 
identification of natural history objects 
and specimens;
(u) operate restaurants, lounges, parking 
facilities, shops and other facilities for the 25 
use of the public;
(v) lease or otherwise make available any 
of its facilities to other persons; and
(w) charge for goods, services and admis­
sion and use the revenue obtained there- 30 
from for its own purposes.

m) informer par tout moyen de communi­
cation approprié, les milieux universitaire, 
scientifique et technique, ainsi que le 
public, de ses découvertes et des enseigne­
ments qu’il en tire menant à une meilleure 5 
compréhension de la nature;
n) susciter et stimuler, par le biais de 
programmes et de manifestations et par 
des moyens techniques, la participation et 
l’intérêt du public en ce qui touche ses 10 
activités tant au niveau local que dans 
l’ensemble du Canada;
o) établir et encourager des liens avec tous 
autres organismes à vocation analogue;
p) mettre à contribution la compétence de 15 
son personnel en élaborant ou parrainant 
des programmes de formation ou de per­
fectionnement dans les professions et disci­
plines liées à l’activité et à la gestion de 
tous autres organismes à vocation analo-20 
gue;
q) collaborer avec tous autres organismes 
à vocation analogue, les aider ou deman­
der leur concours;
r) acquérir des biens, notamment par don, 25 
legs ou autre mode de libéralités, et les 
détenir en fiducie ou autrement, les 
employer, investir, gérer ou aliéner;
.s) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales; 30
t) établir des centres d’identification d’ob­
jets et de spécimens d’histoire naturelle qui 
feront autorité;
u) exploiter des restaurants, débits de 
boissons, parcs de stationnement, bouti-35 
ques et autres installations à l’intention du 
public;
v) mettre ses installations à la disposition 
d’autres personnes, notamment par loca­
tion;
w) percevoir des droits d’entrée et des 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins.

5

20

40

Restriction (2) The Canadian Museum of Nature may 
not deal with property otherwise than in 
accordance with the terms, if any, on which 
it was acquired or is held.

(2) Le Musée canadien de la nature ne 45 Restriction 
peut disposer de ses biens qu’aux conditions 
de leur acquisition ou détention.

35

3:
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Establishment of the National Museum of 
Science and Technology

13. (1) There is hereby established a cor­
poration, to be called the National Museum 
of Science and Technology.

Constitution du Musée national des sciences 
et de la technologie

13. (1) Est constituée une personne 
morale sous le nom de Musée national des 
sciences et de la technologie.

Establishment Constitution

Sub-museums (2) The National Museum of Science and (2) Le Musée national des sciences et de la 
Technology shall include the National Avia- 5 technologie comprend le Musée national de 
tion Museum and such other sub-museums

M usées annexes

5
l’aviation et tout autre musée annexe institué

as the Board of the National Museum of 
Science and Technology may, by by-law, 
establish with the approval of the Governor 
in Council.

par règlement administratif de son conseil 
avec l’agrément du gouverneur en conseil.

10

Object, Capacity and Powers of the National 
Museum of Science and Technology

Mission, capacité et pouvoirs du Musée 
national des sciences et de la technologie

14. Le Musée national des sciences et de Mission 
Museum of Science and Technology is to la technologie a pour mission de promouvoir 10
foster scientific and technological literacy la culture scientifique et technique au
throughout Canada by establishing and Canada par la constitution et l’entretien
maintaining a collection of scientific and 1 5 d’une collection d’objets scientifiques et tech- 
technological objects, with special but not niques principalement axée sur le Canada, et
exclusive reference to Canada, and by par la présentation des procédés et produc- 15
demonstrating the products and processes of lions de l’activité scientifique et technique,
science and technology and their economic, ainsi que de leurs rapports avec la société sur
social and cultural relationships with society. 20 le plan économique, social et culturel.

Object 14. The corporate object of the National

Capacity and 
powers

15. (1) Dans l’exécution de sa mission, le 
object, the National Museum of Science and Musée national des sciences et de la techno- 20 
Technology has the capacity and, subject to logic a, sous réserve des autres dispositions
this Act, the rights, powers and privileges of de la présente loi, la capacité d’une personne
a natural person and in particular, but with- 25 physique; à ce titre, il peut notamment : 
out limiting the generality of the foregoing, 
the National Museum of Science and Tech­
nology may

(a) collect scientific and technological 
objects and other museum material;
{b) maintain its collection by preservation, 
conservation and restoration and the es­
tablishment of records and documentation;
(c) sell, exchange, give away, destroy or 
otherwise dispose of scientific and techno- 35 
logical objects and other museum material 
in its collection and use any revenue 
obtained therefrom to further its collec­
tion;
(d) inform and educate the public about 40 
past, present and future science and 
technology;
(e) create and foster, through programs, 
functions and facilities, active public and

15. (1) In carrying out its corporate Capacité et 
pouvoirs

a) collectionner des objets scientifiques et 
techniques et autres éléments de matériel 25 
de musée;
b) maintenir en état sa collection par la 
conservation, notamment la préservation, 
l’entretien et la restauration, ainsi que 
constituer des registres et de la documen- 30 
talion à son égard;
c) se départir, notamment par vente, 
échange, don ou destruction, d’objets 
scientifiques et techniques et autres élé­
ments de matériel de musée provenant de 35 
sa collection, et utiliser le produit de l’alié­
nation pour améliorer celle-ci;
d) informer le public sur la science et la 
technologie tant en ce qui touche les réali­
sations passées et présentes qu’en ce qui 40 
concerne l’avenir;

30
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special interest group involvement and in­
terest in science and technology, both at 
the community level and throughout 
Canada;

e) susciter et stimuler, par le biais de pro­
grammes et de manifestations et par des 
moyens techniques, la participation et l’in­
térêt du public et de groupes d’intérêt 

(J) organize, sponsor, arrange for and par- 5 spécialisé en ce qui touche les sciences et 5
la technologie tant au niveau local que 
dans l’ensemble du Canada;

ticipate in travelling exhibitions, in 
Canada and internationally, of scientific 
and technological objects and other 
museum material in its collection and from 
other sources;

f) organiser, faire organiser ou parrainer, 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger,

10 des expositions itinérantes d’objets scienti- 10 
fiques et techniques et autres éléments de 
matériel de musée provenant de sa collec­
tion ou d’autres sources, ou encore y 
participer;

(g) undertake and sponsor research relat­
ed to its corporate object and communi­
cate the results of that research;
(h) share the expertise of its staff by 
undertaking and sponsoring programs for 15 g) entreprendre ou parrainer des travaux 15 
training and apprenticeship in the profes­
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations whose 
objects are similar to its corporate object;
(/) provide and arrange for professional 20 des programmes de formation ou de per- 20 
and technical services to other organiza­
tions whose objects are similar to its corpo­
rate object;

de recherche dans le cadre de sa mission, 
et en communiquer les résultats;
h) mettre à contribution la compétence de 
son personnel en élaborant ou parrainant

fectionnement dans les professions et disci­
plines liées à l’activité et à la gestion de 
tous autres organismes à vocation analo­
gue;O') acquire property by gift, bequest or 

otherwise and hold in trust or otherwise, 25 0 fournir ou assurer des services spécial!- 25
expend, invest, administer and dispose of 
that property;

sés et techniques à tous autres organismes 
à vocation analogue;
j) acquérir des biens, notamment par don, 
legs ou autre mode de libéralités, et les 
détenir en fiducie ou autrement, les 30 
employer, investir, gérer ou aliéner;
k) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales;

(k) develop, operate and maintain 
branches or exhibition centres;
(/) operate restaurants, lounges, parking 30 
facilities, shops and other facilities for the 
use of the public;
(m) lease or otherwise make available any 
of its facilities to other persons; and /) exploiter des restaurants, débits de bois- 
(n) charge for goods, services and admis-35 sons’ Parcs de stationnement, boutiques et 35 
sion and use the revenue obtained there- autres installations à 1 intention du public; 
from for its own purposes. w) mettre ses installations à la disposition

d’autres personnes, notamment par loca­
tion;
n) percevoir des droits d’entrée et des 40 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins.

Restriction (2) The National Museum of Science and
Technology may not deal with property technologie ne peut disposer de ses biens 45 
otherwise than in accordance with the terms, 40 qu’aux conditions de leur acquisition ou 
if any, on which it was acquired or is held.

(2) Le Musée national des sciences et de la Restriction

détention.
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Capacity in Canada and Elsewhere Capacité au Canada et à l'étranger

16. (1) Chaque musée peut exercer ses 
activités partout au Canada.

Capacity in 
Canada 16. (1) Each museum may carry on its 

activities throughout Canada.
Capacité au 
Canada

Capacity
elsewhere (2) Each museum has the capacity to (2) Chaque musée possède la capacité 

carry on its activities, conduct its affairs and d’exercer ses activités et ses pouvoirs à 
exercise its powers in any jurisdiction outside 5 l’étranger dans les limites des lois applicables 5 
Canada to the extent that the laws of that en l’espèce, 
jurisdiction permit.

Capacité
exlraterrilorialc

Validity of Acts Validité des actes
Rights
preserved 17. No act of a museum, including any 17. Les actes accomplis par un musée, y 

transfer of property to or by a museum, is compris les transferts de biens, ne sont pas
invalid by reason only that the act is contrary 10 nuis du seul fait qu’ils sont contraires à 
to this Act or the by-laws of the museum.

Protection des 
tiers

ses
règlements administratifs ou à la présente 10
loi.

PART II PARTIE II

ORGANIZATION ORGANISATION
Board of 
Trustees 18. (1) There shall be a Board of Trustees 

of each museum, consisting of a Chairperson, 
a Vice-Chairperson and not more than

18. (1) Chaque musée a un conseil d’ad­
ministration composé d’un président, d’un 
vice-président et d’au plus douze autres 

twelve other trustees to be appointed as pro- 15 administrateurs nommés conformément à 15
l’article 19.

Conseil
d'administra­
tion

vided in section 19.
Responsibility 
of Board (2) The Board is responsible for the fulfil­

ment of the corporate objects and the man­
agement of the business, activities and affairs 
of the museum.

19. (1) The Chairperson and Vice-Chair­
person of a museum shall be appointed by ble, avec l’agrément du gouverneur en con-
the Minister, with the approval of the Cover- seil, le président et le vice-président pour un
nor in Council, to hold office during pleasure mandat maximal de quatre
for a term not exceeding four years.

(2) The trustees of a museum, other than
the Chairperson and Vice-Chairperson, shall avec l’agrément du gouverneur en conseil, les 25
be appointed by the Minister, with the autres administrateurs pour des mandats res-
approval of the Governor in Council, to hold pectifs de trois ans au maximum, ces man-
office during pleasure for such term, not 30 dats étant, dans la mesure du possible, éche- 
exceeding three years, as will ensure, as far lonnés de manière que leur expiration au
as possible, the expiration in any one year of cours d’une même année touche au plus 30
the terms of office of not more than four of quatre d’entre eux.
those trustees.

(3) Notwithstanding subsections (1) and 35 (3) Malgré les paragraphes (I) et (2), le
(2), if a trustee is not appointed to take mandat des administrateurs est prolongé jus-
office on the expiration of the term of an qu’à la nomination de leur successeur
incumbent trustee, the incumbent trustee respectif.

(2) Il incombe au conseil de veiller à l’exé­
cution de la mission du musée ainsi qu’à la 
gestion de son activité.

Responsabilité 
du conseil

20
Appointment of 
Chairperson 
and Vice- 
Chairperson

19. (1) Le ministre nomme à titre amovi- 20 Nomination du
président et du 
vice-président

ans.
25

Appointment of 
other trustees (2) Le ministre nomme à titre amovible, Autres

administrateurs

Continuation in 
office

Prolongation du 
mandat

35





Vacancy: other 
trustees (7) Where the office of a trustee, other (7) En cas de vacance, en cours de

than the Chairperson or Vice-Chairperson, 30 mandat, d’un poste d’administrateur 
becomes vacant during the term of the 
person appointed thereto, the Minister, with 
the approval of the Governor in Council, 
may appoint a person to that office for the 
remainder of that term.

Vacance des 
autres
administrateursautre

que celui du président ou du vice-président, 25 
le ministre peut, avec l’agrément du gouver­
neur en conseil, nommer un remplaçant pour 
la durée restant à courir.

Remuneration 20. (1) A trustee of a museum, other than 20. (1) Les administrateurs qui ne sont 
a trustee who is in receipt of a salary fixed by pas déjà titulaires d’un traitement fixé par le 30 
Parliament, the Governor in Council or the Parlement, le gouverneur en conseil ou le
Treasury Board, is entitled to be paid by the Conseil du Trésor peuvent recevoir du musée
museum such fees or other remuneration as40 les indemnités ou autre forme de rémunéra- 
the Governor in Council may fix.

Rémunération

tion que fixe le gouverneur en conseil.
Expenses (2) A trustee of a museum is entitled to be 

paid by the museum such reasonable travel 
and living expenses incurred by the trustee in

(2) Les administrateurs peuvent être 35Frais 
indemnisés par le musée, conformément aux 
règlements administratifs, des frais de dépla­

ce course of duties as a trustee as may be 45 cement et de séjour entraînés par l’exercice 
fixed by or pursuant to the by-laws of the de leurs fonctions.
museum.
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continues in office until a successor is 
appointed.

(4) A trustee is eligible to be reappointed 
to the Board in the same or another capacity, 
except that

(a) no person may be appointed as 
Chairperson, and no person may be 
appointed as Vice-Chairperson, for 
than two consecutive terms; and
(b) a trustee, other than the Chairperson 10 
or Vice-Chairperson, who has served three 
consecutive terms in that capacity is not, 
during the year following the expiration of 
the third term, eligible to be reappointed 
in that capacity.

Reappointment (4) Tout administrateur peut recevoir 
nouveau mandat aux mêmes ou à d’autres 

5 fonctions, sous réserve des conditions suivan­
tes :

Renouvellementun

a) le président et le vice-président ne peu- 5 
vent exercer plus de deux mandats consé­
cutifs aux mêmes fonctions;
b) les autres administrateurs ne peuvent, 
après trois mandats consécutifs aux mêmes 
fonctions, en recevoir un nouveau aux 10 
mêmes fonctions pendant l’année qui suit 
l’expiration du dernier mandat.

more

15
Absence or
vacancy:
Chairperson

(5) If the Chairperson is absent or unable 
to act or if the office of the Chairperson is

(5) En cas d’absence ou d’empêchement 
du président ou de vacance de son poste, la 

vacant, the Vice-Chairperson has all the présidence est assumée par le vice-président. 15 
powers, and may exercise and perform all the 
duties and functions, of the Chairperson.

Empêchement 
du president

20
Absence or
vacancy:
Vice-Chairper-

(6) If the Vice-Chairperson is absent or (6) En cas d’absence ou d’empêchement 
unable to act or if the office of the Vice- du vice-président ou de vacance de son poste,
Chairperson is vacant, the Minister may le ministre peut désigner un autre adminis-
designate another trustee to act as Vice- trateur pour assurer l’intérim dont la durée 
Chairperson for the time being, but no 25 est limitée à quatre-vingt-dix jours, sauf pro-20 
person so designated shall act in that office 
for a period exceeding ninety days without 
the approval of the Governor in Council.

Empêchement 
du vice-presi­
dentson

rogation approuvée par le gouverneur en 
conseil.





1989 Musées 13
Annual 
meetings of 
Board

21. The Board of a museum shall meet at 
least once each year.

21. Le conseil de chaque musée se réunit 
au moins une fois par an.

Réunions du 
conseil

By-laws 22. The Board of a museum may make 22. Le conseil de chaque musée peut, par 
by-laws for the administration, management règlement administratif, régir l’administra- 
and control of the property, business, activi- 5 tion, la gestion et la surveillance des biens du 5 
ties and affairs of the museum, including, musée ainsi que son activité; à cette fin, il
without limiting the generality of the forego- peut notamment :
ing, by-laws

Règlements
administratifs

a) prévoir la conduite de ses activités et
(a) for the conduct and management of travaux, notamment en ce qui concerne la 
activities and proceedings of the Board, 10 constitution de comités composés d’admi- 10 
including the establishment of committees nistrateurs ou d’autres personnes, les date, 
of trustees, other persons or both, the time heure et lieu de ses réunions ou de celles 
and place for the holding of any meeting des comités, ainsi que le quorum et la 
of the Board or of any such committee and procédure à observer lors de ces réunions; 
the quorum and procedure at any such 15 déterminer ses pouvoirs et fonctions, 15
meetmg; ainsi que ceux de ses comités, de son Presl­
ey) prescribing the powers, duties and dent, de son vice-président, de son direc- 
functions of the Board, any committee teur et de ses autres administrateurs, dis­
established by or pursuant to a by-law of géants, employés et mandataires du musée;
the museum and of the Chairperson, Vice- 20 f) prévoir la délégation ou la sous-déléga- 20 
Chairperson, Director, trustees, officers, 
employees and agents of the museum;

tion de ses pouvoirs et fonctions aux comi­
tés ou au président, vice-président ou 

(c) respecting the delegation or sub-dele- directeur du musée, ou à tout autre admi-
gation of any power, duty or function of nistrateur, dirigeant, employé ou manda-
the Board to any committee established by 25 taire du musée; 
or pursuant to a by-law of the museum or 
to the Chairperson, Vice-Chairperson or 
Director of the museum or any trustee, 
officer, employee or agent of the museum;

25
d) établir les règles relatives aux conflits 
d’intérêt des administrateurs, membres de 
comité, dirigeants, employés et mandatai­
res du musée;

(d) prescribing conflict of interest rules 30 
for the trustees, committee members, offi­
cers, employees and agents of the museum;
(e) fixing or providing for the fixing of the 
travel and living expenses to be paid pur­
suant to subsection 20(2); and 
(/) respecting the performance review of 
the Director of the museum and the exclu­
sion of the Director from meetings of the 
Board, or a committee established by or 
pursuant to a by-law of the museum, 40 des objectifs assignés ou de l’évaluation de 40 
during consideration of the employment, 
performance objectives, performance 
review, remuneration and terms and condi­
tions of employment of the Director.

e) fixer ou faire fixer le barème des frais 30 
de déplacement et de séjour payables en 
application du paragraphe 20(2);
f) prévoir les modalités d’évaluation du 
rendement du directeur du musée ainsi que 
son exclusion des réunions du conseil — ou 35 
d’un comité constitué aux termes d’un 
règlement administratif du musée — lors­
qu’il y est question de son engagement, de 
son traitement, de ses conditions d’emploi,

35

son rendement.

Staff Personnel

Director 23. (1) There shall be a Director of each 45 
museum, who shall be appointed by the

23. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 
conseil, le conseil de chaque musée nomme à

Directeur
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Board of the museum, with the approval of 
the Governor in Council, to hold office 
during pleasure for a term not exceeding five 
years.

(2) The Director is eligible to be reap- 5 (2) Le mandat du directeur
pointed on the expiration of any term of ble. 
office.

titre amovible le directeur pour un mandat 
maximal de cinq ans.

Reappointment
est renouvela- Renouvellement

Chief executive 
officer (3) The Director is the chief executive 

officer of the museum and, under the direc-
(3) Le directeur est le premier dirigeant 5 Attributions 

du musée; à ce titre et sous l’autorité du 
tion ol the Board, has control and supervision 10 conseil, il en assure la direction et contrôle la 
of the work and staff of the museum. gestion du personnel.

Responsible to 
Board (4) The Director is responsible to the (4) Le directeur rend compte au conseil de 

Board for the exercise of the powers and the l’exercice de ses attributions; sous réserve des 10 
performance of the duties and functions of règlements administratifs du musée pris en 
that office and, subject to the by-laws of the 15 application de l’alinéa 22/), il peut assister 
museum made pursuant to paragraph 22(f), 
may attend meetings of the Board or of any 
committee established by or pursuant to the 
by-laws.

Responsabilité

aux réunions du conseil ou de tout comité 
constitué aux termes des règlements adminis­
tratifs. 15

Remuneration (5) The Director shall be paid by the 20 (5) Le directeur reçoit du musée le traite-
museum such remuneration as the Board, ment que fixe le conseil avec l’agrément du 
with the approval of the Governor in Coun- gouverneur en conseil, 
cil, may determine.

Rémunération

Acting Director (6) If the Director is absent or unable to (6) En cas d’absence ou d’empêchement 
act or if the office of the Director is vacant, 25 du directeur ou de vacance de son poste, le 20empêehemenl
the Board may designate another officer of conseil peut désigner un autre dirigeant du
the museum to act as Director for the time musée pour assurer l’intérim dont la durée
being, but no person so designated shall act est limitée à quatre-vingt-dix jours, sauf pro­
in that office for a period exceeding ninety rogation approuvée par le gouverneur en 
days without the approval of the Governor in 30 conseil.
Council.

Absence ou

25

Staff 24. (1) Each museum may engage such 
officers, employees and agents and such

24. (1) Chaque musée peut employer le 
personnel et les mandataires et retenir les 

technical and professional advisers as it con- services des conseillers techniques ou experts 
siders necessary for the proper conduct of its 35 qu’il estime nécessaires à l’exercice de 
activities and may fix the terms and condi­
tions of their engagement.

Personnel

son
activité et peut en fixer les conditions 30 
d'emploi.

Not part of 
public service (2) Subject to subsections (3) to (5), the 

trustees, officers, employees and agents of a
(2) Sous réserve des paragraphes (3) à (5), 

les administrateurs, le personnel et les 
museum are not part of the public service of 40dataires ne font pas partie de l’administra- 
Canada. tion publique fédérale.

Exclusion

man-

35
Superannuation (3) The officers and employees of a 

museum shall be deemed to be employed in 
the Public Service for the purposes of the

(3) Le personnel d’un musée est réputé 
appartenir à la fonction publique pour l’ap­
plication de la Loi sur la pension de la 

Public Service Superannuation Act and the 45fonction publique', le musée est réputé être 
museum shall be deemed to be a Public 
Service corporation for the purposes of 
tion 37 of that Act.

Pension

un organisme de la fonction publique pour 40 
l’application de l’article 37 de cette loi.sec-



I



21. (1) No directive shall be given to a 27. (1) Ne s’appliquent pas aux musées, 
museum under section 89 or subsection en matière d’activités culturelles, les instruc- 
114(3) of the Financial Administration Act lions pouvant être données sous le régime de 
with respect to cultural activities, including

(û) the acquisition, disposal, conservation 25 sur la gestion des finances publiques, notam­
ment en ce qui concerne : 

a) l’acquisition, la disposition, la conserva­
tion ou l’utilisation d’éléments de matériel 
de musée relatifs à leurs activités;

30 b) leurs activités et programmes à l’inten­
tion du public, notamment les expositions 
et les publications;
c) la recherche portant sur les points men­
tionnés aux alinéas a) et b).

Restriction

l’article 89 et du paragraphe 114(3) de la Loi 25

or use of any museum material relevant to 
its activities;
(b) its activities and programs for the 
public, including exhibitions, displays and 
publications; and
(c) research with respect to the matters 
referred to in paragraphs (a) and (b).

35
(2) No regulation made pursuant to sub- (2) Ne s’appliquent pas aux musées, en 

section 114(4) of the Financial Administra- matière d'activités culturelles, y compris à 
tion Act prescribing the content of by-laws 35 l’égard des points mentionnés au paragraphe 
applies to a museum with respect to cultural 
activities, including the matters referred to in 
paragraphs (l)(a) to (c).

Non-applica­
tion

( 1 ), les règlements pris sous le régime du 
paragraphe 114(4) de la Loi sur la gestion 40 
des finances publiques pour fixer la teneur 
des règlements administratifs.

(3) Sections 19, 23 and 28 apply in respect (3) Les articles 19, 23 et 28 l’emportent 
of each museum notwithstanding any incon- 40 sur toute disposition incompatible de la 
sistency with Part X of the Financial 
Administration Act.

Incompatibilité

partie X de la Loi sur la gestion des finances 45 
publiques.

Restriction on 
directives

Regulations not 
applicable

Inconsistency

1989 Musées 15
Idem (4) The Public Service Superannuation (4) Sauf instruction contraire du gouver­

ner does not apply to a trustee, other than a neur en conseil, la Loi sur la pension de la
trustee who is in receipt of a salary fixed by fonction publique ne s’applique pas aux
Parliament, the Governor in Council or the administrateurs, à l’exception de ceux qui
Treasury Board, unless, in the case of any 5 reçoivent un traitement fixé par le Parle-
one of them, the Governor in Council other­
wise directs.

Idem

5
ment, le gouverneur en conseil ou le Conseil 
du Trésor.

Compensation (5) The trustees, officers and employees of (5) Chacun des administrateurs et des 
a museum shall be deemed to be employees membres du personnel d’un musée est réputé
for the purposes of the Government 10 être un agent de l’État au sens de la Loi sur 10 
Employees Compensation Act and to be l’indemnisation des agents de l’État et est
employed in the public service of Canada for réputé être employé dans l’administration
the purposes of any regulation made pursu- publique fédérale pour l’application des
ant to section 9 of the Aeronautics Act.

Indemnisation

règlements pris sous le régime de l’article 9 
de la Loi sur l’aéronautique. 15

General Dispositions générales

25. The head office of each museum shall 15 25. Le siège de chaque musée est fixé
be in such place in Canada as the Governor 
in Council may, by order, specify.

Head office
Siègeau

Canada au lieu déterminé par décret du gou­
verneur en conseil.

Agent of Her 
Majesty 26. Each museum is, for all purposes of 26. Pour l’application de la présente loi, 

this Act, an agent of Her Majesty in right of chaque musée est mandataire de Sa Majesté 20 Sa Majeslé 
Canada. 20 du chef du Canada.

Mandataire de

rn



'
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Disposal of real 
property (4) Notwithstanding subsection 99(3) of 

the Financial Administration Act, subsection 
99(2) of that Act applies to each museum 
with respect to the sale or other disposal of 
real property.

28. The financial year of each museum is 
the period beginning on April 1 in one year 
and ending on March 31 in the following 
year.

(4) Le paragraphe 99(2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques continue de 
régir, pour chaque musée, la vente 
mode de disposition de biens immobiliers, et 

5 ce malgré le paragraphe 99(3) de cette loi. 5

28. L'exercice de chaque musée com­
mence le 1er avril et se termine le 31 mars de 
l'année suivante.

Disposition de 
biens immobi­
liers

ou tout

Financial year
Exercice

Interest 29. Interest, calculated at the rate fixed 10 29. Les sommes autres que les crédits 10 tntérêi 
by the Minister of Finance for the purposes affectés par le Parlement portent mensuelle-
of section 129 of the Financial Administra- ment intérêt au taux fixé par le ministre des
lion Act, shall be paid monthly from the Finances pour l’application de l’article 129
Consolidated Revenue Fund on moneys, de la Loi sur la gestion des finances publi-
other than moneys appropriated by Parlia- \5ques\ cet intérêt, prélevé sur le Trésor, est 15 
ment, on deposit to’the credit of a museum in 
the accounts of Canada and shall be credited 
to the account.

porté au crédit de chaque compte de dépôt 
d’un musée dans les comptes du Canada.

Auditor 30. The Auditor General of Canada is the 
auditor of each museum.

30. Le vérificateur général du Canada est 
20 le vérificateur de chacun des musées.

Vérificateur

Transfer of real 
property 31. The Governor in Council may, by 

order, vest the administration and control of
31. Le gouverneur en conseil peut, par 20Transferl de 

décret, transférer à un musée la gestion et la ^ immob|- 
any real property that is assigned to or vested libre disposition de tout bien immobilier
in a Minister of Fier Majesty in right of dévolu à un ministre de Sa Majesté du chef
Canada or a department or Crown corpora-25 du Canada ou à un ministère ou société 
tion as defined in the Financial Administra- d Etat au sens de la Loi sur la gestion des 25 

finances publiques, le transfert prenant effet 
à la date fixée par décret.

tion Act in a museum, and from the date 
specified in the order, the administration and 
control is vested in that museum.

PART III PARTIE 111

CONSEQUENTIAL, REPEAL, 
TRANSITIONAL AND COMING INTO 

FORCE

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 
ABROGATION, DISPOSITIONS 

TRANSITOIRES ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

Consequential Amendments

32. The Acts set out in column I of the 30 
schedule are repealed or amended in the 
manner and to the extent indicated in 
column 11 of the schedule.

Modifications corrélatives

32. Les lois énumérées à la colonne I de 
l'annexe sont abrogées ou modifiées confor­
mément aux termes de la colonne II.

Consequential
amendments

Modifications
corrélatives

30

Repeal

33. The National Museums Act is 
repealed.

Abrogation

33. La Loi sur tes musées nationaux est 
35 abrogée.

R.S., c. N-13 L.R.. ch. N-13





34. (1) In this section and sections 35 to 34. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article et aux articles 35 
à 39.
«musée antérieur» Tout musée qui faisait 

partie des Musées nationaux du Canada, 5« 
soit :

Définitions

constituent museum” means a constituent 
museum of the National Museums of 
Canada, namely,

(a) the National Gallery of Canada, 
including the Canadian Museum of 
Contemporary Photography,
(b) the Canadian Museum of Civiliza­
tion, including the Canadian War 10 
Museum,
(c) the National Museum of Natural 
Sciences, and
(d) the National Museum of Science 
and Technology, including the National 15 
Aviation Museum;

“successor corporation”, in relation to a con­
stituent museum, means

(a) in the case of the constituent 
museum referred to in paragraph (a) of 20 
the definition of that term, the National 
Gallery of Canada established by sub­
section 4(1),
(b) in the case of the constituent
museum referred to in paragraph (Z>) of 25 
the definition of that term, the Canadi­
an Museum of Civilization established 
by subsection 7(1),
(c) in the case of the constituent
museum referred to in paragraph (c) of 30 
the definition of that term, the Canadi­
an Museum of Nature established by 
subsection 10(1), and
(d) in the case of the constituent
museum referred to in paragraph (d) of 35 
the definition of that term, the National 
Museum of Science and Technology 
established by subsection 13(1).

«musée
antérieur»
constituent

museum”
5

a) le Musée des beaux-arts du Canada, 
y compris le Musée canadien de la pho­
tographie contemporaine;
b) le Musée canadien des civilisations, y 10 
compris le Musée canadien de la guerre;
c) le Musée national des sciences 
naturelles;
d) le Musée national des sciences et de
la technologie, y compris le Musée 15 
national de l’aviation.

«ayant droit» S’entend respectivement, par 
rapport aux musées visés aux alinéas a) à 
d) de la définition de «musée antérieur», 
des personnes morales suivantes :

a) le Musée des beaux-arts du Canada 
constitué par le paragraphe 4(1);
b) le Musée canadien des civilisations 
constitué par le paragraphe 7(1);
c) le Musée canadien de la nature cons- 25 
titué par le paragraphe 10(1);
d) le Musée national des sciences et de 
la technologie constitué par le paragra­
phe 13(1).

«ayant droit»
“successor
corporation"

20

Definitions

“constituent
museum”
«musée 
antérieur»

“successor 
corporation" 
•ayant droit»

Transfer of 
administration 
and control of 
property

(2) The administration and control of all 
personal property, rights and assets held by40tion et la libre disposition de l’actif ainsi que 
or leased to the National Museums of de tous les biens mobiliers ou droits dont les
Canada for the use or benefit of a constituent Musées nationaux du Canada étaient, à l’en-
museum immediately before the coming into trée en vigueur de la présente loi, détenteurs
force of this Act are hereby vested in the ou locataires au profit d’un musée antérieur. 35
successor corporation of that constituent 45 
museum.

(2) Sont transférées à l’ayant droit la ges- 30Transrcrtde
biens

1989 Musées 17
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P UJ





18 M useums 38 Eliz. II

Enforcemenl of 
obligations (3) All obligations and liabilities incurred 

by the National Museums of Canada for the 
purposes of a constituent museum and out- d’un musée antérieur sont réputées l’avoir été
standing immediately before the coming into par l’ayant droit correspondant; leur exécu-
force of this Act are deemed to have been 5 tion et l’exercice des actions pendantes en 
incurred by the successor corporation of that l’occurrence relativement à ce musée peuvent
constituent museum, and all such obligations être poursuivis contre Sa Majesté du chef du
and liabilities and ail actions then pending 
against the National Museums of Canada in 
respect of that constituent museum may be 10 
enforced or continued thereafter against Her 
Majesty in right of Canada or against that 
successor corporation.

(3) Les obligations contractées par les 
Musées nationaux du Canada à l’intention

Obligations 
relatives à un 
musée antérieur

5

Canada ou l’ayant droit.

Idem (4) Ail obligations and liabilities incurred (4) L’exécution des autres obligations con- 
by the National Museums of Canada, other- 15 tractées par les Musées nationaux du Canada i Q obl'8a[ions 
wise than for the purposes of a constituent et l’exercice des autres actions pendantes en 
museum, and outstanding immediately l’occurrence peuvent être poursuivis contre 
before the coming into force of this Act and Sa Majesté du chef du Canada, 
ail actions then pending against the National 
Museums of Canada, otherwise than in 20 
respect of a constituent museum, may be 
enforced or continued thereafter against Her 
Majesty in right of Canada.

Autres

Administration (5) The Governor in Council may do any (5) Le gouverneur en conseil peut prendre 
thing necessary for or incidental to carrying 25 toute mesure utile à l’application du présent 15 
out the purposes and provisions of this 
section.

Administration

article.

Contracts, etc. 35. (1) Every reference to the National 
Museums of Canada in any deed, contract, 
agreement or other document executed by 30 contrat ou entente — signé par les Musées 
the National Museums of Canada in its own nationaux du Canada en leur nom pour les 20 
name for the purposes of a constituent besoins d’un musée antérieur lie l’ayant droit 
museum shall, unless the context otherwise correspondant, 
requires, be read as a reference to the succes­
sor corporation of that constituent museum. 35

35. (1) Sauf indication contraire du con­
texte, tout document — notamment acte,

Contrats

Idem (2) Every reference to the National 
Museums of Canada in any deed, contract, 
agreement or other document executed by 
the National Museums of Canada in its own

(2) Sauf indication contraire du contexte, 
tout document signé par les Musées natio­
naux du Canada en leur nom, mais non pour 25 
les besoins d’un musée antérieur, lie Sa 

name, otherwise than for the purposes of a 40 Majesté du chef du Canada, 
constituent museum, shall, unless the context 
otherwise requires, be read as a reference to 
Her Majesty in right of Canada.

Idem

I

Transfer of 
staff 36. (1) On the coming into force of this 36. (1) Les membres du personnel en 

Act, every person who, immediately prior 45 poste dans un musée antérieur à l’entrée en 
thereto, was an officer or employee in a vigueur de la présente loi deviennent 30 
constituent museum becomes an officer or employés de l’ayant droit correspondant, 
employee in the successor corporation of the 
constituent museum.

Mutation du 
personnel



i'
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Idem (2) On the coming into force of this Act, (2) Les membres du personnel en poste, à 
every person who, immediately prior thereto, l’entrée en vigueur de la présente loi, aux
was an officer or employee in the National Musées nationaux du Canada mais non dans 
Museums of Canada, otherwise than in a un musée antérieur deviennent employés du 
constituent museum, becomes an officer or 5 ministère des Communications, 
employee in the Department of Communica­
tions.

Idem

5

Benefits
continued (3) Every person to whom subsection (1) (3) Les membres du personnel visés au

or (2) applies continues, on the coming into paragraphe (1) ou (2) conservent les avanta- 
force of this Act, to have the same employ- lOges dont ils bénéficiaient au titre de leur 
ment benefits as the person had in the Na­
tional Museums of Canada immediately 
prior thereto until such time as those benefits 
are modified by a collective agreement or

Maintien des 
avantages

emploi, sous réserve des modifications éven­
tuelles découlant d’une nouvelle convention 10 
collective ou d’une décision arbitrale ou, dans 
le cas des membres du personnel qui ne sont 

arbitral award or, in the case of persons not 1 5 pas représentés par un agent négociateur, des 
represented by a bargaining agent, by a décisions administratives de l’ayant droit ou 
policy decision of the successor corporation du Conseil du Trésor, selon le cas. 
or the Treasury Board, as the case may be.

15

No severance (4) For greater certainty, nothing in sub- (4) Il est entendu que l’application du 
section (1) or (2) shall be construed as enti-20 paragraphe (1) ou (2) ne donne droit à

aucune indemnité de départ.

Absence 
d'indemnité de 
départ

pay

tling any person to severance pay.
Definitions 37. (1) In this section, 37. (1) Les définitions qui suivent s’appli­

quent au présent article.
Définitions

20“original
indeterminate
employee"
«titulaire»

“original indeterminate employee’’ means a 
person who was appointed to a position in «titulaire» Toute personne nommée pour une 
the National Museums of Canada for an 25 durée indéterminée à un poste des Musées 
indeterminate period in accordance with 
the Public Service Employment Act and 
who became an officer or employee in a 
successor corporation pursuant to subsec­
tion 36(1);

«titulaire»
“original
indeterminate
employee"nationaux du Canada en conformité avec

la Loi sur l’emploi dans la fonction publi­
que et à qui le paragraphe 36(1)25 
s’applique.

30 «vacataire» Toute personne nommée pour une 
période déterminée à un poste des Musées 
nationaux du Canada en conformité avec

■vacataire»
“original term 
employee"

“original term 
employee"
■vacataire»

“original term employee” means a person 
who was appointed to a position in the 
National Museums of Canada for a speci­
fied period in accordance with the Public 
Service Employment Act and who became 35 s’applique, 
an officer or employee in a successor cor­
poration pursuant to subsection 36(1).

la Loi sur l'emploi dans la fonction publi- 30 
que et à qui le paragraphe 36(1)

Presumption for 
original 
indeterminate 
employees

(2) Notwithstanding subsection 24(2),
every original indeterminate employee is, in plication des articles 11 et 13 de la Loi sur 
the two years after the coming into force of 40 l’emploi dans la fonction publique de même 35 
this Act, deemed to be employed in the que pour l’admissibilité aux concours tenus 
Public Service for the purpose of being eli- en vertu de cette loi et pour les mutations 
gible to enter competitions or to be trans- qu’elle prévoit, les titulaires sont, pendant les 
ferred under the Public Service Employment deux années qui suivent l’entrée en vigueur 
Act and for the purposes of sections 11 and 45 de la présente loi, réputés appartenir à la 40

fonction publique.

(2) Malgré le paragraphe 24(2), pour l’ap- Présomption : 
titulaires

13 of that Act.
Presumption for 
original term 
employees

(3) Notwithstanding subsection 24(2), 
every original term employee is, in the period plication des articles 11 et 13 de la Loi sur
beginning on the coming into force of this l’emploi dans la fonction publique de même

(3) Malgré le paragraphe 24(2), pour l’ap- Présomption : 
vacataires
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Act and ending on the earlier of the day that que pour l'admissibilité aux concours tenus
is two years after that coming into force and en vertu de cette loi et pour les mutations
the last day of the specified period for which qu’elle prévoit, les vacataires sont, à compter
the employee was last appointed before that de l’entrée en vigueur de la présente loi
coming into force, deemed to be employed in 5 jusqu’au terme de leur emploi ou jusqu’à 5
the Public Service for the purpose of being l’expiration, si elle est antérieure, d’une
eligible to enter competitions or to be trans- période de deux années, réputés appartenir à
ferred under the Public Service Employment la fonction publique.
Act and for the purposes of sections 11 and 
13 of that Act. 10

Probation (4) Where an original indeterminate (4) Le paragraphe 28(5) de la Loi sur stage 
employee becomes an officer or employee in l'emploi dans la fonction publique s’applique 10 
a successor corporation while on probation aux titulaires devenus employés d’un ayant 
under section 28 of the Public Service droit alors qu’ils sont en période de stage, au 
Employment Act and is subsequently reject- 15 sens de l’article 28 de cette loi, dans le cas de 
ed for further employment by the successor renvoi par l’ayant droit pendant le stage ou à 
corporation during or at the end of the pro- la fin de celui-ci. 
bationary period, subsection 28(5) of that 
Act applies to the employee as if the 
employee were a person described therein. 20

15

Lay-offs (5) Subsections 29(3) and (4) of the (5) Les paragraphes 29(3) et (4) de la 
Public Service Employment Act apply to any même loi s’appliquent aux titulaires mis en 
original indeterminate employee who is laid disponibilité par l’ayant droit dans les deux 
off by a successor corporation within two ans suivant l’entrée en vigueur de la présente 
years after the coming into force of this Act. 25 loi.

Mise en 
disponibilité

20
Leave of 
absence

(6) Where an original indeterminate 
employee becomes an officer or employee in s’appliquer aux titulaires devenus employés
a successor corporation while on leave of d’un ayant droit au cours d’un congé ainsi
absence, section 30 of the Public Service qu’aux personnes nommées avant l’entrée en
Employment Act continues to apply to the 30 vigueur de la présente loi pour les remplacer 25 
employee and to any person appointed before pendant une période indéterminée,
the coming into force of this Act for an 
indeterminate period to the position the 
employee previously occupied.

(6) L’article 30 de la même loi continue de Congé

Competitions, 
etc., continued

38. Every
(a) competition under the Public Service 
Employment Act in which an employee in 
the National Museums of Canada is a 
candidate,

35 38. Sont maintenus, après l’entrée en
vigueur de la présente loi et conformément à 
la Loi sur l’emploi dans la fonction publique 
mais indépendamment des autres dispositions 30 
de la présente loi :

Maintien des 
appels et 
concours

(b) appeal under section 21 of the Public40 «) les concours tenus en vertu de la Loi
Service Employment Act by an employee 
in the National Museums of Canada or in 
respect of an appointment in the National 
Museums of Canada,

sur l’emploi dans la fonction publique et 
auxquels sont candidats des employés des 
Musées nationaux du Canada; 35
b) les appels pendants interjetés en vertu 

(c) appeal under subsection 31(2) of the 45 de l’article 21 de cette loi par des employés
des Musées nationaux du Canada ou rela-Public Service Employment Act by an 

employee in the National Museums of 
Canada,and

tivement à une nomination à ces musées; 
c) les appels pendants interjetés en vertu 40 
du paragraphe 31(2) de la même loi par
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{d) right to an appeal referred to in para­
graph (b) or (c)

subsisting on the coming into force of this 
Act shall be continued in accordance with 
that Act, as though the other provisions of 5 
this Act had not been enacted.

39. Notwithstanding subsection 23(1), a 
person holding the office of director of a 
constituent museum immediately before the 
coming into force of this Act shall continue lOtrée en vigueur de la présente loi continuent 10 
in office thereafter as the Director of the d’occuper leur poste au sein de l’ayant droit 
successor corporation of that constituent 
museum for a period ending eighteen months 
after that coming into force, subject to the 
terms and conditions of employment in effect 15 
on that coming into force.

des employés des Musées nationaux du 
Canada;
d) le droit d’interjeter appel en vertu de 
l’article 21 ou du paragraphe 31(2) de la 
même loi dans les cas visés aux alinéas b) 
ou c).

5

Continuation in 
office of 
directors of 
constituent 
museums

39. Malgré le paragraphe 23(1), les per­
sonnes qui étaient titulaires du poste de 
directeur d’un musée antérieur lors de l’en-

Maintien en 
poste des 
directeurs

pendant une période de dix-huit mois, sous 
réserve des conditions d’emploi ayant effet 
au moment de l’entrée en vigueur.

Agreement and
awards
continued

40. (1) Subject to subsection (2), a collec- 40. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 15 Maintien de la 

tive agreement or arbitral award that applies toute convention collective ou décision arbi- collective ou de
to any employees in the National Museums traie applicable aux employés des Musées la décision
of Canada and is in force on the coming into 20 nationaux du Canada à l’entrée en vigueur arbltrale 
force of this Act shall continue thereafter in de la présente loi continue d’avoir effet jus-
force until its term expires, and the Public qu’à la date d’expiration qui y est fixée et 20
Service Staff Relations Act continues to reste totalement assujettie, quant à son inter-
apply in ail respects to the interpretation and prétation et à son application, à la Loi sur les
application of the agreement or award. 25 relations de travail dans la fonction publi­

que.
Provisions
applicable

(2) Subsections 47(2) to (7) of the Canada
Labour Code apply in respect of a collective canadien du travail s’appliquent à l’égard de
agreement or arbitral award continued by toute convention collective ou décision arbi-
subsection (1) as if it were a collective agree- traie visée au paragraphe (1).
ment referred to in those subsections.

(3) For greater certainty, a collective
agreement or arbitral award continued by ou décisions visées au paragraphe (1) sont 30
subsection (1) is deemed to be a collective réputées être des conventions collectives pour
agreement within the meaning of section 49 l’application de l’article 49 du Code canadien
of the Canada Labour Code, and Part I of35t/w travail et que la partie I de ce code, à 
that Act, other than section 80, applies in l’exception de l’article 80, s’applique au 
respect of the renewal or revision of the renouvellement et à la révision de ces conven- 35
collective agreement or the entering into of a tions ainsi qu’à la conclusion de nouvelles
new collective agreement. conventions collectives.

41. (1) Where, prior to the coming into 40 41. (1) En cas de dépôt, avant la date
force of this Act, notice to bargain collective- d’entrée en vigueur de la présente loi, d’un 
ly has been given in respect of a collective avis de négociation collective touchant une 40
agreement or arbitral award binding on convention collective ou une décision arbi-
employees in the National Museums of traie liant des employés des Musées natio-
Canada, the terms and conditions of employ- 45 naux du Canada, celles des conditions d’em- 
ment that are continued on that coming into ploi de ces employés qui sont encore valides à 
force, or that were last continued prior there- cette date ou qui ont été les dernières à le 45
to, in respect of those employees by section rester auparavant, en vertu de l’article 52 de

(2) Les paragraphes 47(2) à (7) du Code 25 Dispositions
applicables

30
Collective
bargaining

(3) Il demeure entendu que les conventions Négociation
collective

Continuation of 
terms and 
conditions

Maintien des
conditions
d'emploi
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52 of the Public Service Staff Relations Act la Loi sur les relations de travail dans la 
shall continue or resume in force thereafter fonction publique, conservent ou reprennent, 
and shall be observed by the museum in 
which those employees are employed, the 
bargaining agent for those employees and 5 les employés sont affectés et l’agent négocia- 
those employees until the requirements of 
paragraphs 89(1 ){a) to (d) of the Canada 
Labour Code have been met, unless the 
museum and the bargaining agent agree 
otherwise.

(2) The Public Service Staff Relations 
Act applies in all respects to the interpreta­
tion and application of any term or condition 
continued or resumed by subsection (1).

selon le cas, leur validité après la même date 
et, sauf accord contraire entre le musée où

5
leur de ceux-ci, s’imposent au musée, à 
l’agent négociateur et aux employés jusqu’à 
ce qu’il soit satisfait aux alinéas 89(1 )a) à d) 
du Code canadien du travail.

10
Provisions
applicable (2) Les conditions visées au paragraphe 10 Disposai

applicables
ons

(1) restent totalement assujetties, quant à 
leur interprétation et à leur application, à la 
Loi sur les relations de travail dans la fonc­
tion publique.

Order (3) On application by a museum or bar- 15 (3) Sur demande d’un musée ou agent 15 Ordonnance
gaining agent to which subsection (1) négociateur visé au paragraphe (1) dans les
applies, made within thirty days after the trente jours qui suivent l’entrée en vigueur de
coming into force of this Act, the Canada 
Labour Relations Board shall make an order 
determining

(a) whether the employees in the museum 
represented by the bargaining agent con­
stitute one or more units appropriate for 
collective bargaining; and
(b) which trade union shall be the bar- 25 
gaining agent for the employees in each 
such unit.

la présente loi, le Conseil canadien des rela­
tions du travail rend une ordonnance 

20 décidant : 20
a) si les employés du musée représentés 
par l’agent négociateur constituent une ou 
plusieurs unités habiles à négocier collecti­
vement;
b) quel syndicat sera l’agent négociateur 25 
des employés de chacune de ces unités.

Notice to 
bargain

(4) Where the Canada Labour Relations (4) Une fois l’ordonnance rendue, le musée 
Board has made an order under subsection — à titre d’employeur — ou l’agent négocia- 
(3), the museum, as employer, or the bar- 30 leur peut transmettre à l’autre partie un avis 
gaining agent may, by notice, require the de négociation collective en vue de la conclu- 30 
other to commence collective bargaining for sion d’une convention collective, 
the purpose of entering into a collective

Avis de 
négociation

agreement.
Provisions
applicable

(5) Part I of the Canada Labour Code 35 (5) La partie I du Code canadien du tra-
applies in respect of a notice given under vail s’applique à l’avis prévu au paragra- 
subsection (4) as if the notice had been given phe (4). 
under that Part.

Dispositions
applicables

National 
Museums Trust 
Account

42. Le solde créditeur inscrit, à l’entrée en 35 Compte de 
coming into force of this Act in the accounts 40 vigueur de la présente loi, dans les comptes Musées “
of Canada in respect of the National du Canada à l’égard du compte de fiducie nationaux
Museums Trust Account shall be paid to the des Musées nationaux est versé aux musées 
museums in the manner most appropriate to selon les modalités qui permettent le mieux 
give effect to the purpose for which the de réaliser l’objectif pour lequel les fonds ou 40 
moneys or property constituting or otherwise 45 biens à l’origine du solde ont été mis à la 
giving rise to that amount were given, disposition, notamment par don ou legs, des 
bequeathed or otherwise made available to Musées nationaux du Canada, 
the National Museums of Canada.

42. The amount outstanding on the
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First financial 
year 43. Notwithstanding section 28, the first 

financial year of each museum is the period 
beginning on the day on which this Act 
comes into force and ending on March 31 in 
the following year.

44. (1) Notwithstanding the period pre­
scribed for submitting corporate plans, oper­
ating budgets and capital budgets under the présentation des plans d’entreprise, ainsi que 
Financial Administration Act, each museum des budgets de fonctionnement et d’investis- 
shall, within six months after the coming into lOsement, chaque musée présente au ministre, 
force of this Act, submit to the Minister in 
accordance with that Act a corporate plan 
including the first financial year of the 
museum and an operating budget and capital que le budget de fonctionnement et le budget 
budget for the first financial year of the 1 5 d’investissement pour le premier exercice du

musée.

43. Malgré l’article 28, le premier exer­
cice de chaque musée commence à la date 
d’entrée en vigueur de la présente loi et se 
termine le 31 mars de l’année suivante.

Premier
exercice

5
First corporate 
plan and 
budgets

44. (1) Malgré le délai prévu par la Loi 
sur la gestion des finances publiques pour la

5 Premier plan 
d'entreprise et 
premier budget

conformément à cette loi, dans les six mois 10 
suivant l’entrée en vigueur de la présente loi, 
un plan comprenant le premier exercice ainsi

15museum.
(2) Subsection 124(5) of the Financial

Administration Act does not apply in respect gestion des finances publiques ne s’applique 
of any capital expenditure incurred or com- pas aux dépenses d’investissement faites par 
mitted to be incurred by a museum before 20 un musée 
the day on which the capital budget for the 
first financial year of the museum is 
approved in accordance with section 124 of 
that Act.

45. The provisions made by any Appro- 25 45. Les sommes allouées pour l’exercice
priation Act for the fiscal year in which this au cours duquel la présente loi entre en 25
Act comes into force, based on the Estimates vigueur, par toute loi de crédits consécutive
for that year to defray the charges and aux prévisions budgétaires pour cet exercice,
expenses of the public service of Canada à la prise en charge des dépenses d’adminis-
within the National Museums of Canada in30tration publique des Musées nationaux du 
relation to any matter to which the objects or Canada dans des domaines relevant de droit 30
powers of a museum extend by law, shall be de la mission et des pouvoirs d’un musée sont
applied to that museum in such manner as transférées à ce musée selon les modalités
the Treasury Board may, on the recommen- fixées par le Conseil du Trésor sur recom-

35 mandation du ministre.

Entrée en vigueur

46. La présente loi entre en vigueur à la 35 E.nlréeen 
date fixée par décret du gouverneur en v'8ueur 
conseil.

Provision not 
applicable (2) Le paragraphe 124(5) de la Loi sur la Disposition non 

applicable

ou qu’il s’engage à faire — 
avant la date de l’approbation, conformé- 20 
ment à l’article 124 de cette loi, du budget 
d’investissement du premier exercice du 
musée.

Appropriations Transferts de 
crédits

dation of the Minister, determine.

Coming into Force

46. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Coming into 
force
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SCHEDULE 
(Section 32)

Column I 
Act Affected

Column II 
AmendmentItem

S

1. Access to Information Act 
R.S., c. A-1 ; R.S., c. I (3rd Supp.), s. 
12(5) (Sch., item 1(2))

(I) Paragraph 68(c) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

I.

“(c) material placed in the National Archives of 
Canada, the National Library, the National Gallery of 
Canada, the Canadian Museum of Civilization, the 
Canadian Museum of Nature or the National 
Museum of Science and Technology by or on behalf of 
persons or organizations other than government 
institutions.”

(2) Schedule I is amended by deleting therefrom the 
following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada"

(3) Schedule I is further amended by adding thereto, in 
alphabetical order under the heading “Other Government 
Institutions”, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

National Gallery of Canada
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie”

(1) Schedule II is amended by deleting therefrom the 
following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada”

(2) Part I of Schedule III is amended by adding thereto, 
in alphabetical order, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

2. Financial Administration Act 
R.S., c. F-11 2.
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ANNEXE 
{article 32)

Colonne 11 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

(1) L’alinéa 68c) est abrogé et remplacé par ce qui suit :Loi sur l’accès à l’information 
L.R., ch. A-1 ; L.R., ch. 1 (3e suppl.), par. 
12(5), ann., art. 1

1.

«c) les documents déposés aux Archives nationales du 
Canada, à la Bibliothèque nationale, au Musée des 
beaux-arts du Canada, au Musée canadien des civili­
sations, au Musée canadien de la nature ou au Musée 
national des sciences et de la technologie par ou pour 
des personnes ou organisations extérieures aux institu­
tions fédérales.»

(2) L’annexe 1 est modifiée par suppression de ce qui
suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(3) L’annexe I est modifiée par insertion, suivant l'ordre 
alphabétique, sous l’intertitre «Autres institutions fédéra­
les», de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology»

(1) L’annexe II est modifiée par suppression de ce quiLoi sur la gestion des finances publiques 
L.R., ch. F-l 1

2.
suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(2) La partie 1 de l'annexe 111 est modifiée par insertion, 
suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature
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SCHEDULE — Continued

Column I 
Act Affected

Column II 
Amendment

Item Ni

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie"

Paragraph 4(1 )(b) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(b) an officer of the Canadian Museum of Civiliza­
tion designated by the member of the Queen’s Privy 
Council for Canada who is designated by the Gover­
nor in Council pursuant to the Museums Act as the 
Minister responsible for the Canadian Museum of 
Civilization;”

(1) Schedule III is amended by deleting therefrom the 
following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada"

(2) Schedule III is further amended by adding thereto, 
in alphabetical order, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie”

(1) Subsection 9(1) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Establishment

3. Historic Sites and Monuments Act 
R.S., c. H-4

3.

1.4. Municipal Grants Act 
R.S., c. M-13

5. National Archives of Canada Act 
R.S., c. 1 (3rd Supp.)

5.

“9. (1) The Minister shall estab­
lish a board to be known as the 
National Archives of Canada Advi­
sory Board, consisting of the Archi­
vist, the National Librarian, the 
Director of the Canadian Museum of 
Civilization and not more than 
other members appointed by the

seven
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ANNEXE (suite)

Colonne 11 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology »

L’alinéa 4(1)6) est abrogé et remplacé par ce qui suit :Loi sur les lieux et monuments historiques 
L.R., ch. H-4

3.

«6) un dirigeant du Musée canadien des civilisations, 
désigné par le membre du Conseil privé de la Reine 
pour le Canada chargé par le gouverneur en conseil, 
conformément à la Loi sur les musées, d agir à titre de 
ministre à l'égard de ce musée;»

(1) L’annexe III est modifiée par suppression de ce quiLoi sur les subventions aux municipalités 
L.R., ch. M-l3

4.
suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(2) L’annexe 111 est modifiée par insertion, suivant 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery oj Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology»

(1) Le paragraphe 9( 1 ) est abrogé et remplacé par ce quiLoi sur les Archives nationales du Canada 
L.R., ch. 1 (3e suppl.)

5.
suit :

«9. (I) Le ministre constitue le 
comité consultatif des Archives 
nationales du Canada composé de 
l'archiviste, du directeur général de 
la Bibliothèque nationale, du direc­
teur du Musée canadien des civilisa­
tions et d'au plus sept autres mem­
bres qu'il choisit parmi les personnes

Constitution
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SCHEDULE — Continued

Column I 
Act Affected

Column II 
AmendmentItem

\

Minister from among persons who 
are experienced in archival matters.”

(2) Subsection 9(3) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Expense “(3) A member of the board, other 
than the Archivist, the National 
Librarian and the Director of the 
Canadian Museum of Civilization, is 
entitled to be paid such amount in 
respect of each attendance at meet­
ings of the board as the Governor in 
Council may fix and the members of 
the board shall be paid reasonable 
travel and other expenses incurred by 
them in connection with the business 
of the board.”

6. FYivacyAct (1) Paragraph 69(1)(6) is repealed and the following
K.îy, c. P-21; R.S., c. 1 (3rd Supp.), s. substituted therefor:
12(5) (Sch., item 4(4))

6.

“(6) material placed in the National Archives of 
Canada, the National Library, the National Gallery of 
Canada, the Canadian Museum of Civilization, the 
Canadian Museum of Nature or the National 
Museum of Science and Technology by or on behalf of 
persons or organizations other than government 
institutions.”

(2) The schedule is amended by deleting therefrom the 
following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada"

(3) The schedule is further amended by adding thereto, 
in alphabetical order under the heading “Other Govern­
ment Institutions”, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature
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ANNEXE (suite)

Colonne II 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

ayant de l’expérience en archivisti- 
que.»

(2) Le paragraphe 9(3) est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

Indemnités «(3) Les membres du comité, à 
l’exception de l'archiviste, du direc­
teur général de la Bibliothèque natio­
nale et du directeur du Musée cana­
dien des civilisations, ont droit au 
paiement des frais de déplacement et 
autres entraînés par l’accomplisse­
ment de leurs fonctions et aux jetons 
de présence que fixe le gouverneur en 
conseil pour leur participation aux 
réunions.»

(1) L’alinéa 69(1)6) est abrogé et remplacé par ce quiLoi sur la protection des renseignements 
personnels

L.R., ch. P-21; L.R., ch. 1 (3e suppl.), par. 
12(5), ann., par. 4(4)

6.
suit :

«6) les documents déposés aux Archives nationales du 
Canada, à la Bibliothèque nationale, au Musée des 
beaux-arts du Canada, au Musée canadien des civili­
sations, au Musée canadien de la nature ou au Musée 
national des sciences et de la technologie par ou pour 
des personnes ou organisations extérieures aux institu­
tions fédérales.»

(2) L’annexe est modifiée par suppression de ce qui suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(3) L’annexe est modifiée par insertion, suivant l’ordre 
alphabétique, sous l'intertitre «Autres institutions fédéra­
les», de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature



27 M useums 38 Eliz. II

SCHEDULE — Continued

Column I 
Act Affected

Column II 
AmendmentItem

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie"

Part I of Schedule I is amended by deleting therefrom 
the following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada”

(1) Part I of Schedule I is amended by deleting there­
from the following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada”

(2) Part 1 of Schedule I is further amended by adding 
thereto, in alphabetical order, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie”

(3) Part III of Schedule I is amended by deleting 
therefrom the following:

“National Gallery of Canada 
Galerie nationale du Canada”

and substituting the following therefor:

“National Gallery of Canada — service prior to April I, 
1968
Galerie nationale du Canada — service avant le 1" 

avril 1968”

(4) Part 111 of Schedule I is further amended by adding 
thereto, in alphabetical order, the following:

7. Public Service Staff Relations Act 
R.S., c. P-35

8. Public Service Superannuation Act 
R.S., c. P-36

1
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ANNEXE (suite)

Colonne II 
Modifications

Colonne 1 
Loi concernéeNuméro

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology»

La partie I de l’annexe I est modifiée par suppression de 
ce qui suit :

Loi sur les relations de travail dans la fonc­
tion publique 

L.R., ch. P-35

7.

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(1) La partie 1 de l’annexe I est modifiée par suppression 
de ce qui suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(2) La partie I de l’annexe I est modifiée par insertion, 
suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology »

(3) La partie III de l’annexe I est modifiée par suppres­
sion de la mention suivante :

«Galerie nationale du Canada 
National Gallery of Canada»

qui est remplacée par ce qui suit :

«Galerie nationale du Canada — service avant le Ier avril 
1968
National Gallery of Canada — service prior to April 

I. 1968»

(4) La partie III de l’annexe I est modifiée par insertion, 
suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

Loi sur la pension de la fonction publique 
L.R., ch. P-36

8.
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SCHEDULE — Concluded

Column I 
Act Affected

Column II 
AmendmentItem

“National Museums of Canada 
M usées nationaux du Canada”

Published under the authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre. Supply and Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9
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ANNEXE (fin)

Colonne 11 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

Publié en conformité de l’autorité du Sénat par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2C session, 34= législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-12 PROJET DE LOI C-12

An Act respecting museums Loi concernant les musées

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Museums
TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les musées.Short title
Titre abrégé

Act. 5

INTERPRETATION AND DECLARATION 

2. In this Act,
“Board”, with respect to a museum, means 

the Board of Trustees of that museum;
“Minister”, with respect to a museum,

means such member of the Queen’s Privy 10 «matériel de musée» Objets et documents du 
Council for Canada as may be designated type de ceux normalement conservés par 10" 
by the Governor in Council as the Minister un musée à des fins de consultation ou
responsible for that museum for the pur- d’exposition.
poses of this Act, «ministre» Le membre du Conseil privé de la

“museum” means a corporation established 15 Reine pour le Canada chargé par le gou-
by Part I; verneur en conseil de l’application de la 15

“museum material” means objects, and présente loi à l’égard d’un musée, 
records, of a type normally kept by a «musée» Personne morale constituée par la 
museum for reference or exhibition pur- partie I. 
poses.

DÉFINITIONS ET DÉCLARATION

Definitions 2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 °éfiniti 
à la présente loi.
«conseil» Relativement à un musée, le conseil 

d’administration.

ons
“Board”
•conseil*

«conseil» 
“Board"“Minister”

•ministre*
«matériel de 
musée» 
museum 

materiaF'

«ministre»
“Minister”“museum”

•musée*

“museum 
material" 
•matériel de 
musée*

«musée»
“museum”

20
Declaration 3. It is hereby declared that the heritage 3. Il est déclaré que le patrimoine du 

of Canada and all its peoples is an important Canada et de tous ses peuples constitue une 20 
part of the world heritage and must be pre- part importante du patrimoine mondial et
served for present and future generations and doit à ce titre être préservé au profit des
that each museum established by this Act 25 générations présentes et futures, et que 

(a) plays an essential role, individually chaque musée constitué par la présente loi : 
and together with other museums and like 
institutions, in preserving and promoting

Declaration

a) joue un rôle fondamental, seul ou en 25 
collaboration avec d’autres musées ou ins-



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
concernant les musées».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act respecting museums".

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par un Comité législatif sont 
indiquées par des soulignements et des traits verticaux. 
Aux fins de comparaison on peut se reporter au projet de 
loi tel qu’il a été distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in a Legislative Committee are 
indicated by underlining and vertical lines. The Bill as 
distributed in First Reading Form may be used for pur­
poses of comparison.



Purposes, Capacity and Powers of the 
National Gallery of Canada

Mission, capacité et pouvoirs du Musée des 
beaux-arts du Canada

5. The purposes of the National Gallery of 20 5. Le Musée des beaux-arts du Canada a
Canada are to develop, maintain and make pour mission de constituer, d’entretenir et de 
known, throughout Canada and internation- faire connaître, dans l’ensemble du Canada 25 
ally, a collection of works of art, both histor­
ic and contemporary, with special but not

Mission

et à 1 étranger, une collection d’œuvres d’art 
anciennes, modernes et contemporaines prin- 

exclusive reference to Canada, and to further 25 cipalement axée sur le Canada, et d’amener 
knowledge, understanding and enjoyment of tous les Canadiens à mieux connaître 
art in general among all Canadians. prendre et apprécier l’art en général.

, com-
30

6. (1) In furtherance of its purposes, thex. . ------- ---------- ---- ------ 6. (1) Dans l’exécution de sa mission, le
National Gallery of Canada has the capacity Musée des beaux-arts du Canada a, sous 
and, subject to this Act the rights, powers 30 réserve des autres dispositions de la présente 
and privileges of a nat ral person and in loi, la capacité d’une personne physique; à ce 
particular, but without limiting the general- titre, il peut notamment : 
ity of the foregoing, the National Gallery of 
Canada may

Capacité et 
pouvoirs

35
a) collectionner des oeuvres d’art et autres 
éléments de matériel de musée;

Purposes

Capacity and 
powers

2 M useums 38 Eliz. II

the heritage of Canada and all its peoples 
throughout Canada and abroad and in 
contributing to the collective memory and 
sense of identity of all Canadians; and 
(b) is a source of inspiration, research, 
learning and entertainment that belongs to 
all Canadians and provides, in both official 
languages, a service that is essential to 
Canadian culture and available to all.

titutions analogues, dans la conservation et 
la promotion, dans l’ensemble du Canada 
et à l’étranger, du patrimoine du Canada 
et de tous ses peuples, de même que dans 
la constitution de la mémoire collective de 5 
tous les Canadiens et dans l’affirmation de 
l’identité canadienne;
b) représente tant une source d’inspiration 
et de connaissance qu’un lieu de recherche 
et de divertissement qui appartient à tous 10 
les Canadiens, et offre dans les deux lan­
gues officielles un service essentiel à la 
culture canadienne et accessible à tous.

5

PART I PARTIE I

ESTABLISHMENT

Establishment of the National Gallery of 
Canada

CONSTITUTION

Constitution du Musée des beaux-arts du 
Canada

Establishment 4. (1) There is hereby established a corpo-10 4. (1) Est constituée
ration, to be called the National Gallery of 
Canada.

une personne morale 
sous le nom de Musée des beaux-arts du 15 
Canada.

Constitution

Affiliated
museums (2) The National Gallery of Canada shall (2) Le Musée des beaux-arts du Canada 

include the Canadian Museum of Contempo- comprend le Musée canadien de la photogra- 
rary Photography and such other affiliated 15 phie contemporaine et tout autre musée affi- 
museums as the Board of the National Gal­
lery of Canada may, by by-law, establish 
with the approval of the Governor in 
Council.

Musées affiliés

lié institué par règlement administratif de 20 
son conseil avec l’agrément du gouverneur en 
conseil.

c -
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(a) collect works of art and other 
material;
{b) document, record, preserve, 
and restore works of art and other 
museum material;
(c) sell, exchange, give away, destroy or 
otherwise dispose of works of art and other 
museum material in its collection and 
any revenue obtained therefrom to further 
its collection;
(d) lend or borrow works of art and other 
museum material on long-term or short­
term loan;
(f) organize, sponsor, arrange for and par­
ticipate in travelling exhibitions, in 15 
Canada and internationally, of works of 
art and other museum material in its col­
lection and from other sources;
(/) undertake and sponsor any research, 
including fundamental or basic research 20 
and theoretical and applied resarch. relat­
ed to its purposes and to museology, and 
communicate the results of that research;
(g) provide facilities to permit qualified 
individuals to use and study its collection; 25
(h) promote knowledge of and disseminate 
information about works of art and other 
museum material in its collection and art 
in general, throughout Canada and inter­
nationally, by such means of education 30 
and communication as are appropriate;
(0 establish and foster liaison with other 
organizations with purposes similar to its 
purposes;
O’) share the expertise of its staff by 35 
undertaking and sponsoring programs for 
training and apprenticeship in the profes­
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations with pur­
poses similar to its purposes;
(k) provide and arrange for professional 
and technical services to other organiza­
tions with purposes similar to its purposes;
HI acquire property by gift, bequest or 
otherwise and hold in trust or otherwise, 45 
expend, invest, administer and dispose of 
that property;
(w) develop, operate and maintain 
branches or exhibition centres;

b) conserver, notamment préserver, entre­
tenir et restaurer des oeuvres d’art et 
autres éléments de matériel de musée, 
ainsi que constituer des registres et de la 
documentation à leur égard;
c) se départir, notamment par vente, 
échange, don ou destruction, d’œuvres 
d’art et autres éléments de matériel de 
musée provenant de sa collection, et utili­
ser le produit de l’aliénation pour amélio- 10 
rer celle-ci;
d) prêter ou emprunter à court terme et à 
long terme des oeuvres d’art et autres élé­
ments de matériel de musée;
e) organiser, faire organiser ou parrainer, 15 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger, 
des expositions itinérantes d’œuvres d’art
et autres éléments de matériel de musée 
provenant de sa collection ou d’autres 
sources, ou encore y participer;
J) entreprendre ou parrainer des recher­
ches, notamment des recherches fonda­
mentales, théoriques ou appliquées, dans le 
cadre de sa mission et de la muséologie, et 
en communiquer les résultats;
g) fournir des installations permettant 
personnes qualifiées d’utiliser et d’étudier 
sa collection;
h) faire connaître les oeuvres d’art et 
autres éléments de matériel de musée pro- 30 
venant de sa collection ainsi que l’art en 
général, dans l’ensemble du Canada et à 
l’étranger, et diffuser de l’information s’y 
rapportant, par tout moyen de communi­
cation et d’enseignement approprié;
0 établir et encourager des liens avec tous 
autres organismes à vocation analogue;
1) mettre à contribution la compétence de 
son personnel en élaborant ou parrainant 
des programmes de formation ou de per- 40 
fectionnement dans les professions et disci­
plines liées à l’activité et à la gestion de 
tous autres organismes à vocation analo­
gue;
k) fournir ou assurer des services spéciali- 45 

et techniques à tous autres organismes 
à vocation analogue;
/) acquérir des biens, notamment par don, 
legs ou autre mode de libéralités, et les

museum

conserve

5 5

use

10

20

25
aux

35

40

ses
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(”) operate restaurants, lounges, parking 
facilities, shops and other facilities for the 
use of the public;
(o) lease or otherwise make available 
of its facilities to other persons; and
(p) charge for goods, services and admis­
sion and use the revenue obtained there­
from for its own purposes.

détenir en fiducie ou autrement, les 
employer, investir, gérer ou aliéner;
m) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales;

5 «) exploiter des restaurants, débits de 5
boissons, parcs de stationnement, bouti­
ques et autres installations à l’intention du 
public;

any

o) mettre ses installations à la disposition 
d’autres personnes, notamment par loca-10 
tion;
R) percevoir des droits d’entrée et des 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins. 15

Restriction (2) The National Gallery of Canada may (2) Le Musée des beaux-arts du Canada 
not deal with property otherwise than in 10 ne peut disposer de ses biens qu’aux condi- 
accordance with the terms, if any, on which lions de leur acquisition ou détention 
it was acquired or is held.

Restriction

Establishment of the Canadian Museum of 
Civilization

7. (1) There is hereby established a corpo­
ration, to be called the Canadian Museum of 
Civilization.

(2) The Canadian Museum of Civilization (2) Le Musée canadien des civilisations 
shall include the Canadian War Museum comprend le Musée canadien de la guerre et 
and such other affiliated museums as the tout autre musée affilié institué par règle-
Board of the Canadian Museum of Civiliza- ment administratif de son conseil avec l’agré- 25
tion may, by by-law, establish with the 20 ment du gouverneur en conseil, 
approval of the Governor in Council.

Constitution du Musée canadien des 
civilisations

7. (1) Est constituée une personne morale 
sous le nom de Musée canadien des 20 

15 civilisations.

Establishment
Constitution

Affiliated
museums Musées affiliés

Purpose, Capacity and Powers of the 
Canadian Museum of Civilization

Mission, capacité et pouvoirs du Musée 
canadien des civilisations

Purpose 8. The purpose of the Canadian Museum 8. Le Musée canadien des civilisations a 
of Civilization is to increase, throughout pour mission d’accroître, dans l’ensemble du
Canada and internationally, interest in, Canada et à l’étranger, l’intérêt, le respect et
knowledge and critical understanding of and 25 la compréhension critique de même que la 30 
appreciation and respect for human cultural connaissance et le degré d’appréciation par
achievements and human behavior by estab- tous à l’égard des réalisations culturelles et
lishing, maintaining and developing for

Mission

, , _________________ des comportements de l’humanité, par la
research and posterity a collection of objects (constitution, l’entretien et le développement
of historical or cultural interest, with special 30 aux fins de la recherche et pour la postérité, 35 
but not exclusive reference to Canada, and (Tune collection d’objets à valeur historique
by demonstrating those achievements and ou culturelle principalement axée sur le
behaviour, the knowledge devived from them Canada ainsi que par la présentation de ces
and the understanding they represent. réalisations et comportements, et des ensei­

gnements et de la compréhension qu’ils 40 
génèrent.





1989 Musées 5
Capacity and 
powers S5EEE”

sX'esïï! 5 physiquc: à ce

of CMHzaUonmay8 ‘hC Canadlan Muscum collectionner des objets à valeur histori-

(a) collect objects of historical or cultural matériel de musée; ^ elemCntS de
interest and other museum material; u\ m„:ntAn:_ L„t „ „ vz,x . . . . maintenir en état sa collection par la
(b) maintain its collection by preservation, 10 conservation, notamment la préservation 10
conservation and restoration and the es- l’entretien et la restauration, ainsi que
tablishment of records and documentation; constituer des registres et de la documen-
(c) sell, exchange, give away, destroy or talion à son égard;
otherwise dispose of objects of historical or c) se départir, notamment par vente
^-tu.ra mterÇst and other museum ma-15 échange, don ou destruction, d’objets à 15
terial in its collection and use any revenue valeur historique ou culturelle et autres
obtained therefrom to further its collée- éléments de matériel de musée provenant 
tlon; de sa collection, et utiliser le produit de

l’aliénation pour améliorer celle-ci;
d) prêter ou emprunter à court et à long 20 
terme des objets à valeur historique ou 
culturelle et autres éléments de matériel de 
musée;
e) organiser, faire organiser ou parrainer, 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger, 25 
des expositions itinérantes d’objets à 
valeur historique ou culturelle et autres 
éléments de matériel de musée provenant 
de sa collection ou d’autres sources, 
encore y participer;
J) entreprendre ou parrainer des recher- 
ches, notamment des recherches fonda­
mentales, théoriques ou appliquées, dans le 
cadre de sa mission et de la muséologie, et 
en communiquer les résultats;
g) fournir des installations permettant aux 
personnes qualifiées d’utiliser et d’étudier 
sa collection;
h) favoriser l’approfondissement des 
naissances, et diffuser de l’information 40 
dans les domaines liés à sa mission, dans 
l’ensemble du Canada et à l’étranger, par 
tout moyen de communication et d’ensei­
gnement approprié;
[) établir et encourager des liens avec tous 45 
autres organismes à vocation analogue; 
j) mettre à contribution la compétence de 
son personnel en élaborant ou parrainant

Capacité et 
pouvoirs

5

(d) lend or borrow objects of historical or 
cultural interest and other museum ml^20 
terial on long-term or short-term loan;
(f) organize, sponsor, arrange for and par­
ticipate in travelling exhibitions, in 
Canada and internationally, of objects of 
historical or cultural interest and other 25 
museum material in its collection and from 
other sources;
(/) undertake and sponsor any research, 
including fundamental or basic research 
and theoretical and applied research, relat- 30 
ed to its purpose and to museology, and 
communicate the results of that research;
(g) provide facilities to permit qualified 
individuals to use and study its collection;
W promote knowledge and disseminate 35. 
information related to its ___ 
throughout Canada and internationally, by 
such means of education and communica­
tion as are appropriate;
(0 establish and foster liaison with other 40 
organizations with a purpose similar to its 
purpose;
(j) share the expertise of its staff by 
undertaking and sponsoring programs for 
training and apprenticeship in the profes-45 
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations with 
purpose similar to its purpose;

ou
30

35
purpose,

con-

a
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(k) provide and arrange for professional 
and technical services to other organiza­
tions with a purpose similar to its purpose; 
ill acquire property by gift, bequest or 
otherwise and hold in trust or otherwise, 5 gue; 
expend, invest, administer and dispose of 
that property;
(m) develop, operate and maintain 
branches or exhibition centres;

des programmes de formation ou de per­
fectionnement dans les professions et disci­
plines liées à l’activité et à la gestion de 
tous autres organismes à vocation analo-

5
k) fournir ou assurer des services spéciali­
sés et techniques à tous autres organismes 
à vocation analogue;
/) acquérir des biens, notamment par don,

(n) operate restaurants, lounges, parking 10 legs ou autre mode de libéralités, et les 10 
facilities, shops and other facilities for the 
use of the public;

détenir en fiducie ou autrement, les 
employer, investir, gérer ou aliéner; 
m) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales;

(P) charge for goods, services and admis-15 «) exploiter des restaurants, débits de 15
boissons, parcs de stationnement, bouti­
ques et autres installations à l’intention du 
public;

(o) lease or otherwise make available any 
of its facilities to other persons; and

sion and use the revenue obtained there­
from for its own purposes.

q) mettre ses installations à la disposition 
d’autres personnes, notamment par loca-20 
tion;
E) percevoir des droits d’entrée et des 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins. 25

Restriction (2) The Canadian Museum of Civilization (2) Le Musée canadien des civilisations ne 
may not deal with property otherwise than in peut disposer de ses biens qu’aux conditions 
accordance with the terms, if any, on which 20 de leur acquisition ou détention, 
it was acquired or is held.

Restriction

Establishment of the Canadian Museum of 
Nature

Constitution du Musée canadien de la 
nature

10. (1) Est constituée une personne Constitution 
poration, to be called the Canadian Museum morale sous le nom de Musée canadien de la 30 
of Nature.

Establishment 10. (1) There is hereby established a cor-

nature.
(2) The Canadian Museum of Nature 25 (2) Le Musée canadien de la nature

shall include such affiliated museums as the 
Board of the Canadian Museum of Nature 
may, by by-law, establish with the approval 
of the Governor in Council.

Affiliated
museums Musées affiliéscom-

prend tout musée affilié institué par règle­
ment administratif de son conseil avec l’agré­
ment du gouverneur en conseil. 35

Purpose, Capacity and Powers of the 
Canadian Museum of Nature

Mission, capacité et pouvoirs du Musée 
canadien de la nature

11. The purpose of the Canadian Museum 30 11. Le Musée canadien de la nature a
of Nature is to increase, throughout Canada pour mission d’accroître, dans l’ensemble du 
and internationally, interest in, knowledge of Canada et à l’étranger, l’intérêt et le respect 

appreciation and respect for the natural à l’égard de la nature, de même que sa 
world by establishing, maintaining and de- connaissance et son degré d’appréciation par 40 
veloping for research and posterity a collée- 35 tous par la constitution, l'entretien et le déve-

Purpose Mission
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tion of natural history objects, with special 
but not exclusive reference to Canada, and 
by demonstrating the natural world, "the 
knowledge derived from it and the under­
standing it represents.

loppement, aux fins de la recherche et_ pour
la postérité, d’une collection d’objets d’his­
toire naturelle principalement axée sur le 
Canada ainsi que par la présentation de la 

5 nature, des enseignements et de la compré- 5 
hension qu’elle génère.

Capacity and 
powers 12. (1) In furtherance of its purpose, the 12. (1) Dans l’exécution de sa mission, le Capacité =,

Canadian Museum of Nature has the capaci- Musée canadien de la nature a, sous réserve pouvoirs
ty and, subject to this Act, the rights, powers des autres dispositions de la présente loi la
and privileges of a natural person and in capacité d’une personne physique; à ce titre 10 
particular, but without limiting the general-10 il peut notamment : 
ity of the foregoing, the Canadian Museum 
of Nature may a) collectionner des objets d’histoire natu­

relle et autres éléments de matériel de 
musée;(a) collect natural history objects and 

other museum material; b) maintenir en état sa collection par la 15 
{b) maintain its collection by preservation, 15 conservation, notamment la préservation 
conservaùon and restoration and the es- l’entretien et la restauration, ainsi
tablishment of records and documentation; constituer des registres et de la documen­
te) sell, exchange, give away, destroy or tation à son égard; 
otherwise dispose of natural history objects 
and other museum material, other than 20 
primary type specimens, in its collection 
and use any revenue obtained therefrom to 
further its collection;

que

c) se départir, notamment par vente, 20 
échange, don ou destruction, d’objets 
d’histoire naturelle et autres éléments de 
matériel de musée, à l’exception des spéci­
mens types primaires, provenant de sa col­
lection, et utiliser le produit de l’aliénation 25 
pour améliorer celle-ci;
d) échanger, prêter ou emprunter tous élé­
ments d’expositions et de matériel de 
musée, ainsi que fournir, échanger ou 
recueillir de l’information;
e) organiser, faire organiser ou parrainer, 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger, 
des expositions itinérantes d’objets d’his­
toire naturelle et autres éléments de maté­
riel de musée provenant de sa collection ou 35 
d’autres sources, ou encore y participer;
f) entreprendre ou parrainer des recher­
ches, notamment des recherches fonda­
mentales, théoriques ou appliquées, en 
sciences naturelles qui soient principale- 40 
ment axées sur sa collection, ainsi qu’en 
muséologie, et en communiquer les résul­
tats;

(d) exchange with, lend to or borrow from 
any other organization or person any 25 
exhibits, museum material, knowledge or 
information;
(g) organize, sponsor, arrange for and par­
ticipate in travelling exhibitions, in 
Canada and internationally, of natural his- 30 
tory objects and other museum material in 
its collection and from other sources;
(/) undertake and sponsor any research, 
including fundamental or basic research 
and theoretical and applied research, in 35 
the natural sciences, with special but not 
exclusive emphasis on its collection, and in 
museology, and communicate the results 
of that research;
(g) provide facilities to permit qualified 40 
individuals to use and study its collection;
M create new knowledge and synthesize 
existing knowledge into new patterns and 
models and provide a taxonomic data base 
for biological and geological research;
(0 foster the coordination of collection- 
based research in natural history in 
Canada;

30

g) fournir des installations permettant aux 
personnes qualifiées d’utiliser et d’étudier 45 
sa collection;
h) étendre le champ de la connaissance 
dans le domaine des sciences naturelles, 
synthétiser celle dont on dispose actuelle­
ment en de nouveaux types ou modèles et 50

45
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O') promote scientific literacy and a better 
understanding of nature by demonstrating 
the interrelationships among all organ­
isms, including human beings, and their 
environment;

constituer une base de données taxinomi­
ques pour la recherche biologique et 
géologique;
0 favoriser la coordination des travaux de 

5 recherche se fondant sur les collections 5 
dans le domaine de l’histoire naturelle au 
Canada;

(*) inform the academie, scientific and 
technical community and the public of its 
discoveries and understanding of nature by 
such means of education and communica­
tion as are appropriate;
HI provide expertise in natural history and 
provide informed advice and opinion on 
issue dealing with the natural world;
(m) establish authoritative centres for the

j) promouvoir la culture scientifique et 
une meilleure compréhension de la nature 
par la démonstration des relations entre 10 
tous les organismes, y compris l’être 
humain, et leur environnement;
k) informer par tout moyen de communi-

...... , . cation et d’enseignement approprié, les
identification of natural history objects 15 milieux universitaire, scientifique et tech-15 
and specimens; nique, ainsi que le public, de ses découver­

tes et des enseignements qu’il en tire 
menant à une meilleure compréhension de 
la nature;

(n) create and foster, through programs, 
functions and facilities, active public 
involvement and interest in the Canadian 
Museum of Nature, both at the commu- 20 /) servir d’expert dans le domaine de This- 20
nity level and throughout Canada; toire naturelle et donner des avis et des

conseils éclairés sur les questions liées à la 
nature;

(o) establish and foster liaison with other 
organizations with a purpose similar to its 
purpose; m) établir des centres d’identification
(p) share the expertise of its staff by 25 d’objets et de spécimens d’histoire natu- 25 
undertaking and sponsoring programs for 
training and apprenticeship in the profes­
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations with a 
purpose similar to its purpose;
(q) assist, cooperate with and enlist the 
aid of other organizations with a purpose 
similar to its purpose;

relie qui feront autorité;
n) susciter et stimuler, par le biais de 
programmes et de manifestations et par 
des moyens techniques, la participation et 

30 l’intérêt du public en ce qui touche ses 30 
activités tant au niveau local que dans 
l’ensemble du Canada;
o) établir et encourager des liens avec tous 
autres organismes à vocation analogue;(/•) provide advice and expertise 

museology, education and communication; 35 p) mettre à contribution la compétence de 35 
(s} acquire property by gift, bequest or son personnel en élaborant ou parrainant 
otherwise and hold in trust or otherwise, des programmes de formation ou de per- 
expend, invest, administer and dispose of fectionnement dans les professions et disci- 
that property; plines liées à l’activité et à la gestion de
(t) develop, operate and maintain branches 40 *ous au*res organismes à vocation analo- 40 
or exhibition centres;

on

gue;
q) collaborer avec tous autres organismes 
à vocation analogue, les aider ou deman­
der leur concours;

(u) operate restaurants, lounges, parking 
facilities, shops and other facilities for the 
use of the public;
(v) lease or otherwise make available any 45 Ù servir d’expert-conseil en matière de 45
of its facilities to other persons; and muséologie, d’enseignement et de commu-
(w) charge for goods, services and admis- nication, 
sion and use the revenue obtained there­
from for its own purposes.

s) acquérir des biens, notamment par don, 
legs ou autre mode de libéralités, et les
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détenir en fiducie ou autrement, les 
employer, investir, gérer ou aliéner;
t) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales;
u) exploiter des restaurants, débits de 5 
boissons, parcs de stationnement, bouti­
ques et autres installations à l’intention du 
public;
v) mettre ses installations à la disposition 
d’autres personnes, notamment par loca-10 
tion;
w) percevoir des droits d’entrée et des 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins.
(2) Le Musée canadien de la nature ne 

peut disposer de ses biens qu’aux conditions 
de leur acquisition ou détention.

15
Restriction (2) The Canadian Museum of Nature may 

not deal with property otherwise than in 
accordance with the terms, if any, on which 
it was acquired or is held.

Restriction

Establishment of the National Museum of 
Science and Technology

13. (1) There is hereby established a cor- 5 
poration, to be called the National Museum 
of Science and Technology.

Constitution du Musée national des sciences 
et de la technologie

13. (1) Est constituée une personne Constitution 
morale sous le nom de Musée national des 20 
sciences et de la technologie.

(2) Le Musée national des sciences et de la Musées affiliés 
Technology shall include the National Avia- technologie comprend le Musée national de 
tion Museum and such other affiliated 10 l’aviation et tout autre musée affilié institué

par règlement administratif de son conseil 25 
Museum of Science and Technology may, by avec l’agrément du gouverneur en conseil, 
by-law, establish with the approval of the 
Governor in Council.

Establishment

Affiliated
museums (2) The National Museum of Science and

museums as the Board of the National

Purpose, Capacity and Powers of the 
National Museum of Science and 

Technology

Mission, capacité et pouvoirs du Musée 
national des sciences et de la technologie

Purpose 14. The purpose of the National Museum 15 14. Le Musée national des sciences et de
of Science and Technology is to foster scien- la technologie a pour mission de promouvoir
tific and technological literacy throughout la culture scientifique et technique au
Canada by establishing, maintaining and dt^ Canada par la constitution, l’entretien et le 30
veloping a collection of scientific and techno- développement d’une collection d’objets
logical objects, with special but not exclusive 20 scientifiques et techniques principalement 
reference to Canada, and by demonstrating axée sur le Canada, et par la présentation des
the products and processes of science and procédés et productions de l’activité scientifi-
technology and their economic, social and 
cultural relationships with society.

Mission

que et technique, ainsi que de leurs rapports 35 
avec la société sur le plan économique, social 
et culturel.

Capacity and 
powers 15. (1) In furtherance of its purpose, the 25 

National Museum of Science and Technolo-
15. (1) Dans l’exécution de sa mission, le 

Musée national des sciences et de la techno-
Capacité et 
pouvoirs
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S=ES£~ SiEEBE£=the generality of the foregoing, the National 
Museum of Science and Technology may

(a) collect scientific and technological 
objects and other museum material;
(b) maintain its collection by preservation, 
conservation and restoration and the es­
tablishment of records and documentation; 10
(c) sell, exchange, give away, destroy or 
otherwise dispose of scientific and techno­
logical objects and other museum material 
in its collection and use any revenue 
obtained therefrom to further its collec-15 
tion;

a) collectionner des objets scientifiques et 
techniques et autres éléments de matériel 5 
de musée;

5

b) maintenir en état sa collection par la 
conservation, notamment la préservation, 
l’entretien et la restauration, ainsi que 
constituer des registres et de la documen- 10 
tation à son égard;
c) se départir, notamment par vente, 
échange, don ou destruction, d’objets 
scientifiques et techniques et autres élé­
ments de matériel de musée provenant de 15 
sa collection, et utiliser le produit de l’alié­
nation pour améliorer celle-ci;
d) prêter ou emprunter à court et à long 
terme des objets scientifiques et techniques
et autres éléments de matériel de musée; 20
e) organiser, faire organiser ou parrainer, 
dans l’ensemble du Canada et à l’étranger, 
des expositions itinérantes d’objets scienti­
fiques et techniques et autres éléments de 
matériel de musée provenant de sa collec- 25 
tion ou d’autres 
participer;

(d) lend or borrow scientific and techno­
logical objects and other museum material 
on long-term or short-term loan;
(f) organize, sponsor, arrange for and par- 20 
ticipate in travelling exhibitions, in 
Canada and internationally, of scientific 
and technological objects and other 
museum material in its collection and from 
other sources;
(/) undertake and sponsor any research, 
including fundamental or basic research,
and theoretical and applied research, relat- f) entreprendre ou parrainer des recher-
ed to its purpose and to museology, and ches, notamment des recherches fonda-
communicate the results of that research; 30 mentales, théoriques ou appliquées, dans le 30
(g) provide facilities to permit qualified cadre de sa mission et de la muséologie, et 
individuals to use and study its collection; en communiquer les résultats;
OÙ. inform and educate the public about g) fournir des installations permettant
past, present and future science and personnes qualifiées d’utiliser et d’étudier
technology; 35 sa collection;

25
sources, ou encore y

aux

35
01 create and foster, through programs, 
functions and facilities, active public and 
special interest group involvement and in­
terest in science and technology, both at 
the community level and throughout 40 
Canada;
0) establish and foster liaison with other 
organizations with a purpose similar to its 
purpose;
0Û share the expertise of its staff by 45 
undertaking and sponsoring programs for 
training and apprenticeship in the profes­
sional and technical skills involved in the 
operation of other organizations with a 
purpose similar to its purpose;

h) informer le public sur la science et la 
technologie tant en ce qui touche les réali­
sations passées et présentes qu’en ce qui 
concerne l’avenir;
0 susciter et stimuler, par le biais de pro- 40 
grammes et de manifestations et par des 
moyens techniques, la participation et l’in­
térêt du public et de groupes d’intérêt 
spécialisé en ce qui touche les sciences et 
la technologie tant au niveau local que 45 
dans l’ensemble du Canada;
./) établir et encourager des liens avec tous 
autres organismes à vocation analogue; 
k) mettre à contribution la compétence de 
son personnel en élaborant ou parrainant 5050
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(/) provide and arrange for professional 
and technical services to other organiza­
tions with a purpose similar to its purpose;
(w) acquire property by gift, bequest or 
otherwise and hold in trust or otherwise, 5 gue; 
expend, invest, administer and dispose of 
that property;
(fl) develop, operate and maintain 
branches or exhibition centres;

des programmes de formation ou de per­
fectionnement dans les professions et disci­
plines liées à l’activité et à la gestion de 
tous autres organismes à vocation analo-

5
l) fournir ou assurer des services spéciali­
sés et techniques à tous autres organismes 
à vocation analogue;
m) acquérir des biens, notamment par

(o) operate restaurants, lounges, parking 10 don, legs ou autre mode de libéralités, et 10 
facilities, shops and other facilities for the les détenir en fiducie ou autrement, les 
use of the public; employer, investir, gérer ou aliéner;

n) mettre sur pied, exploiter et entretenir 
des centres d’exposition ou des succursales;

(<?) charge for goods, services and admis-15 o) exploiter des restaurants, débits de 15
boissons, parcs de stationnement, bouti­
ques et autres installations à l’intention du 
public;

(p) lease or otherwise make available any 
of its facilities to other persons; and

sion and use the revenue obtained there­
from for its own purposes.

p) mettre ses installations à la disposition 
d’autres personnes, notamment par loca-20 
tion;
2) percevoir des droits d’entrée et des 
redevances pour les biens et services qu’il 
fournit, et utiliser les recettes ainsi obte­
nues à ses propres fins. 25

Restriction (2) The National Museum of Science and (2) Le Musée national des sciences et de la 
Technology may not deal with property technologie ne peut disposer de ses biens 
otherwise than in accordance with the terms, 20 qu’aux conditions de leur acquisition ou 
if any, on which it was acquired or is held. détention.

Restriction

Capacity in Canada and Elsewhere Capacité au Canada et à l’étranger

16. (1) Chaque musée peut exercer ses 30CaPaciléau 
activités partout au Canada. Canada

(2) Chaque musée possède la capacité 
carry on its activities, conduct its affairs and 25 d’exercer ses activités et ses pouvoirs à 
exercise its powers in any jurisdiction outside l’étranger dans les limites des lois applicables 
Canada to the extent that the laws of that 
jurisdiction permit.

Capacity in 
Canada 16. (1) Each museum may carry on its 

activities throughout Canada.

Capacity
elsewhere (2) Each museum has the capacity to Capacité

extraterritoriale

en l’espèce. 35

Validity of Acts Validité des actes

Rights
preserved 17. No act of a museum, including any 17. Les actes accomplis par un musée, y 

transfer of property to or by a museum, is 30 compris les transferts de biens, ne sont pas 
invalid by reason only that the act is contrary 
to this Act or the by-laws of the museum.

Protection des 
tiers

nuis du seul fait qu’ils sont contraires à ses 
règlements administratifs ou à la présente
loi. 40



I



(2) The trustees of a museum, other than 15 (2) Le ministre nomme à titre amovible,
the Chairperson and Vice-Chairperson, shall avec l’agrément du gouverneur en conseil, les 
be appointed by the Minister, with the autres administrateurs pour des mandats res-15 
approval of the Governor in Council, to hold pectifs de trois ans au maximum,
office during pleasure for such term, not dats étant, dans la mesure du possible, éche-
exceeding three years, as will ensure, as far 20 lonnés de manière que leur expiration au 
as possible, the expiration in any one year of cours d’une même année touche au plus
the terms of office of not more than four of quatre d’entre eux.
those trustees.

Aulres
administrateurs

ces man-

20
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PART II PARTIE II

ORGANIZATION ORGANISATION

18. (1) There shall be a Board of Trustees 18. (1) Chaque musée a un conseil d’ad- 
o eac*1 museum, consisting of a Chairperson, ministration composé d’un président d’un 
a Vice-Chairperson and not more than vice-président et d’au plus douze autres 
twelve other trustees to be appointed as pro- administrateurs nommés conformément à 
vided in section 19. 5 l’article 19

(2) The Board is responsible for the fulfil- (2) Il incombe au conseil de veiller à l’exé- 
ment of the purposes and the management of cution de la mission du musée ainsi qu’à la 
the business, activities and affairs of the gestion de son activité, 
museum.

Board of 
T ruslees Conseil

d'administra-
tion

5
Responsibility 
of Board Responsabilité 

du conseil

Appointment of 
Chairperson 
and Vice- 
Chairperson

19. (1) The Chairperson and Vice-Chair-10 19. (1) Le ministre nomme à titre amovi-
person of a museum shall be appointed by ble, avec l’agrément du gouverneur 
the Minister, with the approval of the Cover- seil, le président et le vice-président pour
nor in Council, to hold office during pleasure mandat maximal de quatre ans.
for a term not exceeding four years.

Nomination du 
i président et du 
1 v vice-presidenten con­

un

Continuation in 
office (3) Notwithstanding subsections (1) and (3) Malgré les paragraphes (1) et (2), le 

(2), if a trustee is not appointed to take 25 mandat des administrateurs est prolongé jus- 
office on the expiration of the term of an qu’à la nomination de leur 
incumbent trustee, the incumbent trustee respectif, 
continues in office until a successor is 
appointed.

Prolongation du 
mandat

successeur

Reappointment (4) A trustee is eligible to be reappointed 30 (4) Tout administrateur peut recevoir un 25 Renouvellement
to the Board in the same or another capacity, nouveau mandat aux mêmes ou à d’autres 
except that fonctions, sous réserve des conditions suivan­

tes :(a) no person may be appointed as
Chairperson, and no person may be a) le président et le vice-président ne peu-
appointed as Vice-Chairperson, for more 35 vent exercer plus de deux mandats consé-30 
than two consecutive terms; and cutifs aux mêmes fonctions;
(b) a trustee, other than the Chairperson b) les autres administrateurs ne peuvent,
or Vice-Chairperson, who has served three après trois mandats consécutifs aux mêmes
consecutive terms in that capacity is not, fonctions, en recevoir un nouveau aux
during the year following the expiration of 40 mêmes fonctions pendant l’année qui suit 35 
the third term, eligible to be reappointed l’expiration du dernier mandat,
in that capacity.

Absence or
vacancy:
Chairperson

(5) If the Chairperson is absent or unable (5) En cas d’absence ou d’empêchement 
to act or if the office of the Chairperson is du président ou de vacance de son poste, la 
vacant, the Vice-Chairperson has all the 45 présidence est assumée par le vice-président.

Empêchement 
du président

c s= ê I!

Is

2 >





Empêchement 
du vice-prési­
dent

5

Vacancy: other 
trustees (7) Wbere the °ffice °f a iru^c, oilier (7) En cas de vacance, en cours de 

than the Chairperson or Vice-Chairperson, mandat, d’un poste d’administrateur 
becomes vacant during the term of the que celui du président ou du vice-président 10
person appointed thereto, the Minister, with le ministre peut, avec l’agrément du gouver-
the approval of the Governor in Council, 15 neur en conseil, nommer un remplaçant pour 
may appoint a person to that office for the la durée restant à courir 
remainder of that term.

Vacance des 
autres
administrateursautre

Remuneration 20. (1) A trustee of a museum, other than. . , . . . 20. (1) Les administrateurs qui ne sont
a trustee who is in receipt of a salary fixed by pas déjà titulaires d’un traitement fixé par le 15 
Parliament, the Governor in Council or the 20 Parlement, le gouverneur en conseil ou le 
Treasury Board, is entitled to be paid by the Conseil du Trésor peuvent recevoir du musée 
museum such fees or other remuneration as 
the Governor in Council may fix.

Rémunération

les indemnités ou autre forme de rémunéra- 
tion que fixe le gouverneur en conseil.

Expenses (2) A trustee of a museum is entitled to be... , (2) Les administrateurs peuvent être 20 Frais
paid by the museum such reasonable travel 25 indemnisés par le musée, conformément aux 
and living expenses incurred by the trustee in règlements administratifs, des frais de dépla­
ce course of duties as a trustee as may be cernent et de séjour entraînés par l’exercice
fixed by or pursuant to the by-laws of the de leurs fonctions, 
museum.

Annual 
meetings of 
Board

21. The Board of a museum shall meet at 30 
least once each year.

21. Le conseil de chaque musée se réunit 25 Réunions du 
au moins une fois par an. conseil

By-laws 22. The Board of a museum may make 22. Le conseil de chaque musée peut, par 
by-laws for the administration, management règlement administratif, régir l’administra- 
and control of the property, business, activi- tion, la gestion et la surveillance des biens du 
ties and affairs of the museum, including, 35 musée ainsi que son activité; à cette fin, il 30 
without limiting the generality of the forego- peut notamment : 
ing, by-laws

Règlements
administratifs

à) prévoir la conduite de ses activités et 
travaux, notamment en ce qui concerne la 
constitution de comités composés d’admi­
nistrateurs ou d’autres personnes, les date, 35 
heure et lieu de ses réunions ou de celles 
des comités, ainsi que le quorum et la 
procédure à observer lors de ces réunions; 
b) déterminer ses pouvoirs et fonctions, 
ainsi que ceux de ses comités, de son prési- 40 
dent, de son vice-président, de son direc­
teur et de ses autres administrateurs, diri­
geants, employés et mandataires du musée;

(a) for the conduct and management of 
activities and proceedings of the Board, 
including the establishment of committees 40 
of trustees, other persons or both, the time 
and place for the holding of any meeting 
of the Board or of any such committee and 
the quorum and procedure at any such 
meeting;
(b) prescribing the powers, duties and 
functions of the Board, any committee 
established by or pursuant to a by-law of

45
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(3) The Director is the chief executive 35 
officer of the museum and, under the direc­
tion of the Board, has control and supervision 
of the work and staff of the museum.

( ) Le directeur est le premier dirigeant 
du musée; à ce titre et sous l’autorité du 30 
conseil, il en assure la direction et contrôle la 
gestion du personnel.

Attributions
Chief executive 
officer

Responsible to 
Board (4) The Director is responsible to the (4) Le directeur rend compte au conseil de Responsabilité 

Board for the exercise of the powers and the 40 l’exercice de ses attributions; sous réserve des 
performance of the duties and functions of règlements administratifs du musée pris en 35
that office and, subject to the by-laws of the application de l’alinéa 22/), il peut assister
museum made pursuant to paragraph 22(J), aux réunions du conseil ou de tout comité
may attend meetings of the Board or of any constitué aux termes des règlements adminis-
committee established by or pursuant to the 45 tratifs. 
by-laws.

14 Museums 38 Eliz. II

the museum and of the Chairperson, Vice- 
Chairperson, Director, trustees, officers, 
employees and agents of the museum;
(c) respecting the delegation or sub-dele­
gation of any power, duty or function of 5 
the Board to any committee established by
or pursuant to a by-law of the museum or 
to the Chairperson, Vice-Chairperson or 
Director of the museum or any trustee, 
officer, employee or agent of the museum; 10
(d) prescribing conflict of interest rules 
for the trustees, committee members, offi­
cers, employees and agents of the museum;
0) fixing or providing for the fixing of the 
travel and living expenses to be paid pur-15 
suant to subsection 20(2); and
if) respecting the performance review of 
the Director of the museum and the exclu­
sion of the Director from meetings of the 
Board, or a committee established by or 20 
pursuant to a by-law of the museum, 
during consideration of the employment, 
performance objectives, performance 
review, remuneration and terms and condi­
tions of employment of the Director.

c) prévoir la délégation ou la sous-déléga­
tion de ses pouvoirs et fonctions aux comi­
tés ou au président, vice-président 
directeur du musée, ou à tout autre admi­
nistrateur, dirigeant, employé ou manda- 5 
taire du musée;
d) établir les règles relatives aux conflits 
d’intérêt des administrateurs, membres de 
comité, dirigeants, employés et mandatai­
res du musée;
e) fixer ou faire fixer le barème des frais 
de déplacement et de séjour payables en 
application du paragraphe 20(2);
f) prévoir les modalités d’évaluation du 
rendement du directeur du musée ainsi que 15 
son exclusion des réunions du conseil — 
d'un comité constitué aux termes d’un 
règlement administratif du musée — lors­
qu’il y est question de son engagement, de 
son traitement, de ses conditions d’emploi, 20 
des objectifs assignés ou de l’évaluation de 
son rendement.

ou

10

ou

25

Staff Personnel
Director 23. (1) There shall be a Director of each 23. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 

museum, who shall be appointed by the conseil, le conseil de chaque musée nomme à
Board of the museum, with the approval of titre amovible le directeur pour un mandat 25
the Governor in Council, to hold office maximal de cinq ans.
during pleasure for a term not exceeding five 30 
years.

(2) The Director is eligible to be reap­
pointed on the expiration of any term of ble. 
office.

Directeur

Reappointment (2) Le mandat du directeur est renouvela- Renouvellcment

I





24. (1) Each museum may engage such 24. (1) Chaque musée peut employer le 
officers, employees and agents and such personnel et les mandataires et retenir les 
technical and professional advisers as it con-15 services des conseillers techniques ou experts 
siders necessary for the proper conduct of its qu’il estime nécessaires à l’exercice de 
activities and may fix the terms and condi­
tions of their engagement.

Personnel

son
activité et peut en fixer les conditions 15 
d’emploi.

(2) Subject to subsections (3) to (5), the... (2) Sous réserve des paragraphes (3) à (5),
trustees, officers, employees and agents of a 20 les administrateurs, le personnel et les man- 
museum are not part of the public service of dataires ne font pas partie de l’administra- 
Canada. tion publique fédérale.

Exclusion

20
(3) The officers and employees of a (3) Le personnel d’un musée est réputé 

museum shall be deemed to be employed in appartenir à la fonction publique pour l’ap- 
the Public Service for the purposes of the 25 plication de la Loi sur la pension de la 
Public Service Superannuation Act and the fonction publique; le musée est réputé être 
museum shall be deemed to be Public un organisme de la fonction publique pour 25 
Service corporation for the purpos of sec- l’application de l’article 37 de cette loi.

Pension

tion 37 of that Act.

Staff

Not part of 
public service

Superannuation

Idem (4) The Public Service Superannuation 30 (4) Sauf instruction contraire du gouver­
ner does not apply to a trustee, other than a neur en conseil, la Loi sur la pension de la
trustee who is in receipt of a salary fixed by fonction publique ne s’applique pas
Parliament, the Governor in Council or the administrateurs, à l’exception de ceux qui 30
Treasury Board, unless, in the case of any reçoivent un traitement fixé par le Parle-
one of them, the Governor in Council other-35 ment, le gouverneur en conseil ou le Conseil 
wise directs. du Trésor.

Idem

aux

Compensation (5) The trustees, officers and employees of 
a museum shall be deemed to be employees membres du personnel d’un musée est réputé 35
for the purposes of the Government être un agent de l’État au sens de la Loi sur
Employees Compensation Act and to ht AO l’indemnisation des agents de l’État et est 
employed in the public service of Canada for réputé être employé dans l’administration
the purposes of any regulation made pursu- publique fédérale pour l’application des
ant to section 9 of the Aeronautics Act. règlements pris sous le régime de l’article 9 40

de la Loi sur l'aéronautique.

(5) Chacun des administrateurs et des Indemnisation

General Dispositions générales
Head office 25. The head office of each museum shall 25. Le siège de chaque musée est fixé au 

be in such place in Canada as the Governor 45 Canada au lieu déterminé par décret du gou- 
in Council may, by order, specify. verneur en conseil.

Siège

1989 Musées 15
Remuneration (5) The Director shall be paid by the 

museum such remuneration as the Board, 
with the approval of the Governor in Coun­
cil, may determine.

(6) tbe DArector is absent or unable to 5 (6) En cas d’absence ou d’empêchement
act or if the office of the Director is vacant, du directeur ou de vacance de son poste, le
the Board may designate another officer of conseil peut désigner un autre dirigeant du
the museum to act as Director for the time musée pour assurer l’intérim dont la durée
being, but no person so designated shall act est limitée à quatre-vingt-dix jours, sauf pro-
m that office for a period exceeding ninety 10 rogation approuvée par le gouverneur en 
days without the approval of the Governor in conseil.
Council.

(5) Le directeur reçoit du musée le traite­
ment que fixe le conseil avec l’agrément du 
gouverneur en conseil.

Rémunération

Acting Director
Absence ou 

^ empêchement

10

&
CD





Mandataire de 
Sa Majesté

Agent of Her 
Majesty

Restriction on 
directives 27. (1) No directive shall be given to a 

museum under section 89
27. (1) Ne s’appliquent pas aux musées,

...... , , _. . , , or subsection 5 en matière d’activités culturelles, les instruc- 5
114(3) of the Financial Administration Act lions pouvant être données sous le régime de 
with respect to cultural activities, including l’article 89 et du paragraphe 114(3) de la Loi 

(■a) the acquisition, disposai, conservation sur la gestion des finances publiques, notam- 
or use of any museum material relevant to ment en ce qui concerne :
its activities; 10 a) l’acquisition, la disposition, la conserva-10

tion ou l’utilisation d’éléments de matériel 
de musée relatifs à leurs activités; 
b) leurs activités et programmes à l’inten­
tion du public, notamment les expositions 

15 et les publications;

Restriction

(b) its activities and programs for the 
public, including exhibitions, displays and 
publications; and
(c) research with respect to the matters 
referred to in paragraphs (a) and (b). 15

c) la recherche portant sur les points 
tionnés aux alinéas a) et b).

men-

Regulations not 
applicable (2) No regulation made pursuant to sub­

section 114(4) of the Financial Administra-
(2) Ne s’appliquent pas aux musées, en 

matière d’activités culturelles, y compris à 
non Act prescribing the content of by-laws l'égard des points mentionnés au paragraphe 20
applies to a museum with respect to cultural (1), les règlements pris sous le régime du
activities, including the matters referred to in 20 paragraphe 114(4) de la Loi sur la gestion 
paragraphs (l)(c) to (c). des finances publiques pour fixer la teneur

des règlements administratifs.

Non-applica­
tion

Inconsistency (3) Sections 19, 23 and 28 apply in respect 
of each museum notwithstanding any incon­
sistency with Part X of the Financial 
Administration Act.

(3) Les articles 19, 23 et 28 l’emportent 25 incompatibilité 
sur toute disposition incompatible de la 

_ partie X de la Loi sur la gestion des finances 
25 publiques.

Disposal of real 
property (4) Notwithstanding subsection 99(3) of (4) Le paragraphe 99(2) de la Loi sur la 

the Financial Administration Act, subsection gestion des finances publiques continue de 30 
99(2) of that Act applies to each museum régir, pour chaque musée, la vente ou tout
with respect to the sale or other disposal of mode de disposition de biens immobiliers, et
real property. 30 ce malgré le paragraphe 99(3) de cette loi.

Disposition de 
biens immobi­
liers

Financial year 28. The financial year of each museum is 
the period beginning on April 1 in one year 
and ending on March 31 in the following 
year.

28. L’exercice de chaque musée Exercicecom­
mence le 1er avril et se termine le 31 mars de 35 
l’année suivante.

Interest 29. Interest, calculated at the rate fixed 35 29. Les sommes autres que les crédits 
by the Minister of Finance for the purposes affectés par le Parlement portent mensuelle-
of section 129 of the Financial Administra- ment intérêt au taux fixé par le ministre des
tion Act, shall be paid monthly from the Finances pour l’application de l’article 129 40
Consolidated Revenue Fund on moneys, de la Loi sur la gestion des finances publi-
other than moneys appropriated by Parlia- 40 ques; cet intérêt, prélevé sur le Trésor, est 
ment, on deposit to the credit of a museum in porté au crédit de chaque compte de dépôt
the accounts of Canada and shall be credited d’un musée dans les comptes du Canada,
to the account.

Intérêt

16 Museums 38 Eliz. II
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Repeal

33. The National Museums Act is 
repealed.

Abrogation

33. La Loi sur les musées nationaux 
abrogée.

L.R., eh. N-13est
15

Transitional Provisions 

34. (1) In this section and sections 35 to
Dispositions transitoires

34. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article et aux articles 35

Définitions

constituent museum” means a constituent 20à 39■ 
museum of the National Museums of 
Canada, namely, «musée antérieur» Tout musée qui faisait 

partie des Musées nationaux du Canada, 20 
soit :

«musée
antérieurs
“constituent
muséum"(a) the National Gallery of Canada, 

including the Canadian Museum of 
Contemporary Photography,
(b) the Canadian Museum of Civiliza­
tion, including the Canadian War 
Museum,
(c) the National Museum of Natural 
Sciences, and
{d) the National Museum of Science 
and Technology, including the National 
Aviation Museum;

“successor corporation”, in relation to 
stituent museum, means

a) le Musée des beaux-arts du Canada, 
y compris le Musée canadien de la pho­
tographie contemporaine;
b) le Musée canadien des civilisations, y 25 
compris le Musée canadien de la guerre;
c) le Musée national des sciences 
naturelles;
d) le Musée national des sciences et de 
la technologie, y compris le Musée 30 
national de l’aviation.

«ayant droit» S’entend respectivement, par 
35 rapport aux musées visés aux alinéas a) à

25

30

a con- «ayant droit» 
“successor 
corporation'

R.S., c. N-13

Definitions

“constituent
museum"
amusée
antérieur»

“successor 
corporation" 
•ayant droit»

1989 Musées 17
Auditor 30. The Auditor General of Canada is the 

auditor of each museum. 30. Le vérificateur général du Canada est 
le vérificateur de chacun des musées.

Vérificateur

Transfer of real 
property ord^r', vehst theTdZisUafoHnd control of décret^ansfé^'Tun musée"?gesS eUa

u1 ,S.afSS!gned î°or vested 5libre disposition de tout bien immobilier 5 
c mis er o er Majesty in right of dévolu à un ministre de Sa Majesté du chef

Canada or a department or Crown corpora- du Canada ou à un ministère ou société
tion as defined m the Financial Administra- d’État au sens de la Loi sur la gestion des
n , r H 1 mUfCUmù ^ fr0m the date finances publiques, le transfert prenant effeîspecified in the order, the administration and 10 à la date fixée par décret. ? 

control is vested in that museum.

Transfert de 
biens immobi­
liers

10

PART III

CONSEQUENTIAL, REPEAL, 
TRANSITIONAL AND COMING INTO 

FORCE

PARTIE III

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 
ABROGATION, DISPOSITIONS 

TRANSITOIRES ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

Modifications corrélatives

32. Les lois énumérées à la colonne I de 
1 annexe sont abrogées ou modifiées confor­
mément aux termes de la colonne IL

Consequential Amendments

32. The Acts set out in column I of the 
schedule are repealed or amended in the 
manner and to the extent indicated in 
column II of the schedule.

Consequential
amendments Modifications

corrélatives

15

S UJ
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{a) in the case of the constituent 
museum referred to in paragraph (a) of 
the definition of that term, the National 
Gallery of Canada established by sub­
section 4(1),
(b) in the case of the constituent
museum referred to in paragraph (£) of 
the definition of that term, the Canadi­
an Museum of Civilization established 
by subsection 7(1),
(c) in the case of the constituent
museum referred to in paragraph (c) of 
the definition of that term, the Canadi­
an Museum of Nature established by 
subsection 10(1), and
(d) in the case of the constituent
museum referred to in paragraph (d) of 
the definition of that term, the National 
Museum of Science and Technology 
established by subsection 13(1).

administration ^ administration and control of all (2) Sont transférées à l’ayant droit la ses-
S*" °' rïïÜTSi "National M=,S hCld byf f " “ la libr= disPœili°" d= l’actif ainsi que

rJoTr lu h Natl0".a Museums of de tous les biens mobiliers ou droits dont les
Canada for the use or benefit of a constituent Musées nationaux du Canada étaient à l’en- 15
forceTf SS u Vhe C°Të in}o25tTée Cn Vigueur de la Présente loi, détenteurs 
[°thlS Act are he!eby vested in the ou locataires au profit d’un musée antérieur, 
successor corporation of that constituent 
museum.

d) de la définition de «musée antérieur», 
des personnes morales suivantes :

a) le Musée des beaux-arts du Canada 
constitué par le paragraphe 4(1);
b) le Musée canadien des civilisations 5 
constitué par le paragraphe 7(1);
c) le Musée canadien de la nature cons­
titué par le paragraphe 10(1);
d) le Musée national des sciences et de
la technologie constitué par le paragra-10 
phe 13(1).

5

10

15

20

Transfert de 
biens

Enforcement of 
obligations (3) All obligations and liabilities incurred

by the National Museums of Canada for the 30 Musées nationaux du Canada à retention 
purposes of a constituent museum and out- d’un musée antérieur sont réputées l’avoir été 20
forced of ;reA f y ?e T*"8 int0 par Fayant droit correspondant; leur exécu-
force of this Act are deemed to have been tion et l’exercice des actions pendantes en
ônncîït^ b,y thC successof corporation of that l’occurrence relativement à ce musée peuvent 
onstituent museum, and all such obligations 35 être poursuivis contre Sa Majesté du chef du 

and liabilities and all actions then pending Canada ou l’ayant droit, 
against the National Museums of Canada in 
respect of that constituent museum may be 
enforced or continued thereafter against Her 
Majesty in right of Canada or against that 40 
successor corporation.

Obligations 
relatives à un 
musée antérieur

25

Idem Jî ^l1 obtigations and liabilities incurred (4) L’exécution des autres obligations con- 
by the National Museums of Canada, other- tractées par les Musées nationaux du Canada
wise than for the purposes of a constituent et l’exercice des autres actions pendantes en
museum and outstanding immediately 45 l’occurrence peuvent être poursuivis 
before the coming into force of this Act and Sa Majesté du chef du Canada, 
all actions then pending against the National 
Museums of Canada, otherwise than in 
respect of a constituent museum, may be

Autres
obligations

contre
30
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enforced or continued thereafter against Her 
Majesty in right of Canada.

Administration thin5? Zre G0Vern0r in CTdl,may d° any (5) Le gouverneur en conseil peut prendre 
thing necessary for or incidental to carrying toute mesure utile à l’application du présent 
out the purposes and provisions of this 5 article present
section.

Administration

Contracts, etc. Muséums oTc^d!^6 ^ ^ Nat'°nal 35' (1) Sauf indication contraire du con- 
Museums of Canada in any deed, contract, texte, tout document — notamment acte
agreement or other document executed by contrat ou entente - signé par les Musées
the National Museums of Canada in its own 10 nationaux du Canada en leur nom pour les
m,wZ,m°rh ne parposf of a constituent besoins d’un musée antérieur lie l’ayant droit 
museum shall, unless the context otherwise correspondant, 
requires, be read as a reference to the 
sor corporation of that constituent

(2) Every reference to the National 15 
Museums of Canada in any deed, contract, 
agreement or other document executed by 
the National Museums of Canada in its 
name, otherwise than for the purposes of a 
constituent museum, shall, unless the context 20 
otherwise requires, be read as a reference to 
Her Majesty in right of Canada.

Contrats

5

succes- 
museum.

Idem
(2) Sauf indication contraire du contexte, 10 ^em 

tout document signé par les Musées natio­
naux du Canada en leur nom, mais non pour 
les besoins d’un musée antérieur, lie Sa 
Majesté du chef du Canada.

own

Transfer of 
staff Acl elI)rv°L'!!,e„C0Iïin8'i"t0I?rCe,0ft!,iS 36' <’> Les membres du personnel en 15

thereto, was an officer' or" mtplo'yej m” 25 wgùcu'l"""*" “ deviennent
constituent museum becomes an officer or 
employee in the successor corporation of the 
constituent museum.

(2) On the coming into force of this Act,

personnel

employés de l’ayant droit correspondant.

Idem

constituent museum, becomes an officer or 
employee in the Department of Communica­
tions.

Idem

musée antérieur deviennent employés du 
ministère des Communications.

in a un

35
Benefits
continued (3) Every person to whom subsection (1) (3) Les membres du personnel visés au

or Ul applies continues, on the coming into paragraphe (1) ou (2) conservent les avanta- 25avantages 
torce ot this Act, to have the same employ- ges dont ils bénéficiaient au titre de leur
ment benefits as the person had in the Na- emploi, sous réserve des modifications éven-
tional Museums of Canada immediately 40 tuelles découlant d’une 
prior thereto until such time as those benefits 
are modified by a collective 
arbitral award

Maintien des

nouvelle convention 
collective ou d’une décision arbitrale ou, dans 
le cas des membres du personnel qui né sont 30

represented b/’j

policy decision ol the successor corporation 45 du Conseil du Trésor, selon le cas 
or the Treasury Board, as the case may be.

agreement or
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No severance (4) For greater certainty, nothing in sub­

section (1) or (2) shall be construed as enti­
tling any person to severance pay.

(4) II est entendu que l’application du 
paragraphe (1) ou (2) ne donne droit à 
aucune indemnité de départ.

pay Absence 
d’indemnité de 
départ

Definitions 37. (1) In this section,„ . ... . . 37. (1) Les définitions qui suivent s’appli-
onginal indeterminate employee” means a 5 quent au présent article, 
person who was appointed to a position in 
the National Museums of Canada for an 
indeterminate period in accordance with 
the Public Service Employment Act and 
who became an officer or employee in a 10 
successor corporation pursuant to subsec­
tion 36(1);

Définitions“original
indeterminate
employee"
«titulaire»

5
«titulaire» Toute personne nommée pour 

durée indéterminée à un poste des Musées 
nationaux du Canada en conformité avec 
la Loi sur l'emploi dans la fonction publi­
que et à qui le paragraphe 36(1)10 
s’applique.

•titulaire»
“original
indeterminate
employee"

une

"origin,, ,=,m employee” mean, a person ”^mEHn ^^Lée, 

who was appointed to a position in the nationaux du Canada en conformité avec 
Nat.onal Museums of Canada for a speci-15 la Loi sur l’emploi dans la fonction publi- 15 
fied period in accordance with the Public que et à qui le paragraphe 36( ) 
Service Employment Act and who became s’applique. ë P
an officer or employee in a successor cor­
poration pursuant to subsection 36(1).

“original term 
employee"
«vacataire•

•vacataire» 
“original term 
employee"

une

ïï!1Ctr?'erVfCe f°r thC Purpose of bem8 el>- en vertu de cette loi et pour les mutations
gible to enter competitions or to be trans- 25 qu’elle prévoit, les titulaires sont, pendant les 
ferred under the Public Service Employment deux années qui suivent l’entrée en vig eur
13ofthat Act*6 PUrP°SeS of sectlons 11 and de ,a présente i, réputés appartenir la 25

aux concours tenus

Presumption for 
original term 
employees

Jrv)rvNOtWwhStandin^ subsecti0n 24(2)’ (3) Malgré le paragraphe 24(2), pour l’ap- Présomption

every original term employee is, in the period 30 plication des articles 11 et 13 de la Loi sur vacalaircs
°<n the -ming int° force of this l’emploi dans la fonction publique de même

t and ending on the earlier of the day that que pour l’admissibilité aux concours tenus 30

PF ~ sjtms iüc ïïïïsthe employee was last appointed before that 35 de l’entrée en vigueur de la présente loi 
coming into force, deemed to be employed in jusqu’au terme de leur emploi ou jusqu’à
1,e -uiUb 1C ^ervice f°r the Purpose of being l’expiration, si elle est antérieure d’une 35
eligible to enter competitions or to be trans- période de deux années, réputés appartenir à
ferred under the Public Service Employment la fonction publique.
Act and for the purposes of sections 11 and 40 
13 of that Act.

(4) Where an original indeterminate (4) Le paragraphe 28(5) de la Loi sur 
employee becomes an officer or employee in l’emploi dans la fonction publique s’applique
a successor corporation while on probation aux titulaires devenus employés d’un avant 40 
under section 28 of the Public Service 45 droit alors qu’ils sont en période de stage au 
Employment Act and is subsequently reject- sens de l’article 28 de cette loi, dans le cas de 
ed for further employment by the 
corporation during or at the end of the pro­
bationary period, subsection 28(5) of that

Probation
Stage

I
renvoi par l’ayant droit pendant le stage ou à 
la fin de celui-ci.

successor

V'
 C-2 
<L>
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Act applies to the employee as if the 
employee were a person described therein.
pA5?. Subsections 29(3) and (4) of the (5) Les paragraphes 29(3) et (4) de la 
Publlc Service Employment Act apply to any même loi s’appliquent aux titulaires mis en 
original indeterminate employee who is laid 5 disponibilité par l’ayant droit dans les deux 
off by a successor corporation within 
years after the coming into force of this Act.

(6) Where an original indeterminate

Lay-offs
Mise en 
disponibilité

two ans suivant l’entrée en vigueur de la présente
loi. 5

Leave of 
absence

employee becomes an officer or employee in
a successor corporation while on leave of lOd’un ayant droit au cours d’un congéPainsi 
absence, section 30 of the Public Service qu’aux personnes nommées avant l’entrée en 

mploymentAct continues to apply to the vigueur de la présente loi pour les remplacer 10 
employee and to any person appointed before pendant une période indéterminée 
the coming into force of this Act for an 
indeterminate period to the position the 15 
employee previously occupied.

Congé

Competitions, 
etc., continued 8. Every 38. Sont maintenus, après l’entrée en

(a) competition under the Public Service vigueur de la présente loi et conformément à
Employment Act in which an employee in la Loi sur l’emploi dans la fonction publique 
the National Museums of Canada is a 20 mais indépendamment des autres dispositions 15 
candidate, de la présente loi :
(b) appeal under section 21 of the Public a) les concours tenus en vertu de la Loi
Service Employment Act by an employee sur l’emploi dans la fonction publique et
in the National Museums of Canada or in auxquels sont candidats des employés des
respect of an appointment in the National 25 Musées nationaux du Canada-
Museums of Canada, b) les appels pendants interjetés

de 1 article 21 de cette loi par des employés 
des Musées nationaux du Canada ou rela­
tivement à une nomination à ces musées;

30 c) les appels pendants interjetés en vertu 25 
du paragraphe 31(2) de la même loi par 
des employés des Musées nationaux du 
Canada;
d) le droit d’interjeter appel en vertu de 
l’article 21 ou du paragraphe 31(2) de la 30 
même loi dans les cas visés aux alinéas b) 
ou c).

Maintien des 
appels et 
concours

20
en vertu

(c) appeal under subsection 31(2) of the 
Public Service Employment Act by 
employee in the National Museums of 
Canada, and
(d) right to an appeal referred to in para­
graph (b) or (c)

subsisting on the coming into force of this 
Act shall be continued in accordance with 
that Act, as though the other provisions of 35 
this Act had not been enacted.

an

Continuation in 
office of 
directors of 
constituent 
museums constituent museum immediately before the directeur d’un musée antérieur lors de l’en-35 

coming into force of this Act shall continue 40 trée en vigueur de la présente loi continuent 
in office thereafter as the Director of the d’occuper leur poste au sein de l’ayant droit 
successor corporation of that constituent pendant une période de dix-huit mois 
museum for a period ending eighteen months réserve des conditions d’emploi ayant’ effet 
alter that coming into force, subject to the au moment de l’entrée en vigueur, 
terms and conditions of employment in effect 45 
on that coming into force.

Maintien en 
poste des 
directeurs

isous

40





I(2) The Public Service Staff Relations 
Act applies in all respects to the interpréta- (lj restent totaleme 
tion and application of any term or condition 45 leur interprétation et 
continued or resumed by subsection (1).

(2) Les conditions visées au paragraphe Dispositions
• applicablesassujetties, quant à

Loi sur les relations de travail dans la fonc- 45 
tion publique.

Provisions
applicable

Continuation of 
terms and 
conditions

force of this Act, Mice to baïgatorolîea'ivl- 25 d’emrée in^igueur^eta^résem"' loi d'un 25 “ndili“ 

y has been g,ven in respect of a collective avis de négociation eollee.iïe tôichan, un" "'"P'“ 
greement or arbitral award binding on convention collective ou une décision arbi-

employees in the National Museums of traie liant des employés des Musées natio-
Canada, the terms and conditions of employ- naux du Canada, celles des conditions d’em- 
ment that are continued on that coming into 30 ploi de ces employés qui sont encore valides à 30 
force, or that were last continued prior there- cette date ou qui ont été les dernières à le
to, in respect of those employees by section rester auparavant, en vertu de l’article 52 de
T?/ thetPubllc Service Staff Relations Act la Loi sur les relations de travail dans la 
shall continue or resume in force thereafter fonction publique, conse ent ou reprennent
and shall be observed by the museum in 35 selon le cas leur v........  P
which those employees are employed, the et, sauf accord contraire entre le musée où
bargaining agent for those employees and les employés sont affectés et l’agent négocia­
sse emP*°yees until the requirements of leur de ceux-ci, s’imposent au musée à 
paragraphs 89(l)(a) to (d) of the Canada l’agent négociateur et aux em lovés 
Labour Code have been met unless the 40 ce qu’il soit satisfait 

and the bargaining

Maintien des

auxmuseum
otherwise.

agree

22
M useums 38 Eliz. Il

Agreement and
awards
continued

40. (1) Subject to subsection (2), a collec- 40. (1) Sous réserve du paragraphe f2) 
m anfem^r1 " that aPP>ies toute convention collective ou décision arbi-
ofraLnT TeS-inr he NaUvnal Museums trale applicable aux employés des Musées
?nrS ftl- î 18 ? ïrCC °" the coming int0 nationaux du Canada à l’entrée en vigueur
force untnltf term3 contmue thereafter >n 5 de la présente loi continue d’avoir effe! jus- 5 
SeZcTstaff ?nd t C PubUc <u’â la date d’expiration qui y est fixéJ et

nnnK ,1 Reatlonf A continues to reste totalement assujettie, quant à son inter- pp y in ail respects to the interpretation and prétation et à son application, à la Loi sur les 
application of the agreement or award. relations de travail dans la foïcüon publi­

que.

Maintien de la 
convention
collective ou de 
la décision 
arbitrale

10
Provisions
applicable (2) Subsections 47(2) to (7) of the Canada 10 

Labour Code apply in respect of a collective 
agreement or arbitral award continued by 
subsection (1) as if it were a collective agree­
ment referred to in those subsections.

a=™m=Fn°,r „fre„aZ .'"“'"T “ C0"e,C,i:c 15 (3) « demeure entendu que les conventions 15 N*»..™
agreement or arbitral award continued by ou décisions visées au paragraphe (1) sont
subsection (1) is deemed to be a collective réputées être des conventions^olîectives pour
of the rv, Wj hlrn lhC m*an!ng of section 49 l’application de l’article 49 du Code canadien

, the Canacja Labour Code, and Part I of du travail et que la partie I de ce code à
hat Act, other than section 80, applies in 20 l’exception de l’article 80, s’applique au 20 

respect of the renewal or revision of the renouvellement et à la révision de ces conven- ~
new? il® !^eement °r the entering int0 of a lions ainsi qu’à la conclusion de nouvelles
new collective agreement. conventions collectives nouvelles

(2) Les paragraphes 47(2) à (7) du Code 
canadien du travail s’appliquent à l’égard de 
toute convention collective ou décision arbi­
trale visée au paragraphe (1).

Dispositions
applicables

Collective
bargaining

collective

M
- S

Û
. 

t/5

C

tu

« 9tu
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Order (3) On application by a museum or bar- (3) Sur demande d’un musée ou agent

gaining agent to which subsection (1) négociateur visé au paragraphe (1) dans les
applies, made within thirty days after the trente jours qui suivent l’entrée en vigueur de
ommg into force of this Act, the Canada la présente loi, le Conseil canadien des rela-

determin^ng 3 3l' make an order 5 lions du travail rend une ordonnance déci- 5

(a) whether the employees in the 
represented by the bargaining agent 
stitute one or more units appropriate for 
collective bargaining; and
(b) which trade union shall be the bar­
gaining agent for the employees in each 
such unit.

(4) Where the Canada Labour Relations

Ordonnance

dant :
a) si^ les employés du musée représentés 
par l’agent négociateur constituent 
plusieurs unités habiles à négocier collecti­
vement;
b) quel syndicat sera l’agent négociateur 
des employés de chacune de ces unités.

museum 
con- une ou

10 10

Notice to 
bargain

the purpose of entering into a collective 
agreement.

Avis de 
négociation

20
Provisions
applicable (5) Part I of the Canada Labour Code 

applies in respect of a notice given under 
subsection (4) as if the notice had been given 
under that Part.

(5) La partie I du Code canadien du tra-
au paragra-

Dispositions
applicablesvail s’applique à l’avis prévu 

phe (4). 20

National 
Museums Trust 
Account

42. The amount outstanding 
coming into force of this Act in the accounts 
of Canada in respect of the National

the 25 42. Le solde créditeur inscrit, à l’entrée en
vigueur de la présente loi, dans les comptes 

. _ A . , „ , du Canada à l’égard du compte de fiducie
Museums Trust Account shall be paid to the des Musées nationaux est versé aux musées
museums in the manner most appropriate to selon les modalités qui permettent le mieux 25
give effect to the purpose for which the 30 de réaliser l’objectif pour lequel les fonds 
moneys or property constituting or otherwise biens à l’origine du solde ont été mis à la
giving rise to that amount were given, disposition, notamment par don ou legs des
bequeathed or otherwise made available to Musées nationaux du Canada,
the National Museums of Canada.

on Compte de 
fiducie des 
Musées 
nationaux

OU

First financial 
year 43. Notwithstanding section 28, the first 35 43. Malgré l’article 28, le premier exer- 30 Premier

financial year of each museum is the period cice de chaque musée commence à la date exercice
beginning on the day on which this Act d’entrée en vigueur de la présente loi et se
comes into force and ending on March 31 in termine le 31 mars de l’année suivante 
the following year.

44. (1) Notwithstanding the period pre-40 44. (1) Malgré le délai prévu par la Loi Premier pian 
scribed for submitting corporate plans, oper- sur la gestion des finances publiques pour la 3 5 d'<=mreprise et 
ating budgets and capital budgets under the présentation des plans d’entreprise, ainsi que premiLr u gel 
Financial Administration Act, each museum des budgets de fonctionnement et d’investis- 
shall, within six months after the coming into sement, chaque musée présente au ministre, 
force of this Act, submit to the Minister in 45 conformément à cette loi, dans les six mois 
accordance with that Act a corporate plan suivant l’entrée en vigueur de la présente loi, 40 
including the first financial year of the un plan comprenant le premier exercice ainsi 
museum and an operating budget and capital que le budget de fonctionnement et le budget

First corporate 
plan and 
budgets
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budget for the first financial 
museum.

(2) Subsection 124(5) of the Financial (2) Le paragraphe 124(5) de la Loi sur la 
Administration Act does not apply in respect gestion des finances publiques ne s’applique

SPK eXpend:t“re mCUrred °r COm- 5 Pas aux dépenses d’investissement fais par 5 
mitted to be incurred by a museum before un musée — ou qu’il s’engage à faire ?—
the day on which the capital budget for the avant la date de ^’approbation conformé- 
f.rst financial year of the museum is ment à l’article 124 de cette loi du budget
thaPtrAct m aCC°rdanCe Wlth SCCti0n 124 of d’investissement du premier exercice du 
tnat ACL 10 musée.

45. The provisions made by any Appro- 45. Les sommes allouées pour l’exercice 
pnation Act for the fiscal year in which this au cours duquel la présenteP loi entre en

for* thHar° to^dèfrav^h" EsUmate.S vigueur’ Par toute loi de crédits consécutive 
tor that year to defray the charges and aux prévisions budgétaires pour cet exercice
expenses of the public service of Canada 15 à la prise en charge des dépenses d’adminis-15
within the National Museums of Canada in tration publique des Musées nationaux du

or Dowers° 7^ '° WhkJ the, £H-rPoses Canada dans des domaines relevant de droitor powers of a museum extend by law, shall de la mission et des pouvoirs d’un musée sont
tbheTeflesd t0 ïat H"86""1 m SüCh manner as transférées à ce musée selon les modalités 
the Treasury Board may, on the recommen-20 fixées par le Conseil du Trésor
dation of the Minister, determine. mandation du ministre

year of the d’investissement pour le premier exercice du 
musée.

Provision not 
applicable Disposition non 

applicable

10
Appropriations

Transferts de 
crédits

sur recom- 20

Coming into Force

46. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Entrée en vigueur

46. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixee par décret du gouverneur en 
conseil.

Coming into 
force Entrée en 

vigueur
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SCHEDULE 
(Section 32)

Column I 
Act Affected Column II 

Amendment
Item

1.
sup,,,, ^is—- *- -

12(5) (Sch., item 1(2))

(c) material placed in the National Archives of 
Canada, the National Library, the National Gallery of 
Canada, the Canadian Museum of Civilization, the 
Canadian Museum of Nature. or the National
Museum of Science and Technology by or on behalf of 
persons or organizations other than 
institutions.” government

(2) Schedule I is amended by deleting therefrom the 
lollowing:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada"

(3) Schedule I is further amended by adding thereto in 
alphabetical order under the heading "Other Government 
Institutions", the following:

Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie"

(1) Schedule II is amended by deleting therefrom the 
following:

“National Museums of Canada 
M usées nationaux du Canada"

(2) Part I of Schedule III is amended by adding thereto, 
in alphabetical order, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
M usée canadien de la nature

2. Financial Administration Act 
R.S., c. F-ll
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ANNEXE 
(article 32)

Colonne II 
ModificationsColonne I 

Loi concernéeNuméro

(1) L’alinéa 68c) est abrogé et remplacé par ce qui suit :Loi sur l’accès à l’information 
L.R., ch. A-1 ; L.R, ch. 1 (3' suppl.), par. 
12(5), ann., art. 1

1.

«c) les documents déposés aux Archives nationales du 
Canada, à la Bibliothèque nationale, au Musée des 
beaux-arts du Canada, au Musée canadien des civili­
sations, au Musée canadien de la nature ou au Musée 
national des sciences et de la technologie par ou pour 
des personnes ou organisations extérieures aux institu­
tions fédérales.»

(2) L’annexe I est modifiée par suppression de ce qui
suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(3) L’annexe I est modifiée par insertion, suivant I ordre 
alphabétique, sous l’intertitre «Autres institutions fédéra 
les», de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology»

(1) L’annexe II est modifiée par suppression de ce quiLoi sur la gestion des finances publiques 
L.R., ch. F-l 1

2.
suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(2) La partie 1 de l’annexe 111 est modifiée par insertion, 
suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature



26
Museums

38 Eliz. II
SCHEDULE — Continued

Column I 
Act Affected Column II 

Amendment
Item

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie"

sttaSrefor'0® “ "" f°"°wi"8

(b) an officer of the Canadian Museum of Civiliza­
tion designated by the member of the Queen’s Privy 
Council for Canada who is designated by the Gover­
nor in Council pursuant to the Museums Act 
Minister responsible for the Canadian 
Civilization;”

followinghedUle 111 'S amended by deletin8 therefrom the

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada”

3. Historic Sites and Monuments Act 
R.S., c. H-4 sub-

as the 
Museum of

4. Municipal Grants Act 
R.S., c. M-13

• ^ Schedule III is further amended by adding thereto 
in alphabetical order, the following:

Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie”

(1) Subsection 9(1) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Establishment

5. National Archives of Canada Act 
R.S., c. 1 (3rd Supp.)

“9. (1) The Minister shall estab­
lish a board to be known as the 
National Archives of Canada Advi­
sory Board, consisting of the Archi­
vist, the National Librarian, the 
Director of the Canadian Museum of 
Civilization and not more than seven 
other members appointed by the
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ANNEXE (suite)

Colonne 11 
ModificationsColonne I 

Loi concernéeNuméro

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology»

L’alinéa 4(1 )b) est abrogé et remplacé par ce qui suit :Loi sur les lieux et monuments historiques 
L.R., ch. H-4

3.

*b) un dirigeant du Musée canadien des civilisations, 
désigné par le membre du Conseil privé de la Reine 
pour le Canada chargé par le gouverneur en conseil, 
conformément à la Loi sur les musées, d’agir à titre de 
ministre à l’égard de ce musée;»

(1) L’annexe III est modifiée par suppression de ce quiLoi sur les subventions aux municipalités 
L.R., ch. M-l 3

4. suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(2) L’annexe 111 est modifiée par 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology»

(1) Le paragraphe 9(1) est abrogé et remplacé par ce qui

insertion, suivant

Loi sur les Archives nationales du Canada 
L.R., ch. 1 (3e suppl.)

5. suit :
«9. (1) Le ministre constitue le 

comité consultatif des Archives 
nationales du Canada composé de 
l’archiviste, du directeur général de 
la Bibliothèque nationale, du direc­
teur du Musée canadien des civilisa­
tions et d'au plus sept autres mem­
bres qu'il choisit parmi les personnes

Constitution
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SCHEDULE — Continued

Column I 
Act Affected Column II 

Amendment
Item

Minister from 
are experienced in archival matters.”

(2) Subsection 9(3) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Expense

among persons who

“(3) A member of the board, other 
than the Archivist, the National 
Librarian and the Director of the 
Canadian Museum of Civilization, is 
entitled to be paid such amount in 
respect of each attendance at meet­
ings of the board as the Governor in 
Council may fix and the members of 
the board shall be paid reasonable 
travel and other expenses incurred by 
them in connection with the business 
of the board.”

6. privacy Act 0) Paragraph 69(1)(6) is repealed and the following
K.i., c. P-21, R.S., c. 1 (3rd Supp.), s. substituted therefor:
12(5) (Sch., item 4(4))

(

(b) material placed in the National Archives of 
Canada, the National Library, the National Gallery of 
Canada, the Canadian Museum of Civilization, the 
Canadian Museum of Nature or the National 
Museum of Science and Technology by or on behalf of 
persons or organizations other than 
institutions.”

(2) The schedule is amended by deleting therefrom the 
following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada”

(3) The schedule is further amended by adding thereto, 
in alphabetical order under the heading “Other Govern­
ment Institutions”, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

government
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ANNEXE (suite)

Colonne II 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

ayant de l’expérience en archivisti- 
que.»

(2) Le paragraphe 9(3) est abrogé et remplacé par ce qui
suit :

«(3) Les membres du comité, à 
l’exception de l’archiviste, du direc­
teur général de la Bibliothèque natio­
nale et du directeur du Musée cana­
dien des civilisations, ont droit au 
paiement des frais de déplacement et 
autres entraînés par l’accomplisse­
ment de leurs fonctions et aux jetons 
de présence que fixe le gouverneur en 
conseil pour leur participation aux 
réunions.»

(1) L’alinéa 69(1)6) est abrogé et remplacé par ce qui

Indemnités

Loi sur la protection des renseignements 
personnels

L.R., ch. P-21; L.R., ch. 1 (3e suppl.), par. 
12(5), ann., par. 4(4)

6.
suit :

«b) les documents déposés aux Archives nationales du 
Canada, à la Bibliothèque nationale, au Musée des 
beaux-arts du Canada, au Musée canadien des civili­
sations, au Musée canadien de la nature ou au Musee 
national des sciences et de la technologie par ou pour 
des personnes ou organisations extérieures aux institu­
tions fédérales.»

(2) L’annexe est modifiée par suppression de ce qui suit :

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

(3) L’annexe est modifiée par insertion, suivant l’ordre 
alphabétique, sous l’intertitre » Au très institutions fédéra­
les», de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature
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SCHEDULE — Continued

Column I 
Act Affected Column II 

Amendment
Item

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie"

Part I of Schedule I is amended by deleting therefrom 
the following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada’’

(1) Part I of Schedule I is amended by deleting there­
from the following:

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada’’

(2) Part I of Schedule I is further amended by adding 
thereto, in alphabetical order, the following:

“Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature

National Gallery of Canada 
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la technologie”

(3) Part III of Schedule I is amended by deleting 
therefrom the following:

“National Gallery of Canada 
Galerie nationale du Canada’’

and substituting the following therefor:

“National Gallery of Canada — service prior to April 1, 
1968
Galerie nationale du Canada — service avant le l" 

avril 1968”

(4) Part III of Schedule I is further amended by adding 
thereto, in alphabetical order, the following:

7. Public Service Staff Relations Act 
R.S., c. P-35

8. Public Service Superannuation Act 
R.S., c. P-36



Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology

La partie I de l’annexe 1 est modifiée par suppression de 
ce qui suit :

Loi sur les relations de travail dans la fonc­
tion publique 

L.R., ch. P-35
«Musées nationaux du Canada 

National Museums of Canada»
(1) La partie I de l’annexe I est modifiée par suppression 

de ce qui suit :
«Musées nationaux du Canada 

National Museums of Canada»
(2) La partie 1 de l’annexe I est modifiée par insertion, 

suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery of Canada

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization

Musée national des sciences et de la technologie 
National Museum of Science and Technology

(3) La partie Ill de l’annexe I est modifiée par suppres­
sion de la mention suivante :

«Galerie nationale du Canada 
National Gallery of Canada»

qui est remplacée par ce qui suit :
«Galerie nationale du Canada — service avant le 1" avril

1968 . .
National Gallery of Canada — service prior to April

1, 1968»
(4) La partie 111 de l’annexe 1 est modifiée par insertion, 

suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

Loi sur la pension de la fonction publique 
L.R., ch. P-36

28Musées1989

ANNEXE {suite)

Colonne II 
ModificationsColonne I 

Loi concernéeNuméro

O
C
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SCHEDULE— Concluded

Column I 
Act Affected Column II 

Amendment
Item

“National Museums of Canada 
Musées nationaux du Canada"

Published under the authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada
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ANNEXE (fin)

Colonne 11 
Modifications

Colonne I 
Loi concernéeNuméro

«Musées nationaux du Canada 
National Museums of Canada»

Publié en conformité de l'autorité du Sénat par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989 2‘ session, 34e législature, 

38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-13 PROJET DE LOI C-13

An Act to authorize the divestiture of Nor- 
dion International Inc. and Theratronics 
International Limited

Loi portant autorisation de l’aliénation de 
Nordion International Inc. et de Thera­
tronics International Limitée

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des 
nés du Canada, édicte :

commu-

short title TITRE ABRÉGÉ

1. Loi autorisant l'aliénation de Nordion 
5 et de Theratronics.

Short tille 1. This Act may be cited as the Nordion 
and Theratronics Divestiture Authorization 
Act.

Titre abrégé

5

INTERPRETATION AND APPLICATION DÉFINITIONS ET CHAMP D’APPLICATION

Definitions 2. (1) In this Act, 2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- Définitions
“Minister"
•ministre» “Minister” means such member of the quent a la présente loi.

Queen s Privy Council for Canada as may «ministre» Le membre du Conseil privé de la 
be designated by the Governor in Council 10 Reine pour le Canada chargé par le gou- 
for the purposes of this Act; verneur en conseil de l’application de la 10

présente loi.

«ministre»
“Minister"

“Nordion”
•Nordion» “Nordion” means Nordion International 

Inc., a corporation incorporated under the 
Canada Business Corporations Act;

«Nordion» Nordion International Inc., 
société constituée sous le régime de la Loi 

“Theratronics” means Theratronics Interna- 15 sur les sociétés par actions. 
tional Limited, a corporation incorporated 
under the Canada Business Corporations 
Act.

■Nordion» 
“Nordion"

“Theratronics" 
«Theratronics»

«Theratronics» Theratronics International 15 «Theratronics. 
Limitée, société constituée sous le régime 
de la Loi sur les sociétés par actions.

"Theratronics"

Same meaning (2) Unless a contrary intention appears, (2) Sauf indication contraire, les termes de Terminologie
words and expressions used in this Act have 20 la présente loi s’entendent au sens de la Loi 
the same meaning as in the Canada Business 
Corporations Act.

sur les sociétés par actions. 20

Operation of 
Canada 
Business 
Corporations

(3) In the event of any inconsistency be- (3) Les dispositions de la présente loi l’em- 
tween this Act and the Canada Business portent sur les dispositions incompatibles de 
Corporations Act, or anything issued, made 25 la Loi sur les sociétés par actions, de

Incompatibilité

sesAt i
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or established under that Act, this Act pre­
vails to the extent of the inconsistency.

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

38 Eliz. II

textes d’application ou de toute autre 
prise sous le régime de cette loi.

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province.

mesure

Binding on the 
Crown Obligation de 

Sa Majesté

AUTHORIZATION OF DIVESTITURE AUTORISATION D’ALIÉNATION

Disposal of 
shares 4. (I) The Canada Development Invest- 5 4. (1) La Corporation de développement 5Vcmed'actions

ment Corporation is hereby authorized to sell des investissements du Canada est autorisée 
or otherwise dispose of, on such terms and à vendre ou aliéner sous toute autre forme 
conditions as are approved by the Governor aux conditions approuvées par le gouverneur 
in Council, any or all shares of Nordion and en conseil, tout ou partie des actions de 
Theratronics held by the Canada Develop- 10 Nordion et de Theratronics qu’elle détient; 10 
ment Investment Corporation, and may enter 
into any agreement or arrangement neces­
sary or incidental thereto.

elle peut également conclure tout accord ou 
arrangement nécessaire ou accessoire à cet 
effet.

Provision not 
applicable (2) Subsections 189(3) to (9) of the (2) Les paragraphes 189(3) à (9) de la Loi Dispositions 

Canada Business Corporations Act and sub- 15 sur les sociétés par actions et les paragra- 15 -"applicables 
sections 99(2) to (5) of the Financial phes 99(2) à (5) de la Loi sur la gestion des 
Administration Act do not apply in respect finances publiques ne s’appliquent pas aux 
of any sale or other disposal of shares 
authorized by subsection (1).

ventes ou autres formes d’aliénation visées au 
paragraphe (1).

NORDION NORDION

5. (1) Nordion shall prepare articles of 20 5. (1) Dans les quatre mois suivant l’en- 20 Modifications
amendment in accordance with section 6 and 
submit them to the Minister for approval 
within four months after this section 
into force.

(2) Forthwith after the Minister approves 25 (2) Dès leur approbation par le ministre, 25 ^nvo'au
articles of amendment submitted pursuant to Nordion envoie ces clauses au directeur. ’ directcur 
subsection (1), Nordion shall send the 
approved articles to the Director.

Articles of 
amendment

des statutstrée en vigueur du présent article, Nordion 
prépare conformément à l’article 6 les clau­
ses modificatrices des statuts et les soumet 
au ministre pour approbation.

cornes

Submission to 
Director

Presumption (3) Articles of amendment sent to the (3) Sous réserve des autres dispositions de 
Director pursuant to this section are, subject 30 la présente loi, l’envoi des clauses au direc­
to this Act, deemed for all purposes to have 
been sent under section 177 of the Canada 
Business Corporations Act.

Présomption

leur est réputé avoir été effectué en vertu de 
1 article 177 de la Loi sur les sociétés par 30 
actions.

Mandatory 
provisions in 
articles of 
amendment

6. (1) The articles of amendment of Nor- 6. (1) Les clauses modificatrices des sta­
tion shall contain provisions imposing con- 35 tuts comportent obligatoirement des disposi- 
straints on the issue, transfer and ownership, lions qui imposent des restrictions sur l’émis- 
including joint ownership, of voting shares of sion, le transfert et la propriété, ou 35 
Nordion to prevent non-residents, together copropriété, d’actions avec droit de vote de 
with the associates thereof, from holding, Nordion afin d’empêcher tout non-résident, 
beneficially owning or controlling, directly or 40 de concert avec des personnes avec qui il est 
indirectly, otherwise than by way of security lié, d’être le détenteur ou le véritable proprié- 
only, in the aggregate voting shares to which 
are attached more than twenty-five per cent

Obligations 
inscrites dans 
les clauses 
modificatrices

taire ou d’avoir le contrôle, directement ou 40 
indirectement, autrement qu’à titre de garan-
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of the votes that may ordinarily be 
elect directors of Nordion. tie seulement, d'une quantité totale d’actions 

avec droit de vote conférant plus de vingt- 
cinq pour cent des droits de vote qui peuvent 
normalement être exercés pour l’élection des 
administrateurs de Nordion.

cast to

5
Enforcement of
constraint
provisions

= (,2) T^;(e8ulaftiouns"lade Pursuant to sub- (2) Les règlements pris en vertu du para- 
section 174(6) of the Canada Business Cor- graphe 174(6) de la Loi sur les sociétés par

Nordion as if the constraints imposed pursu­
ant to subsection (1) were a constraint 
referred to in paragraph 174(l)(a) of that 
Act.

Mise en vigueur j 
des restrictions

restrictions imposées en vertu du paragraphe 10 
(1) étaient celles visées à l’alinéa 174(l)a) de 
cette loi.

10
Exceptions (3) No provision imposing constraints pur­

suant to subsection (1) and no regulation 
referred to in subsection (2) apply in respect 
of voting shares of Nordion that are held 

(a) by one or more underwriters solely for 15 
the purpose of distributing the shares to 
the public; or

(3) Aucune des restrictions découlant du 
paragraphe (1) ni aucun des règlements visés 
au paragraphe (2) ne s’appliquent aux 15 
actions avec droit de vote de Nordion déte­
nues :

Exceptions

a) par un ou plusieurs souscripteurs à for­
fait uniquement dans le but de placer les 
actions dans le public;

_ b) par toute personne agissant, à l’égard
securities and acting in relation to trading 20 du commerce des actions, uniquement en 
in the shares solely as an intermediary in qualité d’intermédiaire pour le paiement 
the payment of funds or the delivery of the de fonds ou la livraison d’actions, ou les 
shares, or both. deux, et qui fournit des services centralisés 25

pour la compensation des transactions en 
la matière.

(b) by any person providing centralized 
facilities for the clearing of trades in

20

Associates (4) For the purposes of this section, a 
person is an associate of a non-resident if

(a) one is a corporation of which the other 
is an officer or director;
(b) one is a corporation that is controlled 
by the other or by a group of persons of 
which the other is a member;
(c) one is a partnership of which the other 
is a partner;
(d) one is a trust of which the other is a 
trustee;

(4) Pour l’application du présent article, 
25 une personne est liée à un non-résident dans 

chacun des cas suivants :
a) l’une est une société dont l’autre est 
dirigeant ou un administrateur;
b) l’une est une société contrôlée par l’au- 

30 tre ou par un groupement dont cet autre
fait partie;
c) l’une est une société de personnes dont 
l’autre est un associé;

Personnes liées

30
un

35

d) l’une est une fiducie dont l’autre est un
(e) both are corporations controlled by the 35 fiduciaire; 
same person; e) les deux sont des sociétés contrôlées par 40 

la même personne;if) both are members of a voting trust 
that relates to voting shares of Nordion;
(g) both are parties to an agreement or 
arrangement, a purpose of which is to 40 droit de vote de Nordion; 
require them to act in concert with respect 
to their interests, direct or indirect, in 
Nordion; or

J) les deux sont parties à une convention 
fiduciaire de vote relative aux actions avec

g) les deux sont parties à un accord ou à 45 
un arrangement dont l’un des buts est de 
les obliger à agir de concert en ce qui
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(h) both are at the same time associates, 
within the meaning of any of paragraphs 
(a) to (g), of the same non-resident.

38 Eliz. II

concerne leurs intérêts directs ou indirects 
dans Nordion;
h) les deux sont liés, en même temps, au 
sens des alinéas a) à g), au même 
non-résident. 5

Exceptions

Paragraph. V£S Z FJSg^ «*« "
:ïï:“:;ï::pirme5N°Vdi°"««***■<>
shares of Nordion held or to be held by the 10 droit de° vote'dT cdkci aVf'T

BFr :rr “
ravcnLn des 'ans“20

(b) two corporations are not associates 20 6) deux sociétés
pursuant to paragraph (4)(h) by reason 
only that pursuant to paragraph (4)(a) 
each is an associate of the same individual;

Exceptions

avec

ne sont pas liées, au sens 
de I alinéa (4)A), du seul fait que, en appli­
cation de l’alinéa (4)a), chacune est liée au 
même dirigeant ou administrateur; 
c) lorsque le registre central des valeurs 
mobilières de Nordion indique qu’une per­
sonne est la détentrice ou la véritable pro­
priétaire ou a le contrôle d’actions avec 
droit de vote conférant au plus deux cen- 30 
tièmes pour cent — pour un maximum de 
deux mille des droits de vote qui peu­
vent habituellement être exercés pour 
l’élection des administrateurs de Nordion, 
cette personne n’est liée à nulle autre et 35 
nulle autre n’est liée à elle.

25and
(c) where it appears from the central 25 
securities register of Nordion that any 
person holds, beneficially owns or controls 
voting shares to which are attached not 
more than the lesser of two one-hun­
dredths of one per cent of the votes that 30 
may ordinarily be cast to elect directors of 
Nordion and two thousand such votes, that 
person is not an associate of anyone else 
and no one else is an associate of that 
person. 35

Control (6) For the purposes of this section,
(a) a body corporate is controlled by a 
person if

(6) Pour l’application du présent article 
le contrôle :

Contrôle, a

à) dans le cas d une personne morale, la 
(î) securities of the body corporate to personne qui détient — ou au profit de 40
which are attached more than fifty per 40 laquelle sont détenues —, autrement qu’à 
cent of the votes that may be cast to titre de garantie seulement, des valeurs
elect directors of the body corporate are mobilières conférant des droits de
held, otherwise than by way of security dont l’exercice permet d’obtenir plus de
only, by or for the benefit of that person, cinquante pour cent du maximum possible 45
and 45 des voix à l’élection des administrateurs de

la personne morale et d’en élire la 
majorité;

vote

(ii) the votes attached to those securi­
ties are sufficient, if exercised, to elect a





majority of the directors of the bodv 
corporate; and 3 b) dans le cas d’une société de personnes 

ou d'un organisme non doté de la person­
nalité morale, la personne qui détient __
ou au profit de laquelle sont détenus — 
autrement qu’à titre de garantie seule- 5 
ment, des droits de propriété représentant 
plus de cinquante pour cent de l’actif de 
I un ou l’autre.

(b) a partnership or unincorporated 
organization is controlled by a person if an 
ownership interest therein representing 5 
more than fifty per cent of the assets of 
the partnership or organization is held 
otherwise than by way of security only bv 
or for the benefit of that person.

Definitions (7) In this section, 10 (7) Les définitions qui suivent s’appliq 
present article. DéfinitionsSéf°n" “corporation” includes uent

a body corporate, au 
tiontnerShlP 3nd unincorPorated organiza- 10

«action avec droit de vote» Action conférant 
un droit de vote en tout état de cause ou en 
raison de la survenance d’un événement 
dont les effets demeurent, y compris la 
valeur mobilière immédiatement converti- 15 
b e en une telle action et toute option ou 
tout droit susceptible d’exercice immédiat 
et permettant d’acquérir cette action ou 
cette valeur.

•action avec 
droit de vote»
“voting share""non-resident"

•non-résident* “non-resident” means 
an individual, a Canadi- 15

in Canada,
{b) a corporation incorporated, formed 
or otherwise organized outside Canada,
(c) a foreign government 
thereof, agency 20 «non-résident» Selon le

a) un particulier, autre qu’un citoyen 
canadien, qui ne réside pas habituelle­
ment au Canada;
b) une société constituée, formée ou
autrement organisée ailleurs qu’au 25 
Canada; M
c) un gouvernement étranger 
mandataires;
d) ane société contrôlée par des non­
residents au sens des alinéas a) à c);
e) une fiducie :

(i) soit établie par un non-résident au 
sens des alinéas b) à d), autre qu’une 
fiducie chargée de l’administration 
dun fonds de pension au profit de 35 
particuliers en majorité résidents,
(ii) soit dont plus de cinquante 
cent de la propriété véritable 
tient à des non-résidents 
alinéas a) à d)-,

f) une société contrôlée 
visée à l’alinéa e).

«personne» Personne physique ou morale- v 
sont assimilés les gouvernements ou leurs
ïïïï&irridudaira- «*»“'«

légaux.

or an cas : 20 «non-résident» 
"non-resident"

(d) a corporation controlled by 
residents as defined in 
graphs (a) to (c),
(e) a trust

(i) established by a non-resident as 
defined in 
(d), other than

non- 
any of para-

25

any of paragraphs (b) to 
Hi. J a trust for the

administration of a pension fund for 
the benefit of individuals a majority 30 
of whom are residents, or 
(ii) in which non-residents as defined 
in any of paragraphs (a) to (d) have 
more than fifty per cent of the benefi­
cial interest, or

ou ses

30

35
(f) a corporation that is controlled by 
trust described in paragraph (e);

person includes an individual.

a
"person"
•personnes corporation, 

government or agency thereof, trustee, 
executor, administrator and other legal 40 
representative;

pour 
appar- 

au sens des
40

“resident” 
«résident» “resident” par la fiduciean individual, corporation, 

government or agency thereof or trust that 
is not a non-resident;

“voting share” means a share carrying voting 45 
rights under all circumstances or under 
some circumstances that have occurred 
and are continuing, and includes a security

means

«personne»
"person"“voting share” 

«action...»

OU autres représentants

1989
L aliénation de Nordion et de Theratronics
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currently convertible into such a share and 
currently exercisable options and rights to 
acquire such a share or such a convertible 
security.

38 Eliz. II
«résident» Particulier ou société et, en outre,

gouvernement ou ses mandataires, ou fidu­
cie qui ne sont pas des non-résidents.

«société» Sont compris parmi les sociétés les 
personnes morales, les sociétés de person- 5 "corP°ra,io*" 
nés et les organismes non dotés de la per­
sonnalité morale.

«résident.
''resident"

•société»

Restriction on 
amendment .ors shNrt n« Md iK Shareh0'derS and direC' 5, 7' No,dion =, ses actionnaires =, adminis- 

. trateurs ne peuvent :
iâtSWSÏÏST” °f N°rdi0n " «) --a-der sa prorogation sous „ ,0

^t^rrr^dasiOarti.es of amendant pursuant £% ÏTÆSiTK 

v paragraphe 6(1).

Limitation

15

transitional and consequential
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

^r»r,Mr z — ""°20« byNoSn0r itra^s Z * '° "“M"

was a contributor under the Public Service article- V'8UCUr du present25
Superannuation Act\
(b) the President of the Treasury Board 25 
has not made a payment to Nordion or 
Theratronics pursuant to section 40 of the 
Public Service Superannuation Act in 
respect of that person; . ,
M the person has not received or opted to 30 IVde^rSes T2 ou°n tuZtlùrl
section 71 Tiff ,0he%baC,nCfioUndCr * '« f^Z puM.L je pen”
c, . Public Service sion ou de prestation relative aux années 3S
Superannuation Act in respect of the pen- de service ouvrant droit à nensL auMI
Xb,;hSteTe t0 th!1 perSOn’S Credit comptait à son crédit en vertu" de cëtte IÔ,

coming into force ofthîs s«!o„;"" “ *“ Vi8U.eUr du
« lh= P«™ =^. within one year after ^ s*f Z40

hCr,ng int.° force of thls action and in modalités fixées par le président du Con 
such form and manner as the President of seil du Trésor, d’être régie par la Loi sur
PuhIir%SUTy- T directs’ t0 have the 40 la pension de la fonction publique la Loi
Publtc Service Superannuation Act, the sur les prestations de retrait supp émen-
Supplementary Retirement Benefits Act taires ainsi que leurs r/^n^ux co”„- 45

Pension rights

Pensions

b) n a pas fait l’objet d’un paiement effec­
tué par le président du Conseil du Trésor 
au profit de Nordion ou Theratronics en 
application de l’article 40 de la Loi sur la 30 
pension de la fonction publique;
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ditions fixées par règlement pris 
du paragraphe (3).

7
and the regulations made under those Acts 
apply to that person in the manner and to 
the extent provided by the regulations 
made under subsection (3).
(2) An election referred to in paragraph 5 

(1 )(d) is irrevocable.

(3) The Governor in Council mav in rela- i -
tion to persons referred to in paragraph règlement ™ C°nSei1 peut par 5 Règlemenls
<-)W. make regulation, P $ aPh "ÈTSnYaUW ” P"SOnnC

-> prt* >- —
Mb,Mio„ 0) apply-3110"8 r=fCrrCd “ in Paraphe (I) sont applicable,;
W adapting provisions of those Act, and *1™ '? tïïSL'V'* '°iS “
regulations for the purposes of this section; 15 arficlT apphcat.on du present
and

c) prendre toute autre mesure d’applica­
tion du présent article.

en vertu

Election
irrevocable (2) Le choix visé à l’alinéa (1 )d) est 

irrévocable.
I révocabilité

Regulations

,. . . auxquelles les
dispositions des lois et règlements visés au

10

(c) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this section. 15

Retroactive 
application of 
regulations

miv} tT.v1'0"5 maî Uüder subsection (3) (4) Les règlements visés au paragraphe (3)
may, if they so provide, be retroactive and 20 peuvent avoir un effet rétroactif par fannort
they are mad' re$PeCt l° 3ny peri°d before a.,a da* de leur prise s’ils comportent une 

J disposition en ce sens.

Rétroactivité

Public Service Publ^Servicf^ subsectlon 42(4) of 9. Malgré le paragraphe 42(4) de la Loi 20 Application de

from sa11 ia pa“
10. Nordion est présumée s’être confor- 25 Présomption 

mée, pour chacune des cinq années précédant 
Was an authorized investment under 30 la date où ses actions font pour la première 
paragraph 86(«) of the Canadian and fois l’objet de la vente ou autre forme d’alié- 
British Insurance Companies Act, para- nation visée au paragraphe 4(1), aux alinéas 
graph 61(1)(y) of the Loan Companies Act cités ci-dessous, en vue de l’attribution à ces 30 
or paragraph 78(1 )(/) of the Trust Com- actions du caractère :

la Loi sur la 
pension de la 
fonction 
publique

Shares
qualified 10. For the 

shares of Nordion
purpose of qualifying the

panies Act,
(b) as a permitted investment under para­
graph 1 (j) of Schedule III to the Pension 
Benefits Standards Regulations, 1985,

35 a) de placements autorisés aux termes de 
1 alinéa 86ri) de la Loi sur les compagnies 
d’assurance canadiennes et britanniques, 
de 1 alinéa 61(1 )j) de la Loi sur les socié- 35 
tés de prêt ou de l’alinéa 78(1 )j) de la Loi 

(c) as assets that may be vested in trust in 40 sur les sociétés de fiducie-,
Canada under paragraph 1 (n) of Schedule b) de placements admissibles 
II to the Canadian and British Insurance de l’alinéa (l)j) de l’annexe III du Règle-
Companies Act or paragraph 1 (n) of the ment de 1985 sur les normes de prestation 40
schedule to the Foreign Insurance Compa- de pension-,

’ 45 c) d éléments d’actif qui peuvent être
placés en fiducie au Canada aux termes de 
l’alinéa (1)«) de l’annexe II de la Loi 
les compagnies d'assurance canadiennes et 45

and

aux termes

Nordion is deemed to have satisfied the 
requirements of those paragraphs with 
respect to each of the five years immediately

sur





11. Section 8 shall come into force on 
day to be fixed by order of the Governor i 
Council.

11. L’article 8 entre en vigueur à la date 
5 fixée par décret du gouverneur en conseil.

Entrée en 
^ vigueur

8 Nordion and Theratronics Divestiture Authorization

preceding the date on which shares of Nor­
dion are first sold or otherwise disposed of 
pursuant to subsection 4(1).

COMING INTO FORCE

38 Eliz. II

britanniques ou de l’alinéa (l)/i) de l’an­
nexe de la Loi sur les compagnies d'assu­
rance étrangères.

ENTRÉE EN VIGUEUR
Coming into 
force
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2C session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des Communes du Canada

BILL C-14 PROJET DE LOI C-14

An Act for granting to Her Majesty certain 
sums of money for the Government of 
Canada for the financial year ending the 
31st March, 1990

Loi accordant à Sa Majesté certaines 
sommes d’argent pour le gouvernement 
du Canada pendant l’exercice se termi­
nant le 31 mars 1990

Très Gracieuse Souveraine,Most Gracious Sovereign,

Considérant qu’il appert, des messages de 
Excellency, the Right Honourable Jeanne Son Excellence la très honorable Jeanne
Sauvé, Governor General of Canada, and the Sauvé, Gouverneur général du Canada, et du
Estimates accompanying the said message, 5 Budget des dépenses qui accompagne lesdits 5 
that the sums hereinafter mentioned are messages, que les sommes ci-dessous men- 
required to defray certain expenses of the tionnées sont nécessaires pour faire face à 
Government of Canada, not otherwise pro- certaines dépenses du gouvernement du
vided for, for the financial year ending the Canada, afférentes à l’exercice se terminant
31st day of March, 1990, and for other 10 le 31 mars 1990, auxquelles il n’est pas 10 
purposes connected with the Government of 
Canada. May it therefore please Your 
Majesty, that it may be enacted, and be it 
enacted by the Queen’s Most Excellent 
Majesty, by and with the advice and consent 15 Excellente Majesté la Reine, sur l’avis et du 15 
of the Senate and House of Commons of consentement du Sénat et de la Chambre des 
Canada, that:

PréambuleWhereas it appears by message from HerPreamble

autrement pourvu, et pour d’autres objets se 
rattachant au gouvernement du Canada; 
Plaise en conséquence à Votre Majesté que 
soit statué, et qu’il soit statué par Sa Très

communes du Canada, ce qui suit :

Titre abrégé1. Loi de crédits n° 1 de 1989-1990.1. This Act may be cited as the Appro­
priation Act No. 1, 1989-90.

2. From and out of the Consolidated 20 2. Sur le Trésor, il peut être payé et
Revenue Fund, there may be paid and 
applied a sum not exceeding in the whole 
thirty three billion, one hundred and nine­
teen million, eight hundred and twenty thou- quatre cents pour subvenir aux diverses char- 
sand, and twenty dollars and twenty-four 25 ges et dépenses du gouvernement du Canada, 
cents towards defraying the several charges depuis le 1er avril 1989 jusqu'au 31 mars 25 
and expenses of the Government of Canada 1990, auxquelles il n’est pas autrement
from the 1st day of April, 1989 to the 31st pourvu, soit l’ensemble

Short tille

$33,119,820,-

affecté une somme n’excédant pas en tout 20poUr i989-mo 
trente-trois milliards, cent dix-neuf millions, 
huit cent vingt mille, vingt dollars et vingt-

$33,119,820,- 
020.24 granted 
for 1989-90
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day of March, 1990 not otherwise provided 
for, and being the aggregate of

(a) nine-twelfths of the total of the 
amounts of the items set forth in the Esti­
mates for the fiscal year ending the 31st 5 
day of March, 1990, except for those items 
included in Schedules A and

$28,501,162,520.25
(b) eleven-twelfths of the total of the

a) des neuf douzièmes du total des 
tants des postes énoncés au Budget des 
dépenses de l’exercice se terminant le 31 
mars 1990 à l’exception des postes inclus 
dans

mon­

ies A et 5annexes
B $28,501,162,520.25 
b) des onze douzièmes du total des 
tants des divers postes dudit Budget 
énoncé à l’annexe A

mon-B

$3,979,735,833.33
amounts of the several items in the said 10 c) des dix douzièmes du total des mon-10 
Estimates set forth in Schedule tants des divers postes dudit Budget énon- 
A $3,979,735,833.33 cés à l’annexe B..................$638,921,666.66
(c) ten-twelfths of the total of the 
amounts of the several items in the said 
Estimates set forth

les montants dont la présente loi autorise le 
paiement et l’affectation au titre de ces 

in Schedule 15 postes devant être considérés comme inclusifs 15 
et non pas comme complémentaires des men­

the amounts hereby authorized to be paid tants autorisés pour ces postes par le mandat
and applied in respect to those items shall be spécial émis par le gouverneur général en
deemed to include and not be in addition to vertu du décret du gouverneur en conseil du
the amount authorized for such items by the 20 1er avril 1989 (C.P. 1989-545) se chiffrant à 20 
Special Warrant issued by the Governor $6,175,011,778.
General pursuant to Order of the Governor 
in Council of April 1, 1989 (P.C. 1989-545) 
for $6,175,011,778.

B $638,921,666.66

Confirmation of 
payment under 
special warrant 
for fiscal year 
1988-89

3. The payment from and out of the Con- 25 3. Est confirmé par les présentes le paie-
solidated Revenue Fund of the sum of 
$1,479,148,090, for the purposes set forth in

Confirmation 
du paiement 
effectué en 
vertu d’un

ment de la somme de $1,479,148,090, préle­
vée sur le Trésor aux fins prévues aux 

the schedules to the Special Warrants signed annexes des mandats spéciaux signés par le 25 maunrd^ns^cial
by the Governor General pursuant to section gouverneur général en vertu de l’article 30 de ^
30 of the Financial Administration Act and 30 la Loi sur la gestion des finances publiques 
Orders of the Governor in Council of Janu- et des décrets du gouverneur en conseil du 19
ary 19, 1989 (P.C. 1989-57), February 16, janvier 1989 (C.P. 1989-57), du 16 février 
1989 (P.C. 1989-213) and March 23, 1989 
(P.C. 1989-511) and published in Nos. 4, 9

financière
1988-1989

1989 (C.P. 1989-213) et du 23 mars 1989 30 
(C.P. 1989-51 1) et publiés dans les numéros 

and 14 of Volume 123 of Part I of the 35 4, 9 et 14 du volume 123 de la Partie I de la 
Canada Gazette dated January 28, 1989, Gazette du Canada, respectivement datés du
March 4, 1989 and April 8, 1989 respective­
ly, is hereby confirmed.

28 janvier 1989, du 4 mars 1989 et du 8 avril 
1989. 35

Purpose and 
effect of each 
item

4. (1) The amount authorized by this Act 4. (1) Le montant dont la présente loi 
to be paid or applied in respect of an item 40 autorise le paiement ou l’affectation au titre 
may be paid or applied only for the purposes d’un poste ne peut être versé ou affecté
and subject to any terms and conditions qu'aux fins et conditions spécifiées dans le
specified in the item, and the payment or 
application of any amount pursuant to the

Objet et effet 
de chaque poste

poste et le paiement ou l’affectation de tout 40 
montant aux termes du poste ont I’applica- 

item has such operation and effect as may be 45 tion et l’effet qui peuvent y être énoncés ou 
stated or described therein. indiqués.

(2) The provisions of each item in the 
Schedules shall be deemed to have been

(2) Les dispositions de chaque poste des 
annexes sont censées avoir été édictées par le 45 
Parlement le 1er avril 1989.
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enacted by Parliament on the 1st day of 
April, 1989.

Commitments 5. (1) Where an item in the Estimates 
referred to in section 2 purports to confer

5. (1) Lorsqu’un poste du Budget des 
dépenses mentionné à l’article 2 implique 

authority to enter into commitments up to an 5 qu’il confère l’autorisation de prendre des 
amount stated therein or increases the 
amount up to which commitments may be 
entered into under any other Act or where a 
commitment is to be entered into under sub-

Engagcmenl

engagements jusqu'à concurrence du 
tant y énoncé ou augmente le montant limite 
des engagements pouvant être pris en vertu 
d’une autre loi ou lorsqu’on se propose de 

section (2), the commitment may be entered 10 prendre un engagement en vertu du paragra- 
into in accordance with the terms of such phe (2), l’engagement peut être pris confor- 
item or in accordance with subsection (2) if mément aux conditions de ce poste ou con- 10
the amount of the commitment proposed to formément au paragraphe (2), si le total de
be entered into, together with all previous l’engagement qu’on se propose de prendre et
commitments entered into in accordance 15 de tous les engagements antérieurement pris 
with this section or under such other Act, conformément au présent article ou en vertu
does not exceed the total amount of the de cette autre loi n’excède pas le total de 15
commitment authority stated in such item or l’autorisation d’engagement énoncé dans ce
calculated in accordance with subsection (2). poste ou calculé conformément au paragra­

phe (2).

mon-
5

Idem (2) Where an item in the Estimates 20 (2) Lorsqu’un poste du Budget des dépen-
referred to in section 2 or a provision of any ses mentionné à l’article 2 ou une disposition 20
Act purports to confer authority to spend d une loi impliquent qu’ils confèrent l’autori-
revenues, commitments may be entered into sation de dépenser des recettes, des engage-
in accordance with the terms of such item or ments peuvent être pris aux conditions de ce
provision up to an amount equal to the 25 poste ou cette disposition jusqu’à concur-
aggregate of rence du total obtenu par addition

a) du montant éventuellement attribué 
pour ce poste ou cette disposition; et
b) du plus élevé des deux montants sui­
vants: celui des recettes effectivement 
reçues ou, dans le cas d’un poste dudit 30 
Budget, celui des recettes estimatives 
énoncées dans les détails relatifs à ce 
poste.

Idem

25
(a) the amount, if any, appropriated in 
respect of that item or provision; and
(b) the amount of revenues actually 
received or, in the case of an item in the 30 
said Estimates, the estimated revenues set 
out in the details related to such item, 
whichever is the greater.

Appropriation
charged 6. At any time prior to the date on which 6. A toute date antérieure à celle du dépôt 

the Public Accounts for a fiscal year are 35 des Comptes publics pour un exercice au 35 
tabled in Parliament an appropriation grant- Parlement, un crédit accordé par la présente
ed by this or any other Act may be charged loi ou toute autre loi peut être imputé après
after the end of the fiscal year for which the l’expiration de l’exercice pour lequel il est
appropriation is granted for the purpose of accordé en vue d’apporter aux comptes du
making adjustments in the accounts of 40 Canada pour l’exercice en question des recti-40 
Canada for the said fiscal year that do not 
require payments from the Consolidated 
Revenue Fund.

Imputation de 
crédit

fications qui ne requièrent aucun paiement à 
prélever sur le Trésor.

Accounts to be 
rendered R.S., 
c. F-11

7. Amounts paid or applied under the au- 7. Il doit être rendu compte des montants 
thority of this Act shall be accounted for in 45 payés ou affectés sous le régime de la pré- 
the Public Accounts in accordance with sec­
tion 64 of the Financial Administration Act.

Compte à 
rendre S.R., 
c. F-l I

sente loi, dans les Comptes publics, confor-45 
mément à l’article 64 de la Loi sur la gestion 
des finances publiques.
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SCHEDULE A

Based on the Main Estimates, 1989-90. The Amount hereby granted is $3,979,735,833.33 being eleven-twelfths of the 
items in the stud Estimâtes âs cont3ined in this Schedule. B 0 tne

SU^heyTregtonted6' Maje$ty ** ^ ACt f°r the financial year endin8 3lst March« 1990 and the purposes for which

I

S

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule

Vote
No. Service

$ $
AGRICULTURE

DEPARTMENT

Grains and Oii si i;ds Program

Grains and Oilseeds Operating expenditures including authority to make payment of 
commissions for services provided in accordance with the Western Grain Stabili­
zation Act................................................

Grains and Oilseeds The grants listed in the Estimates and contributions

20

17,400,000 
441,980,000

15,950,000.00
405,148,333.33

30

COMMUNICATIONS

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION

Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes 
set out in the Canadian Film Development Corporation Act...........................

45

145,595,000 133,462,083.33

NATIONAL MUSEUMS OF CANADA

80 National Museums of Canada—Capital expenditures. 21,718,000 19,908,166.67

CONSUMER AND CORPORATE AFFAIRS

COPYRIGHT BOARD 

Copyright Board—Program expenditures.......................15
917,000 840,583.33

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

DEPARTMENT

Indian and Inuit Ai i airs Program

Indian and Inuit Affairs The grants listed in the Estimates and contributions15
1,986,912,000 1,821,336,000.00

4
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ANNEXE A

est de $3,979,735,833.33,

terminant le 31 mars 1990 et fins auxquellesSOMMES accordées par la présente Loi à Sa Majesté pour l’exercice se 
elles sont accordées.

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN° du 
crédit Service

$$

AGRICULTURE

MINISTÈRE

Programma, dus céréales et oléagineux

Céréales et oléagineux—Dépenses de fonctionnement y compris 1 autorisation d effec­
tuer le paiement de commissions pour des services fournis conformément à la Loi
de stabilisation concernant le grain de l’Ouest..............................

Céréales et oléagineux—Subventions inscrites au Budget et contributions

20
15,950,000.00

405,148,333.33
17,400,000

441,980,000
30

COMMUNICATIONS

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L’INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE CANADIENNE

Paiements à la Société de développement de l’industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins prévues dans la Loi sur la Société de développement de 
l’industrie cinématographique canadienne

45
133,462,083.33145,595,000

MUSÉES NATIONAUX DU CANADA

19,908,166.6721,718,000Musées nationaux du Canada—Dépenses en capital80

CONSOMMATEURS ET SOCIÉTÉS

COMMISION DU DROIT D’AUTEUR
840,583.33917,000Commission du droit d'auteur—Dépenses du Programme15

AFFAIRES INDIENNES ET NORD CANADIEN

MINISTÈRE

Programme des affaires indiennes et inui i 
Affaires indiennes et inuit—Subventions inscrites au Budget et contributions 1,821,336,000.001,986,912,00015

4

P« aCL
&
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SCHEDULE A—Continued

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule

Vote
No. Service

$ $
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded) 

DEPARTMENT (Concluded)
Indian and Inuit Affairs Program (Concluded)

L20 Loans to native claimants in accordance with terms and conditions approved by the 
Governor in Council for the purpose of defraying costs related to research 
development and negotiation of claims 15,663,000 14,357,750.00

Transfer Payments to the Territorial Governments Progr 
Transfer Payments to the Territorial Governments—Transfer

Government of the Yukon Territory listed in the Estimates.......
Transfer Payments to the Territorial Governments—Transfer 

Government of the Northwest Territories listed in the Estimates

AM
45 payments to the

189,000,000 173,250,000.0050 payments to the
727,000,000 666,416,666.67

PUBLIC WORKS

DEPARTMENT

Crown Corporations Program

Payments to Canada Museums Construction Corporation Inc. in respect of operating 
and capital expenditures for the construction of the National Gallery of Canada 
and the Canadian Museum of Civilization...........

15

28,414,000 26,046.166.67

SECRETARY OF STATE

MINISTRY OF STATE (MULTICULTURALISM AND CITIZENSHIP) 

Multiculturalism and Citizenship—Operating expenditures15
193,706,000 177,563,833.33

SOLICITOR GENERAL

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE EXTERNAL REVIEW
COMMITTEE

35 Royal Canadian Mounted Police External Review Committee—Program expenditures 973,000 891,916.67

5
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ANNEXE A—Suite

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN° du 
crédit Service

$$

AFFAIRES INDIENNES ET NORD CANADIEN (Fin) 

MINISTÈRE (Fin)

affaires indiennes et INUIT (Fin)Programme des

Prêts à des revendicateurs autochtones, conformément aux conditions approuvées par 
le gouverneur en conseil, pour le paiement des frais de recherches, d elaboration 
et de négociations concernant les revendications

L20
14,357,750.0015,663,000

PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS

territoriaux—Raiments de transfert au
Programme de

Paiements de transfert aux gouvernements 
gouvernement du Yukon inscrits au Budget

Raiments de transfert aux gouvernements territoriaux-Paiements de transfert au 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest inscrits au Budget

173,250,000.0045 189,000,000

666,416,666.6750 727,000,000

TRAVAUX PUBLICS

MINISTÈRE

DES SOCIÉTÉS D'ÉTATProgramme

Société de construction des musées du Canada, Inc. à I egard des
la construction duPaiments à la —

dépenses de fonctionnement et des dépenses en capital pour 
Musée des beaux-arts du Canada et du Musée canadien des civilisations

15
26,046,166.6728,414,000

SECRÉTARIAT D’ÉTAT

MINISTÈRE D’ÉTAT (MULTICULTURALISME ET CITOYENNETÉ) 

Multiculturalisme et Citoyenneté—Dépenses de fonctionnement
177,563,833.33193,706,000

15

SOLLICITEUR GÉNÉRAL

COMITÉ EXTERNE D’EXAMEN DE LA 
GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

Gendarmerie royale du Canada Dépenses duComité externe d’examen de la 
Programme.............................

891,916.6735 973,000

5
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SCHEDULE A—Concluded

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule

Vote
No. Service

$ $

TRANSPORT

DEPARTMENT

Payments to the Canada Ports Corporation for the purposes of Section 3 of the 
Canada Ports Corporation Act............................................

Payment to the Canarctic Shipping Company Limited to be applied by the Company 
in the payment of the excess of the expenditures over the revenues of the Com­
pany during the calendar year 1989.....................................

15

27,000,000 24,750,000.0020

4,806,000 4,405,500.00

TREASURY BOARD

SECRETARIAT

Government Contingencies and Centrally Financed Programs
5 Government Contingencies—Subject to the approval of the Treasury Board, to 

supplement other votes for paylist and other requirements and to provide for 
miscellaneous minor and unforeseen expenses not otherwise provided for includ­
ing awards under the Public Servants Inventions Act and authority to re-use any 
sums allotted for non-paylist requirements and repaid to this appropriation from 
other appropriations................................................................

Employment Initiatives—Subject to the approval of the Treasury Board, to supple­
ment other votes and to provide resources to cover costs in connection with the 
employment of persons and the summer employment of and summer activities for 
students...............................

360,000,000 330,000,000.0010

180,000.000 165,000,000.00

Temporary Assignment Program

Temporary Assignment—Program expenditures and authority to spend revenue 
received during the year...........................................................

20

446,000 408,833.33

4,341,530,000 3,979,735,833.33

6
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ANNEXE A—Fin

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN" du 
crédit Service

$$

TRANSPORTS

MINISTÈRE

Paiements à la Société canadienne des ports aux termes de l'acticlc 3 de la Loi sur la 
Société canadienne des ports

Paiement à la Compagnie de navigation Canarctic Limitée à affecter par celle-ci
les recettes de la compagnie pour l’annee

15 24,750,000.0027,000,000
au20

paiement de l’excédent des dépenses sur 
civile 1989

4,405,500.004,806,000

CONSEIL DU TRÉSOR

SECRÉTARIAT
ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET PROGRAMMES FINANCÉS PAR 

L’ADMINISTRATION CENTRALE

Éventualités du gouvernement—Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, 
pour ajouter des sommes à d’autres crédits relativement à la feuille de paye et à 
d’autres besoins et pour payer diverses menues dépenses imprévues auxquelles il 
n’est pas autrement pourvu, y compris les primes attribuées en vertu de la Loi sur 
les inventions des fonctionnaires; autorisation de réemployer toutes les sommes 
affectées à des besoins autres que ceux de la feuille de paye, tirées sur d’autres 
crédits et versées au présent crédit

Projets de création d’emplois—Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, 
pour ajouter des sommes à d’autres crédits et fournir des ressources en vue de 
couvrir les frais se rapportant au placement de personnes et aux emplois et aux 
activités d’été pour les étudiants Programme d'affectation temporaire

Programme d’affectation temporaire

Affectation temporaire—Dépenses du Programme et autorisation de dépenser les 
recettes de Vanné...........................................................................................................

Programme des

5

330,000,000.00360,000,000

10

165,000,000.00180.000,000

20 408,833.33446.000

4.341,530,000 3,979.735,833.33

6
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SCHEDULEB

Based on the Main Estimates, 1989-90. The Amount hereby granted is $638,921,666.66 being ten-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1990, and the purposes for which 
they are granted.

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule

Vote
No. Service

$ $

CONSUMER AND CORPORATE AFFAIRS

DEPARTMENT

Consumer and Corporate Affairs—Operating expenditures, the grants listed in the 
Estimates and contributions....................................

I
123,304,000 102,753,333.33

ENERGY, MINES AND RESOURCES

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED

45 Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures 125,713,000 104,760,833.33

ENVIRONMENT

DEPARTMENT

Administration Program 
Administration-—Program expenditures and contribution.1 38,168,000 31,806,666.67

Parks Program

Parks Program—Operating expenditures, the grants listed in the Estimates and 
contributions; expenditures on other than federal property; expenditures in 
respect of proposed new national parks, historic and scenic travel routes, and 
areas of natural or historic significance......................................................................

20

229,961,000 191,634,166.67

GOVERNOR GENERAL

Governor General—Program expenditures, the grants listed in the Estimates and 
expenditures incurred on behalf of former Governors General, including those 
incurred on behalf of their spouses, during their lifetimes and for a period of six 
months following their decease, in respect of the performance of activities which 
devolve upon them as a result of their having occupied the office of Governor 
General..................................

I

8,234,000 6,861,666.67

7
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ANNEXE B

-, soit
annexe.

terminant le 31 mars 1990 et fins auxquellesSOMMES accordées par la présente Loi à Sa Majesté pour l’exercice se 

elles sont accordées.

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN" du 
crédit Service

$$

CONSOMMATEURS ET SOCIÉTÉS

MINISTÈRE

Sociétés—Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites auConsommateurs et
Budget et contributions

1 102,753,333.33123,304,000

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMITÉE

Paiements à Énergie atomique du Canada, Limitée pour les dépenses de fonctionne­
ment et les dépenses en capital....................................................................................

45 104,760,833.33125,713,000

ENVIRON N MENT

MINISTÈRE

Programme d'administration 
Administration—Dépenses du Programme et contribution

Programme Parcs

Parcs—Dépenses de fonctionnement, les subventions inscrites au Budget et contribu­
tions; dépenses à l’égard de propriétés n’appartenant pas au gouvernement 
fédéral; dépenses relatives aux nouveaux parcs nationaux projetés, aux parcours 
historiques et touristiques et aux régions d’intérêt naturel ou historique

31,806,666.6738,168,000
1

20

191,634,166.67229,961,000

GOUVERNEUR GÉNÉRAL

Gouverneur général—Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget et 
dépenses faites à l'égard des anciens gouverneurs généraux, y compris celles a 
l'égard de leur conjoint, durant leur vie et pendant les six mois suivant leur deces, 
relativement à l'accomplissement des activités qui leur ont été échues par suite de 
leurs fonctions de gouverneur général

I

6,861.666.678,234,000

7

CL
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SCHEDULE B—Concluded

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote
No. Service

$ $

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

DEPARTMENT

Northrrn Akfairs Program

Northern Affairs—Operating expenditures and authority to make recoverable 
advances for services performed on behalf of the Government of the Northwest 
Territories.......................................................

30

57,091,000 47,575,833.33

JUSTICE

DEPARTMENT

I Justice—Operating expenditures 111,201,000 92,667,500.00

LABOUR

DEPARTMENT

5 Labour—The grants listed in the Estimates and contributions. 10,075,000 8,395,833.33

NATIONAL HEALTH AND WELFARE

DEPARTMENT

Fitnhss and Amatkur Sport Program 

Fitness and Amateur Sport—Contributions...................................60 62.959.000 52.465,833.33
766,706,000 638,921,666.66

Published under the authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre. Supply and Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9

8
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ANNEXE B—Fin

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalNu du 
crédit Service

$$

AFFAIRES INDIENNES ET NORD CANADIEN 

MINISTÈRE

Programme des affaires du Nord

Affaires du Nord—Dépenses de fonctionnement et autorisation de consentir des 
recouvrables pour services rendus au nom du gouvernements des Ter-30

avances 
ritoires du Nord-Ouest..........

47,575,833.3357,091,000

JUSTICE

MINISTÈRE
92,667,500.00111,201,000Justice—Dépenses de fonctionnement1

TRAVAIL

MINISTÈRE
8,395,833.3310,075,000Travail—Subventions inscrites au Budget et contributions5

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 

MINISTÈRE

Programme df. i a condition physique et du sport amateur 
Condition physique et sport amateur—Contributions.....................................

52,465,833.3362,959,000
60

638,921,666.66766,706,000

conformité de l'autorité du Président de la Chambre des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada 

Centre d edition du gouvernement du Canada. Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9
Publié en

En vente:

8
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2C session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-15 PROJET DE LOI C-15

An Act respecting plant breeders’ rights Loi concernant la protection des obtentions 
végétales

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Plant 
Breeders’ Rights Act.

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la protection des obtentions 
5 végétales.

Short title Titre abrégé

5

INTERPRETATION DÉFINITIONS

Definitions 2. (1) In this Act, 2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- Dé finitions

“advertise”, in relation to a plant variety, quent à la présente loi. 
means to distribute to members of the «catégorie» Espèce ou division de celle-ci. 
public or to bring to their notice, in any
manner whatever, any written, illustrated, 10 «certificat d’obtention» Le certificat confé- 
visual or other descriptive material, oral 
statement, communication, representation 
or reference with the intention of promot­
ing the sale of any propagating material of «certificat temporaire» Le certificat tempo- 
the plant variety, encouraging the use 15 raire visé à 1 article 19. 
thereof or drawing attention to the nature, 
properties, advantages or uses thereof or to 
the manner in which or the conditions on 
which it may be purchased or otherwise 
acquired;

“advertise" 
«publicité»

«catégorie» 
“category"

«certificat
d'obtention»
'plant

breeder's..."
rant à son titulaire les droits énumérés au 10? 
paragraphe 5(1).

«certificat
temporaire»
“protective..."

«comité consultatif» Le comité établi au titre 
du paragraphe 73(1).

«comité
consultatif»
advisory...'*15.:

2Q «directeur» Le directeur du Bureau de la 
protection des obtentions végétales nommé 
en vertu du paragraphe 56(1) ou, sauf 
pour les fonctions ou cas prévus à cet 
article, toute personne bénéficiant de la 20 
délégation écrite visée à l’article 58.

«directeur»
“Commissio­
ner"“advisory

committee"
«comité 
consultatif»

"agent"
«mandataire»

“advisory committee” means such advisory 
committee as may be constituted pursuant 
to subsection 73(1);

“agent”, in relation to an applicant or a
holder of plant breeder’s rights, means a 25 «État de l’Union» Sous réserve de sa désigna- -État d= 
person who is duly authorized by the tion à ce titre par règlement en vue de ••
applicant or holder to act, for the purposes l’exécution de la convention créant l’Union
of this Act, on behalf of the applicant or pour la protection des obtentions végétales 25



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
concernant la protection des obtentions végétales».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances,
entitled “An Act respecting plant breeders’ rights".

in the manner and for the purposes set out in a measure
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holder and to whom as a person so author­
ized recognition is, consistent with any 
requirements prescribed therefor, accorded 
by the Commissioner;

“agreement country” means
(a) any country,
(b) any colony, protectorate or territory 
subject to the authority of another coun­
try or under its suzerainty, or
(c) any territory over which another 10 
country exercises a mandate or trustee­
ship,

that is prescribed as an agreement country 
with a view to the fulfilment of a bilateral 
agreement concerning the rights of plant 15 
breeders made between Canada and that 
country;

“applicant” means a person by or on behalf 
of whom an application for the grant of 
plant breeder’s rights is made pursuant to 20 
section 7;

“breeder”, in respect of a plant variety, 
means

à laquelle le Canada a adhéré, s’entend de 
tout pays, d’une colonie, d’un protectorat 
ou d’un territoire placé sous l’autorité ou 
la souveraineté d’un autre pays, ou d’un 

5 territoire placé sous mandat ou tutelle d’un 5 
autre pays.

«mandataire» Personne dûment autorisée par 
un requérant ou un titulaire à agir en son 
nom dans le cadre de la présente loi et 
reconnue comme telle par le directeur con- 10 
formément aux exigences réglementaires.

«matériel de multiplication» S’entend, outre 
du matériel de reproduction ou de multi­
plication végétative d’une variété végétale, 
des semences ainsi que des plants entiers 15 
ou parties de ceux-ci qui peuvent servir à 
la multiplication.

«ministre» Le ministre de l’Agriculture.

“agreement
country”
«pays 
signataire* ■mandataire» 

“agent"

«matériel de 
multiplication» 
“propaga­
ting...”

«ministre»
“Minister”“applicant” 

«requérant»

«obtenteur» Toute personne qui, agissant 
pour son propre compte, ou dont un agent 20 
ou autre préposé dans l’exercice de ses 
fonctions, crée ou découvre une variété 
végétale.

«obtenteur» 
“breeder"

“breeder”
«obtenteur»

(a) where any person acting within the «obtention végétale» Variété végétale 
scope of the person’s duties as an officer, 25 velle 
servant or employee of another person 
originates or discovers the plant variety, 
that other person, and

■obtention 
végétale» 
"new variety"

nou-
conforme aux conditions de 25

l’article 4.
«pays signataire» Sous réserve de sa désigna­

tion à ce titre par règlement en vue de 
l’exécution d’un accord bilatéral sur la

«pays signa­
taire»
“agreement..."(b) where any person not acting as 

described in paragraph (a) originates or 30 protection des obtentions végétales conclu 30 
discovers the plant variety, that person; entre lui et le Canada, s’entend de tout 

pays ou des autres entités visées à la défi­
nition de «État de l’Union».

“category”
•catégorie* “category” means a species or any class 

within a species;
“Commissioner” means the Commissioner of «publicité» Tout procédé consistant à distri- 

Plant Breeders’Rights appointed pursuant 35 huer ou signaler au public, de quelque 35
to subsection 56(1) and, except in section façon que ce soit, de la documentation
56, includes any person acting under a notamment écrite, illustrée ou visuelle ou
written authorization given pursuant to toute déclaration, communication, repré­
section 58; sentation ou mention visant à stimuler la

vente du matériel de multiplication d’une 40 
variété végétale, à en favoriser l’usage ou à 
en faire connaître la nature, les propriétés, 
les avantages, les usages, ou encore les 
modalités d’acquisition.

“Commission- «publicité»
“advertise”er”

•directeur*

Union-y °f the “country °f the Union” means 
'É'al de (a) any country,
l’Union*

(b) any colony, protectorate or territory 
subject to the authority of another coun­
try or under its suzerainty, or
(c) any territory over which another 45 
country exercises a mandate or trustee­
ship.

40

«registre» Le registre tenu en application de 45 -registre 
l’article 63. "rtgis,er"

«répertoire» Le répertoire tenu en application 
de l’article 62.

«répertoire»
"index"
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that is prescribed as a country of the 
Union with a view to the fulfilment of a 
convention constituting a Union for pro­
tecting new varieties of plants that 
includes Canada among its members;

«représentant légal» S’entend, outre de l’exé­
cuteur testamentaire de l’obtenteur d’une 
variété végétale, de tout cessionnaire 
autre ayant cause devenu titulaire du cer- 

5 tificat d’obtention pour la variété végétale. 5
«requérant» La personne qui dépose 

nom de qui est déposée une demande de 
certificat d’obtention en conformité avec 
l’article 7.

«représentant
légal»
“legal..."

OU

“holder”
«titulaire» “holder”, in relation to plant breeder’s rights, 

means the person whom the register indi­
cates, with respect to a plant variety, is 
entitled to the plant breeder’s rights

by “ ?">"* 7dc ‘«.titulaire. La personne à laquelle, selon le 10.... .

other successor in title to, the rights grant- 7 1 arl,cle
ed under that section in respect of that iV", ? T ° “ ’T0™
variet H qui est inscrite au registre a titre d ayant

M. . cause, notamment de cessionnaire, en ce
index means the index prepared pursuant 15 qui concerne ce certificat, 
to section 62;

«requérant»
"applicant"

ou au

"index"’
«répertoire» 15

«variété végétale» Tout cultivar, clone, lignée 
ou hybride d’une catégorie végétale régle­
mentaire susceptible d’être cultivé.

■variété 
végétale» 
"plant variety"

“infringement” 
«violation» “infringement”, in relation to plant breeder’s 

rights, means the doing, without authority 
under this Act, of anything that the holder 
of those rights has the exclusive right to do 20 
as provided in subsection 5(1);

«vente» Sont assimilés à la vente l’acceptation 
ou l’offre de vente et la publicité, la garde, 20 
l'exposition, la transmission, l’expédition, 
le transport ou la livraison en vue de la 
vente, ainsi que le fait d’accepter d’échan­
ger ou d’aliéner à titre onéreux.

«vente»
“sell"

"legal
representative"
•représentant...*

“legal representative”, in respect of a breeder 
of a plant variety, includes the breeder’s 
executor or administrator and any assignee 
of, or other successor in title to, the rights 25 ,violation, Le fait d’exercer 
or the breeder in respect of the plant 
variety;

sans y être auto- 25 «violation» 

risé sous le régime de la présente loi, l’un 
des droits exclusifs conférés par le para­
graphe 5(1) au titulaire d’un certificat 
d’obtention.

“Minister” 
«ministre»

“Minister” means the Minister of Agricul­
ture;

“new variety” means a plant variety that 30 
complies with the requirements of 
section 4;

rights”brCederS “P*ant breeder’s rights” means the rights 
.certificat referred to in subsection 5(1);
d'obtention•

“new variety” 
«obtention...»

«raWéJar»'ely “P*ant variety" means any cultivar, clone, 35 
breeding line or hybrid of a prescribed 
category of plant that can be cultivated;

“prescribed” means prescribed by regulation;“prescribed”
Version
anglaise
seulement

“propagating
material"
«matériel...»

“propagating material” means any reproduc­
tive or vegetative material for propagation, 40 
whether by sexual or other means, of a 
plant variety, and includes seeds for 
sowing and any whole plant or part thereof 
that may be used for propagation;
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“protective
direction"
•certificat 
temporaire»

“protective direction” means a protective 
direction under section 19;

“register”
•registre» “register” means the register kept pursuant 

to section 63;
“sell” includes agree to sell, or offer, adver- 5 

tise, keep, expose, transmit, send, convey 
or deliver for sale, or agree to exchange or 
to dispose of to any person in any manner 
for a consideration.

“sell"
•vente»

Prescribing
various
countries of the 
Union or 
agreement 
countries

(2) Notwithstanding anything in this Act, 10 (2) Par dérogation aux autres dispositions Désignation
a country of the Union or an agreement de la présente loi, la désignation réglemen- 
country may be prescribed for all or any of taire comme État de l’Union ou pays signa- 
the provisions of this Act or the regulations taire peut se faire pour l’application de tout 
in so far as those provisions have reference, 
express or implied, to such a country.

ou partie de cette loi ou de ses règlements, 5 
15 dans la mesure où le pays en cause y est 

expressément ou implicitement visé.

HER MAJESTY SA MAJESTÉ

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province.

Act binds 
Crown 3. This Act is binding on Her Majesty in 

right of Canada or a province.
Application

APPLICATION CHAMP D’APPLICATION

Varieties to 
which Act 
applies

4. (1) The varieties of plants in respect of 
which this Act provides for the granting of

4. (1) Le certificat d’obtention ne peut 10c,hamp 
être délivré au titre de la présente loi que d application 

plant breeders’ rights are restricted to varie- 20 pour les variétés végétales appartenant à des 
ties belonging to prescribed categories and catégories réglementaires et constituant des 
found, pursuant to subsection 27(1), to be 
new varieties.

obtentions végétales selon les modalités du 
paragraphe 27(1). 15

New varieties (2) A plant variety is a new variety if it 
(a) is, by reason of one or more identifi- 25 variété végétale nouvelle qui réunit les condi- 
able characteristics, clearly distinguishable 
from all varieties the existence of which is 
a matter of common knowledge at the 
effective date of application for the grant 
of the plant breeder’s rights respecting 30 la date effective de la demande du certifi­

cat d’obtention la visant;

(2) Est appelée «obtention végétale» la Obtention
végétale

lions suivantes :
a) elle se distingue nettement, par un ou 
plusieurs caractères identifiables, de toutes 20 
les autres variétés notoirement connues à

that plant variety;
(b) is stable in its essential characteristics 
in that after repeated reproduction or 
propagation or, where the applicant has 
defined a particular cycle of reproduction 35 des multiplications successives ou, dans le 
or multiplication, at the end of each cycle, 
remains true to its description; and
(c) is, having regard to the particular fea­
tures of its sexual reproduction or vegeta­
tive propagation, a sufficiently homogene- 40 égard aux particularités que présente sa

reproduction sexuée ou sa multiplication 
végétative.

b) elle est stable dans ses caractères essen­
tiels, c’est-à-dire qu’elle reste conforme à 25 
sa description après des reproductions ou

cas où le requérant a défini un cycle parti­
culier de reproduction ou de multiplica­
tion, à la fin de chaque cycle; 30
c) elle est suffisamment homogène, eu

ous variety.
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or vegetative propagation in substantial de sa reproduction sexuée ou de sa multipli-
quantity, any variations in characteristics of 5 cation végétative en quantité considérable 
plants so reproduced or propagated are pre- sont prévisibles, susceptibles d’être décrites 

îc able, capable of being described and et commercialement acceptables
commercially acceptable.

Définition de
«suffisamment
homogène»

5

PLANT BREEDER’S RIGHTS OBTENTIONS VÉGÉTALES
Nature of plant 
breeder's rights 5. (1) Subject to this Act, the holder ofthe plant breeder’s rights respecting a plant 10de la présTnte'^oi^l^titu'laiK t^droh 

variety has the exclusive right exclusif :
(a) to sell, and produce in Canada for the 
purpose of selling, propagating material, 
as such, of the plant variety;
(b) to make repeated use of propagating 15 
material of the plant variety in order to 
produce commercially another plant varie­
ty if the repetition is necessary for that 
purpose;

Droits protégés

10
a) de produire au Canada, en vue de la 
vente, du matériel de multiplication de la 
variété protégée, en tant que tel, et de le 
vendre;
b) de faire du matériel de multiplication 15 
de la variété l’emploi répété nécessaire à la 
production commerciale d’une 
variété végétale;
c) d’utiliser commercialement, 
matériel de multiplication en vue de la 20 
production de plantes ornementales ou de 
fleurs coupées, des plantes ornementales 
— ou des parties de ces plantes — qui sont 
normalement commercialisées à d’autres 
fins que la multiplication;
d) d’accorder, avec ou sans condition,
1 autorisation d’exercer les droits exclusifs 
énoncés aux alinéas a) à c).

autre

(c) where it is a plant variety to which 20 
ornamental plants or parts thereof normal­
ly marketed for purposes other than propa­
gation belong, to use any such plants or 
parts commercially as propagating 
terial in the production of ornamental 25 
plants or cut flowers; and
(d) to authorize, conditionally or uncondi­
tionally, the doing of an act described in 
paragraphs (a) to (c).

(2) Paragraph (1 )(a) does not apply in 30 (2) Le droit exclusif de vente mentionné à
respect of the sale of propagating material l’alinéa (l)a) ne vise que le matériel de 30
that is not in Canada when it is sold but, if multiplication qui se trouve au Canada- tou-
any such propagating material the sale of tefois, en cas d’utilisation au Canada de
which to any person is exempted from that matériel vendu à l’étranger, l’achat et l’em-
paragraph by this subsection is used as 35 ploi du matériel en question constituent une 
propagating material in Canada by that violation de ce droit exposant l’acheteur à 35
person, an infringement of the exclusive right des poursuites,
conferred by virtue of that paragraph is 
stituted by the purchase and subsequent 
of the propagating material by that person, 40 
who shall be liable to be proceeded against in 
respect of that infringement.

comme

ma-

25

Exemption
Restriction

con-
use

Implications (3) A sale of propagating material in the (3) L’exercice du droit de vente dans le 
exercise of any exclusive right conferred by cadre du paragraphe (1) vaut pour l’acheteur 
subsection (I) does not imply that the seller45autorisation, non de produire du matériel de 
authorizes the purchaser to produce, for the multiplication, en tant que tel, en vue de la 40 
purpose of selling, propagating material as vente, mais seulement de revendre, sous
such but, subject to any terms or conditions réserve des conditions posées par le vendeur

Précision
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imposed by the seller, the sale implies that 
the seller authorizes the purchaser to sell 
anything sold, in that exercise of the exclu­
sive right, to the purchaser.

(4) Without limiting the generality of 5 (4) Il demeure entendu que, sans préjudice
anvaSPtî or n \ w'thout prejudice to des droits ou privilèges de la Couronne,
any rights or privileges of the Crown, where autorisation accordée au titre de l’alinéa 5
authority is conferred subject to conditions (l)rf) peut comporter l’obligation de payer

tPheShUoM /tuat Para§raP^ whether or not des redevances au titulaire même si ceîuf-ci
the holder of the plant breeder s rights is Her 10 est Sa Majesté du chef du Canada 
Majesty in right of Canada or a province, the 
conditions may include a requirement to pay 
royalty to the holder.

hrj*'/ Th!, ter,m,i°f lhe grant of P,ant 6- (0 La période de validité d’un certifi- 10 Période de 
breeder s rights shall, subject to earlier ter- 15 cat d’obtention est de dix-huit ans- il peut
mination pursuant to this Act, be a period of toutefois y être mis fin plus tôt en conformité
eighteen years, commencing on the day the avec la présente loi. Elle se calcule à compter
p^ragrTph 27f(3)(è)Stratl°n ** ‘SSUed du Jour de la remise du certificat d’obtention.

HnHn„Athh0lder 0f breeder> [ightS Shal1’ 20 <2> Pendant toute la période de validité du 1 5 Taxe annuelle
during the term of the grant of those rights,
pay to the Commissioner the prescribed
annual fee in respect of those rights.

initial, ce que ce dernier lui a vendu dans 
1 exercice de son droit exclusif de vente.

Royally
Redevances

toute

ou d’une
province.

Term of plant 
breeder's rights

validité

Payment of 
annual fee

certificat, le titulaire verse annuellement la 
taxe réglementaire au directeur.

APPLICATIONS FOR PLANT BREEDER’S 
RIGHTS

apply for plant 1 ' (1) Subject to section 8, a breeder of a 7.(1) Sont recevables, sous réserve de Recevabilité
breeder's rights new variety or a legal representative of the 25 l’article 8, les demandes de certificat d’ob- des demandes 

reeder may make an application to the tention présentées par tout obtenteur, ou 20d'obîenlion' 
Commissioner for the grant of plant breed- représentant légal de celui-ci qui • 
er s rights respecting that variety if

(a) in the case of a new variety of a 
recently prescribed category, neither the 30 
breeder nor a legal representative of the 
breeder sold or concurred in the sale of 
that variety in Canada before the 
mencement of such period prior to the date 
of receipt, by the Commissioner, of the 35 
application as is prescribed for the 
poses of this paragraph;
(ô) in any other case, neither the breeder 
nor a legal representative of the breeder 
sold or concurred in the sale of that variety 40 
in Canada before the effective date of the 
application; and
(c) subject to any prescribed exemptions, 
neither the breeder nor a legal representa­
tive of the breeder sold or concurred in the 45 
sale of that variety outside Canada before

DEMANDE DE CERTIFICAT D’OBTENTION

Entitlement to

a) dans le cas d’une obtention végétale 
appartenant à une catégorie établie depuis 
peu par règlement, n’a pas, avant le début 
de la période réglementaire précédant la 25 
date de réception de la demande par le 
directeur et fixée pour l’application du pré­
sent alinéa, vendu l’obtention ou consenti à 
sa vente au Canada;

com-

pur- b) dans tout autre cas, n’a pas, avant la 30 
date effective de la demande, vendu l’ob­
tention ou consenti à sa vente au Canada;
c) sous réserve de toute exemption régle­
mentaire, n’a pas, avant le début de la 
période mentionnée à l’alinéa a) mais fixée 35 
par règlement pour l’application du pré­
sent alinéa, vendu l’obtention ou consenti à
sa vente à l’étranger.



■

I



8. A person is only eligible to apply for the. 8- Pour présenter une demande de certifi-
Jhts if the person is 20 cat d’obtention il faut être citoyen ou rési- 

a£,t,zen °l: or *s res,d nt or has a registered dent du Canada, d’un État de l’Union ou
office in, Canada or a country of the Union d’un pays signataire ou encore y avoir’son
or an agreement country. établissement.

Statut du 
demandeur

15
9. (1) An application for the grant of any 

plant breeder’s rights must
(a) be made in the prescribed manner;
(b) be accompanied by the prescribed fee;
(c) be supported by the documents and ments et autres éléments réglementaires ainsi 20
any other material prescribed- and que de toute demande particulière formulée
M include any request referred loin Sub- 30 2^1'7sn U w 1ran‘ danS '=
Paragraph 75( I )(t)(i) that the applicant d sous-almea 75(1 )*)(,).
makes.

9. (1) Les demandes de certificat d’obten- 
25 tion doivent être présentées selon les modali­

tés réglementaires et être accompagnées du 
montant de taxe réglementaire, des docu-

Modalités de 
présentation

Required 
citizenship, 
residence or 
location of 
registered office

How applica­
tion to be made

Agent required 
for non-resident 
applicant

■ j2 -,An, aPPllcant who, in the case of an (2) Les personnes physiques ne résidant 
individual, is not resident in Canada or that, pas au Canada ou les personnes morales qui 25 
in the case of a corporation, does not have its 35 n’y ont pas leur établissement doivent pré- 
registered office in Canada shall submit the senter leurs demandes de certificat d’obten-
application through an agent resident in tion par l’entremise d’un mandataire résidant
Canada- au Canada.

ti!fh ^ 1? Suhjcet to subsections (2) and 10. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 30 Date effective 
11(1), the effective date of an application is 40 et 11(1), la date effective des demandes est =lPri°7édcs 
the date on which the application is received celle de leur réception par le directeur; lors- mJ" **
by the Commissioner and, in the case of qu’une même obtention végétale, mise au
receipt by the Commissioner of two or more point séparément par plusieurs obtenteurs,
applications respecting a new variety the fait l’objet de plusieurs demandes, la priorité 35
breeders of which bred it independently of 45 va à la première reçue par le directeur, 
each other, priority shall be given to the 
application first received by the Commission-

Non-rcsidcnls

Priority and 
dating of 
application

er.

1989 Protection des obtentions végétales 7
the commencement of such period prior to 
the date described in paragraph (a) as is 
prescribed for the purposes of this 
paragraph.
(2) Where
(a) a new variety is bred by two 
breeders otherwise than independently of 
each other, and
(b) either or any of the persons entitled to d en*-re elles s’y refuse ou demeure introuva- 5 
make an application for the grant of the 10ble maI8ré des recherches diligentes. De la 
plant breeder’s rights respecting that var- même façon, lorsque les personnes habilitées 
iety refuses to do so or information of the s°nt au nombre de deux seulement, l’une 
whereabouts of either or any of those per- d’elles Peut présenter une demande unilaté- 
sons cannot be obtained through diligent ra,e- 
inquiry on the part of the remainder of 15 
them,

the remainder of those persons may make an 
application for that grant.

Application 
where breeder's 
participation 
unobtainable 
for joint 
application

5 (2) Dans le cas d'une obtention végétale 
collective, les personnes habilitées à deman­
der le certificat d’obtention peuvent présen­
ter une demande conjointe, même si l’une

Obtention
végétale
collective

or more

10
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Applications of 
same date (2) Where the effective dates of applica­

tions described in subsection (1) are the 
same, priority shall be given to the applica­
tion pertaining to the breeder who was first

(2) Dans le cas de deux demandes ayant la 
même date effective, la priorité va à celle qui 
concerne l’obtenteur qui était le premier en 
mesure de la présenter ou l’aurait été si les 

in a position to apply for the plant breeder’s 5 dispositions correspondantes de la présente 
rights respecting the new variety or who loi avaient alors été en vigueur, 
would have been first in the position to do so 
if the provision made by or under this Act for 
so doing had always been in force.

Même dale

5

Priority based 
on preceding 
application in 
country of 
Union or 
agreement 
country

11. (1) Where an application made under 10 Il- (O Lorsqu’une demande présentée 
section 7 is preceded by an application made, conformément à l’article 7 est postérieure à
in the appropriate manner, in a country of une autre demande régulièrement déposée
the Union or an agreement country, for pro- par le même obtenteur, dans un État de 10
tection pursuant to the breeding of the same l’Union ou un pays signataire, pour la même
new variety by the same breeder as in the 15 obtention végétale, la date effective du dépôt 
case of the application made under section 7, est réputée être celle de la demande anté-
the date that is the effective date of the rieure et le requérant a en conséquence au
application made in that country shall be Canada un droit de priorité, nonobstant tout 15
deemed to be the effective date of the fait — usage, publication ou demande rela-
application made under section 7 and the 20 tifs à l’obtention — survenu dans l’intervalle 
applicant is entitled to priority in Canada 
accordingly, notwithstanding any intervening 
use, publication or application respecting the 
new variety, if

Demande 
antérieure dans 
un autre pays

si :
a) sa demande est présentée, en la forme 
réglementaire, dans les douze mois suivant 20 
la date de dépôt de la première demande;
b) il y revendique le bénéfice de la priorité 
et acquitte les taxes réglementaires.

(a) the application is made under section 25 
7 in the prescribed form within twelve 
months after the date on which the 
application was made in that country; and
(b) the application made under section 7 
includes or is accompanied by a claim 30 
respecting the priority and is accompanied 
by the prescribed fee.

Confirmation of 
claim to 
priority

(2) A claim respecting priority based on a (2) À l’appui de sa revendication du béné- 
preceding application made in a country of fice de priorité, le requérant doit fournir au 25l appui
the Union or an agreement country shall not 35 directeur, dans les trois mois qui suivent le 
be allowed unless, within three months after dépôt de sa demande auprès de celui-ci, une
the date on which the claim is submitted to copie — certifiée exacte par les autorités
the Commissioner, it is confirmed by filing compétentes du pays
with the Commissioner a copy, certified as

Documents à

en cause et accompa­
gnée de sa traduction française ou anglaise 30 

correct by the appropriate authority in that 40 lorsqu’elle est libellée dans une autre langue 
country and accompanied by an English or — des documents constituant sa demande 
French translation of the certified copy, if antérieure, 
made in any other language, of each docu­
ment that constituted the preceding applica­
tion. 45

Supporting 
application 
given priority

(3) An application given priority under 
subsection (1) shall be supported by the

(3) Le requérant prioritaire bénéficie d’un 
délai réglementaire d’au plus quatre ans 35 

required material furnished pursuant to this après l’expiration du délai visé à l’alinéa
Act and the regulations before the expiration ( i )a) pour fournir les documents et le maté-

Complément à 
la demande de 
rang prioritaire



"
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of the prescribed period, not exceeding four 
years, after the last day of the twelve months 
within which the application is submitted in 
accordance with paragraph (l)(o).

riel requis par la présente loi et ses règle­
ments pour le dépôt de la demande.

Cases of two or 
more preceding 
applications

(4) Where an application made under sec- 5 (4) Dans le cas où relativement à la même
tion 7 is preceded by two or more applica- obtention végétale, un obtenteur a régulière- 
tions made, in the appropriate manner, in ment déposé, préalablement à la demande 5
different countries of the Union or agree- qu’il a présentée conformément à l’article 7,
ment countries, for protection pursuant to plusieurs demandes d’obtention dans diffé- 
the breeding of the same new variety by the 10 rents États de l’Union ou pays signataires, 
same breeder as in the case of the application seule la première d’entre elles est prise en
made under section 7, reference in subsection considération pour l’application du paragra- 10
(1) to an application made in any such coun- phe (1).
try shall be construed as reference to which­
ever of those applications was first made.

Pluralité de
demandes
antérieures

15

Priority 
conditional on 
residence, etc.

12. ( 1 ) No claim referred to in paragraph 12. (1) Seul le requérant remplissant, à 
ll(l)(è) shall be based on any preceding l’époque de sa demande antérieure, l’une des
application unless it was made by a person conditions fixées à l’article 8 peut revendi-
who, at the time of the application, was a quer, au titre de l’alinéa 11(1)6), le bénéfice 15
citizen of, or a person resident or having a 20 de la priorité, 
registered office in, Canada or a country of 
the Union or an agreement country.

Restriction

When previous
application
disregarded

(2) For the purposes of subsection 11(1), (2) 11 n’est pas tenu compte, pour l’appli-
no account shall be taken of an application cation du paragraphe 11(1), des demandes 
that was made in a country outside Canada 25 faites alors que la variété végétale en faisant 
at a time when the plant variety to which the l’objet ne faisait partie d’aucune catégorie 20 
application relates did not belong to a pre- réglementaire, 
scribed category.

Appartenance à 
une catégorie 
réglementaire

Priority
established over 
previous grant

13. Where priority for an application is 13. Une fois le droit de priorité établi, le 
established pursuant to this Act, the Com- 30 directeur refuse toute demande non priori- 
missioner shall refuse any application against taire ou annule tout certificat d’obtention 
which the priority is established or, if the délivré antérieurement sur la base d’une telle 25 
priority against it is established after grant- demande; le cas échéant, l’article 36 et le 
ing on it any plant breeder’s rights, the Com- paragraphe 70(3) s’appliquent, compte tenu 
missioner shall annul the grant and section 35 des adaptations de circonstance, à l’annula- 
36 and paragraph 70(3)(6) apply, with such tion. 
modifications as the circumstances require, 
in respect of the annulment.

Annulation : 
demande non 
prioritaire

DENOMINATIONS OF NEW VARIETIES DÉNOMINATION DES OBTENTIONS 
VÉGÉTALES

14. (1) Toute obtention végétale faisant 30 Désignation 
an application for the grant of plant breed- 40 l’objet d’une demande de certificat d’obten- 
er’s rights is made shall be designated by tion est désignée, sous réserve de l’approba-
means of a denomination proposed by the tion du directeur, par la dénomination que
applicant and approved by the Commission- propose le requérant.

Denomination 
of new varieties 14. (1) A new variety in respect of which

er.
Rejection of
proposed
denomination

(2) Where a denomination is proposed 45 (2) Avant la délivrance du certificat d’ob-35 R,ej=l d=
pursuant to subsection (1), the Commission- tention, le directeur peut refuser, avec des dcnommal|°n





Suitable
denomination (3) A denomination, in order to be suitable, . . (3) Pour être acceptable, la dénomination Conditions

pursuant to this section, must conform to the doit satisfaire aux conditions réglementaires 5
prescribed requirements and must not be et ne pas être susceptible d’induire en erreur
such as to be likely to mislead or to cause 10 ou de prêter à confusion sur les caractères ou
confusion concerning the characteristics,
value or identity of the variety in question or 
the identity of its breeder.

la valeur de la variété en cause, sur la variété 
elle-même, ou sur l’identité de l’obtenteur.

International 
uniformity of 
denomination

(4) A denomination that the Commission- (4) Sous réserve des paragraphes (2), (3) 10 Dénomination 
er approves for any new variety in respect of 15 et (5), la dénomination que le directeur internalionale 
which protection has been granted by, or an approuve doit être la même que celle qui est 
application for protection has been submitted utilisée dans le certificat d’obtention délivré
to, the appropriate authority in a country of pour la même obtention végétale par les
the Union or an agreement country must, autorités compétentes d’un État de l’Union 15 
subject to subsections (2), (3) and (5), be the 20 ou d’un pays signataire, ou dans la demande 
same as any denomination with reference to 
which that protection has been granted or 
that application submitted.

qui leur a été présentée en vue d’un tel 
certificat.

Change of 
denomination (5) A denomination approved by the Com- (5) La dénomination approuvée peut tou- changement de 

missioner pursuant to this section may be 25 tefois être changée avec l’approbation du 20dénominalion 
changed with the Commissioner’s approval in directeur dans les circonstances et selon les 
the prescribed circumstances and manner. modalités réglementaires.

Denomination 
must be 
recognizable

(6) Where a trade-mark, trade name or 
other similar indication is used in association

(6) Toute dénomination, approuvée par le 
directeur, doit être facilement reconnaissable 

with a denomination approved by the Com-30 si une marque de commerce, un nom com- 25 
missioner pursuant to this section, the 
denomination must be easily recognizable.

Identification

mercial ou telle autre marque est utilisé rela­
tivement à celle-ci.

Approved 
denomination 
to be used 
exclusively

15. After the grant of the plant breeder’s 
rights respecting any new variety, every

15. La dénomination approuvée par le 
directeur devient obligatoire, après la déli- 

person designating the variety for the pur- 35 vrance du certificat et même après expiration 30 
poses of the sale of propagating material 
thereof by that person, whether before or 
after the expiration of the term of the grant 
of those rights, shall only use the denomina­
tion approved by the Commissioner pursuant 40 
to section 14.

Usage
obligatoire

de celui-ci, pour la vente de matériel de 
multiplication de l’obtention.

Prior rights not 
prejudiced 16. Nothing in section 14 or 15 authorizes 16. Les articles 14 ou 15 n’ont pas pour 

or requires any person to use, or the Com- effet de permettre ou d’imposer l’utilisation
missioner to approve any person’s use of, a d’une dénomination à laquelle sont opposa- 35
denomination to the prejudice of any prior 45 blés des droits antérieurs à l’utilisation d’une 
right of another person to the use of any désignation, non plus que l’approbation par
designation. le directeur d’une telle utilisation.

Restriction

10 Plant Breeders' Rights 38 Eliz. II
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1989 Protection des obtentions végétales 11
SUMMARY DISPOSITION OF APPLICATIONS

\1. (1) The Commissioner may reject an 17. (1) Le directeur peut rejeter toute 
application for the grant of plant breeder’s demande de certificat d’obtention
rights if any incompatibility with this Act or forme aux dispositions de la présente loi ou 
the regulations appears with regard to the de ses règlements, notamment lorsque la
application and, without limiting the general- 5 variété en faisant l’objet n’est pas une obten-
îty ot the foregoing, the Commissioner may tion végétale ou que le requérant n’est
reject an application if it appears habilité, aux termes des articles 7 ou 8, à

(a) that the variety in respect of which the présenter une telle demande,
application is made is not a new variety; or
(b) that the person making the application 10 
is not entitled in accordance with section 7 
or 8 to do so.

TRAITEMENT DE LA DEMANDE
Rejection of 
application Rejet de la 

demandenon con-

5
pas

Opportunity for
representations
before
application
rejected

(2) The Commissioner shall not reject the (2) Avant de rejeter définitivement une Droit de se 
application of a person for the grant of plant demande de certificat d’obtention, le direc- iofaircentendrc 
breeder’s rights without first giving the 15 leur donne au requérant un avis motivé de 
person notice of the objections to it and of 
the grounds for those objections as well 
reasonable opportunity to make representa­
tions with respect thereto.

son refus et lui accorde la possibilité de 
présenter ses observations à cet égard.as a

Amendment of 
application 18. An applicant may, within the period 20 18. Le requérant peut, dans le délai régle-

prescnbed for so doing, or with leave given mentaire — ou postérieurement avec l’auto- 15
by the Commissioner at the applicant’s risation du directeur — compléter ou modi-
request after the expiration of that period, fier la description de l’obtention végétale 
add to or alter the denomination proposed by sa dénomination proposée conformément à 
that applicant pursuant to section 14 or the 25 l’article 14. 
description of the new variety for the pur­
poses of the application.

Modification de 
la demande

OU

PROTECTIVE DIRECTIONS CERTIFICAT TEMPORAIRE

19. (1) An application for the grant of 19. (1) Peut être annexée à la demande de 20 Certificat 
plant breeder’s rights may include an certificat d’obtention une demande de certifi- 
application, accompanied by the fee pre-30 cat temporaire pour la variété en cause; y est 
scribed in respect thereof, to the Commis- joint le montant de la taxe réglementaire 
sioner for a protective direction respecting applicable, 
the plant variety in relation to which the 
application is made.

Protective
directions

temporaire

Undertaking (2) Every person applying for a protective 35 (2) Toute demande de certificat tempo- 25 Engagement
direction in accordance with subsection (1) raire comporte l’engagement de ne pas 
shall undertake not to sell during the subsist- vendre, pendant la période de validité du
ence thereof propagating material of the certificat, le matériel de multiplication de la
plant variety unless the sale is made in good variété végétale, sauf si la vente est faite soit
faith for purposes of scientific research, is 40 de bonne foi aux fins de recherche scientifi- 30
part of a transaction involving the sale of the 
plant breeder’s rights or consists of the sale 
of propagating material for the purpose of 
accumulating stock for subsequent resale to 
that person.

que, soit dans le but de constituer un stock 
pour revente ultérieure au demandeur en 
cause ou s’il s’agit d’une transaction tou­
chant la vente des droits reconnus par le 

45 certificat d’obtention correspondant. 35
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Grant of
protective
direction

(3) Subject to subsection (4), where the (3) Le directeur délivre le certificat tem- 
undertakmg required by subsection (2) is poraire, une fois pris l’engagement visé au
given, the Commissioner shall grant a pro- paragraphe (2). Pendant la période de vali-
tective direction to the person giving the dité du certificat, tout acte constituant une
undertaking and anything done while the 5 violation des droits protégés par celui-ci équi- 5
protective direction is in force that, if the vaut à une violation des droits qui auraient
plant breeder s rights respecting the plant été protégés par le certificat d’obtention cor-
variety were granted, would constitute an respondant et est passible de poursuites en
infringement of those rights is actionable vertu du présent article,
pursuant to this section as if it were such an 10 
infringement.

Délivrance

Refusal of 
gram (4) Where the Commissioner has reason to (4) Le directeur ne délivre cependant pas 10 Refus dc

suspect that a person whose application for le certificat temporaire s’il a des motifs de délivrancc
the grant of plant breeder s rights includes croire que le demandeur n’est pas habilité à
an application for a protective direction is 15 présenter une demande aux termes des arti- 
not entitled in accordance with section 7 or 8 
to make the application for that grant, the 
Commissioner shall refuse to grant the pro­
tective direction.

(5) The Commissioner shall not refuse to 20 (5) Le paragraphe 17(2) s’applique, 15 Droit de se
grant a protective direction to a person with- compte tenu des adaptations de circonstance! faire entendre
out first giving the person notice of the objec- à la demande de certificat temporaire, 
lions to it and of the grounds for those 
objections as well as a reasonable opportu­
nity to make representations with respect 25 
thereto.

des 7 ou 8.

Opportunity for 
representations 
before refusal

Withdrawal of 
direction 20. (1) The Commissioner may withdraw 

a protective direction if the person to whom
20. (1) Le directeur retire le certificat 

temporaire à la demande du bénéficiaire, ou 
it was granted so requests and, notwithstand- s’il est convaincu que ce dernier s’est engagé, 20 
ing the absence of any such request, the 30 à titre gratuit ou onéreux, à ne pas intenter 
Commissioner shall withdraw a protective de poursuites fondées sur l’article 19 ou n’a 
direction if the Commissioner is satisfied 
that

Reirait du 
certificat

pas respecté l’engagement pris en application 
du paragraphe 19(2).

(a) the person to whom it was granted has 
given an undertaking, whether or not for 35 
consideration, not to institute proceedings 
pursuant to section 19; or
(b) a breach of the undertaking given by 
the person pursuant to subsection 19(2) 
has occurred.

(2) Section 36 applies, with such modifica- (2) L’article 36 s’applique, compte tenu 25 Proccd 
lions as the circumstances require, in respect des adaptations de circonstance, au retrait 
of the withdrawal of a protective direction as d’un certificat temporaire, 
that section applies in respect of the revoca­
tion of plant breeder’s rights.

21. As soon as an application for the grant 
of plant breeder’s rights that includes an 
application for a protective direction is dis­
posed of, whether by grant or refusal to

40
Procedure

urc

45
Lapse of 
direction 21. Le certificat temporaire expire au plus 

tard à la délivrance, ou au refus de déli­
vrance, du certificat d’obtention correspon-30 
dant.

Expiration du
certificat
temporaire
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grant those rights or otherwise, the protective 
direction lapses if it is in force at the time of 
that disposal.

CONSIDERATION AND DISPOSITION OF 

APPLICATIONS
EXAMEN ET RÈGLEMENT DE LA DEMANDE

objection to 22- A person who considers that an 22. (1) Quiconque estime qu’une demande 
application for application of which particulars have been 5 ayant fait l’objet de la publication prévue à
piambreeders published pursuant to section 70 ought to be l’article 70 devrait être rejetée soit pour l’un

refused des motifs énoncés à l’article 17, soit dans la
(а) on any ground that constitutes a basis mesure où y est sollicitée l’une des exemp- 5
for rejection pursuant to section 17, or tions visées au sous-alinéa 75(l)*)(i) peut,
(б) in so far as an exemption referred to lo1an,S le délai réglementaire à partir du jour
in subparagraph 75(l)(>t)(i) is requested de a Publlcation- déposer auprès du direc- 
in the application, tear une opposition motivée accompagnée du

paiement des taxes réglementaires. Il y a 10 
toutefois dispense de celles-ci dans le

Opposition

may, on payment of the prescribed fee,
except in the case of an objection made for ,v,iri_ ... , „ —the purpose of this subsection under the aU-15dm "iITT preSentee sous • autorité du 
thority of the Minister of Consumer and a T CoPsommateurs et des Sociétés

Corporate Affairs after notice under subsec- X 7nm ^ “ appl,Catl0n du Para8ra- 
tion 70(2), file with the Commissioner, ^ ^
within the prescribed period after the date of 
publication, an objection specifying that per- 20 
son’s reasons for so considering.

cas

Copy of 
objection to be 
sent to 
applicant

(2) As soon as practicable after the filing (2) Dans les meilleurs délais après le 
of an objection pursuant to subsection (1), dépôt, le directeur adresse au demandeur 
the Commissioner shall send a copy of the copie de toute opposition qu’il ne rejette pas 
objection to the person in respect of whose 25 au l*tre du paragraphe (3). 
application the objection is filed, unless the 
Commissioner rejects the objection in 
accordance with subsection (3).

Copie de 
l'opposition

Rejection of 
objection (3) Where it appears to the Commissioner (3) S’il estime l’opposition non fondée, le 20 Rejet de 

that there is good reason for rejecting an 30directeur accorde à son auteur la possibilité 
objection referred to in subsection (2), the de la justifier; faute d’une justification vala-
Commissioner shall give the person making ble, il la rejette et avise ce dernier en
the objection a reasonable opportunity to conséquence, 
show cause why the objection should not be 
rejected and, if the person shows the Com-35 
missioner no such cause, the Commissioner 
shall reject the objection and give notice 
accordingly to the person.

l’opposition

Objector and . where an objection to an application is (4) S’il ne rejette pas l’opposition, le direc- 25 Audition de 

applicant to be filed with the Commissioner and is not40teur accorde à l’opposant et au requérant la r°Puéraml *' d“
heard rejected in accordance with subsection (3), possibilité de présenter leurs observations rcqueram

the Commissioner shall not make or refuse avant de délivrer ou de refuser le certificat 
the grant of plant breeder’s rights on the d’obtention, 
application until the Commissioner has 
sidered the objection and given the persons 45 
making the objection and application a

con-





reasonable opportunity to make representa­
tions with respect thereto.

J5JZheVhe 9OITissioner uPholds an (5) S’il fait droit à l’opposition, le direc- objection made under this section, the Com- leur rejette soit la demande de certificat 
missioner shall refuse the application or 5 d’obtention, soit la demande d’exemption y 
request therein for exemption accordingly. afférente. F y

702of t(he tftrMrt1!,l!rbfiCati0n U,nder secti°n 23’ (1) APrès la Publication visée à l’arti- 5 Ex,men de,a 
70 of the particulars of an application, the cle 70, le directeur procède à l’examen de la
wh!X1SS1,°nerfSha ’ mu°rdAer t0 ascertain demande- a'nsi que des documents ou autres 
whether it conforms to this Act, consider the 10 éléments à l’appui, pour déterminer sa con- 
application and ail documents and any other formité avec la présente loi. 
material that are submitted to the Commis- 
sioner in connection with the application.

pufP°se °f determining wheth- (2) Pour établir la qualité d’obtention 10 Essais c 
er the plant variety to which an application 15 végétale de la variété végétale objet d’une épreuves 
under consideration pursuant to subsection demande étudiée en application du paragra- 
(1) relates is a new variety, the Commission- phe (1), le directeur fait pratiquer, dans les
nia nf3 req.Uire sach test® and tnals with the conditions qu’il juge indiquées, les essais et 
plant variety, under such conditions, as the épreuves qu’il estime utiles.
Commissioner deems necessary or expedient. 20

Upholding
objection Suite donnée à 

l'opposition

Consideration 
of applications

demande

Tests and trials

15

Fee and 
materials for 
tests and trials

(3) The person on whose part material is (3) Au titre des essais et des épreuves et 
submitted for consideration pursuant to sub- sans préjudice des dispositions du paragraphe 
section ( 1 ) shall for the purposes of tests and 9(1), la personne dont la demande est étudiée
trials with the plant variety in question, with- en application du paragraphe (1) doit au
out prejudice to the requirements of subsec- 25 lieu et à la date fixés par le directeur ■ ’
tion 9(1) and at such time and place as the a\ acau;ftPr iP< faY_„ , . m . . Commissioner directs, ?L,Z d= sa demand,;8 ” P°U'

b) fournir, si le directeur l’estime néces­
saire en l’occurrence, tout matériel de mul­
tiplication ainsi que toute information sur 25 
la variété végétale — sous forme de photo­
graphies, de dessins, de documents ou 
autre — et tout spécimen de celle-ci ou de 
ses éléments.

Taxes à 
acquitter

20

(a) pay the appropriate prescribed exami­
nation fee; and
(b) furnish any

(i) propagating materials,
(ii) information, whether by way of 
photographs, drawings, documentation 
or otherwise, respecting the plant varie­
ty, and
(iii) specimens of the plant variety or of 
parts of it

that the Commissioner considers 
for those purposes.

35

necessary

Acceptance of 
results of 
foreign tests 
and trials

( j) \Vhere the Commissioner is able 40 24. (1) A son appréciation, le directeur 30 Acceptation des
to obtain from an appropriate authority in peut se satisfaire des résultats officiels qu’il 
any country such official results of tests and obtient éventuellement des autorités compé- 
trials with the plant variety referred to in tentes d’un autre pays pour les essais et
subsection 23(2) as the Commissioner con- épreuves visés au paragraphe 23(2), auquel
siders acceptable, the Commissioner may 45 cas il perçoit auprès de la personne visée au 35 
rely on those results and the costs incurred in 
obtaining them pursuant to this subsection 
shall be paid to the Commissioner by the

résultats 
obtenus à 
l'étranger

paragraphe 23(3) les frais occasionnés par 
l’obtention de ces résultats.

14 Plant Breeders’ Rights 38 Eliz. Il
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1989 Protection des obtentions végétales 15
person to whom the Commissioner is author­
ized by subsection 23(3) to give directions 
for payment of such examination fee as may 
be payable for the purposes of tests and trials 
with the plant variety.

(2) The Commissioner may submit to the (2) En vue des essais et épreuves à y 
appropriate authority in a country of the effectuer sur la variété en cause, le directeur
Union or an agreement country, in order that peut transmettre aux autorités compétentes
any necessary tests and trials may be under- d’un État de l’Union ou d’un pays signataire
taken in that country with the plant variety 10 tous les documents ou éléments fournis soit à 
in question, anything furnished in support, as l’appui de la demande aux termes du para-
requ.red by subsection 9(1), of an applica- graphe 9(1), soit en application du paragra-
t.on or incompliance with subsection 23(3) phe 23(3), et accepter les résultats que lui
and the Commissioner may accept such communiquent ensuite ces autorités
results of any of the tests and trials as are 15 
furnished by that authority.

25. Subject to the regulations, where an 25. Sous réserve des règlements, tant qu’il 10 Restriction 
objection to an application has been filed n’a pas statué sur une opposition déposée en
under section 21, the Commissioner shall application de l’article 21, le directeur ne
not, before disposal of the objection, carry 20 peut exercer, à l’égard de la demande en 
out in respect of the application any func- faisant l’objet, les pouvoirs que lui confèrent
tions ot the Commissioner under section 23 les articles 23 et 24
or 24.

5
Submission to 
foreign tests 
and trials

Essais et 
épreuves 
exécutés à 
l'étranger

5

Prohibition 
during 
pendency of 
objection

15

Abandonment 
of application 26. (1) An application shall be deemed to, , , , 26. (1) À défaut de donner suite, dans le

have been abandoned on failure of the appli- 25 délai réglementaire, à l’avis que lui adresse le 
cant to prosecute the application, whether in directeur après toute mesure prise par ses 
default of compliance with subsection 23(3) services au sujet de la demande de certificat 
0r ° of any fee Pursuant to subsec- d’obtention, le requérant est réputé s’être 20
tion 27(3) or otherwise, within the prescribed désisté, notamment s’il y a eu de sa part 
period after the taking on the part of the 30 inobservation du paragraphe 23(3) 
Commissioner, with respect to the applica- paiement des taxes prévues 
tion, of any action of which the Commission- phe 27(3). 
er gives notice to the applicant.

Désistement

ou non- 
au paragra-

Reinstalement 
of abandoned 
application

(2) An application deemed abandoned (2) Le requérant réputé s’être désisté peut 25 Réactivation de 
pursuant to subsection (1) may be reinstated 35 réactiver sa demande, selon le cas : la demande

(a) within the prescribed time and on pay- a) sur paiement des taxes et pendant le
ment of the prescribed fee; or délai réglementaires;
(b) on petition presented to the Commis- b) sur requête présentée au directeur dans
sioner within the prescribed time subse- le délai ultérieur prévu par règlement et 30
quent to the time referred to in paragraph 40 sur paiement des taxes réglementaires s’il 
{a) and on payment of the prescribed fee if 
the petitioner satisfies the Commissioner 
that the failure to prosecute the applica­
tion was not reasonably avoidable.

convainc par ailleurs celui-ci qu’il n’était 
vraiment pas en mesure de donner suite à 
sa demande.

GRANT, REFUSAL AND DISPOSAL OF PLANT 
BREEDER’S RIGHTS

27. (1) Where the Commissioner approves 45 27. (1) Une fois approuvée la dénomina- 35 Modalités de
a denomination proposed by an applicant tion proposée au titre de l’article 14 et après

délivrance du certificat d’obtention

Grant of plant 
breeder’s rights

délivrance





Opportunity for 
representations 
before refusal 
of grant

(4) The Commissioner shall 
application of a person for the 
breeder s rights without first giving the 
person notice of the objections to it and of 
the grounds for those objections as well 
reasonable opportunity to make représenta- 45 
lions with respect thereto.

refuse the 40 (4) Le paragraphe 17(2)

as a

Droit de se 
faire entendre

Destroyed or 
lost certificates (5) Where a certificate of registration 

issued pursuant to paragraph (3)(6) is
(5) Une copie certifiée conforme peut, 

paiement des taxes réglementaires, être déli- 30ç“^à't°ndc
Perte ousur

16 Plant Breeders’ Rights 38 Eliz. Il
atbnT/the^nni0”»14 ^ ^ COnsider' examen de la demande conformément au
subsection 23M aï *CC°rdancef wdh Paragraphe 23(1), d’une part, et des résultats
subsection 23(1) and evaluation of the des essais et des épreuves exécutés sur la
results of any tests and trials carried out with variété végétale objet de celle-ci d’autre
the plant variety to which the application Spart, le directeur délivre au requérant un 5
Saepplication0inmiSS,0ner “ that f rtificat détention pour cette variété con-

PP formement au paragraphe (3), sauf dans les
(a) is made by the applicant with respect circonstances précisées à l’alinéa (2)Z>) s’il
to a new variety, and est convaincu que la demande vise une obten­
ez) otherwise conforms to this Act, 10tio,n végétale et est par ailleurs conforme à la 10

the Commissioner shall, except in the cir- Présente loi- 
cumstances described in paragraph (2)(b), 
grant plant breeder’s rights respecting that 
new variety to the applicant in accordance 
with subsection (3). 15

Refusal (2) Where the Commissioner (2) Le directeur rejette la demande si, 
selon le cas :

a) il n’en vient pas aux conclusions énon­
cées au paragraphe (1);

(6 has, pursuant to paragraph 20(1)(A),20 b) il a déjà retiré le certificat temporaire 
withdrawn a protective direction and finds poraire,
no reason considered by the Commissioner 
to be sufficient for nevertheless granting 
the plant breeder’s rights to the applicant 
to whom the protective direction was 25 
granted,

Rejei
(a) is not satisfied, after consideration of 
an application and evaluation of results, as 
described in subsection (1), or

15

pour non-respect de l’engagement pris en 
application du paragraphe 19(2), et ne voit 
aucune raison justifiant la délivrance du 
certificat d’obtention. 20

the Commissioner shall refuse the applica­
tion.

Registration of 
grant

rights,
(a) enter in the register the particulars 
required by section 63 in relation to the 

variety in respect of which the rights 35 
are granted; and
{b) make the grant by issuing a certificate 
of registration in respect thereof to the 
applicant.

Enregistrement 
et remise du 
certificattion, le directeur inscrit au registre les rensei­

gnements énumérés à l’article 63 et délivre 
au requérant le certificat d’obtention. 25

new

v 
<S

ex c2 Scr
o a
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1989 Protection des obtentions végétales 17

destroyed or lost, a certified copy may be 
issued in lieu thereof on payment of the 
prescribed fee.

28. Where the Commissioner grants plant 28. Le certificat d’obtention délivré par le
breeder s rights to persons constituting a 5 directeur dans le cas d’une demande collec-
remainder mentioned in subsection 7(2) or to tive présentée sous le régime du paragraphe 5
other joint applicants, the grant shall be in 7(2) doit porter le nom de tous les
the names of all those persons or other joint requérants,
applicants.

29. The grant of the plant breeder’s rights 10 29. La délivrance du certificat d’obtention
respecting a plant variety is subject to any est assujettie aux conditions réglementaires,
conditions related to its category that are applicables à la catégorie en cause, qui obli- 10
prescribed for the purpose of requiring the gent le titulaire à autoriser, en application de
holder of those rights to authorize, pursuant l’alinéa 5(1 )rf), tout acte mentionné aux ali-
to paragraph 5(1 )(d), the doing of an act 15néas 5(1)a) à c). 
described in paragraphs 5(1 )(a) to (c).

MAINTENANCE OF PROPAGATING 

MATERIAL

vrée en remplacement de tout certificat d’ob­
tention détruit ou perdu.

Gram to joint 
applicants Cas de

demande
collective

Automatic
licensing Effet de la 

délivrance

MAINTIEN DU MATÉRIEL DE 

MULTIPLICATION

Maintenance of
propagating
material

30. (1) A holder of the plant breeder’s 
rights respecting a plant variety shall

(a) ensure that the holder is in a position, a) être en mesure de lui présenter à tout
throughout the period of registration of 20 moment le matériel de multiplication per- 
the holder as such, to furnish the Commis- mettant de reproduire la variété protégée
sioner at the Commissioner’s request with avec ses caractères tels qu’ils ont été défi-
such propagating material of that variety nis dans le certificat d’obtention;
as is capable of so producing it that its 
identifiable

30. (1) Le titulaire doit, sur demande du 
directeur :

Obligation du 
j ^ titulaire

20
, . . , b) lui fournir les renseignements et mettre

... t. . characteristics correspond 25 gratuitement à sa disposition les moyens
with those taken into account for the pur- que celui-ci estime utiles pour se convain-
pose of granting those rights; and ere qu’il veille au maintien du matériel de
(b) provide the Commissioner at the Com- multiplication et se conforme aux exigen- 25
missioner’s request with such facilities, ces de l’alinéa a). 
free of charge, and with such information 30 
as the Commissioner deems necessary in 
order to be satisfied that the holder is 
causing the propagating material to be 
maintained and is otherwise complying 
with paragraph (a). 35

Inspection (2) Facilities requested under paragraph 
(0(6) may include facilities for inspection 
and the Commissioner has power to under­
take the inspection accordingly for the pur­
poses of that paragraph.

(2) Les moyens mentionnés à l’alinéa 
(1)6) peuvent viser l’inspection à laquelle 
peut procéder le directeur pour l’application 
de cet alinéa.

Inspection

30
40

ASSIGNMENT OF PLANT BREEDER’S RIGHTS

31. (1) The Commissioner shall be, in the 
prescribed manner and within the prescribed 
period after the holder of plant breeder’s 
rights has assigned them,

CESSION DU CERTIFICAT

31. (1) En cas de cession du certificat 
d’obtention par son titulaire, le directeur 
doit, dans le délai et selon les modalités

Assignment of 
plant breeder's 
rights

Cession
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(а) informed of the name and address of 
the assignee; and
(б) furnished with such proof of service of 
a notice of the assignment on any person 
granted any of those rights by licence 5 
under section 32 as is prescribed or as the 
Commissioner, in the absence or in lieu of 
anything so prescribed or in addition 
thereto, requires.

réglementaires ou, dans le cas de l’alinéa b), 
celles qu’il fixe :

a) être informé du nom et de l’adresse du 
cessionnaire;
b) recevoir la preuve réglementaire — ou 5 
celle qu’il peut exiger, à défaut ou en sus 
— de la signification de l’avis de cession à 
tout attributaire d’une licence octroyée à 
l’égard de ce certificat en application de 
l’article 32. 10

Default
precluding
registration

(2) An assignee who has not complied with 10 (2) Le cessionnaire qui ne se conforme pas Manquement 
subsection (1) may not be registered as the au paragraphe (1) ne peut être inscrit au du cessionnaire 
holder of the plant breeder’s rights. registre en tant que titulaire.

Unregistered 
assignment void 
against 
subsequent 
assignee

(3) An assignment of plant breeder’s. . . (3) A défaut d’enregistrement, la cession
rights is void against a subsequent assignee de droits protégés par un certificat d’obten- 15 
thereof for valuable consideration without 15tion est inopposable à tout cessionnaire ulté- 
notice who is registered as the holder of the rieur à titre onéreux qui n’en était
rights unless, before the subsequent assignee informé et qui est dûment enregistré
is so registered, the person to whom that 
assignment is made is registered as holder of 
the rights.

Inopposabilité 
de la cession

pas
comme

titulaire de ces droits.

20

COMPULSORY LICENCES LICENCE OBLIGATOIRE
Grant of
compulsory
licences

32. (1) Subject to this section and the 32. (1) Sous réserve des autres disposi- 20 Licence 
regulations, the Commissioner shall, on lions du présent article et des règlements et obligaloire 
application by any person, where the Com- s’il l’estime indiqué, le directeur délivre obli-
missioner considers that it is appropriate to gatoirement sur demande une licence pour
do so, confer on the person in the form of a 25 l’exercice de tout ou partie des droits visés à 
compulsory licence rights to do any thing l’alinéa 5(1 )d). 
that the holder might authorize another 
person to do pursuant to paragraph 5(l)(t/).

25

Objectives on 
granting 
compulsory 
licence

(2) In disposing of an application for, and (2) Dans la décision qu’il rend
settling the terms of, a compulsory licence 30 demande de licence obligatoire 
pursuant to this section in relation to any 
plant variety, the Commissioner shall 
endeavour to secure that

Facteurs à 
considérer

sur une
concernant

une variété donnée, ainsi que pour les moda­
lités dont il l’assortit, le directeur tient 
compte des objectifs suivants : commerciali- 30 

(a) the plant variety is made available to sation à des prix raisonnables, distribution à 
the public at reasonable prices, is widely 35 grande échelle, maintien de la qualité, enfin 
distributed and is maintained in quality; juste rémunération du titulaire du certificat 
and d’obtention en cause, y compris éventuelle­

ment sous forme de redevances. 35(b) there is reasonable remuneration, 
which may include royalty, for the holder 
of the plant breeder’s rights respecting the 40 
plant variety.

Provision as 
regards 
propagating 
material

(3) A compulsory licence under this sec- (3) La licence obligatoire peut comporter 
tion may include terms requiring the holder une clause obligeant le titulaire du certificat 
of the plant breeder’s rights affected by the d’obtention à mettre le matériel de multipli- 
licence to make propagating material avail-45 cation à la disposition de l’attributaire de la 
able to the holder of the compulsory licence.

Clause
particulière

licence. 40





Variation and 
revocation of 
licence

(4) The Commissioner may at any time, 
on representations made by any nterested 
person, extend, limit, vary or 
pulsory licence granted pursuant to this 
section.

(4) Le directeur peut modifier ou révoquer 
la licence obligatoire à la suite des observa­
tions que lui présente tout intéressé.

Modification

licencea com-

5
Representations 
by persons 
adversely 
affected

(5) The Commissioner shall not dispose of 
any application for, or settle the terms of, a 
compulsory licence pursuant to this section 
or exercise jurisdiction pursuant to subsec-

(5) Avant d’accepter ou de rejeter une 
demande de licence obligatoire, d’en fixer les 5cas de préjudice 
modalités, ou encore de la modifier ou de la 

z>x , révoquer, le directeur doit accorder aux inté-
tion (4) without giving interested persons 10 ressés qui subiront un préjudice de ce fait la 
who will be adversely affected by the Com- possibilité de présenter leurs observations 
missioner s decision a reasonable opportunity 
to make representations with respect thereto 
pursuant to such notice as the Commissioner 
deems it appropriate to give.

Observation

conformément à l’avis qu’il estime utile de 10 
leur donner.

15
Compulsory 
licence not to 
be exclusive

(6) No compulsory licence that is an.... , „ . (6) U ne peut être délivré de licence exclu-
exclusive licence shall be granted pursuant to sive au titre du présent article 
this section.

Restriction

Concurrent 
compulsory and 
other licences 
permissible

33. (1) A person applying for a compulso- 33. (1) L’octroi d’une licence obligatoire 
ry licence may be granted it pursuant to 20 est indépendant du fait que le demandeur ou 15
section 32, whether or not that or any other toute autre personne soit attributaire d’une
person has a licence, including an exclusive licence, y compris une licence exclusive déli-
licence granted by the holder, in relation to vrée par le titulaire, relative au certificat
the plant breeder’s rights that the compulso- d’obtention en cause, 
ry licence affects.

Non-exclusivité

25
No contracting (2) An agreement is invalid to the extent (2) Est nulle toute stipulation obligeant 20 Nullité 

that it purports to bind any person not to une personne à ne pas demander une licence 
apply for a compulsory licence or for a grant obligatoire ou à en demander la délivrance à 
thereof on any particular terms. certaines conditions.

out

ANNULMENT AND REVOCATION OF GRANTS

34. The Commissioner may, prior to the 30 34. Le directeur peut annuler la déli-
end of the term fixed by subsection 6(1) for a vrance de tout certificat d’obtention avant 25
grant of plant breeder’s rights, annul the l’expiration de la période de validité prévue
grant if the Commissioner is satisfied that au paragraphe 6(1) s’il est convaincu que la 
the requirements specified in paragraph variété n’est pas conforme à l’exigence énon- 
4(2)(n) or the conditions specified in subsec- 35 cée à l’alinéa 4(2)a) ou que les critères énon- 
tion 7(1) were not fulfilled. cés au paragraphe 7(1) n’ont pas été 30

respectés.

ANNULATIONS ET RÉVOCATIONS

Annulment of 
grant Pouvoir

d’annulation

Revocation of 
plant breeder’s 
rights

35. (1) The Commissioner may, prior to 35. (1) Le directeur peut révoquer 
the end of the term fixed by subsection 6(1) tificat d’obtention avant son expiration
for a grant of any plant breeder’s rights, male s’il est convaincu que, selon le cas, 
revoke the rights if the Commissioner is sat-40 titulaire : 
isfied that

Pouvoir de 
révocation

un cer- 
nor-
son

35
a) n’a pas satisfait aux exigences de l’ali­

ta) their holder has failed to comply with néa 30(1 )a)\
paragraph 30(1 )(a); 6) n’a pas donné suite, dans le délai régle-
(b) their holder has failed, within the pre- mentaire, à une demande qu’il lui a pre­
scribed period, to comply with any request 45 sentée au titre de l’article 30; 40
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of the Commissioner referred to in section c) n’a pas respecté l’engagement qu’il a 
contracté aux termes du paragraphe 19(2) 
en tant que requérant;

30;
(c) the applicant for the grant of those 
rights committed a breach of an undertak­
ing given by the applicant under subsec- 5 
tion 19(2);
(d) their holder has failed, within the pre­
scribed period, to pay the fee required 
under subsection 6(2); or
(e) there has been a failure to meet any 10 
obligation imposed by, and for the benefit
of the holder of, a compulsory licence 
affecting any such rights by virtue of 
section 32.

d) n’a pas acquitté, dans le délai régle­
mentaire, la taxe prévue au paragraphe 5
6(2);

e) n’a pas exécuté les obligations atta­
chées à une licence obligatoire en applica­
tion de l’article 32 pour la protection de 
l’attributaire de celle-ci. 10

Licensee's 
remedies not 
affected

(2) Nothing in paragraph (l)(e) preju-15 (2) L’alinéa (l)e) n’a pas pour effet de 
dices any remedies lawfully available, apart porter atteinte aux autres moyens de répara- 
from subsection (1), to a holder of a compul- tion dont dispose l’attributaire d’une licence 
sory licence. obligatoire.

Recours : 
attributaire 
d'une licence 
obligatoire

Procedure 36. (1) The Commissioner shall, before 36. (1) Le directeur donne au titulaire du 15 Avis d'intention 
annulling a grant of plant breeder’s rights or 20 certificat d’obtention, ainsi qu’à tout attribu- 
revoking those rights, give notice in writing taire d’une licence obligatoire ou à quiconque
that the Commissioner proposes to annul the lui semble suffisamment intéressé par ail-
grant or revoke the rights and the grounds on leurs, un avis motivé de son intention d’annu-
which the Commissioner proposes to do so to 1er la délivrance du certificat ou de le 20

(a) the holder of those rights; 25 révoquer.
{b) any person licensed under section 32 
to exercise any of those rights; and 
(c) any person who appears to the Com­
missioner to be otherwise sufficiently 
interested in any of those rights. 30

Objection (2) Within
(a) the prescribed period after the date on 
which notice is given under subsection (1),

(2) Les intéressés peuvent faire opposition Opposition 
auprès du directeur dans le délai réglemen­
taire commençant à la date de l’avis prévu au 
paragraphe (1) ou dans le délai supplémen- 25or

(b) such further period as the Commis-35 ta're accor(^e- 
sioner may allow,

any interested person may file with the Com­
missioner an objection against the intended 
annulment or revocation to which the notice 
relates. 40

Representations 
to be taken into 
account

(3) Where, under subsection (2), an inter- (3) Le directeur tient compte des observa- 
ested person files an objection against any lions qui lui sont présentées par tout intéressé 
intended annulment or revocation, the Com­
missioner shall not carry out the intention or 
otherwise dispose of the objection unless the 45 
Commissioner has taken into account any 
representations made by interested persons 
with respect to the matters in question.

Examen des 
arguments

avant d’annuler ou de révoquer le certificat 
d’obtention. 30
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Opportunity to 
object and 
make

(4) Interested persons having objections to 
file in accordance with subsection (2) or 

representations representations to make for the purposes of 
subsection (3) shall be given a reasonable

(4) Par l’avis qu’il juge indiqué, le direc­
teur donne aux intéressés la possibilité de 
faire opposition ou de lui présenter leurs

opportunity to do so pursuant to such notice 5 ( U conbnuan ttoulefok à's’appHqPafagraphe 
as the Commissioner deems appropriate, but 
nothing in this subsection prejudices the 
requirements of subsection (1).

Droit de se 
faire enlendrc

5uer.

Carrying out 
annulment or 
revocation

37. The Commissioner’s intention to annul
he grant of plant breeders rights pursuant 10à la révocation pour les motifs énoncés dans 

to section 34 or to revoke them pursuant to l’avis, sauf s’il est établi qu’ils ne sont pas
section 35 shall be carried out on the grounds fondés ou, dans les cas visés aux alinéas
set out in the notice referred to in subsection 35(1)6) à e), s’il estime que d’autres objec- 10
36( ) unless the grounds are shown to be tions valables ont été soulevées,
false or, in the case of grounds specified in 15 
paragraphs 35(1 )(6) to (e), any other cause 
considered by the Commissioner to be suffi­
cient for abandoning that intention is shown.

Annulation ou 
révocation

SURRENDER OF PLANT BREEDER’S RIGHTS RENONCIATION AU CERTIFICAT

38. (1) The holder of the plant breeder’s 38. (1) Le titulaire d’un certificat d’obten- 
nghts respecting a plant variety may surren-20 tion peut y renoncer par avis adressé au 
der those rights by giving the Commissioner directeur. S’il y a lieu, il doit aussi faire la
notice to that effect and, in the case of rights preuve, auprès de ce dernier, de l’envoi d’une 15
affected by a compulsory licence granted 
under section 32, by satisfying the Commis­
sioner that a copy of the notice has been 25 
given to the holder of that licence.

Surrender of 
planl breeder’s 
rights

Renonciation

copie de cet avis à l’attributaire de toute 
licence obligatoire octroyée en l’espèce.

Fees due not 
affected (2) No surrender of plant breeder’s rights (2) Le titulaire demeure responsable du 

shall affect any liability for any fee due and paiement des taxes afférentes à son certificat
payable in respect of those rights before the pour la période allant jusqu’à la renoncia- 20
surrender. 30 tion.

Paiement des 
taxes

AGENTS MANDATAIRES
Non-residents 39. (1) Where a holder of plant breeder’s 39. (1) Le titulaire qui ne réside pas au 

rights, in the case of an individual, is not Canada ou n’y a pas d’établissement, selon 
resident in Canada or, in the case of a corpo- qu’il s’agit d’une personne physique ou d’une 
ration, does not have its registered office in

Non-residents

personne morale, doit être représenté, pour 25 
Canada, the holder shall have an agent in 35 tout ce qui concerne le certificat, 
respect of those rights who is resident in 
Canada.

par un
mandataire résidant au Canada.

Where agent 
lacking (2) Notwithstanding anything in this Act, 

where an applicant or a holder of plant 
breeder’s rights fails to

(a) comply with subsection 9(2) or sub­
section (1), or
(b) furnish the Commissioner, in writing, 
with the name and address of a new agent 
or with a new and correct address, as the45cédure en8agée sous le régime de la présente 35

(2) Par dérogation aux autres dispositions 
de la présente loi, le directeur ou la Cour 

40 fédérale peuvent, si le requérant ou le titu-30 
faire, selon le cas, commet l’un des manque­
ments suivants et n’y remédie pas dans le 
délai réglementaire ou tout délai supplémen­
taire qu’ils allouent, connaître de toute pro-

Défaul
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case may require, on notice from the Com­
missioner that

(i) the agent of the applicant or holder 
has died or, pursuant to section 40, is 
refused continued recognition by the 5 
Commissioner, or
(ii) a letter sent by ordinary mail to the 
agent of the applicant or holder at the 
agent’s address of which the Commis­
sioner last had notice has been returned 10 
undelivered,

the Commissioner or the Federal Court may, 
without requirement of service on the appli­
cant or holder, dispose of any proceedings 
under this Act after the continuance of that 15 
failure for the prescribed period or any fur­
ther period allowed by the Commissioner or 
the Federal Court, as the case may be.

loi sans obligation de signification au requé­
rant ou titulaire :

a) défaut de conformité au paragraphe 
(1) ou au paragraphe 9(2);
b) défaut de communication par écrit au 5 
directeur, à sa demande, des 
adresse d’un nouveau mandataire ou des 
corrections à apporter aux nom et adresse 
du mandataire actuel, selon que :

(i) le mandataire est décédé ou n’est 10 
plus reconnu comme tel par le directeur 
en application de l’article 40,
(ii) il y a eu retour à l’expéditeur d’une 
lettre destinée au 
envoyée, au tarif ordinaire d’affranchis- 15 
sement postal, à la dernière adresse 
connue du directeur.

nom et

mandataire et

Other
consequences 
not affected

(3) Nothing in subsection (2) affects any, , , (3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet
consequences, other than those for which 20 de soustraire le requérant ou le titulaire aux 
that subsection provides, that the applicant 
or holder may, at law, suffer as a result of 
any failure described in paragraph (2)(a) or

Autres
conséquences

autres conséquences juridiques auxquelles 20 
son manquement peut l’exposer.

(b).
Refusal of 
recognition 40. The Commissioner may, for any gross 25 40. Pour faute grave ou pour tout autre

misconduct or prescribed cause or any other motif prévu par règlement ou qu’il juge suffi-
reasonable cause considered by the Commis- sant, le directeur peut refuser ou cesser de
sioner to be sufficient, refuse to recognize, or reconnaître à une personne sa qualité de 25
to continue to recognize, any person as mandataire du requérant ou du titulaire 
authorized by an applicant or a holder of 30 
plant breeder’s rights to act in the capacity 
of agent.

Refus de 
reconnaître un 
mandataire

CIVIL REMEDIES MOYENS DE RÉPARATION

41. (1) A person who infringes plant 41. (1) Quiconque porte atteinte aux 
breeder’s rights is liable to the holder thereof droits du titulaire d’un certificat d’obtention
and to all persons claiming under the holder 35 est responsable, envers lui et tout ayant droit, 
for ail damages that are, by reason of the du préjudice subi par lui ou cet ayant droit; 30
infringement, sustained by the holder or any sauf entente contraire, le titulaire est partie à
of those persons and, unless otherwise toute action visant le recouvrement des
expressly provided, the holder shall be made dommages.

party to any action for the recovery of 40 
those damages.

(2) In an action for infringement of plant (2) Le tribunal compétent, ou un juge de 
breeder’s rights that is before a court of celui-ci, saisi d’une action en violation des 35 
competent jurisdiction, the court or a judge droits d’un titulaire peut, sur demande d’une 
thereof may make any interim or final order 45 partie, rendre toute ordonnance ou injonction 
sought by any of the parties and deemed just qu’il estime juste visant le recouvrement de
by the court or judge, including provision for dommages-intérêts ou les procédures en

cause, et notamment :

Infringement
Violation des 
droits

a

Relief in the 
event of 
infringement

Réparation

40



.
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relief by way of injunction and recovery of 
damages and generally respecting proceed­
ings in the action and, without limiting the 
generality of the foregoing, may make an 
order

(a) for restraint of such use, production or 
sale of the subject-matter of those rights as 
may constitute such an infringement and 
for punishment in the event of disobedi­
ence of the order for that restraint;
(b) for compensation of an aggrieved 
person;
(c) for and in respect of inspection or 
account; and
(d) with respect to the custody or disposi-15 
tion of any offending material, products, 
wares or articles.

(3) An appeal lies from any order under (3) Les ordonnances et injonctions rendues Appel 
subsection (2) under the same circumstances en application du paragraphe (2) sont sus- 
and to the same court as from other judg- 20ceptibles d’appel; dès lors elles sont assujet- 
ments or orders of the court in which the ties aux mêmes règles en matière d’appel que 
order is made. les autres jugements du tribunal

a) restreindre toute utilisation, production 
ou vente de l’obtention en cause et fixer la 
peine en cas de contravention;
b) accorder des dommages-intérêts au 
poursuivant;
c) requérir une inspection ou reddition de 
comptes;
d) statuer sur la garde, l’aliénation ou 
l’élimination du matériel et des 
objets ayant donné lieu à la violation.

5 5

autres10
10

Appeals

15en cause.
Jurisdiction of
provincial
courts

42- (O An action for infringement of 42. (1) L’action peut être exercée devant 
plant breeder s rights may be brought in the la juridiction d’archives, dans la province du
court of record that, in the province in which 25 lieu de l’acte reproché, qui est compétente 
the infringement is alleged to have occurred, selon le montant des dommages-intérêts
has jurisdiction pecuniarily to the amount of réclamés et qui tient ses audiences le plus 20
the damages claimed and that, in relation to près du lieu de la résidence ou de l’établisse-
other courts of the province, holds its sittings ment du défendeur, 
nearest to the place of residence or place of 30 
business of the defendant.

(2) The court in which an action is 
brought in accordance with subsection (1) 
shall decide the action and determine costs, 
and assumption of jurisdiction by the court is 35 
of itself sufficient proof of jurisdiction.

(3) Nothing in this section impairs the 
jurisdiction of the Federal Court under 
section 43.

Juridiction

Proof of 
jurisdiction (2) Le tribunal juge la cause et statue 

les frais, l’appropriation de compétence étant 
en soi une preuve suffisante de juridiction. 25

Preuve de 
compétence

sur

Section 43 not 
impaired (3) Le présent article n’a pas pour effet de 

restreindre la compétence que l’article 43 
confère à la Cour fédérale.

Restriction

Jurisdiction of 
Federal Court 43. ( 1 ) The Federal Court has jurisdiction 40 43. (1) La Cour fédérale a compétence Compétence de

to entertain an action or proceeding, other pour connaître de toute action ou procédure 30 {-La011/
than the prosecution of an offence, for the liée à l’application de la présente loi, à l’ex- ° ^ *
enforcement of a provision of this Act 
right or remedy conferred or defined thereby.

ception des poursuites pour infraction à 
celle-ci.

or a

Idem (2) Subject to section 44, the Federal 45 (2) Sous réserve de l’article 44, la Cour
Court has exclusive original jurisdiction, on 
the application of the Commissioner or of

Idem
fédérale a compétence exclusive en première 35 
instance, sur demande du directeur ou de 

any interested person, to order that any entry tout intéressé, pour ordonner la suppression





al of Canai 
province, in 
tion (4) shall, before proceeding therein, give 
security for the costs of the holder in such 
sum as the Court may direct.

the attorney general of a 
action referred to in subsec-

30 (5) Le demandeur est tenu
d'une caution fixée par le tribunal, pour les 
frais du défendeur. Cette obligation ne s’ap-25 
plique toutefois pas au procureur général du 
Canada ou d’une province.

Cautionau versement

35

Proceedings not 
to be taken 
without giving 
security

Defendant not 
required to give 
security

(6) A defendant in an action for infringe­
ment of plant breeder’s rights is not required 
to give any security for the purpose of 
obtaining a declaration under subsection (4).

(6) Le défendeur qui, dans le cadre d’une 
action visée au paragraphe (4), cherche à 
obtenir une déclaration de violation n’est pas 30 
tenu au versement d’une caution.

Exception

Restriction 44. No person who has actual notice of a 40 44. Ne peuvent se prévaloir des recours
decision given by the Commissioner and a 
right to its review pursuant to any regula­
tions made under paragraph 75(1 )(m) 
right of appeal from that decision

Restriction
prévus aux paragraphes 43(2) ou (3) les 
personnes qui reçoivent avis d’une décision 

or a du directeur ou qui peuvent demander l’exa-35 
or any men prévu par l’alinéa 75(1 )m) et qui sont 

decision given on its review is entitled to 45 habilitées à interjeter appel contre l’une ou 
institute any proceeding under subsection 
43(2) or (3) calling into question the decision 
given by the Commissioner or on the review.

l’autre de ces décisions.
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in the register be struck out or amended on 
the ground that, at the date of that applica­
tion, the entry as it appears on the register 
does not indicate with accuracy, to the extent 
of any requirement thereof by virtue of sec- 5 
tion 63, existing rights of the person appear­
ing to be the registered holder of the plant 
breeder’s rights to which that entry relates.

au registre, ou la modification, de toute ins­
cription non conforme aux exigences de 
l’article 63.

Invalidation by 
Federal Court (3) Subject to section 44, plant breeder’s (3) Sous réserve de l’article 44, la Cour

rights may, at the instance of the Attorney 10 fédérale peut, sur demande du procureur 5
General of Canada or an interested person, général du Canada ou de tout intéressé
be declared invalid by the Federal Court, but annuler un certificat d’obtention dans les
only on the following grounds: suivants :

[“l* requirement specified in paragraph a) la condition énoncée à l’alinéa 4(2)a)
4(2)(a) was not fulfilled; 15 n’a pas été respectée;
7/lw “"f1'011 specified in paragraph b) les critères énoncés au paragraphe 7(1)
7( 1 )(a), (6) or (c) was not fulfilled; or n'ont pas été respectés;
(c) the holder has not complied with para- c) le titulaire ne s’est pas conformé à l’ali-
graph 30(1 )(o). néa 30(1 )<z).

(4) A person who has reasonable cause to 20 (4) Quiconque a des motifs valables de 15 Déclaration
believe that any thing done or proposed to be croire que le titulaire alléguera 
done by that person might be alleged by the rence une violation de ses droits peut sous
holder of plant breeder’s rights to constitute réserve du paragraphe (5), demander à la
an infringement of those rights may, subject Cour fédérale de statuer par déclaration sur
to subsection (5), bring an action in the 25 la question de savoir si la mesure qu’il a prise 20 
Federal Court against the holder for a decla- ou entend prendre constitue effectivement
ration that the thing so done or proposed to une violation,
be done does not or would not constitute an 
infringement.

Annulation par 
la Cour 
fédérale

cas

10

Declaration

en l’occu-

9 P73 
73
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Holder may be 
required to take 
proceedings

45. (1) A person authorized pursuant to 
paragraph 5(1 )(z/) or licensed to exercise 
plant breeder’s rights may, subject to any 
agreement between the holder of the rights 
and that person,

(а) call on the holder to take proceedings a) requérir ce dernier d’intenter
or in ringement of the rights; and action pour violation de ses droits;

(б) where the holder refuses or neglects to b) à défaut par le titulaire de donner suite
n^LP f?CedkngS W n'ü thC PJrescnbed à leur requête dans le délai réglementaire,
or, w J361"8 Ca Cd °" under para"10 > Procéder eux-mêmes comme s’ils étaient 10
graph (a) to do so, institute in the name of le titulaire, en nommant ce dernier
that person, making the holder a defend- défendeur, 
ant, proceedings for infringement as if that 
person were the holder.
(2) A holder who is made a defendant 15 (2) Dans le cas visé à l’alinéa (1)6) le

pursuant to paragraph (1)(6) is not liable for titulaire ne peut supporter les frais que s’il 
any costs unless the holder takes part in the est partie à l’instance 
proceedings.

45. (1) Toute personne autorisée à 
les droits prévus à l’alinéa 5(1)</) ainsi que le 
détenteur d’une licence visant l’exercice de 
certains de ces droits peuvent, sous réserve 

5 d’un accord en ce sens avec le titulaire :

Recoursexercer

5
une

Holder not 
liable for costs Absence de 

frais pour le 
titulaire

15

Defence 46. A defendant in an action for infringe- 46. Le défendeur dans une action en viola- 
ment of plant breeder s rights may plead as a 20tion des droits d’un titulaire ne peut opposer 
matter of defence any of the following que les motifs d’annulation suivants :
invalidity rfttepl^t^^X “ ^ n’a4(2M

in pira-25 «') 

i,e3^trnc s'esi pas conf°™é à

(c) that the holder has not complied with 
paragraph 30(1 )(a).

Defense

20

cAedrlTri“y0f , 47\In an fcti0" or Proceeding respecting 30 47. Le certificat d’obtention censé délivré 25 Rcc=vab,mé

given outside plant breeder s rights that is authorized to be par l’autorité compétente d’un État de
had or taken before a court in Canada pursu- l’Union ou d’un pays signataire et censé
ant t0.pb*s ^CL a document purporting to be signé par cette autorité ou en son nom, ainsi
a certificate of the grant of protection of a que toute copie certifiée conforme, est admis-
P ant variety by the appropriate authority in 35 sible en preuve devant le tribunal saisi du 30 
a country of the Union or an agreement litige sur les droits de l’obtenteur sans qu’il
country or to be a certified copy of an official soit nécessaire de prouver l’authenticité de la
document relating to any such protection, if signature qui y est apposée ou la qualité
the certificate respecting the grant or copy officielle du signataire,
purports to be signed by the proper officer of 40 
the government of the country, is admissible 
in evidence without proof of the signature or 
official character of the person appearing to 
have signed the document.

des certificats 
étrangersCanada

Commissioner's
costs 48. The costs of the Commissioner in pro- 45 48. Le tribunal fixe les frais du directeur, 35

ceedings before any court under this Act are mais celui-ci ne peut être tenu de supporter 
in the discretion of the court but the Com- ceux des autres parties, 
missioner shall not be ordered to pay the 
costs of any other of the parties.

Frais du 
directeur



‘
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Recording
judicial
invalidation

49. 1) A certificate of a decision of the 49. (1) Le certificat d’une décision de la
f h 5urt °r, theu SuPre,me Court of Cour fédérale ou de la Cour suprême du
Canada holding plant breeders rights to be Canada annulant un certificat d’obtention
invalid shall, at the instance of the person est, à la demande de quiconque en fait la

11 ’ld mi!,ker!ir0f ruC°rd !?.the Plant 5 Production pour dépôt au Bureau, consigné 
readers Rights Office, be noted in relation au regard du certificat d’obtention

to those rights in the register.

Dépôt au 
Bureau d'un 
jugement 
d'annulation

5

Appeal from 
decision re 
validity

(2) A decision holding or refusing to hold 
plant breeder’s rights invalid is subject to

(2) Appel peut être interjeté de la décision 
- d’un tribunal annulant ou refusant d’annuler

appeal to any court having appellate jurisdic-10 un certificat d’obtention auprès de la juridic­
tion in other cases decided by the court by tion d’appel compétente, 
which that decision was made.

Appel du refus 
ou de l’annula­
tion

10

Appeal to 
Federal Court 50.(1) An appeal lies to the Federal 50. (1) Appel peut être interjeté auprès de Appel à la Cour

Court from a decision on review under any la Cour fédérale de la décision rendue - fédérale
regulat.ons made pursuant to paragraph 15 titre de l’examen réglementaire prévu par
75(1 )(w) or from a decision of the Commis- l’alinéa 75(1 )m) ainsi que des décisions du 
sioner, other than a decision subject to directeur non assujetties à un tel examen et 15
review under any such regulations, where the portant sur : 
decision on review is given in respect of, or 
the Commissioner’s decision is, a decision

(a) disposing of an application for the 
grant of plant breeder’s rights, an objec­
tion filed under section 22 or a petition 
presented under paragraph 26(2)(Z>);
(b) determining whether or not

(i) annulment of the grant of plant 
breeder’s rights is required by section

au

a) une demande de certificat d’obtention, 
une opposition visée à l’article 22 
requête présentée en application de l’alinéa 
26(2)0);
b) une des questions suivantes :

(i) la nécessité d’annuler, au titre de 
l’article 13, un certificat d’obtention,
(ii) le refus d’octroyer un certificat 
temporaire,
(iii) le retrait du certificat d’obtention 
au titre du paragraphe 20(1);

c) la fixation des modalités prévues au 
paragraphe 32(2) ou de la rémunération 
ou sur tout aspect touchant le prononcé 30 
d’une décision relativement à une demande 
de licence obligatoire;
d) la modification d’un certificat tempo­
raire, notamment le prolongement de sa 
durée, sa révocation ou son assujetissement 35 
à des restrictions;
e) l’annulation ou la révocation d’un certi­
ficat d’obtention au titre de l’article 37 ou 
la prise d’une mesure visée au paragraphe 
66(3);
f) le refus de reconnaître un mandataire 
au titre de l’article 40.

20 ou une

20

25

2513,
(ii) the grant of a protective direction is 
to be refused, or
(iii) any condition described in 
graph 20(1 )(a) or (b) is fulfilled;

(c) settling terms referred to in subsection 
32(2) or determining remuneration or any 
other matter in disposing of an application 35 
for a compulsory licence;
(d) determining whether or not to extend, 
limit, vary or revoke such a licence or 
determining the extent or manner of any 
such extension, limitation or variation;
(<?) determining whether or not to carry 
out any intention referred to in section 37 
or subsection 66(3); or
(/) exercising any authority conferred on 
the Commissioner by section 40.

30
para-

40

40

45
Limitation (2) An appeal under subsection (1) shall (2) L’appel doit être interjeté dans les Délai d’appel 

be brought within two months after the date deux mois suivant la date du prononcé de la 
on which the decision is made or within such décision en cause ou dans le délai supplémen- 45
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further time as the Federal Court may allow, taire que la Cour fédérale accorde avant ou
either before or after the expiration of the après l’expiration du premier délai
two months.

Transmission of 
documents to 
Federal Court

51. (1) Subject to subsection 67(4), where 51. (1) Sous réserve du paragraphe 67(4), 
any appeal or other proceedings have been 5 en cas de saisine de la Cour fédérale en 
instituted in the Federal Court under any application de la présente loi, le directeur lui
provision of this Act, the Commissioner transmet, sur demande d’une partie et
shall, at the request of any party to the acquittement des taxes réglementaires, les 
proceedings and on payment of the pre- dossiers et documents afférents déposés au 
scribed fee, transmit to the Court all records 10 Bureau, 
and documents on file in the Plant Breeders’
Rights Office that relate to the matters in 
question in the proceedings.

Transmission 
des documents 
à la Cour 

5 fédérale
sur

Idem , (2^ Transmission to the Federal Court by (2) Aux fins du paragraphe (1), le direc-10 idem 
the Commissioner of certificates of entries, 15 leur peut transmettre à la Cour fédérale soit 
certified copies or certified extracts made une copie certifiée conforme du dossier et des 
under the authority of the Commissioner and documents en cause ou des extraits voulus 
admissible pursuant to subsection 60(2) or soit une attestation quant à leur contenu et
64(2) or section 65, to the extent that the admissibles en vertu des paragraphes 60(2) 15
contents of those records or documents are 20 ou 64(2) ou de l’article 65. 
composed of the entries or shown in the 
copies or extracts, satisfies the requirements 
of subsection (1).

Judgments to 
be filed 52. A certified copy of every judgment or 52. Le greffe de la Cour fédérale transmet 

order made by the Federal Court or the 25 au directeur une copie certifiée de tout juge- 
Supreme Court of Canada in relation to any ment ou ordonnance rendu par cette cour ou
plant breeder s rights that are recorded or to par la Cour suprême du Canada en matière 20 
be recorded on the register or for which an d’obtentions faisant l’objet d’un certificat ou
application is pending shall be filed with the d’une demande de certificat.
Commissioner by an officer of the registry of 30 
the Federal Court.

Production des 
jugements

OFFENCES INFRACTIONS ET PEINES

Secrecy 53. (1) Every person commits an offence 
who wilfully discloses any information with 
regard to any variety in respect of which

53. (1) Commet une infraction quiconque 
révèle sciemment un renseignement recueilli 
dans l’exercice des fonctions que lui confère 25 

application for plant breeder’s rights is made 35 la présente loi et concernant soit une variété 
or with regard to the business affairs of the 
applicant that was acquired by that person in 
performing any functions under this Act 
except where the information is disclosed

Protection des 
renseignements

an

objet d’une demande de certificat d’obten­
tion, soit la situation d’affaires d’un requé­
rant, sauf si, selon le cas :

a) le destinataire en est le ministre, le 30 
comité consultatif, le directeur ou toute 
autre personne agissant dans l’exercice de 
ses fonctions en vertu de la présente loi ou 
agissant à titre officiel en vue de l’exécu­
tion de celle-ci;
b) la présente loi l’exige ou la communica­
tion s’effectue en vertu d’un pouvoir légiti-

(a) to the Minister, the advisory commit- 40 
tee or the Commissioner or to any other 
person for the purposes of the performance 
by that other person of any functions pur­
suant to this Act or of any duties in 
official capacity for enforcement of this 45 
Act; or

35an
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(b) in compliance with any requirements 
imposed by or under this Act or by virtue 
of any power lawfully exercised in the 
course or for the purposes of any judicial 
proceedings.

mement exercé dans le cadre d’une procé­
dure judiciaire.

5
Offences 
respecting 
denominations 
and sales

(2) Every person commits an offence who
(a) wilfully contravenes section 15;
(b) for the purposes of selling any propa­
gating material for propagation or multi- b) désigne, en vue de le vendre, du maté- 
plication, wilfully designates the material 10 riel de multiplication sous une dénomina- 
by reference to tion :

(2) Commet une infraction quiconque 
sciemment :

Infractions : 
denomination et 
vente

a) contrevient à l’article 15; 5

(i) a denomination different from any 
denomination registered in respect of 
the plant variety of which the material 
is propagating material,
(ii) a denomination registered in respect 
of a plant variety of which the material 
is not propagating material, or
(iii) a denomination corresponding so 
closely to a registered denomination as 20 
to mislead; or

(i) différente de celle sous laquelle il est 
inscrit au registre pour la variété végé-10 
taie à laquelle il se rapporte,
(ii) correspondant dans le registre à une 
variété végétale à laquelle il ne se rap­
porte pas,
(iii) assez proche d’une dénomination 15 
inscrite au registre pour induire en 
erreur;

c) présente en connaissance de cause, en 
vue de le vendre, du matériel de multipli­
cation comme étant du matériel de multi- 20 
plication d’une variété végétale protégée 

the material is propagating material of, or 25 par un certificat d’obtention ou faisant 
is derived from, a plant variety in respect 
of which plant breeder’s rights are held or 
have been applied for.

15

(c) knowingly, for the purpose of selling 
any propagating material for propagation 
or multiplication, represents falsely that

l’objet d’une demande d’un tel certificat ou 
du matériel de multiplication provenant 
d’une telle variété. 25

Falsification in 
relation lo 
administration

(3) Every person commits an offence who, (3) Commet une infraction quiconque, 
in relation to the administration of this Act, 30 dans le cadre de l’application de la présente 
knowingly loi et en connaissance de cause :

Idem

(a) makes any false representation;
(b) makes or causes to be made any false 
entry in the register or any record;

a) fait de fausses déclarations;
b) porte ou fait porter une fausse inscrip- 30 
tion dans un registre ou dossier;

(c) makes or causes to be made any false 35 c) contrefait, dans le fond ou la forme, un 
document or any alteration, false in a ma- document quelconque ou sa copie ou voit à
terial respect, in the form of a copy of any sa contrefaçon;
document; or d) produit ou offre de produire un docu-35 

ment contenant de faux renseignements.(d) produces or tenders any document 
containing false information. 40

Punishmcni of 
individuals (4) An individual who commits an offence 

under subsection (1), (2) or (3)
(a) is liable on summary conviction to a 
fine of not more than five thousand dol­
lars; or
(b) is liable on conviction on indictment to 
a fine of not more than fifteen thousand 
dollars or to imprisonment for a term not

(4) La personne physique reconnue coupa­
ble d’une infraction prévue au paragraphe 
(1), (2) ou (3) encourt, sur déclaration de 
culpabilité :

45 a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cinq mille dollars; 
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de quinze mille dollars et

Peines :
personne
physique

40

un
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exceeding three years, in the case of an 
offence under subsection (1) or (2), or five 
years, in the case of an offence under 
subsection (3), or to both.

emprisonnement maximal de trois ans, 
dans le cas du paragraphe (1) ou (2), et de 
cinq ans, dans le cas du paragraphe (3), ou 
l’une de ces peines.

Punishment of 
corporations (5) A corporation that commits an offence 5 (5) La personne morale reconnue coupable 5 Peines

under subsection (1), (2) or (3) dune infraction prévue au paragraphe (1),
(a) is liable on summary conviction to a (2) ou (3) encourt, sur déclaration de 
fine of not more than twenty-five thousand culpabilité : 
dollars; or

personne
morale

a) par procédure sommaire, une amende 
(b) is liable on conviction on indictment to 10 maximale de vingt-cinq mille dollars; 
a fine the amount of which is in the discre­
tion of the court.

10
b) par mise en accusation, une amende 
dont le montant est laissé à la discrétion 
du tribunal.Definition of 

“representa­
tion”

«déclaration»
(6) In this section, representation’ (6) Pour l’application du présent article, 

includes any manner of express or implied «déclaration» s’entend de tout mode tacite 
representation, by whatever means it is 15 implicite d’expression, 
made.

ou 15

Certificate of 
examiner as 
proof

Certificat de 
l'examinateur54. A certificate purporting to be signed 54. Le certificat censé signé par l’agent 

by an officer of the Plant Breeders’ Rights nommé ou désigné comme examinateur en
Office who is appointed or designated a prin- chef du Bureau, où il est déclaré que celui-ci 
cipal examiner, stating that a substance or a 20 a étudié telle substance ou tel produit et où 20 
sample submitted to that examiner by any 
other officer of that Office has been

sont donnés ses résultats, est admissible en 
preuve dans les poursuites engagées pour 

ined by that examiner and stating the result infraction à la présente loi sans qu’il soit 
of the examination is admissible in evidence nécessaire de prouver l’authenticité de la 
in any prosecution for an offence under this 25 signature qui y est apposée ou la qualité 25 
Act without proof of the signature or official officielle du signataire; sauf preuve contraire, 
character of the person appearing to have 
signed the certificate and, in the absence of 
evidence to the contrary, is proof of the 
statements contained in the certificate.

exam-

le certificat fait foi de son contenu.

30

PLANT BREEDERS’ RIGHTS OFFICE BUREAU DE LA PROTECTION DES 
OBTENTIONS VÉGÉTALESAdministration 

of Act Application de 
la loi55. (1) This Act shall be administered by 

the Minister.
55. (1) Le ministre est chargé de l’appli­

cation de la présente loi.Plant Breeders’ 
Rights Office Bureau de la

(2) There shall be attached to the Depart­
ment of Agriculture an office to be called the

(2) Le Bureau de la protection des obten- 30 obtimîôns 
lions végétales — appelé le Bureau dans la 

Plant Breeders Rights Office and to be 35 présente loi — fait partie du ministère de 
staffed pursuant to subsection (3) and 
section 56.

végétales

l’Agriculture et est doté du personnel prévu 
au paragraphe (3) et à l’article 56.Staff

Personnel
(3) Such officers and employees as are (3) Les membres du personnel nécessaire à 35 

necessary for the administration of this Act l’application de la présente loi sont nommés 
shall be appointed in accordance with the 40 conformément à la Loi sur l’emploi dans la 
Public Service Employment Act. fonction publique.Commissioner Directeur

56. (1) A Commissioner of Plant Breed­
ers Rights shall be appointed in accordance 
with the Public Service Employment Act.

56. (1) Le directeur du Bureau est nommé 
conformément à la Loi sur l'emploi dans la 40 
fonction publique.





57. A person who has been appointed as 57. Il e interd à tout membre du per- 
an officer or employee of the Plant Breeders’ 20sonnel du ureau e faire, pendant qu’il y 15 
Rights Office may not, during the period for exerce ses nctions, de même qu’au cours de 
which the person holds the appointment and l’année qui suit leur cessation, une demande
for one year thereafter, apply for the grant of de certificat d’obtention ou d’acquérir direc-
any plant breeder’s rights or acquire directly tement ou indirectement, sauf par voie de 
or indirectly, except under a will or on an 25 succession testamentaire ou ab intestat des 20 
intestacy, any right or interest in any such 
grant.

droits à la délivrance d’un tel certificat.

Interdiction
Officers and 
employees not 
to acquire plant 
breeder’s rights

Delegation 58. (1) The Commissioner may in writing 58. (1) Le directeur peut, par écrit, délé- 
authorize, either generally or particularly, guer à tout autre membre du personnel qu’il 
such officers or employees of the Plant 30 juge apte tout ou partie des pouvoirs et fonc- 
Breeders’ Rights Office as the Commissioner 
deems fit to exercise and perform, subject to 
any general or special directions given or 
conditions attached by the Commissioner, all 
or any of the powers conferred and duties 35 
imposed on the Commissioner by or pursuant 
to this or any other Act.

(2) Every person purporting to act pursu- (2) Jusqu’à preuve du contraire, l’action 
ant to any authorization under this section exercée en vertu de la délégation est présu- 30 
shall, in the absence of evidence to the con- 40 mée être conforme à celle-ci. 
trary, be presumed to be acting in accord­
ance with the terms of the authorization.

Délégation de 
pouvoir

lions qui lui sont attribués par la présente loi 25 
ou par toute autre loi et assortir cette déléga­
tion, générale ou spécifique, de certaines ins­
tructions ou conditions.

Presumption of 
authority Présomption

Engagement of 
services 59. (1) The Commissioner 59. (1) Pour l’exécution et l’évaluation des 

(a) for the purposes of carrying out and essais et épreuves visés à l’article 23, le direc- 
evaluating the results of tests and trials 45 teur peut : 
referred to in section 23, may engage the 
services of persons other than officers or 
employees appointed pursuant to section 
55 or 56 and pay to those persons fees in

Assistance 
extérieure ou 
spéciale

a) engager des spécialistes extérieurs et 35 
leur verser les honoraires correspondants, 
selon le barème fixé par le ministre, avec 
l’agrément du Conseil du Trésor;
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Functions of 
Commissioner ( ) Subject to sect,on 58, the Commission- (2) Sous réserve de Particle 58, le direc- 

er shall receive all applications, fees, papers, teur reçoit les demandes de certificat d’ob-
ocuments and materials submitted for plant tention ainsi que les taxes, documents ou

breeders rights, shall do all things necessary pièces y afférents et prend les mesures vou-
or t e granting of plant breeders rights and 5 lues pour la délivrance du certificat et l’exer-

for the exercise of all other powers conferred, cice des attributions que lui confère la pré-
and the discharge of all other duties imposed, sente loi et ses règlements. Il a la garde du
on the Commissioner by or pursuant to this registre, des autres documents et du matériel
Act or the regulations and shall have the 
charge and custody of the register, books, 10 
records, papers and other things belonging to 
the Plant Breeders’ Rights Office.

Fonctions du 
directeur

5

appartenant au Bureau.

Absence, etc., 
of Commission- (3) Where the Commissioner is absent or 

unable to act or the office of Commissioner
(3) En cas d’absence ou d’empêchement 10Absence 

du directeur ou de vacance de son poste, le 
is vacant, such other officer as may be desig- 15 ministre peut désigner un autre fonctionnaire 
nated by the Minister shall, in the capacity 
of Acting Commissioner, exercise the powers 
and perform the duties of the Commissioner.

er

pour assumer la direction.

CL
 -

o5 
CO
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accordance with a scale determined by the 
Minister, with the approval of the Trea­
sury Board, in respect of their services; 
and
(b) may constitute panels of persons, 5 
whether appointed or engaged pursuant to 
section 55 or 56 or paragraph (a), which 
have the function of conducting examina­
tions for purposes described in that para­
graph and of advising the Commissioner as 10

b) constituer, avec des spécialistes exté­
rieurs ou du personnel régulier, des comi­
tés chargés de procéder 
voulus et de le conseiller quant au choix et 
aux résultats de ces examens.

aux examens

5

to
(i) the examinations necessary or 
expedient for those purposes, and
(ii) the results of those examinations.

(2) Nothing in subsection (1) prejudices 15 
any discretion exercisable by the Commis­
sioner.

Discretion
unaffected (2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 

de porter atteinte à l’exercice du pouvoir 
discrétionnaire du directeur en l’espèce.

60. (1) Pour l’application de la présente 
loi, le directeur fait graver un sceau dont il 10 

and each certificate issued pursuant to para- 20 doit revêtir chaque certificat d’obtention 
graph 27(3)(b) to be sealed with that seal 
and may cause any other instrument or copy 
of any document issuing from the Plant 
Breeders’ Rights Office to be so sealed.

Pouvoir
discrétionnaire

Seal of office 60. (1) The Commissioner shall 
seal to be made for the purposes of this Act

cause a Sceau du 
Bureau

qu’il délivre en application du paragraphe 
27(3); le sceau peut être également apposé 
sur les autres documents délivrés.

Notice of seal 
and other 
documents

(2) Every court, judge and person shall 25 (2) Les tribunaux, juges et autres person-15 Preuve du
take notice of the seal of the Plant Breeders’ nés admettent d’office le sceau du Bureau et
Rights Office and shall admit impressions of en admettent les empreintes en preuve. Il en
the seal in evidence without proof thereof 
and shall take notice of and admit in evi-

sceau

va de même, sans autre justification et 
production des originaux, pour toutes les 

dence, without further proof and without 30 copies ou extraits certifiés, sous le sceau, être 20 
production of the originals, all copies or des copies ou extraits conformes de docu- 
extracts certified under the seal to be copies ments déposés au Bureau, 
of or extracts from documents on file in that 
Office.

sans

Time limit 
extended 61. Where any time limit or period of35 

limitation specified by or under this Act 
expires on a day when the Plant Breeders’
Rights Office is closed for business, that time 
limit or period of limitation shall be deemed 
to be extended to the next day when that 40 
Office is open for business.

RECORDS

62. The Commissioner may prepare an 62. Le directeur peut établir un répertoire 
index of names, together with descriptions des noms et des descriptions, notamment 
comprising particulars of distinguishing iden- quant à leurs caractères distinctifs identifia- 
tifiable characteristics, of such plant varieties 45 blés, des variétés végétales de chaque catégo-
in each of the prescribed categories as are rie réglementaire dont il constate qu’elles 30 
ascertainable by the Commissioner to exist sont notoirement connues.

61. Tout délai qui expire un jour où le 
Bureau est fermé est réputé expirer le jour 
ouvrable suivant.

Prorogation de 
délai

25

ARCHIVES
Index

Répertoire
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as a matter of fact within 
knowledge.

common

Register " ^ 1C C ommissioner shall keep a régis- 63. Le directeur tient un registre des certi- 
ter of plant breeders rights and, subject to ficats d’obtention dans lequel il consigne
the payment of any fee or charge required by 5 sous réserve du paiement des taxes et droits 
or under this Act to be paid in the case of d’inscription prévus par la présente loi les 
any entry in the register, the Commissioner 
shall enter in it

Registre

renseignements suivants : 5
a) la catégorie réglementaire de l’obten­
tion végétale;
b) sa dénomination ainsi que toute modifi­
cation de celle-ci conforme au paragraphe 
14(5);
c) les nom, prénom et adresse de l’obten­
teur;
d) les nom et adresse de la personne qui, 
sur la base de la conviction qu’il a acquise 
en conformité avec les modalités prévues 15 
par la présente loi, devrait être enregistrée 
en tant que titulaire du certificat d’obten­
tion;
e) la date de prise d’effet du certificat 
d’obtention;
f) la date et les motifs de résiliation 
d’invalidation du certificat d’obtention;
g) le cas échéant, la mention du fait que le 
certificat d’obtention fait l’objet d’une 
licence obligatoire délivrée conformément 25 
à l’article 32;
h) les détails réglementaires devant figu­
rer au registre relativement à chaque 
demande de certificat d’obtention, ainsi 
qu’à son abandon ou retrait éventuel, et, le 30 
cas échéant, la mention du fait qu’un certi­
ficat temporaire a été délivré;
0 les autres renseignements réglementai­
res ou, sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi et de ses règlements, 35 
ceux qu’il juge utiles d’y consigner.

(a) the prescribed category to which each 
new variety belongs;
(b) the denomination of the variety, and 
any change thereof approved pursuant to 
subsection 14(5);

10

10

(c) the full name and address of the 
breeder of that variety;
(d) the name and address of the

15
person

whom the Commissioner is satisfied, in the 
manner provided by or under this Act, 
ought to be registered as the holder of the 
plant breeder’s rights respecting that 20 
variety;
(f) the date of the grant of plant breeder’s 
rights respecting that variety;
if) the date of, and the reason for, any 
termination or invalidation of plant breed-25 
er’s rights;
(g) if plant breeder’s rights are the subject 
of a compulsory licence under section 32, a 
statement to that effect;
(b) the prescribed particulars of each 30 
application for the grant of plant breeder’s 
rights and of any abandonment or with­
drawal of the application and, where a 
protective direction is granted, a statement 
to that effect; and
(/) the prescribed particulars, subject to 
the provisions of this Act and the regula­
tions, that are considered by the Commis­
sioner to be appropriate for entry in the 
register.

20
ou

35

40

Evidence of
registered
matters

64. (1) The register is evidence of all mat­
ters entered in it as directed or authorized by 
this Act.

64. (1) Le registre fait foi des inscriptions 
qui y sont portées en application de la pré­
sente loi.

Preuve

Certified copy 
or extract (2) A document purporting to be a copy of 

any entry in, or an extract of any contents of, 45 extraits du registre et être certifiés conformes 
the register and to be certified by the Com­
missioner to be a true copy or extract is

(2) Les documents censés constituer des 40 Extraits
certifiés 
conformes

par le directeur font foi de leur contenu sans
autre preuve.



.

-
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evidence of the entry or contents without 
further proof or production of the register.

Certificate of 
Commissioner 65. A certificate purporting to be made by 65. Fait foi de son contenu le certificat 

the Commissioner to the effect that an entry censé établi par le directeur pour constater
has or has not been made in the register or 5 qu’une inscription au registre a été faite ou 
that any other thing authorized by or under non ou qu’une mesure autorisée par la pré- 
this Act to be done in the course of the sente loi a été prise ou non. 
administration of this Act has or has not 
been done is evidence of the matters specified 
in that certificate.

Cenifical du 
directeur

5

10
Rectification of 
errors 66. (1) Subject to subsection (2), the 

Commissioner may, on such terms, if any, as 
the Commissioner deems proper, authorize

(a) the correction of any clerical error or 
error in translation appearing in a certifi-15 
cate of registration issued pursuant to 
paragraph 27(3)(6), in an application for 
plant breeder’s rights, in any document 
filed for the purposes of such an applica­
tion or in the register or index;
(b) the amendment of any document that 
belongs to the Plant Breeders’ Rights 
Office and in respect of which no express 
provision for its amendment is made in 
this Act; and
(c) the condonation or correction of any 
procedural irregularity in any proceedings 
subject to the authority of the Commis­
sioner.

66. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
directeur peut autoriser, aux conditions qu’il 
estime indiquées :

a) la correction de toute erreur d’écriture 
ou de traduction dans le texte d’un certifi-10 
cat d’obtention, d’une demande de déli­
vrance d’un tel certificat ou encore de tout 
document afférent à cette demande, ainsi 
que dans toute inscription au registre ou 
au répertoire;
b) la modification de tout document 
appartenant au Bureau pour lequel la pré­
sente loi ne prévoit pas expressément la 
procédure de modification;
c) la ratification ou la correction de toute 20 
irrégularité dans une procédure de sa 
compétence.

Corrections

20 15

25

When
rectification
permissible

(2) Any power conferred by subsection (1) 30 
may, of the Commissioner’s own motion or 
on request in writing, be exercised if, but

(2) Le directeur ne procède, de son propre 
chef ou sur demande écrite, à l’une des 
res visées au paragraphe (1) que si elle favo-25 

only if, that exercise of the power is in the rise la bonne application de la présente loi et 
interests of the due administration of this 
Act and is not prejudicial to the interests of 35 
justice.

Restrictions

mesu-

ne porte pas attteinte à l’intérêt de la justice.

Opportunities 
for representa­
tions by 
interested 
persons

(3) The Commissioner, if intending to 
exercise any power pursuant to subsection 
(1), shall give notice of the intention to each

(3) Avant d’exercer l’un des pouvoirs 
prévus au paragraphe (1), le directeur notifie 
son intention aux personnes qui lui semblent 30 

person appearing to the Commissioner to 40 être concernées et leur donne la possibilité de 
have an interest in the matter and shall not 
carry out the intention without first giving 
that person a reasonable opportunity to make 
representations with respect thereto.

Avis et 
observations

présenter leurs observations.

Preservation of 
documents 67. (1) An application for the grant of45 67. (1) Sous réserve du paragraphe (3),

plant breeder’s rights and other documents 
filed with the Commissioner in connection 
with any such rights shall, subject to subsec-

Conservation 
des documentsles demandes de certificat d’obtention et les 

documents afférents sont conservés pendant 35 
les périodes fixées par règlement.
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tion (3), be preserved for the prescribed 
periods.

Inspection by 
public, copies 
and certificates

(2) Subject to subsection (4),
(a) the register,
(b) the index, and

(2) Sous réserve du paragraphe (4) et 
paiement des taxes réglementaires, les docu- 

5 ments suivants peuvent être consultés au 
(c) any documents referred to in subsec- Bureau Pendant les heures ouvrables : 
tion (1) that are prescribed for the pur- a) le registre;
poses of this subsection or that may prop- b) le répertoire;
erly, in the opinion of the Commissioner, c) parmi les documents visés au paragra- 
be open for inspection by the public, 10 phe (1), ceux qui sont réglementaires et 

shall be open for inspection, on payment of ceux que le directeur estime pouvoir
the prescribed fees, during business hours at mettre à la disposition du public,
the Plant Breeders Rights Office and the Le directeur remet à tout intéressé, à sa
Commissioner shall, on request and on pay- demande et sur paiement des taxes réglemen-
ment of the prescribed fee, furnish any 15 taires, des copies des documents
person with a copy of, or certificate with extraits du registre ou du répertoire,
regard to, an entry in the register or index or 
with a copy of any such document.

Consultationsur

5

10

ou des

Withdrawn 
application 
papers to be 
returned

(3) Where an application for plant breed-, (3) Après le retrait d’une demande de 15 Retour des
ers rights has been withdrawn, the Commis-20certificat d’obtention, le directeur 
sioner shall return to the applicant at the 
address indicated in the application all the 
papers and other material submitted in 
nection with the application but, to 
extent

documentsretourne
au requérant, à l’adresse inscrite sur la 
demande, les documents et éléments affé­
rents à celle-ci. Si toutefois cela s’avère 
impossible au cours de la période que pré-20 

to which it is impracticable for the 25 voient les règlements pour le faire, le direc- 
Commissioner to do so, and on the expiration teur les détruit, 
of the prescribed period for so doing, the 
Commissioner shall destroy the material.

con-
any

Restriction on 
publication (4) An application for plant breeder’s (4) Le directeur ne peut publier les 

rights and any document or instrument that 30 demandes de certificat d’obtention ou les 
accompanies it shall not, except with the documents et éléments afférents, ni en per-25
consent of the applicant or by order of a mettre la consultation publique, avant la
court for the purposes of proceedings before publication prévue à l’article 70, sauf avec le
it, be published by the Commissioner or be consentement du requérant ou sur ordon-
open to public inspection at any time before 35 nance rendue par un tribunal dans le cadre 
particulars of the application are published d’une affaire dont il est saisi, 
in the Canada Gazette pursuant to 
section 70.

Restriction

30

Service of 
notices, etc. 68. (1) A notice or other document 68. (1) La remise ou la transmission de 

required to be given or transmitted to any 40 tout avis ou autre document prescrit par la 
person pursuant to this Act may be given or présente loi s’effectue : 
transmitted

Signification

a) par signification à personne;
b) par courrier recommandé à l’adresse 35 
donnée par l’intéressé ou, en l’absence de 
cette indication, à son adresse habituelle 
ou à sa dernière adresse connue au 
Canada;
c) de toute autre manière prévue par 40 
règlement.

(a) by delivering it to the person;
(b) by sending it by registered mail 
addressed to the person at any place pur- 45 
suant to notice thereof given by the person 
or, if no such notice is given, at the per­
son’s usual or latest known address in 
Canada; or
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(c) in any other manner prescribed.
(2) Where any notice or other document is (2) Dans le cas visé à l’alinéa (1)6), la 

sent by registered mail pursuant to subsec- remise ou la transmission est, jusqu’à preuve
tion (1), it shall, in the absence of evidence du contraire, réputée faite à la date qui serait
to the contrary be deemed to be given or 5 celle de la livraison dans le cours normal de 
transmitted at the time at which the regis­
tered letter containing it would be delivered 
in the ordinary course of post.

Deemed
delivery Date de la 

remise

la poste. 5

Defect not to
invalidate
notices

69. A defect in a notice given pursuant to 69. Un vice de forme dans un avis rem- 
thns Act, if the notice is such as to intelligibly 10 plissant par ailleurs sa finalité de notification 
and substantially effect the required notifica- n’invalide pas les mesures administratives en 
tion, shall not render unlawful any adminis- 
trative action executed in respect of the 
matter to which the notice relates and shall 
not be a ground for exception to any legal 15 
proceeding that may be taken in respect of 
that matter.

Vice de forme 
dans les avis

découlant. Il ne peut de plus servir à fonder 
opposition à des poursuites judiciaires 10 

relatives à l’objet de l’avis.
une

PUBLICATION PUBLICATION
Matters to be 
published , 70* 0) The Commissioner shall cause to 70. (1) Le directeur fait publier dans la 

be published in the Canada Gazette such Gazette du Canada les renseignements régle- 
particulars of the following as are prescribed: 20 mentaires suivants :

(а) every application that is not rejected 
pursuant to section 17;
(б) every request included pursuant to 
subsection 9(1) in an application that is 
not rejected pursuant to section 17;
(c) every application for a protective 
direction;
(d) every grant or withdrawal of a protec­
tive direction;
(e) every grant or refusal to grant plant 30 
breeder’s rights;
(/) every assignment of plant breeder’s 
rights of which the Commissioner is 
informed;
(g) every application for a compulsory 35 
licence;
(h) every grant or refusal to grant a com­
pulsory licence and every thing done under 
subsection 32(4) with respect to a compul­
sory licence; and
(0 every surrender of plant breeder’s 
rights.

Publication 
dans la Gazelle 
du Canada

a) ceux qui figurent dans les demandes de 15 
certificat d’obtention, en autant qu’elles 
n’ont pas été rejetées au titre de l’article
17;

25 b) ceux qui figurent dans les demandes 
particulières jointes à celles-ci en applica- 20 
tion du paragraphe 9(1), en autant qu’elles 
n’ont pas été rejetées au titre de l’article
17;
c) ceux qui concernent les demandes de 
certificat temporaire;
d) ceux qui concernent la délivrance ou le 
retrait de tels certificats;
e) ceux relatifs à la délivrance ou au rejet 
du certificat d’obtention;
/) ceux relatifs aux cessions qui sont por- 30 
tées à sa connaissance;
g) ceux relatifs aux demandes de licence 
obligatoire;
h) ceux relatifs à la délivrance ou au rejet 
de toute licence obligatoire, ainsi qu’à 35 
toute mesure prise à leur égard au titre du 
paragraphe 32(4);
i) ceux relatifs à toute renonciation.

(2) Au moment de la publication des 
seignements visés à l’alinéa (1)6), le direc-40

25

40

Notice to 
Consumer and 
Corporate 
Affairs

(2) The Commissioner shall, on causing 
particulars of a request referred to in para-

Avis au 
ministère des 
Consomma­
teurs et des 
Sociétés

ren-



1
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graph (1)(6) to be published, give notice of teur donne avis de la demande au ministère 
the request to the Department of Consumer des Comsommateurs et des Sociétés 
and Corporate Affairs.

Matters to be 
published (3) In addition to the matters referred to, (3) Le directeur fait en outre publier dans

in subsection (1), the Commissioner shall 5 la Gazette du Canada tous renseignements 
cause to be published in the Canada Gazette

Autre
publication

qu'il juge utile de porter à la connaissance du
(a) such other matters as the Commis- public et les avis de tout refus de délivrer
sioner considers appropriate for public certificat temporaire et de toute annulation, 
information; and ou révocation effectuée en application des
(b) a notice of every refusal to grant a iq articles 34 ou 35. 
protective direction and of every annul­
ment under section 34 or revocation under 
section 35.

5
un

Provision for 
publication of 
Plant Varieties 
Journal

71. (1) Where the volume of matters to be 71. (1) Si le volume de l’information à 10 Publication 
published in the Canada Gazette pursuant to 15 faire paraître dans la Gazette du Canada 
section 70 is such as to warrant their indu- justifie une publication distincte, le directeur 
sion wholly or partly in a separate journal, peut faire publier périodiquement, dans le 
the Commissioner may cause to be published Bulletin des variétés végétales, les renseigne- 
periodically a journal, to be called the Plant ments qu’il estime indiqués, sous réserve des 15 
Varieties Journal, containing such of those 20 règlements pris en application de l’alinéa 
matters as the Commissioner, subject to any 75(1 )g). 
regulations made pursuant to paragraph 
75(1 )(g), considers expedient.

d'un bulletin 
des variétés 
végétales

!^cnUonfto . The Commissioner shall, by publica- (2) Le directeur donne un avis préalable 
publish Journal ti°n >n the Canada Gazette, at least twenty- 25 d’au moins vingt-huit jours, dans la Gazette

eight days before commencing the issue of du Canada, de son intention de faire publier 20 
the Plant Varieties Journal, give notice of le bulletin, 
intention to do so.

Avis

Cessation of 
publication of 
Journal

(3) If at any time the volume of matters (3) Lorsque la publication du bulletin ne 
for the publication of which the Plant Varie- 30 se justifie plus aux termes du paragraphe (1), 
ties Journal is available ceases to be such as le directeur y met fin après un avis préalable 
described in subsection (1), the Commission- d’au moins vingt-huit jours, 
er may cause the issuing of the Plant Varie­
ties Journal to cease but, at least twenty- 
eight days before doing so, the Commissioner 35 
shall, by publication in that Journal, give 
notice of intention to do so.

Cessacion

25

Publication in 
Journal to be 
deemed 
publication in 
Canada Gazelle

(4) For the purposes of this Act other than (4) Pour l’application de la présente loi, 
of subsections (2) and 75(2), publication in mais non pour celle des paragraphes (2) et 
the Plant Varieties Journal pursuant to this 40 75(2), la publication dans le bulletin vaut 
Act shall be deemed to be publication in the publication dans la Gazette du Canada et
Canada Gazette and references in this Act to toute mention de celle-ci, dans la présente 30
the Canada Gazette shall be construed loi, doit être interprétée en conséquence, 
accordingly.

72. (1) Where in any civil, criminal or 45 72. (1) Nul ne peut arguer, dans le cadre
other proceedings a person’s knowledge or d’une procédure, de son ignorance d’éléments
notice, at any time, of any matter is relevant utiles à l’appréciation, au regard de la pré-
for the purpose of determining any question sente loi, de l’existence d’un droit ou d’une 35

Effet de la 
publication 
dans le bulletin

Ignorance no 
defence in the 
event of 
publication

Irrecevabilité 
de l'argument 
d'ignorance
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whether, pursuant to this Act, liability has 
been incurred, any right has been acquired or 
any thing has been duly done, the person 
shall, for that purpose, be deemed to have 
had the relevant knowledge or notice at that 5 
time if, prior thereto, the matter or notice 
thereof is published in the Canada Gazette.

obligation ou de la régularité d’un acte, si 
éléments ont déjà fait l’objet d’une publica­
tion ou d’un avis dans la Gazette du Canada.

ces

Knowledge or
notice.
otherwise
attributable.
unaffected

(2) Nothing in subsection (1) prevents any (2) Il est entendu que, pour l’appréciation 
question referred to therein from being visée au paragraphe (1), la connaissance des 5 
determined on the ground that the person 10 éléments en cause par l’intéressé peut être 
had the relevant knowledge or notice, if law- établie par tout moyen de droit, 
fully attributable to the person, apart from 
that subsection.

Preuve de la 
connaissance

ADVISORY COMMITTEE COMITÉ CONSULTATIF

Advisory
committee 73. (1) For the purpose of constituting an 73. (1) Le ministre peut, aux conditions 

advisory committee to assist the Commis-15 qu’il estime indiquées, constituer un comité 
sioner in such manner as the Commissioner 
may determine, the Minister may, on any

Constitution

consultatif chargé d’assister le directeur pour 10 
certaines tâches. Il en nomme les membres 

terms and conditions determined by the Min- ou autorise leur désignation par les groupes
ister, appoint any persons to act on that ou organismes d’obtenteurs, les marchands
committee as representatives of, or authorize 20 de semence, les agriculteurs, les horticulteurs 
the designation to do so of any persons by, et tout autre intéressé qu’il estime indiqués. 15 
any group or organization of breeders of 
plant varieties, dealers in seeds, farmers, hor­
ticulturists and other interested persons, or 
any of them, considered appropriate by the 25 
Minister.

Remuneration (2) No terms or conditions determined 
under subsection (1) shall provide for any

(2) Les membres ne reçoivent aucune 
rémunération; néanmoins, ils ont droit 

remuneration to be payable to any of the frais de déplacement et autres entraînés par 
persons acting on the advisory committee, 30 l’accomplissement de leurs fonctions, 
but those persons may be paid any reason­
able travel and living expenses incurred by 
them when engaged on the business of the 
committee while absent from their ordinary 
places of residence.

Indemnités

aux

pour
l’exercice de leurs fonctions hors du lieu de 20 
leur résidence habituelle.

35
Committee's 
advice not 
binding

74. Nothing in this Act or the regulations 
shall be construed to impose any obligation 
to conform to the advice of the advisory 
committee.

74. La présente loi et ses règlements n’ont 
pas pour effet de rendre obligatoires les 
recommandations du comité consultatif.

Recommanda­
tions du comité

RÈGLEMENTS

75. (1) The Governor in Council may 40 75. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 25 Règle
make regulations for carrying out the pur- règlement, prendre les mesures nécessaires à 
poses and provisions of this Act and, without l’application de la présente loi et, notam- 
limiting the generality of the foregoing, may ment : 
make regulations

REGULATIONS

Regulations menu
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(a) determining the nature of any charges 
that a person may be required to pay in 
respect of any services provided in the 
execution of any functions by or under the 
authority of the Commissioner;
(b) limiting, extending or providing for 
the extension, whether before or after the 
expiration, of the period for doing any­
thing pursuant to this Act;

a) fixer les taxes ou droits exigibles pour 
les services fournis par le directeur ou son 
délégué;
b) raccourcir les délais prévus par la pré- 

5 sente loi ou les proroger, même après leur 5 
expiration;
c) définir, pour l’application de la présente 
loi, les expressions «commercialement 

„ acceptable», «description», «désignation»,
(c) defining the meanings of the words 10 «caractère identifiable», «catégorie établie 10 
and expressions “commercially accept­
able”, “description”, “designation”, “iden­
tifiable characteristics”, “recently pre­
scribed category” and “representations” 
for the purposes of this Act;

depuis peu par règlement» et «observa­
tions»;
d) exiger la publication, dans le Journal 
des marques de commerce, de renseigne­
ments relatifs aux propositions, approba- 15 
lions ou changements de dénomination et, 
par dérogation au paragraphe 73(1), la 
recommandation préalable du comité con­
sultatif pour l’exercice de fonctions du

15
(d) requiring

(i) the publication in the Trade Marks 
Journal of prescribed particulars 
respecting proposals, approvals and 
changes of denominations pursuant to 20 ministre ou du directeur;

e) établir les principes à appliquer par le 
directeur pour accorder ou refuser une 
licence obligatoire et notamment pour 
tenir compte des objectifs énumérés au

20
section 14, and
(ii) notwithstanding anything in subsec­
tion 73(1), the advisory committee’s 
advice as a prerequisite for the execu­
tion of any functions by the Minister or 25 paragraphe 32(2); 
the Commissioner;

25
f) mettre à exécution une convention ou 
un accord dans le but de favoriser la 
reconnaissance réglementaire d’un pays 
comme Etat de l’Union ou comme

(e) establishing principles to be observed 
by the Commissioner in disposing of 
applications for compulsory licences and, 
particularly, in complying with subsection 30 signataire et, sous réserve des autres dispo- 30

sitions de la présente loi, apporter aux 
droits ou avantages prévus par la présente 
loi toute modification, même restrictive, de 
nature à favoriser la réciprocité entre ce 
pays et le Canada;

pays

32(2);
(/) giving effect to the terms of

(i) any convention with a view to the 
fulfilment of which any country is pre­
scribed as a country of the Union, and
(ii) any agreement with a view to the 
fulfilment of which any country is pre­
scribed as an agreement country,

and, notwithstanding anything in this Act, 
qualifying or curtailing any rights, protec- 40 
tion or other benefits under this Act to any 
extent conducive to reciprocity between 
Canada and any such country;
(g) distinguishing the kind of matters to 
be published in any of the ways contem- 45 
plated by subsection 71(1);
(A) assigning powers or duties to persons 
appointed or engaged pursuant to subsec­
tion 55(3), 56(1) or 59(1);

35
35 g) déterminer l’information à publier en 

application du paragraphe 71(1);
h) fixer les attributions des 
visées aux paragraphes 55(3), 56(1) et 
59(1);
/) régir l'organisation et le fonctionnement 
— notamment quant aux heures d’ouver­
ture et à la charge de travail — du Bureau 
et des comités établis en vertu de l’alinéa 
59(1 )A);
j) déterminer les méthodes, la procédure 
et les conditions — ainsi que leur caractère 
obligatoire ou facultatif — à appliquer ou 
à respecter, selon le cas, par le directeur,

personnes

40

45



'

I

I
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(0 providing for the organization, includ­
ing fixing the times of operation and clo­
sure, of the Plant Breeders’ Rights Office, 
panels constituted under paragraph 
59(1 )(b) and the business thereof;
(/") specifying or defining methods, proce­
dural requirements or conditions that shall 
be observed or may, at the discretion of 
the Commissioner, be adopted or imposed 
for the purpose or in the course of institut- 10 
ing, proceeding on, dealing with or dispos­
ing of any applications, objections, 
requests, representations, examinations, 
tests, trials or matters involving investiga­
tion or requiring determination by or 15 
under the authority of the Commissioner;
(&) providing

(i) in relation to any category of plant, 
for any of the grants of plant breeder’s 
rights respecting new varieties of that 20 
category to be made, at the applicant’s 
request, on terms allowing an exemp­
tion, revocable by the Commissioner, 
from compulsory licensing under section 
32 or from the requirements of any con- 25 
ditions described in section 29 or from 
both,
(ii) for the inclusion, in the terms of a 
grant referred to in section 29 or sub- 
paragraph (i), of any terms in, on or 30 
subject to which any conditions 
described in that section shall be 
imposed or complied with or any exemp­
tion may, pursuant to that subpara­
graph, be allowed or revoked, and
(iii) for paragraph 35(l)(e) to apply to 
any obligations under any of those con­
ditions as that paragraph applies to an 
obligation under the terms of a compul­
sory licence,

and, for the purposes of the application of 
paragraph 35(1 )(e) pursuant to subpara­
graph (iii), extending the application of 
subsection 35(1) and sections 36 and 37 
accordingly;
(/) prescribing

(i) matters to be entered in, and the 
forms of, the register, the index, applica­
tions for plant breeders’ rights and any 
other record, instrument or document to 50

ou en son nom, pour toute mesure ou 
décision relevant de son autorité; 
k) prévoir :

(i) la délivrance, à la demande du 
requérant, de certificats d’obtention, 5 
pour des obtentions végétales d’une 
catégorie végétale donnée, comportant 
une exemption — révocable par le direc­
teur — à la licence obligatoire prévue 
par l’article 32 ou aux conditions visées 10 
à l’article 29, ou aux deux,
(ii) l’assujettissement de l’exemption 
accordée en application du sous-alinéa 
(i) au respect des conditions prévues 
dans un certificat d’obtention au titre de 15 
ce sous-alinéa ou de l’article 29,
(iii) l’application de l’alinéa 35(1 )e) à 
toute obligation résultant de l’une de ces 
conditions, comme s’il s’agissait d’une 
obligation découlant de l’octroi d’une 20 
licence obligatoire, et élargir en consé­
quence la portée du paragraphe 35(1) et 
des articles 36 et 37;

/) prévoir :
(i) la forme des documents à tenir ou à 25 
fournir en application de la présente loi, 
notamment le registre, le répertoire, les 
demandes de certificats d’obtention, 
ainsi que les renseignements à y porter,
(ii) les moyens, facteurs ou critères, 30 
canadiens ou étrangers, à utiliser pour 
établir, pour l’application de l’alinéa 
4(2)a) ou de l’article 62, si une variété 
végétale est ou non notoirement connue,
(iii) les taxes à acquitter pour les servi-35 
ces fournis par le Bureau de la protec­
tion des obtentions végétales,
(iv) les modalités d’acquittement des 
taxes ou droits réglementaires, notam­
ment ceux mentionnés à l’alinéa a),
(v) les circonstances permettant 
remboursement total ou partiel des taxes 
ou droits mentionnés au sous-alinéa (iv),
(vi) les facteurs permettant au directeur 
de révoquer l’exemption mentionnée au 45 
sous-alinéa &)(i);

m) prévoir l’examen de toute affaire met­
tant en jeu une décision prise par le direc­
teur en application de la présente loi;

5

35

40
40

un

45
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be kept, made or used pursuant to or for 
the purposes of this Act,
(ii) all or any of the means by which or 
the factors or criteria by reference to 
which, whether they are found in 5 
Canada or elsewhere, common knowl­
edge or the absence thereof may or shall 
be or ought not to be regarded as estab­
lished for the purposes of paragraph 
4(2)(a) or section 62,
(iii) the fees payable by a person in 
respect of any facilities afforded by the 
Plant Breeders’ Rights Office,
(iv) the time at or within which and the 
manner in which any charge, the nature 15 
of which is determined under paragraph 
(a), or any prescribed fee shall be paid,
(v) the circumstances in which any 
charge or fee referred to in subpara­
graph (iv) may or shall be refunded in 20 
whole or in part, and
(vi) matters in respect of which the 
Commissioner is to be satisfied before 
an exemption referred to in subpara­
graph (&)(i) may be revoked;

(m) respecting the procedure for review of 
cases involving decisions given by the 
Commissioner pursuant to any provision of 
this Act; and
(«) prescribing any matter required or 30 
authorized by this Act to be prescribed.

n) prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire prévue par la présente loi.

10

25

Publication of
proposed
regulations

(2) Subject to subsection (3), a copy of (2) Sous réserve du paragraphe (3), les 
each regulation that the Governor in Council projets de règlement d’application de la pré- rè'femenu"* 
proposes to make pursuant to this Act shall sente loi sont publiés dans la Gazette du 5rcetmen> 
be published in the Canada Gazette and a 35 Canada, les intéressés se voyant accorder la 
reasonable opportunity shall be given to possibilité de présenter leurs observations à 
interested persons to make representations cet égard, 
with respect thereto.

Publication

Exemptions (3) Subsection (2) does not apply in 
respect of a proposed regulation that 

(a) has been published pursuant to that 
subsection, whether or not it has been 
amended as a result of representations 
made pursuant to that subsection; or

(3) Ne sont toutefois pas visés les projets 
40 de règlement :

a) déjà publiés dans les conditions prévues 
au paragraphe (2), même s’ils ont été 
modifiés à la suite d’observations présen­
tées conformément à ce paragraphe;

(b) makes no material substantive change 45 b) qui n’apportent pas de modification 15 
in an existing regulation. notable à la réglementation en vigueur.

Exceptions

10
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SEEDS ACT LOI SUR LES SEMENCES
Seeds Act 
unaffected . ( ) Nothing provided or granted by or 76. (1) La présente loi n’a pas pour effet 

under this Act shall be construed as confer- de déroger à la Loi sur les semences ou ses 
ring authority for règlements en ce qui concerne le pouvoir :

a) de vendre, d’importer ou d’exporter 
5 semence, ou d’en faire la publicité;

b) d’utiliser, pour une semence, un nom, 
une marque ou une étiquette.

Restrictions 
découlant de la 
Loi sur les 
sentences

(a) any seed to be sold, imported, export­
ed or advertised, or
(f>) any name, mark or label to be applied 
in connection with any seed,

contrary to the Seeds Act or any regulations 
thereunder.

une
5

Definition of 
“seed” (2) In subsection (1), seed has the 10 (2) Au paragraphe (1), «semence» s’entend

meaning assigned to that expression by sec- au sens de l’article 2 de la Loi sur les 
tion 2 of the Seeds /Act. semences

«semence»

10

REVIEW OF ACT EXAMEN DE LA LOI
Report 77. (1) As soon as practicable after the 77. (1) À l’expiration de la dixième année 

expiration of the period of ten years begin- suivant l’entrée en vigueur de la présente loi
mng on the day of the coming into force of 15 le ministre établit dans les meilleurs délais 
this Act, the Minister shall prepare a report 
with respect to the administration of this Act 
during the period and shall cause a copy of 
the report to be laid before each House of

Rapport
d'application

un rapport sur l’application de celle-ci au 
cours de cette période et le fait déposer 15 
devant chaque chambre du Parlement dans 
les quinze premiers jours de séance de cel- 

Parliament on any of the first fifteen days on 20 le-ci suivant son achèvement, 
which that House is sitting after it is 
completed.

Contents of 
report (2) The report prepared pursuant to sub- (2) Le rapport doit indiquer, avec détails à 

section (1) shall indicate whether the opera- l’appui, si, selon le cas, l’application de la 20 
tion of this Act 25 présente loi :

(a) results in

Contenu

a) a eu pour résultat :
(i) de stimuler les investissements en 
matière de sélection de variétés végéta­
les pouvant faire l’objet de la protection 25 
conférée par les certificats d’obtention,
(ii) d’améliorer les moyens permettant 
d’obtenir des variétés végétales étrangè­
res au profit de l’agriculture au Canada,
(iü) d’assurer la protection à l’étranger, 30 
sur le plan commercial, des variétés 
végétales canadiennes,
(iv) d’améliorer des variétés végétales, 
dans l’intérêt du public et plus particu­
lièrement des agriculteurs et des horti-35 
culteurs,

(i) the stimulation of investment in 
businesses involving the breeding of 
plant varieties in respect of which pro­
tection afforded by plant breeders’ 30 
rights is applicable,
(ii) any improvement in facilities to 
obtain foreign varieties of plants in the 
interests of agriculture in Canada,
(iii) protection abroad, for commercial 35 
purposes, of Canadian plant varieties,
(iv) improvement of plant varieties to 
the public benefit, and particularly, to 
the benefit of farmers and nurserymen,
and 40
(v) any other public advantage,

(b) has some but not all of the results 
described in paragraph (a),

(v) de favoriser de toute autre manière 
l’intérêt public;

b) a permis d’atteindre seulement certains 
des résultats mentionnés à l’alinéa a); 40
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(c) has all or any of those results but is, in 
any respect, not in the public interest, or
(d) is, in the total absence of those results, 
not in the public interest,

as the case may be, and particulars of any­
thing so indicated shall be furnished in the 
report.

c) a permis d’atteindre tout ou partie de 
ces résultats, tout en étant défavorable, à 
certains égards, à l’intérêt public;
d) n’est pas favorable à l’intérêt public, 
parce qu’elle n’a permis d’atteindre aucun 5 
de ces résultats.

5

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Trade-marks Act

78. The Trade-marks Act is amended by 
adding thereto, immediately after section 10 
thereof, the following section:

“10.1 Where a denomination must, 
under the Plant Breeders’ Rights Act, be 
used to designate a plant variety, no 
person shall adopt it as a trade-mark in 
association with the plant variety or 15 
another plant variety of the same species 
or use it in a way likely to mislead, nor 
shall any person so adopt or so use any 
mark so nearly resembling that denomina­
tion as to be likely to be mistaken 20 
therefor.”

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

Loi sur les marques de commerce

78. La Loi sur les marques de 
est modifiée par insertion, après l’article 10, 

10 de ce qui suit :

R.S., c. T-13
commerce l.r.. ch. t-ij

:
Further
prohibitions «10.1 Dans les cas où une dénomination 10 idem 

est, au titre de la Loi sur la protection des 
obtentions végétales, à utiliser pour dési­
gner une variété végétale, nul ne peut 
adopter la dénomination

:

comme marque 
de commerce relativement à cette variété 15 
ou à une variété de la même espèce, ni 
l’utiliser d’une manière susceptible d’in­
duire en erreur, ni adopter, ou utiliser 
ainsi, une marque dont la ressemblance 
avec la dénomination est telle qu’on pour-20 
rail vraisemblablement les confondre.»

79. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 11 
thereof, the following section:

“11.1 No person shall use in connection 25 
with a business, as a trade-mark or other­
wise, any denomination adopted contrary 
to section 10.1.”

79. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 11, de ce qui suit : i

i
Further
prohibitions «11.1 Nul ne peut utiliser en relation 

avec une entreprise une dénomination 25 
adoptée contrairement à l’article 10.1.»

Idem

80. Subsection 12(1) of the said Act is, , 80. Le paragraphe 12(1) de la même loi
amended by striking out the word “or” at the 30 est modifié par adjonction de ce qui suit ■ 
end of paragraph (d) thereof, by adding the 
word “or” at the end of paragraph (e) there­
of and by adding thereto the following 
paragraph:

i

“(/) a denomination the adoption of35 
which is prohibited by section 10.1.”

«/) elle est une dénomination dont l’arti­
cle 10.1 interdit l’adoption.»

ENTRÉE EN VIGUEUR

81. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en 
conseil.

30
COMING INTO FORCE

81. This Act comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Council.

Coming into 
force Entrée en 

vigueur
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Notes explicatives 
Loi sur les marques de commerce

Article 78. — Nouveau. Interdit l’adoption et l’utilisa­
tion d’une dénomination d’obtention végétale comme 
marque de commerce.

Explanatory Notes 
Trade-marks Act

Clause 78: New. This amendment would prohibit the 
adoption or use of denominations of new varieties as 
trade-marks.

Article 79. — Nouveau. Interdit l’utilisation dans le 
d’une obtention végétale dont la dénomination a

Clause 79: New. This amendment would prohibit the use 
of denominations of new varieties in business, where the 
denomination was adopted in contravention of section 10.1.

commerce 
été adoptée en violation de l’article 10.1.

Article 80. — Vise à empêcher l’enregistrement comme 
de commerce d’une dénomination adoptée en viola-

Clause 80: This amendment would prevent denomina­
tions of new varieties from being registered as trade-marks, marque 
where the denomination was adopted in contravention of tion de l’article 10.1.

Texte du passage qui précède l’alinéa 12(l)a) :
«12. (1) Sous réserve de l'article 13, une marque de commerce est 

enregistrable sauf dans l’un ou l'autre des cas suivants :»

section 10.1.
The relevant part of subsection 12(1) reads as follows: 

“12. (I) Subject to section 13, a trade-mark is registrable if it is not
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2C session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-15 PROJET DE LOI C-15

An Act respecting plant breeders’ rights Loi concernant la protection des obtentions 
végétales

Her Majesty, by and with the advice and Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente- 
consent of the Senate and House of Com- ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nions of Canada, enacts as follows: nés du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Plant 
Breeders' Rights Act.

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la protection des obtentions 
5 végétales.

Short title
Titre abrégé

5

INTERPRETATION DÉFINITIONS
Definitions 2. (1) In this Act, 2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 

“advertise”, in relation to a plant variety, cluent a ,a présente loi. 
means to distribute to members of the «catégorie» Espèce ou division de celle-ci. 
public or to bring to their notice, in any 
manner whatever, any written, illustrated, 10 
visual or other descriptive material, oral 
statement, communication, representation 
or reference with the intention of promot­
ing the sale of any propagating material of 
the plant variety, encouraging the use 
thereof or drawing attention to the nature, 
properties, advantages or uses thereof or to 
the manner in which or the conditions on 
which it may be purchased or otherwise 
acquired;

Définitions
“advertise" 
«publicité*

•catégorie»
“category"
•certificat
d'obtention»
“plant
breeder's..."

«certificat d’obtention» Le certificat confé­
rant à son titulaire les droits énumérés au 10 
paragraphe 5(1).

«certificat temporaire» Le certificat tempo­
raire visé à l’article 19.

«certificat
temporaire»
“protective..."
«comité
consultatif»
advisory..."

«directeur»
"Commissio­
ner"

15 «comité consultatif» Le comité établi au titre 
du paragraphe 73(1). 15-.

«directeur» Le directeur du Bureau de la 
protection des obtentions végétales nommé 
en vertu du paragraphe 56(1) ou, sauf 
pour les fonctions ou cas prévus à cet 
article, toute personne bénéficiant de la 20 
délégation écrite visée à l’article 58.

«État de l’Union» Sous réserve de sa désigna­
tion à ce titre par règlement en vue de

20
“advisory
committee"
*comité 
consultatif*

“agent"
«mandataire»

“advisory committee” means such advisory 
committee as may be constituted pursuant 
to subsection 73(1);

“agent”, in relation to an applicant or a 
holder of plant breeder’s rights, means a 25 l’exécution de la convention créant l’Union 
person who is duly authorized by the 
applicant or holder to act, for the purposes

•Étal de 
l'Union.
“country..."

pour la protection des obtentions végétales 25 
à laquelle le Canada a adhéré, s’entend de



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
concernant la protection des obtentions végétales».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled "An Act respecting plant breeders' rights".

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par un Comité législatif sont 
indiquées par des soulignements et des lignes verticales. 
Aux fins de comparaison on peut se reporter au projet de 
loi tel qu’il a été distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in a Legislative Committee are 
indicated by underlining and vertical lines. The Bill as 
distributed in First Reading Form may be used for pur­
poses of comparison.



of this Act, on behalf of the applicant or 
holder and to whom as a person so author­
ized recognition is, consistent with any 
requirements prescribed therefor, accorded 
by the Commissioner;

“agreement country” means
(a) any country,
(b) any colony, protectorate or territory 
subject to the authority of another coun­
try or under its suzerainty, or
(c) any territory over which another 
country exercises a mandate or trustee­
ship,

that is prescribed as an agreement country 
with a view to the fulfilment of a bilateral 15 
agreement concerning the rights of plant 
breeders made between Canada and that 
country;

“applicant” means a person by or on behalf 
of whom an application for the grant of 20 
plant breeder’s rights is made pursuant to 
section 7;

“breeder”, in respect of a plant variety, 
means

tout pays, d’une colonie, d’un protectorat 
ou d’un territoire placé sous l’autorité ou 
la souveraineté d’un autre pays, ou d’un 
territoire placé sous mandat ou tutelle d’un 

5 autre pays.
«mandataire» Personne dûment autorisée par 

un requérant ou un titulaire à agir en son 
nom dans le cadre de la présente loi et 
reconnue comme telle par le directeur con- 

jQ formément aux exigences réglementaires. 10 
«matériel de multiplication» S’entend, outre 

du matériel de reproduction ou de multi­
plication végétative d’une variété végétale, 
des semences ainsi que des plants entiers 
ou parties de ceux-ci qui peuvent servir à 15 
la multiplication.

«ministre» Le ministre de l’Agriculture.

5
«mandataire»
"agent"

«matériel de 
multiplication» 
“propaga­
ting..."

«ministre»
"Minister"

«obtenteur» Toute personne qui, agissant 
pour son propre compte, ou dont un agent 
ou autre préposé dans l’exercice de ses 20 
fonctions, crée ou découvre une variété 
végétale.

«obtenteur»
"breeder"

«obtention végétale» Variété végétale 
velle conforme aux conditions de

«obtention 
végétale» 
"new variety"

nou-

{a) where any person acting within the 25 l’article 4. 
scope of the person’s duties as an officer, 
servant or employee of another person 
originates or discovers the plant variety, 
that other person, and

25
«pays signataire» Sous réserve de sa désigna­

tion à ce titre par règlement en vue de 
l’exécution d'un accord bilatéral sur la 
protection des obtentions végétales conclu 

(b) where any person not acting as 30 entre lui et le Canada, s’entend de tout 30 
described in paragraph (a) originates or 
discovers the plant variety, that person;

«pays signa­
taire»
“agreement..."

pays ou des autres entités visées à la défi­
nition de «État de l’Union».

“category” means a species or any class «publicité» Tout 
within a species;

distri- «publicité» 
"advertise"buer ou signaler public, de quelque

“Commissioner” means the Commissioner of 35 façon que ce soit, de la documentation 35
notamment écrite, illustrée ou visuelle ou 
toute déclaration, communication, repré­
sentation ou mention visant à stimuler la 
vente du matériel de multiplication d’une 

40 variété végétale, à en favoriser l’usage ou à 40 
en faire connaître la nature, les propriétés, 
les avantages, les usages, ou encore les 
modalités d’acquisition.

Plant Breeders’ Rights appointed pursuant 
to subsection 56(1) and, except in section 
56, includes any person acting under a 
written authorization given pursuant to 
section 58;

“country of the Union” means
(a) any country,
(b) any colony, protectorate or territory 
subject to the authority of another coun­
try or under its suzerainty, or
(c) any territory over which another 
country exercises a mandate or trustee­
ship,

«registre» Le registre tenu en application de «registre.
** * * "register"l’article 63.

«répertoire» Le répertoire tenu en application «répertoire, 
de l’article 62. “index

45
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“agreement
country”
•pays
signataire»

“applicant”
•requérant»

“breeder”
•obtenteur»

“category”
•catégorie»

“Commission­
er"
•directeur»

“country of the 
Union”
•État de 
l’Union»

~0 3
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that is prescribed as a country of the 
Union with a view to the fulfilment of 
convention constituting a Union for pro­
tecting new varieties of plants that 
includes Canada among its members;

«représentant légal» S’entend, outre de l’exé­
cuteur testamentaire de l’obtenteur d’une 
variété végétale, de tout cessionnaire ou 
autre ayant cause devenu titulaire du cer- 

5 tificat d’obtention pour la variété végétale. 5 
holder , in relation to plant breeder’s rights, «requérant» La personne qui dépose ou au «requérant, 
means the person whom the register indi- nom de qui est déposée une demande de applicant
cates, with respect to a plant variety, is certificat d’obtention en conformité avec
entitled to the plant breeder’s rights Particle 7.
respecting that variety by a grant made 10 
under section 27 or is an assignee of, or 
other successor in title to, the rights grant­
ed under that section in respect of that 
variety;

«représentant
légal»
"legal..."

a

“holder"
«titulaire»

«titulaire» La personne à laquelle, selon le 10,litula'rc
“holder"registre, a été délivré en vertu de l’article 

27 un certificat d’obtention, ou la personne 
qui est inscrite au registre à titre d’ayant 

„ . cause, notamment de cessionnaire, en ce
index means the index prepared pursuant 15 qui concerne ce certificat, 
to section 62;

“index"
«répertoire• 15

«variété végétale» Tout cultivar, clone, lignée 
ou hybride d’une catégorie végétale régle­
mentaire susceptible d’être cultivé.

«variété 
végétale. 
"plant variety"

’̂ SSST 4'nfr*n8ernent”. in relation to plant breeder’s 
rights, means the doing, without authority 
under this Act, of anything that the holder 
of those rights has the exclusive right to do 20 
as provided in subsection 5(1);

«vente» Sont assimilés à la vente l’acceptation 
ou l’offre de vente et la publicité, la garde, 20 
l’exposition, la transmission, l’expédition, 
le transport ou la livraison en vue de la 
vente, ainsi que le fait d’accepter d’échan­
ger ou d’aliéner à titre onéreux.

•vente»

“legal
representative" 
•représentant....

“legal representative”, in respect of a breeder 
of a plant variety, includes the breeder’s 
executor or administrator and any assignee
of, or other successor in title to, the rights 25 «violation» Le fait d’exercer, 
of the breeder in respect of the plant 
variety;

sans y être auto- 25 «violation, 
risé sous le régime de la présente loi, l’un 
des droits exclusifs conférés par le para­
graphe 5(1) au titulaire d’un certificat 
d’obtention.

“Minister” 
•ministre» “Minister” means the Minister of Agricul­

ture;
“new variety” means a plant variety that 30 

complies with the requirements of 
section 4;

r?lhts"brceder $ “P*ant breeder’s rights” means the rights 
1'certificat referred to in subsection 5(1);
d'obtention»

“new variety” 
•obtention...»

-plant variety" “plant variety” means any cultivar, clone, 35 
breeding line or hybrid of a prescribed 
category of plant that can be cultivated; 

“prescribed” means prescribed by regulation;“prescribed"
Version
anglaise
seulement

"propagating
material"
«matériel...»

“propagating material” means any reproduc­
tive or vegetative material for propagation, 40 
whether by sexual or other means, of a 
plant variety, and includes seeds for 
sowing and any whole plant or part thereof 
that may be used for propagation;
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“protective
direction”
«certificat 
temporaire»

“protective direction” means a protective 
direction under section 19;

“register” 
«registre» “register” means the register kept pursuant 

to section 63;
“sell” includes agree to sell, or offer, adver- 5 

tise, keep, expose, transmit, send, convey 
or deliver for sale, or agree to exchange or 
to dispose of to any person in any manner 
for a consideration.

“sell"
«vente»

Prescribing
various
countries of the 
Union or 
agreement 
countries

(2) Notwithstanding anything in this Act, 10 (2) Par dérogation aux autres dispositions
a country of the Union or an agreement de la présente loi, la désignation réglemen- 
country may be prescribed for all or any of taire comme État de l’Union ou pays signa- 
the provisions of this Act or the regulations taire peut se faire pour l’application de tout 
in so far as those provisions have reference, 
express or implied, to such a country.

Désignation 
totale ou 
partielle

ou partie de cette loi ou de ses règlements, 5 
15 dans la mesure où le pays en cause y est 

expressément ou implicitement visé.

HER MAJESTY

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

SA MAJESTÉ

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province.

Act binds 
Crown Application

APPLICATION CHAMP D’APPLICATION
Varieties to 
which Act 
applies

4. (1) The varieties of plants in respect of 
which this Act provides for the granting of

4. (1) Le certificat d’obtention ne peut 10c.hamp 
être délivré au titre de la présente loi que d'aPP|icalion 

plant breeders’ rights are restricted to varie- 20 pour les variétés végétales appartenant à des 
ties belonging to prescribed categories and catégories réglementaires et constituant des 
found, pursuant to subsection 27(1), to be obtentions végétales selon les modalités du 
new varieties. paragraphe 27(1). 15

New varieties (2) A plant variety is a new variety if it (2) Est appelée «obtention végétale» la 
(a) is, by reason of one or more identifi- 25 variété végétale nouvelle qui réunit les condi- 
able characteristics, clearly distinguishable tiens suivantes : 
from all varieties the existence of which is 
a matter of common knowledge at the 
effective date of application for the grant

Obtention
végétale

a) elle se distingue nettement, par un ou 
plusieurs caractères identifiables, de toutes 20 
les autres variétés notoirement connues à 

of the plant breeder’s rights respecting 30 la date effective de la demande du certifi­
cat d’obtention la visant;that plant variety;

(b) is stable in its essential characteristics 
in that after repeated reproduction or 
propagation or, where the applicant has

b) elle est stable dans ses caractères 
tiels, c’est-à-dire qu’elle reste conforme à 25 
sa description après des reproductions

defined a particular cycle of reproduction 35 des multiplications successives ou, dans le 
or multiplication, at the end of each cycle, 
remains true to its description; and 
(c) is, having regard to the particular fea­
tures of its sexual reproduction or végéta- c) elle est suffisamment homogène, eu 
tive propagation, a sufficiently homogène- 40 égard aux particularités que présente sa

reproduction sexuée ou sa multiplication 
végétative.

essen-

ou

cas où le requérant a défini un cycle parti­
culier de reproduction ou de multiplica­
tion, à la fin de chaque cycle; 30

ous variety.
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Definition of 
“sufficiently 
homogeneous 
variety"

(3) In (2)(c), “sufficiently Pour l’application de l’alinéa (2)c) 
homogeneous variety means such a variety «suffisamment homogène, s’entend d’une
that, in the event of its sexual reproduction variété dont les variations de caractères lors
or vegetative propagation in substantial de sa reproduction sexuée ou de sa mul'tipli-
quantity, any variations in characteristics of 5 cation végétative en quantité considérable 5 
plants so reproduced or propagated are pre- sont prévisibles, susceptibles d’être décrites '
dictable, capable of being described and et commercialement acceptables
commercially acceptable.

«suffisamment
homogène»

PLANT BREEDER’S RIGHTS OBTENTIONS VÉGÉTALES
Nature of plant 
breeder's rights 5. (1) Subject to this Act, the holder of 5. (1) Sous réserve des autres dispositions 

the plant breeders rights respecting a plant 10de la présente loi, le titulaire a le droit 
variety has the exclusive right exclusif :

(a) to sell, and produce in Canada for the 
purpose of selling, propagating material, 
as such, of the plant variety;
(b) to make repeated use of propagating 15 vendre; 
material of the plant variety in order to 
produce commercially another plant varie­
ty if the repetition is necessary for that 
purpose;

Droits protégés f

10
a) de produire au Canada, en vue de la 
vente, du matériel de multiplication de la 
variété protégée, en tant que tel, et de le

b) de faire du matériel de multiplication 15 
de la variété l’emploi répété nécessaire à la 
production commerciale d’une 
variété végétale;

autre

(c) where it is a plant variety to which 20 c) d’utiliser 
ornamental plants or parts thereof normal­
ly marketed for purposes other than propa­
gation belong, to use any such plants or 
parts commercially as propagating ma-

commercialement, comme 
matériel de multiplication en vue de la 20 
production de plantes ornementales ou de 
fleurs coupées, des plantes ornementales 

. - — ou des parties de ces plantes — qui sont
terial in the production of ornamental 25 normalement commercialisées à d’autres 
plants or cut flowers; and fins que la multiplication;

d) d’accorder, avec ou sans condition, 
l’autorisation d’exercer les droits exclusifs 
énoncés aux alinéas a) à c).

(2) Paragraph (l)(a) does not apply in 30 (2) Le droit exclusif de vente mentionné à
respect of the sale of propagating material

25
(d) to authorize, conditionally or uncondi­
tionally, the doing of an act described in 
paragraphs (a) to (c).

Exemption
Restriction

. l’alinéa (l)a) ne vise que le matériel de 30
that is not in Canada when it is sold but, if multiplication qui se trouve au Canada; tou-
any such propagating material the sale of tefois, en cas d’utilisation au Canada de
which to any person is exempted from that matériel vendu à l’étranger, l’achat et i’em-
paragraph by this subsection is used as 35 ploi du matériel en question constituent 
propagating material in Canada by that violation de ce droit exposant l’acheteur à 35
person, an infringement of the exclusive right des poursuites,
conferred by virtue of that paragraph is con­
stituted by the purchase and subsequent use 
of the propagating material by that person, 40 
who shall be liable to be proceeded against in 
respect of that infringement.

une

Implications (3) A sale of propagating material in the (3) L’exercice du droit de vente dans le 
exercise of any exclusive right conferred by cadre du paragraphe (1) vaut pour l’acheteur 
subsection (1) does not imply that the seller 45 autorisation, non de produire du matériel de 
authorizes the purchaser to produce, for the multiplication, en tant que tel, en vue de la 40 
purpose of selling, propagating material as vente, mais seulement de revendre, sous
such but, subject to any terms or conditions réserve des conditions posées par le vendeur

Précision

U
i
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imposed by the seller, the sale implies that 
the seller authorizes the purchaser to sell 
anything sold, in that exercise of the exclu­
sive right, to the purchaser.

initial, ce que ce dernier lui a vendu dans 
I exercice de son droit exclusif de vente.

Royalty i! m j1011?8-?6 generality of 5 (4) Il demeure entendu que, sans préjudice
paragraph (!)(</) and without prejudice to des droits ou privilèges de la Couronne, toute
any^nghts or privileges of the Crown, where autorisation accordée au titre de l’alinéa
authority is conferred subject to conditions (!)</) peut comporter l’obligation de payer

t0.thLat Paragraph, whether or not des redevances au titulaire même si celui-ci
the holder of the plant breeder’s rights is Her 10 est Sa Majesté du chef du Canada ou d’une 
Majesty in right of Canada or a province, the province, 
conditions may include a requirement to pay 
royalty to the holder.

Redevances

5

Term of plant 
breeder's rights 6. (1) The term of the grant of plant 6. (1) La période de validité d’un certifi- 10 Période de 

breeders rights shall, subject to earlier ter-15cat d’obtention est de dix-huit ans; il peut validité 
mi nation pursuant to this Act, be a period of toutefois y être mis fin plus tôt en conformité
eighteen years, commencing on the day the avec la présente loi. Elle se calcule à compter
certificate of registration is issued under du jour de la remise du certificat d’obtention 
paragraph 27(3)(£).

(2) A holder of plant breeder’s rights shall, 20 (2) Pendant toute la période de validité du 15 Taxe annuelle
during the term of the grant of those rights, 
pay to the Commissioner the prescribed 
annual fee in respect of those rights.

APPLICATIONS FOR PLANT BREEDER’S 
RIGHTS

Payment of 
annual fee

certificat, le titulaire verse annuellement la 
taxe réglementaire au directeur.

DEMANDE DE CERTIFICAT D’OBTENTION

apply for plant ' ^ ) Subject to section 8, a breeder of a 7. (1) Sont recevables, sous réserve de 
breeder's rights new variety or a legal representative of the 25 l’article 8, les demandes de certificat d’ob- 

breeder may make an application to the

Recevabilité 
des demandes

, , de certificat
tention presentees par tout obtenteur, ou 20 d'obtention 

Commissioner for the grant of plant breed- représentant légal de celui-ci qui •
er's rights respecting that variety if „) dans le cas d'une obtention végétale

(a) in the case of a new variety of a appartenant à une catégorie établie depuis
recently prescribed category, neither the 30 peu par règlement, n’a pas, avant le début 
breeder nor a legal representative of the de la période réglementaire précédant la 25
breeder sold or concurred in the sale of date de réception de la demande par le
that variety in Canada before the com- directeur et fixée pour l’application du pré-
mencement of such period prior to the date sent alinéa, vendu l’obtention ou consenti à
of receipt, by the Commissioner, of the 35 sa vente au Canada; 
application as is prescribed for the pur­
poses of this paragraph;
(b) in any other case, neither the breeder 
nor a legal representative of the breeder 
sold or concurred in the sale of that variety 40 
in Canada before the effective date of the 
application; and

b) dans tout autre cas, n’a pas, avant la 30 
date effective de la demande, vendu l’ob­
tention ou consenti à sa vente au Canada;
c) sous réserve de toute exemption régle­
mentaire, n’a pas, avant le début de la 
période mentionnée à l’alinéa a) mais fixée 35 
par règlement pour l’application du pré­
sent alinéa, vendu l’obtention ou consenti à
sa vente à l’étranger.

(c) subject to any prescribed exemptions, 
neither the breeder nor a legal representa­
tive of the breeder sold or concurred in the 45 
sale of that variety outside Canada before
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the commencement of such period prior to 
the date described in paragraph (a) as is 
prescribed for the purposes of this 
paragraph.

Application 
where breeder's 
participation 
unobtainable 
for joint 
application

(2) Where 5 (2) Dans le cas d’une obtention végétale Obtention
(a) a new variety is bred by two or more collective, les personnes habilitées à deman- cX^ve
breeders otherwise than independently of der le certificat d’obtention peuvent présen- ° eC C 
each other, and ter une demande conjointe, même si l’une
(b) either or any of the persons entitled to d’entre elles s’y refuse ou demeure introuva- 5 
make an application for the grant of the 10blÇ ma*ëré des recherches diligentes. De la

même façon, lorsque les personnes habilitées 
sont au nombre de deux seulement, l’une 
d’elles peut présenter une demande unilaté­
rale.

plant breeder’s rights respecting that 
iety refuses to do so or information of the 
whereabouts of either or any of those per­
sons cannot be obtained through diligent 
inquiry on the part of the remainder of 15 
them,

var-

10

the remainder of those persons may make an 
application for that grant.

Required 
citizenship, 
residence or 
location of 
registered office

8. A person is only eligible to apply for the 
grant of plant breeder’s rights if the person is 20 cat d’obtention 
a citizen of, or is resident or has a registered 
office in, Canada or a country of the Union 
or an agreement country.

9. (1) An application for the grant of any 9. (1) Les demandes de certificat d’obten-
plant breeder’s rights must 25 tion doivent être présentées selon les modali-

(a) be made in the prescribed manner; tés réglementaires et être accompagnées du
(b) be accompanied by the prescribed fee; montant de taxe réglementaire, des docu-
(c) be supported by the documents and ments et autres éléments réglementaires ainsi 20
any other material prescribed; and ?ue de Z,01116 demande particulière formulée
z ,x - , . . r , . , eventuellement par le requérant dans le(d) include any request referred to in sub- 30cadre du S0Us-alinéa 75(l)*)(i).
paragraph 75(l)(fc)(i) that the applicant v ’ n'
makes.

8. une demande de certifi- 
ut re citoyen ou rési-

Statut du 
demandeur

dent du Canada, d’un 
d’un pays signataire ou encore y avoir 
établissement.

de l’Union, ou
son

15
How applica­
tion to be made Modalités de 

présentation

Agent required 
for non-resident 
applicant

(2) An applicant who, in the case of an (2) Les personnes physiques ne résidant 
individual, is not resident in Canada or that, pas au Canada ou les personnes morales qui 25 
in the case of a corporation, does not have its 35 n’y ont pas leur établissement doivent présen- 
registered office in Canada shall submit the ter leurs demandes de certificat d’obtention 
application through an agent resident in 
Canada.

Non-résidents

par l’entremise d’un mandataire résidant au 
Canada.

Priority and 
dating of 
application

10. (1) Subject to subsections (2) and 10. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 30 Date effective 
11(1), the effective date of an application is 40 et 11(1), la date effective des demandes est demandéde$ 
the date on which the application is received celle de leur réception par le directeur; lors-
by the Commissioner and, in the case of qu’une même obtention végétale, mise au
receipt by the Commissioner of two or more point séparément par plusieurs obtenteurs,
applications respecting a new variety the fait l’objet de plusieurs demandes, la priorité 35
breeders of which bred it independently of 45 va à la première reçue par le directeur, 
each other, priority shall be given to the 
application first received by the Commission­
er.

m
-£

4>
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Applications of 
same date (2) Where the effective dates of applica­

tions described in subsection (1) are the 
same, priority shall be given to the applica­
tion pertaining to the breeder who was first

Même dale
meme ate effective, la priorité va à celle qui 
concerne l’obtenteur qui était le premier en 
mesure de la présenter ou l’aurait été si les 

in a position to apply for the plant breeder’s 5 dispositions correspondantes de la présente 
rights respecting the new variety or who loi avaient alors été en vigueur, 
would have been first in the position to do so 
if the provision made by or under this Act for 
so doing had always been in force.

5

Priority based 
on preceding 
application in 
country of 
Union or 
agreement 
country

11. (1) Where an application made under 10 11. (1) Lorsqu’une demande présentée
section 7 is preceded by an application made, conformément à l’article 7 est postérieure à 
in the appropriate manner, in a country of 
the Union or an agreement country, for pro­
tection pursuant to the breeding of the

Demande 
antérieure dans 
un autre pays

autre demande régulièrement déposée 
par le même obtenteur, dans un État de 10 
l’Union ou un pays signataire, pour la même 

new variety by the same breeder as in the 15 obtention végétale, la date effective du dépôt 
case of the application made under section 7, est réputée être celle de la demande anté-
the date that is the effective date of the rieure et le requérant a en conséquence
application made in that country shall be Canada un droit de priorité, nonobstant tout 15
deemed to be the effective date of the fait — usage, publication ou demande rela- 
application made under section 7 and the 20 tifs à l’obtention — survenu dans l’intervalle, 
applicant is entitled to priority in Canada 
accordingly, notwithstanding any intervening 
use, publication or application respecting the 
new variety, if

une

same

au

si :
a) sa demande est présentée, en la forme 
réglementaire, dans les douze mois suivant 20 
la date de dépôt de la première demande;
b) il y revendique le bénéfice de la priorité 
et acquitte les taxes réglementaires.

(a) the application is made under section 25 
7 in the prescribed form within twelve 
months after the date on which the 
application was made in that country; and
(b) the application made under section 7 
includes or is accompanied by a claim 30 
respecting the priority and is accompanied 
by the prescribed fee.

Confirmation of 
claim to 
priority

(2) A claim respecting priority based on a (2) À l’appui de sa revendication du béné- 
preceding application made in a country of fice de priorité, le requérant doit fournir au 25l appui 
the Union or an agreement country shall not 5 directeur, dans les trois mois qui suivent le 
be allowed unless, within three months after dépôt de sa demande auprès de celui-ci, 
the date on which the claim is submitted to copie — certifiée exacte par les autorités
the Commissioner, it is confirmed by filing compétentes du pays en cause et accompa-
with the Commissioner a copy, certified as gnée de sa traduction française ou anglaise 30 
correct by the appropriate authority in that 40 lorsqu’elle est libellée dans une autre langue
country and accompanied by an English or — des documents constituant sa demande
French translation of the certified copy, if antérieure,
made in any other language, of each docu­
ment that constituted the preceding applica­
tion.

Documents à

une

45
Supporting 
application 
given priority

(3) An application given priority under
subsection (1) shall be supported by the délai réglementaire d’au plus quatre ans 35 
required material furnished pursuant to this après l’expiration du délai visé à l’alinéa
Act and the regulations before the expiration (l)o) pour fournir les documents et le maté-

(3) Le requérant prioritaire bénéficie d’un Complément à
la demande de 
rang prioritaire

Q
. O

m
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of the prescribed period, not exceeding four 
years, after the last day of the twelve months 
within which the application is submitted in 
accordance with paragraph (l)(a).

riel requis par la présente loi et ses règle­
ments pour le dépôt de la demande.

Cases of two or 
more preceding 
applications

(4) Where an application made under sec- 5 (4) Dans le cas où relativement à la même
tion 7 is preceded by two or more applica- obtention végétale, un obtenteur a régulière- 
Uons made, in the appropriate manner, in ment déposé, préalablement à la demande 5
different countries of the Union or agree- qu’il a présentée conformément à l’article 7,
ment countries, for protection pursuant to plusieurs demandes d’obtention dans diffé- 
the breeding of the same new variety by the 10 rents États de l’Union ou pays signataires, 
same breeder as in the case of the application seule la première d’entre elles est prise en
made under section 7, reference in subsection considération pour l’application du paragra-10
(1) to an application made in any such coun- phe (1).
try shall be construed as reference to which­
ever of those applications was first made.

Pluralité de
demandes
antérieures

15
Priority 
conditional on 
residence, etc.

12. (1) No claim referred to in paragraph 12. (1) Seul le requérant remplissant, à 
11(1) w shall be based on any preceding l’époque de sa demande antérieure, l’une des
application unless it was made by a person conditions fixées à l’article 8 peut revendi-
who, at the time of the application, was a quer, au titre de l’alinéa 11(1)6), le bénéfice 15
citizen of, or a person resident or having a 20 de la priorité, 
registered office in, Canada or a country of 
the Union or an agreement country.

Restriction

When previous
application
disregarded

(2) For the purposes of subsection 11(1), (2) Il n’est pas tenu compte, pour l’appli-
no account shall be taken of an application cation du paragraphe 11(1), des demandes 
that was made in a country outside Canada 25 faites alors que la variété végétale en faisant 
at a time when the plant variety to which the l’objet ne faisait partie d’aucune catégorie 20 
application relates did not belong to a pre- réglementaire, 
scribed category.

Appartenance à 
une catégorie 
réglementaire

Priority
established over 
previous grant

13. Where priority for an application is 13. Une fois le droit de priorité établi, le 
established pursuant to this Act, the Com-30 directeur refuse toute demande non priori- 
missioner shall refuse any application against taire ou annule tout certificat d’obtention 
which the priority is established or, if the

Annulation : 
demande non 
prioritaire

délivré antérieurement sur la base d’une telle 25 
priority against it is established after grant- demande; le cas échéant, l’article 36 et le
ing on it any plant breeder’s rights, the Com- paragraphe 70(3) s’appliquent, compte tenu
missioner shall annul the grant and section 35 des adaptations de circonstance, à l’annula- 
36 and paragraph 70(3)(6) apply, with such tion. 
modifications as the circumstances require, 
in respect of the annulment.

DÉNOMINATION DES OBTENTIONS 
VÉGÉTALES

14. (1) Toute obtention végétale faisant 30 Désignation 
an application for the grant of plant breed-40 l’objet d’une demande de certificat d’obten- 
er’s rights is made shall be designated by tion est désignée, sous réserve de l’approba-
means of a denomination proposed by the tion du directeur, par la dénomination que
applicant and approved by the Commission- propose le requérant.

DENOMINATIONS OF NEW VARIETIES

Denomination 
of new varieties 14. (1) A new variety in respect of which

er.
Rejection of
proposed
denomination

(2) Where a denomination is proposed 45 (2) Avant la délivrance du certificat d’ob- 35 Rejet de
pursuant to subsection (1), the Commission- tention, le directeur peut refuser, avec des denommatlon
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er motifs valables, la dénomination proposée et 
exiger que le requérant en propose une qui 
soit acceptable.proposed denomination, if considered unsuit­

able for any reasonable cause by the Com­
missioner, and direct the applicant to submit 5 
a suitable denomination instead.

(3) A denomination, in order to be suitable (3) Pour être acceptable, la dénomination 
pursuant to this section, must conform to the doit satisfaire aux conditions réglementaires
prescribed requirements and must not be et ne pas être susceptible d’induire en erreur
such as to be likely to mislead or to cause 10 ou de prêter à confusion sur les caractères ou 
confusion concerning the characteristics, 
value or identity of the variety in question or 
the identity of its breeder.

Conditions

5

la valeur de la variété en cause, sur la variété 
elle-même, ou sur l’identité de l’obtenteur.

(4) A denomination that the Commission- (4) Sous réserve des paragraphes (2), (3) 10 Dénomination 
er approves for any new variety in respect of 15 et (5), la dénomination que le directeur internalionale 
which protection has been granted by, or an approuve doit être la même que celle qui est 
application for protection has been submitted utilisée dans le certificat d’obtention délivré 
to, the appropriate authority in a country of pour la même obtention végétale par les
the Union or an agreement country must, autorités compétentes d’un État de l’Union 15
subject to subsections (2), (3) and (5), be the 20 ou d’un pays signataire, ou dans la demande 
same as any denomination with reference to 
which that protection has been granted or 
that application submitted.

qui leur a été présentée en vue d’un tel 
certificat.

(5) A denomination approved by the Com- (5) La dénomination approuvée peut tou- 
missioner pursuant to this section may be25tefois être changée avec l’approbation du 20 
changed with the Commissioner’s approval in directeur dans les circonstances et selon les 
the prescribed circumstances and manner.

Changement de 
dénomination

modalités réglementaires.

(6) Where a trade-mark, trade name or (6) Toute dénomination, approuvée par le identification 
other similar indication is used in association directeur, doit être facilement reconnaissable 
with a denomination approved by the Com-30 si une marque de commerce, un nom com- 25 
missioner pursuant to this section, the 
denomination must be easily recognizable.

mercial ou telle autre marque est utilisé rela­
tivement à celle-ci.

15. After the grant of the plant breeder’s 15. La dénomination approuvée par le 
rights respecting any new variety, every directeur devient obligatoire, après la déli-
person designating the variety for the pur- 35 vrance du certificat et même après expiration 30 
poses of the sale of propagating material de celui-ci, pour la vente de matériel de 
thereof by that person, whether before or multiplication de l’obtention, 
after the expiration of the term of the grant 
of those rights, shall only use the denomina­
tion approved by the Commissioner pursuant 40 
to section 14.

Usage
obligatoire

16. Nothing in section 14 or 15 authorizes 
or requires any person to use, or the Com­
missioner to approve any person’s use of, a d’une dénomination à laquelle sont opposa-35 
denomination to the prejudice of any prior 45 blés des droits antérieurs à l’utilisation d’une 
right of another person to the use of any désignation, non plus que l’approbation par 
designation. le directeur d’une telle utilisation.

16. Les articles 14 ou 15 n’ont pas pour 
effet de permettre ou d’imposer l’utilisation

Restriction

10

Suitable
denomination

International 
uniformity of 
denomination

Change of 
denomination

Denomination 
must be 
recognizable

Approved 
denomination 
to be used 
exclusively

Prior rights not 
prejudiced

n>
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SUMMARY DISPOSITION OF APPLICATIONS TRAITEMENT DE LA DEMANDE

11. (1) The Commissioner may reject an 17. (1) Le directeur peut rejeter toute 
application for the grant of plant breeder’s demande de certificat d’obtention non con- 
rights if any incompatibility with this Act or forme aux dispositions de la présente loi ou 
the regulations appears with regard to the de ses règlements, notamment lorsque la
application and, without limiting the general- 5 variété en faisant l’objet n’est pas une obten-
îty ot the foregoing, the Commissioner may tion végétale ou que le requérant n’est pas
reject an application if it appears habilité, aux termes des articles 7 ou 8, à

(а) that the variety in respect of which the présenter une telle demande,
application is made is not a new variety; or
(б) that the person making the application 10 
is not entitled in accordance with section 7 
or 8 to do so.

Rejection of 
application Rejet de la 

demande

5

Opportunity for
representations
before
application
rejected

(2) The Commissioner shall not reject the (2) Avant de rejeter définitivement une Droit de se 
application of a person for the grant of plant demande de certificat d’obtention, le direc-1 q fairc enlcndre 
breeder’s rights without first giving the 15 leur donne au requérant un avis motivé de 
person notice of the objections to it and of 
the grounds for those objections as well 
reasonable opportunity to make representa­
tions with respect thereto.

18. An applicant may, within the period 20 18. Le requérant peut, dans le délai régle-
presenbed for so doing, or with leave given mentaire — ou postérieurement avec l’auto-15 
by the Commissioner at the applicant’s risation du directeur — compléter ou modi-
request after the expiration of that period, fier la description de l’obtention végétale ou
add to or alter the denomination proposed by sa dénomination proposée conformément à 
that applicant pursuant to section 14 or the 25 l’article 14. 
description of the new variety for the pur­
poses of the application.

son refus et lui accorde la possibilité de 
présenter ses observations à cet égard.as a

Amendment of 
application Modification de 

la demande

PROTECTIVE DIRECTIONS

19. (1) An application for the grant of 19. (1) Peut être annexée à la demande de 20 Certificat 
plant breeder’s rights may include an certificat d’obtention une demande de certifi- 
application, accompanied by the fee pre-30 cat temporaire pour la variété en cause; y est 
scribed in respect thereof, to the Commis- joint le montant de la taxe réglementaire 
sioner for a protective direction respecting applicable, 
the plant variety in relation to which the 
application is made.

CERTIFICAT TEMPORAIRE

Protective
directions

temporaire

Undertaking (2) Every person applying for a protective 35 (2) Toute demande de certificat tempo- 25 Engagement
direction in accordance with subsection (1) rai re comporte l’engagement de ne pas
shall undertake not to sell during the subsist- vendre, pendant la période de validité du
ence thereof propagating material of the certificat, le matériel de multiplication de la
plant variety unless the sale is made in good variété végétale, sauf si la vente est faite soit
faith for purposes of scientific research, is 40 de bonne foi aux fins de recherche scientifi- 30 
part of a transaction involving the sale of the que, soit dans le but de constituer un stock
plant breeder’s rights or consists of the sale pour revente ultérieure au demandeur en
of propagating material for the purpose of cause ou s’il s’agit d’une transaction tou-
accumulating stock for subsequent resale to chant la vente des droits reconnus par le
that person. 45 certificat d’obtention correspondant. 35
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Grant of
protective
direction

(3) Subject to subsection (4), where the (3) Le directeur délivre le certificat tem- 
undertakmg required by subsection (2) is poraire, une fois pris l’engagement visé au
given, the Commissioner shall grant a pro- paragraphe (2). Pendant la période de vali-
tective direction to the person giving the dité du certificat, tout acte constituant une
undertaking and anything done while the 5 violation des droits protégés par celui-ci équi- 5
protective direction is in force that, if the vaut à une violation des droits qui auraient
plant breeder s rights respecting the plant été protégés par le certificat d’obtention cor-
vanety were granted, would constitute an respondant et est passible de poursuites en
infringement of those rights is actionable vertu du présent article,
pursuant to this section as if it were such an 10 
infringement.

Délivrance

Refusal of 
grant (4) Where the Commissioner has reason to (4) Le directeur ne délivre cependant pas 10 Refus d= 

suspect that a person whose application for le certificat temporaire s’il a des motifs de délivrance
the grant of plant breeder s rights includes croire que le demandeur n’est pas habilité à
an application for a protective direction is 15 présenter une demande aux termes des arti- 
not entitled in accordance with section 7 or 8 
to make the application for that grant, the 
Commissioner shall refuse to grant the pro­
tective direction.

cles 7 ou 8.

Opportunity for 
representations 
before refusal

(5) The Commissioner shall not refuse to 20 (5) Le paragraphe 17(2) s’applique 15 Droit de sc
grant a protective direction to a person with- compte tenu des adaptations de circonstance,’ faireenlendre 
out first giving the person notice of the objec- à la demande de certificat temporaire, 
lions to it and of the grounds for those 
objections as well as a reasonable opportu­
nity to make representations with respect 25 
thereto.

Withdrawal of 
direction 20. (1) The Commissioner may withdraw 20. (1) Le directeur retire le certificat 

a protective direction if the person to whom temporaire à la demande du bénéficiaire, ou 
it was granted so requests and, notwithstand- s’il est convaincu que ce dernier s’est engagé, 20 
ing the absence of any such request, the 30 à titre gratuit ou onéreux, à ne pas intenter 
Commissioner shall withdraw a protective de poursuites fondées sur l’article 19 ou n’a 
direction if the Commissioner is satisfied 
that

Retrait du 
certificat

pas respecté l’engagement pris en application 
du paragraphe 19(2).

(a) the person to whom it was granted has 
given an undertaking, whether or not for 35 
consideration, not to institute proceedings 
pursuant to section 19; or
(b) a breach of the undertaking given by 
the person pursuant to subsection 19(2) 
has occurred. 40

Procedure (2) Section 36 applies, with such modifica- (2) L’article 36 s’applique, compte tenu 25 Procedure 
lions as the circumstances require, in respect des adaptations de circonstance, au retrait 
of the withdrawal of a protective direction as d’un certificat temporaire, 
that section applies in respect of the revoca­
tion of plant breeder’s rights. 45

Lapse of 
direction 21. As soon as an application for the grant 

of plant breeder’s rights that includes an 
application for a protective direction is dis­
posed of, whether by grant or refusal to

21. Le certificat temporaire expire au plus 
tard à la délivrance, ou au refus de déli­
vrance, du certificat d’obtention correspon- 30 
dant.

Expiration du
certificat
temporaire
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grant those rights or otherwise, the protective 
direction lapses if it is in force at the time of 
that disposal.

CONSIDERATION AND DISPOSITION OF 

APPLICATIONS
EXAMEN ET RÈGLEMENT DE LA DEMANDE

objection to 22, 0) A Pers°n who considers that an 22. (1) Quiconque estime qu’une demande 
application for application of which particulars have been 5 ayant fait l’objet de la publication prévue à

rPightsbreeders Published pursuant to section 70 ought to be l’article 70 devrait être rejetée soit pour l’un
refused des motifs énoncés à l’article 17, soit dans la

(a) on any ground that constitutes a basis mesure. où y est sollicitée l’une des exemp-
for rejection pursuant to section 17, or tions visées au sous-alinéa 75(1 )A:)(i) peut,
{b) in so far as an exemption referred to 10 *]an,S *e réglementaire à partir du jour

de la publication, déposer auprès du direc­
teur une opposition motivée accompagnée du 
paiement des taxes réglementaires. Il y a 10 
toutefois dispense de celles-ci dans le 
d’une opposition présentée sous l’autorité du 

1 -* ministre des Consommateurs et des Sociétés 
après avis donné en application du paragra­
phe 70(2).

Opposition

5

in subparagraph 75(l)(fc)(i) is requested
in the application,

may, on payment of the prescribed fee, 
except in the case of an objection made for 
the purpose of this subsection under the 
thority of the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs after notice under subsec­
tion 70(2), file with the Commissioner, 
within the prescribed period after the date of 
publication, an objection specifying that per- 20 
son’s reasons for so considering.

(2) As soon as practicable after the filing 
of an objection pursuant to subsection (1), 
the Commissioner shall send a copy of the copie de toute opposition qu’il ne rejette pas 
objection to the person in respect of whose 25 au titre du paragraphe (3). 
application the objection is filed, unless the 
Commissioner rejects the objection in 
accordance with subsection (3).

cas
au-

15

Copy of 
objection to be 
sent to 
applicant

(2) Dans les meilleurs délais après le 
dépôt, le directeur adresse au demandeur

Copie de 
l'opposition

Rejection of 
objection (3) Where it appears to the Commissioner (3) S’il estime l’opposition non fondée, le 20 Rejet de

that there is good reason for rejecting an 30 directeur accorde à son auteur la possibilité 
objection referred to in subsection (2), the de la justifier; faute d’une justification vala-
Commissioner shall give the person making ble> d la rejette et avise ce dernier en
the objection a reasonable opportunity to conséquence, 
show cause why the objection should not be 
rejected and, if the person shows the Com- 35 
missioner no such cause, the Commissioner 
shall reject the objection and give notice 
accordingly to the person.

(4) Where an objection to an application is
filed with the Commissioner and is not40teur accorde à l’opposant et au demandeur la 
rejected in accordance with subsection (3), 
the Commissioner shall not make or refuse 
the grant of plant breeder’s rights on the 
application until the Commissioner has con­
sidered the objection and given the persons 45 
making the objection and application a

l'opposition

Opportunities 
for objector and 
applicant to be 
heard

(4) S’il ne rejette pas l’opposition, le direc- 25 Audition de
l'opposant et du 
requérant

possibilité de présenter leurs observations 
avant de délivrer ou de refuser le certificat 
d’obtention.
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reasonable opportunity to make representa­
tions with respect thereto.

(5) Where the Commissioner upholds an (5) S’il fait droit à l’opposition, le direc- 
objection made under this section, the Com- leur rejette soit la demande de certificat 
missioner shall refuse the application or 5 d’obtention, soit la demande d’exemption y 
request therein for exemption accordingly. afférente.

__23: (J) After th,e Publication under section 23. (1) Après la publication visée à l’arti- 
70 of the particulars of an application, the cle 70, le directeur procède à l’examen de la 
Commissioner shall, in order to ascertain demande, ainsi que des documents ou autres 
whether it conforms to this Act, consider the 10 éléments à l’appui, pour déterminer sa con- 
application and ail documents and any other formité avec la présente loi. 
material that are submitted to the Commis­
sioner in connection with the application.

(2) For the purpose of determining wheth- (2) Pour établir la qualité d’obtention 10 Essais et 
er the plant variety to which an application 15 végétale de la variété végétale objet d’une épreuves 
under consideration pursuant to subsection demande étudiée en application du paragra- 
(1) relates is a new variety, the Commission- phe (1), le directeur fait pratiquer dans les 
er shall require such tests and trials with the conditions qu’il juge indiquées, les essais et 
plant variety, under such conditions, as the épreuves qu’il estime utiles.
Commissioner deems necessary or expedient. 20

Upholding
objection Suite donnée à 

l'opposition

Consideration 
of applications 5 Examen de la 

demande

Tests and trials

15

Fee and 
materials for 
tests and trials

(3) The person on whose part material is 
submitted for consideration pursuant to sub-

(3) Au titre des essais et des épreuves et 
préjudice des dispositions du paragraphe 

section ( 1 ) shall, for the purposes of tests and 9(1), la personne dont la demande est étudiée
trials with the plant variety in question, with- en application du paragraphe (1) doit, au
out prejudice to the requirements of subsec- 25 lieu et à la date fixés par le directeur : 
tion 9(1) and at such time and place as the 
Commissioner directs,

Taxes à 
acquittersans

20
a) acquitter les taxes réglementaires pour 
l’examen de sa demande;
b) fournir, si le directeur l’estime néces­
saire en l’occurrence, tout matériel de mul­
tiplication ainsi que toute information sur 25 
la variété végétale — sous forme de photo­
graphies, de dessins, de documents ou 
autre^— et tout spécimen de celle-ci ou de 
ses éléments.

(a) pay the appropriate prescribed exami­
nation fee; and
(b) furnish any

(i) propagating materials,
(ii) information, whether by way of 
photographs, drawings, documentation 
or otherwise, respecting the plant varie­
ty, and
(iii) specimens of the plant variety or of 
parts of it

that the Commissioner considers necessary 
for those purposes.

30

35

Acceptance of 
results of 
foreign tests 
and trials

24. (1) Where the Commissioner is able 40 24. (1) A son appréciation, le directeur 30 Acceptation des
to obtain from an appropriate authority in peut se satisfaire des résultats officiels qu’il 
any country such official results of tests and obtient éventuellement des autorités compé- 
trials with the plant variety referred to in tentes d’un autre pays pour les essais et
subsection 23(2) as the Commissioner con- épreuves visés au paragraphe 23(2), auquel
siders acceptable, the Commissioner may 45 cas il perçoit auprès de la personne visée au 35 
rely on those results and the costs incurred in 
obtaining them pursuant to this subsection 
shall be paid to the Commissioner by the

résultats 
obtenus à 
l’étranger

paragraphe 23(3) les frais occasionnés 
l’obtention de ces résultats.

par



Fffr
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person to whom the Commissioner is author­
ized by subsection 23(3) to give directions 
for payment of such examination fee as may 
be payable for the purposes of tests and trials 
with the plant variety.

(2) The Commissioner may submit to the (2) En vue des essais et épreuves à y 
appropriate authority in a country of the effectuer sur la variété en cause, le directeur
Union or an agreement country, in order that peut transmettre aux autorités compétentes
any necessary tests and trials may be under- d’un État de l’Union ou d’un pays signataire
taken in that country with the plant variety 10 tous les documents ou éléments fournis soit à
in question, anything furnished in support, as l’appui de la demande aux termes du para-
required by subsection 9(1), of an applica- graphe 9(1), soit en application du paragra-
tion or in compliance with subsection 23(3) phe 23(3), et accepter les résultats que lui
and the Commissioner may accept such communiquent ensuite ces autorités,
results of any of the tests and trials as are 15 
furnished by that authority.

5
Submission to 
foreign tests 
and trials

Essais et 
épreuves 
exécutés à 
l'étranger

5

Prohibition 
during 
pendency of 
objection

25. Subject to the regulations, where an 
objection to an application has been filed 
under section 22, the Commissioner shall

25. Sous réserve des règlements, tant qu’il 10 Restrict 
n’a pas statué sur une opposition déposée en 

, , application de l’article 22, le directeur ne
not, before disposal of the objection, carry 20 peut exercer, à l’égard de la demande en 
out in respect of the application any func- faisant l’objet, les pouvoirs que lui confèrent 
tions of the Commissioner under section 23 les articles 23 et 24. 
or 24.

ion

15

Abandonment 
of application 26. (1) An application shall be deemed to 26. (1) A défaut de donner suite, dans le 

have been abandoned on failure of the appli- 25 délai réglementaire, à l’avis que lui adresse le 
cant to prosecute the application, whether in directeur après toute mesure prise par ses 
default of compliance with subsection 23(3) services au sujet de la demande de certificat 
or of payment of any fee pursuant to subsec- d’obtention, le requérant est réputé s’être 20 
tion 27(3) or otherwise, within the prescribed désisté, notamment s’il y a eu de sa part 
period after the taking on the part of the 30 inobservation du paragraphe 23(3) ou non- 
Commissioner, with respect to the applica- paiement des taxes prévues au paragra- 
tion, of any action of which the Commission- phe 27(3). 
er gives notice to the applicant.

Désistement

Reinstatement 
of abandoned 
application

(2) An application deemed abandoned (2) Le requérant réputé s’être désisté peut 25 Réactivation de 
pursuant to subsection ( 1 ) may be reinstated 35 réactiver sa demande, selon le cas : la demandc

(a) within the prescribed time and on pay­
ment of the prescribed fee; or

a) sur paiement des taxes et pendant le 
délai réglementaires;

(b) on petition presented to the Commis- b) sur requête présentée au directeur dans
sioner within the prescribed time subse- le délai ultérieur prévu par règlement et 30
quent to the time referred to in paragraph 40 sur paiement des taxes réglementaires, s’il 
(a) and on payment of the prescribed fee if 
the petitioner satisfies the Commissioner 
that the failure to prosecute the applica­
tion was not reasonably avoidable.

convainc par ailleurs celui-ci qu’il n’était 
vraiment pas en mesure de donner suite à 
sa demande.

GRANT, REFUSAL AND DISPOSAL OF PLANT 
BREEDER’S RIGHTS

DÉLIVRANCE DU CERTIFICAT D’OBTENTION

Grant of plant 
breeder’s rights 27. (1) Where the Commissioner approves 45 27. (1) Une fois approuvée la dénomina- 35 Modalités de

a denomination proposed by délivranceapplicant tion proposée au titre de l’article 14 et aprèsan
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pursuant to section 14 and, after consider­
ation of the application in accordance with 
subsection 23(1) and evaluation of the

examen de la demande conformément au 
paragraphe 23(1), d’une part, et des résultats 

.. c , . , des essais et des épreuves exécutés sur la
results of any tests and trials carried out with variété végétale objet de celle-ci, d’autre
t e plant variety to which the application 5 part, le directeur délivre au requérant un 5
relates, the Commissioner is satisfied that certificat d’obtention pour cette variété 
the application formément au paragraphe (3), sauf dans les

(a) is made by the applicant with respect circonstances précisées à l’alinéa (2)b), s’il
to a new variety, and est convaincu que la demande vise une obten-

jQtion végétale et est par ailleurs conforme à la 10 
présente loi.

con-

(b) otherwise conforms to this Act, 
the Commissioner shall, except in the cir­
cumstances described in paragraph (2)(b), 
grant plant breeder’s rights respecting that 
new variety to the applicant in accordance 
with subsection (3). 15

(2) Where the Commissioner
(a) is not satisfied, after consideration of 
an application and evaluation of results, as 
described in subsection (1), or
(b) has, pursuant to paragraph 20(1)(6),20 
withdrawn a protective direction and finds 
no reason considered by the Commissioner
to be sufficient for nevertheless granting 
the plant breeder’s rights to the applicant 
to whom the protective direction was 25 
granted,

the Commissioner shall refuse the applica­
tion.

(2) Le directeur rejette la demande si, 
selon le cas :

a) il n’en vient pas aux conclusions énon­
cées au paragraphe (1);
b) il a déjà retiré le certificat temporaire, 
pour non-respect de l’engagement pris en 
application du paragraphe 19(2), et ne voit 
aucune raison justifiant la délivrance du 
certificat d’obtention.

Rejet

20

(3) The Commissioner shall, on payment (3) Sur paiement des taxes réglementaires 
of the prescribed fee in respect of the grant 30 dues pour la délivrance du certificat d’obten- 
under subsection (1) of plant breeder’s 
rights,

Enregistrement 
et remise du 
certificat

tion, le directeur inscrit au registre les rensei­
gnements énumérés à l’article 63 et délivre 
au requérant le certificat d’obtention.(a) enter in the register the particulars 

required by section 63 in relation to the 
new variety in respect of which the rights 35 
are granted; and
(b) make the grant by issuing a certificate 
of registration in respect thereof to the 
applicant.

25

(4) The Commissioner shall not refuse the 40 (4) Le paragraphe 17(2) s’applique,
application of a person for the grant of plant compte tenu des adaptations de circonstance,’ 
breeder’s rights without first giving the à la demande, 
person notice of the objections to it and of 
the grounds for those objections as well as a 
reasonable opportunity to make représenta- 45 
tions with respect thereto.

Droit de se 
faire entendre

(5) Where a certificate of registration (5) Une copie certifiée conforme peut, sur 
issued pursuant to paragraph (3)(Z>) is paiement des taxes réglementaires, être déli- 30

Perte ou 
destruction de 
certificat

16

Refusai

Registration of 
grant

Opportunity for 
representations 
before refusal 
of grant

Destroyed or 
lost certificates

'

J1
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destroyed or lost, a certified copy may be 
issued in lieu thereof on payment of the 
prescribed fee.

vrée en remplacement de tout certificat d’ob­
tention détruit ou perdu.

Grant to joint 
applicants 28. Where the Commissioner grants plant 28. Le certificat d’obtention délivré par le 

breeder s rights to persons constituting a 5 directeur dans le cas d’une demande collec- 
remainder mentioned in subsection 7(2) or to live présentée sous le régime du paragraphe 5
other joint applicants, the grant shall be in 7(2) doit porter le nom de tous les
the names of all those persons or other joint requérants, 
applicants.

Cas de
demande
collective

Automatic
licensing 29. The grant of the plant breeder’s rights 10 29. La délivrance du certificat d’obtention

est assujettie aux conditions réglementaires, 
are applicables à la catégorie en cause, qui obli-10 

prescribed for the purpose of requiring the gent le titulaire à autoriser, en application de
holder of those rights to authorize, pursuant l’alinéa 5(1)</), tout acte mentionné aux ali-
to paragraph 5(1)(</), the doing of an act 15néas 5(1 )<z) à c). 
described in paragraphs 5(1 )(a) to (c).

Effet de la 
délivrancerespecting a plant variety is subject to any 

conditions related to its category that

MAINTENANCE OF PROPAGATING 
MATERIAL

30. (1) A holder of the plant breeder’s 
rights respecting a plant variety shall

(а) ensure that the holder is in a position, 
throughout the period of registration of 20 
the holder as such, to furnish the Commis­
sioner at the Commissioner’s request with 
such propagating material of that variety 
as is capable of so producing it that its 
identifiable characteristics correspond 25 
with those taken into account for the pur­
pose of granting those rights; and
(б) provide the Commissioner at the Com­
missioner’s request with such facilities, 
free of charge, and with such information 30 
as the Commissioner deems necessary in 
order to be satisfied that the holder is 
causing the propagating material to be 
maintained and is otherwise complying 
with paragraph (a).
(2) Facilities requested under paragraph 

(1)(6) may include facilities for inspection (1)6) peuvent viser l’inspection à laquelle 
and the Commissioner has power to under- peut procéder le directeur pour l’application 30 
take the inspection accordingly for the pur- de cet alinéa, 
poses of that paragraph.

ASSIGNMENT OF PLANT BREEDER’S RIGHTS

31. (1) The Commissioner shall be, in the 
prescribed manner and within the prescribed 
period after the holder of plant breeder’s 
rights has assigned them,

MAINTIEN DU MATÉRIEL DE 
MULTIPLICATION

30. (1) Le titulaire doit :
a) être en mesure de présenter, sur 15 
demande et à tout moment, au directeur le 
matériel de multiplication permettant de 
reproduire la variété protégée avec ses 
caractères tels qu’ils ont été définis dans le 
certificat d’obtention;
b) fournir au directeur, sur demande, les 
renseignements et mettre gratuitement à 
sa disposition les moyens que celui-ci 
estime utiles pour se convaincre qu’il veille 
au maintien du matériel de multiplication 25 
et se conforme aux exigences de l’ali­
néa a).

Maintenance of
propagating
material

Obligation du 
titulaire

20

35
Inspection (2) Les moyens mentionnés à l’alinéa Inspection

40

CESSION DU CERTIFICAT

31. (1) En cas de cession du certificat 
d’obtention par son titulaire, le directeur 
doit, dans le délai et selon les modalités

Assignment of 
plant breeder’s 
rights

Cession
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(a) informed of the name and address of réglementaires ou, dans le cas de l’alinéa b), 
the assignee; and celles qu’il fixe :

a) être informé du nom et de l’adresse du 
cessionnaire;
b) recevoir la preuve réglementaire — ou 5 
celle qu’il peut exiger, à défaut ou en sus 
— de la signification de l’avis de cession à 
tout attributaire d’une licence octroyée à 
l’égard de ce certificat en application de 
l’article 32.

(6) furnished with such proof of service of 
a notice of the assignment on any person 
granted any of those rights by licence 5 
under section 32 as is prescribed or as the 
Commissioner, in the absence or in lieu of 
anything so prescribed or in addition 
thereto, requires.

10
Default
precluding
registration

(2) An assignee who has not complied with 10 (2) Le cessionnaire qui ne se conforme pas Manquement
subsection (1) may not be registered as the au paragraphe (1) ne peut être inscrit au du cessionnaire 
holder of the plant breeder’s rights. registre en tant que titulaire.

Unregistered 
assignment void 
against 
subsequent 
assignee

(3) An assignment of plant breeder’s (3) A défaut d’enregistrement, la cession 
rights is void against a subsequent assignee de droits protégés par un certificat d’obten-15 
thereof for valuable consideration without 15 tion est inopposable à tout cessionnaire ulté- 
notice who is registered as the holder of the rieur à titre onéreux qui n’en était pas
rights unless, before the subsequent assignee informé et qui est dûment enregistré
is so registered, the person to whom that titulaire de ces droits, 
assignment is made is registered as holder of 
the rights.

Inopposabilité 
de la cession

comme

20

COMPULSORY LICENCES LICENCE OBLIGATOIRE

Grant of
compulsory
licences

32. (1) Subject to this section and the 
regulations, the Commissioner shall, on 
application by any person, where the Com­
missioner considers that it is appropriate to gatoirement sur demande une licence pour 
do so, confer on the person in the form of a 25 l’exercice de tout ou partie des droits visés à 
compulsory licence rights to do any thing l’alinéa 5(1 )d). 
that the holder might authorize another 
person to do pursuant to paragraph 5(1 )(z/).

32. (1) Sous réserve des autres disposi-20 4 
tions du présent article et des règlements et 
s’il l’estime indiqué, le directeur délivre obli-

cence
obligatoire

25

Objectives on 
granting 
compulsory 
licence

(2) In disposing of an application for, and (2) Dans la décision qu’il rend sur une 
settling the terms of, a compulsory licence 30 demande de licence obligatoire concernant 
pursuant to this section in relation to any une variété donnée, ainsi que pour les moda-
plant variety, the Commissioner shall lités dont il l’assortit, le directeur tient
endeavour to secure that compte des objectifs suivants : commerciali- 30

sation à des prix raisonnables, distribution à

Facteurs à 
considérer

(a) the plant variety is made available to 
the public at reasonable prices, is widely 35 grande échelle, maintien de la qualité, enfin 
distributed and is maintained in quality; juste rémunération du titulaire du certificat

d’obtention en cause, y compris éventuelle­
ment sous forme de redevances.

and
35(b) there is reasonable remuneration, 

which may include royalty, for the holder 
of the plant breeder’s rights respecting the 40 
plant variety.

Provision as 
regards 
propagating 
material

(3) La licence obligatoire peut comporter 
tion may include terms requiring the holder une clause obligeant le titulaire du certificat 
of the plant breeder’s rights affected by the d’obtention à mettre le matériel de multipli- 
licence to make propagating material avail-45 cation à la disposition de l’attributaire de la 
able to the holder of the compulsory licence.

(3) A compulsory licence under this sec- Clause
particulière

licence. 40
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Variation and 
revocation of 
licence

(4) The Commissioner may at any time, (4) Le directeur peut modifier ou révoquer 
on representations made by any interested la licence obligatoire à la suite des observa-
person, extend, limit, vary or revoke a com- tions que lui présente tout intéressé, 
pulsory licence granted pursuant to this 
section.

Modification et 
révocation de la 
licence

5
Representations 
by persons 
adversely 
affected

(5) The Commissioner shall not dispose of 
any application for, or settle the terms of, 
compulsory licence pursuant to this section

(5) Avant d’accepter ou de rejeter une Observation : 
a demande de licence obligatoire, d’en fixer les 5 dc prejud,cc 

modalités, ou encore de la modifier ou de la 
or exercise jurisdiction pursuant to subsec- révoquer, le directeur doit accorder aux inté- 
tion (4) without giving interested persons 1 Dressés qui subiront un préjudice de ce fait la 
who will be adversely affected by the Com- possibilité de présenter leurs observations 
missioner’s decision a reasonable opportunity conformément à l’avis qu’il estime utile de 10 
to make representations with respect thereto 
pursuant to such notice as the Commissioner 
deems it appropriate to give.

leur donner.

15
Compulsory 
licence not to 
be exclusive

(6) No compulsory licence that is an (6) Il ne peut être délivré de licence exclu- 
exclusive licence shall be granted pursuant to sive au titre du présent article, 
this section.

Restriction

Concurrent 
compulsory and 
other licences 
permissible

33. (1) A person applying for a compulso- 33. (1) L’octroi d’une licence obligatoire Non-exclusivité 
ry licence may be granted it pursuant to 20 est indépendant du fait que le demandeur ou 15
section 32, whether or not that or any other toute autre personne soit attributaire d’une
person has a licence, including an exclusive licence, y compris une licence exclusive déli-
licence granted by the holder, in relation to vrée par le titulaire, relative au certificat
the plant breeder’s rights that the compulse- d’obtention en cause, 
ry licence affects. 25

No contracting (2) An agreement is invalid to the extent 
that it purports to bind any person not to

(2) Est nulle toute stipulation obligeant 20 Nu||i‘é 
une personne à ne pas demander une licence 

apply for a compulsory licence or to apply obligatoire ou à en demander la délivrance à 
for a grant thereof on any particular terms.

out

certaines conditions.

ANNULMENT AND REVOCATION OF GRANTS ANNULATIONS ET RÉVOCATIONS

34. The Commissioner may, prior to the 30 34. Le directeur peut annuler la déli-
end of the term fixed by subsection 6( 1) for a vrance de tout certificat d’obtention avant 25
grant of plant breeder’s rights, annul the l’expiration de la période de validité prévue
grant if the Commissioner is satisfied that au paragraphe 6(1) s’il est convaincu que la 
the requirements specified in paragraph variété n’est pas conforme à l’exigence énon- 
4(2)(o) or the conditions specified in subsec- 35cée à l’alinéa 4(2)a) ou que les critères énon­

cés au paragraphe 7(1) n’ont pas été 30 
respectés.

Annulment of 
grant Pouvoir

d'annulation

tion 7(1) were not fulfilled.

Revocation of 
plant breeder's 
rights

35. (1) The Commissioner may, prior to 
the end of the term fixed by subsection 6(1) 
for a grant of any plant breeder’s rights, 
revoke the rights if the Commissioner is sat- 40 titulaire : 
isfied that

(<z) their holder has failed to comply with
paragraph 30(1 )(o); 6) n’a pas donné suite, dans le délai régle-
(b) their holder has failed, within the pre- mentaire, à une demande qu’il lui a pre­
scribed period, to comply with any request 45 sentée au titre de l’article 30;

35. (1) Le directeur peut révoquer un cer­
tificat d’obtention avant son expiration 
male s’il est convaincu que, selon le cas, son

Pouvoir de 
révocationnor-

35
a) n’a pas satisfait aux exigences de l’ali­
néa 30(1 )a);

40
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of the Commissioner referred to in section e) n’a pas respecté l’engagement qu’il a 
contracté aux termes du paragraphe 19(2) 
en tant que requérant;

30;
(c) the applicant for the grant of those 
rights committed a breach of an undertak­
ing given by the applicant under subsec- 5 
tion 19(2);
(d) their holder has failed, within the pre­
scribed period, to pay the fee required 
under subsection 6(2); or
(e) there has been a failure to meet any 10 
obligation imposed by, and for the benefit 
of the holder of, a compulsory licence 
affecting any such rights by virtue of 
section 32.

(2) Nothing in paragraph (l)(e) preju-15 
dices any remedies lawfully available, apart 
from subsection (1), to a holder of a compul­
sory licence.

36. (1) The Commissioner shall, before 
annulling a grant of plant breeder’s rights or 20 certificat d’obtention, ainsi qu’à tout attribu- 
revoking those rights, give notice in writing taire d’une licence obligatoire ou à quiconque 
that the Commissioner proposes to annul the lui semble suffisamment intéressé par ail- 
grant or revoke the rights and the grounds on 
which the Commissioner proposes to do so to

(a) the holder of those rights;
(b) any person licensed under section 32 
to exercise any of those rights; and
(c) any person who appears to the Com­
missioner to be otherwise sufficiently 
interested in any of those rights.

d) n’a pas acquitté, dans le délai régle­
mentaire, la taxe prévue au paragraphe 5
6(2);

e) n’a pas exécuté les obligations atta­
chées à une licence obligatoire en applica­
tion de l’article 32 pour la protection de 
l’attributaire de celle-ci. 10

Licensee’s 
remedies not 
affected

(2) L’alinéa (l)e) n’a pas pour effet de Recours: 
porter atteinte aux autres moyens de répara- d'ùnehccnL 
tion dont dispose l’attributaire d’une licence obligatoire 
obligatoire.

Procedure 36. (1) Le directeur donne au titulaire du 15 Avis d’intention

leurs, un avis motivé de son intention d’annu­
ler la délivrance du certificat ou de le 20 

25 révoquer.

30
Objection (2) Within

(û) the prescribed period after the date on auprès du directeur dans le délai réglemen- 
which notice is given under subsection (1), taire commençant à la date de l’avis prévu au

paragraphe (1) ou dans le délai supplémen- 25

(2) Les intéressés peuvent faire opposition Opposition

or
(b) such further period as the Commis- 35 ta're '* accorc^e- 
sioner may allow,

any interested person may file with the Com­
missioner an objection against the intended 
annulment or revocation to which the notice 
relates. 40

Representations 
to be taken into 
account

(3) Where, under subsection (2), an inter- (3) Le directeur tient compte des observa- 
ested person files an objection against any lions qui lui sont présentées par tout intéressé 
intended annulment or revocation, the Com- avant d’annuler ou de révoquer le certificat 
missioner shall not carry out the intention or d’obtention, 
otherwise dispose of the objection unless the 45 
Commissioner has taken into account any 
representations made by interested persons 
with respect to the matters in question.

Examen des 
arguments

30



— JJ
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Opportunity to 
object and 
make
representations

(4) Interested persons having objections to (4) Par l’avis qu’il juge indiqué, le direc- 
i e in accordance with subsection (2) or teur donne aux intéressés la possibilité de

representations to make for the purposes of faire opposition ou de lui présenter leurs
subsection (3) shall be given a reasonable observations, les dispositions du paragraphe
opportunity to do so pursuant to such notice 5(1) continuant toutefois à s’appliquer, 
as the Commissioner deems appropriate, but 
nothing in this subsection prejudices the 
requirements of subsection (1).

Droit de sc 
faire entendre

5

Carrying out 
annulment or 
revocation

37. The Commissioner’s intention to annul 37. Le directeur procède à l’annulation ou 
the grant of plant breeder’s rights pursuant 10 à la révocation pour les motifs énoncés dans 
to section 34 or to revoke them pursuant to l’avis, sauf s’il est établi qu’ils ne sont pas
section 35 shall be carried out on the grounds fondés ou, dans les cas visés aux alinéas
fi,??1 m,the notice referred t0 in subsection 35(1)6) à e), s’il estime que d’autres objec-10
36( 1 ) unless the grounds are shown to be lions valables ont été soulevées,
false or, in the case of grounds specified in 15 
paragraphs 35(1 )(6) to (<?), any other cause 
considered by the Commissioner to be suffi­
cient for abandoning that intention is shown.

Annulation ou 
révocation

SURRENDER OF PLANT BREEDER’S RIGHTS RENONCIATION AU CERTIFICAT

38. (1) Le titulaire d’un certificat d’obten- 
rights respecting a plant variety may surren- 20 tion peut y renoncer par avis adressé au 
der those rights by giving the Commissioner directeur. S’il y a lieu, il doit aussi faire la 
notice to that effect and, in the case of rights preuve, auprès de ce dernier, de l’envoi d’une 15
affected by a compulsory licence granted copie de cet avis à l’attributaire de
under section 32, by satisfying the Commis­
sioner that a copy of the notice has been 25 
given to the holder of that licence.

Surrender of 
plant breeder's 
rights

38. (1) The holder of the plant breeder’s Renonciation

toute
licence obligatoire octroyée en l’espèce.

Fees due not 
affected (2) No surrender of plant breeder’s rights (2) Le titulaire demeure responsable du 

shall affect any liability for any fee due and paiement des taxes afférentes à son certificat
payable in respect of those rights before the pour la période allant jusqu’à la renoncia- 20
surrender. 30 tion.

Paiement des 
taxes

AGENTS MANDATAIRES
Non-residents 39. (1) Where a holder of plant breeder’s 39. (1) Le titulaire qui ne réside pas au 

rights, in the case of an individual, is not Canada ou n’y a pas d’établissement, selon
resident in Canada or, in the case of a corpo- qu’il s’agit d’une personne physique ou d’une 
ration, does not have its registered office in personne morale, doit être représenté, pour 25 
Canada, the holder shall have an agent in 35 tout ce qui concerne le certificat, par un 
respect of those rights who is resident in mandataire résidant au Canada.
Canada.

Non-résidents

Where agent 
lacking (2) Notwithstanding anything in this Act, (2) Par dérogation aux autres dispositions 

where an applicant or a holder of plant de la présente loi, le directeur ou la Cour 
breeder’s rights fails to 40 fédérale peuvent, si le requérant ou le titu- 30

(a) comply with subsection 9(2) or sub- laire, selon le cas, commet l’un des manque-
section ( 1 ), or ments suivants et n’y remédie pas dans le
(b) furnish the Commissioner, in writing, délai réglementaire ou tout délai supplémen- 
with the name and address of a new agent faire qu ils allouent, connaître de toute pro­
or with a new and correct address, as the 45 c^dure engagée sous le régime de la présente 35

Défaut
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case may require, on notice from the Com­
missioner that

(i) the agent of the applicant or holder 
has died or, pursuant to section 40, is 
refused continued recognition by the 5 
Commissioner, or
(ii) a letter sent by ordinary mail to the 
agent of the applicant or holder at the 
agent’s address of which the Commis­
sioner last had notice has been returned 10 
undelivered,

the Commissioner or the Federal Court may, 
without requirement of service on the appli­
cant or holder, dispose of any proceedings 
under this Act after the continuance of that 15 
failure for the prescribed period or any fur­
ther period allowed by the Commissioner or 
the Federal Court, as the case may be.

loi sans obligation de signification au requé­
rant ou titulaire :

a) défaut de conformité au paragraphe 
(1) ou au paragraphe 9(2);
b) défaut de communication par écrit au 5 
directeur, à sa demande, des nom et 
adresse d’un nouveau mandataire ou des 
corrections à apporter aux nom et adresse 
du mandataire actuel, selon que :

(i) le mandataire est décédé ou n’est 10 
plus reconnu comme tel par le directeur 
en application de l’article 40,
(ii) il y a eu retour à l’expéditeur d’une 
lettre destinée au mandataire et 
envoyée, au tarif ordinaire d’affranchis-15 
sement postal, à la dernière adresse 
connue du directeur.

Other
consequences 
not affected

(3) Nothing in subsection (2) affects any (3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet 
consequences, other than those for which 20 de soustraire le requérant ou le titulaire aux 
that subsection provides, that the applicant 
or holder may, at law, suffer as a result of 
any failure described in paragraph (2)(a) or

Autres
conséquences

autres conséquences juridiques auxquelles 20 
son manquement peut l’exposer.

(b).
Refusal of 
recognition 40. The Commissioner may, for any gross 25 40. Pour faute Refus de 

reconnaître un 
mandataire

grave ou pour tout autre 
misconduct or prescribed cause or any other motif prévu par règlement ou qu’il juge suffi-
reasonable cause considered by the Commis- sant, le directeur peut refuser ou cesser de
sioner to be sufficient, refuse to recognize, or reconnaître à une personne sa qualité de 25
to continue to recognize, any person as mandataire du requérant ou du titulaire,
authorized by an applicant or a holder of 30 
plant breeder’s rights to act in the capacity 
of agent.

CIVIL REMEDIES MOYENS DE RÉPARATION

Infringement 41. (1) A person who infringes plant 4L (1) Quiconque porte atteinte aux 
breeder’s rights is liable to the holder thereof droits du titulaire d’un certificat d’obtention 
and to all persons claiming under the holder 35 est responsable, envers lui et tout ayant droit, 
for ail damages that are, by reason of the du préjudice subi par lui ou cet ayant droit; 30
infringement, sustained by the holder or any sauf entente contraire, le titulaire est partie à
of those persons and, unless otherwise toute action visant le recouvrement des
expressly provided, the holder shall be made dommages,
a party to any action for the recovery of40 
those damages.

Violation des 
droits

Relief in the 
event of 
infringement

(2) In an action for infringement of plant 
breeder’s rights that is before a court of 
competent jurisdiction, the court or a judge droits d’un titulaire peut, sur demande d’une 
thereof may make any interim or final order 45 partie, rendre toute ordonnance ou injonction 
sought by any of the parties and deemed just qu’il estime juste visant le recouvrement de

(2) Le tribunal compétent, ou un juge de 
celui-ci, saisi d’une action en violation des 35

Réparation
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by the court or judge, including provision for dommages-intérêts ou les procédures en 
relief by way of injunction and recovery of 
damages and generally respecting proceed­
ings in the action and, without limiting the 
generality of the foregoing, may make an 5 
order

(a) for restraint of such use, production or 
sale of the subject-matter of those rights as 
may constitute such an infringement and 
for punishment in the event of disobedi-10 
ence of the order for that restraint;
(b) for compensation of an aggrieved 
person;
(c) for and in respect of inspection or 
account; and
(d) with respect to the custody or disposi­
tion of any offending material, products, 
wares or articles.

23

cause, et notamment :
a) restreindre toute utilisation, production 
ou vente de l’obtention en cause et fixer la 
peine en cas de contravention;
b) accorder des dommages-intérêts au 
poursuivant;
c) requérir une inspection ou reddition de 
comptes;
d) statuer sur la garde, l’aliénation ou 10 
l’élimination du matériel et des autres 
objets ayant donné lieu à la violation.

5

15

Appeals (3) An appeal lies from any order under (3) Les ordonnances et injonctions rendues Appel 
subsection (2) under the same circumstances 20 en application du paragraphe (2) 
and to the same court as from other judg- ceptibles d’appel; dès lors elles sont assujet-15 
ments or orders of the court in which the 
order is made.

sont sus-

ties aux mêmes règles en matière d’appel que 
les autres jugements du tribunal en cause.

Jurisdiction of
provincial
courts

42. (1) An action for infringement of 42. (1) L’action peut être exercée devant 
plant breeder’s rights may be brought in the 25 la juridiction d’archives, dans la province du 
court of record that, in the province in which 
the infringement is alleged to have occurred,

Juridiction

lieu de l’acte reproché, qui est compétente 20 
selon le montant des dommages-intérêts 

has jurisdiction pecuniarily to the amount of réclamés et qui tient ses audiences le plus
the damages claimed and that, in relation to près du lieu de la résidence ou de l’établisse-
other courts of the province, holds its sittings 30 ment du défendeur, 
nearest to the place of residence or place of 
business of the defendant.

Proof of 
jurisdiction (2) The court in which an action is 

brought in accordance with subsection (1) les frais, l’appropriation de compétence étant 
shall decide the action and determine costs, 35 en soi une preuve suffisante de juridiction, 
and assumption of jurisdiction by the court is 
of itself sufficient proof of jurisdiction.

(3) Nothing in this section impairs the 
jurisdiction of the Federal Court under 
section 43.

(2) Le tribunal juge la cause et statue sur 25 Preuve de
compétence

Section 43 not 
impaired (3) Le présent article n’a pas pour effet de 

restreindre la compétence que l’article 43 
40 confère à la Cour fédérale.

Restriction

30
Jurisdiction of 
Federal Court 43. (1) The Federal Court has jurisdiction 43. (1) La Cour fédérale a compétence 

to entertain an action or proceeding, other pour connaître de toute action ou procédure 
than the prosecution of an offence, for the liée à l’application de la présente loi, à l’ex- 
enforcement of a provision of this Act or a ception des poursuites pour infraction à 
right or remedy conferred or defined thereby. 45 celle-ci.

Compétence de 
la Cour 
fédérale

35
Idem (2) Subject to section 44, the Federal 

Court has exclusive original jurisdiction, on 
the application of the Commissioner or of

(2) Sous réserve de l’article 44, la Cour 
fédérale a compétence exclusive en première 
instance, sur demande du directeur ou de

Idem
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any interested person, to order that any entry tout intéressé, pour ordonner la suppression 
in the register be struck out or amended on au registre, ou la modification, de toute ins- 
the ground that, at the date of that applica- cription non conforme aux exigences de 
tion, the entry as it appears on the register l’article 63. 
does not indicate with accuracy, to the extent 5 
of any requirement thereof by virtue of 
tion 63, existing rights of the person appear­
ing to be the registered holder of the plant 
breeder’s rights to which that entry relates.

sec-

Invalidation by 
Federal Court (3) Subject to section 44, plant breeder’s 10 (3) Sous réserve de l’article 44, la Cour 5 Annulation par

rights may, at the instance of the Attorney 
General of Canada or an interested person,

la Cour 
fédéralefédérale peut, sur demande du procureur 

général du Canada ou de tout intéressé, 
be declared invalid by the Federal Court, but annuler un certificat d’obtention dans les cas 
only on the following grounds: suivants :

(°) a requirement specified in paragraph 15 a) la condition énoncée à l’alinéa 4(2)a) 10 
4(2)(«) was not fulfilled; n’a pas été respectée;

b) les critères énoncés au paragraphe 7(1) 
n’ont pas été respectés;
c) le titulaire ne s’est pas conformé à l’ali- 

20 néa 30(1 )a).

(b) a condition specified in paragraph 
7(1 )(a), (6) or (c) was not fulfilled; or
(c) the holder has not complied with para­
graph 30(1 )(a). 15

Declaration (4) A person who has reasonable cause to (4) Quiconque a des motifs valables de Déclaration 
believe that any thing done or proposed to be croire que le titulaire alléguera en l’occur-
done by that person might be alleged by the rence une violation de ses droits peut, sous
holder of plant breeder’s rights to constitute réserve du paragraphe (5), demander à la
an infringement of those rights may, subject 25 Cour fédérale de statuer par déclaration sur 20 
to subsection (5), bring an action in the la question de savoir si la mesure qu’il a prise
Federal Court against the holder for a decla- ou entend prendre constitue effectivement
ration that the thing so done or proposed to une violation,
be done does not or would not constitute an 
infringement. 30

Proceedings not 
to be taken 
without giving 
security

(5) A plaintiff, except the Attorney Gener­
al of Canada or the attorney general of a

(5) Le demandeur est tenu au versement Caution 
d’une caution fixée par le tribunal, pour les 25 

province, in an action referred to in subsec- frais du défendeur. Cette obligation ne s’ap- 
tion (4) shall, before proceeding therein, give plique toutefois pas au procureur général du 
security for the costs of the holder in such 35 Canada ou d’une province, 
sum as the Court may direct.

Defendant not 
required to give 
security

(6) A defendant in an action for infringe­
ment of plant breeder’s rights is not required 
to give any security for the purpose of tion £il cherche à obtenir la déclaration visée 
obtaining a declaration under subsection (4). 40 au paragraphe (4).

44. No person who has actual notice of a 
decision given by the Commissioner and a 
right to its review pursuant to any regula­
tions made under paragraph 75(l)(m) or a 
right of appeal from that decision or any 45 men prévu par l’alinéa 75(1 )m) et qui sont 
decision given on its review is entitled to habilitées à interjeter appel contre l’une ou 
institute any proceeding under subsection l’autre de ces décisions.
43(2) or (3) calling into question the decision 
given by the Commissioner or on the review.

(6) Le défendeur à une action pour viola­
tion n’est pas tenu au versement d’une eau- 30

Exception

Restriction 44. Ne peuvent se prévaloir des 
prévus aux paragraphes 43(2) ou (3) les 
personnes qui reçoivent avis d’une décision 35 
du directeur ou qui peuvent demander l’exa-

Restrictionrecours
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Holder may be 
required to take 
proceedings

45. (1) A person authorized pursuant to 45. (1) Toute personne autorisée à exercer 
paragraph 5(1)(</) or licensed to exercise les droits prévus à l’alinéa 5(1)</) ainsi que le 
plant breeder’s rights may, subject to any 
agreement between the holder of the rights 
and that person,

Recours

détenteur d’une licence visant l’exercice de 
certains de ces droits peuvent, sous réserve 

5 d’un accord en ce sens avec le titulaire : 5
(a) call on the holder to take proceedings 
for infringement of the rights; and
(b) where the holder refuses or neglects to b) à défaut par le titulaire de donner suite 
take proceedings within the prescribed à leur requête dans le délai réglementaire, 
period after being called on under para- 10 y procéder eux-mêmes comme s’ils étaient 10 
graph (a) to do so, institute in the name of 
that person, making the holder a defend­
ant, proceedings for infringement as if that 
person were the holder.

a) requérir ce dernier d’intenter une 
action pour violation de ses droits;

le titulaire, en nommant ce dernier 
défendeur.

Holder not 
liable for costs (2) A holder who is made a defendant 15 (2) Dans le cas visé à l’alinéa (1 )b), le

pursuant to paragraph (1 )(b) is not liable for titulaire ne peut supporter les frais que s’il 
any costs unless the holder takes part in the est partie à l’instance, 
proceedings.

Absence de 
frais pour le 
titulaire

15

Defence 46. A defendant in an action for infringe­
ment of plant breeder’s rights may plead as a 20 tion des droits d’un titulaire ne peut opposer 
matter of defence any of the following que les motifs d’annulation suivants :

a) la condition énoncée à l’alinéa 4(2)o) 
n’a pas été respectée;
b) les critères énoncés au paragraphe 7(1) 

25 n’ont pas été respectés;
c) le titulaire ne s’est pas conformé à l’ali­
néa 30(1 )a).

46. Le défendeur dans une action en viola- Défense

grounds but no others, in relation to the 
invalidity of the plant breeder’s rights: 20

(a) that a requirement specified in para­
graph 4(2)(a) was not fulfilled;
(b) that a condition specified in paragraph 
7(l)(a), (b) or (c) was not fulfilled; or
(c) that the holder has not complied with 
paragraph 30(1 )(a).

Admissibility of 
certificates 
given outside 
Canada

47. In an action or proceeding respecting 30 47. Le certificat d’obtention censé délivré 25 Recevabilité
des certificats 
étrangersplant breeder’s rights that is authorized to be par l’autorité compétente d’un État de

had or taken before a court in Canada pursu- l’Union ou d’un pays signataire et censé
ant to this Act, a document purporting to be signé par cette autorité ou en son nom, ainsi
a certificate of the grant of protection of a que toute copie certifiée conforme, est admis-
plant variety by the appropriate authority in 35 sible en preuve devant le tribunal saisi du 30 
a country of the Union or an agreement litige sur les droits de l’obtenteur sans qu’il
country or to be a certified copy of an official soit nécessaire de prouver l’authenticité de la
document relating to any such protection, if signature qui y est apposée ou la qualité 
the certificate respecting the grant or copy officielle du signataire, 
purports to be signed by the proper officer of 40 
the government of the country, is admissible 
in evidence without proof of the signature or 
official character of the person appearing to 
have signed the document.

Commissioner’s
costs 48. The costs of the Commissioner in pro- 45 48. Le tribunal fixe les frais du directeur, 35 Frais du

directeurceedings before any court under this Act are 
in the discretion of the court but the Gom­

mais celui-ci ne peut être tenu de supporter 
ceux des autres parties.

missioner shall not be ordered to pay the 
costs of any other of the parties.

'V
i

I J
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Recording
judicial
invalidation

49. (1) A certificate of a decision of the 
Federal Court or the Supreme Court of 
Canada holding plant breeder’s rights to be
invalid shall, at the instance of the person est. à la demande de quiconque en fait la 
filing it to make it of record in the Plant 5 production pour dépôt au Bureau, consigné 
Breeders Rights Office, be noted in relation au regard du certificat d’obtention, 
to those rights in the register.

49. (1) Le certificat d’une décision de la 
Cour fédérale ou de la Cour suprême du 
Canada annulant un certificat d'obtention

Dcpôl au 
Bureau d'un 
jugement 
d'annulation

5

Appeal from 
decision rc 
validity

(2) A decision holding or refusing to hold 
plant breeder’s rights invalid is subject to 
appeal to any court having appellate jurisdic-10 un certificat d’obtention auprès de la juridic­
tion in other cases decided by the court by tion d’appel compétente, 
which that decision was made.

(2) Appel peut être interjeté de la décision 
d’un tribunal annulant ou refusant d’annuler

Appel du refus 
ou de l'annula» 
lion

10

Appeal lo 
Federal Court 50. (1) An appeal lies to the Federal 

Court from a decision on review under any 
regulations made pursuant to paragraph 15 titre de l’examen réglementaire prévu par 
75(1 )(m) or from a decision of the Commis- l’alinéa 75(l)m) ainsi que des décisions du
sioner, other than a decision subject to directeur non assujetties à un tel examen et 15
review under any such regulations, where the portant sur : 
decision on review is given in respect of, or 
the Commissioner’s decision is, a decision 20

(a) disposing of an application for the 
grant of plant breeder’s rights, an objec­
tion filed under section 22 or a petition 
presented under paragraph 26(2)(6);
(b) determining whether or not

(i) annulment of the grant of plant 
breeder’s rights is required by section

50. (1) Appel peut être interjeté auprès de 
la Cour fédérale de la décision rendue au

Appel à la Cour 
fédérale

a) une demande de certificat d'obtention, 
une opposition visée à l’article 22 ou une 
requête présentée en application de l’alinéa 
26(2)6):
b) une des questions suivantes :

(i) la nécessité d'annuler, au titre de 
l’article 13, un certificat d’obtention,
(ii) le refus d’octroyer un certificat 
temporaire,
(iii) le retrait du certificat d’obtention 
au titre du paragraphe 20(1);

e) la fixation des modalités prévues au 
paragraphe 32(2) ou de la rémunération 
ou sur tout aspect touchant le prononcé 30 
d’une décision relativement à une demande 
de licence obligatoire;
d) la modification d’un certificat tempo­
raire, notamment le prolongement de sa 
durée, sa révocation ou son assujetissement 35 
à des restrictions;
e) l’annulation ou la révocation d'un certi­
ficat d’obtention au titre de l’article 37 ou 
la prise d’une mesure visée au paragraphe 
66(3);
f) le refus de reconnaître un mandataire 
au titre de l’article 40.

20

25

2513,
(ii) the grant of a protective direction is 
to be refused, or
(iii) any condition described in para­
graph 20(1)(a) or (b) is fulfilled;

(c) settling terms referred to in subsection 
32(2) or determining remuneration or any 
other matter in disposing of an application 35 
for a compulsory licence;
(d) determining whether or not to extend, 
limit, vary or revoke such a licence or 
determining the extent or manner of any 
such extension, limitation or variation;
(e) determining whether or not to carry 
out any intention referred to in section 37 
or subsection 66(3); or 
(/) exercising any authority conferred on 
the Commissioner by section 40.

(2) An appeal under subsection (1) shall 
be brought within two months after the date deux mois suivant la date du prononcé de la
on which the decision is made or within such décision en cause ou dans le délai supplémen- 45

30

40

40

45
Limitation (2) L’appel doit être interjeté dans les Délai d'appel
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further time as the Federal Court may allow, taire que la Cour fédérale accorde avant ou
either before or after the expiration of the après l’expiration du premier délai,
two months.

Transmission of 
documents to 
Federal Court

51. (1) Subject to subsection 67(4), where 51. (1) Sous réserve du paragraphe 67(4), 
any appeal or other proceedings have been 5 en cas de saisine de la Cour fédérale en
instituted in the Federal Court under any application de la présente loi, le directeur lui
provision of this Act, the Commissioner transmet, sur demande d’une partie et sur
shall, at the request of any party to the acquittement des taxes réglementaires, les
proceedings and on payment of the pre- dossiers et documents afférents déposés au
scribed fee, transmit to the Court all records 10 Bureau, 
and documents on file in the Plant Breeders’
Rights Office that relate to the matters in 
question in the proceedings.

Transmission 
des documents 
à la Cour 

5 fédérale

Idem (2) Transmission to the Federal Court by (2) Aux fins du paragraphe (1), le direc-10ld 
the Commissioner of certificates of entries, 15 teur peut transmettre à la Cour fédérale soit 
certified copies or certified extracts made une copie certifiée conforme du dossier et des 
under the authority of the Commissioner and documents en cause ou des extraits voulus, 
admissible pursuant to subsection 60(2) or 
64(2) or section 65, to the extent that the
contents of those records or documents are 20 ou 64(2) ou de l’article 65. 
composed of the entries or shown in the 
copies or extracts, satisfies the requirements 
of subsection (1).

cm

soit une attestation quant à leur contenu et 
admissibles en vertu des paragraphes 60(2) 15

Judgments to 
be filed 52. A certified copy of every judgment or 

order made by the Federal Court or the 25 au directeur une copie certifiée de tout juge- 
Supreme Court of Canada in relation to any ment ou ordonnance rendu par cette cour ou
plant breeder’s rights that are recorded or to par la Cour suprême du Canada en matière 20 
be recorded on the register or for which an d’obtentions faisant l’objet d’un certificat ou
application is pending shall be filed with the d’une demande de certificat.
Commissioner by an officer of the registry of 30 
the Federal Court.

52. Le greffe de la Cour fédérale transmet Production des 
jugements

OFFENCES INFRACTIONS ET PEINES

Secrecy 53. (1) Every person commits an offence 53. (1) Commet une infraction quiconque 
who wilfully discloses any information with révèle sciemment un renseignement recueilli 
regard to any variety in respect of which an dans l’exercice des fonctions que lui confère 25 
application for plant breeder’s rights is made 35 la présente loi et concernant soit une variété 
or with regard to the business affairs of the objet d’une demande de certificat d’obten-
applicant that was acquired by that person in tion, soit la situation d’affaires d’un requé-
performing any functions under this Act rant, sauf si, selon le cas : 
except where the information is disclosed

Protection des 
renseignements

a) le destinataire en est le ministre, le 30 
(a) to the Minister, the advisory commit- 40 comité consultatif, le directeur ou toute 
tee or the Commissioner or to any other 
person for the purposes of the performance 
by that other person of any functions pur­
suant to this Act or of any duties in an
official capacity for enforcement of this 45 b) la présente loi l’exige ou la communica- 
Act; or tion s’effectue en vertu d’un pouvoir légiti-

autre personne agissant dans l’exercice de 
ses fonctions en vertu de la présente loi ou 
agissant à titre officiel en vue de l’exécu­
tion de celle-ci; 35
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(b) in compliance with any requirements 
imposed by or under this Act or by virtue 
of any power lawfully exercised in the 
course or for the purposes of any judicial 
proceedings.

(2) Every person commits an offence who
(a) wilfully contravenes section 15;
(b) for the purposes of selling any propa­
gating material for propagation or multi­
plication, wilfully designates the material 10 
by reference to

(i) a denomination different from any 
denomination registered in respect of 
the plant variety of which the material 
is propagating material,
(ii) a denomination registered in respect 
of a plant variety of which the material 
is not propagating material, or
(iii) a denomination corresponding so 
closely to a registered denomination as 20 
to mislead; or

(c) knowingly, for the purpose of selling 
any propagating material for propagation 
or multiplication, represents falsely that 
the material is propagating material of, or 25 
is derived from, a plant variety in respect 
of which plant breeder’s rights are held or 
have been applied for.

mement exercé dans le cadre d’une procé­
dure judiciaire.

5
Offences 
respecting 
denominations 
and sales

(2) Commet une infraction quiconque 
sciemment :

a) contrevient à l’article 15;
b) désigne, en vue de le vendre, du maté­
riel de multiplication sous une dénomina­
tion :

Infractions : 
dénomination et 
vente

5

(i) différente de celle sous laquelle il est 
inscrit au registre pour la variété végé-10 
taie à laquelle il se rapporte,
(ii) correspondant dans le registre à une 
variété végétale à laquelle il ne se rap­
porte pas,
(iii) assez proche d’une dénomination 15 
inscrite au registre pour induire en 
erreur;

c) présente, en vue de le vendre, du maté­
riel de multiplication comme étant du 
matériel de multiplication d’une variété 20 
végétale protégée par un certificat d’obten­
tion ou faisant l’objet d’une demande d’un 
tel certificat ou du matériel de multiplica­
tion provenant d’une telle variété.

15

(3) Commet une infraction quiconque, 25ld 
in relation to the administration of this Act, 30 dans le cadre de l’application de la présente 
knowingly

(a) makes any false representation;
(b) makes or causes to be made any false 
entry in the register or any record;
(c) makes or causes to be made any false 35 
document or any alteration, false in a ma­
terial respect, in the form of a copy of any 
document; or
(d) produces or tenders any document 
containing false information.

(4) An individual who commits an offence 
under subsection (1), (2) or (3)

(a) is liable on summary conviction to a 
fine of not more than five thousand dol­
lars; or
(b) is liable on conviction on indictment to 
a fine of not more than fifteen thousand 
dollars or to imprisonment for a term not

Falsification in 
relation to 
administration

(3) Every person commits an offence who, cm

loi et en connaissance de cause :
a) fait de fausses déclarations;
b) porte ou fait porter une fausse inscrip­
tion dans un registre ou dossier;
c) contrefait, dans le fond ou la forme, un 
document quelconque ou sa copie ou voit à 
sa contrefaçon;
d) produit ou offre de produire un docu­
ment contenant de faux renseignements. 35

30

40
(4) La personne physique reconnue coupa­

ble d’une infraction prévue au paragraphe 
(1), (2) ou (3) encourt, sur déclaration de 
culpabilité :

45 a) par procédure sommaire, une amende 40 
maximale de cinq mille dollars; 
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de quinze mille dollars et un

Peines :
personne
physique

Punishment of 
individuals
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exceeding three years, in the case of an 
offence under subsection (1) or (2), or five 
years, in the case of an offence under 
subsection (3), or to both.

emprisonnement maximal de trois ans, 
dans le cas du paragraphe (1) ou (2), et de 
cinq ans, dans le cas du paragraphe (3), ou 
l’une de ces peines.

Punishment of 
corporations (5) A corporation that commits an offence 5 (5) La personne morale reconnue coupable 5 Peincs

under subsection (1), (2) or (3) d’une infraction prévue au paragraphe (1),
(a) is liable on summary conviction to a (2) ou (3) encourt, sur déclaration de
fine of not more than twenty-five thousand culpabilité :
dollars; or

personne
morale

a) par procédure sommaire, une amende 
(b) is liable on conviction on indictment to 10 maximale de vingt-cinq mille dollars; 
a fine the amount of which is in the discre­
tion of the court.

10
b) par mise en accusation, une amende 
dont le montant est laissé à la discrétion 
du tribunal.

Definition of 
“representa-

(6) In this section, “representation” 
includes any manner of express or implied
representation, by whatever means it is 15 implicite d’expression, 
made.

54. A certificate purporting to be signed 
by an officer of the Plant Breeders’ Rights 
Office who is appointed or designated a prin- chef du Bureau, où il est déclaré que celui-ci 
cipal examiner, stating that a substance or a 20 a étudié telle substance ou tel produit et où 20 
sample submitted to that examiner by any sont donnés ses résultats, est admissible en 
other officer of that Office has been exam- preuve dans les poursuites engagées pour 
ined by that examiner and stating the result infraction à la présente loi sans qu’il soit 
of the examination is admissible in evidence nécessaire de prouver l’authenticité de la 
in any prosecution for an offence under this 25 signature qui y est apposée ou la qualité 25 
Act without proof of the signature or official officielle du signataire; sauf preuve contraire, 
character of the person appearing to have le certificat fait foi de son contenu, 
signed the certificate and, in the absence of 
evidence to the contrary, is proof of the 
statements contained in the certificate.

(6) Pour l’application du présent article, 
«déclaration» s’entend de tout mode tacite ou 15

«déclaration»

non

Certificate of 
examiner as 
proof

54. Le certificat censé signé par l’agent 
nommé ou désigné comme examinateur en

Certificat de 
l'examinateur

30

PLANT BREEDERS’ RIGHTS OFFICE BUREAU DE LA PROTECTION DES 
OBTENTIONS VÉGÉTALES

Administration 
of Act

55. (1) Le ministre est chargé de l’appli­
cation de la présente loi.

55. (1) This Act shall be administered by 
the Minister.

(2) There shall be attached to the Depart­
ment of Agriculture an office to be called the lions végétales — appelé le Bureau dans la 
Plant Breeders’ Rights Office and to be 35 présente loi — fait partie du ministère de 
staffed pursuant to subsection (3) and l’Agriculture et est doté du personnel prévu

au paragraphe (3) et à l’article 56.
(3) Such officers and employees as are (3) Les membres du personnel nécessaire à 35 Pcrsonnel 

necessary for the administration of this Act l’application de la présente loi sont nommés 
shall be appointed in accordance with the 40 conformément à la Loi sur l’emploi dans la 
Public Service Employment Act.

56. (1) A Commissioner of Plant Breed- 56. (1) Le directeur du Bureau est nommé 
ers’ Rights shall be appointed in accordance conformément à la Loi sur l’emploi dans la 40 
with the Public Service Employment Act. fonction publique.

Application de 
la loi

Plant Breeders' 
Rights Office

(2) Le Bureau de la protection des obten- 30 Bureau de la
protection des 
obtentions 
végétales

section 56.
Staff

fonction publique.
Commissioner Directeur
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Functions of 
Commissioner (2) Subject to section 58, the Commission­

er shall receive all applications, fees, papers,
(2) Sous réserve de l’article 58, le direc­

teur reçoit les demandes de certificat d’ob- 
documents and materials submitted for plant tention ainsi que les taxes, documents ou 
breeders’ rights, shall do all things necessary pièces y afférents et prend les 
for the granting of plant breeders’ rights and 5 lues pour la délivrance du certificat et l’exer- 5 
for the exercise of all other powers conferred, 
and the discharge of all other duties imposed, 
on the Commissioner by or pursuant to this 
Act or the regulations and shall have the 
charge and custody of the register, books, 10 
records, papers and other things belonging to 
the Plant Breeders’ Rights Office.

Fonctions du 
directeur

mesures vou-

cice des attributions que lui confère la pré­
sente loi et ses règlements. Il a la garde du 
registre, des autres documents et du matériel 
appartenant au Bureau.

Absence, etc., 
of Commission- (3) Where the Commissioner is absent or (3) En cas d’absence ou d’empêchement 10 Absence 

unable to act or the office of Commissioner du directeur ou de vacance de son poste, le 
is vacant, such other officer as may be desig-15 ministre peut désigner un autre fonctionnaire 
nated by the Minister shall, in the capacity pour assumer la direction, 
of Acting Commissioner, exercise the powers 
and perform the duties of the Commissioner.

er

officers and 57. A person who has been appointed as 57. Il est interdit à tout membre du per- interdiction 
toacqmre plant ait officer or employee of the Plant Breeders’ 20sonnel du Bureau de faire, pendant qu’il y 15 
breeder's rights Rights Office may not, during the period for exerce ses fonctions, de même qu’au cours de 

which the person holds the appointment and l’année qui suit leur cessation, une demande
for one year thereafter, apply for the grant of de certificat d’obtention ou d’acquérir direc-
any plant breeder’s rights or acquire directly tement ou indirectement, sauf par voie de 
or indirectly, except under a will or on an 25 succession testamentaire ou ab intestat, des 20 
intestacy, any right or interest in any such droits à la délivrance d’un tel certificat, 
grant.

Delegation 58. (1) The Commissioner may in writing
authorize, either generally or particularly, guer à tout autre membre du personnel qu’il
such officers or employees of the Plant 30 juge apte tout ou partie des pouvoirs et fonc- 
Breeders’ Rights Office as the Commissioner lions qui lui sont attribués par la présente loi 25
deems fit to exercise and perform, subject to ou par toute autre loi et assortir cette déléga-
any general or special directions given or tion, générale ou spécifique, de certaines ins-
conditions attached by the Commissioner, all tructions ou conditions.
or any of the powers conferred and duties 35 
imposed on the Commissioner by or pursuant 
to this or any other Act.

(2) Every person purporting to act pursu­
ant to any authorization under this section exercée en vertu de la délégation est présu- 30 
shall, in the absence of evidence to the con-40 mée être conforme à celle-ci. 
trary, be presumed to be acting in accord­
ance with the terms of the authorization.

59. (1) The Commissioner 
(a) for the purposes of carrying out and 
evaluating the results of tests and trials 45teur Peut : 
referred to in section 23, may engage the 
services of persons other than officers or 
employees appointed pursuant to section 
55 or 56 and pay to those persons fees in

58. (1) Le directeur peut, par écrit, délé- Délégation de 
pouvoir

(2) Jusqu’à preuve du contraire, l’actionPresumption of 
authority

Présomption

59. (1) Pour l’exécution et l’évaluation des 
essais et épreuves visés à l’article 23, le direc-

Engagement of 
services

Assistance 
extérieure ou 
spéciale

a) engager des spécialistes extérieurs et 35 
leur verser les honoraires correspondants, 
selon le barème fixé par le ministre, avec 
l’agrément du Conseil du Trésor;

O
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accordance with a scale determined by the 
Minister, with the approval of the Trea­
sury Board, in respect of their services;

b) constituer, avec des spécialistes exté­
rieurs ou du personnel régulier, des comi­
tés chargés de procéder aux examens 
voulus et de le conseiller quant au choix et 
aux résultats de ces examens.

and
{b) may constitute panels of persons, 5 
whether appointed or engaged pursuant to 
section 55 or 56 or paragraph (a), which 
have the function of conducting examina­
tions for purposes described in that para­
graph and of advising the Commissioner as 10

5

to
(i) the examinations necessary or 
expedient for those purposes, and
(ii) the results of those examinations.

(2) Nothing in subsection (1) prejudices 15 
any discretion exercisable by the Commis­
sioner.

Discretion
unaffected (2) Le paragraphe (I) n’a pas pour effet 

de porter atteinte à l’exercice du pouvoir 
discrétionnaire du directeur en l’espèce.

60. (1) Pour l’application de la présente 
seal to be made for the purposes of this Act loi, le directeur fait graver un sceau dont il 10 
and each certificate issued pursuant to para- 20 doit revêtir chaque certificat d’obtention 
graph 27(3)(6) to be sealed with that seal qu’il délivre en application du paragraphe 
and may cause any other instrument or copy 27(3); le sceau peut être également apposé 
of any document issuing from the Plant sur les autres documents délivrés.
Breeders’ Rights Office to be so sealed.

Pouvoir
discrétionnaire

Seal of office 60. (1) The Commissioner shall cause a Sceau du 
Bureau

Notice of seal 
and other 
documents

(2) Every court, judge and person shall 25 (2) Les tribunaux, juges et autres person-15 Prcuve du sceau
take notice of the seal of the Plant Breeders’ nés admettent d’office le sceau du Bureau et
Rights Office and shall admit impressions of en admettent les empreintes en preuve. Il en
the seal in evidence without proof thereof va de même, sans autre justification et sans
and shall take notice of and admit in evi- production des originaux, pour toutes les
dence, without further proof and without 30 copies ou extraits certifiés, sous le sceau, être 20 
production of the originals, all copies or des copies ou extraits conformes de docu-
extracts certified under the seal to be copies ments déposés au Bureau,
of or extracts from documents on file in that 
Office.

Time limit 
extended 61. Where any time limit or period of35 61. Tout délai qui expire un jour où le 

limitation specified by or under this Act Bureau est fermé est réputé expirer le jour 
expires on a day when the Plant Breeders’ ouvrable suivant.
Rights Office is closed for business, that time 
limit or period of limitation shall be deemed 
to be extended to the next day when that 40 
Office is open for business.

RECORDS

62. The Commissioner may prepare an
index of names, together with descriptions des noms et des descriptions, notamment 
comprising particulars of distinguishing iden- quant à leurs caractères distinctifs identifia- 
tifiable characteristics, of such plant varieties 45 blés, des variétés végétales de chaque catégo- 
in each of the prescribed categories as are rie réglementaire dont il constate qu’elles 30 
ascertainable by the Commissioner to exist sont notoirement connues.

Prorogation de 
délai

25

ARCHIVES

Index 62. Le directeur peut établir un répertoire Répertoire
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as a matter of fact within common 
knowledge.

63. The Commissioner shall keep a régis- 63. Le directeur tient un registre des certi- 
ter of plant breeders’ rights and, subject to ficats d’obtention dans lequel il consigne,
the payment of any fee or charge required by 5 sous réserve du paiement des taxes et droits 
or under this Act to be paid in the case of d’inscription prévus par la présente loi, les 
any entry in the register, the Commissioner renseignements suivants : 
shall enter in it

(a) the prescribed category to which each 
new variety belongs;
(b) the denomination of the variety, and 
any change thereof approved pursuant to 
subsection 14(5);
(c) the full name and address of the 
breeder of that variety;
(d) the name and address of the person 
whom the Commissioner is satisfied, in the 
manner provided by or under this Act, 
ought to be registered as the holder of the 
plant breeder’s rights respecting that 20 
variety;
(e) the date of the grant of plant breeder’s 
rights respecting that variety;
(/) the date of, and the reason for, any 
termination or invalidation of plant breed- 25 
er’s rights;
(g) if plant breeder’s rights are the subject 
of a compulsory licence under section 32, a 
statement to that effect;
(A) the prescribed particulars of each 30 
application for the grant of plant breeder’s 
rights and of any abandonment or with­
drawal of the application and, where a 
protective direction is granted, a statement 
to that effect; and
(/') the prescribed particulars, subject to 
the provisions of this Act and the regula­
tions, that are considered by the Commis­
sioner to be appropriate for entry in the 
register.

Register Registre

5
a) la catégorie réglementaire de l’obten­
tion végétale;
b) sa dénomination ainsi que toute modifi­
cation de celle-ci conforme au paragraphe 
14(5);
c) les nom, prénom et adresse de l’obten­
teur;
d) les nom et adresse de la personne qui, 
sur la base de la conviction qu’il a acquise 
en conformité avec les modalités prévues 15 
par la présente loi, devrait être enregistrée 
en tant que titulaire du certificat d’obten­
tion;
e) la date de prise d’effet du certificat 
d’obtention;
f) la date et les motifs de résiliation ou 
d’invalidation du certificat d’obtention;
g) le cas échéant, la mention du fait que le 
certificat d’obtention fait l’objet d’une 
licence obligatoire délivrée conformément 25 
à l’article 32;
h) les détails réglementaires devant figu­
rer au registre relativement à chaque 
demande de certificat d’obtention, ainsi 
qu’à son abandon ou retrait éventuel, et, le 30 
cas échéant, la mention du fait qu’un certi­
ficat temporaire a été délivré;
/) les autres renseignements réglementai­
res, sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi et de ses règlements, qu’il 35 
juge utiles d’y consigner.

10

10

15

20

35

40

64. (1) Le registre fait foi des inscriptions 
ters entered in it as directed or authorized by qui y sont portées en application de la pré­

sente loi.

Evidence of
registered
matters

64. (1) The register is evidence of all mat- Prcuve

this Act.

Certified copy 
or extract (2) Les documents censés constituer des 40 Ex’r^!^

any entry in, or an extract of any contents of, 45 extraits du registre et être certifiés conformes conformes 
the register and to be certified by the Com- par le directeur font foi de leur contenu sans
missioner to be a true copy or extract is autre preuve.

(2) A document purporting to be a copy of
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evidence of the entry or contents without 
further proof or production of the register.

Certificate of 
Commissioner 65. A certificate purporting to be made by 

the Commissioner to the effect that an entry
65. Fait foi de son contenu le certificat 

censé établi par le directeur pour constater 
has or has not been made in the register or 5 qu’une inscription au registre a été faite ou 
that any other thing authorized by or under 
this Act to be done in the course of the 
administration of this Act has or has not

Certificat du 
directeur

non ou qu’une mesure autorisée par la pré­
sente loi a été prise ou non. 5

been done is evidence of the matters specified 
in that certificate. 10

Rectification of 
errors 66. (1) Subject to subsection (2), the 66. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 

Commissioner may, on such terms, if any, as directeur peut autoriser, aux conditions qu’il 
the Commissioner deems proper, authorize

Corrections

estime indiquées :
(a) the correction of any clerical error or 
error in translation appearing in a certifi-15 
cate of registration issued pursuant to 
paragraph 27(3)(b), in an application for 
plant breeder’s rights, in any document 
filed for the purposes of such an applica­
tion or in the register or index;
(b) the amendment of any document that 
belongs to the Plant Breeders’ Rights 
Office and in respect of which no express 
provision for its amendment is made in 
this Act; and
(c) the condonation or correction of any 
procedural irregularity in any proceedings 
subject to the authority of the Commis­
sioner.

a) la correction de toute erreur d’écriture 
ou de traduction dans le texte d’un certifi-10 
cat d’obtention, d’une demande de déli­
vrance d’un tel certificat ou encore de tout 
document afférent à cette demande, ainsi 
que dans toute inscription au registre ou

20 au répertoire;
b) la modification de tout document 
appartenant au Bureau pour lequel la pré­
sente loi ne prévoit pas expressément la 
procédure de modification;

25 c) la ratification ou la correction de toute 20 
irrégularité dans une procédure de sa 
compétence.

15

When
rectification
permissible

(2) Any power conferred by subsection (1) 30 (2) Le directeur ne procède, de son propre
may, of the Commissioner’s own motion or chef ou sur demande écrite, à l’une des mesu- 
on request in writing, be exercised if, but res visées au paragraphe (1) que si elle favo-25
only if, that exercise of the power is in the rise la bonne application de la présente loi et
interests of the due administration of this ne porte pas atteinte à l’intérêt de la justice.
Act and is not prejudicial to the interests of 35 
justice.

Restrictions

Opportunities 
for representa­
tions by 
interested 
persons

(3) The Commissioner, if intending to (3) Avant d’exercer l’un des pouvoirs 
exercise any power pursuant to subsection prévus au paragraphe (1), le directeur notifie
(1), shall give notice of the intention to each son intention aux personnes qui lui semblent 30
person appearing to the Commissioner to 40 être concernées et leur donne la possibilité de 
have an interest in the matter and shall not présenter leurs observations, 
carry out the intention without first giving 
that person a reasonable opportunity to make 
representations with respect thereto.

Avis et 
observations

Preservation of 
documents 67. (1) An application for the grant of45 67. (1) Sous réserve du paragraphe (3),

plant breeder’s rights and other documents les demandes de certificat d’obtention et les 
filed with the Commissioner in connection documents afférents sont conservés pendant 35 
with any such rights shall, subject to subsec- les périodes fixées par règlement.

Conservation 
des documents
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tion (3), be preserved for the prescribed 
periods.

(2) Subject to subsection (4),
(a) the register,
(b) the index, and
(c) any documents referred to in subsec­
tion (1) that are prescribed for the pur­
poses of this subsection or that may prop­
erly, in the opinion of the Commissioner, 
be open for inspection by the public,

shall be open for inspection, on payment of 
the prescribed fees, during business hours at 
the Plant Breeders’ Rights Office and the 
Commissioner shall, on request and on pay­
ment of the prescribed fee, furnish any 15 taires, des copies des documents ou des 
person with a copy of, or certificate with extraits du registre ou du répertoire, 
regard to, an entry in the register or index or 
with a copy of any such document.

(3) Where an application for plant breed­
er’s rights has been withdrawn, the Commis-20 certificat d’obtention, le directeur retourne 
sioner shall return to the applicant at the au requérant, à l’adresse inscrite sur la
address indicated in the application all the demande, les documents et éléments affé-
papers and other material submitted in con- rents à celle-ci. Si toutefois cela s’avère
nection with the application but, to any impossible au cours de la période que pré- 20
extent to which it is impracticable for the 25 voient les règlements pour le faire, le direc- 
Commissioner to do so, and on the expiration leur les détruit.
of the prescribed period for so doing, the 
Commissioner shall destroy the material.

Inspection by 
public, copies 
and certificates

(2) Sous réserve du paragraphe (4) et sur 
paiement des taxes réglementaires, les docu- 

5 ments suivants peuvent être consultés au 
Bureau pendant les heures ouvrables :

a) le registre;
b) le répertoire;
c) parmi les documents visés au paragra- 

10 phe (1), ceux qui sont réglementaires et
ceux que le directeur estime pouvoir 
mettre à la disposition du public.

Consultation

5

10
Le directeur remet à tout intéressé, à sa 
demande et sur paiement des taxes réglemen-

Withdrawn 
application 
papers to be 
returned

(3) Après le retrait d’une demande de 15 Retour des
documents

(4) Le directeur ne peut publier les 
rights and any document or instrument that 30 demandes de certificat d’obtention ou les 
accompanies it shall not, except with the documents et éléments afférents, ni en per- 25
consent of the applicant or by order of a mettre la consultation publique, avant la
court for the purposes of proceedings before publication prévue à l’article 70, sauf avec le
it, be published by the Commissioner or be consentement du requérant ou sur ordon-
open to public inspection at any time before 35 nance rendue par un tribunal dans le cadre 
particulars of the application are published d’une affaire dont il est saisi, 
in the Canada Gazette pursuant to 
section 70.

Restriction on 
publication

(4) An application for plant breeder’s Restriction

30

68. (1) La remise ou la transmission de Signification 
required to be given or transmitted to any 40 tout avis ou autre document prescrit par la 
person pursuant to this Act may be given or présente loi s’effectue : 
transmitted

(a) by delivering it to the person;
(b) by sending it by registered mail
addressed to the person at any place pur- 45 cette indication, à son adresse habituelle

ou à sa dernière adresse connue au 
Canada;
c) de toute autre manière prévue par 40 
règlement.

Service of 
notices, etc.

68. (1) A notice or other document

à) par signification à personne;
b) par courrier recommandé à l’adresse 35 
donnée par l’intéressé ou, en l’absence de

suant to notice thereof given by the person 
or, if no such notice is given, at the per­
son’s usual or latest known address in 
Canada; or



m
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(c) in any other manner prescribed.
(2) Where any notice or other document is 

sent by registered mail pursuant to subsec­
tion (1), it shall, in the absence of evidence
to the contrary, be deemed to be given or 5 celle de la livraison dans le cours normal de 
transmitted at the time at which the regis- la poste, 
tered letter containing it would be delivered 
in the ordinary course of post.

69. A defect in a notice given pursuant to
this Act, if the notice is such as to intelligibly 10 plissant par ailleurs sa finalité de notification 
and substantially effect the required notifica- n’invalide pas les mesures administratives en 
tion, shall not render unlawful any adminis- découlant. Il ne peut de plus servir à fonder 
trative action executed in respect of the une opposition à des poursuites judiciaires 10 
matter to which the notice relates and shall relatives à l’objet de l’avis, 
not be a ground for exception to any legal 15 
proceeding that may be taken in respect of 
that matter.

Deemed
delivery (2) Dans le cas visé à l’alinéa (1)6), la 

remise ou la transmission est, jusqu’à preuve 
du contraire, réputée faite à la date qui serait

Date de la 
remise

5

Defect not to
invalidate
notices

69. Un vice de forme dans un avis rem- Vice de forme 
dans les avis

PUBLICATION PUBLICATION

70. (1) The Commissioner shall cause to 
be published in the Canada Gazette such Gazette du Canada les renseignements régle- 
particulars of the following as are prescribed: 20 mentaires suivants :

(а) every application that is not rejected 
pursuant to section 17;
(б) every request included pursuant to 
subsection 9(1) in an application that is 
not rejected pursuant to section 17;
(c) every application for a protective 
direction;
(d) every grant or withdrawal of a protec­
tive direction;
(e) every grant or refusal to grant plant 30 
breeder’s rights;
(/) every assignment of plant breeder’s 
rights of which the Commissioner is 
informed;
(g) every application for a compulsory 35 
licence;
(6) every grant or refusal to grant a com­
pulsory licence and every thing done under 
subsection 32(4) with respect to a compul­
sory licence; and
(i) every surrender of plant breeder’s 
rights.

Matters to be 
published

70. (1) Le directeur fait publier dans la Publication 
dans la Gazelle 
du Canada

a) ceux qui figurent dans les demandes de 15 
certificat d’obtention, en autant qu’elles 
n’ont pas été rejetées au titre de l’article
17;

25 b) ceux qui figurent dans les demandes 
particulières jointes à celles-ci en applica- 20 
tion du paragraphe 9(1), en autant qu’elles 
n’ont pas été rejetées au titre de l’article
17;
c) ceux qui concernent les demandes de 
certificat temporaire;
d) ceux qui concernent la délivrance ou le 
retrait de tels certificats;
e) ceux relatifs à la délivrance ou au rejet 
du certificat d’obtention;
f) ceux relatifs aux cessions qui sont por- 30 
tées à sa connaissance;
g) ceux relatifs aux demandes de licence 
obligatoire;
h) ceux relatifs à la délivrance ou au rejet 
de toute licence obligatoire, ainsi qu’à 35 
toute mesure prise à leur égard au titre du 
paragraphe 32(4);
i) ceux relatifs à toute renonciation.
(2) Au moment de la publication des ren- Avis au 

seignements visés à l’alinéa (1)6), le direc- 40 consomma-'
leurs et des 
Sociétés

25

40

Notice to 
Consumer and 
Corporate 
Affairs

(2) The Commissioner shall, on causing 
particulars of a request referred to in para-
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graph (1)(£) to be published, give notice of leur donne avis de la demande au ministère 
the request to the Department of Consumer des Comsommateurs et des Sociétés, 
and Corporate Affairs.

Matters to be 
published

(3) In addition to the matters referred to (3) Le directeur fait en outre publier dans 
in subsection (1), the Commissioner shall 51a Gazette du Canada tous renseignements 
cause to be published in the Canada Gazette

Autre
publication

qu’il juge utile de porter à la connaissance du 5 
public et les avis de tout refus de délivrer un(a) such other matters as the Commis­

sioner considers appropriate for public certificat temporaire et de toute annulation, 
information; and °u révocation effectuée en application des

articles 34 ou 35.(b) a notice of every refusal to grant a 10 
protective direction and of every annul­
ment under section 34 or revocation under 
section 35.

71. (1) Where the volume of matters to be 
published in the Canada Gazette pursuant to 15 faire paraître dans la Gazette du Canada 
section 70 is such as to warrant their indu- justifie une publication distincte, le directeur 
sion wholly or partly in a separate journal, peut faire publier périodiquement, dans le 
the Commissioner may cause to be published Bulletin des variétés végétales, les renseigne- 
periodically a journal, to be called the Plant ments qu’il estime indiqués, sous réserve des 15 
Varieties Journal, containing such of those 20 règlements pris en application de l’alinéa 
matters as the Commissioner, subject to any 75(l)g). 
regulations made pursuant to paragraph 
75(1 )(g), considers expedient.

71. (1) Si le volume de l’information à 10Publicalion
d'un bulletin 
des variétés 
végétales

Provision for 
publication of 
Plant Varieties 
Journal

(2) Le directeur donne un avis préalable 
tion in the Canada Gazette, at least twenty- 25 d’au moins vingt-huit jours, dans la Gazette 
eight days before commencing the issue of du Canada, de son intention de faire publier 20 
the Plant Varieties Journal, give notice of le bulletin, 
intention to do so.

(2) The Commissioner shall, by publica- AvisNotice of 
intention to 
publish Journal

(3) Lorsque la publication du bulletin ne 
for the publication of which the Plant Varie- 30 se justifie plus aux termes du paragraphe (1), 
ties Journal is available ceases to be such as le directeur y met fin après un avis préalable 
described in subsection (1), the Commission- d’au moins vingt-huit jours, 
er may cause the issuing of the Plant Varie­
ties Journal to cease but, at least twenty- 
eight days before doing so, the Commissioner 35 
shall, by publication in that Journal, give 
notice of intention to do so.

(4) For the purposes of this Act other than 
of subsections (2) and 75(2), publication in
the Plant Varieties Journal pursuant to this 40 75(2), la publication dans le bulletin vaut 
Act shall be deemed to be publication in the publication dans la Gazette du Canada et
Canada Gazette and references in this Act to toute mention de celle-ci, dans la présente 30
the Canada Gazette shall be construed loi, doit être interprétée en conséquence, 
accordingly.

Cessation(3) If at any time the volume of mattersCessation of 
publication of 
Journal

25

(4) Pour l’application de la présente loi, 
mais non pour celle des paragraphes (2) et

Effet de la 
publication 
dans le bulletin

Publication in 
Journal to be 
deemed 
publication in 
Canada Gazelle

Irrecevabilité 
de l'argument 
d'ignorance

72. (1) Where in any civil, criminal or45 72. (1) Nul ne peut arguer, dans le cadre
d’une procédure, de son ignorance d’éléments

Ignorance no 
defence in the 
event of 
publication

other proceedings a person’s knowledge or 
notice, at any time, of any matter is relevant utiles à l’appréciation, au regard de la pré­
for the purpose of determining any question sente loi, de l’existence d’un droit ou d’une 35

O
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whether, pursuant to this Act, liability has obligation ou de la régularité d’un acte, si ces 
been incurred, any right has been acquired or 
any thing has been duly done, the person 
shall, for that purpose, be deemed to have 
had the relevant knowledge or notice at that 5 
time if, prior thereto, the matter or notice 
thereof is published in the Canada Gazette.

(2) Nothing in subsection (1) prevents any 
question referred to therein from being 
determined on the ground that the person 10 éléments en cause par l’intéressé peut être 
had the relevant knowledge or notice, if law- établie par tout moyen de droit, 
fully attributable to the person, apart from 
that subsection.

éléments ont déjà fait l’objet d’une publica­
tion ou d’un avis dans la Gazette du Canada.

Knowledge or
notice,
otherwise
attributable,
unaffected

(2) Il est entendu que, pour l’appréciation 
visée au paragraphe (1), la connaissance des 5

Preuve de la 
connaissance

COMITÉ CONSULTATIFADVISORY COMMITTEE

Constitution 73. (1) The Minister may constitute an 73. (1) Le ministre peut, aux conditions 
advisory committee on any terms and condi-15 qu’il estime indiquées, constituer un comité

consultatif.

Constitution

lions determined by the Minister. 10
Composition (2) The advisory committee shall be com­

posed of persons appointed by the Minister 
from among representatives of organizations 
of breeders of plant varieties, dealers in 20 leurs, de marchands ou producteurs de 
seeds, growers of seeds, farmers, horticultur- semence, d’agriculteurs, des horticulteurs et 15 
ists and of any other interested persons con- de tout autre intéressé qu’il estime indiqué, 
sidered appropriate by the Minister.

(3) The function of the advisory commit­
tee is to assist the Commissioner in the 25 
application of this Act, including

(a) the manner in which the Act is to be 
applied in respect of each category;
(b) the requirements applicable in respect 
of each category, including those require- 30 
ments relating to licencing; and
(c) the interpretation of the expressions 
“reasonable prices”, “widely distributed” 
and “reasonable renumeration” for the 
purposes of section 32.

(2) Le comité est composé de membres 
que le ministre choisit parmi les représen­
tants des groupes ou organismes d’obten-

Composition

(3) Le comité a pour mission d’assister le 
directeur en vue de l’application de la pré­
sente loi notamment sur les points suivants :

a) la mise en œuvre de la loi pour telle ou 20 
telle catégorie;
b) les obligations préalables applicables à 
chaque catégorie, y compris celles visant 
les licences;
c) l’interprétation à donner, pour l’appli- 25 
cation de l’article 32, aux termes «prix 
raisonnables», «distribution à grande

35 échelle» et «juste rémunération».

(4) Les membres ne reçoivent aucune
under subsection (1) shall provide for any rémunération; néanmoins, ils ont droit aux 30 
remuneration to be payable to any of the frais de déplacement et autres entraînés par 
persons acting on the advisory committee, l’accomplissement de leurs fonctions, pour 
but those persons may be paid any reason- 40 l’exercice de leurs fonctions hors du lieu de 
able travel and living expenses incurred by leur résidence habituelle, 
them when engaged on the business of the 
committee while absent from their ordinary 
places of residence.

Function Mission

(4) No terms or conditions determined IndemnitésRemuneration
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Committee's 
advice not 
binding

74. Nothing in this Act or the regulations 
shall be construed to impose any obligation 
to conform to the advice of the advisory 
committee.

74. La présente loi et ses règlements n’ont 
pas pour effet de rendre obligatoires les 
recommandations du comité consultatif.

Recommanda­
tions du comité

RÈGLEMENTSREGULATIONS

Regulations 75. (1) The Governor in Council may 5 75. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Règlements
make regulations for carrying out the pur- règlement, prendre les mesures nécessaires à 5 
poses and provisions of this Act and, without l’application de la présente loi et, notam- 
limiting the generality of the foregoing, may ment : 
make regulations a) fixer les taxes ou droits exigibles pour 

(a) determining the nature of any charges 10 les services fournis par le directeur ou son 
that a person may be required to pay in 
respect of any services provided in the 
execution of any functions by or under the 
authority of the Commissioner;

délégué; 10
b) raccourcir les délais prévus par la pré­
sente loi ou les proroger, même après leur 
expiration;

(b) limiting, extending or providing for 15 c) définir, pour l’application de la présente
the extension, whether before or after the loi, les expressions «commercialement 15
expiration, of the period for doing any- acceptable», «description», «désignation»,
thing pursuant to this Act; «caractère identifiable», «catégorie établie

depuis peu par règlement», «distribution à(c) defining the meanings of the words and ____________
expressions “commercially acceptable”, 20 grande échelle», «prix raisonnable» et 
“description”, “designation”, “identifiable 
characteristics”, “recently prescribed cate­
gory”, “representations”, “reasonably 
priced” and “widely distributed” for the 
purposes of this Act;

«observations»; 20
d) exiger la publication, dans le Journal 
des marques de commerce, de renseigne­
ments relatifs aux propositions, approba- 

25 lions ou changements de dénomination et, 
par dérogation au paragraphe 73(1), la 25 
recommandation préalable du comité con­
sultatif pour l’exercice de fonctions du 
ministre ou du directeur;

(d) requiring
(i) the publication in the Trade Marks 
Journal of prescribed particulars 
respecting proposals, approvals and
changes of denominations pursuant to 30 e) établir les principes à appliquer par le 
section 14, and directeur pour accorder ou refuser une 30

licence obligatoire et notamment pour 
tenir compte des objectifs énumérés au 
paragraphe 32(2);

(ii) notwithstanding anything in subsec­
tion 73(1), the advisory committee’s 
advice as a prerequisite for the execu­
tion of any functions by the Minister or 35 f) mettre à exécution une convention 
the Commissioner; un accord dans le but de favoriser la 35

reconnaissance réglementaire d’un pays 
comme État de l’Union ou comme pays 
signataire et, par dérogation aux autres 
dispositions de la présente loi, apporter 
aux droits ou avantages prévus par la pré- 40 
sente loi toute modification, même restric­
tive, de nature à favoriser la réciprocité 
entre ce pays et le Canada;

ou

(e) establishing principles to be observed 
by the Commissioner in disposing of 
applications for compulsory licences and, 
particularly, in complying with subsection 40 
32(2);
(/) giving effect to the terms of 

(i) any convention with a view to the
fulfilment of which any country is pre- ^ déterminer l’information à publier en 
scribed as a country of the Union, and 45 appiication du paragraphe 71(1); 45
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(ii) any agreement with a view to the 
fulfilment of which any country is pre­
scribed as an agreement country, 

and, notwithstanding anything in this Act, 
qualifying or curtailing any rights, protec- 5 — notamment quant aux heures d’ouver- 5
tion or other benefits under this Act to any 
extent conducive to reciprocity between 
Canada and any such country;

h) fixer les attributions des personnes 
visées aux paragraphes 55(3), 56(1) et 
59(1);
/) régir l’organisation et le fonctionnement

ture et à la charge de travail — du Bureau 
et des comités établis en vertu de l’alinéa
59(1)6);

(g) distinguishing the kind of matters to 
be published in any of the ways contem-10 et les conditions — ainsi que leur caractère 10 
plated by subsection 71(1);

j) déterminer les méthodes, la procédure

obligatoire ou facultatif — à appliquer ou 
à respecter, selon le cas, par le directeur,(h) assigning powers or duties to persons 

appointed or engaged pursuant to subsec­
tion 55(3), 56(1) or 59(1);
(/) providing for the organization, includ-15 &) prévoir :
ing fixing the times of operation and clo­
sure, of the Plant Breeders’ Rights Office, 
panels constituted under paragraph 
59(1 )(b) and the business thereof;

ou en son nom, pour toute mesure ou 
décision relevant de son autorité;

15
(i) la délivrance, à la demande du 
requérant, de certificats d’obtention, 
pour des obtentions végétales d’une 
catégorie végétale donnée, comportant 
une exemption — révocable par le direc- 20 
leur — à la licence obligatoire prévue 
par l’article 32 ou aux conditions visées 
à l’article 29, ou aux deux,

(/') specifying or defining methods, proce- 20 
dural requirements or conditions that shall 
be observed or may, at the discretion of 
the Commissioner, be adopted or imposed 
for the purpose or in the course of institut­
ing, proceeding on, dealing with or dispos- 25 
ing of any applications, objections, 
requests, representations, examinations, 
tests, trials or matters involving investiga­
tion or requiring determination by or 
under the authority of the Commissioner; 30 
(k) providing

(i) in relation to any category of plant, 
for any of the grants of plant breeder’s 
rights respecting new varieties of that 
category to be made, at the applicant’s 35 
request, on terms allowing an exemp­
tion, revocable by the Commissioner, 
from compulsory licensing under section 
32 or from the requirements of any con­
ditions described in section 29 or from 40 
both,
(ii) for the inclusion, in the terms of a 
grant referred to in section 29 or sub- 
paragraph (i), of any terms in, on or 
subject to which any conditions 45 
described in that section shall be 
imposed or complied with or any exemp­
tion may, pursuant to that subpara­
graph, be allowed or revoked, and

(ii) pour la délivrance mentionnée à l’ar­
ticle 29 ou au sous-alinéa (i), les modali-25 
tés des conditions visées à cet article et 
des exemptions, ou de leur révocation, 
au titre de ce sous-alinéa,
(iii) l’application de l’alinéa 35(1 )e) à 
toute obligation résultant de l’une de ces 30 
conditions, comme s’il s’agissait d’une 
obligation découlant de l’octroi d’une 
licence obligatoire, et élargir en consé­
quence la portée du paragraphe 35(1) et 
des articles 36 et 37;

/) prévoir :
(i) la forme des documents à tenir ou à 
fournir en application de la présente loi, 
notamment le registre, le répertoire, les 
demandes de certificats d’obtention, 40 
ainsi que les renseignements à y porter,
(ii) les moyens, facteurs ou critères, 
canadiens ou étrangers, à utiliser pour 
établir, pour l’application de l’alinéa 
4(2)a) ou de l’article 62, si une variété 45 
végétale est ou non notoirement connue,
(iii) les taxes à acquitter pour les servi­
ces fournis par le Bureau de la protec­
tion des obtentions végétales,

35

r~
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(iii) for paragraph 35(l)(e) to apply to 
any obligations under any of those con­
ditions as that paragraph applies to an 
obligation under the terms of a compul­
sory licence, and for the extended 5 
application of subsection 35(1) and sec­
tions 36 and 37 accordingly;

(/) prescribing
(i) matters to be entered in, and the 
forms of, the register, the index, applica-10 
lions for plant breeders’ rights and any 
other record, instrument or document to 
be kept, made or used pursuant to or for 
the purposes of this Act,
(ii) all or any of the means by which or 15 
the factors or criteria by reference to 
which, whether they are found in 
Canada or elsewhere, common knowl­
edge or the absence thereof may or shall 
be or ought not to be regarded as estab- 20 
lished for the purposes of paragraph 
4(2)(a) or section 62,
(iii) the fees payable by a person in 
respect of any facilities afforded by the 
Plant Breeders’ Rights Office,
(iv) the time at or within which and the 
manner in which any charge, the nature 
of which is determined under paragraph 
(a), or any prescribed fee shall be paid,
(v) the circumstances in which any 30 
charge or fee referred to in subpara­
graph (iv) may or shall be refunded in 
whole or in part, and
(vi) matters in respect of which the 
Commissioner is to be satisfied before 35 
an exemption referred to in subpara­
graph (&)(i) may be revoked;

(m) respecting the procedure for review of 
cases involving decisions given by the 
Commissioner pursuant to any provision of 40 
this Act; and
(«) prescribing any matter required or 
authorized by this Act to be prescribed.

(2) Subject to subsection (3), a copy of 
each regulation that the Governor in Council 45 projets de règlement d’application de la pré­
proposes to make pursuant to this Act shall sente loi sont publiés dans la Gazette du 
be published in the Canada Gazette and a Canada, les intéressés se voyant accorder la
reasonable opportunity shall be given to possibilité de présenter leurs observations à

cet égard.

(iv) les modalités d’acquittement des 
taxes ou droits réglementaires, notam­
ment ceux mentionnés à l’alinéa a),
(v) les circonstances permettant un 
remboursement total ou partiel des taxes 5 
ou droits mentionnés au sous-alinéa (iv),
(vi) les facteurs permettant au directeur 
de révoquer l’exemption mentionnée au 
sous-alinéa k){i);

m) prévoir l’examen de toute affaire met-10 
tant en jeu une décision prise par le direc­
teur en application de la présente loi;
n) prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire prévue par la présente loi.

25

(2) Sous réserve du paragraphe (3), les 15 Publication
préalable des 
règlements

Publication of
proposed
regulations

20
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interested persons to make representations 
with respect thereto.

Exemptions (3) Subsection (2) does not apply in 
respect of a proposed regulation that

(3) Ne sont toutefois pas visés les projets 
de règlement :

(a) has been published pursuant to that 5 a) déjà publiés dans les conditions prévues 
subsection, whether or not it has been 
amended as a result of representations 
made pursuant to that subsection; or

Exceptions

au paragraphe (2), même s’ils ont été 
modifiés à la suite d’observations présen- 5 
tées conformément à ce paragraphe; 
b) qui n’apportent pas de modification 

10 notable à la réglementation en vigueur.
(b) makes no material substantive change 
in an existing regulation.

SEEDS ACT LOI SUR LES SEMENCES

Seeds Ad 
unaffected 76. (1) Nothing provided or granted by or 76. (1) La présente loi n’a pas pour effet Restrictions 

under this Act shall be construed as confer- de déroger à la Loi sur les semences ou ses 10 ^”uJra^dc la 
ring authority for règlements en ce qui concerne le pouvoir :

a) de vendre, d’importer ou d’exporter une 
15 semence, ou d’en faire la publicité;

b) d’utiliser, pour une semence, un nom, 
une marque ou une étiquette.

semences

(a) any seed to be sold, imported, export­
ed or advertised, or
(b) any name, mark or label to be applied 
in connection with any seed,

contrary to the Seeds Act or any regulations 
thereunder.

15

Definition of 
“seed” (2) In subsection (1), “seed” has the 20 (2) Au paragraphe (1), «semence» s’entend

meaning assigned to that expression by sec- au sens de l’article 2 de la Loi sur les 
tion 2 of the Seeds Act. semences.

«semence»

REVIEW OF ACT EXAMEN DE LA LOI

77. (1) À l’expiration de la dixième année 
suivant l’entrée en vigueur de la présente loi, 20 

ning on the day of the coming into force of 25 le ministre établit dans les meilleurs délais
this Act, the Minister shall prepare a report un rapport sur l’application de celle-ci au
with respect to the administration of this Act cours de cette période et le fait déposer
during the period and shall cause a copy of devant chaque chambre du Parlement dans
the report to be laid before each House of les quinze premiers jours de séance de cel- 25 
Parliament on any of the first fifteen days on 30 le-ci suivant son achèvement, 
which that House is sitting after it is 
completed.

Report 77. (1) As soon as practicable after the 
expiration of the period of ten years begin-

Rapport
d’application

Contents of 
report (2) The report prepared pursuant to sub- (2) Le rapport doit indiquer, avec détails à 

section (1) shall indicate whether the opera- l’appui, si, selon le cas, l’application de la 
tion of this Act 35 présente loi :

Contenu

(a) results in
(i) the stimulation of investment in 
businesses involving the breeding of 
plant varieties in respect of which pro­
tection afforded by plant breeders’40 
rights is applicable,
(ii) any improvement in facilities to 
obtain foreign varieties of plants in the 
interests of agriculture in Canada,

a) a eu pour résultat :
(i) de stimuler les investissements en 
matière de sélection de variétés végéta­
les pouvant faire l’objet de la protection 
conférée par les certificats d’obtention,
(ii) d’améliorer les moyens permettant 35 
d’obtenir des variétés végétales étrangè­
res au profit de l’agriculture au Canada,

30
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(iii) protection abroad, for commercial 
purposes, of Canadian plant varieties,

(iii) d’assurer la protection à l’étranger, 
sur le plan commercial, des variétés 
végétales canadiennes,
(iv) d’améliorer des variétés végétales, 
dans l’intérêt du public et plus particu- 5 
lièrement des agriculteurs et des horti­
culteurs,
(v) de favoriser de toute autre manière 
l’intérêt public;

b) a permis d’atteindre seulement certains 10 
des résultats mentionnés à l’alinéa a)\
c) a permis d’atteindre tout ou partie de 
ces résultats, tout en étant défavorable, à 
certains égards, à l’intérêt public;
d) n’est pas favorable à l’intérêt public, 15 
parce qu’elle n’a permis d’atteindre aucun 
de ces résultats.

(iv) improvement of plant varieties to 
the public benefit, and particularly, to 
the benefit of farmers and nurserymen, 5
and
(v) any other public advantage,

(b) has some but not all of the results 
described in paragraph (a),
(c) has all or any of those results but is, in 10 
any respect, not in the public interest, or
(d) is, in the total absence of those results, 
not in the public interest,

as the case may be, and particulars of any­
thing so indicated shall be furnished in the 15 
report.

Annual report 78. The Minister shall each year prepare a 78. Le ministre établit chaque année un
report with respect to the administration of rapport sur l’application de la présente loi au
this Act during the preceding calendar year cours de la précédente année civile et le 20
and shall lay it before Parliament on any of 20 dépose devant le Parlement dans les quinze 
the first fifteen days that either House of 
Parliament is sitting after he completes it.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Trade-marks Act

79. The Trade-marks Act is amended by 
adding thereto, immediately after section 10 
thereof, the following section:

“10.1 Where a denomination must, 
under the Plant Breeders’ Rights Act, be 
used to designate a plant variety, no 
person shall adopt it as a trade-mark in 
association with the plant variety or 30 
another plant variety of the same species 
or use it in a way likely to mislead, nor 
shall any person so adopt or so use any 
mark so nearly resembling that denomina­
tion as to be likely to be mistaken 35 
therefor.”

Rapport annuel

premiers jours de séance de l’une ou l’autre 
chambre suivant son achèvement.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

Loi sur les marques de commerce

79. La Loi sur les marques de commerce L.R..ch.T-i3 
est modifiée par insertion, après l’article 10,25

25 de ce qui suit :

«10.1 Dans les cas où une dénomination 
est, au titre de la Loi sur la protection des 
obtentions végétales, à utiliser pour dési­
gner une variété végétale, nul ne peut 30 
adopter la dénomination comme marque 
de commerce relativement à cette variété 
ou à une variété de la même espèce, ni 
l’utiliser d’une manière susceptible d’in­
duire en erreur, ni adopter, ou utiliser 35 
ainsi, une marque dont la ressemblance 
avec la dénomination est telle qu’on pour­
rait vraisemblablement les confondre.»
80. La même loi est modifiée par insertion, 

adding thereto, immediately after section 11 après l’article 11, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

R s., c. T-13

Further
prohibitions Idem

80. The said Act is further amended by
40

Further
prohibitions “11.1 No person shall use in connection 40 

with a business, as a trade-mark or other­
wise, any denomination adopted contrary 
to section 10.1.”

«11.1 Nul ne peut utiliser en relation 
avec une entreprise une dénomination 
adoptée contrairement à l’article 10.1.»

Idem
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81. Subsection 12(1) of the said Act is 
amended by striking out the word “or” at the 
end of paragraph (d) thereof, by adding the 
word “or” at the end of paragraph (e) there­
of and by adding thereto the following 5 
paragraph:

“(/) a denomination the adoption of 
which is prohibited by section 10.1.”

COMING INTO FORCE

81. Le paragraphe 12(1) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit :

*f) elle est une dénomination dont l’arti­
cle 10.1 interdit l’adoption.»

ENTRÉE EN VIGUEUR

82. La présente loi entre en vigueur à la 5Emréeen 
be fixed by order of the Governor in Council. 10date fixée par décret du gouverneur en Vlgucur

conseil.

Coming into 
force 82. This Act comes into force on a day to

>
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BILL C-16 PROJET DE LOI C-16

An Act to establish the Canadian Space 
Agency and to provide for other matters 
in relation to space

Loi portant création de l’Agence spatiale 
canadienne et traitant d’autres questions 
liées à l’espace

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Canadian 
Space Agency Act.

1. Loi sur l’Agence spatiale canadienne. Titre abrégé
5

INTERPRETATION DÉFINITIONS

Definitions 2. In this Act,
“Agency" means the Canadian Space à la présente loi. 

Agency established by section 3;

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Définitions
“Agency” 
«.Agence»

«Agence» L’Agence spatiale canadienne, 
constituée par l’article 3.

«Agence»
"Agency"“Board”

Version
anglaise
seulement

“Board” means the Space Advisory Board 
established pursuant to subsection 19(1); 10 «ministre» Le membre du Conseil privé de la

Reine pour le Canada chargé par le gou- 10 
verneur en conseil de l’application de la 
présente loi.

«ministre»
“Minister"

“Executive
Vice-President”
Version
anglaise
seulement

“Executive Vice-President” means the 
Executive Vice-President of the Agency 
appointed pursuant to subsection 13(1); «président» Le président de l’Agence, nommé ■président, 

aux termes du paragraphe 12(1). "President
“Minister” 
«ministre»

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 15 
designated by the Governor in Council as 
the Minister for the purposes of this Act;

“President” means the President of the 
Agency appointed pursuant to subsection 
12(1).

“President”
•président»

20



RECOMMENDATION
Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
portant création de l'Agence spatiale canadienne et traitant d’autres 
questions liées à l'espace».

RECOMMENDATION
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to establish the Canadian Space Agency and to 
provide for other matters in relation to space”.
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ESTABLISHMENT OF AGENCY

3. There is hereby established an agency 3. Est constitué un organisme fédéral 
of the Government of Canada, to be known appelé l’Agence spatiale canadienne,
as the Canadian Space Agency.

OBJECTS AND FUNCTIONS

MISE SUR PIED DE L’AGENCE
Establishment

Constitution

MISSION ET ATTRIBUTIONS
Objects 4. The objects of the Agency are to pro- 4. L’Agence a pour mission de promouvoir 

mote the peaceful use and development of 5 l’exploitation et l’usage pacifiques de l’espace 
space and to ensure that space science and et de faire en sorte que les Canadiens tirent 5 
technology provide social and economic ben- profit des sciences et techniques spatiales 
efits for Canadians. les plans tant social qu’économique.

Mission

sur

Matters
concerning
space

5. (1) The Agency may exercise its 5. (1) L’Agence exerce ses pouvoirs et Attributions 
powers, and perform its duties and functions, 10 fonctions pour toutes les questions spatiales 
in relation to all matters concerning space de compétence fédérale qui ne sont pas attri-10
over which Parliament has jurisdiction and buées de droit à d’autres ministères ou
that are not by or pursuant to law assigned to nismes fédéraux, 
any other department, board or agency of the 
Government of Canada.

orga-

15
Functions (2) In carrying out its objects, the Agency (2) Il incombe à l’Agence, dans le cadre de 

sa mission :
a) d’assister le ministre pour la coordina-15 
tion de la politique et des programmes du 
gouvernement canadien en matière spa­
tiale;
b) de concevoir, réaliser, diriger et gérer 
des programmes et travaux liés à des acti- 20 
vités scientifiques et industrielles de 
recherche et développement dans le 
domaine spatial et à l’application des tech­
niques spatiales;
c) de promouvoir la diffusion et le trans- 25 
fert des techniques spatiales au profit de 
l’industrie canadienne;
d) d’encourager l’exploitation 
ciale du potentiel offert par l’espace, des 
techniques et installations spatiales et des 30 
systèmes spatiaux;
e) d’exercer les autres fonctions que lui 
attribue, par décret, le gouverneur en 
conseil.

Fonctions
essentiellesshall

{a) assist the Minister to coordinate the 
space policies and programs of the Gov­
ernment of Canada;
(b) plan, direct, manage and implement 
programs and projects relating to scientific 
or industrial space research and develop­
ment and the application of space tech­
nology;
(c) promote the transfer and diffusion of 
space technology to and throughout 
Canadian industry;
(d) encourage commercial exploitation of 
space capabilities, technology, facilities 30 
and systems; and
(e) perform such other functions as the 
Governor in Council may, by order, assign.

20

25

commer-

Idem (3) In carrying out its objects, the Agency (3) Dans le cadre de sa mission, l’Agence 35 Fonctions
complémcntai-35 peut :may
res

(a) construct, procure, manage, maintain 
and operate space research and develop­
ment vehicles, facilities and systems;
(b) assist departments, boards and agen­
cies of the Government of Canada to use 40 
and to market space technology;

fl) construire, acquérir et exploiter des 
véhicules, des installations et des systèmes 
de recherche et développement dans le 
domaine spatial; 40
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(c) make grants and contributions in sup­
port of programs or projects relating to 
scientific or industrial space research and 
development and the application of space 
technology, including projects designed to 5 
develop, test, evaluate or apply 
improved processes, products, systems or 
information relating to space science and 
technology with a view to determining the 
commercial potential of that science and 10 
technology, but not including any pro­
grams or projects relating solely to the 
commercial exploitation of space science
or technology;
(d) cooperate with the space and space- 15 
related agencies of other countries in the 
peaceful use and development of space;
{e) provide services and facilities to any 
person;
(/) license, sell or otherwise make avail- 20 
able any patent, copyright, industrial 
design, trade-mark, trade secret or other 
like property right controlled or adminis­
tered by the Minister;
(g) enter into contracts, memoranda of 25 
understanding or other arrangements in 
the name of Her Majesty in right of 
Canada or in the name of the Agency;
(h) acquire any money, securities or other 
personal property by gift or bequest and 30 
expend, administer or dispose of any such 
money, securities or property subject to 
the terms, if any, on which the gift or 
bequest was made;
(0 administer any loans or guarantees 35 
made by the Minister pursuant to section 
9; and
(J) do all such things as are necessary or 
incidental to the attainment of the objects 
of the Agency.

b) aider les ministères et organismes fédé­
raux à utiliser et à commercialiser les 
techniques spatiales;
c) contribuer au financement de program­
mes ou travaux liés à des activités scienti- 5 
fiques et industrielles de recherche et déve­
loppement dans le domaine spatial et à 
l'application des techniques spatiales mais 
ne visant pas l’exploitation commerciale de 
la science et des techniques spatiales, sauf 10 
s’il agit de travaux destinés à élaborer, 
vérifier, évaluer ou utiliser des données, 
procédés, produits ou systèmes, nouveaux 
ou améliorés, se rapportant à ce domaine 
et visant à déterminer le potentiel commer- 15 
cial des sciences et techniques spatiales;
d) collaborer avec les agences spatiales— 
ou les organismes oeuvrant dans un 
domaine connexe—d’autres pays à l’ex­
ploitation et l’usage pacifiques de l’espace; 20
e) fournir des services et installations;
J) rendre disponibles, notamment par 
vente ou octroi de licence, les brevets, 
droits d’auteurs, dessins industriels, mar­
ques de commerce, secrets industriels ou 25 
titres de propriété analogues placés sous 
l’administration et le contrôle du ministre;
g) conclure des contrats, ententes ou 
autres arrangements sous le nom de Sa 
Majesté du chef du Canada ou le sien;
h) acquérir, par don ou legs, des biens 
meubles, notamment sous forme d’argent 
ou de valeurs mobilières, et les employer, 
gérer ou aliéner, sous réserve des condi­
tions dont sont assorties ces libéralités;
0 administrer les prêts ou garanties con­
sentis par le ministre aux termes de 
l’article 9;
j) prendre les mesures utiles à la réalisa- 

40 tion de sa mission.

new or

30

35

40

Government
facilities (4) In exercising its powers and perform­

ing its duties and functions under this Act, 
the Agency shall, where appropriate, make 
use of the services and facilities of depart­
ments, boards and agencies of the Govern- 45 
ment of Canada.

(4) Dans l'exercice de ses attributions, 
l’Agence fait usage, en tant que de besoin, 
des installations et services des ministères et 
organismes fédéraux.

Usage des
services
fédéraux
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POWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

6. In furtherance of the objects referred to 
in section 4, the Minister shall coordinate the 
space policies and programs of the Govern­
ment of Canada.

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTRE

Coordination of 
space policies 
and programs

6. Dans le cadre de la mission de 
l’Agence, le ministre coordonne la politique 
et les programmes du gouvernement cana­
dien en matière spatiale.

7. The Minister is responsible for the 5 7. L’Agence est placée sous la responsabi- 5 Responsabilité
operations of the Agency. Iité du ministre.

Coordination de 
la politique et 
des program­
mes

Responsible for 
Agency

Agreements 8. The Minister may, with the approval of 8. Le ministre peut, avec l’agrément du
the Governor in Council, enter into agree- gouverneur en conseil, conclure des accords
ments with the government of any province avec le gouvernement d’une province sur
respecting the carrying out of any program 10 l’exécution des programmes de l’Agence, 
of the Agency.

9. The Minister may, with the concur­
rence of the Minister of Finance,

(a) make loans to any person with respect a) consentir des prêts se rapportant à Tex­
te the commercial exploitation of space 15 ploitation commerciale de la science et des 
science and technology; and
(b) guarantee the repayment of any por­
tion of the principal and interest owing on 
any loan made by any person in respect of 
the commercial exploitation of space 20 
science and technology.

Accords

10

Loans and 
guarantees 9. Le ministre peut, avec l’accord du 

ministre des Finances :
Prêts et 
garanties

techniques spatiales; 15
b) garantir le remboursement de toute 
partie du principal et des intérêts de prêts 
relatifs à cette exploitation.

Fees or charges 10. (1) With the approval of the Governor 10. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 
in Council and subject to such terms and conseil et aux conditions précisées par 20 
conditions as the Governor in Council may celui-ci, le ministre peut, par arrêté, fixer le 
specify, the Minister may, by order, pre- 25 montant ou le mode de calcul des redevances 
scribe the fee or charge, or the manner of 
determining the fee or charge, to be paid by 
a person or a person of a class of persons

(a) to whom the Agency provides any ser­
vices or facilities; or
(b) who is licensed by the Agency to use, 
or to whom the Agency otherwise makes 
available, any patent, copyright, industrial 
design, trade-mark, trade secret or other 
like property right.

Redevances et 
droits

et droits à verser par les personnes — éven­
tuellement selon leur catégorie d’apparte­
nance : 25

a) à qui l’Agence fournit des services ou 
30 prête une installation;

b) à la disposition desquelles elle met des 
brevets, droits d’auteurs, dessins indus­
triels, marques de commerce, secrets 30 
industriels ou titres de propriété analogues,

35 ou à qui elle octroie une licence relative à 
ceux-ci.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
order, prescribe the interest, or the manner décret, fixer le montant ou le mode de calcul 35
of determining the interest, to be paid on any de l’intérêt frappant les redevances ou droits
overdue fee or charge prescribed or deter- impayés, 
mined in a manner prescribed pursuant to 40 
subsection (1).

Interest (2) The Governor in Council may, by Intérêts

Imposition (3) Subject to subsection (4), the Agency 
shall impose the fees or charges, including 
interest on overdue fees or charges, pre-

(3) Sous réserve du paragraphe (4), 
l’Agence est tenue de percevoir ces redevan­
ces, droits et intérêts.

Obligation de 
l’Agence

40
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scribed or determined in a manner prescribed 
pursuant to subsection (1) or (2).

Waiver or 
reduction in fee (4) With the approval of the Governor in (4) Le ministre peut, par arrêté et avec 

Council, the Minister may, by order, waive l’agrément du gouverneur en conseil, renon- 
or reduce any fee, charge or interest that 5 cer aux redevances, droits ou intérêts exigi- 
would otherwise be imposed under this 
section.

Renonciation

blés au titre du présent article, ou en réduire 
le montant. 5

Offset (5) The Agency may, with the approval of (5) Avec l’agrément du Conseil du Trésor, 
the Treasury Board, use any fee or charge l’Agence peut utiliser les redevances ou 
imposed under this section in a fiscal year to 10 droits pour compenser les coûts découlant, au
offset the costs incurred in that year in con- cours du même exercice, des services, instal-
nection with the services, facilities or prop- lations ou titres de propriété pour lesquels ils 10 
erty right in respect of which the fee or sont perçus, 
charge was imposed.

(6) All fees, charges and interest imposed 15 (6) Les redevances, droits et intérêts paya-
under this section are debts due to Her blés en vertu du présent article constituent
Majesty in right of Canada and are recover- des créances de Sa Majesté du chef du
able as such in the Federal Court or any Canada, dont le recouvrement peut être 15
other court of competent jurisdiction. poursuivi à ce titre devant la Cour fédérale

ou tout autre tribunal compétent.
(7) An order made under this section that 20 (7) La Loi sur les textes réglementaires ne

applies to or in respect of only one person or s’applique pas aux décrets ou arrêtés qui sont
body shall be deemed not to be a statutory pris aux termes du présent article et ne visent 20
instrument for the purposes of the Statutory qu’une personne ou qu’un organisme. 
Instruments Act.

Utilisation

Debts due to 
Her Majesty Recouvrement 

des créances

Not statutory 
instrument Exclusion des 

textes
réglementaires

Delegation 11. Any power, duty or function of the25 11. Le ministre peut déléguer les attribu-
Minister under this Act, other than the tions que lui confère la présente loi, sauf en 
power to make orders under section 10 and 
to authorize under this section, may be exer­
cised or performed by any officer or

Délégation
d'attributions

ce qui touche les arrêtés prévus à l’article 10, 
aux membres du personnel de l’Agence qu’il 25 
habilite à cet effet; le cas échéant, il est 

employee of the Agency authorized by the 30 réputé les avoir exercées lui-même. Il ne peut 
Minister to do so and, if so exercised or toutefois déléguer son pouvoir de délégation, 
performed, shall be deemed to have been 
exercised or performed by the Minister.

ORGANIZATION OF AGENCY ORGANISATION

President 12. (1) The Governor in Council shall 12. (1) Le gouverneur en conseil nomme Nomination du 
appoint an officer, to be called the President 35 le président de l’Agence à titre amovible 30 presidem 
of the Agency, to hold office during pleasure pour un mandat maximal de cinq 
for a term not exceeding five years.

ans.

Chief executive 
officer (2) The President is the chief executive (2) Le président est le premier dirigeant de Attributions 

officer of the Agency and, under the direc- l’Agence; à ce titre et sous l’autorité du 
tion of the Minister, has control and supervi- 40 ministre, il en assure la direction et contrôle 
sion over the work, officers and employees of la gestion de son personnel — cadres et 35 
the Agency. employés.

Acting
President (3) In the event of the absence or incapaci- (3) En cas d’absence ou d’empêchement 

ty of the President or a vacancy in that du président ou de vacance de son poste, 
office, the Executive Vice-President shall act 45 l’intérim est assuré par le premier vice-prési-

Absence ou 
empêchement





as the President for the time being unless the 
Minister appoints another person to so act, 
but no person may act as President for a 
period exceeding ninety days without the 
approval of the Governor in Council.

Executive
Vice-President 13. (1) The Governor in Council may 

appoint an officer, to be called the Executive
13. (1) Le gouverneur en conseil peut 5 Premier

vice-presidentnommer le premier vice-président de 
Vice-President of the Agency, to hold office l’Agence à titre amovible, pour un mandat
during pleasure for a term not exceeding five maximal de cinq
years.

ans.
10

Powers, duties 
and functions (2) The Executive Vice-President shall 

exercise such powers and perform such 
duties and functions as the President may président, 
assign.

14. The President and the Executive Vice- 15 14. Le mandat des président et premier
President, on the expiration of a first or any vice-président peut être reconduit, 
subsequent term of office, are eligible to be 
reappointed for a further term.

(2) Le premier vice-président exerce les 
pouvoirs et fonctions que lui attribue le 10

Pouvoirs et 
fonctions

Reappointment Reconduction 
de mandat

Remuneration 15. The President and the Executive Vice- 15. Les président et premier vice-président 
President shall be paid such remuneration as 20 reçoivent la rémunération fixée par le gou-15 
may be fixed by the Governor in Council.

Rémunération

verneur en conseil.
Employees 16. (1) Such employees as are necessary 16. (1) Le personnel nécessaire à l’exécu-

for the proper conduct of the work of the tion des travaux de l’Agence est nommé 
Agency shall be appointed in accordance formément à la Loi sur l’emploi dans la 
with the Public Service Employment Act. 25 fonction publique.

Personnel

con-

20
Astronauts (2) Notwithstanding subsection (1), the (2) Malgré le paragraphe (1), l’Agence

Agency may appoint and employ astronauts peut engager des astronautes et, avec l’agré-
in positions in the Agency and may, with the ment du gouverneur en conseil, fixer leurs
approval of the Governor in Council, estab- conditions d’emploi, y compris leur rémuné-
lish the terms and conditions, including 30 ration, 
remuneration, of their employment.

(3) The Public Service Staff Relations (3) La Loi sur les relations de travail dans Exclusion 
Act does not apply to any person employed in la fonction publique ne s’applique pas à ces 
the Agency pursuant to subsection (2).

(4) Each person employed in the Agency 35 (4) Ces astronautes sont réputés, d’une
pursuant to subsection (2) is deemed to be an part, être des agents de l’État pour l’applica- 30
employee for the purposes of the Government tion de la Loi sur l'indemnisation des agents
Employees Compensation Act, to be de l'État, d'autre part, appartenir à l’admi-
employed in the public service of Canada for nistration publique fédérale pour l’applica-
the purposes of any regulations made pursu- 40 tion des règlements pris sous le régime de 
ant to section 9 of the Aeronautics Act, and l’article 9 de la Loi sur l’aéronautique, et 35
to be employed in the Public Service for the faire partie de la fonction publique pour
purposes of the Public Service Superannua- l’application de la Loi sur la pension de la
tion Act and for the purposes of being eli- fonction publique et des articles 11 et 13 de
gible to enter competitions under the Public 451a Loi sur l’emploi dans la fonction publi- 
Service Employment Act and of sections 11 que, ainsi qu’en ce qui a trait à l’admissibilité 40
and 13 of the last-named Act. aux concours prévus par cette dernière loi.

Astronautes

25

Act not 
applicable

astronautes.
Acts and
regulations
applicable

Application de 
certains textes
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1989 Agence spatiale canadienne 1
Principal office 17. The principal office of the Agency 

shall be in the greater Montreal area.

18. (1) Every contract, memorandum of 18. (1) Les contrats, ententes ou arrange-
understanding and arrangement entered into ments conclus par l’Agence sous son propre
by the Agency in its own name is binding on 5 nom lient Sa Majesté du chef du Canada 
Her Majesty in right of Canada to the 
extent as it is binding on the Agency.

(2) Actions, suits or other legal proceed- (2) À l’égard des droits et obligations 
mgs in respect of any right or obligation qu’elle assume sous le nom de Sa Majesté du
acquired or incurred by the Agency, whether 10 chef du Canada ou le sien, l’Agence peut 
in its own name or in the name of Her ester en justice sous son propre nom devant 10
Majesty in right of Canada, may be brought tout tribunal qui serait compétent si elle était
or taken by or against the Agency in the dotée de la personnalité morale et n’avait pas
name of the Agency in any court that would la qualité de mandataire de Sa Majesté, 
have jurisdiction if the Agency were a corpo- 15 
ration that is not an agent of Her Majesty.

ADVISORY BOARD

17. Le siège de l’Agence est fixé dans le 
Grand Montréal.

Siège

Contracts 
binding on Her 
Majesty

Contrats

au 5
même titre qu’elle-même.same

Legal
proceedings Action en 

justice

COMITÉ CONSULTATIF DE L’ESPACE
Establishment 
of Board 19. (1) The Governor in Council..... , may 19- (1) Le gouverneur en conseil peut

establish a board, to be known as the Space constituer un comité consultatif de l’espace 15
Advisory Board, consisting of not more than formé d’au plus dix-neuf membres qu’il’
nineteen members appointed by the Cover- 20 nomme à titre amovible 
nor in Council to hold office during pleasure 
for a term not exceeding three years.

Constitution

pour un mandat
maximal de trois ans.

Representation (2) The Board shall include persons from (2) Le comité doit comprendre des spécia- Représentation
the space science community and the private listes en sciences spatiales et des personnali- 20
sector, including the space industry. 25 tés du secteur privé, notamment de l’indus­

trie spatiale.
Chairman (3) The Governor in Council shall desig­

nate one of the members of the Board to be 
Chairman of the Board.

(3) Le gouverneur en conseil choisit le 
président du comité parmi les membres qui le 
composent.

Président

25
Acting member (4) In the event of the absence or incapaci- (4) En cas d’absence ou d’empêchement 

ty of a member of the Board, the Minister 30 d’un membre, le ministre peut désigner un 
may designate a person to act as a member intérimaire pour un 
for the time being, but no person may act as 
a member for a period exceeding ninety days 
without the approval of the Governor in 
Council.

Absence ou 
empêchement

maximum de quatre- 
vingt-dix jours, sauf prorogation approuvée 
par le gouverneur en conseil. 30

35
Reappointment (5) A member of the Board, on the expira­

tion of a first or any subsequent term of 
office, is eligible to be reappointed for 
further term.

(5) Le mandat des membres peut être 
reconduit.

Reconduction 
du mandat

a

Expenses 20. (1) Each member of the Board is en- 40 20. (1) Les membres ont droit aux indem-
titled to be paid such travel and living nités fixées par le gouverneur en conseil pour
expenses incurred by the member while les frais de déplacement et de séjour exposés 35
absent from the member’s ordinary place of dans l’exercice de leurs fonctions hors du lieu 
residence in connection with the work of the de leur résidence habituelle.

Indemnités
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Board as may be fixed by the Governor in 
Council.

(2) A member of the Board may, for (2) Les membres peuvent recevoir la 
advisory services provided to the Minister rémunération fixée par le gouverneur en con- 
otherwise than during attendance at meet- 5 seil pour les services de consultation fournis 
ings of the Board, be paid such remuneration 
as may be fixed by the Governor in Council.

21. The Board shall, on request of the 
Minister, advise the Minister on any matter 
relating to space.

22. The Board shall meet at such time and 
place as the Minister may determine.

Remuneration
Rémunération

au ministre en dehors des réunions du 
comité. 5

Advisory
function 21. Le comité conseille le ministre sur 

toute question relative à l’espace que celui-ci
10 lui soumet.

22. Le comité se réunit aux date, heure et 
lieu fixés par le ministre.

Fonctions

Meetings
Réunions

10
ANNUAL REPORT

23. The President shall, within four 23. Dans les quatre mois suivant la fin de
months after the end of each fiscal year, chaque exercice, le président présente au
submit an annual report on the operations of 15 ministre le rapport d’activité de l’Agence 
the Agency in that year to the Minister, and pour l’exercice; le ministre en fait déposer un
the Minister shall cause a copy of the report exemplaire devant chaque chambre du Parle-15
to be laid before each House of Parliament 
on any of the first fifteen days on which that 
House is sitting after the Minister receives it. 20

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Access to Information Act

24. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order under the heading “Other 
Government Institutions", the following:

“Canadian Space Agency 
Agence spatiale canadienne"

RAPPORT ANNUEL
Annual report Établissement 

et dépôt

ment dans les quinze premiers jours de 
séance de celle-ci suivant sa réception.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

Loi sur l’accès à l’informationR.S..C. A-l L.R., ch. A-l

24. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
l’information est modifiée par insertion, sui­
vant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 20 
«Autres institutions fédérales», de ce qui 

25suit :
«Agence spatiale canadienne 

Canadian Space Agency»
R.S., c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 

personnels
L.R., ch. P-21

25. The schedule to the Privacy Act is 25. L'annexe de la Loi sur la protection 25 
amended by adding thereto, in alphabetical des renseignements personnels est modifiée

par insertion, suivant l’ordre alphabétique,
30 sous l’intertitre «Autres institutions fédéra­

les», de ce qui suit :

order under the heading “Other Government 
Institutions", the following:

“Canadian Space Agency 
Agence spatiale canadienne” «Agence spatiale canadienne 

Canadian Space Agency»
30

R S., c. P-35 Public Service Staff Relations Act Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique

26. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 
les relations de travail dans la fonction

L.R., ch. P-35

26. Part I of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by
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adding thereto, in alphabetical order, the 
following:

“Canadian Space Agency 
Agence spatiale canadienne"

Public Service Superannuation Act

27. Part I of Schedule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
adding thereto, in alphabetical order, the 
following:

“Canadian Space Agency 
Agence spatiale canadienne"

publique est modifiée par insertion, suivant 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Agence spatiale canadienne 
Canadian Space Agency»

Loi sur la pension de la fonction publique l.r„ ch. p-36

5 27. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 5
la pension de la fonction publique est modi­
fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti­
que, de ce qui suit :

«Agence spatiale canadienne 
10 Canadian Space Agency»

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

28. Les agents de l’administration publi- Présomption 
position in the Agency from the public ser- que fédérale qui sont mutés à l’Agence dans
vice of Canada within ninety days after the les quatre-vingt-dix jours suivant l’entrée en
day on which this Act comes into force is vigueur de la présente loi sont réputés avoir
deemed to have been appointed to the 15 été nommés aux termes du paragraphe 15 
Agency in accordance with subsection 16(1). 16(1).

R.S., c. P-36

10
TRANSITIONAL

Deemed
appointment 28. Every person who is transferred to a

ENTRÉE EN VIGUEUR

29. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en 
conseil.

COMING INTO FORCE

29. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Coming into 
force Entrée en 

vigueur

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
Services Canada. Ottawa, Canada KIA 0S9

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989
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38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-16 PROJET DE LOI C-16 «

An Act to establish the Canadian Space 
Agency and to provide for other matters 
in relation to space

Loi portant création de l’Agence spatiale 
canadienne et traitant d’autres questions 
liées à l’espace

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Canadian 
Space Agency Act.

Short title 1. Loi sur l'Agence spatiale canadienne. Titre abrégé

5

DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Dér,niti 
à la présente loi.
«Agence» L’Agence spatiale canadienne, 

constituée par l’article 3.

2. In this Act,
“Agency” means the Canadian Space 

Agency established by section 3;

Definitions

“Agency”
•Agence. -Agence,

“Agency"
“Board" means the Space Advisory Board 

established pursuant to subsection 19(1); 10 «ministre» Le membre du Conseil privé de la
Reine pour le Canada chargé par le gou-10 
verneur en conseil de l’application de la 
présente loi.

"Board"
Version
anglaise
seulement

«ministre»
“Minister"

“Executive Vice-President" means the 
Executive Vice-President of the Agency 
appointed pursuant to subsection 13(1);

"Executive 
Vice- President" 
Version 
anglaise 
seulement

«président» Le président de l’Agence, nommé «président», 
15 aux termes du paragraphe 12(1).

“Minister" means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 
designated by the Governor in Council as 
the Minister for the purposes of this Act;

“President” means the President of the 20 
Agency appointed pursuant to subsection 
12(1).

“Minister"
•ministre*

“President" 
«président»

MISE SUR PIED DE L’AGENCE

3. Est constitué un organisme fédéral 15 Constitution 

of the Government of Canada, to be known appelé l’Agence spatiale canadienne, 
as the Canadian Space Agency.

ESTABLISHMENT OF AGENCY

3. There is hereby established an agencyEstablishment

25



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
portant création de l’Agence spatiale canadienne et traitant d’autres 
questions liées à l’espace».

Recommendation

Hcr Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances. in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to establish the Canadian Space Agency and to 
provide for other matters in relation to space".

Notes explicatives concernant la réimpression

Les modifications apportées par un Comité législatif sont 
indiquées par des soulignements et des lignes verticales. 
Aux fins de comparaison on peut se reporter au projet de 
loi tel qu’il a été distribué en première lecture.

Explanatory Notes for Reprint

The amendments made in a Legislative Committee are 
indicated by underlining and vertical lines. The Bill as 
distributed in First Reading Form may be used for pur­
poses of comparison.
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OBJECTS AND FUNCTIONS MISSION ET ATTRIBUTIONS

Objects 4. The objects of the Agency are to pro- 4. L’Agence a pour mission de promouvoir 
mote the peaceful use and development of l’exploitation et l’usage pacifiques de l’es- 
space, to advance the knowledge of space 
through science and to ensure that

M ission

pace, de faire progresser la connaissance de 
l’espace au moyen de la science et de faire en 

science and technology provide social and 5 sorte que les Canadiens tirent profit des 5 
economic benefits for Canadians. sciences et techniques spatiales sur les plans

tant social qu’économique.

space

fl
Matters
concerning
space

5. (1) The Agency may exercise its 5. (1) L’Agence exerce ses pouvoirs et 
powers, and perform its duties and functions, fonctions pour toutes les questions spatiales
in relation to all matters concerning space de compétence fédérale qui ne sont pas attri- 10
over which Parliament has jurisdiction and 10 buées de droit à d’autres ministères 
that are not by or pursuant to law assigned to 
any other department, board or agency of the 
Government of Canada.

Atlribulions

ou orga­
nismes fédéraux.

Functions (2) In carrying out its objects, the Agency (2) Il incombe à l’Agence, dans le cadre de Fonctions 
15 sa mission :

a) d’assister le ministre pour la coordina-15 
tion de la politique et des programmes du 
gouvernement canadien en matière spa­
tiale;
b) de concevoir, réaliser, diriger et gérer 
des programmes et travaux liés à des acti- 20 
vités scientifiques et industrielles de 
recherche et développement dans le 
domaine spatial et à l’application des tech­
niques spatiales;
c) de promouvoir la diffusion et le trans- 25 
fert des techniques spatiales au profit de 
l’industrie canadienne;
d) d’encourager l’exploitation 
ciale du potentiel offert par l’espace, des 
techniques et installations spatiales et des 30 
systèmes spatiaux;
e) d’exercer les autres fonctions que lui 
attribue, par décret, le gouverneur en 
conseil.

(3) Dans le cadre de sa mission, l’Agence 35 Fonctions
pgUt . complémentai-

a) construire, acquérir et exploiter des 
véhicules, des installations et des systèmes 
de recherche et développement dans le 
domaine spatial;
b) aider les ministères et organismes fédé­
raux à utiliser et à commercialiser les 
techniques spatiales;
c) contribuer au financement de program­
mes ou travaux liés à des activités scienti- 45

shall essentielles

(a) assist the Minister to coordinate the 
space policies and programs of the Gov­
ernment of Canada;
(b) plan, direct, manage and implement 
programs and projects relating to scientific 20 
or industrial space research and develop­
ment and the application of space tech­
nology;
(c) promote the transfer and diffusion of 
space technology to and throughout 25 
Canadian industry;
(d) encourage commercial exploitation of 
space capabilities, technology, facilities 
and systems; and
(e) perform such other functions as the 30 
Governor in Council may, by order, assign.

commer-

Idem (3) In carrying out its objects, the Agency
may

res
(a) construct, procure, manage, maintain 
and operate space research and develop- 35 
ment vehicles, facilities and systems;
(b) assist departments, boards and agen­
cies of the Government of Canada to use 
and to market space technology;
(c) make grants and contributions in sup- 40 
port of programs or projects relating to 
scientific or industrial space research and

40 (





development and the application of space 
technology, including projects designed to 
develop, test, evaluate or apply new or 
improved processes, products, systems or 
information relating to space science and 5 
technology with a view to determining the 
commercial potential of that science and 
technology, but not including any pro­
grams or projects relating solely to the 
commercial exploitation of space science 10 et visant à déterminer le potentiel commer-10

cial des sciences et techniques spatiales;

fiques et industrielles de recherche et déve­
loppement dans le domaine spatial et à 
l’application des techniques spatiales mais 
ne visant pas l’exploitation commerciale de 
la science et des techniques spatiales, sauf 5 
s’il agit de travaux destinés à élaborer, 
vérifier, évaluer ou utiliser des données, 
procédés, produits ou systèmes, nouveaux 
ou améliorés, se rapportant à ce domaine

or technology;
(d) cooperate with the space and space- 
related agencies of other countries in the 
peaceful use and development of space;
(e) provide services and facilities to any 15 ploitation et l’usage pacifiques de l’espace; 15 
person;
(J) license, sell or otherwise make avail­
able any patent, copyright, industrial 
design, trade-mark, trade secret or other 
like property right controlled or adminis- 20 ques de commerce, secrets industriels ou 20 
tered by the Minister;
(g) enter into contracts, memoranda of 
understanding or other arrangements in 
the name of Her Majesty in right of 
Canada or in the name of the Agency;

d) collaborer avec les agences spatiales — 
ou les organismes oeuvrant dans un 
domaine connexe — d’autres pays à l’ex-

e) fournir des services et installations;
f) rendre disponibles, notamment par 
vente ou octroi de licence, les brevets, 
droits d’auteurs, dessins industriels, mar-

titres de propriété analogues placés sous 
l’administration et le contrôle du ministre;
g) conclure des contrats, ententes ou 
autres arrangements sous le nom de Sa 

25 Majesté du chef du Canada ou le sien; 25
h) acquérir, par don ou legs, des biens 
meubles, notamment sous forme d’argent 
ou de valeurs mobilières, et les employer, 
gérer ou aliéner, sous réserve des condi-

(h) acquire any money, securities or other 
personal property by gift or bequest and 
expend, administer or dispose of any such 
money, securities or property subject to 
the terms, if any, on which the gift or 30 tions dont sont assorties ces libéralités; 
bequest was made;

30
/) administrer les prêts ou garanties con­
sentis par le ministre aux termes de 
l’article 9;

(z) administer any loans or guarantees 
made by the Minister pursuant to section 
9; and
(j) do all such things as are necessary or 35 tion de sa mission, 
incidental to the attainment of the objects 
of the Agency.

j) prendre les mesures utiles à la réalisa-

(4) Dans l’exercice de ses attributions, Usage des
services
fédéraux

(4) In exercising its powers and perform­
ing its duties and functions under this Act, l’Agence fait usage, en tant que de besoin, 
the Agency shall, where appropriate, make 40 des installations et services des ministères et 
use of the services and facilities of depart- organismes fédéraux, 
ments, boards and agencies of the Govern­
ment of Canada.

Government
facilities

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTREPOWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

6. Dans le cadre de la mission de 40 Coordination de
la politique et 
des program-

6. In furtherance of the objects referred to 
in section 4, the Minister shall coordinate the 45 l’Agence, le ministre coordonne la politique 
space policies and programs of the Govern- et les programmes du gouvernement cana- 
ment of Canada. dien en matière spatiale.

Coordination of 
space policies 
and programs

mes
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Responsible for 
Agency 7. The Minister is responsible for the 

operations of the Agency.
7. L’Agence est placée sous la responsabi- Responsabilité 

lité du ministre.

8. Le ministre peut, avec l’agrément du 
gouverneur en conseil, conclure des accords

ments with the government of any province 5 avec le gouvernement d’une province sur 5 
respecting the carrying out of any program l’exécution des programmes de l’Agence, 
of the Agency.

Agreements 8. The Minister may, with the approval of 
the Governor in Council, enter into agree-

Accords

Loans and 
guarantees 9. The Minister may, with the concur­

rence of the Minister of Finance,
9. Le ministre peut, avec l’accord du 

ministre des Finances :
(a) make loans to any person with respect 10 a) consentir des prêts se rapportant à l’ex-
to the commercial exploitation of space ploitation commerciale de la science et des 10 
science and technology; and techniques spatiales;
(b) guarantee the repayment of any por­
tion of the principal and interest owing on

Prêts et 
garanties

b) garantir le remboursement de toute 
partie du principal et des intérêts de prêts 

any loan made by any person in respect of 15 relatifs à cette exploitation, 
the commercial exploitation of space 
science and technology.

Fees or charges 10. (1) With the approval of the Governor 
in Council and subject to such terms and

10. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 15 Redevances «
droitsconseil et aux conditions précisées par 

conditions as the Governor in Council may 20 celui-ci, le ministre peut, par arrêté, fixer le 
specify, the Minister may, by order, pre­
scribe the fee or charge, or the manner of

montant ou le mode de calcul des redevances 
et droits à verser par les personnes — éven- 

determining the fee or charge, to be paid by tuellement selon leur catégorie d’apparte- 20 
a person or a person of a class of persons

(a) to whom the Agency provides any ser- 25 a) à qui l’Agence fournit des services ou 
vices or facilities; or prête une installation;

nance :

(b) who is licensed by the Agency to use, 
or to whom the Agency otherwise makes 
available, any patent, copyright, industrial

b) à la disposition desquelles elle met des 
brevets, droits d’auteurs, dessins indus- 25 
triels, marques de commerce, secrets 

design, trade-mark, trade secret or other 30 industriels ou titres de propriété analogues, 
like property right. ou à qui elle octroie une licence relative à

ceux-ci.
Interest (2) The Governor in Council may, by 

order, prescribe the interest, or the manner 
of determining the interest, to be paid on any de l’intérêt frappant les redevances ou droits 
overdue fee or charge prescribed or deter-35 impayés, 
mined in a manner prescribed pursuant to 
subsection (1).

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 30 intérêts 
décret, fixer le montant ou le mode de calcul

Imposition (3) Subject to subsection (4), the Agency (3) Sous réserve du paragraphe (4), 
shall impose the fees or charges, including l’Agence est tenue de percevoir ces redevan- 351 Agencc
interest on overdue fees or charges, pre-40 ces, droits et intérêts, 
scribed or determined in a manner prescribed 
pursuant to subsection (1) or (2).

Obligation de

Waiver or 
reduction in fee (4) With the approval of the Governor in (4) Le ministre peut, par arrêté et avec Renonciation 

Council, the Minister may, by order, waive l’agrément du gouverneur en conseil, renon- 
or reduce any fee, charge or interest that45cer aux redevances, droits ou intérêts exigi- 
would otherwise be imposed under this blés au titre du présent article, ou en réduire 40 
section. le montant.
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(5) The Agency may, with the approval of, (5) Avec l’agrément du Conseil du Trésor,
the Treasury Board, use any fee or charge l’Agence peut utiliser les redevances ou
imposed under this section in a fiscal year to droits pour compenser les coûts découlant, au
offset the costs incurred in that year in con- cours du même exercice, des services, instal-
nection with the services, facilities or prop- 5 lations ou titres de propriété pour lesquels ils 5
erty right in respect of which the fee or sont perçus,
charge was imposed.

Utilisation

(6) All fees, charges and interest imposed (6) Les redevances, droits et intérêts paya- 
under this section are debts due to Her blés en vertu du présent article constituent 
Majesty in right of Canada and are recover-10 des créances de Sa Majesté du chef du 
able as such in the Federal Court 
other court of competent jurisdiction.

Recouvrement 
des créances

Canada, dont le recouvrement peut être 10 
poursuivi à ce titre devant la Cour fédérale 
ou tout autre tribunal compétent.

or any

(7) An order made under this section that (7) La Loi sur les textes réglementaires ne 
applies to or in respect of only one person or s’applique pas aux décrets ou arrêtés qui sont 
body shall be deemed not to be a statutory 15 pris aux termes du présent article et ne visent 15 
instrument for the purposes of the Statutory qu’une personne ou qu’un organisme. 
Instruments Act.

Exclusion des 
textes
réglementaires

11. Any power, duty or function of the 11- Le ministre peut déléguer les attribu- 
Minister under this Act, other than the lions que lui confère la présente loi, sauf en
power to make orders under section 10 and 20 ce qui touche les arrêtés prévus à l’article 10,
to authorize under this section, may be exer- aux membres du personnel de l’Agence qu’il’ 20 
cised or performed by any officer or habilite à cet effet; le cas échéant, il est
employee of the Agency authorized by the réputé les avoir exercées lui-même. Il ne peut
Minister to do so and, if so exercised or toutefois déléguer son pouvoir de délégation, 
performed, shall be deemed to have been 25 
exercised or performed by the Minister.

Délégation
d'attributions

1989

Offset

Debts due to 
Her Majesty

Not statutory 
instrument

Delegation

ORGANIZATION OF AGENCY ORGANISATION
President 12. (1) The Governor in Council shall 

appoint an officer, to be called the President
12. (I) Le gouverneur en conseil nomme Nomination du 

le président de l’Agence à titre amovible 25prés,denl 
of the Agency, to hold office during pleasure pour un mandat maximal de cinq ans. 
for a term not exceeding five years. 30

Chief executive 
officer (2) The President is the chief executive (2) Le président est le premier dirigeant de Attributions 

officer of the Agency and, under the direc- l’Agence; à ce titre et sous l’autorité du 
tion of the Minister, has control and supervi- ministre, il en assure la direction et contrôle

la gestion de son personnel — cadres et 30 
35 employés.

sion over the work, officers and employees of 
the Agency.

Acting
President (3) In the event of the absence or incapaci- (3) En cas d’absence ou d’empêchement 

ty of the President or a vacancy in that du président ou de vacance de son poste,
office, the Executive Vice-President shall act l’intérim est assuré par le premier vice-prési-
as the President for the time being unless the dent ou toute autre personne désignée par le 35 
Minister appoints another person to so act, 40 ministre; sa durée est — sauf prorogation 
but no person may act as President for a approuvée par le gouverneur en conseil — 
period exceeding ninety days without the limitée à quatre-vingt-dix jours, 
approval of the Governor in Council.

Absence ou 
empêchement

Executive
Vice-President 13. (1) The Governor in Council may 13. (1) Le gouverneur en conseil peut 

appoint an officer, to be called the Executive 45 nommer le premier vice-président de 40
Premier
vice-président

' V
>
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Vice-President of the Agency, to hold office l’Agence à titre amovible, pour un mandat
during pleasure for a term not exceeding five maximal de cinq
years.

ans.

Powers, duties 
and functions (2) The Executive Vice-President shall (2) Le premier vice-président exerce les 

exercise such powers and perform such 5 pouvoirs et fonctions que lui attribue le 
duties and functions as the President may président, 
assign.

Pouvoirs et 
fonctions

5

Reappointment 14. The President and the Executive Vice- 14. Le mandat des président et premier 
President, on the expiration of a first or any vice-président peut être reconduit, 
subsequent term of office, are eligible to be 10 
reappointed for a further term.

Reconduction 
de mandat

Remuneration 15. The President and the Executive Vice- 15. Les président et premier vice-président 
President shall be paid such remuneration as reçoivent la rémunération fixée par le gou- 
may be fixed by the Governor in Council.

Rémunération

verneur en conseil. 10
Employees 16. (1) Such employees as are necessary 15 16. (1) Le personnel nécessaire à l’exécu-

for the proper conduct of the work of the tion des travaux de l’Agence est nommé 
Agency shall be appointed in accordance 
with the Public Service Employment Act.

Personnel

con­
formément à la Loi sur l’emploi dans la 
fonction publique.

(2) Notwithstanding subsection (I), theAstronauts (2). Malgré le paragraphe (1), l’Agence 15 Astronautes 
Agency may appoint and employ astronauts 20 peut engager des astronautes et, avec l’agré- 
in positions in the Agency and may, with the ment du gouverneur en conseil, fixer leurs
approval of the Governor in Council, estab- conditions d’emploi, y compris leur rémuné-
lish the terms and conditions, including ration, 
remuneration, of their employment.

Act not 
applicable (3) The Public Service Staff Relations 25 (3) La Loi sur les relations de travail dans 20Exclusion

Act does not apply to any person employed in la fonction publique ne s’applique pas à ces 
the Agency pursuant to subsection (2).

(4) Each person employed in the Agency (4) Ces astronautes sçnt réputés, d’une
pursuant to subsection (2) is deemed to be an part, être des agents de l’État pour l’applica-
employee for the purposes of the Government 30 tion de la Loi sur l’indemnisation des agents 25 
Employees Compensation Act, to be de l’État, d’autre part, appartenir à l’admi-
employed in the public service of Canada for nistration publique fédérale pour l’applica-
the purposes of any regulations made pursu- tion des règlements pris sous le régime de
ant to section 9 of the Aeronautics Act, and l’article 9 de la Loi sur l'aéronautique, et
to be employed in the Public Service for the 35 faire partie de la fonction publique pour 30 
purposes of the Public Service Superannua- l’application de la Loi sur la pension de la
tion Act and for the purposes of being eli- fonction publique et des articles 11 et 13 de
gible to enter competitions under the Public la Loi sur l’emploi dans la fonction publi-
Service Employment Act and of sections 11 que, ainsi qu’en ce qui a trait à l’admissibilité
and 13 of the last-named Act. 40 aux concours prévus par cette dernière loi. 35

17. The principal office of the Agency 
shall be in the greater Montreal area.

astronautes.
Acts and
regulations
applicable

Application de 
certains textes

Principal office 17. Le siège de l’Agence est fixé dans la Siè«e 
région du Grand Montréal.

18. (1) Les contrats, ententes ou arrange- 
understanding and arrangement entered into ments conclus par l’Agence sous son propre 
by the Agency in its own name is binding on 45 nom lient Sa Majesté du chef du Canada au 40 
Her Majesty in right of Canada to the same même titre qu’elle-même, 
extent as it is binding on the Agency.

(Contracts 
binding on Her 
Majesty

18. (1) Every contract, memorandum of Contrats
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Legal
proceedings (2) Actions, suits or other legal proceed- (2) À l’égard des droits et obligations 

ings in respect of any right or obligation qu’elle assume sous le nom de Sa Majesté du
acquired or incurred by the Agency, whether chef du Canada ou le sien, l’Agence peut
in its own name or in the name of Her ester en justice sous son propre nom devant
Majesty in right of Canada, may be brought 5 tout tribunal qui serait compétent si elle était 5
or taken by or against the Agency in the dotée de la personnalité morale et n’avait pas
name of the Agency in any court that would la qualité de mandataire de Sa Majesté
have jurisdiction if the Agency were a corpo­
ration that is not an agent of Her Majesty.

Action en 
justice

(
ADVISORY BOARD COMITÉ CONSULTATIF DE L’ESPACE

Establishment 
of Board Ï9 (1) The Governor in Council may 10 19. (1) Le gouverneur en conseil peut

establish a board, to be known as the Space constituer un comité consultatif de l’espace
Advisory Board, consisting of not more than formé d’au plus dix-neuf membres qu’il 10
nineteen members appointed by the Cover- nomme à titre amovible pour un mandat 
nor in Council to hold office during pleasure maximal de trois 
for a term not exceeding three years.

Constitution

ans.
15

Representation (2) The Board shall include persons from (2) Le comité doit comprendre des spécia- Représentation 
the space science community and the private listes en sciences spatiales et des personnali- 
sector, including the space industry. tés du secteur privé, notamment de l’indus-15

trie spatiale.
Chair (3) The Governor in Council shall desig- (3) Le gouverneur en conseil attribue la 

nate one of the members of the Board to be 20 présidence du comité parmi les membres qui 
Chair of the Board. le composent.

Présidence

Acting member (4) In the event of the absence or incapaci- (4) En cas d’absence ou d’empêchement 20 Al)s 
ty of a member of the Board, the Minister d’un membre, le ministre peut désigner un
may designate a person to act as a member intérimaire pour un maximum de quatre-
for the time being, but no person may act as 25 vingt-dix jours, sauf prorogation approuvée 
a member for a period exceeding ninety days par le gouverneur en conseil, 
without the approval of the Governor in 
Council.

ence ou 
empêchement

Reappointment (5) A member of the Board, on the expira- (5) Le mandat des membres peut être 25 Reconduction 
tion of a first or any subsequent term of 30 reconduit. du mandat
office, is eligible to be reappointed for a 
further term.

Expenses 20. (1) Each member of the Board is en- 20. (1) Les membres ont droit aux indem- indemnités 
titled to be paid such travel and living nités fixées par le gouverneur en conseil pour 
expenses incurred by the member while 35 les frais de déplacement et de séjour exposés 
absent from the member’s ordinary place of dans l’exercice de leurs fonctions hors du lieu 30 
residence in connection with the work of the de leur résidence habituelle.
Board as may be fixed by the Governor in 
Council.

Remuneration (2) A member of the Board may, for40 (2) Les membres peuvent recevoir la
advisory services provided to the Minister rémunération fixée par le gouverneur 
otherwise than during attendance at meet­
ings of the Board, be paid such remuneration 
as may be fixed by the Governor in Council.

Rémunération

en con­
seil pour les services de consultation fournis 
au ministre en dehors des réunions du 35 
comité.
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Public Service Superannuation Act
27. Part I of Schedi 

Service Superannuation

Loi sur la pension de la fonction publique L.R.ch. P-36

I to the Public 
t is amended by

27. sur
est modi-

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Access to Information Act
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

Loi sur l’accès à l’information L.R., ch. A-l

24. Schedule I to the Access to Informa- 24. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
tion Act is amended by adding thereto, in 15 l’information est modifiée par insertion, sui- 
alphabetical order under the heading “Other vant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 15 
Government Institutions", the following: «Autres institutions fédérales», de

“Canadian Space Agency suit :
Agence spatiale canadienne”

ce qui

«Agence spatiale canadienne 
Canadian Space Agency»

Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

2S. The schedule to the Privacy Act is 20 25. L’annexe de la Loi sur la protection 20
amended by adding thereto, in alphabetical des renseignements personnels est modifiée
order under the heading “Other Government par insertion, suivant l’ordre alphabétique,
Institutions , the following: sous l’intertitre «Autres institutions fédéra­

les», de ce qui suit :
«Agence spatiale canadienne 

Canadian Space Agency»

L.R , ch. P-21

“Canadian Space Agency 
Agence spatiale canadienne” 25 25

Public Service Staff Relations Act Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique

26. Part I of Schedule 1 to the Public 26. La partie I de l’annexe I de la Loi 
Se™.lce Staïï Relations Act is amended by les relations de travail dans la fonction 
adding thereto, in alphabetical order, the publique est modifiée par insertion, suivant 
following: l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

30 «Agence spatiale canadienne 
Canadian Space Agency»

L.R .ch. P-35

sur

30
“Canadian Space Agency 

Agence spatiale canadienne”

R.S.. c. A-l

R.S., c. P-21

R.S., c. P-35

R S., c. P-36
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Advisory
function 21. The Board shall, on request of the 

Minister, advise the Minister 
relating to space.

22. The Board shall meet at such time and 
place as the Minister may determine.

ANNUAL REPORT

21. Le comité conseille le ministre 
on any matter toute question relative à l’espace que celui-ci 

lui soumet.

Fonctionssur

Meetings
22. Le comité se réunit aux date, heure et 

5 lieu fixés par le ministre.
Réunions

5

RAPPORT ANNUEL
Annual report 23. The President shall, within four 23. Dans les quatre mois suivant la fin de 

months after the end of each fiscal year, chaque exercice, le président présente
submit an annual report on the operations of ministre le rapport d’activité de l’Agence
Le ^/encty in,that year t0 the M‘mster’ and Pour l’exercice; le ministre en fait déposer un
the Minister shall cause a copy of the report 10 exemplaire devant chaque chambre du Parle-10 
to be laid before each House of Parliament ment dans les quinze premiers jours de
on any of the first fifteen days on which that séance de celle-ci suivant sa réception
House is sitting after the Minister receives it

Établissement 
et dépôtau

<U -C;

H X
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adding thereto, in alphabetical order, the 
following:

“Canadian Space Agency 
Agence spatiale canadienne”

TRANSITIONAL

fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti­
que, de ce qui suit :

«Agence spatiale canadienne 
Canadian Space Agency»

DISPOSITIONS TRANSITOIRES
Deemed
appointment 28. (0 Every person who is transferred to 5 28. 0) Les agents de l’administration 5 Présomption

a position in the Agency from the public publique fédérale qui sont mutés à l’Agence
service of Canada within ninety days after dans les quatre-vingt-dix jours suivant l’en-
the day on which this Act comes into force is trée en vigueur de la présente loi sont réputés
deemed to have been appointed to the avoir été nommés aux termes du paragraphe
Agency in accordance with subsection 16(1). 10 16(1). 10

(2) Notwithstanding subsection (1) and 
section 28 of the Public Service Employment 
Act, no person deemed by that subsection to 
have been appointed is subject to probation, 
unless the person was subject to probation 15 
immediately before the coming into force of 
this Act, and any person who was so subject 
to probation continues to be subject thereto 
only for so long as would have been the case 
but for this section.

Probation (2) Par dérogation au paragraphe (1) et à 
1 article 28 de la Loi sur l’emploi dans la 
fonction publique, les personnes qui, la veille 
du jour de la présomption de nomination, 
étaient stagiaires continuent de l’être jusqu’à 15 
la fin de la période initialement prévue.

Stage

20
COMING INTO FORCE

29. This Act shall come into force 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

ENTRÉE EN VIGUEUR
Coming into 
force 29. La présente loi entre en vigueur à la

gouverneur en
on a Entrée en 

vigueurdate fixée par décret du 
conseil.

<

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre des 

communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada
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38 Elizabeth II, 1989
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38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-17 PROJET DE LOI C-17

An Act to amend the Customs Tariff Loi modifiant le Tarif des douanes

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. 41 (3' 
suppl.); 1988. 
ch. 14, 24,
56, 65

R.S..C.4I (3rd 
Supp.); 1988, 
cc. 14, 24,
56, 65

1. L’alinéa 20(2)<z) du Tarif des douanes 
Tariff is repealed and the following sub- 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“(a) beer or malt liquor, within the 
meaning of the Excise Act, of heading 
No. 22.03 or of tariff item No.
2202,90,10 or 2206.00.70,”

2. (1) Subsection 21(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

1. Paragraph 20(2)(a) of the Customs
5

«a) de la bière ou de la liqueur de malt, 
au sens de la Loi sur l'accise, de la 
position 22.03 ou des numéros tarifaires 
2202,90,10 ou 2206.00.70;»

2. (1) Le paragraphe 21(2) de la même loi 10 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

10

«(2) Dans le cas où la présente loi 
accorde à l’égard de certaines marchandi­
ses le bénéfice de plusieurs traitements 
tarifaires, le traitement applicable est celui 15 
qui est le plus favorable à l’égard de ces 
marchandises.»

Traitement le 
plus favorable“(2) Where, in accordance with this 

Act, goods are entitled to the benefit of 15 
more than one tariff treatment, the treat­
ment that shall be applied to those goods is 
the treatment that is the most favourable 
for those goods.”
(2) Section 21 of the said Act is further 20 (2) L’article 21 de la même loi est modifié

amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

“(4) The symbol “N/A”, where it 
appears in the column “Most-Favoured- 
Nation Tariff’, “General Preferential 25 
Tariff’ or “United States Tariff’ of a 
tariff item in Schedule I or in the column 
“Most-Favoured-Nation Tariff’ or “Gen­
eral Preferential Tariff’ of a code in 
Schedule II, indicates that there is no 30 
Most-Favoured-Nation Tariff, General

Most favour­
able treatment

«(4) La présence du symbole «S/O», 20,dcm 
dans les colonnes intitulées «Tarif de la 
nation la plus favorisée», «Tarif de préfé­
rence général» ou «Tarif des États-Unis», à 
l’annexe I, ou dans les colonnes intitulées 
«Tarif de la nation la plus favorisée» ou 25 
«Tarif de préférence général», à l’annexe 
II, en regard d’un numéro tarifaire ou d’un 
code, selon le cas, signifie l’absence de

Where there is 
no rate



la

Notes explicatives

La présente loi met en oeuvre la Motion des voies et 
moyens visant à modifier le Tarif des douanes, dont avis a 
été donné à la Chambre des communes par le ministre des 
Finances le 27 avril 1989.

Article 1. — Mise en oeuvre de l’article 1 de la motion. 
Texte actuel de l’alinéa 20(2)a) :

•j) de la bière ou de la liqueur de malt, au sens de la Loi sur l'accise, 
de la position 22.03 ou du numéro tarifaire 2206.00.70;»

Explanatory Notes

This Act would implement the Ways and Means Motion 
to Amend the Customs Tariff, notice of which was tabled 
in the House of Commons by the Minister of Finance on 
April 27, 1989.

Clause 1: This amendment would implement paragraph 
1 of the Motion.

Paragraph 20(2)(a) at present reads as follows:
“(a) beer or malt liquor, within the meaning of the Excise Act, of 
heading No. 22.03 or of tariff item No. 2206.00.70,’’

Article 2, (1). — Mise en oeuvre du paragraphe 2(1) de 
la motion.

Texte actuel du paragraphe 21(2) :
«(2) Sous réserve du paragraphe (3), dans les cas où plusieurs 

traitements tarifaires sont inscrits à l'annexe III en regard d’un pays, le 
traitement qui s’applique est celui qui est le plus favorable à ce pays.»

Clause 2: (1) This amendment would implement sub- 
paragraph 2(1) of the Motion.

Subsection 21(2) at present reads as follows:
“(2) Subject to subsection (3), where more than one tariff treatment 

is indicated in Schedule 111 for a country listed in that Schedule, the 
treatment that applies to that country is the treatment that is the most 
favourable for that country."

(2). — Nouveau. Mise en oeuvre du paragraphe 2(2) de 
la motion.

(2) New. This amendment would implement subpara­
graph 2(2) of the Motion.
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Preferential Tariff or United States Tariff 
rate of customs duty, as the case may be, 
for that tariff item or code.”

3. Section 43 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

taux de droits de douane pour celui-ci en 
vertu de ces tarifs.»

1988, c. 56, 
s. 52 (Sch., 
item 3(3))

3. L’article 43 de la même loi est abrogé 
5 et remplacé par ce qui suit :

1988, ch. 56, 
art. 52, ann., 
par. 3(3)

“43. The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 
Finance, by order, apply to any country or 
countries, as the case may be, a tariff rate 
quota in respect of any goods for a period 10 ou de plusieurs pays pour la période qu’il 
specified in the order.”

4. Section 60.2 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsections:

“(11) An order made pursuant to sub­
section (1) on or after April 28, 1989 is 15 
exempt from the application of sections 3,
5 and 11 of the Statutory Instruments 
Act.

Tariff rate 
quota

«43. Sur recommandation du ministre 5 contingent
---------------------------------------------- tarifairedes Finances, le gouverneur en conseil 

peut, par décret, appliquer un contingent 
tarifaire aux marchandises provenant d’un

précise.» 10
4. L’article 60.2 de la même loi est modi­

fié par adjonction de ce qui suit :
«(11) Les arrêtés pris en application du 

paragraphe (1) à compter du 28 avril 1989 
sont soustraits à l’application des articles 15 réglementaires 
3, 5 et 11 de la Loi sur les textes 
réglementaires.

(12) Les arrêtés pris en application du 
paragraphe (1) sont publiés dans la 
Gazette du Canada.»

1988, c. 65, 1988, ch. 65, 
art. 97s. 97

Exemption 
from Statutory 
Instruments

Dérogation à la 
Loi sur les 
textes

Act

(12) Every order made pursuant to sub­
section (1) shall be published in the 20 
Canada Gazette.”

PublicationPublication

20

5. Subsection 76(3) of the French version 5. Le paragraphe 76(3) de la version fran- 
of the said Act is repealed and the following çaise de la même loi est abrogé et remplacé

par ce qui suit :substituted therefor:
“(3) Le ministre peut, s’il juge, compte 25 

tenu des critères prévus au paragraphe 
75(3), que les machines et appareils qui 
font l’objet d’une remise accordée en vertu 
du paragraphe (1) sont produits au 
Canada, annuler celle-ci et, malgré ses 30 Canada, annuler celle-ci et, malgré ses

modalités, elle cesse de s’appliquer aux 30 
machines et appareils déclarés en détail, 
après la prise d’effet de l’annulation, en 
application de l’article 32 de la Loi sur les 

35 douanes.»

«(3) Le ministre peut, s’il juge, compte 
tenu des critères prévus au paragraphe 25 
75(3), que les machines et appareils qui 
font l’objet d’une remise accordée en vertu 
du paragraphe (1) sont produits au

Annulation de 
la remise

Annulation de 
la remise

modalités, elle cesse de s’appliquer aux 
machines et appareils déclarés en détail, 
après la prise d’effet de l’annulation, en 
application de l’article 32 de la Loi sur les 
douanes."

6. Le paragraphe 77(3) de la version 356. Subsection 77(3) of the English version 
of the said Act is repealed and the following anglaise de la même loi est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :substituted therefor:
Regulations«(3) The Governor in Council may 

make regulations prescribing, for the pur-40 make regulations prescribing, for the pur-
poses of subsection (2), the manner of 40 
making an application and the time within 
which it must be made.»

“(3) The Governor in Council mayRegulations

poses of subsection (2), the manner of 
making an application and the time within 
which it must be made.”

7. La même loi est modifiée par insertion,7. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 79 45 après l’article 79, de ce qui suit : 
thereof, the following headings and sections:
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Article 3. — Mise en oeuvre de l’article 3 de la motion. 
Texte actuel de l’article 43 :

«43. À la réception par le ministre des Finances d’une recommanda­
tion du Tribunal visant à faire appliquer un contingent tarifaire aux 
marchandises provenant d’un ou de plusieurs pays, le gouverneur en 
conseil peut, sur recommandation de ce ministre et du ministre de 
l’Expansion industrielle régionale, par décret spécifiant sa durée d’ap­
plication, appliquer le contingent tarifaire à ces marchandises.»

Clause 3: This amendment would implement paragraph 
3 of the Motion.

Section 43 at present reads as follows:
“43. Where the Minister of Finance receives a recommendation from 

the Tribunal that a tariff rate quota be applied to one or more countries 
in respect of any goods, the Governor in Council may, on the recom­
mendation of the Minister of Finance and the Minister of Regional 
Industrial Expansion by order, apply to such country or countries, as 
the case may be, a tariff rate quota in respect of those goods for a 
period specified in the order.”

Clause 4: New. This amendment would implement para­
graph 4 of the Motion.

Article 4. — Nouveau. Mise en oeuvre de l’article 4 de la 
motion.

Article 5. — Mise en oeuvre de l’article 5 de la motion. 
Texte actuel du paragraphe 76(3) de la version 

française :
«(3) Le ministre peut, s’il juge, compte tenu des critères prévus au 

paragraphe 75(3), que les machines et appareils qui font l’objet d'une 
remise accordée en vertu du paragraphe (1) sont produits au Canada, 
annuler la remise et, malgré les modalités de celle-ci, la remise cesse de 
s’appliquer aux machines et appareils déclarés en détail en application 
de l’article 32 de la Loi sur les douanes.»

Clause 5: This amendment would implement paragraph 
5 of the Motion.

Subsection 76(3) of the French version at present reads 
as follows:

“(3) Le ministre peut, s’il juge, compte tenu des critères prévus au 
paragraphe 75(3), que les machines et appareils qui font l’objet d'une 
remise accordée en vertu du paragraphe (1) sont produits au Canada, 
annuler la remise et, malgré les modalités de celle-ci, la remise cesse de 
s’appliquer aux machines et appareils déclarés en détail en application 
de l’article 32 de la Loi sur les douanes."

Article 6. — Mise en oeuvre de l’article 6 de la motion. 
Texte actuel du paragraphe 77(3) de la version anglaise :

«(3) The Governor in Council may make regulations prescribing 
anything that is by subsection (2) to be prescribed.»

Clause 6: This amendment would implement paragraph 
6 of the Motion.

Subsection 77(3) of the English version at present reads 
as follows:

“(3) The Governor in Council may make regulations prescribing 
anything that is by subsection (2) to be prescribed."

Article 7. — Nouveau. Mise en oeuvre de l’article 7 de la 
motion.

Clause 7: New. This amendment would implement para­
graph 7 of the Motion.
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“Division III.1

Automotive Machinery and 
Equipment

79.1 In this Division,

“automotive machinery and equipment” 
means machinery and equipment for the 
manufacture of

(a) parts, accessories and parts there- 5 
of for use as original equipment for 
motor vehicles, or
(b) tooling for the production of such 
parts, accessories and parts thereof;

“motor vehicles” means vehicles that, if 10 
imported, would be classified under 
heading No. 87.02, 87.03 or 87.04 or 
subheading No. 8701.20, 8705.10,
8705.20, 8705.30 or 8705.40.

«Section III.l

Machines et appareils de
CONSTRUCTION AUTOMOBILE

Definitions 79.1 Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente section.
«machines et appareils» Machines et appa­

reils destinés à la fabrication soit d’élé­
ments — pièces d’équipement et acces­
soires — d’origine, ainsi que de leurs 
pièces, dans des véhicules automobiles, 
soit d’outils devant servir à la fabrica­
tion de ces éléments et pièces.

Définitions

“automotive 
machinery and 
equipment” 
•machines...»

•machines et 
appareils» 
"automotive..."

5

«véhicules automobiles» Les véhicules qui, 10,véhicules
automobiles» 
“motor 
vehicles"

“motor 
vehicles" 
•véhicules 
automobiles»

s’ils étaient importés, seraient classés 
soit dans les positions 87.02, 87.03 ou 
87.04, soit dans les sous-positions 
8701.20, 8705.10, 8705.20, 8705.30 ou 
8705.40. 15

79.2 (1) Where an application for 15 
remission is made in accordance with sub­
section (4) and the Minister is of the 
opinion, having regard to the criteria men­
tioned in section 79.3, that the automotive 
machinery and equipment in respect of 20 
which the application is made is not avail­
able from production in Canada, the Min­
ister may remit

(a) the customs duties that, but for this 
subsection, would be payable in respect 25 
of the automotive machinery and equip­
ment, and
(b) that portion of the excise taxes that, 
but for this subsection, would be pay­
able in respect of the automotive ma- 30 
chinery and equipment in an amount 
equal to the difference between the 
amount of the excise taxes payable in 
respect of the automotive machinery 
and equipment and the amount of excise 35 
taxes that would be payable in respect
of the automotive machinery and equip­
ment if the duty paid value used to 
calculate the excise taxes so payable 
were the value for duty used to calculate 40 
the customs duties so payable, 

and, notwithstanding Part I and the 
Excise Tax Act, the amounts of the cus­
toms duties and excise taxes payable in 
respect of the automotive machinery and 45

79.2 (1) Sur demande présentée confor­
mément au paragraphe (4), le ministre 
peut, s’il juge, compte tenu des critères 
prévus à l’article 79.3, que les machines et 
appareils qui font l’objet de la demande ne 20 
sont pas produits au Canada, remettre sur 
ces machines ou appareils :

a) les droits de douane qui, sans le pré­
sent paragraphe, seraient payables sur 
ceux-ci;
b) la fraction des taxes d’accise qui, 
sans le présent paragraphe, serait paya­
ble sur les machines et appareils d’un 
montant égal à la différence entre le 
montant des taxes d’accise payable sur 30 
les machines et appareils et le montant 
des taxes d’accise qui serait payable sur 
ceux-ci, si la valeur à l’acquitté utilisée 
pour le calcul des taxes d’accise ainsi 
payables était la valeur en douane utili- 35 
sée pour le calcul des droits de douane 
payables.

Malgré la partie I et la Loi sur la taxe 
d’accise, les montants des droits de douane 
et des taxes d’accise payables sur les 40 
machines et appareils sont réduits confor­
mément aux alinéas a) et b).

Remission Remises

25
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equipment shall be reduced in accordance 
with paragraphs (a) and (b).

(2) Subject to subsection (3), remissions 
under subsection (1) may be conditional or 
unconditional and may be granted regard- 5 
less of whether in a particular case any 
liability to pay the duties has arisen.

Scope of 
remission (2) Sous réserve du paragraphe (3), les 

remises prévues au paragraphe (1) peuvent 
être conditionnelles ou absolues et être 
accordées indépendamment de l’obligation 
de payer les droits dans un cas particulier.

(3) Le ministre peut, s’il juge, compte 
tenu des critères prévus à l’article 79.3, 
que les machines et appareils qui font l’ob­
jet d’une remise accordée en vertu du 
paragraphe (1) sont produits au Canada, 10 
annuler celle-ci et, malgré ses modalités, 
elle cesse de s’appliquer aux machines et 
appareils déclarés en détail, après la prise 
d’effet de l’annulation, en application de 
l’article 32 de la Loi sur les douanes.

Portée des 
remises

5

(3) Where the Minister is of the opin­
ion, having regard to the criteria men­
tioned in section 79.3, that automotive ma-10 
chinery and equipment in respect of which 
remission has been granted under subsec­
tion (1) has become available from pro­
duction in Canada, the Minister may 
revoke the remission and, notwithstanding 15 
the terms and conditions of the remission, 
it shall cease to apply to automotive ma­
chinery and equipment accounted for 
under section 32 of the Customs Act after 
the effective date of the revocation.

Remission may 
be revoked

Annulation de 
la remise

15

20

(4) An application for remission must 
be accompanied by evidence satisfactory 
to the Minister that, having regard to the 
criteria mentioned in section 79.3, the 
automotive machinery and equipment is 25 
not available from production in Canada.

79.3 For the purposes of section 79.2, 
the Minister shall have regard to the fol­
lowing criteria:

(a) whether a manufacturer has, within 30 
his normal operational framework, the 
full range of technical and physical 
capabilities necessary for production in 
Canada of automotive machinery and 
equipment reasonably equivalent to the 35 
relevant automotive machinery and 
equipment;
(b) whether a Canadian manufacturer 
has so produced automotive machinery 
and equipment as to demonstrate a pro- 40 
duction competence reasonably equiva­
lent to that required to produce the rele­
vant automotive machinery and 
equipment; and
(c) whether an order for the relevant 45 
automotive machinery and equipment, if 
placed with a Canadian manufacturer at 
the earliest practicable time, could rea-

Application (4) Les demandes sont assorties des jus­
tificatifs que le ministre juge suffisants 
pour établir, compte tenu des critères 
prévus à l’article 79.3, que les machines et 
appareils ne sont pas produits au Canada. 20

Demandes

Availability 
from produc­
tion in Canada

79.3 Pour l’application de l’article 79.2, 
le ministre tient compte des critères 
suivants :

a) le fabricant dispose, dans le cadre 
habituel de son exploitation, des instal- 25 
lations techniques et matérielles propres
à la production au Canada de machines 
et appareils qui sont sensiblement com­
parables aux machines et appareils 
visés;
b) le fabricant canadien a ainsi produit 
des machines et appareils de manière à 
établir une capacité de production sensi­
blement comparable à celle qui est 
nécessaire pour produire les machines et 35 
appareils visés;
c) le fabricant canadien pourra — ou 
aurait pu — normalement respecter les 
délais de livraison fixés, si la commande 
de machines et d’appareils visés lui est 40 
— ou avait été — signifiée dans les 
meilleurs délais.

Production au 
Canada

30
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sonably be or have been met within the 
required or actual delivery time.
79.4 (1) A remission of customs duties 

or excise taxes under section 79.2 shall be 
granted by way of a refund if

(a) the duties to be remitted have been 
paid; and
(b) an application for refund is made in 
accordance with subsection (2).

Remission by 
way of refund 79.4 (1) Remise des droits de douane 

ou des taxes d’accise est accordée, au titre 
de l’article 79.2, sous forme de rembourse­
ment si, à la fois :

a) les droits en cause ont été payés;
b) une demande de remboursement est 
présentée conformément au paragra­
phe (2).

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)6), 
les demandes sont :

a) assorties des justificatifs exigés par le 
ministre;
b) présentées selon les modalités régle­
mentaires et établies en la forme, ainsi 
qu’avec les renseignements, déterminés 15 
par le ministre, dans les cinq ans ou, le 
cas échéant, dans le délai prévu par 
règlement suivant la déclaration en 
détail, en application de l’article 32 de
la Loi sur les douanes, des machines ou 20 
appareils qui en font l’objet.
(3) Le gouverneur en conseil peut procé- Règlements 

der à toute mesure réglementaire mention­
née au paragraphe (2).

Remise par 
remboursement

5

5

Application (2) For the purposes of paragraph 10 
(1)(6), an application for refund must be

(а) supported by such evidence as the 
Minister may require; and
(б) made in the prescribed manner and
in the prescribed form containing the 15 
prescribed information within five years 
or, where another time is prescribed, 
within that other time, after the 
automotive machinery and equipment in 
respect of which it is made is accounted 20 
for under section 32 of the Customs Act.

Demandes

10

Regulations (3) The Governor in Council may make 
regulations prescribing, for the purposes of 
subsection (2), the manner of making an 
application and the time within which it 25 
must be made.

79.5 (1) Where a remission is granted 
under section 79.2, the Minister shall issue 
to the person who applied for the remission 
a certificate bearing a number to be used 30 
to identify the automotive machinery and 
equipment.

(2) Where a remission granted under 
section 79.2 ceases to have effect or is 
revoked pursuant to subsection 79.2(3), 35 
the Minister may cancel the certificate 
issued under subsection (1) in respect of 
the remission.

(3) Automotive machinery and equip­
ment in respect of which remission is 40 
granted under section 79.2 may be 
released without payment of the duties 
remitted thereby if the number mentioned
in the certificate issued under subsection 
(1) is disclosed when the automotive ma-45 
chinery and equipment is accounted for

Issuance of 
certificate 79.5 (1) En accordant une remise en 25 Délivrance d'un 

vertu de l’article 79.2, le ministre délivre 
au demandeur de la remise un certificat 
portant un numéro devant servir à identi­
fier les machines et appareils.

numéro de 
certificat

Cancellation of 
certificate (2) Le ministre peut annuler le certificat 30 Annulation du

certificatdélivré en vertu du paragraphe (1) et 
visant une remise qui cesse d’avoir effet ou 
qui a été annulée en application du para­
graphe 79.2(3).

Release of 
automotive 
machinery and 
equipment

(3) Les machines et appareils faisant 35 Dédouanement 
l’objet de la remise prévue à l’article 79.2 f“pa™n,hin“el 
peuvent être dédouanés sans le paiement 
des droits qui ont été remis, si le numéro 
indiqué dans le certificat délivré en vertu 
du paragraphe (1) est déclaré à la date de 40 
la déclaration en détail des machines et 
appareils en application de l’article 32 de
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under section 32 of the Customs Act and 
the certificate is in force at that time.”

la Loi sur les douanes et si le certificat est 
valide à cette date.»

8. L’alinéa 83a) de la version française de 
of the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor: 5 suit :

8. Paragraph 83(a) of the French version

5
“a) la production auprès du ministre 
des rapports et autres renseignements 
que celui-ci exige pour l’application de 
la présente section;”

«a) la production auprès du ministre des 
rapports et autres renseignements que 
celui-ci exige pour l’application de la 
présente section;»

9. (1) Paragraph 100(1) (a) of the said 10 9. (1) L’alinéa 100(l)a) de la même loi 10 i988.ch.65.
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : art 105
therefor:

1988, c. 65, 
s. 105

“(a) relief from the payment of the 
whole or the portion of duties is required 
to be granted by Division III, III. 1, IV 15 
or V or the duties were not payable 
under section 74 or 75.1;”

«a) en application des sections III, III. 1,
IV ou V, il y a obligation d’accorder une 
exonération du paiement de la totalité 
ou d’une fraction des droits ou si les 15 
droits n’étaient pas exigibles en applica­
tion des articles 74 ou 75.1;»

(2) Le paragraphe 100(3) de la version
sion of the said Act is repealed and the anglaise de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: 20 placé par ce qui suit :

(2) Subsection 100(3) of the English ver-
rem-

20
Regulations “(3) The Governor in Council may 

make regulations prescribing, for the pur- 
poses of subsection (2), the manner of 
making an application and the time within 
which it must be made.”

«(3) The Governor in Council may 
make regulations prescribing, for the pur- 
poses of subsection (2), the manner of 
making an application and the time within 

25 which it must be made.»

Regulations

25
10. All that portion of section 102 of the 10. Le passage de l’article 102 de la même

said Act preceding paragraph (a) thereof is loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
repealed and the following substituted placé par ce qui suit : 
therefor:

rem-

Debts due the 
Crown “102. Relief may be refused under sub- 30 

section 77(1) or 79.4(1) or section 80, 84 
or 88 if, at the time the relief is authorized 
or required to be granted, the person to 
whom the relief is to be granted is indebt­
ed to”

11. Subsection 103(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«102. L’exonération prévue aux para­
graphes 77(1) ou 79.4(1) ou aux articles 30 
80, 84 ou 88 peut être refusée si, au 
moment de l’autorisation ou de l’attribu­
tion de l’exonération, le bénéficiaire de 

35 l’exonération est endetté envers :»

Créances de Sa 
Majesté

11. Le paragraphe 103(1) de la même loi 35

Failure to 
comply with 
conditions

«103. (1) Dans les cas où des marchan- 
released without the payment in full of40 dises ou des matières et matériels sont 
duties under subsection 79(3), 79.5(3) or 
82(2) or section 86 or 90 and a condition 
to which the relief is subject is not com­
plied with, the person who fails to comply 
with the condition

“103. (1) Where goods or materials are Inobservation 
des conditions

dédouanés sans le paiement intégral des 
droits en vertu des paragraphes 79(3), 40 
79.5(3) ou 82(2) ou des articles 86 ou 90 
et où une condition à laquelle l’exonération 

45 est assujettie n’est pas observée, le 
défaillant :
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Article 8. — Mise en oeuvre de l’article 8 de la motion. 
Texte actuel de l’alinéa 83a) de la version française :

.a) la production auprès du ministre des rapports et autres renseigne­
ments que celui-ci exige pour l'application de la présente loi;»

Clause 8: This amendment would implement paragraph 
8 of the Motion.

Paragraph 83(a) of the French version at present reads 
as follows:

“a) la production auprès du ministre des rapports 
seignements que celui-ci exige pour l’application de la présente loi,

et autres ren-

Article 9, (1). — Mise en oeuvre du paragraphe 9(1) deClause 9: (1) This amendment, which adds a reference 
to Division III. 1, would implement subparagraph 9(1) of la motion. Adjonction d’un renvoi a la section I1I.1.
the Motion.

(2). — Mise en oeuvre du paragraphe 9(2) de la motion. 
Texte actuel du paragraphe 100(3) de la version

(2) This amendment would implement subparagraph 
9(2) of the Motion.

Subsection 100(3) of the English version at present reads anglaise : 
as follows: «(3) The Governor in Council may make regulations prescribing 

nything that is by subsection (2) to be prescribed.»“(3) The Governor in Council may make regulations prescribing 
anything that is by subsection (2) to be prescribed.”

Article 10. — Mise en oeuvre de l’article 10 de laClause 10: This amendment, which adds a reference to 
subsection 79.4(1), would implement paragraph 10 of the motion. Adjonction d’un renvoi au paragraphe 79.4(1). 
Motion.

Article 11. — Mise en oeuvre de l’article 11 de la 
motion.

Texte actuel du paragraphe 103(1) :
«103. (1) Dans les cas où des marchandises ou des matières et 

matériels sont dédouanés sans le paiement intégral des droits en vertu 
des paragraphes 79(3) ou 82(2), des articles 86 ou 90 et où une 
condition à laquelle l'exonération est assujettie n’est pas observée, le 
défaillant :

a) est tenu, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la survenance du 
cas, de le signaler à l’agent, dans un bureau de douane;
b) est, dès la survenance du cas, redevable de la totalité, ou de la 
fraction faisant l’objet de la remise ou de l’exonération, des droits 
payables en l’absence de remise ou d’exonération.»

Clause 11: This amendment would implement paragraph 
11 of the Motion.

Subsection 103(1) at present reads as follows:
“103. (1) Where goods or materials are released without the pay­

ment in full of duties under subsection 79(3) or 82(2) or section 86 or 
90 and a condition to which the relief is subject is not complied with, 
the person who fails to comply with the condition

(a) shall, within ninety days after the time of the failure to comply, 
report the failure to an officer at a customs office; and
(b) is, from the time of the failure to comply, liable to pay an 
amount equal to the whole, or to the portion in respect of which the 
remission or relief was granted, of the duties that would, but for the 
remission or relief, be payable in respect of the goods or materials.”
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(a) shall, within ninety days after the 
time of the failure to comply, report the 
failure to an officer at a customs office;

a) est tenu, dans les quatre-vingt-dix 
jours suivant la survenance du cas, de le 
signaler à l’agent, dans un bureau de 
douane;
b) est, dès la survenance du cas, redeva- 5 
ble, envers Sa Majesté du chef du 
Canada, de la totalité des droits paya­
bles en l’absence d’exonération ou de la 
fraction faisant l’objet de l’exonération;
ce montant est, pour l’application de la 10 
Loi sur les douanes, censé être dû à Sa 
Majesté du chef du Canada au titre de 
cette loi.»

and
(b) is, from the time of the failure to 5 
comply, liable to pay to Her Majesty in 
right of Canada an amount equal to the 
whole, or to the portion in respect of 
which the relief was granted, of the 
duties that would, but for the relief, be 10 
payable in respect of the goods or ma­
terials, which amount shall, for the pur- 
poses of the Customs Act, be deemed to 
be an amount owing to Her Majesty in 
right of Canada pursuant to that Act.” 15

12. (1) Paragraph 105(1)(a) of the said 12. (1) L’alinéa 105(1 )a) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15

“(û) the manufacturer or producer is 
liable to pay to Her Majesty in right of 20 
Canada an amount that bears the same 
proportion to the amount of the relief 
that the value of the by-product bears to 
the total value of the products that 
result from the processing of the goods 25 
or materials, where section 80 applies 
and the customs duties have not been 
paid, which amount shall, for the pur- 
poses of the Customs Act, be deemed to 
be an amount owing to Her Majesty in 30 
right of Canada pursuant to that Act; 
and”

«a) en cas d’application de l’article 80 
et de non-paiement des droits de 
douane, le fabricant ou le producteur est 
tenu de payer à Sa Majesté du chef du 
Canada le montant de l’exonération 20 
dans une proportion égale à celle du 
sous-produit par rapport à la valeur 
totale des produits tirés du traitement 
des marchandises ou des matières et 
matériels et ce montant est, pour l’appli- 25 
cation de la Loi sur les douanes, censé 
être dû à Sa Majesté du chef du Canada 
au titre de cette loi;»

(2) Paragraph 105(2)(o) of the said Act is (2) L’alinéa 105(2)a) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

30
35

“(a) where section 80 applies and the 
customs duties have not been paid, the 
manufacturer or processor is liable to 
pay to Her Majesty in right of Canada 
the amount obtained, which amount 40 
shall, for the purposes of the Customs 
Act, be deemed to be an amount owing 
to Her Majesty in right of Canada pur­
suant to that Act, and”

13. Subsection 107(1) of the said Act is 45 
repealed and the following substituted 
therefor:

«a) en cas d’application de l’article 80 
et de non-paiement des droits de 
douane, le fabricant ou celui qui effec­
tue le traitement est tenu de payer à Sa 
Majesté du chef du Canada le montant 35 
résultant, lequel est, pour l’application 
de la Loi sur les douanes, censé être dû 
à Sa Majesté du chef du Canada au 
titre de cette loi,»

13. Le paragraphe 107(1) de la même loi 40 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Interest “107. (1) Any person who is granted a 
drawback or refund of duties pursuant to

«107. (1) Les bénéficiaires de draw­
backs ou de remboursements de droits

Intérêts
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Article 12, (1). — Mise en oeuvre du paragraphe 12(1) 
de la motion.

Texte actuel de l’alinéa 105(l)a) :
ta) le fabricant ou le producteur est tenu de payer, en cas d’applica­
tion de l’article 80, le montant de l’exonération dans une proportion 
égale à celle du sous-produit par rapport à la valeur totale des 
produits tirés du traitement des marchandises ou des matières et 
matériels;»

Clause 12: (1) This amendment would implement sub- 
paragraph 12(1) of the Motion.

Paragraph 105(l)(a) at present reads as follows:
“(a) the manufacturer or producer is liable to pay an amount that 
bears the same proportion to the amount of the relief that the value 
of the by-product bears to the total value of the products that result 
from the processing of the goods or materials, where section 80 
applies and the customs duties have not been paid; and”

(2). — Mise en oeuvre du paragraphe 12(2) de la 
motion.

Texte actuel de l’alinéa 105(2)a) :
ta) en cas d’application de l’article 80 et de non-paiement des droits 
de douane, le fabricant ou celui qui effectue le traitement est tenu de 
payer le montant résultant;»

(2) This amendment would implement subparagraph 
12(2) of the Motion.

Paragraph 105(2)(<z) at present reads as follows:
“(a) where section 80 applies and the customs duties have not been 
paid, the manufacturer or processor is liable to pay the amount 
obtained, and”

Article 13. — Mise en oeuvre de l’article 13 de la 
motion. Adjonction d’un renvoi à la section III. 1.

Clause 13: This amendment, which adds a reference to 
Division III. 1, would implement paragraph 13 of the 
Motion.
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the provisions of this Part, other than Divi­
sion III or III.l or section 101, shall be 
granted, in addition to the drawback or 
refund, interest thereon at the prescribed 
rate or at a rate determined in the pre- 5 
scribed manner in respect of each month 
or fraction of a month between the time 
that is ninety days after an application for 
the drawback or refund is made in accord­
ance with this Part and the time the draw- 10 de remboursement et la date de l’octroi de 10 
back or refund is granted.”

accordés en application de la présente 
partie, sauf les sections III et III.1 et 
l’article 101, reçoivent, en plus des draw­
backs ou remboursements, des intérêts sur 
ceux-ci, au taux réglementaire ou déter- 5 
miné de la manière réglementaire, par 
mois ou fraction de mois s’écoulant entre 
le quatre-vingt-dixième jour suivant la 
réception de la demande de drawback ou

ceux-ci.»

14. Subsection 129(2) of the said Act is 14. Le paragraphe 129(2) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Ceases to have 
effect “(2) Subsection (1) ceases to have 15 

effect on June 30, 1990.”

15. Subsection 136(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(2) Le paragraphe (1) cesse d’avoir 
effet le 30 juin 1990.»

Cessation
d’effet

15. Le paragraphe 136(2) de la même loi 15

Ceases to have 
effect “(2) Subsection (1) ceases to have 20 

effect on June 30, 1990.”
«(2) Le paragraphe (1) cesse d’avoir 

effet le 30 juin 1990.»
Cessation
d’effet

16. Tariff item No. 2202.90.00, subhead- 16. Le numéro tarifaire 2202.90.00, la 
ing No. 4901.10, tariff item Nos. 4901.10.10 sous-position 4901.10, les numéros tarifaires 20 
and 4901.10.90, subheading No. 4901.91, 4901.10.10 et 4901.10.90, la sous-position
tariff item Nos. 4901.91.10, 4901.91.80 and 25 4901.91, les numéros tarifaires 4901.91.10,
4901.91.90, subheading No. 4901.99, tariff 4901.91.80 et 4901.91.90, la sous-position
item No. 4901.99.10, the preamble 4901.99, le numéro tarifaire 4901.99.10, le
“— Other:” preceding tariff item No. préambule «— Autres :» qui précède le 25
4901.99.91 and tariff item Nos. 4901.99.91, numéro tarifaire 4901.99.91, les numéros 
4901.99.92, 4901.99.93, 4901.99.98 and 30 tarifaires 4901.99.91, 4901.99.92,
4901.99.99, subheading No. 4902.90, tariff 4901.99.93, 4901.99.98 et 4901.99.99, la
item Nos. 4902.90.10, 4902.90.80 and sous-position 4902.90, les numéros tarifaires
4902.90.90, the preamble
books:” preceding tariff item No. 4903.00.11 préambule «— Albums et livres d’images :» 
and tariff item Nos. 4903.00.11, 4903.00.18 35 qui précède le numéro tarifaire 4903.00.11, 
and 4903.00.19, subheading No. 4904.00, les numéros
tariff item Nos. 4904.00.10 and 4904.00.90, 4903.00.18 et 4903.00.19, la sous-position
subheading No. 4905.91, tariff item Nos. 4904.00, les numéros tarifaires 4904.00.10 et 35
4905.91.10, 4905.91.20, 4905.91.80, 4904.00.90, la sous-position 4905.91, les
4905.91.90 and 4905.99.10, subheading No. 40 numéros tarifaires 4905.91.10, 4905.91.20, 
4906.00, tariff item Nos. 4906.00.10, 4905.91.80, 4905.91.90 et 4905.99.10, la
4906.00.90 and 8908.00.00, subheading No. sous-position 4906.00, les numéros tarifaires
9106.10 and tariff item Nos. 9106.10.10, 4906.00.10, 4906.00.90 et 8908.00.00, la 40
9106.10.20 and 9106.10.90 in Schedule I to sous-position 9106.10 et les numéros tarifai-

45 res 9106.10.10, 9106.10.20 et 9106.10.90 de 
l’annexe I de la même loi sont abrogés.

“— Picture 4902.90.10, 4902.90.80 et 4902.90.90, le 30

tarifaires 4903.00.11,

the said Act are repealed.

17. Schedule I to the said Act is further 17. L’annexe I de la même loi est modifiée 
amended by adding thereto, in numerical par insertion, suivant l’ordre numérique, des 45
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Article 14. — Mise en oeuvre de l’article 14 de la 
motion.

Texte actuel du paragraphe 131(2) :
«(2) Le paragraphe (1) cesse d’avoir effet dix-huit mois après l’en­

trée en vigueur de la présente loi.»

Clause 14: This amendment would implement paragraph
14 of the Motion.

Subsection 129(2) at present reads as follows:
“(2) Subsection (1) ceases to have effect eighteen months after the 

day on which this Act comes into force."

Clause 15: This amendment would implement paragraph
15 of the Motion.

Subsection 136(2) at present reads as follows:
“(2) Subsection (1) ceases to have effect eighteen months after the 

day on which this Act comes into force.”

Article 15. — Mise en oeuvre de l’article 15 de la 
motion.

Texte actuel du paragraphe 136(2) :
„(2) Le paragraphe (1) cesse d’avoir effet dix-huit mois après l’en­

trée en vigueur de la présente loi.»

Article 16. — Mise en oeuvre partielle de l’article 16 de 
la motion.

Clause 16: This amendment would implement a portion 
of paragraph 16 of the Motion.

Article 17. — Mise en oeuvre partielle de l’article 16 de 
la motion.

Clause 17: This amendment would implement a portion 
of paragraph 16 of the Motion.
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order, the subheadings and tariff items set sous-positions et numéros tarifaires qui figu- 
out in Schedule I to this Act. rent à l’annexe I de la présente loi.

18. Tariff item No. 8518.40.00 in the 
French version of Schedule I to the said Act 
is amended by striking out the letter “A” in 5 la version française de l’annexe I de la même 5 
the column "Catégorie d’échelonnement” of loi, la lettre «A» est remplacée par la lettre 
that tariff item and substituting therefor the «C». 
letter “C”.

18. Dans la colonne «Catégorie d’échelon­
nement» du numéro tarifaire 8518.40.00 de

19. Tariff item Nos. 9820.00.00 and 19. Les colonnes «Tarif de la nation la 
9821.00.00 in Schedule I to the said Act are 10 plus favorisée» et «Tarif de préférence géné- 
amended by inserting the symbol “N/A” in 
the column “Most-Favoured-Nation Tariff’
and in the column “General Preferential modifiées par insertion du symbole «S/O». 
Tariff’ opposite the description of goods of 
each of those tariff items.

ral» des numéros tarifaires 9820.00.00 et 10 
9821.00.00 de l’annexe I de la même loi sont

15

20. Codes 1733, 1753 and 1754 in
Schedule II to the said Act are repealed.

20. Les codes 1733, 1753 et 1754 de l’an­
nexe II de la même loi sont abrogés.

21. Les notes qui suivent le code 1756 de 15 
amended by striking out the references to l’annexe II de la même loi sont modifiées par 
code 1753 in the notes immediately after 20 suppression de la mention du code 1753.
code 1756.

21. Schedule II to the said Act is further

22. Schedule II to the said Act is further 22. L’annexe II de la même loi est modi-
amended by adding thereto, in numerical fiée par insertion, suivant l’ordre numérique,
order, the codes set out in Schedule II to this des codes qui figurent à l’annexe II de la 20
Act. 25 présente loi.

23. Codes 9600, 9601, 9602, 9603, 9604,
9605, 9606, 9607, 9608, 9609, 9610, 9611,
9612, 9613, 9614, 9615, 9616, 9617, 9618, ral» des codes 9600, 9601, 9602, 9603, 9604,
9619, 9620, 9621, 9622, 9623, 9624, 9625, 9605, 9606, 9607, 9608, 9609, 9610, 9611,25
9626, 9627, 9628, 9629, 9630, 9631, 9632309612, 9613, 9614, 9615, 9616, 9617, 9618,
and 9633 in Schedule II to the said Act are 9619, 9620, 9621, 9622, 9623, 9624, 9625,
amended by inserting the symbol “N/A” in 9626, 9627, 9628, 9629, 9630, 9631, 9632 et
the column “Most-Favoured-Nation Tariff’ 9633 de l’annexe II de la même loi sont
and in the column “General Preferential modifiées par insertion du symbole «S/O». 30
Tariff’ opposite the description of goods of35
each of those codes.

23. Les colonnes «Tarif de la nation la 
plus favorisée» et «Tarif de préférence géné-

24. Le code 9950 de l’annexe VII de la24. Code 9950 in Schedule VII to the said 
Act is repealed and the code set out in même loi est abrogé et remplacé par le code
Schedule III to this Act is substituted qui figure à l’annexe III de la présente loi.
therefor. 40

25. Code 9956 in Schedule VII to the said 
Act is amended by striking out the words 
following paragraph (</) thereof.

26. This Act shall be deemed to have 
come into force on April 28, 1989 and 45 en vigueur le 28 avril 1989 et s’applique aux 
applies to all goods imported on or after that marchandises qui soit sont importées à comp-

25. Le passage du code 9956 de l’annexe 
VII de la même loi qui suit l’alinéa d) est 35 
abrogé.

Coming into 
force

26. La présente loi est réputée être entrée Entrée en 
vigueur
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Article 18. — Mise en oeuvre de l’article 18 de la 
motion.

Clause 18: This amendment would implement paragraph 
18 of the Motion.

Article 19. — Mise en oeuvre de l’article 17 de la 
motion.

Clause 19: This amendment would implement paragraph 
17 of the Motion.

Article 20. — Mise en oeuvre partielle de l’article 19 de 
la motion.

Article 21. — Mise en oeuvre partielle de l’article 19 de 
la motion.

Clause 20: This amendment would implement a portion 
of paragraph 19 of the Motion.

Clause 21: This amendment would implement a portion 
of paragraph 19 of the Motion.

Article 22. — Mise en oeuvre partielle de l’article 19 de 
la motion.

Clause 22: This amendment would implement a portion 
of paragraph 19 of the Motion.

Article 23. — Mise en oeuvre de l’article 20 de la 
motion.

Clause 23: This amendment would implement paragraph 
20 of the Motion.

Article 24. — Mise en oeuvre de l’article 21 de la 
motion.

Clause 24: This amendment would implement paragraph 
21 of the Motion.

Article 25. — Mise en oeuvre de l’article 22 de la 
motion.

Clause 25: This amendment would implement paragraph 
22 of the Motion.
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day and to goods previously imported that 
had not been accounted for under section 32 
of the Customs Act before that day.

ter de cette date, soit l’ont été auparavant 
sans avoir fait l’objet, avant cette date, d’une 
déclaration en détail en application de l’arti­
cle 32 de la Loi sur les douanes.



►
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SCHEDULE I 
{Section 17)

Most-
Favoured-

Nation
Tariff

General
Prefer­
ential
Tariff

United
States Staging 
Tariff Category

Tariff
Item Description of Goods

“2202.90 -Other
2202.90.10 ---- Non-alcoholic beer . 3.30d Free 2.90 j

/litre /litre
2.701On and after January 1, 1996..........
/litre
1.30*On and after January 1, 1997
/litre
FreeOn and after January 1, 1998 ......................

---- Other ......................................................

---- Beak guards and blinders for pheasants

2202.90.90 17.5% 11.5% 17.5% C
3926.90.60 Free Free Free
4901.10JX) 

4901.91.00

-In single sheets, whether or not folded ..............

—Dictionaries and encyclopaedias, and serial 
instalments thereof ...........................................

—Other .................................................................

-Other ...................................................................

---- Picture books ...................................................
Music, printed or in manuscript, whether or not 
bound or illustrated ..............................................

—In book form ......................................................

---- Geographical, hydrographical or
astronomical maps and charts ........................

Plans and drawings for architectural, 
engineering, industrial, commercial, 
topographical or similar purposes, being originals 
drawn by hand; hand-written texts; photographic 
reproductions on sensitized paper and carbon 
copies of the foregoing ..........................................
---- Laminated glass tableware ............................
Vessels and other floating structures for breaking 
up (scrapping).
---- Stripped of salvageable articles or

equipment..........................................................

Free Free Free

Free Free Free
4901.99.00 Free Free Free
4902.90.00 Free Free Free

Free4903.00.10 Free Free
4904.00.00

Free Free Free
Free4905.91.00 Free Free

4905.99.10
Free Free Free

4906.00.00

Free Free
Free

Free
Free7013.39.20 Free

8908.00

8908.00.10
Free Free Free
25% 25% 25% C8908.00.90 ---- Other
Free Free9106.10.00 Free”-Time-registers; time-recorders ....
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ANNEXE I 
{article 17)

Tarif de 
la nation 
la plus 

favorisée

Tarif de Tarif des Catégorie 
préférence États- 

général Unis lonnement
d’éche-Numéro

tarifaire Dénomination des marchandises

-Autres

-----Bière non alcoolisée

«2202.90

2202.90.10 En fr. 2.90é 
/litre 
2.70 t

3.30 t
/Htre

À compter du 1er janvier 1996 

À compter du 1er janvier 1997
/litre 
1.30 é
/litre 
En fr.À compter du 1er janvier 1998..............................

-----Autres.................................................................

-----Protecteurs de bec et oeillères pour faisans

17.5% C11,5 % 

En fr.

17,5% 

En fr.
2202.90.90

En fr.3926.90.60
En fr.En fr.En fr.-En feuillets isolés, même pliés.................................

— Dictionnaires et encyclopédies, même en 
fascicules........................................................................

—Autres........................................................................

-Autres...........................................................................

-----Albums et livres d’images...................................

Musique manuscrite ou imprimée, illustrée ou 
non, même reliée....................................................... .

—Sous forme de livres ou de brochures.................

-----Cartes géographiques, hydrographiques ou
astronomiques........................................................

Plans et dessins d’architectes, d’ingénieurs et 
autres plans et dessins industriels, commerciaux, 
topographiques ou similaires, obtenus en original 
à la main; textes écrits à la main; reproductions 
photographiques sur papier sensibilisé et copies 
obtenues au carbone des plans, dessins ou textes 
visés ci-dessus................................................................

-----Articles de table en verre feuilleté....................

4901.10^00

4901.91.00
En fr. 

En fr. 

En fr. 

En fr.

En fr. 

En fr. 

En fr. 

Enfr.

En fr.

En fr.4901.99.00 

4902.90.00 

4903.00J0 

4904.00.00

En fr.

En fr.

En fr. 

En fr.

En fr.En fr.

En fr.En fr.4905.91.00

4905.99.10
En fr.En fr.En fr.

4906.00.00

En fr. 

En fr.

En fr. 

En fr.

En fr.

En fr7013.39.20

Bateaux et autres engins flottants à dépecer.

-----Moins le matériel ou les articles récupérables

8908.00

8908.00.10 En fr.En fr.En fr.

25 % C25%25%8908.00.90 -----Autres..................................................

-Horloges de pointage; horodateurs et 
horocompteurs.......................................

9106.10.00
En fr.»En fr.En fr.
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SCHEDULE II 
{Section 22)

Most-
Favoured-

Nation
Tariff

General
Prefer­
ential
TariffCode Provision

“1495 The following being foreign-owned. used prior to importation and on loan 
to Canadian foundries for the manufacture of metal castings:

Foundry patterns and core boxes of heading No. 84.80:
Investment casting dies (moulds);
Related jigs and fixtures .. Free Free

1697 Chemicals and photomasks for the manufacture of semiconductor devices Free Free
Satellites and satellite subsystems for testing; articles for use in the 
manufacture of satellites and satellite subsystems.......................................

Wall maps and charts of tariff item No. 4905.99.90 .................................

Maps and charts of tariff item No. 4905.99.90 or 4911.99.90 ..................

Checking fixtures of tariff item No. 9031.80.20, being foreign-owned and 
on loan to Canadian manufacturers of automotive production equipment.

1698
Free Free

1733 Free Free
1754 Free Free
2436

Free Free
2499 Articles and materials for use in the manufacture of upper atmospheric

research vehicles Free Free
2555 Drugs for emergency treatment referred to in section C.08.010. Division 8

of the Food and Drug Regulations Free Free
2556 Drugs, including radio-pharmaceuticals, for investigation purposes. 

referred to in section C.08.005, Division 8 of the Food and Drug
Regulations Free Free

2557 Placebos imported with the drugs of code 2556 for use in studies involving
those drugs Free Free

2875 Lamps of tariff item No. 8539.22.00 for the manufacture of Christmas
lighting sets or patio lighting sets Free Free

2880 Xenon lighting equipment, including arc lamps and ignitors; sheets of
plastics for use therewith Free”Free
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ANNEXE II 
(<article 22 )

TarifTarif de 
la nation 
la plus 

favorisée

de
préférence

généralDispositionCode

Les produits suivants de matières d’origine étrangère, utilisés avant leur 
importation et prêtés à des fonderies canadiennes pour la fabrication de

«1495

pièces métalliques coulées :
Modèles de fonderies et boîtes de noyaux de la position n° 84.80;

Matrices servant au moulage par remplacement (moules);
En fr.En fr.Gabarits et accessoires connexes

Produits chimiques et masques photographiques pour la fabrication des1697
En fr.En fr.dispositifs semiconducteurs

Satellites et sous-systèmes de satellites devant faire l’objet d’essais; articles 
devant servir à la fabrication des satellites et des sous-svstèmes de satellites En fr.

En fr.

1698 En fr.

En fr.Cartes murales et graphiques du n° tarifaire 4905.99.90...................
Cartes géographiques et graphiques des nos tarifaires 4905.99.90 ou 
4911.99.90.............................................................................................

1733
1754

En fr.En fr.

Accessoires de vérification du n° tarifaire 9031.80.20, d’origine étrangère 
et prêtés à des fabricants canadiens d’équipement de construction

2436

En fr.En fr.d’automobiles
Articles et matières devant servir à la fabrication des véhicules de2499

En fr.En fr.recherche en haute atmosphère
Drogues pour traitement d’urgence visées à l’article C.08.010 du titre 8 du 
Règlement sur les aliments et drogues.............................................................

2555
En fr.En fr.

Drogues, y compris les produits radiopharmaceutiques, pour fins 
expérimentales, visées à l’article C.08.005 du titre 8 du Règlement sur les

2556

En fr.En fr.aliments et drogues
Placebos importés avec les drogues visées au code 2556 pour servir aux2557

En fr.En fr.recherches concernant ces drogues
Lampes du n° tarifaire 8539.22.00 pour la fabrication de jeux de lumières 
pour décorations de Noël ou de jeux de lumières pour patio
Matériaux d’éclairage au xénon, y compris les lampes à arc et les 
allumeurs; feuilles en matières plastiques devant servir à Putilisation de ces 
marchandises......................................................................................................

2875
En fr.En fr.

2880

En fr.»En fr.
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SCHEDULE III 
(<Section 24)

Code Prohibited Goods

“9950 Any live specimen of the mongoose family, including Galidia, Galidictis, Mungotictis, Salanoia, 
Suricata, Herpestes, Helogale, Donogale, Atilax, Mungos, Crossarchus, Liberiictics, Ichneumia, 
Bdeogale, Rhynchogale, Cynictis, Paracynictis and Cryptoprocta except if the Minister is satisfied, in 
accordance with the written advice of the Canadian Wildlife Service, that the specimen is for 
breeding, study or exhibition purposes, in confinement, by zoological institutions approved by the 
Canadian Wildlife Service.”

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre, Supply and Services Canada. Ottawa, Canada Kl A 0S9
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ANNEXE III 

(article 24)

Marchandises prohibéesCode

Toute espèce vivante de la famille des mangoustes, y compris les espèces suivantes : Galidia, 
Galidictis, Mungotictis, Salanoia, Suricata, Herpestes, Helogale, Donogale, Atilax, Mungos, 
Crossarchus, Liberiictics, Ichneumia, Bdeogale, Rhynchogale, Cynictis, Paracynictis et Cryptoprocta, 
sauf si le ministre est convaincu, conformément à l’avis écrit donné par le Service canadien de la 
faune, que l’espèce est destinée aux fins de reproduction, d’étude ou de présentation, dans un enclos, 

des jardins zoologiques agréés par le Service canadien de la faune.»

«9950

par

Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre des communes par I Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2e session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-18 PROJET DE LOI C-18

An Act to establish the Department of Mul- 
ticulturalism and Citizenship and to 
amend certain Acts in relation thereto

Loi constituant le ministère du Multicultura­
lisme et de la Citoyenneté et modifiant 
certaines lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le ministère du Multicultura- 
ment of Multiculturalism and Citizenship 5 lisme et de la Citoyenneté.
Act.

SHORT TITLE

Titre abrégé1. This Act may be cited as the Depart-Short title
5

CONSTITUTIONESTABLISHMENT

2. (1) Est constitué le ministère du Multi- Ministère2. (1) There is hereby established a 
department of the Government of Canada culturalisme et de la Citoyenneté, placé sous 
called the Department of Multiculturalism l’autorité du ministre nommé par commission 
and Citizenship over which the Minister of 10 sous le grand sceau.
Multiculturalism and Citizenship, appointed 
by commission under the Great Seal, shall 
preside.

Department
established

(2) Le ministre occupe sa charge à titre 10 Ministre 
ure and has the management and direction of 15 amovible; il assure la direction et la gestion 
the Department.

(2) The Minister holds office during pleas-Minister

du ministère.
Sous-ministre3. Le gouverneur en conseil peut nommer, 

à titre amovible, un sous-ministre; celui-ci est
3. The Governor in Council may appoint 

an officer called the Deputy Minister of 
Multiculturalism and Citizenship to hold l’administrateur général du ministère, 
office during pleasure and to be the deputy 20 
head of the Department.

Deputy head

15

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTREPOWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

4. The powers, duties and functions of the 
Minister extend to and include all matters

Champ de 
compétence4. Les pouvoirs et fonctions du ministre 

s’étendent d’une façon générale à tous les
Powers, duties 
and functions of 
Minister



Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
constituant le ministère du Multiculturalisme et de la Citoyenneté et 
modifiant certaines lois en conséquence».

RECOMMENDATION
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a 
entitled “An Act to establish the Department of Multiculturalism and 
Citizenship and to amend certain Acts in relation thereto’’.

measure
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over which Parliament has jurisdiction, not domaines de compétence du Parlement non 
by law assigned to any other department, attribués de droit à d’autres ministères ou 
board or agency of the Government of organismes fédéraux et liés, au Canada, au

multiculturalisme et à la citoyenneté.Canada, relating to
5(a) multiculturalism; and 

{b) citizenship.

5. (1) In exercising the powers and per­
forming the duties and functions assigned to 
the Minister by section 4, the Minister shall

(a) initiate, recommend, coordinate, 10 
implement and promote national policies 
and programs with respect to multicultur­
alism and citizenship;
(b) provide services for the acquisition 
and proof of citizenship;
(c) promote among all members of 
Canadian society an understanding of the 
values inherent in Canadian citizenship 
and encourage participation in the social, 
cultural, political and economic life of 20 
Canada; and
(d) promote among all members of 
Canadian society a greater awareness and 
understanding of human rights, fundamen­
tal freedoms and related values.

5. ( 1 ) Dans le cadre de ses pouvoirs et 5 Attributions 
fonctions, le ministre a pour tâche :

a) d’instaurer, de recommander, de coor­
donner et de mettre en oeuvre les objectifs 
et programmes nationaux en matière de 
multiculturalisme et de citoyenneté, et 10 
d’en faire la promotion;
b) d’assurer les services voulus en matière 

15 d’acquisition et de preuve de la citoyenneté
canadienne;
c) de promouvoir au sein de la société 15 
canadienne la compréhension des valeurs 
inhérentes à la citoyenneté canadienne et 
d’encourager la participation de tous à la 
vie sociale, culturelle, politique et écono­
mique du pays;
d) de promouvoir au sein de la société 
canadienne une plus grande conscience et

25 une meilleure compréhension des droits de 
la personne, des libertés fondamentales et 
des valeurs qui en découlent.
(2) Le ministre peut, aux conditions 

terms and conditions approved by the Trea- agréées par le Conseil du Trésor, contribuer
sury Board, make grants and contributions in au financement des programmes et projets
support of programs and projects undertaken relevant de son initiative, 
by the Minister.

Specific duties

20

25

Subventions(2) The Minister may, in accordance withGrants

30

RAPPORT ANNUELANNUAL REPORT

6. Le ministre fait déposer devant chaque 30 Rapport annuel6. The Minister shall cause to be laid 
before each House of Parliament, on any of chambre du Parlement, dans les quinze pre- 
the first fifteen days on which that House is miers jours de séance de celle-ci suivant le 31
sitting after January 31 next following the janvier, un rapport sur l’activité du ministère
end of each fiscal year, a report on the 35 au cours de l’exercice précédant cette date, 
operations of the Department for that fiscal

Annual report

year.

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL

7. (1) Each person who, immediately 
before the coming into force of this Act, was en fonctions la veille de l’entrée en vigueur 
employed in a position in the Multicultural-40 de la présente loi, dans le secteur du multi- 
ism Sector of the Department of the Secre- culturalisme ou dans toute autre partie du
tary of State of Canada or in such other part secrétariat d’État du Canada désignée par le
of that Department as the Governor in Coun- gouverneur en conseil, sont mutés au minis- 40

7. (1) Les titulaires d’un poste qui étaient 35 en enEmployment
continued





1989 Multiculturalisme et Citoyenneté (ministère) 3

cil may designate is, on the day on which this 
Act comes into force, transferred to a posi­
tion in the Department of Multiculturalism professionnels identiques, 
and Citizenship of the same occupational 
group and level as the position in that Sector 5 
or part.

(2) Each person transferred to a position 
by subsection (1) is deemed to have been 
appointed to that position, on the day of the
transfer, in accordance with the Public Ser-10 poste où ils sont mutés, conformément à la 
vice Employment Act.

(3) Notwithstanding subsection (2) and
section 28 of the Public Service Employment l’article 28 de la Loi sur l'emploi dans la 10
Act, no person deemed by that subsection to fonction publique, les personnes qui, la veille
have been appointed is subject to probation, 15 du jour de la présomption de nomination,
unless the person was subject to probation étaient stagiaires continuent de l’être jusqu’à
immediately before the coming into force of la fin de la période initialement prévue.
this Act, and any person who was so subject 
to probation continues to be subject thereto 
only for so long as would have been the case 20 
but for this section.

8. The provisions made by any appropria­
tion Act for the fiscal year in which this Act en cours lors de l’entrée en vigueur de la 
comes into force, based on the Estimates for présente loi, par toute loi de crédits consécu- 
that year to defray the charges and expenses 25 live aux prévisions budgétaires de cet exer- 
of the public service of Canada within the cice, à la prise en charge des frais et dépenses
Ministry of State (Multiculturalism and d’administration publique du ministère 20
Citizenship) in relation to any matter to d’État (Multiculturalisme et Citoyenneté)
which the powers, duties or functions of the dans des domaines relevant, par suite de la 
Minister of Multiculturalism and Citizenship 30 présente loi, du ministre du Multicultura- 
extend by virtue of this Act, shall be applied lisme et de la Citoyenneté, sont transférées à
to defray the charges and expenses of the la prise en charge des frais et dépenses d’ad- 25 
public service of Canada within the Depart- ministration publique du ministère du Multi- 
ment of Multiculturalism and Citizenship.

9. Wherever under any Act, order, rule or 35 9. Les attributions conférées, dans des
regulation, or any contract, lease, licence or domaines relevant, par suite de la présente 
other document, any power, duty or function loi, du ministre du Multiculturalisme et de la 30 
is vested in or exercisable by the Secretary of Citoyenneté, en vertu d’une loi, d’un règle- 
State of Canada, the Under-Secretary of ment, d’un décret, d’un arrêté, d’une ordon- 
State or any other officer of the Department 40 nance ou d’une règle, ou au titre d’un con-
of the Secretary of State of Canada in rela- trat, bail, permis ou autre document, au 
tion to any matter to which the powers, secrétaire d’Etat ou au sous-secrétaire 35
duties or functions of the Minister of Mul- d’Etat, ou à un fonctionnaire de ce ministère,
ticulturalism and Citizenship extend by sont transférées selon le cas au ministre, au
virtue of this Act, the power, duty or func- 45 sous-ministre ou au fonctionnaire compétent 
tion is vested in and shall be exercised by the du ministère du Multiculturalisme et de la
Minister of Multiculturalism and Citizen- Citoyenneté, sauf décret du gouverneur en 40
ship, the Deputy Minister of Multicultural- conseil chargeant de ces attributions un autre
ism and Citizenship or the appropriate offi- ministre, administrateur général ou fonction-
cer of the Department of Multiculturalism 50 naire de l’administration publique fédérale.

tère du Multiculturalisme et de la Citoyen­
neté, avec des fonctions de nature et niveau

Deemed
employment (2) Les titulaires visés au paragraphe (1) 

sont réputés avoir été nommés à la date 5 
d’entrée en vigueur de la présente loi au

Présomption

Loi sur l’emploi dans la fonction publique.
Probation (3) Par dérogation au paragraphe (2) et à Stage

Appropriations 
based on 
Estimates

8. Les sommes affectées, pour l’exercice 15 Transfert des
crédits
consécutifs aux 
prévisions 
budgétaires

culturalisme et de la Citoyenneté.
Transfer of 
powers, duties 
and functions

Transfert
d’attributions





4 Department of Multiculturalism and Citizenship 38 Eliz. II

and Citizenship, as the case may be, unless 
the Governor in Council by order designates 
another Minister or another deputy head or 
officer of the public service of Canada to 
exercise that power, duty or function.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Access to Information Act

10. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order under the heading 
“Departments and Ministries of State", the 
following:

“Department of Multiculturalism and 
Citizenship
Ministère du Multiculturalisme et de la 

Citoyenneté"

5
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

Loi sur l’accès à l'information L.R., ch. A-lR.S., c. A-1

10. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
l’information est modifiée par insertion, sui­
vant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 
«Ministères et départements d’État», de ce 

10 qui suit : 5
Ministère du Multiculturalisme et de la 

Citoyenneté
Department of Multiculturalism and 

Citizenship»

Loi sur la gestion des finances publiques L.R., ch. F-IIR.S., c. F-11 Financial Administration Act

11. L’annexe I de la Loi sur la gestion des 1011. Schedule I to the Financial Adminis- 15 
tration Act is amended by adding thereto, in finances publiques est modifiée par insertion, 
alphabetical order, the following: suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

«Ministère du Multiculturalisme et de la 
Citoyenneté
Department of Multiculturalism and 15 

Citizenship»

“Department of Multiculturalism and 
Citizenship
Ministère du Multiculturalisme et de la 20 

Citoyenneté”

Loi sur la protection des renseignements 
personnels

12. L’annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiée 
par insertion, suivant l’ordre alphabétique,

25 sous l’intertitre «Ministères et départements 20 
d'État», de ce qui suit :

«Ministère du Multiculturalisme et de la 
Citoyenneté
Department of Multiculturalism and 

Citizenship»

L.R., ch. P-2!R.S., c. P-21 Privacy Act

12. The schedule to the Privacy Act is 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order under the heading “Departments and 
Ministries of State”, the following:

“Department of Multiculturalism and 
Citizenship
Ministère du Multiculturalisme et de la 

Citoyenneté"
25

Loi sur les traitements L.R., ch. S-3R.S., c. S-3 Salaries Act

13. L’article 4 de la Loi sur les traite­
ments est modifié par adjonction de ce qui 
suit :

«Le ministre du Multiculturalisme 
et de la Citoyenneté

13. Section 4 of the Salaries Act is 30 
amended by adding thereto the following:

“The Minister of Multiculturalism and 
Citizenship.......... ...30,800”

30 800» 30



h
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R.S., c. S-17 Department of State Act

14. Paragraph 4(a) of the Department of 14. L’alinéa 4a) de la Loi sur le secréta- 
State Act is repealed and the following sub- riat d’État est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: suit :

Loi sur le secrétariat d’État L.R .ch. S-17

“(a) social development;” «a) au développement social;»

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

15. This Act shall come into force on a 5 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Coming into 
force 15. La présente loi entre en vigueur à la 5 Entrèe en

vigueurdate fixée par décret du gouverneur en 
conseil.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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38 Elizabeth II, 1989

2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-18BILL C-18

Loi constituant le ministère du Multicultura­
lisme et de la Citoyenneté et modifiant 
certaines lois en conséquence

An Act to establish the Department of Mul- 
ticulturalism and Citizenship and to 
amend certain Acts in relation thereto

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Depart­
ment of Multiculturalism and Citizenship 5 lisme et de la Citoyenneté. 
Act.

Titre abrégé1. Loi sur le ministère du Multicultura-Short title
5

CONSTITUTIONESTABLISHMENT

Ministère2. (1) Est constitué le ministère du Multi-2. (1) There is hereby established a 
department of the Government of Canada culturalisme et de la Citoyenneté, placé sous 
called the Department of Multiculturalism l’autorité du ministre nommé par commission 
and Citizenship over which the Minister of 10 sous le grand sceau.
Multiculturalism and Citizenship, appointed 
by commission under the Great Seal, shall 
preside.

Department
established

(2) Le ministre occupe sa charge à titre 10 Ministre(2) The Minister holds office during pleas­
ure and has the management and direction of 15 amovible; il assure la direction et la gestion 
the Department. du ministère.

3. Le gouverneur en conseil peut nommer, 
à titre amovible, un sous-ministre; celui-ci est 
l’administrateur général du ministère.

Minister

Sous-ministre3. The Governor in Council may appoint 
an officer called the Deputy Minister of 
Multiculturalism and Citizenship to hold 
office during pleasure and to be the deputy 20 
head of the Department.

Deputy head

15

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTREPOWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

4. The powers, duties and functions of the 
Minister extend to and include all matters

4. Les pouvoirs et fonctions du ministre compétence 
s’étendent d’une façon générale à tous les

Powers, duties 
and functions of 
Minister



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
constituant le ministère du Multiculturalisme et de la Citoyenneté et 
modifiant certaines lois en conséquence».

RECOMMENDATION
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled "An Act to establish the Department of Multiculturalism and 
Citizenship and to amend certain Acts in relation thereto".

Explanatory Notes for Reprint 
The amendments made in a Legislative Committee are 

indicated by underlining and vertical lines. The Bill as 
distributed in First Reading Form may be used for pur­
poses of comparison.

Notes explicatives concernant la réimpression 
Les modifications apportées par un Comité législatif sont 

indiquées par des soulignements et des lignes verticales. 
Aux fins de comparaison on peut se reporter au projet de 
loi tel qu’il a été distribué en première lecture.
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domaines de compétence du Parlement non 
attribués de droit à d’autres ministères ou 
organismes fédéraux et liés, au Canada, au 
multiculturalisme et à la citoyenneté.

over which Parliament has jurisdiction, not 
by law assigned to any other department, 
board or agency of the Government of 
Canada, relating to

(a) multiculturalism; and
(b) citizenship.

5. (1) In exercising the powers and per­
forming the duties and functions assigned to 
the Minister by section 4, the Minister shall

(a) initiate, recommend, coordinate, 10 
implement and promote national policies 
and programs with respect to multicultur­
alism and citizenship;
(b) provide services for the acquisition 
and proof of citizenship;
(c) promote among all members of 
Canadian society an understanding of the 
values inherent in Canadian citizenship 
and encourage participation in the social, 
cultural, political and economic life of 20 
Canada; and
(d) promote among all members of 
Canadian society a greater awareness of 
their multicultural heritage and a greater 
understanding of human rights, fundamen- 25 
tal freedoms and related values.

5

5. (1) Dans le cadre de ses pouvoirs et 5 Attributions 
fonctions, le ministre a pour tâche :

a) d’instaurer, de recommander, de coor­
donner et de mettre en oeuvre les objectifs 
et programmes nationaux en matière de 
multiculturalisme et de citoyenneté, et 10 
d’en faire la promotion;
b) d’assurer les services voulus en matière 
d’acquisition et de preuve de la citoyenneté 
canadienne;
c) de promouvoir au sein de la société 15 
canadienne la compréhension des valeurs 
inhérentes à la citoyenneté canadienne et 
d’encourager la participation de tous à la 
vie sociale, culturelle, politique et écono­
mique du pays;
d) de promouvoir au sein de la société 
canadienne une plus grande conscience de 
son patrimoine multiculturel et une meil­
leure compréhension des droits de la per­
sonne, des libertés fondamentales et des 25 
valeurs qui en découlent.

Specific duties

15

20

Subventions(2) Le ministre peut, aux conditions(2) The Minister may, in accordance with 
terms and conditions approved by the Trea- agréées par le Conseil du Trésor, contribuer
sury Board, make grants and contributions in au financement des programmes et projets
support of programs and projects undertaken 30 relevant de son initiative, 
by the Minister.

Grants

30

RAPPORT ANNUELANNUAL REPORT

6. The Minister shall cause to be laid
before each House of Parliament, on any of chambre du Parlement, dans les quinze pre- 
the first fifteen days on which that House is miers jours de séance de celle-ci suivant le 31 
sitting after January 31 next following the 35 janvier, un rapport sur l’activité du ministère 
end of each fiscal year, a report on the au cours de l’exercice précédant cette date. 35 
operations of the Department for that fiscal 
year.

Rapport annuel6. Le ministre fait déposer devant chaqueAnnual report

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL

7. (1) Each person who, immediately 
before the coming into force of this Act, was 40 en fonctions la veille de l’entrée en vigueur 
employed in a position in the Multicultural- de la présente loi. dans le secteur du multi-
ism Sector of the Department of the Secre- culturalisme ou dans toute autre partie du
tary of State of Canada or in such other part secrétariat d Etat du Canada désignée par le 40

Maintien en 
poste7. (1) Les titulaires d’un poste qui étaientEmployment

continued





9. Les attributions conférées, dans des 0
regulation, or any contract, lease, licence or domaines relevant, par suite de la présente 
other document, any power, duty or function loi, du ministre du Multiculturalisme et de la 
is vested in or exercisable by the Secretary of Citoyenneté, en vertu d’une loi, d’un règle- 
State of Canada, the Under-Secretary of 40 ment, d'un décret, d'un arrêté, d’une ordon- 
State or any other officer of the Department nance ou d’une règle, ou au titre d’un con-35
of the Secretary of State of Canada in rela- trat, bail, permis ou autre document, au
tion to any matter to which the powers, secrétaire d’Etat ou au sous-secrétaire
duties or functions of the Minister of Mul- d’Etat, ou à un fonctionnaire de ce ministère,
ticulturalism and Citizenship extend by 45 sont transférées selon le cas au ministre, au 
virtue of this Act, the power, duty or func- sous-ministre ou au fonctionnaire compétent 40
tion is vested in and shall be exercised by the du ministère du Multiculturalisme et de la
Minister of Multiculturalism and Citizen- Citoyenneté, sauf décret du gouverneur en 
ship, the Deputy Minister of Multicultural- conseil chargeant de ces attributions un autre

9. Wherever under any Act, order, rule or
d'altributions

Transfer of 
powers, duties 
and functions

Multiculturalisme et Citoyenneté (ministère)1989 3

of that Department as the Governor in Coun- gouverneur en conseil, sont mutés au minis- 
cil may designate is, on the day on which this 1ère du Multiculturalisme et de la Citoyen-
Act comes into force, transferred to a posi- neté, avec des fonctions de nature et niveau
tion in the Department of Multiculturalism professionnels identiques, 
and Citizenship of the same occupational 5 
group and level as the position in that Sector 
or part.

(2) Each person transferred to a position (2) Les titulaires visés au paragraphe (1) 5 Présomption
by subsection (1) is deemed to have been sont réputés avoir été nommés à la date 
appointed to that position, on the day of the 10 d’entrée en vigueur de la présente loi au 
transfer, in accordance with the Public Ser- poste où ils sont mutés, conformément à la
vice Employment Act. Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

(3) Notwithstanding subsection (2) and (3) Par dérogation au paragraphe (2) et à 10Sta8c 
section 28 of the Public Service Employment l’article 28 de la Loi sur l’emploi dans la
Act, no person deemed by that subsection to 15 fonction publique, ces titulaires sont dispen- 
have been appointed is subject to probation, sés de stage, sauf s’ils étaient déjà stagiaires
unless the person was subject to probation lors de la mutation, auquel cas ils continuent
immediately before the coming into force of de l’être jusqu’à la fin de la période initiale- 15
this Act, and any person who was so subject ment prévue,
to probation continues to be subject thereto 20 
only for so long as would have been the case 
but for this section.

Deemed
employment

Probation

Appropriations 
based on 
Estimates

8. The provisions made by any appropria- 8. Les sommes affectées, pour l’exercice 
tion Act for the fiscal year in which this Act en cours lors de l’entrée en vigueur de la
comes into force, based on the Estimates for 25 présente loi, par toute loi de crédits consécu- 
that year to defray the charges and expenses tive aux prévisions budgétaires de cet exer- 20 budgcla,res
of the public service of Canada within the cice, à la prise en charge des frais et dépenses
Ministry of State (Multiculturalism and d’administration publique du ministère
Citizenship) in relation to any matter to d’État (Multiculturalisme et Citoyenneté)
which the powers, duties or functions of the 30 dans des domaines relevant, par suite de la 
Minister of Multiculturalism and Citizenship présente loi, du ministre du Multicultura-25 
extend by virtue of this Act, shall be applied lisme et de la Citoyenneté, sont transférées à
to defray the charges and expenses of the la prise en charge des frais et dépenses d’ad-
public service of Canada within the Depart- ministration publique du ministère du Multi-
ment of Multiculturalism and Citizenship. 35 culturalisme et de la Citoyenneté.

Transfert des 
crédits
consécutifs aux 
prévisions

m





4 Department of Multiculturalism and Citizenship 38 Eliz. II

ism and Citizenship or the appropriate offi­
cer of the Department of Multiculturalism 
and Citizenship, as the case may be, unless 
the Governor in Council by order designates 
another Minister or another deputy head or 
officer of the public service of Canada to 
exercise that power, duty or function.

ministre, administrateur général ou fonction­
naire de l’administration publique fédérale.

5

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

R.S., c. A-l Access to Information Act Loi sur l'accès à l’information L.R.. ch. A-l

10. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in

10. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
l’information est modifiée par insertion, sui- 

alphabetical order under the heading lOvant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 5 
“Departments and Ministries of State”, the 
following:

«Ministères et départements d’ÉtaU, de ce 
qui suit :

“Department of Multiculturalism and 
Citizenship
Ministère du Multiculturalisme et de la 1 5 

Citoyenneté”

«Ministère du Multiculturalisme et de la 
Citoyenneté
Department of Multiculturalism and 10 

Citizenship»

R.S., c. F-11 Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques L.R., ch. F-l I

11. Schedule I to the Financial Adminis- 11. L’annexe I de la Loi sur la gestion des 
tration Act is amended by adding thereto, in finances publiques est modifiée par insertion, 
alphabetical order, the following: suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

“Department of Multiculturalism and 20 «Ministère du Multiculturalisme et de la 15
Citoyenneté
Department of Multiculturalism and 

Citizenship»

Citizenship
Ministère du Multiculturalisme et de la

Citoyenneté”

R.S., c. P-21 Loi sur la protection des renseignements 
personnels

12. The schedule to the Privacy Act is 12. L’annexe de la Loi sur la protection 
amended by adding thereto, in alphabetical 25 des renseignements personnels est modifiée 20 
order under the heading “Departments and par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
Ministries of State”, the following: sous l’intertitre «Ministères et départements

d’Élan, de ce qui suit :
«Ministère du Multiculturalisme et de la 

Citoyenneté
Department of Multiculturalism and 

Citizenship»

Privacy Act L.R., ch. P-21

“Department of Multiculturalism and 
Citizenship
Ministère du Multiculturalisme et de la 30 

Citoyenneté”
25

R.S..C. S-3 Loi sur les traitements

13. L’article 4 de la Loi sur les traite­
ments est modifié par adjonction de ce qui 
suit :

..........30,800” 35 «Le ministre du Multiculturalisme
et de la Citoyenneté.....................30 800»

Salaries Act L.R., ch. S-3

13. Section 4 of the Salaries Act is 
amended by adding thereto the following:

“The Minister of Multiculturalism and 
Citizenship............

30
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Loi sur le secrétariat d'ÉtatR.S., c. S-17 Department of State Act

14. Paragraph 4(a) of the Department of 14. L’alinéa 4a) de la Loi sur le secréta- 
State Act is repealed and the following sub- rial d'État est abrogé et remplacé par ce qui

suit :

L.R.. ch. S-17

stituted therefor:
“(a) social development; «a) au développement social;»

ENTRÉE EN VIGUEUR

15. La présente loi entre en vigueur à la 5 Enlrée en 
date fixée par décret du gouverneur en l'sui"lir 
conseil.

COMING INTO FORCE

15. This Act shall come into force on a 5 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Coming into 
force

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2e session, 34' législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-19 PROJET DE LOI C-19

An Act to amend the Canadian Exploration 
and Development Incentive Program

Loi modifiant la Loi sur le programme cana­
dien d’encouragement à l’exploration et 
à la mise en valeur d’hydrocarburesAct

R.S., c. 15 (3rd 
Supp.); 1988, Her Majesty, by and with the advice and 

consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. 15 (3' 
suppl.); 1988, 
ch. 34c. 34

1. The Canadian Exploration and De­
velopment Incentive Program Act is amend­
ed by adding thereto, immediately after sec­
tion 3 thereof, the following section:

1. La Loi sur le programme canadien 
5 d’encouragement à l’exploration et à la mise 5 

en valeur d’hydrocarbures est modifiée par 
insertion, après l’article 3, de ce qui suit :

Termination
date “3.1 Notwithstanding any other provi­

sion of this Act, this Act does not apply in
«3.1 Par dérogation à ses autres disposi­

tions, la présente loi ne s’applique pas aux
respect of any eligible expense incurred on 10 frais admissibles engagés à compter du 1er 10 
or after January 1, 1990.” janvier 1990.»

2. L’article 20 de la même loi devient le 
bered as subsection 20(1) and is further paragraphe 20(1) et est modifié par adjonc-
amended by adding thereto the following tion de ce qui suit :
subsection:

Période
d'application

2. Section 20 of the said Act is renum-

15
Retroactive
application “(2) A regulation made pursuant to 

subsection (1) prescribing expenses that 
are eligible expenses for the purposes of 
this Act shall, if the regulation so provides, 
be retroactive and be deemed to have come 20 
into force at a time prior to the day on 
which it is made, which prior time shall 
not be before 10:00 p.m. eastern daylight 
time on April 26, 1989.”

«(2) Les règlements pris en vertu du 15Effet rétroactif 
paragraphe (1) concernant les frais admis­
sibles pour l’application de la présente loi 
ont, s’ils comportent une disposition en ce 
sens, un effet rétroactif et sont réputés être 
entrés en vigueur avant la date de leur 20 
prise, mais en aucun cas avant 22 heures, 
heure avancée de l’Est, le 26 avril 1989.»

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9

O
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Deuxième session, trente-quatrième législature, 
38 Elizabeth II, 1989

Second Session, Thirty-fourth Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-19BILL C-19

An Act to amend the Canadian Exploration and Develop- Loi modifiant la Loi sur le programme canadien d’encoura- 
ment Incentive Program Act gement à 1 exploration et à la mise en valeur

d’hydrocarbures

Première lecture le 18 mai 1989First reading, May 18, 1989

Le ministre de l’Énergie, des Mines et des 
Ressources

The Minister of Energy, Mines and Resources
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2' session, 34' législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-19 PROJET DE LOI C-19

An Act to amend the Canadian Exploration 
and Development Incentive Program

Loi modifiant la Loi sur le programme cana­
dien d’encouragement à l’exploration et 
à la mise en valeur d’hydrocarburesAct

R.S.,c. 15 (3rd 
Supp.); 1988,

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. 15(3' 
suppl.); 1988, 
ch. 34c. 34

!

1. The Canadian Exploration and De- 1. La Loi sur le programme canadien 
velopment Incentive Program Act is amend- 5 d’encouragement à l’exploration et à la mise 5 
ed by adding thereto, immediately after sec- en valeur d’hydrocarbures est modifiée par 
tion 3 thereof, the following section: insertion, après l’article 3, de ce qui suit :

“3.1 Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, this Act does not apply in 
respect of any eligible expense incurred on 10 frais admissibles engagés à compter du 1er 10 
or after January 1, 1990.”

Termination
date «3.1 Par dérogation à ses autres disposi­

tions, la présente loi ne s’applique pas aux
Période
d’application

janvier 1990.»

2. Section 20 of the said Act is renum- 2. L’article 20 de la même loi devient le 
bered as subsection 20(1) and is further paragraphe 20(1) et est modifié par adjonc-
amended by adding thereto the following tion de ce qui suit :
subsection: 15

“(2) A regulation made pursuant to 
subsection (1) prescribing expenses that 
are eligible expenses for the purposes of 
this Act shall, if the regulation so provides, 
be retroactive and be deemed to have come 20 
into force at a time prior to the day on 
which it is made, which prior time shall 
not be before 10:00 p.m. eastern daylight 
time on April 26, 1989.”

«(2) Les règlements pris en vertu du 15Erfct rétroactif 
paragraphe (1) concernant les frais admis­
sibles pour l’application de la présente loi 
ont, s’ils comportent une disposition en ce 
sens, un effet rétroactif et sont réputés être 
entrés en vigueur avant la date de leur 20 
prise, mais en aucun cas avant 22 heures, 
heure avancée de l’Est, le 26 avril 1989.»

Retroactive
application

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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l’accise

An Act to amend the Excise Tax Act and the Excise Act

Première lecture le 31 mai 1989First reading, May 31, 1989

Le ministre d’État (Finances)The Minister of State (Finance)
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2° session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-20 PROJET DE LOI C-20

An Act to amend the Excise Tax Act and the 
Excise Act

Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise et la 
Loi sur l’accise

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

PART I PARTIE I

R.S.. c. E-15; 
R.S., c. 15 ( 1st 
Supp.), cc. I, 
7.42 (2nd 
Supp.). ce. 18. 
28. 41. 42 (3rd 
Supp.); 1988, 
cc. 18.56,65

EXCISE TAX ACT LOI SUR LA TAXE D’ACCISE L.R., ch. E-15; 
L.R .ch. 15 (Ier 
suppl). ch. I,
7, 42 (2e 
suppl.), ch. 18. 
28. 41.42 (3e 
suppl.); 1988, 
ch. 18. 56, 65

1988, c. 18. 
s- H(l)

1. (1) Subsection 19.24(1) of the Excise 
Tax Act (being renumbered as subsection 5 sur la taxe d'accise, désigné comme le para- 5 
21.24(1) by chapter 12 of the 4th Supple­
ment to the Revised Statutes of Canada, supplément des Lois révisées (1985), est
1985) is repealed and the following substitut- abrogé et remplacé par ce qui suit :
ed therefor:

1. (1) Le paragraphe 19.24(1) de la Loi 1988, ch. 18. 
par. 11(1)

graphe 21.24(1) dans le chapitre 12 du 4e

Imposition of “21.24 (1) There shall be imposed, 10 
levied and collected a tax at the rate of

«21.24 (1) Il est imposé, prélevé et 
perçu une taxe de onze pour cent sur le 10 
montant exigé pour un service taxable 
rendu par le titulaire, le bénéficiaire du 
service étant redevable de ce montant dès

Imposition de la 
taxetax

eleven per cent on the amount charged for 
a taxable service acquired from a licensee, 
payable by the person charged for the 
service at the time the amount charged is 15 la date du paiement du montant exigé ou 
paid or payable, whichever is the earlier.” dès celle, si elle est antérieure, où ce mon-15 

tant est payable.»
Coming into 
force (2) Subsection (1) shall come into force or 

be deemed to have come into force on June 1, 
1989.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le 1er juin 
1989.

Entrée en 
vigueur



la

Notes explicatives

PARTIE 1
Loi sur la taxe d’accise

La partie I met en oeuvre la Motion des voies et moyens 
visant à modifier la Loi sur la taxe d’accise, dont avis a été 
donné à la Chambre des communes par le ministre des 
Finances le 27 avril 1989.

Explanatory Notes 
PART I 

Excise Tax Act
Part I would implement the Ways and Means Motion to 

Amend the Excise Tax Act (hereinafter called the “Excise 
Tax Motion”), notice of which was tabled in the House of 
Commons by the Minister of Finance on April 27, 1989.

Article I, (I). — Mise en oeuvre de l’article 3 de la 
motion.

Texte actuel de l’article 3 de la motion :
«3. Le taux de la taxe sur les services de télécommunication sera 

majoré à 11 pour cent.»

Clause I: (1) This amendment would implement para­
graph 3 of the Excise Tax Motion, which reads as follows:

"3. That the rate of the Telecommunication Services Tax be 
increased to 11 per cent.”

(2). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 106) de 
la motion.

Texte actuel du paragraphe 106) de la motion :

(2) This provision would implement, in part, subpara­
graph 10(6) of the Excise Tax Motion, which reads as 
follows:
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1988, c. 18. 
s. 8( I ) 2. (1) Section 21.12 of the said Act is 2. (1) L’article 21.12 de la même loi est 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1988, ch. 18, 
par. 8( I )

Imposition of “21.12 There shall be imposed, levied 
and collected a tax at the rate of eleven 5 
per cent on the amount charged for 
taxable service, payable by the person pro­
viding the service at the time the amount 
charged is paid or payable, whichever is 
the earlier.”

(2) Subsection (1) shall come into force or 
be deemed to have come into force on June 1, 
1989.

«21.12 II est imposé, prélevé et perçu 
une taxe de onze pour cent sur le montant 
exigé pour un service taxable, le presta- 5 
taire du service étant redevable de ce mon­
tant dès la date du paiement du montant 
exigé ou dès celle, si elle est antérieure, où 

10 ce montant est payable.»

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 10 Entrée en 
est réputé être entré en vigueur le 1er juin 
1989.

Imposition de la 
taxe

tax

a

Coming into 
force

vigueur

R S., c. 42 (2nd 
Supp.), s. 5(1); 
1988, c. 18, 
s. 15(1)

3. (1) Paragraphs 50(1.l)(o) and (b) of 3. (1) Les alinéas 50(1. l)a) et b) de la 
the said Act are repealed and the following 15 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
substituted therefor: qui suit :

“(c) in the case of wines, and goods on 
which a duty of excise is imposed under 
the Excise Act or would be if the goods 
were produced or manufactured in 20 
Canada, at the rate of nineteen per cent;
(6) in the case of goods enumerated in 
Schedule IV (Construction Materials 
and Equipment for Buildings), at the 
rate of nine per cent;

L.R., ch. 42 (2C 
suppl.). par. 
5(1); 1988, ch. 

15 18. par. 15(1)

«a) dix-neuf pour cent, dans le cas d'une 
part des vins, d’autre part des marchan­
dises sur lesquelles un droit d’accise est 
imposé en vertu de la Loi sur l’accise ou 
le serait si elles étaient produites ou 20 
fabriquées au Canada;
b) neuf pour cent, dans le cas des mar­
chandises énumérées à l’annexe IV 
(Matériaux de construction et Matériel25
pour bâtiments);» 25

R.S., c. 42 (2nd 
Supp.), s. 5(2) (2) Paragraph 50(1.l)(d) of the said Act (2) L’alinéa 50(1.\)d) de la même loi est 

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

L.R .ch. 42(2= 
suppl.), par.
5(2)

“(d) in any other case, at the rate of 
thirteen and one-half per cent.”

*d) treize et demi pour cent, dans tout 
autre cas.»30

Coming into 
force (3) Paragraph 50(1.l)(a) of the said Act, (3) L’alinéa 50(1. \)a) de la même loi, 30 Entrée en 

as enacted by subsection (1), shall be deemed édicté par le paragraphe (1), est réputé être
to have come into force on April 28, 1989. entré en vigueur le 28 avril 1989.

vigueur

Idem (4) Paragraph 50(1.1)(6) of the said Act, 
as enacted by subsection (I)- shall come into35 édicté par le paragraphe (1), 
force on January 1, 1990. vigueur le 1er janvier 1990.

(5) Le paragraphe (2) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le 1er juin 
1989.

(4) L'alinéa 50(1.1)6) de la même loi,
entre en

Idem

35
Idem (5) Subsection (2) shall come into force or 

be deemed to have come into force on June 1, 
1989.

Idem

R.S., c. 42 (3rd 
Supp.). s. 1(4) 4. (1) Paragraph 69(7)(c) of the said Act 40 4. (1) L’alinéa 69(7)c) de la même loi est

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

L.R .ch. 42(3= 
suppl.), par.40 1(4)

“(c) that is sold or imported «c) soit vendu ou importé :
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«10. Tout texte législatif fondé sur"10. That any enactment founded on

b) l’article I, sauf les paragraphes la) et b), et les articles 2 et 3 de 
la présente motion sera applicable à partir du 1er juin 1989.

(h) paragraph I. other than subparagraphs 1(a) and (b), and para­
graphs 2 and 3 of this motion be effective on and after June 1. 1989;

Article 2, (I). — Mise en oeuvre de l’article 2 de la 
motion.

Texte actuel de l’article 2 de la motion :
«2. Le taux de la taxe sur les services de programmation fournis par 

voie de télécommunication sera majoré à 11 pour cent.»

Clause 2: (1) This amendment would implement para­
graph 2 of the Excise Tax Motion, which reads as follows: 

"2. That the rate of the Telecommunication Programming Services 
Tax be increased to 11 per cent."

(2). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 106) de 
la motion.

Texte actuel du paragraphe 106) de la motion : voir la 
note au paragraphe 1(2).

Article 3, (I) et (2). — Mise en oeuvre de l’article 1 de la 
motion.

Texte actuel de l’article 1 de la motion :
«1. Le taux de la taxe ad valorem de consommation ou de vente sera 

majorée à
a) 9 pour cent sur le prix de vente des marchandises énumérées à la 
partie I, Matériaux de construction, et à la partie II, Matériel pour 
bâtiments, de l’Annexe IV de la Loi,
b) 19 pour cent sur le prix de vente des vins et de toutes les 
marchandises sur lesquelles un droit d’accise est imposé en vertu de la 
Loi sur l'accise, ou serait imposé en vertu de cette Loi si les 
marchandises étaient produites ou fabriquées au Canada, et
c) 13,5 pour cent sur le prix de vente de toutes les autres marchandi­
ses auxquelles s'applique le paragraphe 50( 1 ) de la Loi,

et aux fins du calcul des taux spécifiques de la taxe de consommation ou 
de vente sur l’essence ou le combustible diesel, le taux de 13,5 pour cent 
s'applique.»

(2) This provision would implement, in part, subpara­
graph 10(6) of the Excise Tax Motion. For the text of that 
subparagraph, see the note to subclause 1 (2).

Clause 3: (1) and (2) These amendments would imple­
ment paragraph 1 of the Excise Tax Motion, which reads 
as follows:

“1. That the ad valorem consumption or sales tax rates be increased
to

(a) 9 per cent on the sale price of goods enumerated in Part I, 
Construction Materials, and Part II, Equipment for Buildings, of 
Schedule IV to the Act;
(h) 19 per cent on the sale price of wine and all goods on which a 
duty of excise is imposed under the Excise Act, or would be imposed 
under that Act were the goods produced or manufactured in Canada;
and
(<■) 13.5 per cent on the sale price of all other goods to which 
subsection 50(1) of the Act applies;

and that for purposes of calculating the specific consumption or sales 
lax rales on gasoline and diesel fuel, the rate of 13.5 per cent apply."

(3). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 10a) de 
la motion.

Texte actuel du paragraphe 10a) de la motion :
«10. Tout texte législatif fondé sur
o) le paragraphe I b) et les articles 4 et 9 de la présente motion sera 
applicable à partir du 28 avril 1989.

(3) This provision would implement, in part, subpara­
graph 10(a) of the Excise Tax Motion, which reads as 
follows:

“10. That any enactment founded on
(a) subparagraph 1(6) and paragraphs 4 and 9 of this motion be 
effective on and after April 28, 1989;

(4). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 10d) de 
la motion.

Texte actuel du paragraphe 10*/) de la motion :
«10. Tout texte législatif fondé sur

(4) This provision would implement, in part, subpara­
graph 10(</) of the Excise Tax Motion, which reads as 
follows:

"10. That any enactment founded on

(d) subparagraph 1(a) and paragraphs 7 and 8 of this motion be 
effective on and after January I, 1990."

d) le paragraphe la) et les articles 7 et 8 de la présente motion sera 
applicable à partir du Ie’janvier 1990.»



1989 Taxe d’accise 3

(i) on or after January 1, 1990, in 
respect of the tax imposed by Part IÏL 
or
(ii) on or after January 1, 1991, in 
respect of the tax imposed by Part 5 
VI.”

(2) Paragraphs 69(8.01)(a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(a) in the case of gasoline, at the rate 10

(i) à compter du 1er janvier 1990 pour 
ce qui est de la taxe imposée en vertu 
de la partie III,
(ii) à compter du 1er janvier 1991 
pour ce qui est de la taxe imposée en 5 
vertu de la partie VI.»

(2) Les alinéas 69(8.01 )a) et b) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1988. c. 18, 
s. 27(1) 1988. ch. 18, 

par. 27(1)

«a) dans le cas de 1’ essence vendue ou 10 
importée à compter du 1er janvier 1988 
et avant le 1er avril 1988, au taux d’un 
cent le litre, et à compter du 1er avril 
1988 et avant le 1er janvier 1990, 
taux de deux cents le litre;
b) dans le cas du combustible diesel 
vendu ou importé à compter du 1" jan­
vier 1988 et avant le 1er janvier 1990, au 
taux d’un cent le litre.»

of
(i) one cent per litre, where the gaso­
line was sold or imported on or after 
January 1, 1988 and before April 1, 
1988, and
(ii) two cents per litre, where the 
gasoline was sold or imported on or 
after April 1, 1988 and before Janu­
ary 1,1990;and

(b) in the case of diesel fuel, at the rate 20 
of one cent per litre, where the diesel 
fuel was sold or imported on or after 
January 1, 1988 and before January 1, 
1990.”

(3) Subparagraph 69(8.2)(a)(iii) of the 25 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iii) five cents per litre, where the 
gasoline was sold or imported on or 
after April 1, 1988 and before Janu- 30 
ary 1,1990;and”

(4) Subparagraph 69(8.2)(Z>)(ii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(ii) four cents per litre, where the 35 
diesel fuel was sold or imported on or 
after January 1, 1988 and before 
January 1, 1990.”

(5) Subsections (1) to (4) shall come into 
force on January 1, 1990.

au
15 15

1988. c. 18, 
s. 27(2) (3) Le sous-alinéa 69(8.2)a)(iii) de la 20 '988.ch. is.

par. 27(2)même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(iii) vendue ou importée à compter 
du 1er avril 1988 et avant le lef janvier 
1990, au taux de cinq cents le litre;» 25

1988. c. 18, 
s. 27(2) (4) Le sous-alinéa 69(8.2)6)(ii) de la 

même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

1988. ch. 18. 
par. 27(2)

«(ii) vendu ou importé à compter du 
1er janvier 1988 et avant le 1er janvier 30 
1990, au taux de quatre cents le litre.»

Coming into 
force (5) Les paragraphes (1) à (4) entrent en 

40 vigueur le 1er janvier 1990.

5. (1) L’article 9 de l’annexe I de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 35
therefor:

Entrée en 
vigueur

1988, c. 18. 
s. 36( I ) 5. (1) Section 9 of Schedule I to the said 1988. ch. 18. 

par. 36( I )

“9. (a) Unleaded gasoline and unleaded 
aviation gasoline, $0.075 per litre.
(6) Leaded gasoline and leaded aviation 
gasoline, $0.085 per litre.”

«9. a} Essence sans plomb et essence 
d’aviation sans plomb, 0,075 $ le litre;
b) Essence avec plomb et essence 
d’aviation avec plomb, 0,085 $ le litre.»

45
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(5). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 106) de(5) This provision would implement, in part, subpara­
graph 10(6) of the Excise Tax Motion. For the text of that la motion, 
subparagraph, see the note to subclause 1(2). Texte actuel du paragraphe 106) de la motion : voir la

note au paragraphe 1(2).

Article 4, (1) à (4). — Mise en oeuvre de l’article 7 de laClause 4: (1) to (4) These amendments would imple­
ment paragraph 7 of the Excise Tax Motion, which reads motion, 
as follows: Texte actuel de l’article 7 de la motion :

"7. Thai the fuel tax rebates of 3.5 cents per litre to farmers and 3.0 
cents per litre to loggers, miners, hunters, trappers and fishermen in 
respect of the consumption or sales tax imposed on gasoline and diesel 
fuel under Part VI of the Act be extended to apply to gasoline and 
diesel fuel sold or imported on or before December 31, 1990."

«7. La ristourne de taxe sur le carburant de 3,5 cents le litre aux 
agriculteurs et de 3,0 cents le litre aux bûcherons, mineurs, chasseurs, 
piégeurs et pêcheurs relativement à la taxe de consommation ou de 
vente imposée sur l'essence ou le combustible diesel en vertu de la partie 
VI de la Loi s'étendra à l’essence et au combustible diesel vendus ou 
importés au plus tard le 31 décembre 1990.»

(5). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 10d) de(5) This provision would implement, in part, subpara­
graph 10(</) of the Excise Tax Motion. For the text of that la motion, 
subparagraph, see the note to subclause 3(4). Texte actuel du paragraphe 10r/) de la motion : voir la 

note au paragraphe 3(4).
Article 5, (I) à (4). — Mise en oeuvre de l’article 6 de la 

motion.
Texte actuel de l’article 6 de la motion :

.6. La taxe d'accise sur l'essence et l'essence d'aviation sera majorée 
comme suit :

Clause 5: (1) to (4) These amendments would imple­
ment paragraph 6 of the Excise Tax Motion, which reads 
as follows:

“6. That the excise tax on gasoline and aviation gasoline be increased 
as follows:



7. (1) Section 1 of Part XIII of Schedule 7. (1) L’article 1 de la partie XIII de 
III to the said Act is amended by adding 35 1’annexe III de la même loi est modifié par 
thereto, immediately after paragraph (6) insertion, après l’alinéa b), de ce qui suit : 
thereof, the following paragraph:

“(b. 1) machinery and apparatus for use 
primarily and directly in the treatment 
or processing of toxic waste in a toxic 40 
waste treatment plant;”

«6. 1) les machines et appareils destinés 
à être principalement et directement uti­
lisés pour le traitement ou la transfor­
mation des déchets toxiques dans 
usine destinée à ces fins;»

une
40
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(2) Section 9 of Schedule I to the said Act, 
as enacted by subsection (1), is repealed and 
the following substituted therefor:

“9. (a) Unleaded gasoline and unleaded 
aviation gasoline, $0.085 per litre.
(b) Leaded gasoline and leaded aviation 
gasoline, $0.095 per litre.”

(3) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on April 28, 1989.

(2) L’article 9 de l’annexe I de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1), est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«9. a) Essence sans plomb et 
d’aviation sans plomb, 0,085 $ le litre; 
b) Essence avec plomb et 
d’aviation avec plomb, 0,095 $ le litre.»

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 28 avril 1989.

(4) Subsection (2) shall come into force on 10 (4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 10'dem
January 1, 1990. 1er janvier 1990.

essence
5 5

essence

Coming into 
force Entrée en 

vigueur

Idem

1988, c. 18, 
s. 37(1) 6. (1) Paragraph 1(6) of Schedule II to 

the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(6) Manufactured tobacco, including 15 
snuff, but not including cigars and ciga­
rettes, $11.304 per kilogram.”

6. (I) L’alinéa 16) de l’annexe II de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

1988. ch. 18, 
par. 37(1)

«6) tabac manufacturé, y compris le 15 
tabac à priser, mais à l’exclusion des 
cigares et des cigarettes, 11,304 $ le 
kilogramme.»

(2) Paragraph 1(6) of Schedule II to the (2) L’alinéa 16) de l’annexe II de la même 
said Act, as enacted by subsection (1), is loi, édicté par le paragraphe (1), est abrogé 20 
repealed and the following substituted 20 et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(6) Manufactured tobacco, including 
snuff, but not including cigars and ciga­
rettes, $14.254 per kilogram.”

«6) tabac manufacturé, y compris le 
tabac à priser, mais à l’exclusion des 
cigares et des cigarettes, 14,254 $ le 
kilogramme.»

(3) Section 2 of Schedule II to the said 25 (3) L’article 2 de l’annexe II de la même
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25
R.S., c. 7 (2nd 
Supp.), s. 53(1) L.R.ch. 7 (2e 

suppl.). par. 
53(1)

“2. Cigars, forty per cent.” «2. Cigares, quarante pour cent.»

(4) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés 
deemed to have come into force on April 28, 30 être entrés en vigueur le 28 avril 1989 
1989.

Coming into 
force (4) Subsections (1) and (3) shall be Entrée en 

vigueur

Idem (5) Subsection (2) shall come into force on 
October 1, 1989.

(5) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 
1er octobre 1989.

Idem

U
J
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a) sur l’essence avec plomb et l'essence d aviation avec plomb .
(i) de deux cents le litre à compter du 28 avril 1989;
(ii) d'un autre cent le litre à compter du lu janvier 1990, et

b) sur l’essence sans plomb et l’essence d aviation sans plomb .
(i) d’un cent le litre à compter du 28 avril 1989;
(ii) d'un autre cent le litre à compter du I" janvier 1990.»

(a) on leaded gasoline and leaded aviation gasoline.
(i) by two cents per litre on April 28, 1989;
(ii) by an additional one cent per litre on January 1, 1990; and 

(A) on unleaded gasoline and unleaded aviation gasoline.
(i) by one cent per litre on April 28. 1989;
(ii) by an additional one cent per litre on January 1, 1990."

Clause 6: (I) and (2) These amendments would impie- Article 6. (I) et (2) - Mise en oeuvre du paragraphe 
ment subparagraph 4(a) and paragraph 5 of the Excise 4») et de 1 article 5 de la motion.
Tax Motion. Paragraphs 4 and 5 of that Motion read as Texte actuel des articles 4 et 5 de la motion .

«4. Les taxes d'accise sur le tabac manufacturé et les cigares seront 
imposées aux taux suivants :

a) tabac manufacturé, y compris le tabac à priser, mais à l'exclusion 
des cigares et des cigarettes..........................11.304 $ le kilogramme; et

follows:
"4. That the excise taxes on manufactured tobacco and cigars be

imposed at the following rates:
(a) manufactured tobacco, including snuff, but not including cigars 
and cigarettes $11.304 per kilogram; and b) cigares.....................................................................quarante pour cent.

5. La taxe d’accise sur le tabac manufacturé, y compris le tabac à 
priser, mais à l’exclusion des cigares et des cigarettes, prescrite par 
texte législatif fondé sur l’article 4 de la présente motion, sera majorée 
de 2,95 $ le kilogramme à 14,254 $ le kilogramme.»

forty per cent.
5. That the excise tax on manufactured tobacco, including snuff, but 

.... including cigars and cigarettes, prescribed in any enactment found­
ed on paragraph 4 of this motion be increased by $2.95 per kilogram to 
$14.254 per kilogram."

(/>) cigars tout

not

(J), — Mise en oeuvre du paragraphe 4b) de la motion. 
Texte actuel du paragraphe 4b) de la motion : voir la 

note aux paragraphes (1) et (2).

(3) This amendment would implement subparagraph 
4(b) of the Excise Tax Motion. For the text of that 
subparagraph, see the note to subclauses (1) and (2).

(4), — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 10a) de 
la motion.

Texte actuel du paragraphe 10a) de la motion : voir la 
note au paragraphe 3(3).

fj) — Mise en oeuvre du paragraphe 10c) de la motion. 
Texte actuel du paragraphe 10c) de la motion :

.10. Tout texte législatif fondé sur

c) l’article 5 de la présente motion 
du Ier octobre 1989, et

(4) This provision would implement, in part, subpara­
graph 10(a) of the Excise Tax Motion. For the text of that 
subparagraph, see the note to subclause 3(3).

(5) This provision would implement paragraph 10(c) of 
the Excise Tax Motion, which reads as follows:

"10. That any enactment founded on

applicable à partirsera(r) paragraph 5 of this motion be effective on and after October 1, 
1989;and

Article 7, (1). — Nouveau. Mise en oeuvre de l’article 9 
de la motion.

Texte actuel de l’article 9 de la motion :

Clause 7: (1) New. This amendment would implement 
paragraph 9 of the Excise Tax Motion, which reads as 
follows:
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Coming into 
force (2) Subsection (1) shall be deemed to have 

come into force on April 28, 1989.
(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 

en vigueur le 28 avril 1989.

8. (1) L’annexe IV (Marchandises
...... dues par des fabricants ou producteurs pré-

said Act (being renumbered as Schedule 5 sumés) de la même loi, désignée comme l’an- 5 
HL 1 by chapter 12 of the 4th Supplement to nexe III. 1 dans le chapitre 12 du
the Revised Statutes of Canada, 1985) is 4e supplément des Lois révisées (1985)
amended by adding thereto the following modifiée par adjonction de ce qui suit • 
section:

Emrcc en 
vigueur

1988, c. 18, 
s. 50( I ) 8. (1) Schedule IV (Goods Sold by 

Deemed Manufacturers or Producers) to the
1988. ch. 18, 
par. 50(1)

ven-

, est

“8. Laundry detergents.” 10 «8. Détersifs à lessive.»
Coming into 
force (2) Subsection (1) shall come into force on 

January 1, 1990.
(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 10Enlréccn 

1er janvier 1990. vieucur

PART II PARTIE II

R.S., c. E-14: 
R.S.,cc. 15, 27 
(1st Supp.), 
ce. 1, 7,42 (2nd 
Supp.): 1988.

EXCISE ACT LOI SUR L’ACCISE L.R.. ch. E-14: 
L.R .ch. 15. 27 
(1er suppl.), ch. 
1,7, 42(2' 
suppl.): 1988. 
ch. 18

c. 18

9. Section 60 of the Excise Act is repealed 
and the following substituted therefor:

9. L’article 60 de la Loi sur l’accise est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Marking of 
warehoused 
containers

“60. Ail packages, cartons, boxes, 15 «60. Les emballages, cartouches, boîtes,
crates and other containers of any descrip- caisses et autres contenants de tout genre 15
tion containing goods warehoused in a où se trouvent des marchandises mises en
bonding warehouse by the manufacturer of entrepôt par les fabricants de celles-ci,
the goods shall, at the time they are so sont, au moment où les marchandises sont
warehoused, be marked and identified in a 20 mises en entrepôt, marqués et identifiés de
manner prescribed by the regulations.” la manière prescrite par règlement.»

Marquage des
contenants
entreposés

20
10. Section 113 of the said Act is 

repealed.
10. L’article 113 de la même loi est 

abrogé.

11. Le passage du paragraphe 163(1) de 
of the said Act preceding paragraph (a) 25 la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

11. All that portion of subsection 163(1)

25

Sale of spirits
unlawfully
manufactured.

“163. (1) Every person is guilty of an 
indictable offence who, without lawful

«163. (1) Commet un acte criminel qui­
conque, qu’il en soit ou non propriétaire, 

excuse, sells or offers for sale or purchases 30 sans excuse valable, vend ou offre en 
or has in the person’s possession any spir­
its, whether or not the person is the owner 
thereof,”

Vente
d'cau-dc-vie 
illégalement 
fabriquée, etc.

etc.

vente, ou achète, ou a en sa possession de 
l’eau-de-vie, selon le cas :» 30

12. Subsection 240(1) of the said Act is 12. Le paragraphe 240(1) de la même loi 
repealed and the following substituted 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:



l’accise, dont avis a été donné à 
la Chambre des communes par le ministre des Finances le 
27 avril 1989.

Article 9. — Mise en oeuvre de l’article 5 de la motion. 
Texte actuel de l’article 5 de la motion :

«5. Tous les paquets, cartouches, boîtes, caisses et autres contenants 
de toute description qui contiennent des produits de tabac mis en 
entrepôt par le fabricant devront être marqués et identifiés quant au 
paiement des droits d'accise de la manière pouvant être prescrite par 
règlement.»

sur

PARTIE 11
Loi sur l’accise

PART II
Excise Act

Part II would implement the Ways and Means M non to 
Amend the Excise Act (hereinafter called the Excise 
Motion’’), notice of which was tabled in the House of 
Commons by the Minister of Finance on April 27, 1989.

Clause 9: This amendment would implement paragraph 
5 of the Excise Motion, which reads as follows:

“5. That all packages, cartons, boxes, crates and other containers of 
any description containing tobacco products warehoused in a bonding 
warehouse by the manufacturer be required to be marked and identified 
with respect to the payment of excise duties in such manner as may be 
prescribed by regulation."

5a

«9. Les machines et appareils devant servir principalement et directe-
_i traitement de déchets toxiques dans une installation de traite-
de déchets toxiques seront exonérés de la taxe de consommation

"9. That machinery and apparatus for use primarily and directly in 
the treatment or processing of toxic waste in a toxic waste treatment 
plant be exempt from the consumption or sales tax."

ment au 
ment 
ou de vente.»

(2). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 10a) de(2) This provision would implement, in part, subpara-
su bpa ràgraphfs  ̂the noteTo^ubclause 3(3). Texte actuel du paragraphe 10a) de la motion : voir la

note au paragraphe 3(3).
Article 8, (1). — Nouveau. Mise en oeuvre de l’article 8 

de la motion.
Texte actuel de l’article 8 de la motion :

«8. La taxe de consommation ou de vente sera imposée sur les 
détersifs à lessive au niveau du commerce de gros en ajoutant les 
détersifs à lessive à la liste de marchandises mentionnées à l'annexe de 
la Loi intitulée Marchandises vendues par des fabricants ou producteurs 
présumés.»

Clause 8: (1) New. This amendment would implement 
paragraph 8 of the Excise Tax Motion, which reads as 
follows:

"8. That the consumption or sales tax be imposed on laundry deter­
gents at the wholesale trade level by adding laundry detergent^ to the 
list of products enumerated in the Schedule to the Act entitled Goods 
Sold by Deemed Manufacturers of Producers"."

(2). — Mise en oeuvre, en partie, du paragraphe 10r/) de(2) This provision would, in part, implement subpara­
graph 10(t/) of the Excise Tax Motion. For the text of that la motion. . .
subparagraph, see the note to subclause 3(4). Texte actuel du paragraphe 10d) de la mot.on : voir la

note au paragraphe 3(4).

Article 10. — Mise en oeuvre de l’article 3 de la motion. 
Texte actuel de l’article 3 de la motion :

Clause 10: This repeal would implement paragraph 3 of 
the Excise Motion, which reads as follows:

"3. Thai the provisions of the Act which place the burden of proof 
upon the owner or claimant of goods or money, or the person whose 
duly it is to comply with the Act or in whose possession goods were 
found, in any proceedings instituted against a person for any penalty, 
imprisonment or forfeiture or for the recovery of any duty under the 
Act, or against the Crown or any officer for the recovery of any seized 
goods or money deposited under the Act. be repealed."

Section 113 of the Act reads as follows:
“113. (I) Where, in any proceedings instituted for any penalty, 

imprisonment or forfeiture or for the recovery of any duty under this 
Act. any question arises as to the identity, origin, manufacture, impor­
tation. exportation or entry for duty of any goods, the payment of duties 
on any goods, the compliance with the requirements of this Act or the 
doing or omission of anything by which the penalty, imprisonment, 
forfeiture or liability for duty would be incurred or avoided, the burden 
of proof lies on the owner or claimant of the goods or the person whose 
dulv it was to comply with this Act, or in whose possession the goods

«3. Dans toute poursuite intentée soit contre une personne pour une
confiscation ou en recrouvrementpénalité, un emprisonnement, une ...

d'un droit sous le régime de la Loi, ou soit contre Sa Majesté ou tout 
fonctionnaire en recouvrement de marchandises saisies ou d argent 
déposé en vertu de la Loi, les dispositions de la Loi qui imposent le 
fardeau de la preuve au propriétaire de marchandises ou d'argent, ou a 
la personne qui réclame des effets ou de l'argent, ou à la personne qui 
est tenue de se conformer aux exigences de la Loi ou, enfin, a la 

la possession de qui les marchandises sont trouvées, serontpersonne en 
abrogées.»
Texte de l’article 113 de la loi :

«113. (1) Dans toute poursuite intentée pour une pénalité, un empri­
sonnement ou une confiscation ou en recouvrement d'un droit sous le

contestation sur l'identité, larégime de la présente loi. s'il surgit
la fabrication, l'importation, l'exportation ou l'entrée en

une
provenance,
douane de tous effets, ou sur le paiement des droits sur ces effets ou sur

<D 
O

C 
3
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Unlawfully 
having or 
selling
manufactured 
tobacco or 
cigars

“240. (1) Except as specially provided 
in this Act, every person who sells or offers 
for sale or, not being a licensed tobacco or 
cigar manufacturer, has in the person’s 
possession any kind of manufactured 5 
tobacco or cigars, not put up in packages 
and stamped in accordance with this Act, 
is guilty of an indictable offence and shall 
incur a fine of not less than an amount 
equal to double the amount of the duties of 10 montant des droits d’accise imposés sur le 10 
excise imposed on the tobacco or cigars 
and not more than an amount equal to 
triple the amount of those duties.”

13. Section 241 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“241. Every person who sells or offers «241. Quiconque vend ou offre en vente
for sale any imported tobacco or cigars, or du tabac ou des cigares soit importés, soit 15 
tobacco or cigars purporting or claimed to paraissant ou prétendus importés, qui ne
have been imported, not put up in pack- sont pas empaquetés ni estampillés con for­
ages and stamped in accordance with this 20 mément à la présente loi encourt une 
Act, shall incur a fine of not less than an 
amount equal to double the amount of the 
duties of excise that would be imposed on 
the tobacco or cigars were they manufac­
tured in Canada and not more than an 25 
amount equal to triple the amount of those 
duties.”

«240. (1) Sauf les cas particuliers 
prévus par la présente loi, quiconque vend 
ou offre en vente, ou, n’étant pas fabricant 
de tabac ou de cigares muni de licence, a 
en sa possession du tabac ou des cigares 5 
fabriqués de tout genre qui ne sont pas 
empaquetés ni estampillés conformément à 
la présente loi commet un acte criminel et 
encourt une amende de deux à trois fois le

Avoir ou vendre 
illégalement du 
tabac ou des 
cigares 
fabriques

tabac ou les cigares.»

13. L’article 241 de la même loi est 
15 abrogé et remplacé par ce qui suit :

Unlawfully 
selling imported 
tobacco or 
cigars

Vente illégale 
de tabac ou de 
cigares 
importés

amende de deux à trois fois le montant des 
droits d’accise qui seraient imposés sur ce 20 
tabac ou ces cigares s’ils étaient fabriqués 
au Canada.»

1988. c. 18, 
s. 64 ( I ) 14. (1) Part III of the schedule to the said 

Act is repealed and the following substituted même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
therefor: 30 suit :

14. (1) La partie III de l’annexe de la 1988, ch. 18, 
par. 64(1)

25

“III. TOBACCO, CIGARS AND 
CIGARETTES

«III. TABAC, CIGARES ET 
CIGARETTES

1. Tabac fabriqué de toutes catégories, 
excepté les cigarettes, 15,333 S le kilo­
gramme, masse réelle.

2. Cigarettes ayant une masse d’au plus 
mille trois cent soixante et un grammes 30 
(1 361 g) le millier, 27,475 $ le millier.

1. Manufactured tobacco of all descrip­
tions except cigarettes, $15.333 per kilo­
gram actual mass.

2. Cigarettes having a mass of not more
than one thousand three hundred and six- 35 
ty-one grams (1 361 g) per thousand,
$27.475 per thousand.

3. Cigarettes having a mass of more
than one thousand three hundred and six- 
ty-one grams ( 1 36 i g) per thousand, 40
$29.374 per thousand.

4. Cigars, $9.189 per thousand.
5. Canadian raw leaf tobacco, when sold 

for consumption, $0.969 per kilogram 
actual mass.”

3. Cigarettes ayant une masse de plus de 
mille trois cent soixante et 
(1 361 g) le millier, 29,374 $ le millier.

un grammes

4. Cigares, 9,189 $ le millier.
5. Tabac canadien en feuilles lorsqu’il 

est vendu pour la consommation, 0,969 $ 
le kilogramme, masse réelle.»

35

45
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la conformité aux exigences de la présente loi, ou sur 1 exécution ou 
omission de toute chose pour laquelle cette pénalité, cet emprisonne­
ment, cette confiscation ou responsabilité des droits peut être 
ou évité, le fardeau de la preuve incombe au propriétaire des effets ou à 
celui qui les réclame ou à la personne tenue de se conformer aux 
exigences de la présente loi, ou à celui en la possession de qui les effets 
sont trouvés, et non à Sa Majesté non plus qu à la personne qui 
représente Sa Majesté.

(2) Dans toute poursuite intentée contre Sa Majesté ou tout fonc- 
recouvrement d'effets saisis ou d argent déposé sous le

found, and not on Her Majesty or on any person representing Herwere
Majesty.

(2) Where, in any proceedings instituted against Her Majesty or any 
officer for the recovery of any goods seized or money deposited under 
this Act, any question referred to in subsection (I) arises, the burden of 
proof lies on the claimant of the goods seized or money deposited and 
not on Her Majesty or on any person representing Her Majesty.

encouru

tionnaire en
régime de la présente loi, s'il s’élève une pareille contestation, le fardeau 
de la preuve incombe à la personne qui réclame les effets saisis 
l’argent déposé, et non à Sa Majesté non plus qu à la personne qui 
représente Sa Majesté.»

ou

Article II. — Mise en oeuvre de l’article 4 de la motion. 
Texte actuel de l’article 4 de la motion :

«4. Les dispositions de la Loi qui imposent à 
d'un acte criminel le fardeau de prouver qu elle avait une excuse 
légitime de vendre, d'offrir en vente, d’acheter ou d'avoir en sa posses­
sion de l'eau-de-vie illégalement fabriquée, importée ou retirée d’entre­
pôt, seront modifiées afin d’enlever le fardeau de la preuve à l’accusé.»

Clause II: This amendment would implement paragraph 
4 of the Excise Motion, which reads as follows:

"4. That the provisions of the Act which place upon a person accused 
of an indictable offence the burden of proving that he had a lawful 
excuse to sell, offer for sale, purchase or have in his possession any 
spirits not lawfully manufactured, imported or released from bond be 
modified to remove the burden from the accused."

personne accuséeune

Articles 12 et 13. — Mise en oeuvre des articles 6 et 7 de 
la motion.

Texte actuel des articles 6 et 7 de la motion :
«6. Une personne coupable d'une infraction quant à la possession, la 

vente ou l’offre de vendre du tabac fabriqué ou des cigares, sauf si en 
conformité avec les dispositions de la Loi, sera passible d une amende de 

à trois fois le montant des droits d’accise imposables sur les

offre en vente du tabac ou des cigares

Clauses 12 and 13: These amendments would implement 
paragraphs 6 and 7 of the Excise Motion, which read as 
follows:

“6. That a person guilty of an offence of having in his possession, 
selling or offering for sale manufactured tobacco or cigars except as 
provided in the Act be subject to a fine of not less than double the 
amount and not more than triple the amount of the duties of excise 
imposed on the goods.

7. That a person who sells or offers for sale imported tobacco or 
cigars not pul up in packages and stamped in accordance with the Act 
be subject to a fine of not less than double the amount and not more 
than triple the amount of the duties of excise that would be imposed on 
the goods were the goods produced or manufactured in Canada. ”

deux
marchandises.

7. Une personne qui vend 
importés non empaquetés et non estampillés conformement aux disposi­
tions de la Loi, sera passible d’une amende de deux à trois fois le 
montant des droits d’accise imposables sur les marchandises.»

ou

Article 14. (!) et (2). — Mise en oeuvre des articles 1 et 
2 de la motion.

Texte actuel des articles 1 et 2 de la motion :
«1. Les droits d’accise sur le tabac, les cigares et les cigarettes seront 

imposés aux taux suivants :
a) sur le tabac fabriqué de toutes catégories, excepté les cigarettes, 
15,333 $ le kilogramme, masse réelle;
b) sur les cigarettes ayant une masse d'au plus mille trois cent 
soixante et un grammes (I 361 g) le millier, 27,475 $ le millier;
c) sur les cigarettes ayant une masse de plus de mille trois cent 
soixante et un grammes (1 361 g) le millier, 29,374 $ le millier;

Clause 14: (1) and (2) These amendments would imple­
ment paragraphs 1 and 2 of the Excise Motion, which read 
as follows:

“1. That the excise duties on tobacco, cigars and cigarettes be 
imposed at the following rates:

(a) on manufactured tobacco of all descriptions except cigarettes, 
$15.333 per kilogram actual mass;
(b) on cigarettes having a mass of not more than one thousand three 
hundred and sixty-one grams (I 361 g) per thousand, $27.475 per 
thousand;
(r) on cigarettes having a mass of more than one thousand three 
hundred and sixty-one grams (I 361 g) per thousand, $29.374 per 
thousand;
(d) on cigars, $9.189 per thousand; and
(<-) on Canadian raw leaf tobacco when sold for consumption, $.969 
per kilogram actual mass.
2, That the excise duly on manufactured tobacco of all descriptions 

except cigarettes prescribed in any enactment founded on paragraph I 
of this motion be increased by $3.00 per kilogram actual mass to 
$18.333 per kilogram actual mass."

d) sur les cigares, 9,189 $ le millier; et
le tabac canadien en feuilles lorsqu il est vendu pour lae) sur

consommation, 0,969 $ le kilogramme, masse réelle.
2. Le droit d’accise sur le tabac fabriqué de toutes catégories, 

excepté les cigarettes, prescrit par tout texte législatif fondé sur l’article 
I de la présente motion, sera majoré de 3,00 $ le kilogramme, masse 
réelle, à 18,333 $ le kilogramme, masse réelle.»
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(2) Section 1 of Part III of the schedule to (2) L’article 1 de la partie III de l’annexe 
the said Act, as enacted by subsection (1), is de la même loi, édicté par le paragraphe (1),
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

“1. Manufactured tobacco of all 5 
descriptions except cigarettes, $18.333 per 
kilogram actual mass.”
(3) Subsection (1) shall be deemed to have 

come into force on April 28, 1989.

«1. Tabac fabriqué de toutes catégories, 
excepté les cigarettes, 18,333 $ le kilo- 5 
gramme, masse réelle.»
(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré 

en vigueur le 28 avril 1989.
(4) Subsection (2) shall come into force on 10 (4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le

1er octobre 1989.

Coming into 
force Entrée en 

vigueur

Idem Idem
October 1, 1989. 10

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from the Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9



7a

(3) et (4). — Mise en oeuvre de l’article 8 de la motion. 
Texte actuel de l’article 8 de la motion :

«8. Tout texte législatif fondé sur
a) l'article I de la présente motion sera applicable à partir du 28 
avril 1989; et
b) l'article 2 de la présente motion sera applicable à partir du 1" 
octobre 1989.»

(3) and (4) These provisions would implement para­
graph 8 of the Excise Motion, which reads as follows:

“8. That any enactment founded on
(a) paragraph I of this motion be effective on and after April 28, 
1989;and
(b) paragraph 2 of this motion be effective on and after October I, 
1989."
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2C session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-21 PROJET DE LOI C-21

An Act to amend the Unemployment Insur­
ance Act and the Employment and 
Immigration Department and Commis­
sion Act

Loi modifiant la Loi sur l’assurance-chômage 
et la Loi sur le ministère et sur la Com­
mission de l’emploi et de l’immigration

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S.,c. U-l;
R.S„ c. 26 (1st 
Supp.), ce. 5,
43 (2nd Supp.). 
ce. 14. 36,38 
(3rd Supp.); 
1988.ee. 2.8, 
55,61.63

LOI SUR L’ASSURANCE-CHÔMAGEUNEMPLOYMENT INSURANCE ACT L.R..ch. U-l; 
L.R .ch. 26(1" 
suppl.); ch. 5,
43 (2e suppl.); 
ch. 14,36, 38 
(3e suppl );
1988. ch. 2, 8. 
55,61.63

1. (1) The definitions “extended benefit” 1. (1) Les définitions de «prestations com- 
and “initial benefit” in subsection 2(1) of the 5 plémentaires» et «prestations initiales», au 5 
Unemployment Insurance Act are repealed. paragraphe 2(1) de la Loi sur l’assurance- 

chômage, sont abrogées.
(2) The definition “interruption of earn­

ings” in subsection 2(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor;

“ “interruption of earnings” means an 
interruption that occurs in the earnings 
of an insured person at any time and in 
any circumstances determined by the 
regulations;”

(3) Subsection 2(2) of the said Act is 
repealed.

(2) La définition de «arrêt de rémunéra­
tion», au paragraphe 2(1) de la même loi, est

10
10

“interruption of 
earnings”
«arrêt...»

«arrêt de rémunération» L’arrêt de la 
rémunération d’un assuré qui se produit 
dans les cas et aux moments déterminés

«arrêt de 
rémunération»
“interruption
of.r

par règlement.» 15
15

(3) Le paragraphe 2(2) de la même loi est 
abrogé.

2. (1) L'alinéa 3(2)a) de la même loi est 
abrogé.

(2) Paragraphs 3(2)(c) and (</) of the said 20 (2) Les alinéas 3(2)c) et d) de la même loi 20
Act are repealed and the following substitut- sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

2. (1) Paragraph 3(2)(a) of the said Act is 
repealed.



la

Recommandation
Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi sur l’assurance-chômage et la Loi sur le ministère et 
sur la Commission de l'emploi et de l'immigration».

Recommendation
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Unemployment Insurance Act and the 
Employment and Immigration Department and Commission Act.

Notes explicatives
Loi sur l’assurance-chômage

Explanatory Notes
Unemployment Insurance Act

Clause /: (1) This amendment is consequential on the 
amendments proposed by clauses 9 and 16.

Article I, (1). — Découle des modifications prévues aux 
articles 9 et 16.

Texte des définitions de «prestations complémentaires» etThe definitions read as follows:
“"extended benefit" means the benefit payable under section 21 or 22 «prestations initiales» . . . ,

or subsection 25(8) or 26(3): «prestations complémentaires» Les prestations visées aux articles 21 ou
22 ou aux paragraphes 25(8) ou 26(3).

«prestations initiales» Les prestations visées à I article I I.»
(2). — Modification de la définition d’«arrêt de 

rémunération».
Texte actuel de la définition d’«arrêt de rémunération» :
«arrêt de rémunération» L arrêt de la rémunération d un assuré lorsque 

celui-ci cesse d’être à l'emploi d'un employeur par suite de mise à
réduction de ses heures de

"initial benefit" means the benefit payable under section 11;”

(2) This amendment modifies the definition “interrup­
tion of earnings”.

The definition at present reads as follows:
""interruption of earnings" means that interruption that occurs in the 

earnings of an insured person when after a period of employment 
with an employer the insured person has a lay-off or separation from 
that employment or a reduction in his hours of work for that 
employer resulting in a prescribed reduction in earnings;"

(3) This amendment is consequential on the repeal of 
section 19 proposed by clause 13.

Subsection 2(2) reads as follows:
“(2) For the purpose of any provision of this Act in which reference 

is made to a person reaching a specified age. that person shall be 
deemed to have reached the specified age at the beginning of the

pied ou pour toute autre raison, ou une 
travail entraînant une réduction de rémunération telle que prescrite.»

(3). — Découle de l’abrogation de l’article 19 prévue à 
l’article 13.

Texte actuel du paragraphe 2(2) :
«(2) Pour l'application de toute disposition de la présente loi dans 

laquelle il est fait mention d'une personne atteignant un âge spécifié.
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“(c) subject to paragraph (d), employ- 
ment where the employer and employee 
are not dealing with each other at arm’s 
length and, for the purposes of this 
paragraph,

(i) the question of whether persons 
are not dealing with each other at 
arm’s length shall be determined in 
accordance with the provisions of the 
Income Tax Act, and
(ii) where the employer is, within the 
meaning of that Act, related to the 
employee, they shall be deemed to 
deal with each other at arm’s length if 
the Minister of National Revenue is 15 
satisfied that, having regard to all the 
circumstances of the employment, 
including the remuneration paid, the 
terms and conditions, the duration 
and the nature and importance of the 20 
work performed, it is reasonable to 
conclude that they would have 
entered into a substantially similar 
contract of employment if they had 
been dealing with each other at arm’s 25 
length;

(d) the employment of a person by a 
corporation if the person controls more 
than forty per cent of the voting shares 
of that corporation;”

(3) Subsection 3(2) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi­
ately after paragraph (g) thereof, the follow­
ing paragraph:

“(g. 1 ) employment in Canada pursuant 35 
to an exchange program where the 
employment is not remunerated by an 
employer that is resident in Canada;”

«c) sous réserve de l’alinéa d), tout 
emploi lorsque l’employeur et l’employé 
ont entre eux un lien de dépendance, 
pour l’application du présent alinéa :

(i) la question de savoir si des person- 5 
nés ont entre elles un lien de dépen­
dance étant déterminée en conformité 
avec la Loi de l’impôt sur le revenu,
(ii) l’employeur et l’employé, lors­
qu’ils sont des personnes liées entre 10 
elles, au sens de cette loi, étant répu­
tés ne pas avoir de lien de dépendance
si le ministre du Revenu national est 
convaincu qu’il est raisonnable de 
conclure, compte tenu de toutes les 15 
circonstances, notamment la rétribu­
tion versée, les modalités d’emploi 
ainsi que la durée, la nature et l’im­
portance du travail accompli, qu’ils 
auraient conclu entre eux un contrat 20 
de travail à peu près semblable s’ils 
n’avaient pas eu un lien de dépen­
dance;

d) tout emploi d’une personne au ser- 
vice d’une personne morale si cette per- 25 
sonne contrôle plus de quarante pour 
cent des actions avec droit de vote de 
cette personne morale;»

5

10

30

(3) Le paragraphe 3(2) de la même loi est 
modifié par insertion, après l’alinéa g), de ce 30 
qui suit :

«g.l) tout emploi exercé au Canada en 
vertu d’un programme d’échange mais 
non rétribué par un employeur résidant 
au Canada;»

(4) Le paragraphe 3(3) de la version fran- 
of the said Act is repealed and the following 40 çaise de la même loi est abrogé et remplacé 
substituted therefor: par ce qui suit :

“(3) Pour l’application de la présente 
loi et des règlements, le particulier promo­
teur d’un projet, visé à l’alinéa (l)e), est 
considéré comme un employeur du point 45 déré comme un employeur du point de vue 
de vue de la rétribution qu’il en tire.”

35

(4) Subsection 3(3) of the French version

Présomption «(3) Pour l’application de la présente loi 
et des règlements, le particulier promoteur 40 
d’un projet, visé à l’alinéa (l)e), est consi-

Présomption

de la rétribution qu’il en tire.»

3. (1) Paragraph 4(3){d) of the said Act 
is repealed.

3. (1) L’alinéa 4(3)*/) de la même loi est 
abrogé. 45
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début du mois civilcette personne est réputée avoir atteint cet âge au 
suivant celui au cours duquel elle l'a effectivement atteint.»month following the calendar month in which he actuallycalendar 

reached that age."

Article 2, (1). — Découle de l’abrogation de l’article 19 
prévue à l’article 13.

Texte du passage visé du paragraphe 3(2) :
«(2) Les emplois exclus sont les suivants :

a) tout emploi d’une personne âgée de soixante-cinq ans ou plus:»

Clause 2: (1) This amendment is consequential on the 
repeal of section 19 proposed by clause 13.

The relevant portions of subsection 3(2) read as follows:
“(2) Excepted employment is
(a) employment of a person who is sixty-five years of age or over;

(2). — Texte actuel des alinéas 3(2)c) et d) :
*c) tout emploi d’une personne au service de son conjoint; 
d) tout emploi d’une personne à la charge de l’employeur;»

(2) Paragraphs 3(2)(c) and (d) at present read as 
follows:

“(c) employment of a person by his spouse:
(d) employment where the employee is a dependent of the 
employer;”

(3). — Nouveau.(3) New.

(4). — Remplacement, dans la version française, du 
«rémunération» par le mot souligné.

mot
(4) This amendment would substitute the word “rétribu­

tion” for the word “rémunération” in the French version.

Article 3. (1). — Découle de la modification visée au 
paragraphe 2(2).

Clause 3: (1) This amendment is consequential on the 
amendment proposed by subclause 2(2).



“(3) For the purposes of section 11, the 30 
placement with a major attachment claim­
ant, at the same or substantially the same 
time, of two or more children for the pur­
pose of adoption is a single placement of a 
child or children for the purpose of 5 
adoption.”

«(3) Pour l’application de l’article 11, le 
placement auprès d’un prestataire de la 
première catégorie, au même moment ou 
presque au même moment, de deux 35 
enfants ou plus en vue de leur adoption est 
considéré comme un seul placement d’un 
ou plusieurs enfants en vue de leur 
adoption.»

Adoption
Adoption

1988, c. 63. s. I 5. Subsections 6(2) to (9) of the said Act 5, Les paragraphes 6(2) à (9) de la même 40 i988.ch.63. 
repealed and the following substituted loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : arl 1are

therefor:
Qualification “(2) An insured person, other than a 40 

new entrant or re-entrant to the labour 
force, qualifies to receive benefit under 
this Act if the person

«(2) L’assuré autre qu’une personne qui 
devient ou redevient membre de la popula­
tion active remplit les conditions requises 
pour recevoir des prestations en vertu de la 45 
présente loi si :

Conditions
requises

1989 Assurance-chômage 3

(2) Paragraph 4(3)(e) of the French (2) L’alinéa 4(3)e) de la version française 
de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“e) tout emploi d’un membre d’un ordre 
religieux qui a fait voeu de pauvreté et 5 
dont la rétribution est versée à l’ordre 
directement ou par son intermédiaire;”

«e) tout emploi d’un membre d’un ordre 
religieux qui a fait voeu de pauvreté et 5 
dont la rétribution est versée à l’ordre 
directement ou par son intermédiaire;»

1988, c. 8, s. I 4- (O The definitions “disentitled”, 4. (1) Les définitions de «inadmissible», 
major attachment claimant” and “minor «prestataire de la deuxième catégorie» et 

attachment claimant’ in subsection 5(1) of 10 «prestataire de la première catégorie», au 10 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

1988. ch. 8. 
art. I

paragraphe 5(1) de la même loi, sont abro­
gées et respectivement remplacées par ce qui 
suit :

“disentitled"
«inadmissible»

““disentitled” means to be not entitled 
under section 12, 14, 17, 31, 32, 40 or 15 
41 or under a regulation;

“major attachment claimant” 
claimant who qualifies to receive benefit 
and has been employed in insurable 
employment for twenty or more weeks 20 
in the claimant’s qualifying period;

“minor attachment claimant” means a 
claimant who qualifies to receive benefit 
and has been employed in insurable 
employment for less than twenty weeks 25 
in the claimant’s qualifying period;”

«inadmissible» Non admissible en vertu de 
l’un ou l’autre des articles 12, 14, 17,31,15 
32, 40 ou 41 
règlement.»

«inadmissible» 
“disentitled"

ou en vertu d’un
“major
attachment
claimant'*
«prestataire de 
la premiere...»

means a
«prestataire de la deuxième catégorie» 

Prestataire qui remplit les conditions
«prestataire de 
la deuxième

-________________ ________ catégorie»
requises pour recevoir des prestations et 20 "minor..." 
qui a exercé un emploi assurable pen­
dant moins de vingt semaines 
de sa période de référence.

“minor
attachment
claimant"
«prestataire de 
la deuxième...»

au cours

«prestataire de la première catégorie» Pres­
tataire qui remplit les conditions requi- 25 
ses pour recevoir des prestations et qui a "major..." 
exercé un emploi assurable pendant 
vingt semaines ou plus au cours de sa 
période de référence.»

«prestataire de

(2) Subsection 5(3) of the said Act is (2) Le paragraphe 5(3) de la même loi est 30 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:
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Texte du passage visé du paragraphe 4(3) :
.(3) La Commission peut, avec l'approbation du gouverneur en 

conseil, prendre des règlements en vue d exclure des emplois assurables

The relevant portions of subsection 4(3) at present read 
as follows:

"(3) The Commission may. with the approval of the Governor in 
Council, make regulations for excepting from insurable employment

d) tout emploi d'une personne au service d’une personne morale si 
cette personne ou son conjoint contrôle, ou s ils contrôlent à eux deux, 
plus de quarante pour cent des actions donnant droit de vote de cette 
personne morale;»

(2). — Remplacement, dans la version française, du mot 
«rémunération» par le mot souligné.

Article 4, (1). — Découle des modifications apportées 
aux articles 6 et 20 à 23.

(d) the employment of a person by a corporation if he or his spouse, 
individually or in combination, controls more than forty per cent of 
the voting shares of that corporation;

(2) This amendment would substitute the word “rétribu­
tion” for the word “rémunération in the French version.

Clause 4\ (1) This amendment is consequential on the 
proposed amendments to sections 6 and 20 to 23.

The definitions at present read as follows:
‘“•disentitled" means to be not entitled under section 12. 14. 17, 20.1, 

20.2, 23. 31.32. 40 or 41 or under a regulation;"
attachment claimant" means a claimant who has been

more weeks in his

Texte actuel des définitions :
«inadmissible» Non admissible en vertu de l’un ou l'autre des articles 12, 

14, 17, 20.1, 20.2, 23, 31, 32, 40 ou 41 ou en vertu d'un règlement.
sous réserve des«prestataire de la deuxième catégorie» Prestataire qui,

paragraphes 6(6) et (7), a exercé un emploi assurable pendant au 
et moins de vingt semaines au cours de sa

“major
employed in insurable employment for twenty or 
qualifying period;

attachment claimant" means a claimant who, subject to subsec-
___ 6(6) and (7), has been employed in insurable employment for
fourteen or more weeks but less than twenty weeks in his qualifying

moins quatorze semaines 
période de référence.

«prestataire de la première catégorie» Prestataire qui a exercé un emploi 
assurable pendant au moins vingt semaines au cours de sa période de 
référence.»

“minor
lions

period;"

(2). — Découle des modifications prévues à l’article 9.
Texte actuel du paragraphe 5(3) :

«(3) Pour l'application du paragraphe 11(3) et de l'article 20. le 
placement auprès d'un prestataire de la première catégorie, au même 
moment ou presque au même moment, de deux enfants ou plus en vue 
de leur adoption est considéré comme un seul placement d un ou 
plusieurs enfants en vue de leur adoption.»

(2) This amendment is consequential on the amend­
ments proposed by clause 9.

Subsection 5(3) at present reads as follows:
“(3) For the purposes of subsection 11(3) and section 20, the place­

ment with a major attachment claimant, at the same or substantially 
the same lime, of two or more children for the purpose of adoption is a 
single placement of a child or children for the purpose of adoption. "

Article 5. — La présente modification et le remplace- 
des tableaux de l'annexe par ceux que propose l'arti-Clause 5: This amendment and the amendment to the 

schedule proposed by clause 53 would change the number 
of weeks of employment required to qualify for unemploy­
ment insurance benefits.

Subsections 6(2) to (9) at present read as follows:
“(2) An insured person who is a new entrant or re-entrant to the 

labour force qualifies to receive benefits under this Act if he
(a) has had twenty or more weeks of insurable employment in his 
qualifying period; and

ment .
cle 53 modifient le nombre de semaines d’emploi necessai- 

être admissible aux prestations d'assurance-res pour 
chômage.

Texte actuel des paragraphes 6(2) à (9) :
«(2) Un assuré qui est une personne qui devient ou redevient membre 

de la population active remplit les conditions requises pour recevoir des 
prestations en vertu de la présente loi si :
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(a) has, during the person’s qualifying 
period, had at least the number of weeks 
of insurable employment set out in 
Table 1 of the schedule in relation to the 
regional rate of unemployment that 5 
applies to the person; and
(b) has had an interruption of earnings 
from employment.

(3) An insured person who is a new 
entrant or a re-entrant to the labour force 10 
qualifies to receive benefit under this Act 
if the person

(a) has, in the person's qualifying 
period, had twenty or more weeks of 
insurable employment; and
(b) has had an interruption of earnings 
from employment.

a) d’une part, il a, au cours de sa 
période de référence, exercé un emploi 
assurable pendant au moins le nombre 
de semaines indiqué au tableau 1 de 
l’annexe en fonction du taux régional de 5 
chômage qui lui est applicable;
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la 
rémunération provenant de son emploi.

(3) Un assuré qui est une personne qui 
devient ou redevient membre de la popula- 10 
tion active remplit les conditions requises 
pour recevoir des prestations en vertu de la 
présente loi si :

a) d’une part, il a exercé un emploi 
assurable pendant vingt semaines ou 15 
plus au cours de sa période de référence;
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la 
rémunération provenant de son emploi.

(4) Pour l’application du présent article,
«personne qui devient ou redevient membre 20 d^icm oV"' 
de la population active» s’entend d’une per­
sonne qui a à son actif, selon le cas :

a) moins de quatorze semaines d’emploi 
assurable,
b) moins de quatorze semaines au cours 25 
desquelles des prestations lui ont été 
payées ou lui étaient payables,
c) moins de quatorze semaines prescri­
tes reliées à un emploi sur le marché du 
travail,

ou toute combinaison de ces semaines dans 
la période de cinquante-deux semaines qui 
précède immédiatement le commencement 
de sa période de référence.

(5) Pour l’application du paragraphe 35 Caleul dcs 
(4), une semaine comptée en vertu de l’un scmamcs 
des alinéas (4)a) à c) ne peut l’être à 
nouveau en vertu d’un autre de ces 
alinéas.»

6. L’alinéa 7(2)*/) de la même loi est 40 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Idem
Idem

15

Definition of 
"new entrant or 
re-entrant to 
the labour 
force"

(4) For the purposes of this section, 
“new entrant or re-entrant to the labour 
force” means a person who has had less 20 
than fourteen

(a) weeks of insurable employment,
(b) weeks in respect of which benefit 
has been paid or was payable to the 
person, or
(c) prescribed weeks that relate to 
employment in the labour force,

or any combination thereof in the period of 
fifty-two weeks that immediately precedes 
the commencement of the person’s qualify- 30 
ing period.

Definition de

redevient 
membre de la 
population 
active»

25

30

Computation of 
weeks (5) For the purposes of subsection (4), a 

week that is taken into account under any 
of paragraphs (4)(<z) to (c) may not be 
taken into account under any other of 35 
those paragraphs.”

6. Paragraph 7(2)(d) of the said Act is

“(*/) in receipt of payments under a 40 
provincial law on the basis of having 
ceased to work for the reason that con­
tinuing to work would have entailed 
danger to the person, the person’s

«*/) elle touchait des indemnités en 
vertu d’une loi provinciale du fait qu’elle 
a cessé de travailler parce que la conti­
nuation de son travail la mettait en 45 
danger ou mettait en danger l’enfant à
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a) d'une part, il a exercé un emploi assurable pendant vingt semaines 
ou plus au cours de sa période de référence;
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la rémunération provenant de son 
emploi.
(3) Un assuré, à l'exception d’une personne mentionnée aux paragra-

recevoir des

(b) has had an interruption of earnings from employment.
(3) An insured person, other than a person referred to in subsection 

(2) or (4), qualifies to receive benefits under this Act if he
(а) has, subject to subsections (6) and (7), had fourteen or more 
weeks of insurable employment in his qualifying period, and
(б) has had an interruption of earnings from employment.
(4) Subject to subsection (5), an insured person to whom benefits, 

other than work sharing benefits under section 24, have been paid or 
were payable in his qualifying period qualifies to receive benefits under 
this Act if he

(a) has, subject to subsections (6) and (7), had the number of weeks 
of insurable employment shown in Table 4 of the schedule in his 
qualifying period; and
(b) has had an interruption of earnings from employment.
(5) Unless otherwise prescribed, subsection (4) does not apply to an 

insured person where the regional rate of unemployment that applies to 
him is greater than eleven and one-half per cent.

(6) During the period that begins on December 4, 1977 and ends on 
January 6, 1990, the number of weeks that an insured person, other 
than a new entrant or re-entrant to the labour force, shall have in order 
to qualify for benefits shall be based on the regional rate of unemploy­
ment that applies to that person, and

(a) in the case of an insured person, other than a person referred to 
in subsection (2) or (4), shall be the number of weeks shown in Table 
3 of the schedule; and
(b) in the case of an insured person to whom benefits, other than 
work sharing benefits under section 24, have been paid or were 
payable in his qualifying period, shall be the number of weeks shown 
in Table 5 of the schedule.
(7) The Commission may. with the approval of the Governor in 

Council and subject to affirmative resolution of Parliament, extend the 
period mentioned in subsection (6).

(8) For the purposes of this section, “new entrant or re-entrant to the 
labour force” means a person who does not qualify under subsection (4) 
or paragraph (6)(6) and who has had less than fourteen

(a) weeks of insurable employment,
(b) weeks in respect of which benefits have been paid or were 
payable to him, or
(c) prescribed weeks that relate to employment in the labour force, 

combination thereof in the period of fifty-two weeks that

phes (2) ou (4). remplit les conditions requises pour 
prestations en vertu de la présente loi si ;

a) d'une part, sous réserve des paragraphes (6) et (7), il a exercé un 
emploi assurable pendant quatorze semaines ou plus au cours de sa 
période de référence;
b) d'autre part, il y a eu arrêt de la rémunération provenant de son 
emploi.
(4) Sous réserve du paragraphe (5), un assuré à qui des prestations, 

à l'exception des prestations pour travail partagé prévues à l’article 24, 
ont été payées ou étaient payables au cours de sa période de référence 
remplit les conditions requises pour recevoir des prestations en vertu de 
la présente loi si :

a) d’une part, sous réserve des paragraphes (6) et (7), il a exercé un 
emploi assurable pendant le nombre de semaines indiqué au tableau 4 
de l’annexe au cours de sa période de référence;
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la rémunération provenant de son 
emploi.
(5) Sauf prescription contraire, le paragraphe (4) ne s’applique pas à 

un assuré si le taux régional de chômage qui lui est applicable est 
supérieur à onze et demi pour cent

(6) Pendant la période qui 
termine le 6 janvier 1990, le nombre de semaines d’emploi assurable 
qu’un assuré, autre qu’une personne qui devient ou redevient membre 
de la population active, doit avoir à son actif pour recevoir des presta­
tions est fonction du taux régional de chômage qui lui est applicable, et

a) dans le cas d’un assuré autre qu’une personne mentionnée aux 
paragraphes (2) ou (4), est indiqué au tableau 3 de l’annexe; 
h) dans le cas d’un assuré à qui des prestations, à I exception des 
prestations pour travail partagé prévues à 1 article 24, ont été payées 
ou étaient payables au cours de sa période de référence, est indique 
au tableau 5 de l’annexe.
(7) La Commission peut, avec l'approbation du gouverneur en 

réserve de résolution affirmative du Parlement, prolonger la

le 4 décembre 1977 et secommence

con­
seil et sous 
période prévue au paragraphe (6).

(8) Pour l’application du présent article, «personne qui devient ou 
redevient membre de la population active» s’entend d’une personne qui 
ne remplit pas les conditions requises en vertu du paragraphe (4) ou de 
l’alinéa (6)6) et qui a à son actif, selon le cas :

a) moins de quatorze semaines d’emploi assurable;
b) moins de quatorze semaines au cours desquelles des prestations lui 
ont été payées ou lui étaient payables;
c) moins de quatorze semaines prescrites reliées à un emploi sur le 
marché du travail,

ou toute combinaison de ces semaines dans la période de cinquante- 
deux semaines qui précède immédiatement le commencement de sa 
période de référence.

(9) Pour l’application du paragraphe (8), une semaine comptée en 
vertu de l’un des alinéas (8)a) à c) ne peut plus l’être à nouveau en 
vertu d’un autre de ces alinéas.»

or any
immediately precedes the commencement of his qualifying period.

(9) For the purposes of subsection (8), a week that is taken into 
account under any of paragraphs (8)(a) to (f) may not be taken into 
account under any other of those paragraphs."

Article 6. — Adjonction d’un motif de justification deiro“ l^S ■££?£ “ prolongation d= „ périme de reference e, abrogation d'un

existing ground. motif actuel.

32045-2
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unborn child or a child whom the person 
is breast-feeding,”

naître de cette personne ou l’enfant 
qu’elle allaite,»

7. (1) Subsections 9(3) to (5) of the said 7. (1) Les paragraphes 9(3) à (5) de la 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: 5 qui suit :

“(3) Subject to any change or cancella­
tion of a benefit period pursuant to this 
section, a benefit period shall not be estab­
lished for the claimant if a prior benefit 
period has not terminated.

5
Prior benefit 
period «(3) Sous réserve de toute modification 

ou annulation d’une période de prestations 
en vertu des autres dispositions du présent 
article, il n’est pas établi une période de 
prestations au profit du prestataire si une 10 
période de prestations antérieure n’a pas 
pris fin.

(4) Lorsqu’un prestataire présente une 
demande initiale de prestations après le 
premier jour où il remplissait les condi- 15 
lions requises pour la présenter, la 
demande doit être considérée comme 
ayant été présentée à une date antérieure
si le prestataire démontre qu’à cette date 
antérieure il remplissait les conditions 20 
requises pour recevoir des prestations et 
qu’il avait, durant toute la période écoulée 
entre cette date antérieure et la date à 
laquelle il présente sa demande, un motif 
justifiant son retard.

(4.1) Lorsqu’un prestataire présente une 
demande de prestations, autre qu’une 
demande initiale, après le délai prescrit 
pour la présenter, la demande doit être 
considérée comme ayant été présentée à 30 
une date antérieure si le prestataire 
démontre qu’il avait, durant toute la 
période écoulée entre cette date antérieure 
et la date à laquelle il présente sa 
demande, un motif justifiant son retard.

(5) Lorsqu’une période de prestations a 
été établie au profit d’un prestataire, la 
Commission peut :

a) annuler cette période si elle est ter­
minée et si aucune prestation n’a été 40 
payée, ou ne devait l’être, pendant cette 
période;
b) à la demande du prestataire, que la 
période soit ou non terminée, annuler la 
partie de cette période qui précède la 45 
première semaine à l’égard de laquelle 
des prestations ont été payées ou 
devaient l’être si :

Période de 
prestations 
antérieure

10

Late initial 
cia i ms (4) Where a claimant makes an initial 

claim for benefit after the day when the 
claimant was first qualified to make the 
claim, it shall be regarded as having been 
made on an earlier day if the claimant 15 
shows that the claimant qualified to 
receive benefit on the earlier day and that 
there was good cause for the delay 
throughout the period commencing on the 
earlier day and ending on the day when 20 
the initial claim was made.

Demande 
initiale tardive

25
Other late 
claims (4.1) Where a claimant makes a claim 

for benefit, other than an initial claim for 
benefit, after the time prescribed for 
making the claim, it shall be regarded as 25 
having been made on an earlier day if the 
claimant shows there was good cause for 
the delay throughout the period commenc­
ing on the earlier day and ending on the 
day when the claim was made.

Autres
demandes
tardives

30
35

Cancelling 
benefit period (5) Where a benefit period has been 

established for a claimant, the Commis- 
sion may

(a) cancel the benefit period where the 
period has terminated and no benefit 35 
was paid or payable during that period;

Annulation de 
la période de 
prestations

or
(b) whether or not the period has ter­
minated, at the request of the claimant 
cancel that portion of the benefit period 40 
that immediately precedes the first week 
for which benefit was paid or payable, if 
the claimant



Texte actuel du passage visé du paragraphe 7(2) :
«(2) Lorsqu’une personne prouve de la manière que la Commission 

peut ordonner qu'au cours d’une période de référence visée à 1 alinéa 
(l)a) elle n'a pas exercé, pendant une ou plusieurs semaines, un emploi 
assurable parce que, selon le cas :

d) elle touchait, sur une base temporaire, l’indemnité maximale 
prévue pour un accident du travail ou une maladie professionnelle, 

cette période de référence sera, pour I application du présent article, 
prolongée d’un nombre équivalent de semaines.»

The relevant portions of subsection 7(2) at present read 
as follows:

“(2) Where a person proves in such manner as the Commission may 
direct that during any qualifying period mentioned in paragraph (l)(o) 
he was not employed in insurable employment for the reason that he 
was for any week

(d) in receipt of temporary total workmen’s compensation payments 
for an illness or injury,

that qualifying period shall, for the purposes of this section, be extended 
by the aggregate of any of those weeks.

Clause 7: (1) This amendment would permit the Com­
mission to backdate all claims for benefit and requests to 
cancel benefit periods.

Subsections 9(3) to (5) at present read as follows:
“(3) A benefit period shall not be established for the claimant if a 

prior benefit period has not terminated.
(4) When a claimant makes an initial claim for benefit on a day later 

than the day he was first qualified to make the claim and shows good 
cause for his delay, the claim may, subject to prescribed conditions, be 
regarded as having been made on a day earlier than the day on which it 
was actually made.

(5) Where a benefit period is established for a claimant but benefit is 
not payable or has not been paid in respect of that benefit period, the 
benefit period may, subject to prescribed conditions, be cancelled by the 
Commission and deemed not to have begun.

Article 7, (l). — Pouvoir donné à la Commission d’anti­
dater non seulement les demandes initiales mais toute 
demande de prestations.

Texte actuel des paragraphes 9(3) à (5) :
«(3) Il n’est pas établi une période de prestations au profit du 

prestataire si une période de prestations anterieure n a pas pris fin.
(4) Lorsqu’un prestataire formule une demande initiale de presta­

tions après le premier jour où il remplissait les conditions requises pour 
la formuler et fait valoir un motif justifiant son retard, la demande 
peut, sous réserve des conditions prescrites, être considérée comme 
ayant été formulée à une date antérieure à celle à laquelle elle l’a été 
effectivement.

(5) Lorsqu'une période de prestations est établie au profit d’un 
prestataire mais que les prestations ne doivent pas être ou n'ont pas été 
payées pour cette période, la Commission peut, sous réserve des condi-

prescrites, annuler la période de prestations et celle-ci sera réputée 
n’avoir jamais débuté.»
lions

CQJ 
-



6 Unemployment Insurance 38 Eliz. II

(i) establishes a new benefit period 
commencing the first week for which 
benefit was paid or payable, and
(ii) shows that there was good cause 
for the delay in making the request 5 
throughout the period commencing on 
the day when benefit was first paid or 
payable and ending on the day when 
the request for cancellation was made.

(i) d’une part, une nouvelle période 
de prestations, commençant avec cette 
semaine, est établie au profit du 
prestataire,
(ii) d’autre part, le prestataire 5 
démontre qu’il avait, durant toute la 
période écoulée entre la date à 
laquelle des prestations lui ont été 
payées ou devaient l’être et la date de
sa demande d’annulation, un motif 10 
justifiant son retard.

(5.1) La période de prestations, ou la Présomption 
partie de la période de prestations, annulée 
en vertu du paragraphe (5) est réputée 
n’avoir jamais débuté.»

Deeming (5.1) A benefit period, or a portion of a 10 
benefit period, cancelled under subsection 
(5) shall be deemed never to have begun.”

15
(2) Section 9 of the said Act is further 

amended by adding thereto, immediately 
after subsection (6) thereof, the following 15 qui suit : 
subsection:

(2) L’article 9 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (6), de ce

Laic requests “(6.1) Where a claimant makes a 
request under paragraph (6)(d), whether 
or not the benefit period has terminated, 
the request shall be regarded as having 20 
been made on an earlier day if the claim­
ant shows that there was good cause for 
the delay throughout the period commenc­
ing on the earlier day and ending on the 
day when the request was made.”

«(6.1) Lorsqu’un prestataire présente 
une demande en vertu de l’alinéa (6)d), 20 
que la période de prestations soit ou non 
terminée, la demande doit être considérée 
comme ayant été présentée à une date 
antérieure si le prestataire démontre qu’il 
avait, durant toute la période écoulée entre 25 
cette date antérieure et la date à laquelle il 
présente sa demande, un motif justifiant 
son retard.»

(3) Les paragraphes 9(7) et (8) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 30 
qui suit :

Demandes
tardives

25

R.S..C. 14 (3rd 
Supp.I.s. 2 (3) Subsections 9(7) and (8) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(7) Where a benefit period has been 
established in respect of a claimant who 30 
proves in such manner as the Commission 
may direct that for any week during that 
benefit period the claimant was not en­
titled to benefit by reason of being

(a) confined in any jail, penitentiary or 35 
other similar institution,
{b) in receipt of earnings paid by reason 
of the complete severance of the rela­
tionship between the claimant and the 
claimant’s former employer,
(c) in receipt of workers’ compensation 
payments for an illness or injury, or
(d) in receipt of payments under a pro­
vincial law on the basis of having ceased

L R„ ch. 14 (3C 
suppl.). art. 2

Extension of 
benefit period «(7) La période de prestations £ui a été 

établie au profit d’un prestataire est pro­
longée du nombre de semaines à l’égard 
desquelles le prestataire prouve, de la 35 
manière que la Commission peut exiger, 
qu’il n’avait pas droit à des prestations 
parce que, selon le cas :

a) il était détenu dans une prison, un 
pénitencier ou autre établissement sem-40 
blable;
b) il touchait une rémunération versée 
en raison de la rupture de tout lien avec 
son ancien employeur;
c) il touchait l’indemnité prévue pour 45 
un accident du travail ou une maladie 
professionnelle;

Prolongation de 
la période de 
prestations

40
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(2). — Nouveau. Pouvoir d’antidater les demandes de 
mettre fin aux périodes de prestations.

(2) New. This amendment would permit late requests 
for the termination of a benefit period to be backdated.

(3). — Suppression, au paragraphe 9(7), de l'expression 
base temporaire» et du mot «maximal» à 1 égard du 

versement de l’indemnite en cas d accident de travail et 
adjonction d’un motif de justification de prolongation de la 
période de prestations.

Texte actuel du paragraphe 9(7) :
„(7) Lorsqu’une période de prestations a été établie au profit d’un 

prestataire et que ce prestataire prouve de la manière que la Commis­
sion peut exiger qu’au cours d’une ou plusieurs semaines de cette 
période de prestations il n’avait pas droit à des prestations initiales ou 
complémentaires parce que, selon le

a) il était détenu dans une prison, un pénitencier ou autre institution 
de même nature;
o.l) il touchait une rémunération versée en raison de la rupture de 
tout lien avec son ancien employeur;
b) il touchait, sur une base temporaire, l’indemnité maximale prévue 

accident du travail ou une maladie professionnelle.

(3) The amendment to subsection 9(7) would remove 
the words “temporary total” in respect of workers' compen­
sation payments and would add a further ground for 
extending benefit periods.

Subsection 9(7) at present reads as follows:
“(7) Where a benefit period has been established in respect of a 

claimant and the claimant proves in such manner as the Commission 
may direct that for any week during that benefit period he was not 
entitled to initial or extended benefit for the reason that he was

(a) confined in any jail, penitentiary or other similar institution,
(a.l) in receipt of earnings paid by reason of the complete severance 
of the relationship between him and his former employer, or
(b) in receipt of temporary total workmen’s compensation payments 
for an illness or injury,

that benefit period shall be extended by the aggregate of any of those 
weeks."
The amendment to subsection 9(8) is consequential on 

the proposed amendments proposed by clauses 9 and 16 
and would substitute the word “benefit” for the words 
“initial or extended benefit”.

«sur une

cas

pour un
cette période sera, pour l’application du présent article, prolongée d’un 
nombre équivalent de semaines.»
Remplacement, au paragraphe 9(8), de l’expression 

«prestations initiales ou complémentaires» par le mot «pres­
tations», ce qui découle des modifications prévues aux 
articles 9 et 16.
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to work for the reason that continuing to 
work would have entailed danger to the 
claimant, the claimant’s unborn child or 
a child whom the claimant is breast­
feeding,

that benefit period shall be extended by 
the aggregate of any of those weeks.

(8) Where a claimant proves in such 
manner as the Commission may direct 
that for any week during any extension of 10 
a benefit period referred to in subsection 
(7) the claimant was not entitled to benefit 
for any reason specified in that subsection, 
the benefit period in respect of that claim­
ant shall be further extended by the aggre- 15 
gate of any of those weeks.”

8. (1) Subsection 10(2) of the French ver- 8. (1) Le paragraphe 10(2) de la version 
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

«(2) Une semaine durant laquelle se 20 Exception 
poursuit un contrat de louage de services 
d’un prestataire et pour laquelle celui-ci 
reçoit ou recevra sa rétribution habituelle 
pour une semaine entière de travail n’est 
pas une semaine de chômage, même si le 25 
prestataire peut être dispensé de l’exercice 
de ses fonctions normales ou n’a en fait 
aucune fonction à exercer à ce 
moment-là.»

(2) Section 10 of the said Act is further 30 (2) L’article 10 de la même loi est modifié 30
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

“(3) Where an employee, pursuant to 
an agreement with the employee’s employ­
er, takes a period of leave from employ- 35 
ment, but continues to be an employee of 
the employer during that period, and 
receives remuneration that was set aside 
during a period of work, regardless of 
when it was paid, any week or part of a 40 
week during the period of leave is not a 
week of unemployment.

(4) Where in each week an insured 
person regularly works a greater number 
of hours, days or shifts than are normally 45 
worked in a week by persons employed in 
full-time employment and is entitled, pur­
suant to an employment agreement, to a 
period of leave, the insured person shall be

d) il touchait des indemnités en vertu 
d’une loi provinciale du fait qu’il a cessé 
de travailler parce que la continuation 
de son travail le mettait en danger ou, 
dans le cas d’une prestataire, mettait en 5 
danger l’enfant à naître de la prestataire 
ou l’enfant qu’elle allaite.

(8) Lorsqu’un prestataire prouve de la Autre 
manière que la Commission peut exiger iTpScd"^ 
qu’au cours d’une ou plusieurs semaines lOprcstaii 
d’une prolongation d’une période de pres­
tations visée au paragraphe (7) il n’avait 
pas droit à des prestations pour les raisons 
énoncées à ce paragraphe, sa période de 
prestations est prolongée à nouveau d’un 15 
nombre équivalent de semaines.»

5

Further 
extension of 
benefit period

ons

Exception “(2) Une semaine durant laquelle se 20 
poursuit un contrat de louage de services 
d’un prestataire et pour laquelle celui-ci 
reçoit ou recevra sa rétribution habituelle 
pour une semaine entière de travail n’est 
pas une semaine de chômage, même si le 25 
prestataire peut être dispensé de l’exercice 
de ses fonctions normales ou n’a en fait 
aucune fonction à exercer à ce moment-
là.”

Exception «(3) Une semaine, totale ou partielle, 
qui, en conformité avec une entente entre 
un employeur et un employé, fait partie 
d’une période de congé durant laquelle 35 
l'employé demeure employé de cet 
employeur et pour laquelle il reçoit, indé­
pendamment du moment du versement, la 
partie de sa rétribution qui a été mise de 
côté n’est pas une semaine de chômage.

Exception

40

Idem (4) L’assuré qui travaille habituellement 
plus d'heures, de jours ou de périodes de 
travail que ne travaillent habituellement 
au cours d’une semaine des personnes 
employées à plein temps et qui a droit, aux 45 
termes de son contrat de travail, à une 
période de congé est censé avoir travaillé

Idem
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Clause 8- (1) This amendment would substitute the word Article 8, (I). — Remplacement, dans la version fran- 
“rétribution” for the word “rémunération” in the French çaise, du mot «remuneration»» par le mot souligne.
version.

(2). — Nouvelles dispositions en matière de congés auto­
financés et de congés accordés en raison du grand nombre 
d’heures de travail accompli.

(2) New. This amendment relates to self-funded leave 
and leave granted on the basis of previously worked 
overtime.
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deemed to have worked a full working 
week during each week that falls wholly or 
partly in the period of leave.”

une semaine entière de travail au cours de 
chaque semaine qui tombe complètement 
ou partiellement dans cette dernière 
période.»

9. L’article 11 de la même loi est abrogé 
5 et remplacé par ce qui suit :

«11. (1) Une fois la période de presta­
tions établie, des prestations peuvent, à 
concurrence des maximums prévus au pré­
sent article, être versées au prestataire 10 
pour chaque semaine de chômage com­
prise dans cette période.

(2) Le nombre maximal de semaines 
pendant lesquelles des prestations peuvent 
être versées au cours d’une période de 15 
prestations — à l’exception de celles qui 
peuvent être versées pour l’une des raisons 
prévues au paragraphe (3) — est déter­
miné selon le tableau 2 de l’annexe en 
fonction du taux régional de chômage 20 
applicable au prestataire et du nombre de 
semaines pendant lesquelles il a occupé un 
emploi assurable au cours de sa période de 
référence.

(3) Le nombre maximal de semaines 25Raisons 
pendant lesquelles des prestations peuvent 
être versées au cours d’une période de 
prestations est :

a) dans le cas d’une grossesse, quinze 
semaines;
b) dans le cas de soins à donner à un ou 
plusieurs nouveaux-nés du prestataire ou 
à un ou plusieurs enfants placés chez le 
prestataire en vue de leur adoption, dix 
semaines;
c) dans le cas de maladie, blessure ou 
mise en quarantaine prévue par les 
règlements, quinze semaines.
(4) Les prestations ne peuvent être ver- 

35 sées pendant plus de quinze semaines, dans 40
le cas d’une seule et même grossesse, ou 
plus de dix, dans le cas de soins à donner à 
un ou plusieurs nouveaux-nés d’une même 
grossesse ou du placement de un ou plu­
sieurs enfants chez le prestataire en vue de 45 
leur adoption.

(5) Des prestations peuvent être versées 
pour plus d’une des raisons prévues au

1988. c. 8. s. 2 9. Section 11 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“11. (I) Where a benefit period has 
been established for a claimant, benefit 
may be paid to the claimant for each week 
of unemployment that falls in the benefit 
period, subject to the maximums estab- 10 
lished by this section.

(2) The maximum number of weeks for 
which benefit may be paid in a benefit 
period for any reasons other than those 
referred to in subsection (3) shall be deter- 15 
mined in accordance with Table 2 of the 
schedule by reference to the regional rate 
of unemployment that applies to the 
claimant and the number of weeks of 
insurable employment of the claimant in 20 
the claimant’s qualifying period.

5 1988. ch. 8.
art. 2

Benefit
Prestations

Maximum Maximum

Exceptions (3) The maximum number of weeks for 
which benefit may be paid in a benefit 
period

(a) for the reason of pregnancy is 25 
fifteen;
(b) for the reason of caring for one or 
more new-born children of the claimant 
or one or more children placed with the 
claimant for the purpose of adoption is 30 
ten; and
(c) for the reason of prescribed illness, 
injury or quarantine is fifteen.

particulières

30

35

Idem (4) The maximum number of weeks for 
which benefit may be paid

(a) in respect of a single pregnancy is 
fifteen; and
(b) in respect of caring for one or more 
new-born or adopted children as a result 
of a single pregnancy or placement is 40 
ten.
(5) In a claimant’s benefit period, the 

claimant may combine weeks of benefit to

Précisions

Combined 
weeks of benefit

Cumul des
raisons
particulières
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Clause 9- This amendment would substitute the word Article 9. — Remplacement de 1 expression «prestations 
“benefit” for the words “initial benefit”. This amendment initiales» par le mot «prestations» et modification des regies 
would also change the method for calculating the max- permettant de determiner le nombre de semaines de

number of weeks of benefit. prestations.
Texte actuel de l’article 11 :

«H. (1) Lorsqu’une période de prestations a été établie au profit 
d’un prestataire, des prestations initiales peuvent, sous réserve du 
paragraphe (2), lui être versées pour chaque semaine de chômage 
comprise dans cette période.

(2) Le nombre maximal de semaines pour lesquelles des prestations 
initiales peuvent être versées au cours d une période de prestations est le 
nombre de semaines où le prestataire a occupé un emploi assurable au 
cours de sa période de référence ou vingt-cinq, le nombre le moins élevé 
étant retenu.

(3) Nonobstant le paragraphe (2), est de quinze le nombre maximal 
de semaines pour lesquelles des prestations initiales peuvent être versées 
à un prestataire :

a) au cours de toute période de prestations pour une ou plusieurs des 
raisons suivantes, à savoir maladie, blessure ou mise en quarantaine 
prévue par les règlements, grossesse, placement de un ou plusieurs 
enfants en vue de leur adoption, décès ou incapacité de la mère d'un 
enfant, décès ou incapacité d'une personne auprès de laquelle 
plusieurs enfants ont été placés en vue de leur adoption;
b) soit relativement à une seule grossesse ou à un seul placement 
d'un ou plusieurs enfants en vue de leur adoption.»

imum
Section 11 at present reads as follows:

"11. (I) When a benefit period has been established for a claimant, 
initial benefit may, subject to subsection (2). be paid to him for each 
week of unemployment that falls in the benefit period.

(2) The maximum number of weeks for which initial benefit may be 
paid in a benefit period is the number of weeks of insurable employment 
of the claimant in his qualifying period or twenty-five, whichever is the 
lesser.

(3) Notwithstanding subsection (2), the maximum number of weeks 
for which initial benefit may be paid to a claimant

(а) in any benefit period for reasons of pregnancy, placement of a 
child or children for the purpose of adoption, death or disability of a 
mother of a child, death or disability of a person with whom a child 
was, or children were, placed for the purpose of adoption, prescribed 
illness, injury or quarantine or any combination thereof, or
(б) in respect of a single pregnancy or a single placement of a child 
or children for the purpose of adoption,

is fifteen."
un ou
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which the claimant is entitled for any of 
the reasons referred to in subsection (3), 
but the maximum number of combined 
weeks is thirty.

(6) In a claimant’s benefit period, the 5 
claimant may combine weeks of benefit to 
which the claimant is entitled for any of 
the reasons referred to in subsections (2) 
and (3), but if the claimant is entitled 
under subsection (2)

(a) to more than thirty weeks of ben­
efit, the total number of weeks of ben­
efit payable for the reasons referred to 
in subsections (2) and (3) shall not 
exceed the claimant’s entitlement under 15 
subsection (2); and
(b) to thirty or fewer weeks of benefit, 
the claimant may, subject to the appli­
cable maximums, receive a greater 
number of weeks of benefit where the 20 
claimant is also entitled to benefit for 
any of the reasons referred to in subsec­
tion (3), but the total number of weeks
of benefit shall not exceed thirty.”

paragraphe (3), le nombre maximal de 
semaines de prestations versées au titre de 
ce paragraphe ne pouvant toutefois dépas­
ser trente.

(6) Des prestations peuvent être versées 5 Cumul générai 
à la fois en application du paragraphe (2) 
et pour une ou plusieurs des raisons pré­
vues au paragraphe (3); le cas échéant, les 
règles suivantes s’appliquent :

a) le prestataire qui a, au titre du para- 10 
graphe (2), droit à des prestations pen­
dant plus de trente semaines ne peut en 
recevoir pendant un nombre total de 
semaines supérieur à ce nombre quand il 
a également droit à des prestations en 15 
vertu du paragraphe (3);
b) le prestataire peut, quand il a, 
titre du paragraphe (2), droit à des pres­
tations pendant un nombre de semaines 
égal ou inférieur à trente, en recevoir 20 
pendant un nombre total de semaines 
supérieur à ce nombre s’il a également 
droit à des prestations en vertu du para­
graphe (3), sous réserve toutefois des 
maximums applicables dans chaque cas 25 
et à la condition que ce nombre total ne 
soit pas supérieur à trente.»

10. Le passage de l’article 14 de la même
said Act preceding paragraph (a) thereof is loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
repealed and the following substituted placé par ce qui suit : 
therefor:

Idem

10

au

10. All that portion of section 14 of the 25
rem-

30

Days excluded 
from benefit “14. A claimant is not entitled to be «14. Un prestataire n’est pas admissible 

paid benefit for any working day in a 30 au versement des prestations pour tout 
benefit period for which the claimant fails jour ouvrable d’une période de prestations 
to prove that the claimant was either” pour lequel il ne peut prouver qu’il était :»

Jours n'ouvranl 
pas droit aux 
prestations

11. Subsections 17(1) to (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“17. (1) If a minor attachment claim­
ant has ceased work because the claimant 
became incapable of work by reason of 
illness, injury or quarantine, the claimant 
is not entitled to receive benefit while inca- 40 
pable of work for that reason.

11. Les paragraphes 17(1) à (3) de la 35 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

35 qui suit :
Illness, clc., 
resulting in 
cessation of 
work

«17. (1) Si la cessation d’emploi d’un Maladie, etc. 
prestataire de la deuxième catégorie ^|"0anntla 
résulte du fait qu il est devenu incapable 40 ^'emploi 
de travailler en raison d’une maladie, bles­
sure ou mise en quarantaine, il n’est pas 
admissible au bénéfice des prestations tant 
qu’il est incapable de travailler pour cette 
raison.

(2) Lorsque des prestations sont paya­
bles à un prestataire en raison de chômage

45
Limitation (2) When benefit is payable to a claim­

ant in respect of unemployment caused by
Restrictions
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Clause 10: This amendment is consequential on the Article 10. — Remplacement de 1 expression «prestations 
amendments proposed by clauses 9 and 16 and would initiales» par le mot «prestations» ce qui découlé des modi- 
substitute the word “benefit” for the words “initial fications prevues par les articles 9 et 16. 
benefit”.

Article II. — Corrections mineures apportées aux para­
graphes 17(1) et (2), et abrogation du paragraphe 17(3).

Texte actuel des paragraphes 17(1) à (3) :
«17 (I) Si l'arrêt de rémunération d'un prestataire de la deuxième 

catégorie résulte du fait qu'il est devenu incapable de travailler par suite 
de maladie, blessure ou mise en quarantaine, il n'est pas admissible au 
bénéfice des prestations tant que la maladie ou la blessure n'est pas 
guérie ou que dure la quarantaine.

(2) Lorsque des prestations sont payables à un prestataire en raison 
de chômage causé par une maladie et que des allocations, prestations ou 
autres sommes sont payables au prestataire pour cette maladie en vertu 
d'une loi provinciale, les prestations payables au prestataire en vertu de 
la présente loi seront réduites ou supprimées tel que prescrit.

(3) Un prestataire n'est pas admissible au bénéfice des prestations 
au titre duquel il touche, sur une base temporaire.

Clause II: This amendment would make minor changes 
to the wording of subsections 17(1) and (2) and repeal 
subsection 17(3).

Subsections 17(1) to (3) at present read as follows:
“17. (I) If the interruption of earnings of a minor attachment 

claimant was caused by his becoming incapable of work by reason of 
illness, injury or quarantine, he is not entitled to receive benefit for the 
duration of the illness, injury or quarantine.

(2) When benefits are payable to a claimant in respect of unemploy­
ment caused by illness and any allowances, moneys or other benefits are 
payable in respect of that illness to the claimant under a provincial law, 
the benefits payable to the claimant under this Act shall be reduced or 
eliminated as prescribed.

(3) A claimant is not entitled to receive benefit for any day for which 
he receives temporary total workmen's compensation payments for an 
illness or injury."

pour tout jour
l'indemnité maximale prévue pour un accident du travail ou une 
maladie professionnelle.»
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illness, injury or quarantine and any allow­
ances, moneys or other benefits are pay­
able in respect of that illness, injury or 
quarantine to the claimant under a provin­
cial law, the benefit payable to the claim- 5 
ant under this Act shall be reduced or 
eliminated as prescribed.”

causé par une maladie, une blessure ou 
une mise en quarantaine et que des alloca­
tions, prestations ou autres sommes sont 
payables au prestataire pour cette maladie, 
blessure ou mise en quarantaine en vertu 5 
d'une loi provinciale, les prestations paya­
bles au prestataire en vertu de la présente 
loi seront réduites ou supprimées tel que 
prescrit.»

12. (1) Le paragraphe 18(1) de la même 10 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

12, (1) Subsection 18(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 10

Pregnancy “18. (1) Notwithstanding section 14 
but subject to this section, benefit is pay­
able to a major attachment claimant who 
proves her pregnancy.”

«18. (1) Par dérogation à l’article 14 
mais sous réserve des autres dispositions 
du présent article, des prestations sont 
payables à une prestataire de la première 15 
catégorie qui fait la preuve de sa 
grossesse.»

(2) All that portion of subsection 18(2) of 15 (2) Le passage du paragraphe 18(2) de la
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

Grossesse

20

Weeks for 
which benefit 
may be paid

“(2) Subject to section 11, benefit is__ «(2) Sous réserve de l’article 11, les
payable to a major attachment claimant 20 prestations prévues au présent article sont 
under this section for each week of unem­
ployment in the period”

Semaines pour 
lesquelles des 
prestations 
peuvent être 
payées

payables à une prestataire de la première 
catégorie pour chaque semaine de chô­
mage comprise dans la période qui, en 25 
retenant la première en date des semaines 
en question :»

(3) Paragraph 18(2)(6) of the said Act is (3) L’alinéa 18(2)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 25

“(6) that ends seventeen weeks after the 
later of

(i) the week in which her confine­
ment is expected, and
(ii) the week in which her confine- 30 
ment occurs.”

«6) se termine dix-sept semaines après 30 
la dernière des deux semaines suivantes :

(i) la semaine présumée de son 
accouchement,
(ii) la semaine de son accouchement.»

(4) Section 18 of the said Act is further (4) L’article 18 de la même loi est modifié 35 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

Extension of 
period “(6) Where a child who is born of the 35 

claimant’s pregnancy is hospitalized, the 
period during which benefit is payable 
under subsection (2) shall be extended by 
the number of weeks during which the 
child is hospitalized.

«(6) La période durant laquelle des 
prestations sont payables en vertu du para­
graphe (2) est prolongée du nombre de 
semaines d’hospitalisation de l’enfant dont 40 
la naissance est à l’origine du versement 
des prestations.

Prolongation de 
la période

40
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Clause 12■ (1) and (2) These amendments are conse- Article 12, (1) et (2). — Remplacement de 1 expression 
quential on the amendments proposed by clauses 9 and 16 «prestations initiales» par le mot «prestations» ce qui 
and would substitute the word “benefit” for the words découlé des modifications prevues aux articles 9 et 16.
“initial benefit”.

(3). — Découle des modifications prévues aux articles 9 
et 16.

Texte actuel du passage visé du paragraphe 18(2) :
„(2) Sous réserve du paragraphe I 1(3). les prestations initiales pré­

vues au présent article sont payables à une prestataire de la première 
catégorie pour chaque semaine de chômage comprise dans la période 
qui. en retenant la première en date des semaines en question :

(3) This amendment is consequential on the amend­
ments proposed by clauses 9 and 16.

The relevant portions of subsection 18(2) at present read 
as follows:

“(2) Subject to subsection 11(3), initial benefit is payable to a major 
attachment claiment under this section for each week of unemployment 
in the period

h) se termine :
(i) soit avec la semaine qui précède immédiatement la première 
semaine où les prestations sont demandées et payables en vertu 
d'une autre disposition de la présente partie.
(ii) soit dix-sept semaines après la dernière des deux semaines 
suivantes :

(A) la semaine présumée de son accouchement.
(B) la semaine de son accouchement.»

(4). — Nouveau.

(h) that ends
(i) with the week immediately preceding the first week for which 
benefit is claimed and payable pursuant to another section of this 
Part, or
(ii) seventeen weeks after the later of

(A) the week in which her confinement is expected, and
(B) the week in which here confinement occurs, 

whichever is the earlier.”

(4) New.
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Limitation (7) The period mentioned in subsection 

(6) shall end no later than fifty-two weeks 
after the week of confinement.”

(7) La période visée au paragraphe (6) 
ne peut excéder les cinquante-deux semai­
nes qui suivent la semaine de l’accouche­
ment.»

Restriction

13. Section 19 of the said Act is repealed.

14. (1) Subsections 20(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“20. (1) Notwithstanding section 14, 
but subject to this section, benefit is pay­
able to a major attachment claimant to 10 
remain at home to care for one or more 
new-born children of that claimant or one 
or more children placed with that claimant 
for the purpose of adoption pursuant to the 
laws governing adoption in the province in 1 5 
which that claimant resides.

13. L’article 19 de la même loi est abrogé.

5 14. (1) Les paragraphes 20(1) et (2) de la
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

5

Parental
benefits «20. (1) Par dérogation à l’article 14 

mais sous réserve des autres dispositions ioparen,alcs 
du présent article, des prestations sont 
payables à un prestataire de la première 
catégorie pour demeurer à la maison pour 
prendre soin de son ou de ses nouveaux-nés 
ou d'un ou plusieurs enfants placés auprès 15 
de lui en vue de leur adoption, en confor­
mité avec les lois régissant l’adoption dans 
la province où il réside.

(2) Sous réserve de l’article 11, les près- Semaines pour 
tâtions visées au présent article sont paya- 20 p^ta'lons** 
blés pour chaque semaine de chômage 
comprise dans la période qui :

a) commence avec la semaine au cours 
de laquelle le ou les nouveaux-nés arri­
vent à la maison ou le ou les enfants 25 
sont réellement placés auprès du presta­
taire en vue de leur adoption:
b) se termine cinquante-deux semaines 
après la semaine au cours de laquelle je 
ou les nouveaux-nés arrivent à la maison 30 
ou le ou les enfants sont ainsi placés.»

Prestations

Weeks for 
which benefit 
may be paid

(2) Subject to section 11, benefit under 
this section is payable for each week of 
unemployment in the period

(a) that begins with the week in which 20 
the new-born child or children arrive at 
the claimant’s home or the child or chil­
dren are actually placed with the claim­
ant for the purpose of adoption; and
(b) that ends fifty-two weeks after the 25 
week in which the new-born child or 
children arrive at the claimant’s home
or the child or children are actually 
placed with the claimant for the purpose 
of adoption."

(2) Subsections 20(4) and (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(4) Weeks of benefit payable under 
this section may be divided between the 35 
parents or adoptive parents of the child or 
children.”

peuvent être 
payees

30

(2) Les paragraphes 20(4) et (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Division of 
weeks of benefit «(4) Les semaines de prestations paya- 35 Paiement à run 

blés en vertu du présent article peuvent aux deu" °U 
être partagées entre le père et la mère ou parents 
les parents adoptifs.»

15. Les articles 20.1 à 20.3 de la même loi 
(édictés sous les numéros 32.1 à 32.3) sont 40 

40 abrogés.

1988, c. 8. s. 3 15. Sections 20.1 to 20.3 of the said Act 
(enacted as sections 32.1 to 32.3) are 
repealed.

16. The heading preceding section 21 and 
sections 21 to 23 of the said Act are 
repealed.

1988. ch. 8. 
art. 3

1988. c. 8,s. 4 16. L’intertitre qui précède l’article 21 et 
les articles 21 à 23 de la même loi sont 
abrogés.

1988, ch. 8. 
art. 4



lia

Article 13. — Texte de l’article 19 :
«19. (I) Nonobstant l’article 8, une période de prestations n’est pas 

établie au profit d’un prestataire si, au moment où il formule une 
demande initiale de prestations, il est âgé de soixante-cinq ans ou plus.

(2) Un assuré qui présente une demande de prestations et qui prouve, 
à la fois :

a) qu’il est âgé d’au moins soixante-cinq ans;
b) qu’il a exercé un emploi assurable pendant au moins vingt 
semaines :

(i) soit pendant la période de cinquante-deux semaines qui précède 
la semaine où il présente sa demande,
(ii) soit pendant la période comprise entre le début de sa dernière 
période de prestations et la semaine où il présente sa demande, si 
cette dernière est plus courte;

c) qu’il n’a pas déjà perçu une somme en vertu du présent 
paragraphe.

doit recevoir, sous réserve des articles 34 et 35, un montant égal à trois 
fois le taux des prestations hebdomadaires applicable en vertu de 
l’article 13.

(3) Les paragraphes 7(2) à (5) s'appliquent, compte tenu des adap­
tations de circonstance, à la période mentionnée au sous-alinéa (2)6)(i).

(4) Une période de prestations établie au profit d un prestataire en 
vertu de la présente partie se termine à la fin de la semaine où il atteint 
l'âge de soixante-cinq ans, ou à une date antérieure si la présente partie 
le prévoit.

(5) Si le total des prestations versées à un prestataire de la première 
catégorie au cours d’une période de prestations prenant fin en vertu du 
paragraphe (4) est inférieur au produit obtenu en multipliant par trois 
le taux des prestations hebdomadaires qui lui est applicable pendant 
cette période de prestations, le prestataire a droit, sous réserve des 
articles 34 et 35 mais nonobstant les autres dispositions de la présente 
partie, à des prestations calculées au taux hebdomadaire qui lui est 
applicable pendant cette période de prestations pendant le nombre de 
semaines nécessaire pour que le total des prestations qui lui sont versées 
pendant cette période de prestations soit au moins égal à ce produit.»

Clause 13: Section 19 reads as follows:
“19. (|) Notwithstanding section 8, a benefit period shall not be 

established for a claimant if at the time he makes an initial claim for 
benefit he is sixty-five years of age or over.

(2) An insured person who makes a claim for benefit and proves that

(a) is sixty-five years of age or over,
(b) has had twenty or more weeks of insurable employment

(i) in the fifty-two week period immediately preceding the week in 
which he makes the claim, or
(ii) in the period between the commencement date of his last 
benefit period and the week in which he makes the claim,

whichever period is the shorter, and
(c) has not previously been paid an amount under this subsection, 

shall, subject to sections 34 and 35, be paid an amount equal to three 
times the weekly rate of benefit provided under section 13.

(3) Subsections 7(2) to (5) apply to the period mentioned in sub- 
paragraph (2)(6)(i) with such modifications as the circumstances 
require.

(4) Any benefit period established for a claimant under this Part, if 
not earlier terminated under this Part, terminates at the end of the week 
in which he attains the age of sixty-five years.

(5) |f the total benefit paid to a major attachment claimant in a 
benefit period terminated under subsection (4) is less than an amount 
that is equal to three times the weekly rate of benefit payable to him in 
that benefit period, that claimant shall, subject to sections 34 and 35 
but notwithstanding any other provision of this Part, be paid benefit at 
the weekly rate of benefit payable to him in that benefit period for the 
number of weeks that is required to ensure that the total benefit paid to 
him in respect of that benefit period is not less than that amount.

lie

Article 14, (l). — Nouvelles dispositions concernant les 
prestations parentales.

Texte actuel des paragraphes 20(1) et (2) :
«20. (1) Nonobstant l’article 14 mais sous réserve des autres disposi­

tions "du présent article, des prestations initiales sont payables à un 
prestataire de la première catégorie qui fait la preuve qu’il est raisonna­
ble pour lui de demeurer à la maison à cause du placement auprès de 
lui. en conformité avec les lois régissant l'adoption dans la province où il 
réside, d’un ou plusieurs enfants en vue de leur adoption.

(2) Sous réserve du paragraphe 11(3), les prestations initiales pré­
vues au présent article sont payables pour chaque semaine de chômage 
comprise dans la période qui, en retenant la première en date des 
semaines en question :

a) commence avec la semaine au cours de laquelle le ou les enfants 
sont réellement placés auprès de lui;

Clause 14: (1) New. This amendment would provide for 
parental benefits.

Subsections 20(1) and (2) at present read as follows:
"20. (I) Notwithstanding section 14 but subject to this section, 

initial benefit is payable to a major attachment claimant who proves 
that it is reasonable for that claimant to remain at home by reason of 
the placement with that claimant of one or more children for the 
purpose of adoption pursuant to the laws governing adoption in the 
province in which that claimant resides.

(2) Subject to subsection 11(3), initial benefit is payable under this 
section for each week of unemployment in the period

(a) that begins with the week in which the child or children are
actually placed with the major attachment claimant; and
(b) that ends

(i) seventeen weeks after the week in which the child or children 
arc so placed.

b) se termine :
(i) soit dix-sept semaines après la semaine au cours de laquelle le 
ou les enfants sont ainsi placés.



«(3) For the purposes of this Part, a 
week during which the claimant is 
employed on a job creation project and is 
paid benefit under subsection (2) shall be 
deemed to be a week of unemployment 30 
and, for the purposes of this Part, Part III, 
the Income Tax Act and the Canada Pen­
sion Plan, any benefit paid to a claimant 
under subsection (2) shall be deemed not 
to be earnings from employment.» 5

Presumption

(3) Le paragraphe 24(4) de la même loi 
est abrogé.

‘(3) For the purposes of this Part, a 
week during which the claimant is 30 
employed on a job creation project and is 
paid benefit under subsection (2) shall be 
deemed to be a week of unemployment 
and, for the purposes of this Part, Part III, 
the Income Tax Act and the Canada Pen- 35 
sion Plan, any benefit paid to a claimant 
under subsection (2) shall be deemed not 
to be earnings from employment.”

(3) Subsection 24(4) of the said Act is 
repealed.

(3) Subsection 25(8) of the said Act is 
repealed and the following substituted 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Le paragraphe 25(8) de la même loi

«(8) Par dérogation aux autres disposi­
tions de la présente partie limitant le 
nombre de semaines pour lesquelles les 40

“(8) Notwithstanding any provisions of 
this Part limiting the number of weeks for 
which benefit is payable in a benefit 
period, benefit may, unless otherwise pre-45 prestations peuvent être versées au cours 
scribed, be paid for each week of unem-

Idem

d’une période de prestations, des presta-

18. (1) Subsection 25(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

18. (1) Le paragraphe 25(2) de la même

20
“(2) Benefit otherwise payable under 

this Part to a claimant who takes employ­
ment on a job creation project may, at the 
discretion of the Commission, be paid in 
the manner prescribed.”

(2) Subsection 25(3) of the English ver­
sion of the said Act is repealed and the anglaise de la même loi est abrogé et

placé par ce qui suit :

«(2) Le prestataire embauché dans un 
projet créateur d’emplois peut, à la discré­
tion de la Commission et de la manière 20 
prescrite, recevoir les prestations autre- 

25 ment prévues à la présente partie.»

Prestations

(2) Le paragraphe 25(3) de la version
rem-

following substituted therefor: 25

Unemployment Insurance 38 Eliz. II

17. (1) Paragraph 24(1 )(<?) of the French 17. (1) L’alinéa 24(1 )e) de la version
version of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

rem-

“e) définissant le mode de calcul de la 
somme représentant, pour l’application 5 
de l’article 13, la rémunération heb­
domadaire assurable d’un prestataire 
occupant un emploi en travail partagé;”

«e) définissant le mode de calcul de la 
somme représentant, pour l’application 
de l’article 13, la rémunération hebdo­
madaire assurable d’un prestataire occu­
pant un emploi en travail partagé;»

(2) L’alinéa 24(1)/) de la même loi est 
repealed and the following substituted 10 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5

(2) Paragraph 24(1 )(/) of the said Act is
10

“(f) prescribing the manner of treating, 
for benefit purposes, earnings received 
from the claimant’s employer or from 
other sources;”

«/) prescrivant, aux fins des prestations, 
la façon de traiter la rémunération reçue 
de l’employeur ou d’autres sources;»

15

12

Benefits

Presumption

Idem

U
)

L/
1
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(ü) soit avec la semaine au cours de laquelle il n est plus raisonna­
ble pour ce prestataire de demeurer à la maison pour la raison visée 
au paragraphe (1),
(iii) soit avec la semaine qui précède immédiatement la semaine 
où les prestations sont demandées et payables en vertu d’une autre 
disposition de la présente partie.»

(ii) with the week in which it is no longer reasonable for that 
claimant to remain at home for the reason referred to in subsection 
( I ), or
(iii) with the week immediately preceding the week for which 
benefit is claimed and payable pursuant to another provision of this 
Part,

whichever is the earliest."
(2). — Les prestations parentales peuvent, sous réserve 

du nombre maximal de semaines, être versées à l’un ou 
l’autre des parents ou aux deux.

Texte actuel des paragraphes 20(4) et (5) :
«(4) Les prestations ne peuvent être versées en vertu du présent 

article à plus d’un prestataire de la première catégorie relativement à 
un seul placement d’un ou plusieurs enfants en vue de leur adoption.

(5) Lorsque, avant que des prestations n'aient été versées à un 
prestataire de la première catégorie relativement à un seul placement 
d’un ou plusieurs enfants en vue de leur adoption, deux assurés auprès 
desquels le ou les enfants sont placés pour adoption demandent des 
prestations en vertu du présent article, aucune prestation ne peut être 
versée en vertu du present article avant I abandon d une de ces 
demandes.»

Article 15. — Découle des modifications prévues par 
l’article 14.

Texte des articles 20.1 à 20.3 (édictés sous les numéros

(2) This amendment would provide for parental benefits 
to be paid to either or both parents.

Subsections 20(4) and (5) at present read as follows:
"(4) Benefits shall not be paid pursuant to this section to more than 

major attachment claimant in respect of a single placement of a 
child or children for the purpose of adoption.

(5) Where, before any benefit has been paid to a major attachment 
claimant in respect of a single placement of a child or children for the 
purpose of adoption, two insured persons with whom the child or 
children are placed for the purpose of adoption claim benefit under this 

benefit shall be paid under this section until one of those

one

section, no 
claims is withdrawn."

Clause 15: This amendment is consequential on the 
amendments proposed by clause 14.

Sections 20.1 to 20.3 (enacted as sections 32.1 to 32.3) 
at present read as follows:

"20.1 (I) Notwithstanding section 14 but subject to this section, 
initial benefit is payable to a major attachment claimant who is the 
father of a new-born child and proves that it is reasonable for that 
claimant to remain at home in order to care for the child by reason of 
the death of the mother of the child or a disability of the mother of the 
child rendering her incapable of caring for the child.

(2) Initial benefit is payable to a major attachment claimant under 
this section only if

(а) in the week immediately following the week in which the mother 
became disabled, the mother was not entitled, or would not have been 
entitled had she applied therefor, to be paid initial benefit that is 
payable for any of the reasons described in subsection 11(3); and
(б) for the benefit period that was current at the time the mother 
died or became disabled, the mother had not been paid initial benefit 
for the maximum number of weeks referred to in subsection 11(3) 
that is payable for any of the reasons described in that subsection.
(3) Initial benefit is payable to a major attachment claimant under 

this section for each week of unemployment in the period
(а) that begins with the week in which it first becomes reasonable for 
the claimant to remain at home as described in subsection ( I ); and
(б) that ends seventeen weeks after the week referred to in para­
graph (a).
(4) If earnings arc received by a major attachment claimant for any 

period in a week of unemployment in respect of which he claims initial 
benefit under this section, subsection 15(2) does not apply and all such 
earnings shall be deducted from the benefit payable in respect of that 
week.

32.1 à 32.3) :
«20.1 (I) Par dérogation à l’article 14 mais sous réserve des autres 

dispositions du présent article, des prestations initiales sont payables à 
un prestataire de la première catégorie qui est le père d un nouveau-né 
et qui fait la preuve qu'il est raisonnable pour lui de demeurer à la 
maison pour prendre soin du nouveau-né en raison du décès de la mère 
de l’enfant ou d'une incapacité telle qu'elle ne peut prendre soin de
l’enfant.

(2) Les prestations initiales payables à un prestataire de la première 
catégorie en vertu du présent article le sont si, à la fois :

a) durant la semaine qui suit celle où la mère devient incapable, 
celle-ci n’était pas ou n’aurait pas été admissible, si elle avait fait une 
demande à cet effet, au service des prestations initiales qui peuvent 
être servies pour l’une des raisons mentionnées au paragraphe 11(3);
b) au cours de la période de prestations en vigueur au moment où la 
mère décède ou devient incapable, celle-ci n'a pas reçu la totalité des 
prestations qui peuvent être servies pour I une des raisons mention­
nées au paragraphe 11 (3).
(3) Les prestations initiales payables à un prestataire de la première 

catégorie en vertu du présent article le sont pour chaque semaine de 
chômage comprise dans la période qui commence avec la semaine au

de laquelle il devient raisonnable pour le prestataire de demeurer 
à la maison dans les conditions prévues au paragraphe (I) et se termine 
dix-sept semaines plus tard.

(4) Si un prestataire de la première catégorie reçoit une rémunéra­
tion pour une partie d'une semaine de chômage à l’égard de laquelle il 
demande des prestations initiales en vertu du présent article, le paragra­
phe 15(2) ne s’applique pas et celte rémunération est déduite des 
prestations afférentes à cette semaine.

20.2 (I) Par dérogation à l'article 14 mais sous réserve des autres 
dispositions du présent article, lorsque un ou plusieurs enfants ont été

cours

20.2 (1) Notwithstanding section 14 but subject to this section, 
where one or more children have been placed with two persons for the 
purpose of adoption and benefit has been paid under section 20 to one

32045-3
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ployment that falls in any extension of a 
benefit period under subsection (7).”

tions peuvent, sauf prescription contraire, 
être versées pour chaque semaine de chô­
mage qui tombe dans la prolongation 
d’une période de prestations en vertu du 
paragraphe (7).»
(4) Le paragraphe 25(10) de la même loi 

est abrogé.

19. (1) Le paragraphe 26(3) de la même 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5
(4) Subsection 25(10) of the said Act is 

repealed.

19. (1) Subsection 26(3) of the said Act is 5

Idem “(3) Notwithstanding any provision of 
this Part limiting the number of weeks for 
which benefit is payable in a benefit 10 
period, benefit may, unless otherwise pre­
scribed, be paid for each week of unem­
ployment that falls in any extension of a 
benefit period under subsection (2).”

«(3) Par dérogation aux autres disposi- 10 ld 
tions de la présente partie limitant le 
nombre de semaines pour lesquelles des 
prestations peuvent être versées au cours 
d’une période de prestations, des presta­
tions peuvent, sauf prescription contraire, 15 
être versées pour chaque semaine de chô­
mage qui tombe dans la prolongation 
d'une période de prestations en vertu du 
paragraphe (2).»

cm

(2) Subsection 26(5) of the said Act is 15 (2) Le paragraphe 26(5) de la même loi 20
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Limitation “(5) Notwithstanding subsection 9(9) «(5) Par dérogation au paragraphe 9(9)
and subsection (2), the length of any ben- et au paragraphe (2), la durée de toute 
efit period under subsection (2) shall not 20 période de prestations visée au paragraphe 
exceed one hundred and fifty-six weeks.” (2) ne peut dépasser cent cinquante-six 25

semaines.»
(3) Subsection 26(8) of the said Act is 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Le paragraphe 26(8) de la même loi

No appeal “(8) No decision referring or refusing 25 
to refer a claimant to a course or program 
mentioned in subsection (1) is subject to 
appeal under section 79 or 80.”

«(8) Aucune décision de diriger ou de 
ne pas diriger un prestataire vers un cours 30 
ou un programme visés au paragraphe (1) 
n’est susceptible d’appel en vertu des arti­
cles 79 ou 80.»

Absence
d'appel

20. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 26 30 tion, après l’article 26, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

”26.1 (1) Notwithstanding anything in 
this Act, but subject to section 26.2, the 
Commission may, with the approval of the 
Governor in Council, make such régula- 35 
tions as it deems necessary respecting the 
establishment and operation of schemes to 
provide assistance to claimants who quali­
fy to receive benefit under this Act for any 
of the following purposes:

20. La même loi est modifiée par inser-
35

Developmental
assistance
regulations

«26.1 (1) Par dérogation aux autres dis­
positions de la présente loi, mais sous 
réserve de l’article 26.2, la Commission 
peut, avec l’approbation du gouverneur en 
conseil, prendre les règlements qu’elle juge 40 
nécessaires concernant l’établissement et le 
fonctionnement de plans d’assistance à 
l’intention des prestataires qui remplissent

Règlements

40
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placés en vue de leur adoption auprès de deux personnes et que des 
prestations ont été servies en vertu de l'article 20 à I une de ces 
personnes — appelée le premier prestataire —, des prestations initiales 
sont payables à l'autre personne — appelée le second prestataire si 
elle est un prestataire de la première catégorie et fait la preuve qu’il est 
raisonnable pour elle de demeurer à la maison pour prendre soin de 
l'enfant ou des enfants en raison du décès subséquent du premier 
prestataire ou d'une incapacité subséquente telle que celui-ci ne peut en 
prendre soin.

(2) Les prestations initiales payables au second prestataire en vertu 
du présent article le sont si, à la fois :

a) durant la semaine qui suit celle où le premier prestataire devient 
incapable, celui-ci n'était pas ou n aurait pas ete admissible, s il avait 
fait une demande à cet effet, au service des prestations initiales qui 
peuvent être servies pour l'une des raisons mentionnées au paragra­
phe 11(3);
ft) au cours de la période de prestations en vigueur au moment où le 
premier prestataire décède ou devient incapable, celui-ci n a pas reçu 
la totalité des prestations qui peuvent être servies pour l'une des 
raisons mentionnées au paragraphe 11 (3).

of those persons (in this section referred to as the "primary claimant ) 
who subsequently dies or, by reason of a disability, is rendered inca­
pable of caring for the child or children, initial benefit is payable to the 
other person (in this section referred to as the “secondary claimant ) if 
the secondary claimant is a major attachment claimant and proves that 
it is reasonable for the secondary claimant to remain at home in order 
to care for the child or children by reason of that death or disability.

(2) Initial benefit is payable to a secondary claimant under this 
section only if

(а) in the week immediately following the week in which the primary 
claimant became disabled, the primary claimant was not entitled, or 
would not have been entitled had the primary claimant applied 
therefor, to be paid initial benefit that is payable for any of the 
reasons described in subsection 11(3); and
(б) for the benefit period that was 
claimant died or became disabled, the primary claimant had not been 
paid initial benefit for the maximum number of weeks referred to in 
subsection 11(3) that is payable for any of the reasons described in 
that subsection.
(3) Initial benefit is payable to a secondary claimant under this 

section for each week of unemployment in the period
(a) that begins with the week in which it first becomes reasonable for 
the claimant to remain at home as described in subsection ( I ); and
(b) that ends seventeen weeks after the week referred to in para­
graph (a).
(4) If earnings are received by a secondary claimant for any period 

in a week of unemployment in respect of which the claimant claims 
initial benefit under this section, subsection 15(2) does not apply and all 
such earnings shall be deducted from the benefit payable in respect of 
that week.

20.3 (I) Where a child is hospitalized, the period during which 
initial benefit is payable under section 18, 20, 20.1 or 20.2 shall be 
extended by the number of weeks the child is hospitalized.

(2) Subparagraphs I8(2)(6)(i) and 20(2)(6)(iii) do not apply where 
subsection ( I ) applies.

(3) Notwithstanding subsection (I), the period referred to in that 
subsection shall end no later than fifty-two weeks after the week of 
confinement, or placement of the child, as the case may be."

Clause 16: The heading preceding section 21 and 
lions 21 to 23 read as follows:

current at the time the primary

(3) Les prestations initiales payables au second prestataire 
du présent article le sont pour chaque semaine de chômage comprise 
dans la période qui commence avec la semaine au cours de laquelle il 
devient raisonnable pour le prestataire de demeurer à la maison dans les 
conditions prévues au paragraphe (I) et se termine dix-sept semaines 
plus tard.

(4) Si le second prestataire reçoit une rémunération pour une partie 
d'une semaine de chômage à l'égard de laquelle il demande des presta­
tions initiales en vertu du présent article, le paragraphe 15(2) ne 
s’applique pas et cette rémunération est déduite des prestations afféren­
tes à cette semaine.

20.3 (I) La période durant laquelle des prestations initiales peuvent 
des articles 18, 20, 20.1 ou 20.2 est prolongée du

en vertu

être servies en vertu 
nombre de semaines d’hospitalisation de I enfant.

(2) Les sous-alinéas I8(2)ft)(i) et 20(2)*)(iiï) ne s'appliquent pas 
dans le cas du paragraphe ( 1 ).

(3) Par dérogation au paragraphe (1). la période visée à ce paragra­
phe ne peut excéder les cinquante-deux semaines qui suivent la semaine 
où survient l’accouchement ou le placement de l'enfant, selon le cas.»

Article 16. — Texte de l’intertitre qui précède l’article 
21 et des articles 21 à 23 :

sec-

«Prestations complémentaires
2i. (i) Le prestataire qui a occupé un emploi assurable pendant plus 

de vingt-six semaines au cours de sa période de référence et qui a reçu 
des prestations initiales pour le nombre maximal de semaines prévu à 
l'article 11 peut, sous réserve du paragraphe (2), recevoir des presta­
tions complémentaires pour chaque semaine de chômage qui tombe 
dans le reste de sa période de prestations.

(2) Les prestations complémentaires sont versées en vertu du para­
graphe ( I ) pour la période :

a) commençant le dimanche de la semaine qui suit la dernière 
semaine pour laquelle le prestataire a reçu des prestations en vertu de 
l'article 11;
b) se terminant à l'expiration du nombre de semaines, déterminé 
conformément au tableau I de l'annexe ou à l'expiration de la période 
de prestations du prestataire, la première de ces deux dates étant 
retenue.

"Extended Benefit
21. (1) Where a claimant has more than twenty-six weeks of insur­

able employment in his qualifying period and has been paid initial 
benefit for the maximum number of weeks set out in section II, he 
may. subject to subsection (2), be paid extended benefit for each week 
of unemployment that falls in the remaining portion of his benefit 
period.

(2) Extended benefit is payable under subsection (I) in the period 
(a) commencing on the Sunday of the week that immediately follows 
the last week for which benefit was payable to the claimant under 
section 11, and
(ft) ending on the expiration of the number of weeks determined in 
accordance with Table I of the schedule or on the termination of the 
claimant's benefit period, whichever first occurs.



14 Unemployment Insurance 38 Eliz. II

(a) for paying the costs of courses and 
programs mentioned in section 26;
(b) for providing supplementary train­
ing allowances to claimants who are 
referred to courses and programs men- 5 
tioned in section 26, including allow­
ances for

(i) the care of dependent children 
while the claimants are attending the 
courses and programs,
(ii) travelling to and from places 
where the courses and programs are 
held, or
(iii) living away from home while 
attending the courses and programs; 15

(c) for assisting claimants in seeking 
employment in areas where their oppor­
tunities for employment are greater and 
in moving to those places, or moving to 
places where they have found employ- 20 
ment;
(d) for assisting claimants in starting a 
business or becoming self-employed; and
(e) for providing to claimants incentives
to accept employment quickly, including 25 
bonuses and temporary earnings supple­
ments.

les conditions requises pour recevoir des 
prestations, aux fins suivantes :

a) paiement des frais occasionnés par 
les cours ou programmes visés à l’article
26; 5
b) versement d’allocations supplémen­
taires de formation aux prestataires qui 
sont dirigés vers les cours et program­
mes visés à l’article 26, notamment 
pour :

(i) l’entretien des enfants à charge 
pendant que les prestataires suivent 
un cours ou un programme d’instruc­
tion ou de formation,
(ii) le trajet entre le lieu de résidence 15 
et celui où les cours et programmes 
sont donnés,
(iii) le séjour hors du secteur de rési­
dence pendant la participation aux 
cours et programmes;

c) aide aux prestataires à la recherche 
d’un travail dans des régions à possibili­
tés d’emploi supérieures ou se réinstal­
lant dans ces régions ou dans celles où 
ils ont trouvé du travail;
d) aide aux prestataires créant des 
entreprises ou devenant des travailleurs 
indépendants;
e) octroi aux prestataires d’incitatifs à 
accepter du travail rapidement, sous la 30 
forme notamment de primes ou de sup­
pléments temporaires de revenu.

(2) Les décisions de la Commission à 
l’égard d’une demande d’assistance au 
titre d’un plan établi en vertu du paragra- 35 
phe (1) ne sont pas susceptibles d’appel en 
vertu des articles 79 ou 80.

(3) Les plans établis en vertu du para­
graphe (1) peuvent, à l’égard de toute 
question, être différents des dispositions de 40 
la présente loi concernant cette question.

(4) Les plans d’assistance visés aux ali­
néas (l)c), d) et e) peuvent prévoir que les 
prestataires qui en bénéficient seront 
soumis, s’ils présentent par la suite une 45 
demande de prestations, à des conditions 
différentes, en matière d’admissibilité et 
de détermination de la durée de leur

10 10

20

25

No appeal (2) No decision of the Commission on 
an application for assistance under any 
scheme established under subsection (1) is 30 
subject to appeal under section 79 or 80.

Absence
d'appcl

Scheme may be 
different

(3) Any scheme established under sub­
section (1) may, with respect to any 
matter, be different from the provisions of 
this Act relating to that matter.

(4) Any scheme established under para­
graph (l)(c), (d) or (e) may provide that 
claimants who receive assistance under it 
and subsequently claim benefit are subject 
to eligibility requirements and benefit peri- 40 
ods that are different from those that 
would otherwise apply to them under this 
Act.

Différences

35
Subsequent 
claims for 
benefit

Demandes 
ultérieures de 
prestations
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(3) Les paragraphes 9(7) à (9) s’appliquent à la période visée au 
paragraphe (2), compte tenu des adaptations de circonstance.

22. (1) Si le prestataire a reçu des prestations pour le nombre 
maximal de semaines prévu aux articles 11 et 21 et que le taux régional 
de chômage qui lui est applicable pour la dernière semaine pour laquelle 
des prestations étaient payables dépasse quatre pour cent, il peut, sous 
réserve du paragraphe (2), recevoir des prestations complémentaires 
pour chaque semaine de chômage comprise dans le reste de sa période 
de prestations.

(2) Les prestations complémentaires sont versées en vertu du para­
graphe ( 1 ) pour la période :

a) commençant le dimanche de la semaine qui suit la dernière 
semaine pour laquelle des prestations étaient payables en vertu des 
articles 11 et 21;

(3) Subsections 9(7) to (9) apply to the period mentioned in subsec­
tion (2) with such modifications as the circumstances require.

22. (1) When no further benefits arc payable to a claimant in a 
benefit period under sections II and 21 and the regional rate of 
unemployment that applies to him in the last week for which benefits 
were payable under those sections exceeds four per cent, he may, 
subject to subsection (2), be paid extended benefit for each week of 
unemployment that falls in the remaining portion of his benefit period.

(2) Extended benefit is payable under subsection (1) in the period
(а) commencing on the Sunday of the week that immediately follows 
the last week for which benefits were payable to the claimant under 
sections 11 and 21, and
(б) ending, subject to subsection (3), on the expiration of the number 
of weeks determined in accordance with Table 2 of the schedule or on 
the termination of the claimant s benefit period, whichever first 
occurs.
(3) The Commission may, with the approval of the Governor in 

Council, make regulations under which the period determined under 
subsection (2) may be adjusted if the regional rate of unemployment 
that applies to the claimant varies during that period.

(4) Subsections 9(7) to (9) apply to the period mentioned in subsec­
tion (2) with such modifications as the circumstances require.

23. Notwithstanding paragraph 14(6) and sections 18, 20, 20.1 and 
20.2, a claimant is not entitled to be paid extended benefit for any 
working day for which the claimant fails to prove that the claimant 
capable of and available for work and unable to obtain suitable 
employment.”

6) se terminant, sous réserve du paragraphe (3), à l'expiration du 
nombre de semaines déterminé conformément au tableau 2 de l'an- 

à l’expiration de la période de prestations du prestataire, lanexe ou
première de ces dates étant retenue.
(3) La Commission peut, avec l’approbation du gouverneur 

seil, prendre des règlements prévoyant le rajustement de la période 
prévue au paragraphe (2) pour refléter les fluctuations du taux régional 
de chômage applicable au prestataire pendant cette période.

(4) Les paragraphes 9(7) à (9) s'appliquent à la période visée au 
paragraphe (2), compte tenu des adaptations de circonstance.

23. Nonobstant l’alinéa 146) et les articles 18, 20, 20.1 et 20.2, un 
prestataire n'est pas admissible au service des prestations complémen­
taires pour tout jour ouvrable pour lequel il ne prouve pas qu il était 
capable de travailler et disponible à cette fin et incapable d'obtenir un 
emploi convenable.»

en con-

was

Article 17, (I). — Insertion, dans la version française, du 
mot souligné.

Clause 17: (1) This amendment would add the word 
“hebdomadaire” in the French version.

(2) This amendment would strike out the words “or 
remuneration” in the English version and make a minor 
change in the wording of the French version.

(3) Subsection 24(4) reads as follows;
“(4) No amount may be paid in any year as benefit under this 

section in excess of an amount authorized by order of the Governor in 
Council to be so paid in that year.”

Clause 18: (1) This amendment is consequential on the 
proposed repeal of subsection 25(10).

Subsection 25(2) at present reads as follows:
“(2) Benefit otherwise payable under this Part to a claimant who 

takes employment on a job creation project may, at the discretion of the 
Commission and subject to subsection (10), be paid in the manner 
prescribed."

(2). — Suppression des mots «or remuneration» dans la 
version anglaise; modifications mineures à la version 
française.

(3). — Texte du paragraphe 24(4) :
«(4) Les montants payés dans une année à titre de prestations, en 

vertu du présent article, ne peuvent dépasser ceux qu’autorise, par 
décret, le gouverneur en conseil pour cette année.»

Article 18, (1). — Découle de l’abrogation du paragra­
phe 25(10).

Texte actuel du paragraphe 25(2) ;
«(2) Le prestataire embauché dans un projet créateur d’emplois peut, 

à la discrétion de la Commission et de la manière prescrite, sous réserve 
du paragraphe (10), recevoir les prestations autrement prévues à la 
présente partie.»

(2) . — Remplacement du mot «rémunération» par le mot 
souligné dans la version anglaise.

(3) . — Remplacement de l’expression «prestations com­
plémentaires» par le mot «prestations», ce qui découle des 
modifications prévues aux articles 9 et 16.

(2) This amendment would substitute the word “earn­
ings" for the word “remuneration” in the English version.

(3) This amendment is consequential on the amend­
ments proposed by clauses 9 and 16 and would substitute 
the word "benefit” for the words “extended benefit”.



Payment of 
assistance

(5) The Commission may, under any 
scheme established under subsection (1), 
pay amounts as assistance in respect of 
claimants who meet the requirements 
established by the scheme.

période de prestations, de celles qui s’ap­
pliqueraient normalement.

(5) La Commission est autorisée à 
verser, à l’égard des prestataires qui rem­
plissent les conditions requises par les 5 
plans d’assistance, les sommes prévues par 
ceux-ci.

Versements

Monetary limit 26.2 (1) The total amount that may be 
paid in any year under sections 24 to 26.1 
shall not exceed fifteen per cent of the 
total estimated expenditures under this 
Act, as set out in the plan for that year 10 des dépenses estimées en vertu de la pré- 
approved by the Governor in Council and 
laid before Parliament in accordance with 
subsection (2) or published in accordance 
with subsection (3).

26.2 (1) L’ensemble des sommes sus­
ceptibles d’être versées, au cours d’une 
année, au titre des articles 24 à 26.1 ne 10 
peut dépasser quinze pour cent du total

Plafond

sente loi tel qu’en fait état le plan pour 
cette année approuvé par le gouverneur en 
conseil et déposé devant le Parlement en 15 
conformité avec le paragraphe (2) ou 
publié en conformité avec le paragra­
phe (3).

Plan (2) On or before November 1 in each 15 
year, the Minister, after consultation with 
such representatives of business and labour 
organizations as the Minister considers 
appropriate, shall

(a) submit to the Governor in Council 20 
for approval a plan for the following

(2) Au plus tard le 1er novembre de 
chaque année, le ministre, après avoir con- 20 
sulté les représentants des organisations 
patronales et syndicales qu’il estime 
indiqués :

a) soumet au gouverneur en conseil, 
pour son approbation, un pian compor- 25 
tant pour l’année suivante les éléments 
suivants :

(i) estimation des dépenses à faire 
sous le régime de la présente loi,
(ii) estimation des dépenses à faire en 30 
vertu des articles 24 à 26.1;

b) fait déposer le plan devant le 
Parlement.

(3) Si le Parlement ne siège pas le 1er 
novembre et si le plan n’a pas été déposé 35 
avant cette date, les règles suivantes 
s’appliquent :

a) le plan est déposé dans les quinze 
premiers jours de séance ultérieurs de 
l’une ou l’autre chambre;
b) le plan est publié dans la Gazette du 
Canada avant le 1er janvier suivant à 
moins d’avoir été déposé devant le Parle­
ment avant cette date.»

Plan

year
(i) estimating the expenditures to be 
made under this Act, and
(ii) estimating the expenditures to be 25 
made under sections 24 to 26.1; and

(b) cause the plan to be laid before 
Parliament.

Parliament not 
silting

(3) If Parliament is not sitting on 
November 1 in any year and the plan for 30 
the following year has not previously been 
laid before Parliament, the plan shall be

Absence dc 
séances du 
Parlement

(a) laid before Parliament within the 
first fifteen days thereafter on which 
either House of Parliament is sitting; 35 40
and
(b) published in the Canada Gazette 
before the following January 1, unless it 
is laid before Parliament before that 
day.” 40

21. (1) Subsection 30(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

21. (1) Le paragraphe 30(1) de la même 45

1989 Assurance-chômage 15

'V
,
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(4). — Texte du paragraphe 25(10) :(4) Subsection 25(10) reads as follows:
“(10) No amount may be paid in any year as benefit under this 

section in excess of an amount authorized by order of the Governor in 
Council to be so paid in that year."

Clause 19: (1) This amendment is consequential on the 
amendments proposed by clauses 9 and 16 and would 
substitute the word “benefit” for the words extended 
benefit”.

(2) This amendment would increase the maximum 
length of a benefit period under subsection 26(2).

Subsection 26(5) at present reads as follows:
“(5) Notwithstanding subsection (2). the length of any benefit 

period under that subsection shall not exceed one hundred and four 
weeks."
(3) This amendment is consequential on the amend­

ments proposed by clause 20.
Subsection 26(8) at present reads as follows:

“(8) No amount may be paid in any year as benefit under this 
section in excess of an amount authorized by order of the Governor in 
Council to be so paid in that year."
Clause 20: New. This amendment would confer regula­

tion-making authority with respect to the establishment 
and operation of schemes to provide assistance to claim­
ants. It would also provide for a limit on expenditures 
under the regulations.

«(10) Les montants payés dans une année à titre de prestations, en 
vertu du présent article, ne peuvent dépasser ceux qu autorise, par 
décret, le gouverneur en conseil pour cette année.»

Article 19, (I). — Remplacement de l’expression «presta­
tions complémentaires» par le mot «prestations», ce qui 
découle des modifications prévues aux articles 9 et 16.

(2) . — Augmentation de la durée de la période de 
prestations visées au paragraphe 26(2).

Texte actuel du paragraphe 26(5) :
«(5) Par dérogation au paragraphe (2), la durée de toute période de 

prestations visée à ce paragraphe ne peut dépasser cent quatre 
semaines.»
(3) . — Découle des modifications prévues à l’article 20.
Texte actuel du paragraphe (8) :

«(8) Les montants payés dans une année à titre de prestations, en 
vertu du présent article, ne peuvent dépasser ceux qu’autorise, par 
décret, le gouverneur en conseil pour cette année.»

Article 20. — Nouveau. Pouvoir de prendre des règle­
ments sur l’établissement de plans d’assistance; les nouvel­
les dispositions prévoient aussi la fixation d’un plafond au 
total des dépenses faites en vertu de ces règlements.

Article 21, (I). — Modification du nombre de semaines 
d’exclusion dans certains cas.

Texte actuel du paragraphe 30(1) :

Clause 21: (1) This amendment would modify the range 
of the disqualification period for certain claimants. 

Subsection 30(1) at present reads as follows:



16 Unemployment Insurance 38 Eliz. II

Disqualification “30. (1) Where a claimant is disquali­
fied under section 27 or 28 from receiving 
benefit, the disqualification shall be for 
such weeks for which benefit would other­
wise be payable following the claimant’s 5 
waiting period as are determined by the 
Commission.

(1.1) The number of weeks of a dis­
qualification arising under paragraph 
27(l)(<z) or (Z>), or under section 28, shall 10 
be not less than seven and not more than 
twelve.

(1.2) The number of weeks of a dis­
qualification arising under paragraph 
27(1 )(c), (d) or (e) shall be not more than 15 
six.”
(2) Subsections 30(3) and (4) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(3) Subsection (2) does not apply to 20 
prevent a claimant from requesting that a 
benefit period established for the claimant 
as a minor attachment claimant be can­
celled under subsection 9(5) and that a 
benefit period be established for the claim- 25 
ant as a major attachment claimant to 
enable the claimant to receive benefit by 
reason of pregnancy, caring for one or 
more new-born children of the claimant, or 
one or more children placed with the 30 
claimant for the purpose of adoption, or 
prescribed illness, injury or quarantine.

«30. (1) Lorsqu’un prestataire est exclu 
du bénéfice des prestations en vertu des 
articles 27 ou 28, il l’est pour un nombre 
de semaines qui suivent le délai de carence 
et pour lesquelles il aurait sans cela droit à 
des prestations; ces semaines sont détermi­
nées par la Commission.

(1.1) Le nombre de semaines d’exclu­
sion dans les cas visés aux alinéas 27(1 )a) 
ou b) ou à l’article 28 est d’au moins sept 10 
et ne peut dépasser douze.

Exclusion

5

Length of 
disqualification Durée de 

l'exclusion

Idem (1.2) Le nombre de semaines d’exclu­
sion dans les cas visés aux alinéas 27(1 )r), 
d) ou e) ne peut dépasser six.»

Idem

1988, c. 8, s. 5 (2) Les paragraphes 30(3) et (4) de la 15 iws.ch. 8. 
même loi sont abrogés et remplacés par ce arl 5 
qui suit :

Exception «(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour 
effet d’empêcher un prestataire de deman­
der qu'une période de prestations établie à 20 
son profit à titre de prestataire de la 
deuxième catégorie soit annulée en vertu 
du paragraphe 9(5) et qu’une période de 
prestations soit établie à son profit à titre 
de prestataire de la première catégorie de 25 
façon à lui permettre de recevoir des pres­
tations pour l’une ou l’autre des raisons 
suivantes : maladie, blessure ou mise en 
quarantaine prévue par les règlements, 
grossesse ou soins à donner à un ou plu- 30 
sieurs nouveaux-nés du prestataire ou à un 
ou plusieurs enfants placés chez le presta­
taire en vue de leur adoption.

(4) La partie d’une exclusion mention- Report d une 
née au paragraphe (1) qui n’a pas été 35 ^lodlT ' U"L 
purgée au moment où prend fin la période 
de prestations est, sous réserve du paragra­
phe (5), reportée et est purgée durant 
toute période de prestations qui peut être 
établie dans les six ans suivant la date de 40 
l’événement à l’origine de l’exclusion.»

Exception

Disqualification 
to be carried 
forward

(4) Any portion of a disqualification 
referred to in subsection (1) that has not 
been served when the claimant's benefit 35 
period terminates shall be carried forward 
at that termination and shall, subject to 
subsection (5), be served in any benefit 
period subsequently established within six 
years after the event that gave rise to the 40 
disqualification.”
(3) Section 30 of the said Act is further 

amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

ultérieure

(3) L’article 30 de la même loi est modifié

Rate of benefit “(6) Where a claimant has been dis-45 
qualified under paragraph 27(1 )(a) or (b)

«(6) Par dérogation au paragraphe 
13(1), le taux des prestations hebdomadal- 45

Taux des 
prestations
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«30. (I) Lorsqu'un prestataire est exclu du bénéfice des prestations 
en vertu des articles 27 ou 28, il l'est pour un nombre de semaines qui 
suivent le délai de carence et pour lesquelles il aurait sans cela droit à 
des prestations. Ces semaines sont déterminées par la Commission et 
leur nombre ne peut dépasser six.»

"30. (1) Where a claimant is disqualified under section 27 or 28 
from receiving benefits, the disqualification shall be for such weeks 
following his waiting period, not exceeding six, for which benefit would 
otherwise be payable as are determined by the Commission.

(2). — Modification des dispositions concernant les 
exclusions.

Texte actuel des paragraphes 30(3) et (4) :
«(3) Le paragraphe (2) n'a pas pour effet d'empêcher un prestataire 

de demander qu'une période de prestations établie à son profit à titre de 
prestataire de la deuxième catégorie soit annulée en vertu du paragra­
phe 9(5) et qu'une période de prestations soit établie à son profit à titre 
de prestataire de la première catégorie de façon à lui permettre de 

des prestations par suite d'un arrêt de rémunération dû à une 
maladie, blessure ou mise en quarantaine prévue par les règlements, une 
grossesse, le placement de un
adoption, le décès ou l’incapacité de la mère d'un enfant ou le décès ou 
l’incapacité d'une personne auprès de laquelle un ou plusieurs enfants 
ont été placés en vue de leur adoption.

(4) Lorsqu'un prestataire demande, en vertu de l’alinéa 9(6)d). qu'il 
soit mis fin à une période de prestations, la partie d'une exclusion 
mentionnée au paragraphe (1) qui n’a pas été purgée est reportée au 
moment de la cessation volontaire et, sous réserve du paragraphe (5), 
sera purgée durant une période de prestations qui sera établie par la 
suite. Aucune exclusion ne peut être autrement reportée à une période 
de prestations.»

(2) This amendment deals with disqualifications. 
Subsections 30(3) and (4) at present read as follows:

“(3) Subsection (2) does not apply to prevent a claimant from 
requesting that a benefit period established for the claimant 
attachment claimant be cancelled under subsection 9(5) and that a 
benefit period be established for the claimant as a major attachment 
claimant to enable the claimant to receive benefits by reason of any 
interruption of earnings caused by pregnancy, placement of a child or 
children for the purpose of adoption, death or disability of a mother of a 
child, death or disability of a person with whom a child was, or children 
were, 
quarantine."

(4) Where a claimant requests that a benefit period be terminated 
under paragraph 9(6)(if), such portion of a disqualification referred to 
in subsection (1) that has not been served shall be carried forward at 
that termination and shall, subject to subsection (5). be served in a 
benefit period subsequently established and no disqualification shall 
otherwise be carried forward to a benefit period.”

as a minor

recevoir

plusieurs enfants en vue de leurplaced for the purpose of adoption, or prescribed illness, injury or ou

(3) New. This amendment would lower the benefit rate (3). — Nouveau. Diminution du taux des prestations 
for claimants who receive benefit after serving a period of payables aux prestataires qui ont purgé une période d ex­
disqualification and allow the Commission to suspend dis- elusion et attribution à la Commission du pouvoir de 
qualifications imposed on claimants who are entitled to reporter les exclusions dans le cas des prestataires qui ont

droit à des prestations en raison d’une grossesse, d’une 
naissance, d'une adoption ou pour cause de maladie.

benefit by reason of pregnancy, caring for children or 
illness.
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or under section 28, the rate of weekly 
benefit payable to the claimant for the 
weeks of unemployment determined under 
subsection (7) is, notwithstanding subsec­
tion 13(1), an amount equal to fifty per 
cent of the claimant’s average weekly 
insurable earnings in the claimant’s quali­
fying weeks.

res qui peuvent être versées à un presta­
taire pour les semaines de chômage déter­
minées en conformité avec le paragraphe 
(7) est une somme égale à cinquante pour 
cent de sa rémunération hebdomadaire 5 
assurable moyenne au cours de ses semai­
nes de référence si le prestataire est exclu 
du bénéfice des prestations pour l’une des 
raisons visées aux alinéas 27(1 )a) ou b) ou 
à l’article 28.

5

10

(7) The rate of benefit referred to in 
subsection (6) applies for such weeks as 10 
the Commission may determine within the 
benefit period during which the claimant 
was disqualified.

Determination (7) Le taux de prestations visé au para­
graphe (6) s’applique aux semaines qui 
font partie de la période de prestations au 
cours de laquelle l'exclusion a été pronon­
cée, ces semaines étant déterminées par la 15 
Commission.

Détermination

Deferral (8) The Commission shall defer the 
serving of a disqualification under section 15 
27 or 28 where the claimant is otherwise 
entitled to benefit for any reason referred 
to in subsection 11(3).”

(8) La Commission est tenue de reporter ReP°rl 
l'obligation de purger une exclusion visée 
aux articles 27 ou 28 dans les cas où des 
prestations sont payables à un prestataire 20 
pour l’une des raisons mentionnées au 
paragraphe 11(3).»

22. Subsections 31(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut- 20 même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

22. Les paragraphes 31(1) et (2) de la

ed therefor: 25

Labour disputes “31. (1) Subject to any regulations 
made under subsection (1.1), a claimant 
who has lost aji employment or is unable 
to resume a previous employment by 25 
reason of a stoppage of work attributable 
to a labour dispute at the factory, work­
shop or other premises at which the claim­
ant was employed is not entitled to receive 
benefit until the earlier of

(a) the termination of the stoppage of 
work; and
(b) the day on which the claimant has 
become regularly engaged elsewhere in 
insurable employment.

(1.1) The Commission may, with the 
approval of the Governor in Council, make 
regulations for determining the number of 
days of disentitlement in a week of a 
claimant who has lost a part-time employ- 40 
ment or is unable to resume a part-time 
employment for any reason mentioned in 
subsection (1).

«31. (1) Sous réserve des règlements 
pris en vertu du paragraphe (1.1), le pres­
tataire qui a perdu un emploi ou qui ne 
peut reprendre son emploi antérieur du 
fait d’un arrêt de travail dû à un conflit 30 
collectif à l’usine, à l’atelier ou en tout 
autre local où il exerçait un emploi n'est 
pas admissible au bénéfice des prestations 
avant, selon le cas :

a) la fin de l’arrêt de travail;
b) le jour où il a commencé à exercer 
ailleurs d’une façon régulière un emploi 
assurable.

Conflits
collectifs

30
35

35

(1.1) La Commission peut, avec l’appro­
bation du gouverneur en conseil, prendre 40 
des règlements précisant le nombre de 
jours d’inadmissibilité dans une semaine 
dans le cas d’un prestataire qui a perdu un 
emploi à temps partiel ou qui ne peut 
reprendre cet emploi pour les raisons men- 45 
tionnées au paragraphe (1).

Regulations Règlements
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Article 22. — Établissement de nouvelles règles concer­
nant les arrêts de travail attribuables à des conflits 
collectifs.

Texte actuel des paragraphes 31(1) et (2) :
«31. (1) Un prestataire qui a perdu son emploi du fait d’un arrêt de 

travail dû à un conflit collectif à l’usine, à l’atelier ou en tout autre local 
où il exerçait un emploi n’est pas admissible au bénéfice des prestations 
tant que ne s'est pas réalisée l’une des éventualités suivantes :

a) la fin de l’arrêt de travail;
b) son engagement de bonne foi à un emploi exercé ailleurs dans le 
cadre de l’occupation qui est habituellement la sienne;
c) le fait qu'il s'est mis à exercer quelque autre occupation d'une 
façon régulière.
(2) Le paragraphe ( I ) n’est pas applicable si le prestataire prouve :
a) d’une part, qu’il ne participe pas au conflit collectif qui a causé 
l’arrêt de travail, qu’il ne le finance pas et qu'il n’y est pas directe­
ment intéressé;
b) d’autre part, qu’il n'appartient pas à un groupe ou à une catégorie 
de travailleurs dont certains exerçaient, immédiatement avant le 
début de l'arrêt de travail, un emploi à l’endroit où s’est produit 
l'arrêt de travail et participent au conflit collectif, le financent ou y 
sont directement intéressés.»

Clause 22: This amendment would establish new provi­
sions relating to labour disputes.

Subsections 31(1) and (2) at present read as follows:
“31. (I) A claimant who has lost his employment by reason of a 

stoppage of work attributable to a labour dispute at the factory, 
workshop or other premises at which he was employed is not entitled to 
receive benefit until

(a) the termination of the stoppage of work,
(b) he becomes bona fide employed elsewhere in the occupation that 
he usually follows, or
(r) he has become regularly engaged in some other occupation, 

whichever event first occurs.
(2) Subsection (I) is not applicable if a claimant proves that
(a) he is not participating in or financing or directly interested in the 
labour dispute that caused the stoppage of work; and
(b) he does not belong to a grade or class of workers that, immedi­
ately before the commencement of the stoppage, included members 
who were employed at the premises at which the stoppage is taking 
place and are participating in, financing or directly interested in the 
dispute.”
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Suspension of 
disentillcmenl (1.2) A disentitlement under this section 

shall be suspended during any period for 
which the claimant establishes that the 
claimant is otherwise entitled to benefit for 
any reason referred to in subsection 11(3) 5 
or section 26, if the claimant establishes, 
in such manner as the Commission may 
direct, that, before the work stoppage, the 
claimant had anticipated being absent 
from the claimant’s employment for one of 10 
those reasons and had begun making 
arrangements in relation thereto.

(2) This section does not apply if a 
claimant proves that the claimant is not 
participating in, financing or directly 15 
interested in the labour dispute that 
caused the stoppage of work.”

23. Section 32 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(1.2) L’inadmissibilité prévue au présent 
article est suspendue pendant la période 
pour laquelle le prestataire établit avoir 
autrement droit à des prestations pour une 
raison mentionnée au paragraphe 11(3) ou 5 
visée à l’article 26 à condition qu’il prouve 
de la manière que la Commission peut 
ordonner que l’absence de son emploi était 
prévue et que des démarches à cet effet 
avaient été effectuées avant l’arrêt de 10 
travail.

Suspension de 
l'inadmissibilité

Non-applica­
tion (2) Le présent article ne s’applique pas 

si le prestataire prouve qu’il ne participe 
pas au conflit collectif qui a causé l’arrêt 
de travail, qu’il ne le finance pas et qu’il 15 
n’y est pas directement intéressé.»

23. Le passage de l’article 32 de la même 
loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

«32. Sauf prescription contraire, un 20 inadmissibilité 
prestataire n’est pas admissible au béné­
fice des prestations pour toute période pen­
dant laquelle il est :»

Non-applica­
tion

Disentitlement “32. Except as may otherwise be pre- 20 
scribed, a claimant is not entitled to 
receive benefit for any period during which 
the claimant

(a) is an inmate of any prison or similar 
institution; or
(b) is not in Canada.”

25

24. Section 33 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“33. (1) Where the Commission 
becomes aware of facts that in its opinion 30 
establish that a claimant or any person on 
the claimant’s behalf has, in relation to a 
claim for benefit, made statements or 
representations that the claimant or person 
knew to be false or misleading or, being 35 
required under this Act or the regulations 
to furnish information, furnished informa­
tion or made statements or representations 
that the claimant or person knew to be 
false or misleading, the Commission may 40 
impose on the claimant a penalty in 
respect of each false or misleading state­
ment, representation or piece of informa- 
tion, but the penalty shall be not greater 
than an amount equal to three times the 45 
claimant’s weekly rate of benefit.

24. L’article 33 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«33. (1) Lorsque la Commission prend 
connaissance de faits qui, à son avis, 
démontrent qu’un prestataire ou une per­
sonne agissant pour le compte de celui-ci 
a, relativement à une demande de presta- 30 
lions ou à l’occasion de renseignements 
exigés par la présente loi ou par les règle­
ments, sciemment fait une déclaration 
fausse ou trompeuse, fourni un renseigne­
ment faux ou trompeur ou présenté des 35 
observations fausses ou trompeuses, elle 
peut infliger au prestataire, pour chacun 
des déclarations, renseignements ou obser­
vations faux ou trompeurs, une pénalité 
dont le montant ne dépasse pas le triple de 40 
son taux de prestations hebdomadaires.

25
Penalty for 
claimants Pénalité : 

prestataire
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Découle des modifications prévues àArticle 23. 
l’article 13.

Texte actuel de l’article 32 :
«32. À l'exception des cas prévus à 

contraire, un prestataire n'est pas admissible au bénéfice des prestations 
pour toute période pendant laquelle il est :

a) soit détenu dans une prison ou un établissement semblable:
b) soit à l’étranger.»

Clause 23: This amendment is consequential on the 
amendment proposed by clause 13.

Section 32 at present reads as follows:
"32. Except under section 19, a claimant is not entitled to receive 

benefit for any period during which
(a) he is an inmate of any prison or similar institution, or 
(h) he is not in Canada, 

except as may otherwise be prescribed."

l'article 19 et sauf prescription

Article 24. — Pouvoir d’infliger des pénalités aux 
employeurs qui remettent des renseignements faux ou 
trompeurs.

Texte actuel de l’article 33 :
«33. (1) Lorsque la Commission prend connaissance de faits qui, à 

son avis, démontrent qu'un prestataire ou une personne agissant pour le 
compte de celui-ci a. relativement à une demande de prestations ou à 
l'occasion de renseignements exigés par la présente loi ou par les 
règlements, sciemment fait une déclaration ou une représentation fausse 
ou trompeuse, elle peut infliger au prestataire une pénalité dont le 

dépasse pas le triple de son taux de prestations

Clause 24: This amendment would add a new subsection 
allowing the Commission to impose penalties on employers 
for providing false or misleading information to the Com­
mission. The amendment would also modify section 33 as a 
consequence of adding the new subsection.

Section 33 at present reads as follows:
“33. (I) Where the Commission becomes aware of facts that in its 

opinion establish that a claimant or any person on his behalf has, in 
relation to a claim for benefit, made a statement or representation that 
he knew to be false or misleading or, being required under this Act or 
the regulations to furnish information, furnished any information or 
made any representation that he knew to be false or misleading, the 
Commission may impose a penalty on that claimant not greater than an 
amount equal to three times his weekly rate of benefit.

(2) The penalty provided under subsection (1) shall not be imposed if 
a prosecution in respect of the false or misleading statement or 
representation has been initiated against that person.

(3) The penalty provided under subsection (I) shall not be imposed 
after thirty-six months from the date on which the false or misleading 
statement or representation was made."

montant ne 
hebdomadaires.

(2) La pénalité prévue au paragraphe (I) ne peut être infligée
été intentée contre une personne pour la déclaration ou

si une
poursuite a 
représentation fausse ou trompeuse.

(3) La pénalité prévue au paragraphe (I) ne peut être infligée plus 
de trente-six mois après la date à laquelle a été faite la déclaration ou 
représentation fausse ou trompeuse.»
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Penalty for 
employers (2) Where the Commission becomes 

aware of facts that in its opinion establish 
that an employer or any person on the 
employer’s behalf has, in relation to any 
matter arising under this Act, made state- 5 
ments or representations that the employer 
or person knew to be false or misleading 
or, being required under this Act or the 
regulations to furnish information, fur­
nished information or made statements or 10 
representations that the employer or 
person knew to be false or misleading, the 
Commission may impose on the employer 
a penalty in respect of each false or mis­
leading statement, representation or piece 15 
of information, but the penalty shall be not 
greater than an amount equal to nine 
times the maximum weekly rate of benefit 
in effect when the penalty is imposed.

(3) A penalty provided under subsection 20 
(1) or (2) shall not be imposed on a claim­
ant or employer if a prosecution in respect 
of the false or misleading statement, 
representation or piece of information has 
been initiated against the claimant or 25 
employer.

(4) A penalty provided under subsection 
(1) or (2) shall not be imposed after 
thirty-six months from the date on which 
the false or misleading statement, 30 
representation or piece of information was 
made or furnished.”

25. Subsections 35(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

“(3) Where a benefit becomes payable 
to any claimant, the amount of any indebt­
edness described in subsection (1) or (2) 
may be deducted and retained out of the 
benefit payable to the claimant.

(4) No amount due as a debt to Her 
Majesty under this section may be recov­
ered after seventy-two months from the 
date on which the liability arose.

(5) A limitation period established by 45 
subsection (4) does not run during any 
period when there is pending an appeal or 
other review of any decision establishing 
liability for the amount to be recovered.”

(2) Lorsque la Commission prend con­
naissance de faits qui, à son avis, démon­
trent qu’un employeur ou une personne 
agissant pour le compte de celui-ci a, à 
l’occasion de toute question visée par la 5 
présente loi ou à l’occasion de renseigne­
ments exigés par la présente loi ou les 
règlements, sciemment fait une déclaration 
fausse ou trompeuse, fourni un renseigne­
ment faux ou trompeur ou présenté des 10 
observations fausses ou trompeuses, elle 
peut infliger à l’employeur pour chacun 
des déclarations, renseignements ou obser­
vations faux ou trompeurs une pénalité 
dont le montant ne dépasse pas neuf fois le 15 
montant du taux maximal de prestations 
hebdomadaires en vigueur au moment où 
la pénalité est infligée.

Pénalité : 
employeur

Prosecution (3) Les pénalités prévues aux paragra­
phes (1) et (2) ne peuvent être infligées si 20 
une poursuite a été intentée contre le pres­
tataire ou l’employeur pour la déclaration, 
le renseignement ou l’observation faux ou 
trompeurs.

Poursuites

Limitation (4) Les pénalités prévues aux paragra- 25 
phes (1) et (2) ne peuvent être infligées 
plus de trente-six mois après la date à 
laquelle a été faite la déclaration, fourni le 
renseignement ou présentée l’observation 
faux ou trompeurs.»

Restrictions

30

25. Les paragraphes 35(3) et (4) de la

35 qui suit :
«(3) Les sommes dues par un presta­

taire au titre des créances visées aux para- 35 
graphes (1) ou (2) peuvent être déduites 
des prestations qui lui sont éventuellement

Recovery Recouvrement 
par déduction

40 dues.
Limitation (4) Le recouvrement des créances visées 

au présent article se prescrit par soixante- 40 
douze mois à compter de la date où elles 
ont pris naissance.

(5) Tout appel ou autre voie de recours 
formé contre la décision qui est à l’origine 
de la créance à recouvrer interrompt la 45 
prescription visée au paragraphe (4).»

Prescription

Appeals Interruption de 
la prescription
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Article 25. — Suppression du pouvoir réglementaire 
prévu au paragraphe 35(3), uniformisation de la prescrip­
tion et précision des conséquences, en matière de prescrip­
tion, qu'entraîne un appel.

Texte actuel des paragraphes 35(3) et (4) :
«(3) Les sommes dues par un prestataire au titre des créances visées 

paragraphes (I) ou (2) peuvent, selon la manière prescrite, être 
déduites des prestations qui lui sont éventuellement dues.

(4) Le recouvrement des créances visées au présent article se prescrit 
par trente-six mois à compter de la date où elles ont pris naissance; 
toutefois, le délai de prescription pour ce recouvrement est porté à 
soixante-douze mois dans les cas où la Commission estime qu'il a été 
commis une infraction au paragraphe 33(1).»

Clause 25: This amendment would repeal the power 
under subsection 35(3) to prescribe the manner of deduct­
ing and retaining amounts of overpayments. It would also 
prescribe a uniform limitation period on the recovery of 
overpayments and provide that the limitation period does 
not run during an appeal.

Subsections 35(3) and (4) at present read as follows:
“(3) Where a benefit becomes payable to any claimant, the amount 

of any indebtedness described in subsection (I) or (2) may, in the 
manner prescribed, be deducted and retained out of the benefit payable 
to him.

(4) No amount due as a debt to Her Majesty under this section may 
be recovered after thirty-six months from the dale on which the liability 
arose unless in the opinion of the Commission an offence under 
subsection 33(1) has been committed in connection therewith in which 
case no such amount may be recovered after seventy-two months from 
the date on which the liability arose."

aux
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26. Sections 37 and 38 of the said Act are 26. Les articles 37 et 38 de la même loi 
repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor:

Return of 
benefit by 
employee

“37. Where a claimant receives benefit 
in respect of a period and, pursuant to a 5 
labour arbitration award or court judg­
ment, or for any other reason, an employer 
or any other person subsequently becomes 
liable to pay earnings, including damages 
for wrongful dismissal, to that claimant in 10 
respect of the same period and pays the 
earnings, that claimant shall pay to the 
Receiver General as repayment of an over­
payment of benefit an amount equal to the 
benefits that would not have been paid if 15 
the earnings had been paid or payable at 
the time the benefit was paid.

«37. Lorsqu’un prestataire reçoit des 
prestations au titre d’une période et que, prestations par 
soit en application d’une sentence arbitrale 5 un employé 
ou d’un jugement d’un tribunal, soit pour 
toute autre raison, l’employeur ou une per­
sonne autre que l’employeur se trouve par 
la suite tenu de lui verser une rémunéra­
tion, notamment des dommages-intérêts 10 
pour congédiement abusif, au titre de la 
même période et lui verse effectivement la 
rémunération, ce prestataire est tenu de 
rembourser au receveur général à titre de 
remboursement d’un versement excéden-15 
taire de prestations les prestations qui 
n’auraient pas été payées si, au moment où 
elles l’ont été, la rémunération avait été ou 
devait être versée.

38. (1) Lorsque, soit en application 20 Rcmbourse- 

d’une sentence arbitrale ou d’un jugement ^«unions par 
d’un tribunal, soit pour toute autre raison, un employeur 
un employeur ou une personne autre que 
l’employeur se trouve tenu de verser une 
rémunération, notamment des dommages- 25 
intérêts pour congédiement abusif, à un 
prestataire au titre d’une période et a des 
motifs de croire que des prestations ont été 
versées à ce prestataire au titre de la même 
période, cet employeur ou cette autre per- 30 
sonne doit vérifier si un remboursement 
serait dû en vertu de l’article 37, au cas où 
le prestataire aurait reçu la rémunération 
et, dans l’affirmative, il est tenu de retenir 
le montant du remboursement sur la rému- 35 
nération qu’il doit payer au prestataire et 
de le verser au receveur général.

(2) Lorsqu’un prestataire a reçu des 
prestations au titre d’une période et que, 
soit en application d’une sentence arbitrale 40 
ou d’un jugement d’un tribunal soit pour 
toute autre raison, la somme ou une partie 
de ces prestations est ou a été retenue sur 
la rémunération, notamment les domma­
ges-intérêts pour congédiement abusif, 45 
qu’un employeur de cette personne est 
tenu de lui verser au titre de la même 
période, cet employeur est tenu de verser 
cette somme ou cette partie des prestations

Rembourse­
ment de

Return of 
benefit by 
employer

38. (1) Where pursuant to a labour 
arbitration award or court judgment, or 
for any other reason, an employer or other 20 
person becomes liable to pay earnings, 
including damages for wrongful dismissal, 
to a claimant in respect of a period and 
has reason to believe that benefit has been 
paid to the claimant in respect of that 25 
period, that employer or other person shall 
ascertain whether an amount would be 
repayable under section 37 if the earnings 
were paid to the claimant and if so shall 
deduct that amount from the earnings 30 
payable to the claimant and remit that 
amount to the Receiver General as repay­
ment of an overpayment of benefit.

Idem (2) Where a claimant receives benefit in 
respect of a period and pursuant to a 35 
labour arbitration award or court judg­
ment, or for any other reason, the liability 
of an employer to pay that claimant earn­
ings, including damages for wrongful dis­
missal, in respect of the same period is or 40 
was reduced by the amount of the benefit 
or by a portion thereof, the employer shall 
remit that amount or portion thereof to the 
Receiver General as repayment of an over­
payment of benefit.”

Idem

45
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Article 26. — Remplacement de l’expression «de toute 
autre décision» par l’expression soulignée pour inclure toute 
forme de versement, notamment celui qui découle d’un 
règlement à l’amiable, et substitution, dans la version 
anglaise, du mot «earnings» au mot «rémunération». Cette 
modification précise aussi que la rémunération s'entend 
notamment des dommages-intérêts pour congédiement 
abusif.

Texte actuel des articles 37 et 38 :
«37. Lorsqu'un prestataire reçoit des prestations au titre d'une 

période et qu'en application d'une sentence arbitrale, d'un jugement 
d’un tribunal ou de toute autre décision, un employeur de ce prestataire 
ou une personne autre que l’employeur se trouve par la suite tenu de lui 
verser une rémunération au titre de la même période et la lui verse 
effectivement, ce prestataire est tenu de rembourser au receveur général 
à titre de remboursement d'un versement excédentaire de prestations les 
prestations qui n'auraient pas été payées si, au moment où elles l'ont 
été, la rémunération avait été ou devait être versée.

38. (I) Lorsqu'on application d'une sentence arbitrale, d'un juge­
ment d’un tribunal ou de toute autre décision, un employeur ou une 
personne autre que l'employeur se trouve tenu de verser une rémunéra­
tion à un prestataire au titre d'une période et a des motifs de croire que 
des prestations ont été versées à ce prestataire au titre de la même 
période, cet employeur ou cette autre personne doit vérifier si un 
remboursement serait dû en vertu de l’article 37, au cas où le presta­
taire aurait reçu la rémunération, et, dans l’affirmative, il est tenu de 
retenir le montant du remboursement sur la rémunération qu’il doit 
payer au prestataire et le verser au receveur général.

(2) Lorsqu'un prestataire a reçu des prestations au titre d’une 
période et qu'en application d'une sentence arbitrale, d'un jugement 
d’un tribunal ou de toute autre décision, la somme ou une partie de ces 
prestations est ou a été retenue sur la rémunération qu'un employeur de 
cette personne est tenu de lui verser au titre de la même période, cet 
employeur est tenu de verser cette somme ou cette partie des prestations 
au receveur général à titre de remboursement d’un versement excéden­
taire de prestations.»

Clause 26: This amendment would substitute the words 
“earnings, including damages for wrongful dismissal” for 
the word “remuneration” in the English version and would 
replace the words “or otherwise” with the words "for any 
other reason” to include any form of payment, including a 
payment under the regulations.

Sections 37 and 38 at present read as follows:
“37. Where a claimant receives benefit in respect of a period and 

pursuant to a labour arbitration award, court judgment or otherwise an 
employer or a person other than the employer of that claimant subse­
quently becomes liable to pay remuneration to that claimant in respect 
of the same period and pays the remuneration, that claimant shall pay 
to the Receiver General as repayment of an overpayment of benefit an 
amount equal to the benefits that would not have been paid if the 
remuneration had been paid or payable at the time the benefits were 
paid.

38. (I) Where pursuant to a labour arbitration award, court judg­
ment or otherwise an employer or a person other than an employer 
becomes liable to pay remuneration to a claimant in respect of a period 
and has reason to believe that benefit has been paid to the claimant in 
respect of that period, that employer or other person shall ascertain 
whether an amount would be repayable under section 37 if the remu­
neration were paid to the claimant and if so shall deduct that amount 
from the remuneration payable by him to the claimant and remit that 
amount to the Receiver General as repayment of an overpayment of 
benefit.

(2) Where a claimant receives benefit in respect of a period and 
pursuant to a labour arbitration award, court judgment or otherwise the 
liability of an employer of that claimant to pay him remuneration in 
respect of the same period is or was reduced by the amount of the 
benefit or by a portion thereof, the employer shall remit that amount or 
portion thereof to the Receiver General as repayment of an overpay­
ment of benefit.”
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au receveur général à titre de rembourse­
ment d’un versement excédentaire de 
prestations.»

27. L’article 42 de la même loi est abrogé.

28. (1) L’alinéa 44e) de la même loi est 5 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

27. Section 42 of the said Act is repealed.

28. (1) Paragraph 44(e) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

“(e) setting out the circumstances that 5 
constitute the commencement or termi­
nation of a stoppage of work for the 
purposes of section 31;”

(2) Section 44 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 10 
after paragraph (q) thereof, the following 
paragraph:

“(<?.l) establishing criteria for defining 
and determining what constitutes a sup­
plemental unemployment benefit plan;” 15

*e) prévoyant, pour l’application de l’ar­
ticle 31, les circonstances qui constituent 
le début ou la fin d’un arrêt de travail;»

(2) L’article 44 de la même loi est modifié 10 
par insertion, après l’alinéa q), de ce qui 
suit :

«q. 1 ) prescrivant les critères pour défi­
nir et déterminer ce qui constitue un 
régime de prestations supplémentaires 15 
de chômage;»

(3) L’alinéa 44r) de la version anglaise de 
la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

(3) Paragraph 44(r) of the English version 
of the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(/•) defining and determining the cir­
cumstances in which and the time at 20 
which an interruption of earnings 
occurs;”

(4) Paragraphs 44(?) and (tv) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

«(/•) defining and determining the cir- 20 
cumstances in which and the time at 
which an interruption of earnings 
occurs;»

(4) Les alinéas 441) et u) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 25

“(/) establishing regions appropriate for 
the purpose of applying subsections 6(2) 
and 11(2) and Part VIII and delineating 
boundaries thereof, based on the bound­
aries of the regions used by Statistics 30 
Canada in relation to its labour force 
survey;
(m) determining the regional rates of 
unemployment produced by Statistics 
Canada or the averages of those rates 35 
that shall apply to a claimant for the 
purposes of subsections 6(2) and 11 (2) 
and Part VIII and incorporating in 
those rates an estimate of the rates of 
unemployment for status Indians living 40 
on Indian reserves;”

«/) identifiant les régions nécessaires à 
l’application des paragraphes 6(2) et 
11(2) ainsi que de la partie VIII et 
délimitant ces régions selon les limites 
de celles qu’utilise Statistique Canada 30 
aux fins de ses enquêtes sur la popula­
tion active;
u) fixant les taux régionaux de chô­
mage produits par Statistique Canada 
ou les moyennes de ces taux qui s’appli- 35 
quent à un prestataire aux fins des para­
graphes 6(2) et 11(2) ainsi que de la 
partie VIII en tenant compte, dans ces 
taux, d’une estimation des taux de chô­
mage des Indiens inscrits vivant dans les40 
réserves indiennes;»
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Article 27. — Texte de l’article 42 :
«42. La Commission peut, dans les quatorze jours de la réception 

d'une demande de prestations, renvoyer celle-ci ou une question en 
découlant à un conseil arbitral, pour décision.»

Article 28, (1). — Découle des modifications proposées à 
l’article 31.

Texte actuel de l’alinéa 44e) :
«44. La Commission peut, avec l'approbation du gouverneur en 

conseil, prendre des règlements :

Clause 27: Section 42 reads as follows:
•42. The Commission may at any time within fourteen days of 

receiving a claim refer that claim or a question arising therefrom to a 
board of referees for decision thereon."

Clause 28: (1) This amendment is consequential on the 
proposed amendments to section 31.

The relevant portions of section 44 at present read as 
follows:

"44. The Commission may, with the approval of the Governor in 
Council, make regulations

e) déterminant le début et la fin d'un arrêt de travail et le sens de 
«engagement de bonne foi» pour l'application de l'article 31;»(e) determining the beginning and the end of a stoppage of work and 

the meaning of "bona fide employed" for the purposes of section 31

(2). — Nouveau.(2) New.

(3). — Correction mineure apportée à la version 
anglaise.

Texte actuel de l’alinéa 44r) de la version anglaise :
«(/•) defining and determining when an interruption of earnings 
occurs;»

(3) This amendment would correct the terminology in 
the English version.

Paragraph 44(r) at present reads as follows:
“(/■) defining and determining when an interruption of earnings 
occurs;"

(4). — Découle des modifications apportées aux articles 
6 et 11 et de l’abrogation de l’article 22.

Texte actuel des alinéas 44f) et u) :

(4) These amendments are consequential on the pro­
posed amendments to sections 6 and 11 and the repeal of 
section 22.

Paragraphs 44(f) and (tv) at present read as follows:
“(V) establishing regions appropriate for the purpose of applying 
subsections 6(5) and (6). and section 22 and delineating boundaries 
thereof, based on the boundaries of the regions used by Statistics 
Canada in relation to its labour force survey;
(u) determining the regional rates of unemployment produced by 
Statistics Canada or the averages of those rates that shall apply to a 
claimant for the purposes of subsections 6(5) and (6) and section 22 
incorporating in those rates an estimate of the rates of unemployment 
for status Indians living on Indian reserves;"

«/) identifiant les régions nécessaires à l'application des paragraphes 
6(5) et (6) et de l'article 22 et délimitant ces régions selon les limites 
de celles qu’utilise Statistique Canada aux fins de ses enquêtes sur la 
population active;
u) fixant les taux régionaux de chômage produits par Statistique 
Canada ou les moyennes de ces taux qui s'appliquent à un prestataire 

fins des paragraphes 6(5) et (6) et de l'article 22 en tenantaux
compte, dans ces taux, d'une estimation des taux de chômage des 
Indiens inscrits vivant dans les réserves indiennes;»
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(5) Paragraph 44(x) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(5) L’alinéa 44x) de la même loi est

“(x) reducing the benefits payable 
under this Act by reason of illness, 5 
injury, quarantine, pregnancy or caring 
for children when any allowances, 
moneys or other benefits are payable to 
a claimant under any plan other than 
one established under a provincial law; 10 
and”

29. Section 48.1 of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«x) réduisant les prestations prévues par 
la présente loi dans les cas de maladie, 
blessure, mise en quarantaine, grossesse 5 
ou soins à donner aux enfants lorsque 
des allocations, prestations ou autres 
sommes sont payables à un prestataire 
en vertu d’un régime autre qu'un régime 
établi en vertu d’une loi provinciale;» 10

R.S..C. 43 (2nd 
Supp.), s. 2

29. L’article 48.1 de la même loi est L.R.. ch. 43 (2e 
suppl.), art. 2

“48.1 Notwithstanding section 48, the 15 
rate of premium that persons employed in 
insurable employment are required to pay 
in each of 1990, 1991 and 1992 is 2.25 per 
cent of insurable earnings in that year.”

«48.1 Par dérogation à l’article 48, le 
taux de cotisation que les personnes exer­
çant un emploi assurable doivent verser au 15 1992 
cours de chacune des années 1990, 1991 et 
1992 est de 2,25 pour cent des rémunéra­
tions assurables de chacune de ces années.»

30. The definition “basic cost of benefit” 20 30. La définition de «coût de base des
in subsection 49(1) of the said Act is prestations», au paragraphe 49(1) de la 20
repealed and the following substituted même loi, est abrogée et remplacée par ce
therefor: qui suit :

““basic cost of benefit”, in relation to any 
year, means the amount paid out of the 25 
Consolidated Revenue Fund pursuant to 
section 117.”

1990. 1991 and 
1992 rate of 
premium

Taux de 
cotisation pour 
1990. 1991 et

«coût de base des prestations» Pour une 
année, le montant des sommes prélevées 
sur le Trésor en application de l’article 25 
117.»

«coût de base 
des prestations» 
"basic cost..."

“basic cost of 
benefit”
«coût de base
des

31. (1) Les paragraphes 50(2) et (3) de la 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

“(2) The Commission shall, with the 
approval of the Governor in Council, make 
regulations to provide a system for reduc­
ing an employer’s premium payable under 
this Act when the payment of any allow-35 
ances, moneys or other benefits by reason 
of illness, injury, quarantine, pregnancy or 
caring for children under a plan that 
covers insured persons employed by the 
employer, other than one established under 40 
provincial law, would have the effect of 
reducing the benefit that is payable to 
those insured persons under this Act by 
reason of illness, injury, quarantine, preg­
nancy or caring for children, if those 45 
insured persons will benefit from the 
reduction of the employer’s premium in an

31. (1) Subsections 50(2) and (3) of the

30 qui suit :
«(2) La Commission prend, avec Tap- 30 Régimes 

probation du gouverneur en conseil, des salaire " " 
règlements prévoyant un mode de réduc­
tion de la cotisation patronale payable en 
vertu de la présente loi lorsque le paiement 
d’allocations, de prestations ou d’autres 35 
sommes en cas de maladie, blessure, mise 
en quarantaine, grossesse ou soins à 
donner aux enfants en vertu d’un régime 
autre qu’un régime établi en vertu d’une 
loi provinciale, qui couvre des assurés exer- 40 
çant un emploi au service d’un employeur, 
aurait pour effet de réduire les prestations 
payables à ces assurés en vertu de la pré­
sente loi, en cas de maladie, blessure, mise 
en quarantaine, grossesse ou soins à 45 
donner aux enfants si ces assurés exerçant 
un emploi au service de l’employeur

Wage loss plans
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(5). — Adjonction des mots soulignés.
Texte actuel de l’alinéa 44x) :

«x) réduisant les prestations prévues par la présente loi en cas de 
chômage causé par une maladie ou une grossesse lorsque des alloca­
tions, prestations ou autres sommes sont payables à un prestataire en 
vertu d’un régime autre qu'un régime établi en vertu d'une loi 
provinciale;»

(5) This amendment would add a reference to injury, 
quarantine and caring for children.

Paragraph 44(x) at present reads as follows:
“(x) reducing the benefits under this Act in respect of unemploy­
ment caused by illness or pregnancy when any allowances, moneys or 
other benefits are payable to a claimant under any plan other than 
one established under a provincial law; and”

Article 29. — Détermination du taux de cotisation pour 
1990, 1991 et 1992.

Texte actuel de l’article 48.1 :
«48.1 Par dérogation à l’article 48, le taux de cotisation que les 

personnes exerçant un emploi assurable doivent verser au cours de 
chacune des années 1986 et 1987 est de 2,35 pour cent des rémunéra­
tions assurables de chacune de ces années.»

Clause 29: New. This section would establish the rate of 
premium for the years 1990, 1991 and 1992.

Section 48.1 at present reads as follows:
"48.1 Notwithstanding section 48, the rate of premium that persons 

employed in insurable employment are required to pay in each of 1986 
and 1987 is 2.35 per cent of insurable earnings in that year.”

Article 30. — Texte actuel de la définition de «coût de 
base des prestations» :

«coût de base des prestations» Pour une année, le montant des sommes
prélevées sur le Trésor en application de l’article 117 pour payer :
a) les prestations initiales se rapportant à l’année;
b) les prestations prévues au paragraphe 19(2);
c) les frais d’application de la présente loi, déterminés conformément
aux règlements;
d) les prestations prévues aux articles 21 et 24.»

Article 31, (l). — Adjonction des mots soulignés.
Texte actuel des paragraphes 50(2) et (3) :

«(2) La Commission prend, avec l’approbation du gouverneur en 
conseil, des règlements prévoyant un mode de réduction de la cotisation 
patronale payable en vertu de la présente loi lorsque le paiement 
d'allocations, de prestations ou d’autres sommes en vertu d'un régime 
autre qu’un régime établi en vertu d'une loi provinciale, qui couvre des 
assurés exerçant un emploi au service d’un employeur, aurait pour effet 
de réduire les prestations payables à ces assurés en vertu de la présente 
loi, en cas de chômage causé par une maladie ou une grossesse, si les 
assurés exerçant un emploi au service de l’employeur obtiennent une 
fraction de la réduction de la cotisation patronale égale à cinq douziè­
mes au moins de cette réduction.

(3) La Commission prend, avec l’approbation du gouverneur en 
conseil, des règlements prévoyant un mode de réduction de la cotisation 
payable en vertu de la présente loi lorsque le paiement d’allocations, de 
prestations ou d’autres sommes à des assurés en vertu d'une loi provin­
ciale en cas de maladie ou de grossesse, aurait pour effet de réduire ou 
de supprimer les prestations payables en vertu de la présente loi à ces 
assurés, en cas de chômage causé par la maladie ou une grossesse.»

Clause 30: The definition at present reads as follows:
““basic cost of benefit", in relation to any year, means the amount paid 

out of the Consolidated Revenue Fund pursuant to section 117 to pay
(a) initial benefits in respect of that year,
(b) benefits under subsection 19(2),
(c) the costs of administration of this Act, as determined in the 
manner prescribed, and
(d) benefits under sections 21 and 24.”

Clause 31: (1) This amendment would add references to 
injury, quarantine and caring for children.

Subsections 50(2) and (3) at present read as follows:
“(2) The Commission shall, with the approval of the Governor in 

Council, make regulations to provide a system for reducing an employ­
er’s premium payable under this Act when the payment of any allow­
ances, moneys or other benefits under a plan that covers insured persons 
employed by the employer, other than one established under provincial 
law, would have the effect of reducing the benefits that are payable to 
those insured persons under the Act, in respect of unemployment caused 
by illness or pregnancy, if insured persons employed by the employer 
will benefit from the reduction of the employer’s premium in an amount 
at least equal to five-twelfths of the reduction.

(3) The Commission shall, with the approval of the Governor in 
Council, make regulations to provide a system for reducing the premi­
um payable under this Act when the payment of any allowances, 
moneys or other benefits under a provincial law to insured persons in 
respect of sickness or pregnancy would have the effect of reducing or 
eliminating the benefits that are payable under this Act to those insured 
persons in respect of unemployment caused by illness or pregnancy."
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amount at least equal to five-twelfths of 
the reduction.

un emploi au service de l'employeur 
obtiennent une fraction de la réduction de 
la cotisation patronale égale à cinq douziè­
mes au moins de cette réduction.

(3) La Commission prend, avec l’appro- 5 Allocations 
bation du gouverneur en conseil, des règle- provmuak!' 
ments prévoyant un mode de réduction de 
la cotisation patronale payable en vertu de 
la présente loi lorsque le paiement, en 
vertu d'une loi provinciale, d'allocations, 10 
de prestations ou d'autres sommes en cas

(3) The Commission shall, with the 
approval of the Governor in Council, make 
regulations to provide a system for reduc- 5 
ing an employer's premium payable under 
this Act when the payment of any allow­
ances, moneys or other benefits in respect 
of illness, injury, quarantine, pregnancy or 
caring for children under a provincial law 10 de maladie, blessure, mise en quarantaine, 
to insured persons employed by the prov­
ince would have the effect of reducing or 
eliminating the benefit that is payable 
under this Act to those insured persons by 
reason of illness, injury, quarantine, preg- 15 en vertu de la présente loi à ces assurés, en 
nancy or caring for children, if those per- 
sons will benefit from the reduction of the

Provincial
allowance

grossesse ou soins à donner aux enfants à 
des assurés exerçant un emploi au service 
de la province aurait pour effet de réduire 15 
ou de supprimer les prestations payables

cas de maladie, blessure, mise en quaran­
taine, grossesse ou soins à donner aux 
enfants, si ces assurés exerçant un emploi 20 
au service de la province obtiennent une 
fraction de la réduction de la cotisation 
patronale égale à cinq douzièmes au moins 
de cette réduction.»

employer’s premium in an amount at least 
equal to five-twelfths of the reduction.”

(2) Section 50 of the said Act is further 20 (2) L’article 50 de la même loi est modifié 25
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

“(5) Where an application for an 
employer’s premium reduction is made 
within thirty-six months after the time 25 
prescribed for making it, the Commission 
may, subject to prescribed conditions, 
regard the application as having been 
made at the prescribed time if the appli­
cant shows that there was good cause for 30 
the delay throughout the period commenc­
ing at the prescribed time and ending on 
the day when the application was made.

(6) The Commission may reconsider 
any decision relating to an employer’s pre-35 
mium reduction during the period of 
thirty-six months following the date of the 
decision and any new decision that it 
makes shall apply in place of the reconsid­
ered decision."

32. Subsections 53(1) to (5) of the French
version of the said Act are repealed and the version française de la même loi sont abrogés 
following substituted therefor: et remplacés par ce qui suit :

Demande
tardive«(5) La Commission peut, sous réserve 

des conditions prescrites, considérer 
comme ayant été présentée dans le délai 
prescrit la demande de réduction de la 30 
cotisation patronale qui est présentée dans 
les trente-six mois suivant l’expiration de 
ce délai, s’il lui est démontré qu’il existait 
un motif justifiant le retard durant toute la 
période écoulée entre la fin du délai près- 35 
crit et la date à laquelle la demande a 
effectivement été présentée.

(6) La Commission peut, au cours des 
trente-six mois suivant la date de la déci­
sion relative à la réduction de la cotisation 40 
patronale, examiner de nouveau cette déci­
sion, toute nouvelle décision ayant pour 
effet de remplacer la décision qui est exa­
minée de nouveau.»

Laïc applica­
tions

Nouvel examen 
de la demandeReconsideration 

of application

40

32. Les paragraphes 53(1) à (5) de la 45
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(2). — Adjonction du pouvoir de réexaminer les deman- 
sion to reconsider applications for premium reduction and des de réduction du taux des cotisations et d’antidater les 
to backdate late applications.

(2) New. This amendment would permit the Commis-

demandes tardives.

Clauses 32 to 35: These amendments would substitute 
the word "rétribution” for the word “rémunération” in the française, du mot «rémunération» par le mot souligné. 
French version.

Articles 32 à 35. Remplacement, dans la version
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“53. (1) Tout employeur qui paie une 
rétribution à une personne exerçant à son 
service un emploi assurable est tenu de 
retenir sur cette rétribution la cotisation 
ouvrière payable par cet assuré en vertu de 5 
l’article 51 pour la ou les semaines pour 
lesquelles cette rétribution est payée et est 
tenu de la verser au receveur général avec 
la cotisation patronale correspondante 
payable en vertu de cet article, au moment 10 
et de la manière prescrits.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), tout 
employeur qui n’effectue pas, aux condi­
tions et au moment prévus au paragraphe 
(1), la retenue sur la rétribution d’un 15 
assuré et son versement est débiteur envers 
Sa Majesté, à partir de la date où la 
retenue aurait dû être effectuée, de la 
somme globale qui aurait dû être retenue 
et versée.

(3) Lorsque, d’une part, un employeur a 
été avisé par écrit, de la part du ministre, à 
la suite d’une demande de renseignements 
autre qu’une demande de règlement d’une 
question en vertu de l’article 61, qu’il n’est 25 
pas requis de faire une retenue sur la 
rétribution d’un assuré en vertu de la pré­
sente loi et que, d’autre part, intervient par
la suite, en vertu des articles 61 ou 70, un 
règlement ou une décision statuant qu’une 30 
telle retenue aurait dû être faite, l’em­
ployeur, sauf si l’avis résulte de renseigne­
ments inexacts fournis par lui au ministre 
sur un point essentiel, n’est passible d’au­
cune peine ni débiteur d’aucune somme 35 
qu’il aurait dû retenir avant d’avoir reçu 
communication du règlement ou de la 
décision, mais il est dès lors tenu de payer, 
sans les intérêts ni les pénalités que prévoit 
la présente loi, la cotisation qu’il devait 40 
payer pour l’assuré dont la rétribution 
aurait dû faire l’objet de la retenue.

(4) L’employeur qui ne retient pas la 
cotisation ouvrière que le paragraphe (1) 
exige de retenir sur un versement de rétri- 45 
bution fait à un assuré peut retenir cette 
cotisation sur toute rétribution versée sub­
séquemment à l’assuré dans les douze mois 
qui suivent le versement sur lequel aurait 
dû être retenue cette cotisation. Toutefois, 50

Retenue et 
paiement des 
cotisations

«53. (1) Tout employeur qui paie une 
rétribution à une personne exerçant à son 
service un emploi assurable est tenu de 
retenir sur cette rétribution la cotisation 
ouvrière payable par cet assuré en vertu de 5 
l’article 51 pour la ou les semaines pour 
lesquelles cette rétribution est payée et est 
tenu de la verser au receveur général avec 
la cotisation patronale correspondante 
payable en vertu de cet article, au moment 10 
et de la manière prescrits.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), tout 
employeur qui n’effectue pas, aux condi­
tions et au moment prévus au paragraphe 
(1), la retenue sur la rétribution d’un 15 
assuré et son versement est débiteur envers 
Sa Majesté, à partir de la date où la 
retenue aurait dû être effectuée, de la 
somme globale qui aurait dû être retenue 
et versée.

(3) Lorsque, d’une part, un employeur a 
été avisé par écrit, de la part du ministre, à 
la suite d’une demande de renseignements 
autre qu’une demande de règlement d’une 
question en vertu de l'article 61, qu’il n'est 25 
pas requis de faire une retenue sur la 
rétribution d'un assuré en vertu de la pré­
sente loi et que, d’autre part, intervient par
la suite, en vertu des articles 61 ou 70, un 
règlement ou une décision statuant qu’une 30 
telle retenue aurait dû être faite, l’em­
ployeur, sauf si l’avis résulte de renseigne­
ments inexacts fournis par lui au ministre 
sur un point essentiel, n’est passible d’au­
cune peine ni débiteur d’aucune somme 35 
qu’il aurait dû retenir avant d’avoir reçu 
communication du règlement ou de la 
décision, mais il est dès lors tenu de payer, 
sans les intérêts ni les pénalités que prévoit 
la présente loi, la cotisation qu’il devait 40 
payer pour l’assuré dont la rétribution 
aurait dû faire l’objet de la retenue.

(4) L’employeur qui ne retient pas la 
cotisation ouvrière que le paragraphe (1) 
exige de retenir sur un versement de rétri- 45 
bution fait à un assuré peut retenir cette 
cotisation sur toute rétribution versée sub­
séquemment à l'assuré dans les douze mois 
qui suivent le versement sur lequel aurait 
dû être retenue cette cotisation. Toutefois, 50

Retenue et 
paiement des 
cotisations

Obligation 
découlant de 
l'omission de 
faire la retenue

Obligation 
découlant de 
l'omission de 
faire la retenue

20 20
Décision
subséquente

Décision
subséquente

Retenue sur 
une rétribution 
subséquente

Retenue sur 
une rétribution 
subséquente





«a) d’une part, qu’il a déduit de la rétri­
bution d’un employé, conformément au 
paragraphe 53(1), à une date quelcon­
que de la période de 90 jours qui 
précède :»

“a) d’une part, qu’il a déduit de la rétri­
bution d’un employé, conformément au 
paragraphe 53(1), à une date quel­
conque de la période de 90 jours qui 
précède 30

35. Le paragraphe 58(1) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

«58. (1) Tout employeur payant une 
rétribution à une personne qui exerce à son 35 
service un emploi assurable doit tenir, aux 
bureaux de son entreprise ou à sa rési­
dence au Canada, ou à tel autre endroit 
que peut désigner le ministre, des registres 
et livres de comptabilité en la forme et 40 
contenant les renseignements, notamment 
le numéro d’assurance sociale de chaque 
assuré, qui permettront de déterminer 
quelles sont les cotisations payables en 
vertu de la présente loi ou les cotisations 45 
ou autres sommes qui auraient dû être 
retenues ou versées.»

35. Subsection 58(1) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“58. (1) Tout employeur payant une 
rétribution à une personne qui exerce à son 35 
service un emploi assurable doit tenir, aux 
bureaux de son entreprise ou à sa rési­
dence au Canada, ou à tel autre endroit 
que peut désigner le ministre, des registres 
et livres de comptabilité en la forme et 40 
contenant les renseignements, notamment 
le numéro d’assurance sociale de chaque 
assuré, qui permettront de déterminer 
quelles sont les cotisations payables en 
vertu de la présente loi ou les cotisations 45 
ou autres sommes qui auraient dû être 
retenues ou versées.”

Registres et 
livres

Registres et 
livres
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aucun employeur ne peut retenir sur le 
versement d’une rétribution fait à un 
assuré, en sus de la cotisation que le para­
graphe (1) exige de retenir sur celui-ci, 
plus d’une telle cotisation antérieurement 5 
omise.

(5) Une somme retenue en vertu du 
paragraphe (1) est, à toutes fins, réputée 
avoir été reçue, au moment de la retenue, 
par l’assuré auquel la rétribution était 10 
payable.”

33. Subsection 57(2) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(2) Lorsqu’un employeur a retenu une 15 
somme sur la rétribution d’un assuré au 
titre des cotisations ouvrières que l’assuré 
doit payer, mais n’a pas versé cette somme 
au receveur général, il doit séparer cette 
somme de ses propres fonds et il est réputé 20 
la détenir en fiducie pour Sa Majesté.”

aucun employeur ne peut retenir sur le 
versement d’une rétribution fait à un 
assuré, en sus de la cotisation que le para­
graphe (1) exige de retenir sur celui-ci, 
plus d’une telle cotisation antérieurement 5 
omise.

(5) Une somme retenue en vertu du 
paragraphe (1) est, à toutes fins, réputée 
avoir été reçue, au moment de la retenue, 
par l’assuré auquel la rétribution était 10 
payable.»

33. Le paragraphe 57(2) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

«(2) Lorsqu’un employeur a retenu une 15 Fonds dc 
somme sur la rétribution d’un assuré au ' uc"‘ 
titre des cotisations ouvrières que l’assuré 
doit payer, mais n’a pas versé cette somme 
au receveur général, il doit séparer cette 
somme de ses propres fonds et il est réputé 20 
la détenir en fiducie pour Sa Majesté.»

La somme 
retenue est 
réputée payée

La somme 
retenue est 
réputée payée

Fonds de 
fiducie

34. Le passage de l’alinéa 57(8)a) de la34. All that portion of paragraph 57(8)(<z) 
of the French version of the said Act preced- version française de la même loi qui précède
ing subparagraph (i) thereof is repealed and le sous-alinéa (i) est abrogé et remplacé par

25 ce qui suit :

L.R.ch. 5 (2e 
suppl.), par.

R.S., c. 5 (2nd 
Supp.), s. 4(2)

4(2)

25the following substituted therefor:
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36. (1) Subsection 61(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

36. (1) Le paragraphe 61(3) de la même

“(3) Where there arises in relation to a 
claim for benefit under this Act any ques- 5 prestations faite en vertu de la présente loi,

la Commission peut demander au ministre 5 
de déterminer les points suivants :

a) le fait qu’il y a ou qu'il y a eu 
exercice d’un emploi assurable;
b) le fait d’être l’employeur d’un assuré;
c) la durée d’un emploi assurable;
d) la rémunération assurable retirée 
d’un emploi.

L’employé en cause, ou l’employeur — 
effectif ou présenté comme tel — de 
celui-ci, peut aussi, dans les quatre-vingt- 15 
dix jours suivant la date où la décision de 
la Commission lui a été notifiée, présenter 
les mêmes demandes au ministre.»

«(3) Dans le cas d’une demande de Questions sur
l’emploi
assurable

Question rc
insurable
employment

I tion concerning
(a) whether a person is or was 
employed in insurable employment,
(b) whether a person is the employer of 
an insured person,
(c) the length of a person’s insurable 
employment, or
(d) the amount of a person’s insurable 
earnings from employment,

an application to the Minister for determi- 15 
nation of the question may be made by the 
Commission at any time and by that 
person or the employer or purported 
employer of that person within ninety days 
after being notified of the decision of the 20 
Commission.”

10
10

(2) Le paragraphe 61(7) de la version 
of the said Act is repealed and the following française de la même loi est abrogé et rem- 20

placé par ce qui suit :

(2) Subsection 61(7) of the French version

substituted therefor:

“(7) À moins qu’une demande n’ait été 25 
faite en conformité avec le paragraphe (1), 
pour un assuré, lorsqu’une somme a été 
retenue sur la rétribution de l’assuré ou 
payée par l’employeur à titre de cotisation 
pour l’assuré, la somme ainsi retenue ou 30 
payée est réputée l’avoir été en conformité 
avec la présente loi et, lorsque aucune 
somme n’a été ainsi retenue ou payée, 
aucune retenue ni aucun paiement ne 
seront réputés avoir été requis selon la 35 seront réputés avoir été requis selon le 
présente loi.”

37. Subsection 62(2) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(2) Nonobstant le paragraphe (1) ou 40 
la définition de «maximum de la rémuné­
ration annuelle assurable» au paragraphe 
2(1), il n’y a pas versement excédentaire 
lorsque les retenues requises faites sur la 
rémunération assurable d’un assuré dépas- 45 rémunération assurable d’un assuré dépas­
sent le pourcentage du maximum de la 
rémunération assurable fixé pour l’année, 
si l’excédent est attribuable uniquement au

«(7) À moins qu’une demande n’ait été Présomption 
faite en conformité avec le paragraphe (1), 
pour un assuré, lorsqu’une somme a été 
retenue sur la rétribution de l’assuré ou 25

Présomption

payée par l’employeur à titre de cotisation 
pour l’assuré, la somme ainsi retenue ou 
payée est réputée l’avoir été en conformité 
avec la présente loi et, lorsque aucune 
somme n’a été ainsi retenue ou payée, 30 
aucune retenue ni aucun paiement ne

présente loi.»

37. Le paragraphe 62(2) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem- 35 
placé par ce qui suit :

«(2) Nonobstant le paragraphe (1) ou la 
définition de «maximum de la rémunéra-

IdemIdem

tion annuelle assurable» au paragraphe 
2(1), il n’y a pas versement excédentaire 40 
lorsque les retenues requises faites sur la

sent le pourcentage du maximum de la 
rémunération assurable fixé pour l’année, 
si l’excédent est attribuable uniquement au 45
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Article 36, (1). — Adjonction des alinéas c) et d).
Texte actuel du paragraphe 61(3) :

«(3) Lorsque se pose, au sujet d’une demande de prestations faite en 
vertu de la présente loi, la question de savoir si une personne :

a) ou bien exerce ou a exercé un emploi assurable;
b) ou bien est l'employeur d'un assuré,

il est loisible à la Commission et à cette personne ou à l'employeur ou à 
la personne présentée comme étant l’employeur de cette personne, dans 
les quatre-vingt-dix jours qui suivent le moment où la décision de la 
Commission leur est notifiée, de demander au ministre de régler la 
question.»

Clause 36: (1) This amendment would add two 
paragraphs.

Subsection 61(3) at present reads as follow:
“(3) Where any question arises in relation to a claim for benefit 

under this Act whether
(a) any person is or was employed in insurable employment, or
(b) a person is the employer of any insured person,

the Commission may at any time, and that person or the employer or 
purported employer of that person may within ninety days after the 
decision of the Commission is notified to him, apply to the Minister for 
determination of the question.”

(2). — Remplacement, dans la version française, du mot 
«rémunération» par le mot «rétribution».

(2) This amendment would substitute the word “rétribu­
tion” for the word “rémunération” in the French version.

p

Article 37. — Remplacement, dans la version française, 
du mot «rémunération» par le mot «rétribution».

Clause 37: This amendment would substitute the word 
“rétribution” for the word “rémunération” in the French 
version.



(2) Lorsque la totalité ou partie d'une 
cotisation a été retenue sur la rétribution 
d'une personne au cours d’une année ou 20 
versée par un employeur pour une per­
sonne exerçant un emploi à son service au 
cours d’une année et que, par règlement 
intervenu ou décision rendue sur appel fait 
en application des articles 61 ou 70, il est 25 
statué ou décidé que la somme ainsi rete­
nue ou versée dépasse celle à retenir ou à 
verser — ou n’aurait pas dû être retenue 
ou versée — en vertu de la présente loi, le 
ministre doit, si cette personne ou l'em- 30 
ployeur le lui demande par écrit au plus 
tard trente jours après avoir reçu commu­
nication du règlement ou de la décision, 
rembourser l’excédent — ou la somme - 
ainsi retenu ou versé.

Idem(2) Where an amount on account of any 
premium has been deducted from the 
remuneration of a person during a year or 20 
has been paid by an employer with respect 
to a person employed by the employer 
during a year, and by a determination or a 
decision on an appeal made pursuant to 
section 61 or 70 it is determined or decided 25 
that the amount so deducted or paid 
exceeds the amount required to be deduct­
ed or paid under this Act or should not 
have been deducted or paid, the Minister 
shall refund the excess amount or the 30 
amount that should not have been deduct­
ed or paid if application in writing is made 
by the person or employer to the Minister 
not later than thirty days after the deter­
mination or decision is communicated to 35 
the person or employer, as the case may
be.

Idem(3) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente partie, lorsqu’une personne

(3) Notwithstanding anything in this 
Part, where a person or employer makes 
application to and satisfies the Minister 40 ou un employeur présente une demande au

ministre et le convainc que, pour une 
année, la somme retenue sur la rétribution 40 
de cette personne, ou versée par l’em­
ployeur pour elle, selon le cas, dépasse la

that, for any year, the amount deducted 
from the remuneration of the person, or 
paid by the employer with respect to a 
person, as the case may be, is in excess of 
the amount required to be deducted or 45 somme à retenir ou à verser pour 1 année

— ou n’aurait pas dû être retenue ou 
versée — en vertu de la présente loi, le 45 
ministre peut, si cette demande est faite 
dans les trois ans qui suivent la fin de cette

paid for the year under this Act, or should 
not have been deducted or paid, the Minis­
ter may refund the excess amount or the 
amount that should not have been deduct-

fait que la rétribution reçue par cet assuré 
au cours de l’année vise plus de cinquante- 
deux semaines civiles.»

fait que la rétribution reçue par cet assuré 
au cours de l’année vise plus de cinquante- 
deux semaines civiles.”

38. Les paragraphes 63(1) à (4) de la38. Subsections 63(1) to (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut- 5 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

5
qui suit :

«63. (1) Lorsqu’une personne a effectué 
un versement excédentaire au titre de ses

“63. (1) Where a person has made an 
overpayment on account of employee’s 
premiums or has made a payment of 
employee’s premiums under this Act 10 sente loi pour une année ou a effectué un 10 
during a year when the person was not 
employed in insurable employment, the 
Minister shall refund to the person the 
amount of the overpayment or payment if 
application in writing is made to the Min- 15 en fait la demande par écrit dans les trois 15 
ister by the person not later than three 
years after the end of that year.

Rembourse­
ment

cotisations ouvrières prévues par la pré-

versement au titre de cotisations ouvrières
prévues par la présente loi pour une année 
alors qu'elle n’exerçait pas un emploi assu­
rable, le ministre doit, si cette personne lui

ans qui suivent la fin de cette année, lui 
rembourser le trop-perçu.

Refund

Idem

Idem

Assurance-chômage1989 27
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Clause 38: This amendment would permit refunds of 
premiums to be made to persons who should not have paid 
the premiums because they were not working in insured 
employment.

Subsections 63(1) to (4) at present read as follows:
“63. (I) Where an overpayment has been made by an insured 

person on account of his employee's premiums under this Act for a 
year, the Minister shall, if application in writing is made to the Minister 
by him not later than three years after the end of the year, refund to 
him the amount of the overpayment.

(2) Where an amount on account of any premium has been deducted 
from the remuneration of an insured person during a year or has been 
paid by an employer with respect to an insured person employed by him 
during a year, and by a determination or a decision on an appeal made 
pursuant to section 61 or 70 it is determined or decided that the amount 
so deducted or paid exceeds the amount required to be deducted or paid 
under this Act, if application in writing is made by the insured person 
or employer to the Minister not later than thirty days after the 
determination or decision is communicated to the insured person or 
employer, as the case may be, the Minister shall refund the amount by 
which the amount so deducted or paid exceeds the amount so required 
to be deducted or paid.

(3) Notwithstanding anything in this Part, where an insured person 
or employer makes application to the Minister and satisfies him that, 
for any year, the amount deducted from the remuneration of the 
insured person, or paid by the employer with respect to an insured 
person, as the case may be, is in excess of the amount required to be 
deducted or paid for the year under this Act, if the application is made 
within three years after the end of the year, the Minister may refund 
the amount by which the amount so deducted or paid exceeds the 
amount so required to be deducted or paid.

(4) Where an application under this section has been made to the 
Minister for a refund of any amount deducted on account of premiums 
of an insured person for a year and, whether on the basis of incorrect or 
incomplete information contained in the application or otherwise, the 
Minister has refunded an amount to the insured person in excess of the 
amount that should have been refunded, the amount of the excess may 
be recovered at any time from the insured person as a debt due to Her 
Majesty."

Article 38. — Adjonction des mots et passages soulignés 
afin de permettre le remboursement non seulement des 
versements excédentaires mais aussi celui des cotisations 
versées par les personnes non assurées.

Texte actuel des paragraphes 63(1) à (4) :
«63. (I) Lorsqu’un assuré a effectué un versement excédentaire au 

titre de ses cotisations ouvrières prévues par la présente loi pour une 
année, le ministre doit, si l’assuré lui en fait la demande par écrit dans 
les trois ans qui suivent la fin de l’année, lui rembourser le trop-perçu.

(2) Lorsque tout ou partie d’une cotisation a été retenue sur la 
rémunération d’un assuré au cours d'une année ou versée par un 
employeur pour un assuré exerçant un emploi à son service au cours 
d’une année et que, par règlement intervenu ou décision rendue sur 
appel fait en application des articles 61 ou 70, il est statué ou décidé que 
la somme ainsi retenue ou versée dépasse celle à retenir ou à verser en 
vertu de la présente loi, le ministre doit, si l’assuré ou l’employeur le lui 
demande par écrit au plus tard trente jours après avoir reçu communi­
cation du règlement ou de la décision, rembourser l’excédent ainsi 
retenu ou versé.

(3) Nonobstant les autres dispositions de la présente partie, lorsqu'un 
assuré ou un employeur présente une demande au ministre et le 
convainc que, pour une année, la somme retenue sur la rémunération de 
l’assuré, ou versée par l’employeur pour un assuré, selon le cas, dépasse 
la somme à retenir ou à verser pour l’année en vertu de la présente loi, 
le ministre peut, si cette demande est faite dans les trois ans qui suivent 
la fin de l’année, rembourser l’excédent ainsi retenu ou versé.

(4) Lorsqu’en vertu du présent article a été présentée au ministre une 
demande de remboursement d’une somme retenue au titre des cotisa­
tions d’un assuré pour une année et que, à cause de renseignements 
inexacts ou incomplets figurant dans la demande ou pour une autre 
cause, le ministre a remboursé à l’assuré une somme supérieure à celle 
qui aurait dû l'être, l’excédent peut à tout moment être recouvré de 
l'assuré en tant que créance de Sa Majesté.»



“d) concernant la maniéré dont toute 
disposition de la présente loi applicable 
à un employeur d'un assuré sera appli- 20 
cable d’une part à cet employeur et 
d’autre part à toute personne qui verse 
tout ou partie de la rétribution de l’as­
suré pour services rendus dans l’exercice 
d’un emploi assurable;
e) visant à permettre à un employeur de 
retenir des cotisations à payer pour des 
assurés sur des sommes autres que la 
rétribution de la période pour laquelle 
les cotisations étaient payables; 30

«</) concernant la maniéré dont toute 
disposition de la présente loi applicable 
à un employeur d’un assuré sera appli- 20 
cable d’une part à cet employeur et 
d’autre part à toute personne qui verse 
tout ou partie de la rétribution de l’as­
suré pour services rendus dans l’exercice 
d’un emploi assurable;
e) visant à permettre à un employeur de 
retenir des cotisations à payer pour des 
assurés sur des sommes autres que la 
rétribution de la période pour laquelle 
les cotisations étaient payables;»

25

30

40. (1) Le paragraphe 76(1) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

40. (1) Subsection 76(1) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

«76. (1) There shall be boards of 
referees, consisting of a chairperson and 35 referees, consisting of a chairperson and 35

one or more members chosen from 
employers or representatives of employers 
and an equal number of members chosen 
from insured persons or representatives of 

40 insured persons.»

Boards to be 
established“76. (1) There shall be boards ofBoards to be 

established

one or more members chosen from 
employers or representatives of employers 
and an equal number of members chosen 
from insured persons or representatives of 
insured persons.” 40

(2) Le paragraphe 76(2) de la même loi(2) Subsection 76(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Presidents«(2) Les présidents des conseils arbi- 
referees shall be appointed by"the Cover- 45 traux sont nommés par le gouverneur en 
nor in Council for a term of three years conseil pour un mandat renouvelable de 45
subject to renewal on expiration, and may trois ans. Ils peuvent à tout moment faire

“(2) The chairperson of a board ofChairpersons

28 Unemployment Insurance 38 Eliz. II

ed or paid if the application is made within 
three years after the end of that year.

(4) Where an application under this sec­
tion has been made to the Minister for a 
refund of any amount deducted on account 5 
of premiums of a person for a year and, 
whether on the basis of incorrect or incom­
plete information contained in the applica­
tion or otherwise, the Minister has refund­
ed an amount to the person in excess of the 10 
amount that should have been refunded, 
the excess amount may be recovered at 
any time from the person as a debt due to 
Her Majesty.”

39. Paragraphs 75(1)(</) and {e) of the 15 39. Les alinéas 75(1 )</) et e) de la version 15
French version of the said Act are repealed française de la même loi sont abrogés et 
and the following substituted therefor:

année, rembourser l’excédent — ou la 
somme — ainsi retenu ou versé.

(4) Lorsqu’en vertu du présent article a 
été présentée au ministre une demande de 
remboursement d’une somme retenue au 5 
titre des cotisations d’une personne pour 
une année et que, à cause de renseigne­
ments inexacts ou incomplets figurant 
dans la demande ou pour une autre cause, 
le ministre a remboursé à cette personne 10 
une somme supérieure à celle qui aurait dû 
l’être, l’excédent peut à tout moment être 
recouvré de celle-ci à titre de créance de 
Sa Majesté.»

Recovery Recouvrement

remplacés par ce qui suit :
l/l
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Article 39. — Remplacement, dans la version française,Clause 39: This amendment would substitute the word 
“rétribution” for the word “rémunération” in the French du mot «rémunération» par le mot «rétribution».
version.

Article 40. (1). — Remplacement du mot «chairman» parClause 40: (1) This amendment would substitute the 
word “chairperson” for the word “chairman” in the Eng- le mot «chairperson» dans la version anglaise, 
lish version.

(2). — Suppression de la retraite obligatoire à soixante-(2) This amendment would remove the requirement that 
chairpersons retire at the age of seventy-five years and quinze ans et remplacement, dans la version anglaise, du 
would substitute the word “chairperson” for the word mot «Chairmen» par «chairperson*.
“Chairmen” in the English version. Texte actuel du paragraphe 76(2) :

.(2) Les présidents des conseils arbitraux sont nommés par le gouver- 
en conseil pour un mandat renouvelable de trois ans. Ils cessent

Subsection 76(2) at present reads as follow:
"(2) The Chairmen of boards of referees shall be appointed by the 

Governor in Council for a term of three years subject to renewal on 
expiration, shall cease to hold office on attaining the age of seventy-five 
years and may be removed at any lime by the Governor in Council for 
cause."

neur
d’exercer leurs fonctions à l'âge de soixante-quinze ans et peuvent à tout 
moment faire l’objet d'une révocation motivée de la part du gouverneur 
en conseil.»
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be removed at any time by the Governor in 
Council for cause.”

(3) Subsection 76(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

l’objet d’une révocation motivée de la part 
du gouverneur en conseil.»

(3) Le paragraphe 76(4) de la même loi

5
Remuneration 
and allowances “(4) There shall be paid such remuner­

ation to the chairperson and members of a 
board of referees and such travel, subsist­
ence and other allowances, including com­
pensation for loss of remunerative time, to 10 
them or to any other person required to 
attend before the board, and such other 
expenses in connection with the operation 
of a board of referees as the Treasury 
Board approves.”

«(4) La rétribution à verser au président 5 Rétribution et
indemnitéset aux autres membres d’un conseil arbi­

tral ainsi que les indemnités de déplace­
ment, de séjour et autres, dont l’indemnité 
pour manque à gagner, à verser à un prési­
dent, un membre de conseil arbitral ou 10
toute autre personne requise de se présen­
ter devant le conseil, et les autres dépenses 
à faire pour le fonctionnement d’un conseil 
arbitral seront celles qu’approuvera le 
Conseil du Trésor.»

15
15

41. Section 83 of the said Act is repealed. 41. L’article 83 de la même loi est abrogé.

42. Le paragraphe 94(6) de la version
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

1988. c. 2, s. 
54(2) 42. Subsection 94(6) of the French ver- 1988. ch. 2. par. 

54(2)

Idem “(6) Lorsque, en vertu du paragraphe 20 
(4), la Commission a exigé qu’un 
employeur verse au receveur général, pour 
imputation sur une dette d’un assuré visée 
par la partie I, des fonds qui seraient 
autrement payables par l’employeur à l’as- 25 
suré à titre de rétribution, cet ordre vaut 
pour tous les versements de rétribution à 
faire ensuite par l’employeur à l’assuré 
jusqu’à extinction de la dette visée par la 
partie I et il a pour effet d’exiger le paie- 30 
ment au receveur général, par prélèvement 
sur chacun des versements de rétribution, 
de la somme que peut indiquer la Commis­
sion dans l’avis mentionné au paragraphe

«(6) Lorsque, en vertu du paragraphe 20ld 
(4), la Commission a exigé qu’un 
employeur verse au receveur général, pour 
imputation sur une dette d’un assuré visée 
par la partie I, des fonds qui seraient 
autrement payables par l’employeur à l’as- 25 
suré à titre de rétribution, cet ordre vaut 
pour tous les versements de rétribution à 
faire ensuite par l’employeur à l’assuré 
jusqu’à extinction de la dette visée par la 
partie I et il a pour effet d’exiger le paie- 30 
ment au receveur général, par prélèvement 
sur chacun des versements de rétribution, 
de la somme que peut indiquer la Commis­
sion dans l’avis mentionné au paragraphe

cm

35(4).” (4).» 35

43. L’alinéa 102(1 )d) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

«((/) a document purporting to be, or 
purporting to be a copy of or extract 40 
from, any employer’s register, books, 
pay sheets, records of wages, ledgers, 
accounts or other documents and pur­
porting to be certified by an inspector or 
officer appointed or employed pursuant 45 
to this Act to whom they were produced 
under this Act»

43. Paragraph 102(l)(<f) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(d) a document purporting to be, or 
purporting to be a copy of or extract 40 
from, any employer’s register, books, 
pay sheets, records of wages, ledgers, 
accounts or other documents and pur­
porting to be certified by an inspector or 
officer appointed or employed pursuant 45 
to this Act to whom they were produced 
under this Act”
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(3). — Remplacement du mot «rémunération» par le mot(3) This amendment would substitute the word “chair­
person” for the word “chairman” in the English version souligné et remplacement du mot «chairman» par le mot 
and substitute the word “rétribution” for the word “rému- «chairperson» dans la version anglaise, 
nération” in the French version.

Article 4L — Texte actuel de l’article 83 :
«83. Sur appel d'une décision d'un conseil arbitral, le juge-arbitre 

peut ordonner à ce conseil de reconsidérer ou réentendre l’affaire dans 
son ensemble ou sur un point particulier, et il peut différer sa décision 
en attendant celle du conseil.»

Clause 4L. Section 83 reads as follows:
“83. On an appeal from a decision of a board of referees, the umpire 

may direct the board of referees to reconsider or re-hear the case either 
generally or on any particular issue, and may withhold his decision 
pending the decision of the board of referees.”

Article 42. — Remplacement du mot «rémunération» parClause 42: This amendment would substitute the word 
“rétribution” for the word “rémunération” in the French le mot souligné.
version.

Article 43. — Remplacement du mot «wage» par le mot 
souligné dans la version anglaise.

Clause 43: This amendment would substitute the word 
“pay” for the word “wage” in the English version.
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44. Subsection 103(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

44. Le paragraphe 103(2) de la même loi

Saving “(2) No prosecution for an offence 
under paragraph (l)(a) or {b) shall be 5 
instituted if a penalty in respect of that 
offence has been imposed under section 
33.”

«(2) Il ne peut être intenté de poursuite 
pour une infraction prévue aux alinéas 
(l)ti) ou b) si une pénalité a été infligée 5 
pour cette infraction en vertu de l’article 
33.»

45. L’article 104 de la même loi devient le 
bered as subsection 104(1) and is further 10 paragraphe 104(1) et est modifié par adjonc- 
amended by adding thereto the following tion de ce qui suit : 
subsection:

Reserve

45. Section 104 of the said Act is renum-

10

Saving “(2) No prosecution for an offence 
under subsection (1) shall be instituted if a 
penalty in respect of that offence has been 15 
imposed under section 33.”

46. Section 106 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

«(2) Il ne peut être intenté de poursuite 
pour une infraction prévue au paragraphe 
(1) si une pénalité a été infligée pour cette 
infraction en vertu de l’article 33.»

Réserve

46. L’article 106 de la même loi est 15 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

“106. Every person who is guilty of anOffences
generally

«106. Quiconque commet une infraction 
offence under this Act for which no penal- 20 prévue par la présente loi et pour laquelle 
ty is provided is liable on summary convic­
tion to a fine not exceeding two thousand 
dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding six months, or to both.”

Infractions en 
général

aucune pénalité n’est prévue est passible, 
sur déclaration de culpabilité par procé- 20 
dure sommaire, d’une amende maximale 
de deux mille dollars et d’un emprisonne­
ment maximal de six mois, ou de l’une de 
ces peines.»

47. (1) Paragraph 113(l)(a) of the said 25 47. (1) L’alinéa 113(l)a) de la même loi 25
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«a) toutes les sommes reçues en vertu de 
la présente loi au titre des cotisations, 
amendes, pénalités, intérêts, rembourse­
ments des versements excédentaires de 30 
prestations ou des versements excéden­
taires de sommes visées à l’article 26.1 
et remboursements de prestations;»

(2) L’alinéa 113(2)a) de la même loi est 
repealed and the following substituted 35 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) all amounts received under this 
Act as or on account of premiums, fines, 
penalties, interest, repayment of over- 30 
payments of benefit or overpayment of 
amounts paid under section 26.1 and 
benefit repayment; and”

(2) Paragraph 113(2)(a) of the said Act is
35

«a) reçues en vertu de la présente loi au 
titre des pénalités infligées en vertu de 
l’article 33 ou des versements excéden­
taires de prestations remboursés et des 
intérêts afférents à ces derniers, ou des 40 
versements excédentaires de sommes 
visées à l'article 26.1, à l’exception des 
intérêts et des pénalités afférents à un 
remboursement de prestations;»

“(a) received under this Act as or on 
account of penalties imposed under sec­
tion 33 or interest on overpayment of 
benefit, and repayments of overpayment 40 
of benefit or overpayment of amounts 
paid under section 26.1, except interest 
and penalties on benefit repayment; 
and”
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Article 44. — Découle des modifications prévues à 
l’article 33.

Texte actuel du paragraphe 103(2) :
«(2) Il ne peut être intenté de poursuite pour une infraction prévue 

aux alinéas (l)o) ou b) si une pénalité a été infligée pour cette 
infraction en vertu du paragraphe 33(1).»

Clause 44: This amendment is consequential on the 
proposed amendments to section 33.

Subsection 103(2) at present reads as follows:
“(2) No prosecution for an offence under paragraph (l)(o) or (b) 

shall be instituted if a penalty in respect of that offence has been 
imposed under subsection 33( I ).”

Article 45. — Nouveau.Clause 45: New.

Article 46. — Hausse du maximum de l’amende qui peut 
être infligée, dans le cas d’une infraction à la présente loi, 
de 500 $ à 2000 $.

Clause 46: This amendment would increase from $500 to 
$2,000 the maximum fine for offences under the Act.

Article 47. — Découle du nouvel article 26.1 prévu à 
l’article 20.

Clause 47: This amendment is consequential on the 
proposed addition of section 26.1 by clause 20.

The relevant portions of subsections 113(1) and (2) at 
present read as follows:

“113. (I) There shall be paid into the Consolidated Revenue Fund 
{a) all amounts received under this Act as or on account of premi­
ums. fines, penalties, interest, repayment of overpayments of benefits 
and benefit repayment; and

Texte actuel des passages visés des paragraphes 113(1) 
et (2) :

«113. (I) Sont versées au Trésor :
a) toutes les sommes reçues en vertu de la présente loi au titre des 
cotisations, amendes, pénalités, intérêts, remboursements des verse­
ments excédentaires de prestations et remboursements de prestations;

(2) Le Compte d'assurance-chômage est crédité de toutes les sommes 
versées au Trésor et, à la fois ;

a) reçues en vertu de la présente loi au titre des pénalités infligées 
prestataires ou des versements excédentaires de prestations rem­

boursés et des intérêts afférents à ces derniers, à l'exception des 
intérêts et des pénalités afférents à un remboursement de 
prestations;»

(2) There shall be credited to the Unemployment Insurance Account 
all amounts paid into the Consolidated Revenue Fund that are

(a) received under this Act as or on account of penalties imposed on 
claimants or interest on overpayment of benefits, and repayments of 
overpayment of benefits, except interest and penalties on a benefit 
repayment; and"

aux
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48. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 116, de ce qui suit : 
116 thereof, the following section:

“116.1 Where under an agreement to 
which the Commission is a party services 5 
are provided to the Commission that assist 
it in the referral of claimants to a course 
or program mentioned in section 26, or in 
the establishment or operation of a scheme 
pursuant to section 26.1, any amount pay- 10 
able under the agreement by the Commis­
sion in respect of the services is deemed to 
be costs of administration of this Act.”

48. La même loi est modifiée par inser-

Amounts 
payable under 
section 26.1

«116.1 Les sommes payables au titre 
d’une entente à laquelle la Commission est 
partie et en vertu de laquelle des services 
lui sont rendus afin de l’aider à diriger des 
prestataires vers un cours ou programme 
mentionné à l’article 26 ou à établir et 
mettre en œuvre les plans visés à l’article 
26.1 sont, dans la mesure où elles sont 10 
payables par la Commission au titre de 
cette entente, des frais d’application de la 
présente loi.»

Sommes visées 
à l’article 26.1

5

49. (1) Subsection 117(1) of the said Act 
is amended by striking out the word “and” at 15 loi est modifié par insertion, après l’alinéa a), 1 5 
the end of paragraph (a) thereof and by de ce qui suit : 
adding thereto, immediately after paragraph 
(a) thereof, the following paragraph:

“(ti.l) all amounts paid under section 
26.1; and”

(2) Subsection 117(2) of the said Act is
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

49. (1) Le paragraphe 117(1) de la même

«o.l) les sommes payées en vertu de 
l’article 26.1 ;»20

(2) Le paragraphe 117(2) de la même loi
20

«(2) Par dérogation à la Loi sur la ges- Paiement par
mandats
spéciaux

“(2) Notwithstanding the Financial 
Administration Act, amounts referred to 25 tion des finances publiques, les sommes 
in paragraph (l)(o) shall, and amounts 
referred to in paragraph (l)(o.l) may, be 
paid by special warrants drawn on the 
Receiver General, issued by the Commis­
sion and bearing the printed signature of 30 Commission et portant la griffe du prési- 
the Chairman and Vice-Chairman of the

Payment by
special
warrants

mentionnées à l’alinéa (l)o) doivent — et 
celles mentionnées à l’alinéa (l)o.l) peu­
vent — être payées par mandats spéciaux 25 
tirés sur le receveur général, délivrés par la

dent et du vice-président de la Commis­
sion.»Commission.”

50. La même loi est modifiée par inser- 30 
tion, après l’article 117, de ce qui suit :

50. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
117 thereof, the following section:

“117.1 Where an amount may be paid 
by the Commission pursuant to section 
26.1 and that amount may also be paid 
pursuant to any other Act, the amount 
payable pursuant to section 26.1.

(a) may initially be paid out of and 
charged to moneys appropriated for the 
purposes of the other Act;

35
Paiements faits 
en vertu de 
l'article 26.1

«117.1 La somme qui peut être payée 
par la Commission en vertu de l’article 
26.1 et qui peut aussi être payée en vertu 
d’une autre loi :

a) est d’abord payée sur les crédits 
affectés à l’application de l’autre loi;
b) est ensuite recouvrée par prélève­
ment sur le Compte d’assurance-chô-

Payments 
pursuant to 
section 26.1

35
40
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Article 48. — Nouveau.Clause 48: New.

Article 49. — Découle du nouvel article 26.1 prévu à 
l’article 20.

Texte actuel des paragraphes 117(1) et (2) :
«117. (1) Sont payés sur le Trésor et débités au Compte 

d'assurance-chômage :
à) toutes les sommes versées au titre des prestations en vertu de la 
présente loi;
b) les frais d'application de la présente loi, déterminés conformément 
aux règlements.
(2) Nonobstant la Loi sur la gestion des finances publiques, les 

sommes mentionnées à l’alinéa ( 1 )a) doivent être payées par mandats 
spéciaux tirés sur le receveur général, délivrés par la Commission et 
portant la griffe du président et du vice-président de la Commission.»

Clause 49: This amendment is consequential on the 
proposed addition of section 26.1 by clause 20.

Subsections 117(1) and (2) at present read as follows:
"117. (I) There shall be paid out of the Consolidated Revenue Fund 

and charged to the Unemployment Insurance Account
(a) all amounts paid as or on account of benefits under this Act; and
(b) the costs of administration of this Act, as determined in the
manner prescribed.
(2) Notwithstanding the Financial Administration Act. amounts 

referred to in paragraph (l)(a) shall be paid by special warrants drawn 
on the Receiver General, issued by the Commission and bearing the 
printed signature of the Chairman and Vice-Chairman of the 
Commission."

Article 50. — Nouveau. Règles permettant l’imputationClause 50: New. This amendment would provide 
accounting rules for money paid under the proposed section des sommes dépensées au titre de l’article 26.1 
26.1
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(b) shall thereafter be recovered by 
being charged to the Unemployment In­
surance Account and credited to the 
appropriation to which the amount was 
initially charged; and
(c) may thereafter be re-spent for the 
purposes of the other Act.”

51. Section 118 of the said Act is 
repealed.

52. Subsection 130(3) of the said Act is 10 52. Le paragraphe 130(3) de la même loi
est abrogé.

53. L’annexe de la même loi est abrogée 10 
et remplacée par l’annexe qui figure à l’an­
nexe de la présente loi.

mage et versée dans les crédits visés à 
l’alinéa a);
c) peut, par la suite, être dépensée de 
nouveau pour l’application de l’autre 
loi.»5 5

51. L’article 118 de la même loi est 
abrogé.

repealed.

53. The schedule to the said Act is 
repealed and the schedule set out in the 
schedule to this Act is substituted therefor.

L.R., ch. E-5R.S..C. E-5 LOI SUR LE MINISTÈRE ET SUR LA 
COMMISSION DE L’EMPLOI ET DE 

L’IMMIGRATION

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
DEPARTMENT AND COMMISSION ACT

54. Paragraphs 10(1 )(6) to (d) of the 15 54. Les alinéas 10(1)6) à d) de la Loi sur
Employment and Immigration Department le ministère et sur la Commission de l’em- 
and Commission Act are repealed and the ploi et de l’immigration sont abrogés et rem- 15 
following substituted therefor: placés par ce qui suit :

«b) peuvent recevoir un nouveau 
20 mandat;»

“(b) is eligible for reappointment on the 
expiration of each term of office;”

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL

55. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à Application de* 
(5), les dispositions de la Loi sur l’assu- 20ubr^es°n'

55. (1) Subject to subsections (2) to (5), 
any provision of the Unemployment Insur­
ance Act repealed by a provision of this Act rance-chômage abrogées par la présente loi 
continues to apply to any claimant for whom continuent de s’appliquer au prestataire à 
a benefit period was established before the 25 l’égard duquel une période de prestations est

établie avant leur abrogation.

Application of
repealed
provisions

provision was repealed.
(2) Les dispositions de la Loi sur I assu- 25 Application des

, . , ... ,, . articles 21 et 24rance-chomage édictées par les articles 21 et 
24 s’appliquent aux faits — actes ou omis-

(2) The provisions of the Unemployment 
Insurance Act enacted by sections 21 and 24 
apply in respect of anything done or omitted, 
or any statement or representation made, 30sions — accomplis et aux déclarations faites

et observations présentées après leur entrée 
en vigueur, indépendamment de la date 30 
d’établissement de la période de prestations à 
laquelle ils se rapportent.

Application of 
sections 21 
and 24

after those sections came into force, regard­
less of when any relevant benefit period was 
established.

(3) Aucune somme ne peut être portée au 
Unemployment Insurance Account in respect 35 crédit du Compte d’assurance-chômage au 
of the government cost of paying benefit for titre des prestations prises en charge par le 35 gouvernement 
any portion of the fiscal year following the gouvernement à l'égard de la partie de l’exer- 
coming into force of section 51. cice qui suit l’entrée en vigueur de

l’article 51.

Prestations 
prises en charge 
par le

(3) No amount shall be credited to theGovernment 
cost of paying 
benefit
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Article 51. — Texte de l’article 118:
«118. (I) Pour chaque exercice du gouvernement du Canada, le 

Compte d’assurance-chômagc est crédité du total des prestations prises 
en charge par le gouvernement pour l'exercice.

(2) Pour l’application du présent article, «total des prestations prises 
en charge par le gouvernement» pour un exercice, désigne le total 
payable, pour les parties des deux années civiles comprises dans l’exer­
cice, sur le Trésor au titre des prestations complémentaires prévues à 
l’article 22 et aux paragraphes 25(8) et 26(3).»

Clause 51: Section 118 reads as follows:
“118. (I) In respect of each fiscal year of the Government of 

Canada, there shall be credited to the Unemployment Insurance 
Account an amount equal to the government cost of paying benefit for 
the fiscal year.

(2) For the purposes of this section, “government cost of paying 
benefit" in respect of any fiscal year means the amounts payable out of 
the Consolidated Revenue Fund in respect of the portions of the two 
calendar years that fall within the fiscal year for extended benefits 
under section 22 and subsections 25(8) and 26(3)."

Clause 52: Subsection 130(3) reads as follows:
"(3) Notwithstanding any other provision of this Act, premiums 

collected pursuant to any regulations made under this section shall be 
paid into and credited to the Consolidated Revenue Fund and benefits 
paid pursuant to the regulations shall be paid out of and charged to the 
Consolidated Revenue Fund.”

Clause 53: This amendment is consequential on the 
proposed amendments to sections 6, 11,21 and 22.

Article 52. — Texte du paragraphe 130(3) :
«(3) Nonobstant les autres dispositions de la présente loi, les cotisa­

tions perçues en application de règlements pris en vertu du présent 
article sont versées et créditées au Trésor et les prestations versées en 
application d’un tel règlement sont payées sur le Trésor et lui sont 
débitées.»

Article 53. — Découle des modifications apportées aux 
articles 6, 11, 21 et 22.

Loi sur le ministère et sur la Commission de l’emploi et de 
l’immigration

Article 54. — Suppression de la retraite obligatoire à 
soixante-cinq ans

Texte actuel des alinéas 10( 1 )b) à d) :
«10. (I) Les commissaires, à l’exception du président et du 

vice-président :

Employment and Immigration Department and 
Commission Act

Clause 54: This amendment would remove the require­
ment that commissioners retire at the age of sixty-five 
years.

The relevant portions of subsection 10(1) at present read 
as follows:

“10. (I) A commissioner other than the Chairman or Vice-Chair-
b) peuvent, sous réserve de l'alinéa d), recevoir un nouveau mandat;
c) cessent d’exercer leurs fonctions à l’âge de soixante-cinq ans;
d) peuvent, après cessation de leurs fonctions à soixante-cinq ans, 
recevoir de nouveaux mandats d'une durée maximale d'un an 
chacun;»

man

(b) is eligible, subject to paragraph (</). for re-appointment on the 
expiration of each term of office;
(c) ceases to hold office on attaining the age of sixty-five years;
(d) is eligible for re-appointment for one or more terms not exceed­
ing one year each on ceasing to hold office by reason of attaining the 
age of sixty-five years;"



(5) Lorsqu’une période de prestations est 10 Prestations
parentales

(5) Where a claimant has established a 
benefit period before the coming into force of établie au profit d’un prestataire avant l’en-
section 14, and the claimant would have been trée en vigueur de l’article 14 et que le
entitled to benefit under section 20 of the 15 prestataire aurait eu droit à des prestations 
Unemployment Insurance Act, as amended en vertu de l’article 20 de la Loi sur l’assu-
by section 14, if the benefit period had been rance-chômage, modifié par l’article 14, si la 15
established after its coming into force, the période de prestations était établie après
claimant shall be entitled to benefit under cette entrée en vigueur, le prestataire a droit
the amended section 20 as if the benefit 20 aux prestations prévues par l’article 20 de 
period had been established after the coming cette loi, dans sa version modifiée, comme si
into force of section 14, subject to the follow- la période de prestations était établie après 20
ing conditions: l’entrée en vigueur de l’article 14, sous

réserve des conditions suivantes :{a) the claimant must have made a claim 
for benefit under the amended section 20 25 
within the benefit period and must not be 
qualified to establish a benefit period as a 
major attachment claimant at the time of 
making the claim;
(b) the child or children in respect of 30 
whom the claim is made must have been 
born, or actually placed with the claimant 
for adoption, after the coming into force of 
section 14;
(c) the claimant shall not be entitled to a 35 
greater number of weeks of benefit than 
the claimant would have been entitled to 
before the coming into force of section 14;
(d) where the claimant has, during the 
benefit period, received benefit under sec- 40 
lions 20 to 20.2 of the Unemployment 
Insurance Act, as it read immediately 
before the coming into force of section 14, 
the number of weeks of that benefit shall 
be deducted from the number of weeks of 45 
benefit to which the claimant would other­
wise be entitled by virtue of this subsec­
tion; and
(e) where the claimant’s benefit period 
would, pursuant to paragraph 9(6)(b) of 50

a) le prestataire doit avoir présenté une
demande de prestations en vertu de l’arti­
cle 20, dans sa version modifiée, au cours 25 
de sa période de prestations et ne doit pas 
remplir les conditions requises pour qu’une 
période de prestations soit établie en sa 
faveur à titre de prestataire de la première 
catégorie; 0
b) le ou les enfants à l’égard desquels la 
demande est présentée doivent être nés ou 
placés chez le prestataire en vue de leur 
adoption après l’entrée en vigueur de l’ar­
ticle 14;
c) le prestataire n’a pas droit à un nombre 
de semaines de prestations supérieur à 
celui auquel il aurait eu droit avant l’en­
trée en vimienr de l’article 14"

d) lorsque le prestataire a, durant sa 40 
période de prestations, reçu des prestations
en vertu des articles 20 à 20.2 de la Loi 
sur l’assurance-chômage dans sa version 
antérieure à l’entrée en vigueur de l’article 
14, le nombre de semaines durant lesquel-45 
les il les a reçues est déduit du nombre de 
semaines de prestations auquel il a droit en 
vertu du présent paragraphe;

35

Parental
benefits

1989 Assurance-chômage 33

(4) All amounts paid out of the Con- (4) Les sommes prélevées sur le Trésor au 
solidated Revenue Fund for benefit paid to titre des prestations versées aux travailleurs
self-employed persons engaged in fishing indépendants se livrant à la pêche à compter
after the coming into force of section 52 shall de l’entrée en vigueur de l’article 52 sont
be charged to the Unemployment Insurance 5 portées au débit du Compte d’assurance-chô- 5
Account and all amounts paid into that Fund mage et celles qui sont versées au Trésor au
as or on account of premiums paid by self- titre des cotisations que ces travailleurs
employed persons engaged in fishing after payent à compter de cette entrée en vigueur
the coming into force of that section shall be sont portées au crédit du Compte,
credited to the Unemployment Insurance 10 
Account.

Self-employed 
persons 
engaged in 
fishing

Pêcheurs
indépendants

m



-



34 Unemployment Insurance 38 Eliz. II

the Unemployment Insurance Act, termi­
nate before the payment of any weeks of 
benefit to which the claimant would other­
wise be entitled by virtue of this subsec­
tion, the benefit period shall be extended 5 
to include those weeks.

e) lorsque la période de prestations du 
prestataire se terminerait, en vertu de l'ali­
néa 9(6)b) de la Loi sur l’assurance-chô­
mage, avant que des prestations puissent 
lui être payées en vertu du présent para­
graphe, la période de prestations est pro­
longée du nombre de semaines nécessaire 
pour permettre le versement de ces 
prestations.

5

ENTRÉE EN VIGUEUR

56. Les paragraphes 1(3) et 2(1) ainsi que 10 Présomption 
les articles 13 et 23 sont réputés être entrés 
en vigueur le 23 septembre 1988.

57. This Act or any provision thereof or 10 57. La présente loi ou telle de ses disposi-
any provision of the Unemployment Insur- lions ou des dispositions de la Loi sur l’assu- 
ance Act, as enacted by this Act, shall come rance-chômage édictées par la présente loi 15
into force on a day or days to be fixed by entre en vigueur à la date ou aux dates fixées
order of the Governor in Council. par décret du gouverneur en conseil.

COMING INTO FORCE

56. Subsections 1(3) and 2(1) and sec­
tions 13 and 23 shall be deemed to have 
come into force on September 23, 1988.

Deemed in 
force

Coming into 
force

Entree en 
vigueur
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SCHEDULE 
(Section 53)

“SCHEDULE

TABLE 1 
(Subsection 6(2))

Regional Rate 
of Unemployment

6% and under..............................................
more than 6.0% but not more than 7.0%...
more than 7.0% but not more than 8.0%....
more than 8.0% but not more than 9.0%.... 
more than 9.0% but not more than 10.0%.. 
more than 10.0% but not more than 11.0% 
more than 11.0% but not more than 12.0% 
more than 12.0% but not more than 13.0% 
more than 13.0% but not more than 14.0% 
more than 14.0% but not more than 15.0% 
more than 15.0%......................................... O
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Nombre de
semaines
d'emploi
assurable
nécessaire
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ANNEXE 
(article 53)

«ANNEXE

TABLEAU 1 
(paragraphe 6(2))

Taux régional 
de chômage

6 % et moins.......................................
plus de 6,0 % jusqu'à 7,0 % ..............
plus de 7,0 % jusqu’à 8,0 % ..............
plus de 8,0 % jusqu’à 9,0 % ..............
plus de 9,0 % jusqu’à 10,0 % ............
plus de 10,0 % jusqu'à 11,0 % ..........
plus de 11,0 % jusqu'à 12,0 % ..........
plus de 12,0 % jusqu’à 13,0 % ..........
plus de 13,0 % jusqu’à 14,0 % ..........
plus de 14,0 % jusqu’à 15,0 % ..........
plus de 15,0 %....................................
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TABLE 2 
(Subsection 11(2))

TABLE OF WEEKS OF BENEFIT

Regional Rate of Unemployment
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6.0% 6.0% but 7.0% but 8.0% but 9.0% but 10.0% but 11.0% but 12.0% but 13.0% but 14.0% but not more More
than
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Taux régional de chômage

Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de
8,0% 9,0% 10,0% 11,0% 12,0 % 13,0 % 14,0% 15,0 %

jusqu'à jusqu'à jusqu’à jusqu’à jusqu’à jusqu’à jusqu’à jusqu’à 
9,0% 10,0% 11,0% 12,0 % 13,0% 14,0 % 15,0% 16,0 %

Plus de
6,0%

6,0 % et jusqu’à 
moins 7,0 %

Nombre de 
semaines 
d’emploi 
assurable

Plus de 
16,0%
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TABLEAU 2 
(paragraphe 11(2))

TABLE DES SEMAINES DE PRESTATIONS
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989 2' session, 34e législature, 

38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-21 PROJET DE LOI C-21

An Act to amend the Unemployment Insur­
ance Act and the Employment and 
Immigration Department and Commis­
sion Act

Loi modifiant la Loi sur l’assurance-chômage 
et la Loi sur le ministère et sur la Com­
mission de 1 emploi et de l’immigration

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des 
nés du Canada, édicte :

commu-

R.S., c. U-l; 
R.S.,c. 26 (1st 
Supp.), ce. 5,
43 (2nd Supp ), 
ce. 14, 36,38 
(3rd Supp.); 
I988.cc. 2. 8, 
55,61,63

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT loi sur l’assurance-chômage L.R., ch. U-l; 
L.R.. ch. 26(1" 
suppl.); ch. 5,
43 (2e suppl.); 
ch. 14, 36, 38 
(3e suppl.);
1988, ch. 2,8, 
55,61,63TihK derTiti0nS “extended benefit” 1- (O Les définitions de «prestations com- 

and initial benefit in subsection 2(1) of the 5 plémentaires» et «prestations initiales» au 5 
Unemployment Insurance Act are repealed. paragraphe 2(1) de la Loi sur l’assurance-

chômage., sont abrogées.
(2) The definition “interruption of earn- (2) La définition de «arrêt de rémunéra- 

mgs in subsection 2(1) of the said Act is tion», au paragraphe 2(1) de la même loi est 
therefor ^ ^ f° 0Wmg substltuted ^abrogée et remplacée par ce qui suit :

means an

10
“interruption of
earnings"
•arrêt...*

“ “interruption of earnings” 
interruption that occurs in the earnings 
of an insured person at any time and in 
any circumstances determined by the 
regulations;”

(3) Subsection 2(2) of the said Act is 
repealed.

2. (1) Paragraph 3(2)(a) of the said Act is 
repealed.

(2) Paragraphs 3(2)(c) and (d) of the said 20 (2) Les alinéas 3(2)c) et d) de la même loi 20
ed therefor63 Cd ^ ^ following substitut" sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«arrêt de rémunération» L’arrêt de la 
rémunération d’un assuré qui se produit ••interruption
dans les cas et aux moments déterminés o/..” 
par règlement.»

■arrêt de 
rémunération»

15
15

(3) Le paragraphe 2(2) de la même loi est 
abrogé.

2. (1) L alinéa 3(2)o) de la même loi 
abrogé.

est



la

Recommandation
Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée *Loi 
modifiant la Loi sur l’assurance-chômage et la Loi sur le ministère et 

la Commission de l’emploi et de l’immigration».

Recommendation
Her Excellency the Governor General recommends to the House of

under the circum-Commons the appropriation of public 
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Unemployment Insurance Act and the 
Employment and Immigration Department and Commission Act.

revenue

sur

Notes explicatives concernant la réimpression 
Les modifications apportées par un Comité législatif sont 

indiquées par des soulignements et des lignes verticales. 
Aux fins de comparaison on peut se reporter au projet de 
loi tel qu’il a été distribué en première lecture.

Explanatory Notes for Reprint 
The amendments made in a Legislative Committee are 

indicated by underlining and vertical lines. The Bill as 
distributed in First Reading Form may be used for pur­
poses of comparison.
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“(c) subject to paragraph (d), employ­
ment where the employer and employee 
are not dealing with each other at arm’s 
length and, for the purposes of this 
paragraph,

(i) the question of whether persons 
are not dealing with each other at 
arm’s length shall be determined in 
accordance with the provisions of the 
Income Tax Act, and
(ii) where the employer is, within the 
meaning of that Act, related to the 
employee, they shall be deemed to 
deal with each other at arm’s length if 
the Minister of National Revenue is 15 
satisfied that, having regard to all the 
circumstances of the employment, 
including the remuneration paid, the 
terms and conditions, the duration 
and the nature and importance of the 20 
work performed, it is reasonable to 
conclude that they would have 
entered into a substantially similar 
contract of employment if they had 
been dealing with each other at arm’s 25 
length;

(d) the employment of a person by a 
corporation if the person controls 
than forty per cent of the voting shares 
of that corporation;”

«c) sous réserve de l’alinéa d), tout 
emploi lorsque l’employeur et l’employé 
ont entre eux un lien de dépendance, 
pour l’application du présent alinéa :

(i) la question de savoir si des person- 5 
nés ont entre elles un lien de dépen­
dance étant déterminée en conformité 
avec la Loi de l'impôt sur le revenu,
(ii) l’employeur et l’employé, lors­
qu’ils sont des personnes liées entre 10 
elles, au sens de cette loi, étant répu­
tés ne pas avoir de lien de dépendance
si le ministre du Revenu national est 
convaincu qu'il est raisonnable de 
conclure, compte tenu de toutes les 15 
circonstances, notamment la rétribu­
tion versée, les modalités d’emploi 
ainsi que la durée, la nature et l’im­
portance du travail accompli, qu’ils 
auraient conclu entre eux un contrat 20 
de travail à peu près semblable s’ils 
n avaient pas eu un lien de dépen­
dance;

d) tout emploi d’une personne 
vice d’une personne morale si cette per- 25 
sonne contrôle plus de quarante pour 
cent des actions avec droit de vote de 
cette personne morale;»

5

10

au ser-

more

30

(3) Subsection 3(2) of the said Act is (3) Le paragraphe 3(2) de la même loi est 
lurther amended by adding thereto, immedi- modifié par insertion, après l’alinéa e) de ce 30
ately after paragraph (g) thereof, the follow- qui suit : 
ing paragraph:

“(g.l) employment in Canada pursuant 35 
to an exchange program where the 
employment is not remunerated by an 
employer that is resident in Canada;”

«g.l) tout emploi exercé au Canada en 
vertu d un programme d’échange mais 
non rétribué par un employeur résidant 
au Canada;»

, .. .. A . , J , , (4) Le paragraphe 3(3) de la version fran-
ot the said Act is repealed and the following 40 çaise de la même loi est abrogé et remplacé 
substituted therefor: par ce qui suit :

“(3) Pour l’application de la présente «(3) Pour l’application de la présente loi
loi et des règlements, le particulier promo- et des règlements, le particulier promoteur 40 
leur d’un projet, visé à l’alinéa (l)e), est d’un projet, visé à l’alinéa (l)c), est
considéré comme un employeur du point 45 déré comme un employeur du point de 
de vue de la rétribution qu’il en tire.” de la rétribution qu’il en tire.»

35
(4) Subsection 3(3) of the French version

Présomption
Présomption

consi-
vue

3. (1) Paragraph 4(3)(d) of the said Act 
is repealed.

3. (1) L alinéa 4(3)d) de la même loi est 
abrogé. 45





(2) Paragraph 4(3)(e) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

(2) L'alinéa 4(3)<?) de la version française 
de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

“e) tout emploi d’un membre d’un ordre 
religieux qui a fait voeu de pauvreté et 5 
dont la rétribution est versée à l’ordre 
directement ou par son intermédiaire;”

•e) tout emploi d’un membre d’un ordre 
religieux qui a fait voeu de pauvreté et 5 
dont la rétribution est versée à l’ordre 
directement ou par son intermédiaire;»

1988, c. 8, s. I 4. (1) The definitions“major attachment claimant”“dls,en,t1ltl?d”’ 4* U) Les définitions de «inadmissible», 
.. J° attachment claimant and minor «prestataire de la deuxième catégorie» et

the ïïTJ m “t Action 5(1) of 10 «prestataire de la première catégorie»
SîbsfitutedCtheareeforrePe f°llowing Paraphe 5(1) de la même loi, sont abro­

gées et respectivement remplacées par ce qui 
suit :

1988, ch. 8, 
art. 1

au 10

“disentitled"
•inadmissible* ““disentitled” means to be not entitled 

under section 12, 14, 17, 31, 32, 40 or 15 
41 or under a regulation;

“major attachment claimant” 
claimant who qualifies to receive benefit 
and has been employed in insurable 
employment for twenty or more weeks 20 
in the claimant’s qualifying period;

“minor attachment claimant” 
claimant who qualifies to receive benefit 
and has been employed in insurable 
employment for less than twenty weeks 25 
in the claimant’s qualifying period;”

«inadmissible» Non admissible en vertu de 
l’un ou l’autre des articles 12, 14, 17, 3], 15 “disentitled" 
32, 40 ou 41 ou en vertu d’un règlement.

«prestataire de la deuxième catégorie»
Prestataire qui remplit les conditions 
requises pour recevoir des prestations et 
qui a exercé un emploi assurable pen-20 
dant moins de vingt semaines 
de sa période de référence.

«prestataire de la première catégorie» Pres­
tataire qui remplit les conditions requi- £E£re 
ses pour recevoir des prestations et qui a 25 "mljZ'y 
exercé un emploi assurable pendant 
vingt semaines ou plus au cours de sa 
période de référence.»

F „ , . , (2) Le paragraphe 5(3) de la même loi est
and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :

«inadmissible»

“major
attachment
claimant”
*prestataire de 
la premiere...»

means a «prestataire de 
la deuxième 
catégorie- 
"minor..."

au cours“minor 
attachment 
claimant” 
•prestataire de 
la deuxième...»

means a
«prestataire de

(2) Subsection 5(3) of the said Act is

30
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Adoption

iüi’ mm&m
50or^Zer»™,j35

adoption. ou plusieurs enfants en vue de leur
adoption.»

Adoption

1988, c. 63, s. I 5. Subsections 6(2) to (9) of the said Act. 5. Les paragraphes 6(2) à (9) de la même
therefi»"3 Cd ^ ^ following substituted loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 40

1988, ch. 63, 
art. Iare

Qualification “(2) An insured person, other than a 40 
new entrant or re-entrant to the labour 
force, qualifies to receive benefit under 
this Act if the person

(a) has, during the person’s qualifying 
period, had at least the number of weeks 45

«(2) L’assuré autre qu’une personne qui 
devient ou redevient membre de la popula­
tion active remplit les conditions requises 
pour recevoir des prestations en vertu de la 
présente loi si :

Conditions
requises

45

s-s

U
J





6. Paragraph 7(2)(</) of the said Act is35 6. L’alinéa 7(2W) de h mfim* i • .ah 
pealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit: °' 4°

{d) in receipt of payments under a 
provincial law on the basis of having 
ceased to work for the reason that con- 40 
tinuing to work would have entailed 
danger to the person, the person’s

*d) elle touchait des indemnités en 
vertu d une loi provinciale du fait qu’elle 
a cessé de travailler parce que la conti­
nuation de son travail la mettait en 45 
danger ou mettait en danger l’enfant à

4
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of insurable employment set out in 
Table 1 of the schedule in relation to the 
regional rate of unemployment that 
applies to the person; and
(b) has had an interruption of earnings 5 
from employment.

à) d’une part, il, . a, au cours de sa
période de référence, exercé un emploi 
assurable pendant au moins le nombre 
de semaines indiqué au tableau 1 de 
l’annexe en fonction du taux régional de 5 
chômage qui lui est applicable;
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la 
rémunération provenant de son emploi.

Idem (3) An insured person who is a new 
entrant or a re-entrant to the labour force 
qualifies to receive benefit under this Act 
if the person

(3) Un assuré qui est une personne qui 
devient ou redevient membre de la popula-10 
tion active remplit les conditions requises 
pour recevoir des prestations en vertu de la 
présente loi si :

a) d une part, il a exercé un emploi 
assurable pendant vingt semaines ou 15 
plus au cours de sa période de référé
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la 
rémunération provenant de son emploi.

(4) Pour l’application du présent article,
«personne qui devient ou redevient membre 20 lpersonne qui 
de la population active» s’entend d’une per- °u
sonne qui a à son actif, selon le

à) moins de quatorze semaines d’emploi 
assurable,
b) moins de quatorze semaines au cours 25 
desquelles des prestations lui ont été 
payées ou lui étaient payables,
c) moins de quatorze semaines prescri­
tes reliées à un emploi sur le marché du 
travail,

ou toute combinaison de ces semaines dans 
la penode de cinquante-deux semaines qui 
precede immédiatement le 
de sa période de référence.

Idem

10
(a) has, in the person’s qualifying 
period, had twenty or more weeks of 
insurable employment; and
(b) has had an interruption of earnings 
from employment. nee;

15

Definition of 
“new entrant or 
re-entrant to 
the labour 
force"

„ W For the purposes of this section, 
new^ entrant or re-entrant to the labour 

force” means a person who has had less
Définition de

than fourteen redevient 
membre de la 
population 
active»

cas :(a) weeks of insurable employment,
(b) weeks in respect of which benefit 
has been paid or was payable to the 
person, or
(c) prescribed weeks that relate to 
employment in the labour force,

or any combination thereof in the period of 
fifty-two weeks that immediately precedes 
the commencement of the person’s qualify­
ing period.

20

25

30

commencement
Computation of 
weeks (5) For the purposes of subsection (4), a 30 

week that is taken into account under any 
of paragraphs (4)(a) to (c) may not be 
taken into account under any other of 
those paragraphs.”

^ Pour 1 application du paragraphe 35 Calcul des 
(4), une semaine comptée en vertu de l’un semaines 
des alinéas (4)a) à c) ne peut l’être à 
nouveau en vertu d’un autre de ces 
alineas.»

2
-S
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unborn child or a child whom the person 
is breast-feeding,”

7. (1) Subsections 9(3) to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(3) Subject to any change or cancella­
tion of a benefit period pursuant to this 
section, a benefit period shall not be estab­
lished for the claimant if a prior benefit 
period has not terminated.

naître de cette personne ou l’enfant 
qu’elle allaite,»

7* U) Les paragraphes 9(3) à (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

5 qui suit : 5
Prior benefit 
period «(3) Sous réserve de toute modification 

ou annulation d’une période de prestations 
en vertu des autres dispositions du présent 
article, il n est pas établi une période de 

10 prestations au profit du prestataire si une 10 
période de prestations antérieure n’a 
pris fin.

Période de 
prestations 
antérieure

pas
Late initial 
daims (4) Where a claimant makes an initial 

claim for benefit after the day when the 
claimant was first qualified to make the 
claim, it shall be regarded as having been 
made on an earlier day if the claimant 15 
shows that the claimant qualified to 
receive benefit on the earlier day and that 
there was good cause for the delay 
throughout the period commencing on the 
earlier day and ending on the day when 20 
the initial claim was made.

(4) Lorsqu’un prestataire présente une 
demande initiale de prestations après le 
premier jour où il remplissait les condi-15 
lions requises pour la présenter, la 
demande doit être considérée comme 
ayant été presentee a une date antérieure 
si le prestataire démontre qu’à cette date 
antérieure il remplissait les conditions 20 
requises pour recevoir des prestations et 
qu’il avait, durant toute la période écoulée 
entre cette date antérieure et la date à 
laquelle il présente sa demande, un motif 
justifiant son retard.

Demande 
initiale tardive

25
Other late 
daims (4.1) Where a claimant makes a claim 

for benefit, other than an initial claim for 
benefit, after the time prescribed for 
making the claim, it shall be regarded as 25 
having been made on an earlier day if the 
claimant shows there was good cause for 
the delay throughout the period 
ing on the earlier day and ending on the 
day when the claim was made.

(4.1) Lorsqu’un prestataire présente une 
demande de prestations, autre qu’une 
demande initiale, après le délai prescrit 
pour la présenter, la demande doit être 
considérée comme ayant été présentée à 30 
une date antérieure si le prestataire 
démontre qu’il avait, durant toute la 
période écoulée entre cette date antérieure 
et la date à laquelle il présente sa 
demande, un motif justifiant son retard. 35

(5) Lorsqu une période de prestations a 
été établie au profit d’un prestataire, la 
Commission peut :

a) annuler cette période si elle 
aucune prestation n’a été 40

payée, ou ne devait l’être, pendant 
période;
b) à la demande du prestataire, que la 
période soit ou non terminée, annuler la 
partie de cette période qui précède la 45 
première semaine à l’égard de laquelle 
des prestations ont été payées ou 
devaient l’être si :

Autres
demandes
tardives

commenc-

30

Cancelling 
benefit period (5) Where a benefit period has been 

established for a claimant, the Commis­
sion may

(a) cancel the benefit period where the 
period has terminated and no benefit 35

paid or payable during that period; 
or
(b) whether or not the period has ter­
minated, at the request of the claimant 
cancel that portion of the benefit period 40 
that immediately precedes the first week 
for which benefit was paid or payable, if 
the claimant

Annulation de 
la période de 
prestations

est ter­
minée et siwas

cette
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(1) establishes a new benefit period 
commencing the first week for which 
benefit was paid or payable, and 
(ii) shows that there was good cause 
for the delay in making the request 5 
throughout the period commencing on 
the day when benefit was first paid or 
payable and ending on the day when 
the request for cancellation was made.

(i) d’une part, une nouvelle période 
de prestations, commençant avec cette 
semaine, est établie au profit du 
prestataire,
(ii) d’autre part, le prestataire 5 
démontre qu’il avait, durant toute la 
période écoulée entre la date à 
laquelle des prestations lui ont été 
payées ou devaient l’être et la date de
sa demande d’annulation, un motif 10 
justifiant son retard.

(5.1) La période de prestations, ou la 
partie de la période de prestations, annulée 
en vertu du paragraphe (5) est réputée 
n’avoir jamais débuté.»

Deeming (5.1) A benefit period, or a portion of a 10 
benefit period, cancelled under subsection 
(5) shall be deemed never to have begun.”

Présomption

15
amended bv I ï'rthfr <2> L’article 9 de la même loi est modifié
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (6) de ce 
after subsection (6) thereof, the following 15 qui suit • P de ce
subsection:

Late requests “(6.1) Where a claimant makes a 
request under paragraph (6)(</), whether 
or not the benefit period has terminated, 
the request shall be regarded as having 20 
been made on an earlier day if the claim­
ant shows that there was good cause for 
the delay throughout the period commenc­
ing on the earlier day and ending on the 
day when the request was made.”

«(6.1) Lorsqu’un prestataire présente 
une demande en vertu de l’alinéa (6)d), 20 
que la période de prestations soit ou non 
terminée, la demande doit être considérée 
comme ayant été présentée à une date 
antérieure si le prestataire démontre qu’il 
avait, durant toute la période écoulée entre 25 
cette date antérieure et la date à laquelle il 
présente sa demande, un motif justifiant 
son retard.»

Demandes
tardives

25

R.S.,c. 14 (3rd 
Supp.), s. 2 (3) Subsections 9(7) and (8) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(7) Where a benefit period has been 
established in respect of a claimant who 30 
proves in such manner as the Commission 
may direct that for any week during that 
benefit period the claimant was not en­
titled to benefit by reason of being

(a) confined in any jail, penitentiary or 35 
other similar institution,
(b) in receipt of earnings paid by 
of the complete severance of the rela­
tionship between the claimant and the 
claimant’s former employer,
(c) in receipt of workers’ compensation 
payments for an illness or injury, or
(</) in receipt of payments under a pro­
vincial law on the basis of having ceased

(3) Les paragraphes 9(7) et (8) de la L.R.,ch. i4(3« 
meme loi sont abrogés et remplacés par ce 30suppl ),an 2 
qui suit :

Extension of 
benefit period *(7) La période de prestations qui a été 

établie au profit d'un prestataire est pro- 
longée du nombre de semaines à l’égard 
desquelles le prestataire prouve, de la 35 
manière que la Commission peut exiger, 
qu il n avait pas droit à des prestations 
parce que, selon le cas :

û) il était détenu dans une prison, un 
pénitencier ou autre établissement sem- 40 
blable;
b) il touchait une rémunération versée 
en raison de la rupture de tout lien 
son ancien employeur;
c) il touchait 1 indemnité prévue pour 45 
un accident du travail ou une maladie 
professionnelle;

Prolongation de 
la période de 
prestations

reason

40 avec



}
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to work for the reason that continuing to 
work would have entailed danger to the 
claimant, the claimant’s unborn child or 
a child whom the claimant is breast­
feeding,

that benefit period shall be extended by 
the aggregate of any of those weeks.

(8) Where a claimant proves in such 
manner as the Commission may direct 
that for any week during any extension of 10 
a benefit period referred to in subsection 
(7) the claimant was not entitled to benefit 
for any reason specified in that subsection, 
the benefit period in respect of that claim­
ant shall be further extended by the aggre-15 
gate of any of those weeks.”

d) il touchait des indemnités en vertu
d une loi provinciale du fait qu’il a cessé 
de travailler parce que la continuation 
de son travail le mettait en danger ou, 
dans le cas d’une prestataire, mettait en 5 
danger 1 enfant à naître de la prestataire 
ou l’enfant qu’elle allaite.

5

Further 
extension of 
benefit period (8) Lorsqu’un prestataire prouve de la 

manière que la Commission peut exiger Pro|yngation de 
qu’au cours d’une ou plusieurs semaines 10 SiES** 
d une prolongation d’une période de pres­
tations visée au paragraphe (7) il n’avait 
pas droit à des prestations pour les raisons 
énoncées à ce paragraphe, sa période de 
prestations est prolongée à nouveau d’un 15 
nombre équivalent de semaines.»

8. (1) Le paragraphe 10(2) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

«(2) Une semaine durant laquelle se 20 Exception 
poursuit un contrat de louage de services 
d’un prestataire et pour laquelle celui-ci 
reçoit ou recevra sa rétribution habituelle 
pour une semaine entière de travail n’est 
pas une semaine de chômage, même si le 25 
prestataire peut être dispensé de l’exercice 
de ses fonctions normales ou n’a en fait 
aucune fonction à 
moment-là.»
(2) L article 10 de la même loi est modifié 30 

par adjonction de ce qui suit :

Autre

uns

8. (1) Subsection 10(2) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Exception “(2) Une semaine durant laquelle se 20 
poursuit un contrat de louage de services 
d’un prestataire et pour laquelle celui-ci 
reçoit ou recevra sa rétribution habituelle 
pour une semaine entière de travail n’est 
pas une semaine de chômage, même si le 25 
prestataire peut être dispensé de l’exercice 
de ses fonctions normales ou n’a en fait 
aucune fonction à exercer à ce moment- 
là.”

(2) Section 10 of the said Act is further 30 
amended by adding thereto the following 
subsections:

exercer à ce

Exception “(3) Where an employee, pursuant to 
an agreement with the employee’s employ­
er, takes a period of leave from employ- 35 
ment, but continues to be an employee of 
the employer during that period, and 
receives remuneration that was set aside 
during a period of work, regardless of 
when it was paid, any week or part of a 40 
week during the period of leave is 
week of unemployment.

«(3) Une semaine, totale ou partielle, 
qui, en conformité avec une entente entre 
un employeur et un employé, fait partie 
d’une période de congé durant laquelle 35 
1 employé demeure employé de cet 
employeur et pour laquelle il reçoit, indé­
pendamment du moment du versement, la 
partie de sa rétribution qui a été mise de 
côté n’est pas une semaine de chômage.

Exception

not a 40
Idem (4) Where in each week an insured 

person regularly works a greater number 
of hours, days or shifts than are normally 45 
worked in a week by persons employed in 
full-time employment and is entitled,

(4) L assuré qui travaille habituellement 
plus d heures, de jours ou de périodes de 
travail que ne travaillent habituellement 
au cours d’une semaine des

Idem

. personnes
employees a plein temps et qui a droit, aux 45 
termes de son contrat de travail, à une 
période de congé est censé avoir travaillé

pur­
suant to an employment agreement, to a 
period of leave, the insured person shall be
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week during each week that falls wholly or 
partly in the period of leave.”
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une semaine entière de travail au cours de 
chaque semaine qui tombe complètement 
ou partiellement dans cette dernière 
période.»

1988, c. 8, s. 2 9. Section 11 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

11. (1) Where a benefit period has 
been established for a claimant, benefit 
may be paid to the claimant for each week 
of unemployment that falls in the benefit 
period, subject to the maximums estab- 10 
lished by this section.

(2) The maximum number of weeks for 
which benefit may be paid in a benefit 
period for any reasons other

9. L article 11 de la même loi est abrogé 5 1988, ch. 8 
5 et remplace par ce qui suit : arl- 2Benefit

«11. (1) Une fois la période de presta­
tions établie, des prestations

Prestations
peuvent, à

concurrence des maximums prévus au pré­
sent article, être versées au prestataire 10 
pour chaque semaine de chômage com­
prise dans cette période.

Maximum
(2) Le nombre maximal de semaines 

pendant lesquelles des prestations peuvent 
être versées i 

-15 prestations —

Maximum

those
. . , ------ Jeter

mined in accordance with Table 2 of the 
schedule by reference to the regional rate 
of unemployment that applies to the 
claimant and the number of weeks of 
insurable employment of the claimant in 20 
the claimant’s qualifying period.

cours d’une période de 15 
l’exception de celles qui 

peuvent être versées pour l’une des raisons 
prevues u paragraphe (3) — est déter­
mine sel n le tableau 2 de l’annexe en 
fonction du taux régional de chômage 20 
applicable au prestataire et du nombre de 
semaines pendant lesquelles il a occupé un 
emploi assurable au cours de sa période de 
référence.

Exceptions (3) The maximum number of weeks for 
which benefit may be paid in a benefit 
period

{a) for the 
fifteen;
(b) for the reason of caring for 
more new-born children of the claimant 
or one or more children placed with the 
claimant for the purpose of adoption is 30 
ten; and
(c) for the reason of prescribed illness, 
injury or quarantine is fifteen.

(3) Le nombre maximal de semaines 25 Raisons 
pendant lesquelles des prestations peuvent 
etre versées 
prestations est :

a) dans le cas d’une 
semaines;
b) dans le cas de soins à donner à 
plusieurs nouveau-nés du prestataire ou 
a un ou plusieurs enfants placés chez le 
prestataire en vue de leur adoption, dix 
semaines;
c) dans le cas de maladie, blessure ou 
mise en quarantaine prévue par les 
règlements, quinze semaines.

particulières

au cours d’une période de
reason pregnancy is 25

grossesse, quinze
one or 30

un ou

35

Idem (4) The maximum number of weeks for 
which benefit may be paid

(a) in respect of a single pregnancy is 
fifteen; and

(4) Les prestations ne peuvent être ver- 
35 sees pendant plus de quinze semaines, dans 40 

le cas d une seule et même

Précisions

, , , , grossesse, ou
plus de dix, dans le cas de soins à donner à

(b) in respect of caring for one or more un ou P*us*eurs nouveau-nés d’une même
new-born or adopted children as a result grossesse ou du placement de un ou plu-
of a single pregnancy or placement is 40 sieurs enfants chez le prestataire en vue de 45

leur adoption.ten.
Combined 
weeks of benefit (5) In a claimant’s benefit period, the 

claimant may combine weeks of benefit to (5) Des prestations peuvent être versées 
pour plus d une des raisons prévues au

Cumul des
raisons
particulières

cd 
O

C 
<D
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which the claimant is entitled for any of 
the reasons referred to in subsection (3), 
but the maximum number of combined 
weeks is thirty.

(6) In a claimant’s benefit period, the 5 
claimant may combine weeks of benefit to 
which the claimant is entitled for any of 
the reasons referred to in subsections (2) 
and (3), but if the claimant is entitled 
under subsection (2)

(a) to more than thirty weeks of ben­
efit, the total number of weeks of ben­
efit payable for the reasons referred to 
in subsections (2) and (3) shall not 
exceed the claimant’s entitlement under 15 
subsection (2); and
{b) to thirty or fewer weeks of benefit, 
the claimant may, subject to the appli­
cable maximums, receive a greater 
number of weeks of benefit where the 20 
claimant is also entitled to benefit for 
any of the reasons referred to in subsec­
tion (3), but the total number of weeks 
of benefit shall not exceed thirty.”

paragraphe (3), le nombre maximal de 
semaines de prestations versées au titre de 
ce paragraphe ne pouvant toutefois dépas­
ser trente.

Idem
(6) Des prestations peuvent être versées 5 Cumul générai 

a la fois en application du paragraphe (2) 
et pour une ou plusieurs des raisons pré­
vues au paragraphe (3); le cas échéant, les 
règles suivantes s’appliquent :

a) le prestataire qui a, au titre du para- 10 
graphe (2), droit à des prestations pen­
dant plus de trente semaines

10

ne peut en 
recevoir pendant un nombre total de 
semaines supérieur à ce nombre quand il 
a également droit à des prestations en 15 
vertu du paragraphe (3);
b) le prestataire peut, quand il a, au 
titre du paragraphe (2), droit à des pres­
tations pendant un nombre de semaines 
égal ou inferieur a trente, en recevoir 20 
pendant un nombre total de semaines 
supérieur à ce nombre s’il a également 
droit à des prestations en vertu du para­
graphe (3), sous réserve toutefois des 
maximums applicables dans chaque cas 25 
et à la condition que ce nombre total ne 
soit pas supérieur à trente.»

10. All that portion of section 14 of the 25 
said Act preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted 
therefor:

10. Le passage de l’article 14 de la même 
loi qui précédé l’alinéa a) est abrogé 
placé par ce qui suit :

et rem-
30

Days excluded 
from benefit “14. A claimant is not entitled to be 

paid benefit for any working day in a 30 
benefit period for which the claimant fails 
to prove that the claimant was either”

11. Subsections 17(1) to (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“17. (1) If a minor attachment claim­
ant has ceased work because the claimant 
became incapable of work by reason of 
illness, injury or quarantine, the claimant 
is not entitled to receive benefit while inca- 40 
pable of work for that

«14. Un prestataire n’est pas admissible 
au versement des prestations pour tout 
jour ouvrable d’une période de prestations 
pour lequel il ne peut prouver qu’il était :»

Jours n'ouvrant 
pas droit aux 
prestations

11. Les paragraphes 17(1) à (3) de la 35 
meme loi sont abrogés et remplacés par ce 

35 qui suit :
Illness, etc., 
resulting in 
cessation of 
work

«17. (1) Si la cessation d’emploi d’un
résulte du fait quMl est^év^u incïpaWe40SE£m 

de travailler en raison d’une maladie, bles­
sure ou mise en quarantaine, il n’est pas 
admissible au bénéfice des prestations tant 
qu’il est incapable de travailler pour cette 
raison.

Maladie, etc. 
entraînant la

reason.

45Limitation (2) When benefit is payable to a claim- 
in respect of unemployment caused by (2) Lorsque des prestations sont paya­

bles à un prestataire en raison de chômage
Restrictionsant
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illness, injury or quarantine and any allow­
ances, moneys or other benefits are pay­
able in respect of that illness, injury or 
quarantine to the claimant under a provin­
cial law, the benefit payable to the claim­
ant under this Act shall be reduced or 
eliminated as prescribed.”

causé par une maladie, une blessure ou 
mise en quarantaine et que des alloca­

tions, prestations ou autres sommes sont 
payables au prestataire pour cette maladie,

5 blessure ou mise en quarantaine en vertu 5 
d’une loi provinciale, les prestations paya­
bles au prestataire en vertu de la présente 
loi seront réduites ou supprimées tel que 
prescrit.»

12. (1) Le paragraphe 18(1) de la même 10 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

une

12. ( 1 ) Subsection 18(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 10

Pregnancy “18. (1) Notwithstanding section 14 
but subject to this section, benefit is pay­
able to a major attachment claimant who 
proves her pregnancy.”

«18. (1) Par dérogation à l’article 14 
mais sous réserve des autres dispositions 
du présent article, des prestations sont 
payables a une prestataire de la première 15 
catégorie qui fait la preuve de sa 
grossesse.»

JcLhaÏ31 P0rï0n 0f subsecîi0n 18(2) of15 (2) Le passage du paragraphe 18(2) de la

Grossesse

20
Weeks for 
which benefit 
may be paid

“(2) Subject to section 11, benefit is 
payable to a major attachment claimant 20 
under this section for each week of unem­
ployment in the period”

«(2) Sous réserve de l’article 11, les 
prestations prévues au présent article sont 
payables à une prestataire de la première 
catégorie pour chaque semaine de chô­
mage comprise dans la période qui, en 25 
retenant la premiere en date des semaines 
en question :»

(3) L alinéa 18(2)6) de la même loi est 
abroge et remplacé par ce qui suit :

Semaines pour 
lesquelles des 
prestations 
peuvent être 
payées

(3) Paragraph 18(2)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 25

“(6) that ends seventeen weeks after the 
later of

(i) the week in which her confine­
ment is expected, and
(ii) the week in which her confine-30 
ment occurs.”

(4) Section 18 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

“(6) Where a child who is born of the 35 
claimant’s pregnancy is hospitalized, the 
period during which benefit is payable 
under subsection (2) shall be extended by 
the number of weeks during which the 
child is hospitalized.

«6) se termine dix-sept semaines après 30 
la derniere des deux semaines suivantes :

(i) la semaine présumée de 
accouchement,
(ii) la semaine de son accouchement.»

son

(4) L’article 18 de la même loi est modifié 35 
par adjonction de ce qui suit :

Extension of 
period «(6) La période durant laquelle des 

prestations sont payables en vertu du para­
graphe (2) est prolongée du nombre de 
semaines d’hospitalisation de l’enfant dont 40 
la naissance est à l’origine du versement 

4U des prestations.

Prolongation de 
la période



■s
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Limitation (7) The period mentioned in subsection 
(6) shall end no later than fifty-two weeks 
after the week of confinement.”

(7) La période visée au paragraphe (6) 
ne peut excéder les cinquante-deux semai- 

qui suivent la semaine de l’accouche-

Resiriction

nés
ment.»

13. Section 19 of the said Act is repealed.

“20. (1) Notwithstanding section 14, 
but subject to this section, benefit is pay­
able to a major attachment claimant to 10 
remain at home to care for one or 
new-born children of that claimant 
or more children placed with that claimant 
for the purpose of adoption pursuant to the 
laws governing adoption in the province in 15 
which that claimant resides.

13. L’article 19 de la même loi est abrogé. 5

Parental
benefits «20. (1) Par dérogation à l’article 14 r 

mais sous réserve des autres dispositions 10paremales 
du présent article, des prestations sont 
payables à un prestataire de la première 
catégorie pour demeurer à la maison pour 
prendre soin de son ou de ses nouveau-nés 
ou d’un ou plusieurs enfants placés auprès 15 
de lui en vue de leur adoption, en confor­
mité avec les lois régissant l’adoption dans 
la province où il réside.

Prestations

more 
or one

Weeks for 
which benefit 
may be paid

(2) Subject to section 11, benefit under 
this section is payable for each week of 
unemployment in the period

(а) that begins with the week in which 20 
the new-born child or children arrive at 
the claimant’s home or the child or chil­
dren are actually placed with the claim­
ant for the purpose of adoption; and
(б) that ends fifty-two weeks after the 25 
week in which the new-born child or 
children arrive at the claimant’s home 
or the child or children are actually 
placed with the claimant for the purpose 
of adoption.”

(2) Subsections 20(4) and (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

(2) Sous réserve de l’article 11, les pres- Semaines pour 
tâtions visées au présent article sont nava- 20les<,ueMes des 
blés pour chaque semaine de chômage pres,a,lons 
comprise dans la période qui :

a) commence avec la semaine au cours 
de laquelle le ou les nouveau-nés arri­
vent à la maison ou le ou les enfants 25 
sont réellement placés auprès du presta­
taire en vue de leur adoption;
b) se termine cinquante-deux semaines 
apres la semaine au cours de laquelle le 
ou les nouveau-nés arrivent à la maison 30 
ou le ou les enfants sont ainsi placés.»

peuvent être 
payées

30

(2) Les paragraphes 20(4) et (5) de la 
meme loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Division of 
weeks of benefit “(4) Weeks of benefit payable under «(4) Les semaines He *■ ,,

this section may be divided between the 35 blés ^
parents of the child or children." être partagées emreTZ 'H L?™"'

Paiement à l’un 
ou l'autre ou 
aux deux 
parents

1988, c. 8, s. 3 15. Sections 20.1 to 20.3 of the said Act 
(enacted as sections 32.1 to 32.3) 
repealed.

16. The heading preceding section 21 and 40 
sections 21 to 23 of the said Act 
repealed.

15. Les articles 20.1 à 20.3 de la même loi 
(édictés sous les numéros 32.1 à 32 3) 
abrogés. ' ’

1988, ch. 8. 
art. 3are sont

40
1988. c. 8. s. 4

16. L’intertitre qui précède l’article 21 et 
les articles 21 à 23 de la même loi sont 
abroges.

1988, ch. 8. 
art. 4are





“(2) Benefit otherwise payable under 
this Part to a claimant who takes employ­
ment on a job creation project may, at the 
discretion of the Commission, be paid in 
the manner prescribed.”

«(2) Le prestataire embauché dans un 
projet créateur d’emplois peut, à la discré­
tion de la Commission et de la manière 20 
prescrite, recevoir les prestations 
ment prévues à la présente partie.»
(2) Le paragraphe 25(3) de la version 

anglaise de la même loi est abrogé 
placé par ce qui suit :

Prestations

autre-25
(2) Subsection 25(3) of the English ver­

sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: et rem-

25
“(3) For the purposes of this Part, a 

week during which the claimant is 30 
employed on a job creation project and is 
paid benefit under subsection (2) shall be 
deemed to be a w ek of unemployment 
and, for the purpose of this Part, Part III, 
the Income Tax Act and the Canada Pen- 35 
sion Plan, any benefit paid to a claimant 
under ubsection (2) shall

«(3) For the purposes of this Part a 
week during which the claimant ’ is 
employed on a job creation project and is 
paid benefit under subsection (2) shall be 
deemed to be a week of unemployment 30 
and, tor the purposes of this Part Part III 
the Income Tax Act and the Canada Pen­
sion Plan, any benefit paid to a claima 
under subsection (2) shall be deemed n 
to be earnings from employment.»

Presumption

not

35
(3) Subsection 25(8) of the said Act is (3) Le paragraphe 25l'8t Hr» la - . •

therefor! ^ ** f°"0Wing fluted 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit r™
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17. (1) Paragraph 24(1 )(e) of the French 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

—aFHr'rïr = — ssisisssi,Ladair ' a L 1 \j* -unéra,!” hebdo-

occupant „„ emp,„i e„
(2) Paragraph 24(1 )(/) of the said Act is (2) L’alinéa 'Mi'l'tA H*» iq , •Efa: and the f0ll0Wing «««ed lOaigée, remplacé

“(/) prescribing the manner of treating, 
for benefit purposes, earnings received 
from the claimant’s employer or from 
other sources;”

(3) Subsection 24(4) of the said Act is 
repealed.

18. (1) Subsection 25(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

17. (1) L alinéa 24(1 )e) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

occu­

lt)

«/) prescrivant, aux fins des prestations, 
la façon de traiter la rémunération 
de l’employeur ou d’autres

reçue
sources;»15

(3) Le paragraphe 24(4) de la même loi 
est abrogé.

18. (1) Le paragraphe 25(2) de la même 
101 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

15

Benefits

Presumption

Idem
s Æ'S;•“.*■7-isp*

which benefit is payabie in a benefit Zbre'dLS» .TleZZ' „L%0 

scrihfH nefît. rnay’ unless otherwise pre- 45 prestations peuvent être versées 
cnbed, be paid for each week of unem- d’une période de prestations, des

Idem

au cours 
presta-

O
 3CL

ft>
 Cl3 cr

vi
 a

D
3 C/î
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ployment that falls in any extension of a 
benefit period under subsection (7).” tions peuvent, sauf prescription contraire, 

être versées pour chaque semaine de chô­
mage qui tombe dans la prolongation 
d’une période de prestations en vertu du 
paragraphe (7).»
(4) Le paragraphe 25(10) de la même loi 

est abrogé.

19. (1) Le paragraphe 26(3) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

5(4) Subsection 25(10) of the said Act is 
repealed.

19. (1) Subsection 26(3) of the said Act is 5 
repealed and the following substituted 
therefor:

Idem

mage qui tombe dans la prolongation 
d’une période de prestations en vertu du 
paragraphe (2).»

(2) Subsection 26(5) of the said Act is 15 
repealed and the following substituted 
therefor:

(2) Le paragraphe 26(5) de la même loi 20 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Limitation “(5) Notwithstanding subsection 9(9) 
and subsection (2), the length of any ben­
efit period under subsection (2) shall not 20 
exceed one hundred and fifty-six weeks.”

«(5) Par dérogation au paragraphe 9(9) 
et au paragraphe (2), la durée de toute 
période de prestations visée au paragraphe
(2) ne peut dépasser cent cinquante-six 25 
semaines.»
(3) Le paragraphe 26(8) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(8) Aucune décision de diriger ou de 
ne pas diriger un prestataire vers un cours 30dappel 
ou un programme visés au paragraphe (1) 
n est susceptible d’appel en vertu des arti­
cles 79 ou 80.»

Limite

(3) Subsection 26(8) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

No appeal “(8) No decision referring or refusing 25 
to refer a claimant to a course or program 
mentioned in subsection (1) is subject to 
appeal under section 79 or 80.”

Absence

20. The said Act is further amended by 20 La même Ini ect mzxzrr '

35
Developmental
assistance
regulations

26.1 (1) Notwithstanding anything in 
this Act, but subject to section 26.2, the 
Commission may, with the approval of the 
Governor in Council, make such régula-35 
tions as it deems necessary respecting the 
establishment and operation of schemes to 
provide assistance to claimants who quali­
fy to receive benefit under this Act for 
of the following purposes:

«26.1 (1) Par dérogation aux autres dis­
positions de la présente loi, mais sous 
reserve de l’article 26.2, la Commission 
peut, avec I approbation du gouverneur en 
conseil, prendre les règlements qu’elle juge 40 
necessaires concernant l’établissement et le 
fonctionnement de plans d’assistance à 
intention des prestataires qui remplissent

Règlements

any
40
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(а) for paying the costs of courses and 
programs mentioned in section 26;
(б) for providing supplementary train­
ing allowances to claimants who are 
referred to courses and programs men- 5 
tioned in section 26, including allow­
ances for

(i) the care of dependent children 
while the claimants are attending the 
courses and programs,
(ii) travelling to and from places 
where the courses and 
held,
(iü) living away from home while 
attending the courses and programs, 15 
or
(iv) arrangements or devices to facili­
tate the participation of disabled 
persons;

(c) for assisting claimants in seeking 20 
employment in areas where their oppor­
tunities for employment are greater and
in moving to those places, or moving to 
places where they have found employ­
ment;
(d) for assisting claimants in starting a 
business or becoming self-employed; and
(e) for providing to claimants incentives 
to accept employment quickly, including 
bonuses and temporary earnings supple- 30 
ments.

les conditions requises pour recevoir des 
prestations, aux fins suivantes :

a) paiement des frais occasionnés par 
les cours ou programmes visés à l’article
26; 5
b) versement d’allocations supplémen­
taires de formation aux prestataires qui 
sont dirigés vers les cours et. , „ program­
mes vises a I article 26, notamment 
pour :

(i) l’entretien des enfants à charge 
pendant que les prestataires suivent 
un cours ou un programme d’instruc­
tion ou de formation,
(ii) le trajet entre le lieu de résidence 15

programmes

10
10

programs are

et celui où les cours et 
sont donnés,
(iü) le séjour hors du secteur de rési­
dence pendant la participation 
cours et programmes,
(iv) la conclusion d’arrangements ou 
l’obtention d’appareils destinés à faci­
liter la participation des 
handicapées;

aux
20

personnes

c2 aide aux prestataires à la recherche 25 
d’un travail dans des régions à possibili­
tés d’emploi supérieures ou se réinstal­
lant dans ces régions ou dans celles où 
ils ont trouvé du travail;
d) aide aux prestataires créant des 30 
entreprises ou devenant des travailleurs 
indépendants;
e) octroi aux prestataires d’incitatifs à 
accepter du travail rapidement, sous la 
forme notamment de primes ou de sup- 35 
pléments temporaires de revenu.

25

No appeal (2) No decision of the Commission on (2) Les décisions de la Commission à
an application for assistance under any l’égard d’une demande hwT
scheme established under subsection (1) is titre d’un plan étlbîfën Ju h *U
subjec, lo appeal -„d=r section 79 or Jo! 35 ph= („' 40

vertu des articles 79 ou 80.

Absence
d'appel

Scheme may be 
different (3) Any scheme established under sub­

section (1) may, with respect to any 
matter, be different from the provisions of 
this Act relating to that matter.

(4) Any scheme established under para- 40 
graph (l)(c), (d) or (e) may provide that 
claimants who receive assistance under it 
and subsequently claim benefit are subject

(3) Les plans établis en vertu du para­
graphe (1) peuvent, à l’égard de toute 
question, être différents des dispositions de 
la présenté loi concernant cette question.

Différences

45Subsequent 
daims for 
benefit

(4) Les plans d’assistance visés aux ali­
neas ( l)c), d) et e) peuvent prévoir que les 
prestataires qui en bénéficient 
soumis, s’ils présentent par la suite

Demandes 
ultérieures de 
prestations

seront
une



.
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to eligibility requirements and benefit peri­
ods that are different from those that 
would otherwise apply to them under this 
Act.

demande de prestations, à des conditions 
différentes, en matière d’admissibilité et 
de détermination de la durée de leur 
période de prestations, de celles qui s’ap­
pliqueraient normalement.

(4.1) La Commission veille à ce que les 
prestataires qui présentent une demande 
d assistance soient informés d’avance des 
conditions différentes, en matière d’admis­
sibilité et de détermination de la durée de 10 
leur période de prestations, auxquelles ils 
pourront être soumis s’ils présentent par la 
suite une demande de prestations.

5Information in 
advance (4.1) The Commission shall ensure that 5 

claimants who apply for assistance are 
informed in advance of any different eligi­
bility requirements and benefit periods 
that may be applicable to them should 
they subsequently claim benefit.

Information
préalable

10

Payment of 
assistance (5) The Commission, , . may, under any

scheme established under subsection (1), 
pay amounts as assistance in respect of 
claimants who meet the requirements 
established by the scheme.

(5) La Commission est autorisée à 
verser, à l’égard des prestataires qui rem-15 
plissent les conditions requises par les 
plans d’assistance, les sommes prévues par 

15 ceux-ci.

Versements

Monetary limit 26.2 (1) The total amount that may be 
paid in any year under sections 24 to 26.1 
shall not exceed fifteen per cent of the 
total estimated expenditures under this 
Act, as set out in the plan for that year 20 
approved by the Governor in Council and 
laid before Parliament in accordance with 
subsection (2) or published in accordance 
with subsection (3).

26.2 (1) L’ensemble des Plafondsommes sus­
ceptibles d’être versées, au cours d’une 20 
annee, au titre des articles 24 à 26.1 ne 
peut dépasser quinze pour cent du total 
des dépenses estimées en vertu de la pré­
sente loi tel qu’en fait état le plan pour 
cette année approuvé par le gouverneur en 25 
conseil et déposé devant le Parlement en 
conformité avec le paragraphe (2) ou 
publie en conformité avec le 
Phe (3). paragra-

Plan (2) On or before November 1 in each 25 
year, the Minister, after consultation with 
such representatives of business and labour 
organizations as the Minister considers 
appropriate, shall

(2) Au plus tard le 1er novembre de 30^" 
chaque année, le ministre, après avoir con­
sulté les représentants des organisations 
patronales et syndicales qu’il estime indi­
ques :

a) soumet(a) submit to the Governor in Council 30 
for approval 
year

au gouverneur en conseil, 35 
pour son approbation, un plan compor­
tant pour l’année suivante les éléments 
suivants :

plan for the following

(i) estimating the expenditures to be 
made under this Act, and
(ii) estimating the expenditures to be 35 
made under sections 24 to 26.1; and

(b) cause the plan to be laid before 
Parliament.

(i) estimation des dépenses à faire 
sous le régime de la présente loi,
(ii) estimation des dépenses à faire en 
vertu des articles 24 à 26.1;

b) fait déposer le plan devant le 
Parlement.

40

Parliament not 
sitting (3) If Parliament is not sitting on 

November 1 in any year and the plan for 40 
the following year has not previously been 
laid before Parliament, the plan shall be

(3) Si le Parlement ne siège pas le 1er 45 Absence de 
novembre et si le plan n’a pas été déposé séanccsdu 
ayant cette date, les règles suivantes s’ap- 
pliquent :
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21. (1) Subsection 30(1) of the said Act is 21. (1) Le oaraeranhe wn H» i Med and ,h, following sutai.u.ed 10 loi «, abîogé 5 remXl parie qui ÏT

Disqualification “30. (1) Where a claimant is disquali­
fied under section 27 or 28 from receiving 
benefit, the disqualification shall be for 
such weeks for which benefit would other-15 
wise be payable following the claimant’s 
waiting period as are determined by the 
Commission.

(1.1) The number of weeks of a dis­
qualification arising under paragraph 20 
27(1 )(a) or (b), or under section 28, shall 
be not less than seven and not more than 
twelve.

«30. (1) Lorsqu’un prestataire est exclu 10 Exclusion 
du bénéfice des prestations en vertu des 
articles 27 ou 28, il l’est pour un nombre 
de semaines qui suivent le délai de carence 
et pour lesquelles il aurait sans cela droit à 
des prestations; ces semaines sont détermi-15 
nées par la Commission.

(1.1) Le nombre de semaines d’exclu­
sion dans les cas visés aux alinéas 27(1 )a) 
ou b) ou à l’article 28 est d’au moins sept 
et ne peut dépasser douze.

Length of 
disqualification

Durée de 
l'exclusion

20
Idem (1.2) The number of weeks of a dis- (\ 2) Ip nnmhr» „ ,,

Idem

1988, c. 8, s. 5 (2) Subsections 30(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(3) Subsection (2) does not apply to 
prevent a claimant from requesting that a 
benefit period established for the claimant 
as a minor attachment claimant be can­
celled under subsection 9(5) and that a 35 
benefit period be established for the claim­
ant as a major attachment claimant to 
enable the claimant to receive benefit by 
reason of pregnancy, caring for one or 
more new-born children of the claimant, or 40 
one or more children placed with the 
claimant for the purpose of adoption, or 
prescribed illness, injury or quarantine.

(2) Les paragraphes 30(3) et (4) de la 
30qu7suitl01 S°nt abrogés et remPlacés par ce 25

1988. ch. 8, 
an. 5

Exception
«(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour 

effet d empecher un prestataire de deman­
der qu’une période de prestations établie à 
son profit à titre de prestataire de la 30 
deuxieme catégorie soit annulée en vertu 
du paragraphe 9(5) et qu’une période de 
prestations soit établie à son profit à titre 
de prestataire de la première catégorie de 
façon a lui permettre de recevoir des près- 35 
tâtions pour l’une ou l’autre des raisons 
suivantes : maladie, blessure ou mise en 
quarantaine prévue par les règlements, 
grossesse ou soins à donner à un ou plu­
sieurs nouveau-nés du prestataire ou à un 40 
ou plusieurs enfants placés chez le presta­
taire en vue de leur adoption.

Exception

Disqualification 
to be carried 
forward

(4) Any portion of a disqualification 
referred to in subsection (1) that has not 45 (4) La partie d’une exclusion mention- 

nee au paragraphe (I) qui n’a
Report d’une 
exclusion à une 
période 
ultérieure

pas été

16
Unemployment Insurance 38 Eliz. II

(a) laid before Parliament within the
first fifteen days thereafter on which 
either House of Parliament is sitting- 
and 6’
(b) published in the Canada Gazette 5 
before the following January 1, unless it
is laid before Parliament before that 
day.”

a) le plan est déposé dans les quinze 
premiers jours de séance ultérieurs de 
l’une ou l’autre chambre;
b) le plan est publié dans la Gazette du 
Canada avant le 1er janvier suivant à 5 
moins d’avoir été déposé devant le Parle­
ment avant cette date.»

S3
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period terminates shall b^caîîfcd forward STorest* t’ m°ment °Ù pr.end fin la Période 
at that termination and sha 1 subLt o ü’ S°US réserve du Paragra-
subsection (5), be served in anv benefi? , (5>’. r,ep(\rtee et est purgée durant
period subsequently established within sk 5 S.VH *1 ^ prestatIons 9ui Peut être 
years after the event that gave rise to the v s!x.ans suivant la date de 5disqualification ” 8 t0 the 1 événement a l’ongine de l’exclusion..

(3) Section 30 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections: jq

(3) L’article 30 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

Rate of benefit “(6) Where a claimant has been dis­
qualified under paragraph 27(1 )(a) or {b) 
or under section 28, the rate of weekly 
benefit payable to the claimant for the 
weeks of unemployment determined under 15 
subsection (7) is, notwithstanding subsec­
tion 13(1), an amount equal to fifty per 
cent of the claimant’s average weekly 
insurable earnings in the claimant’s quali­
fying weeks.

«(6) Par dérogation au paragraphe Taux des 
13(1), le taux des prestations hebdomadai- ] o pres,ations 
res qui peuvent être versées à un presta­
taire pour les semaines de chômage déter­
minées en conformité avec le paragraphe 
(7) est une somme égale à cinquante pour 
cent de sa rémunération hebdomadaire 15 
assurable moyenne au cours de ses semai- 

référence si le prestataire est exclu 
2U du bénéfice des prestations pour l’une des 

raisons visées aux alinéas 27(1 )a) ou b) ou 
à l’article 28.

(7) Le taux de prestations visé au para­
graphe (6) s applique aux semaines qui 
font partie de la période de prestations au 
cours de laquelle l’exclusion a été pronon- 

25 cee, ces semaines étant déterminées par la 25 
Commission.

t W La Commission est tenue de reporter 
l’obligation de purger une exclusion visée 
aux articles 27 ou 28 dans les cas où des 
prestations sont payables à un prestataire 30 

30 pour 1 une des raisons mentionnées au 
paragraphe 11(3).»

nés

20
Determination (7) The rate of benefit referred to in 

subsection (6) applies for such weeks as 
the Commission may determine within the 
benefit period during which the claimant 
was disqualified.

Determination

Deferral (8) The Commission shall defer the 
serving of a disqualification under section 
27 or 28 where the claimant is otherwise 
entitled to benefit for any reason referred 
to in subsection 11(3).”

Report

22. Subsections 31(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

31. (1) Subject to the regulations, a 
claimant who has lost an employment or is 35 
unable to resume a previous employment 
by reason of a stoppage of work attribut­
able to a labour dispute at the factory, 
workshop or other premises at which the 
claimant was employed is not entitled to 40 
receive benefit until the earlier of

(a) the termination of the stoppage of 
work; and

22. Les paragraphes 31(1) et (2) de la 
meme loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 35

Labour disputes
«31. (1) Sous réserve des règlements, le 

prestataire qui a perdu un emploi ou qui 
ne peut reprendre son emploi antérieur du 
fait d’un arrêt de travail dû à un conflit 
collectif à l’usine, à l’atelier ou en tout 40 
autre local où il exerçait un emploi n’est 
pas admissible au bénéfice des prestations 
avant, selon le cas :

a) la fin de l’arrêt de travail;

Conflits
collectifs

I



.
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(b) the day on which the claimant has 
become regularly engaged elsewhere in 
insurable employment.
(1.1) The Commission may, with the 

approval of the Governor in Council, make 5 
regulations for determining the number of 
days of disentitlement in a week of a 
claimant who has lost a part-time employ­
ment or is unable to resume a part-time 
employment for any reason mentioned in 10 
subsection (1).

b) le jour ou il a commencé à exercer 
ailleurs d’une façon régulière un emploi 
assurable.
(1.1) La Commission peut, avec I’appro- Règlements 

bation du gouverneur en conseil, prendre 5 
des règlements précisant le nombre de 
jours d inadmissibilité dans une semaine 
dans le cas d un prestataire qui a perdu un 
emploi à temps partiel ou qui ne peut 
reprendre cet emploi pour les raisons men- 10 
tionnées au paragraphe (1).

(1.2) L inadmissibilité prévue au présent 
article est suspendue pendant la période 
pour laquelle le prestataire établit avoir 
autrement droit à des prestations pour une 15 
raison mentionnée au paragraphe 11(3) ou 
visee a 1 article 26 a condition qu’il prouve 
de la manière que la Commission peut 
ordonner que l’absence de son emploi était 
prévue et que des démarches à cet effet 20 
avaient été effectuées avant l’arrêt de 
travail.

Regulations

Suspension of 
disentitlement (1.2) A disentitlement under this section 

shall be suspended during any period for 
which the claimant establishes that the 
claimant is otherwise entitled to benefit for 15 
any reason referred to in subsection 11(3) 
or section 26, if the claimant establishes, 
in such manner as the Commission may 
direct, that, before the work stoppage, the 
claimant had anticipated being absent 20 
from the claimant’s employment for one of 
those reasons and had begun making 
arrangements in relation thereto.

Suspension de 
l'inadmissibilité

Non-applica- (2) This section does not apply if a 
claimant proves that the claimant is not 25 
participating in, financing or directly 
interested in the labour dispute that 
caused the stoppage of work.”

23. Section 32 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

(2) Le présent article ne s’applique pas 
si le prestataire prouve qu’il ne participe 
pas au conflit collectif qui a causé l’arrêt 25 
de travail, qu’il ne le finance pas et qu’il 
n’y est pas directement intéressé.»

23. Le passage de l’article 32 de la même 
30 loi qui précédé l’alinéa a) est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :

«32. Sauf prescription contraire, r- 
prestataire n’est pas admissible au béné­
fice des prestations pour toute période pen­
dant laquelle il est :»

lion
Non-applica­
tion

30Disentitlement “32. Except as may otherwise be pre­
scribed, a claimant is not entitled to 
receive benefit for any period during which 
the claimant

Inadmissibilitéun

(a) is an inmate of any prison or similar 35 
institution; or
(b) is not in Canada.”

24. Section 33 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Where the Commission 40 
becomes aware of facts that in its opinion 
establish that a claimant

24. L’article 33 de la même loi est abrogé 35 
et remplacé par ce qui suit :

Penalty for 
claimants “33. (1) «33. (1) Lorsque la Commission prend 

connaissance de faits qui, à son avis 
. , , , il-, or any Person on démontrent qu’un prestataire ou une ner-the claimants behalf has, in relation to a sonne agissant pour le compte de celm-ci 40

aim or benefit, made statements or a, relativement à une demande de presta
representaüons that the claimant or person 45 lions ou à l’occasion de renseignements 

W be/a S?.or misIeading or. being exigés par la présente loi ou par les rèele-
required under this Act or the regulations ments, sciemment fait uneP déclaration

Pénalité : 
prestataire





r
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to furnish information, furnished informa­
tion or made statements or representations 
that the claimant or person knew to be 
false or misleading, the Commission may 
impose on the claimant a penalty in 5 
respect of each false or misleading state­
ment, representation or piece of informa­
tion, but the penalty shall be not greater 
than an amount equal to three times the 
claimant’s weekly rate of benefit.

(2) Where the Commission becomes 
aware of facts that in its opinion establish 
that an employer or any person on the 
employer’s behalf has, in relation to any 
matter arising under this Act, made state-15 
ments or representations that the employer 
or person knew to be false or misleading 
or, being required under this Act or the 
regulations to furnish information, fur­
nished information or made statements or 20 
representations that the employer or 
person knew to be false or misleading, the 
Commission may impose on the employer 
a penalty in respect of each false or mis­
leading statement, representation or piece 25 
of information, but the penalty shall be 
greater than an amount equal to nine 
times the maximum weekly rate of benefit 
in effect when the penalty is imposed.

(3) A penalty provided under subsection 30 
(1) or (2) shall not be imposed on a claim­
ant or employer if a prosecution in respect 
of the false or misleading statement, 
representation or piece of information has 
been initiated against the claimant or 35 
employer.

z J (4)nrA Pe"a'hy rvi?e; under SUb?eCtrion (4) Les pénalités prévues aux paragra-
(1) or (2) shall not be imposed after phes (1) et (2) ne peuvent être infligées
thirty-six months from the date on which plus de trente-six mois après la date à 35
the false or misleading statement, 40 laquelle a été faite la déclaration, fourni le
representation or piece of information was renseignement ou présentée l’observation
made or furnished. faux ou trompeurs.»

fausse ou trompeuse, fourni un renseigne­
ment faux ou trompeur ou présenté des 
observations fausses ou trompeuses, elle 
peut infliger au prestataire, pour chacun 
des déclarations, renseignements ou obser- 5 
vations faux ou trompeurs, une pénalité 
dont le montant ne dépasse pas le triple de 
son taux de prestations hebdomadaires.

10
Penalty for 
employers (2) Lorsque la Commission prend con­

naissance de faits qui, à son avis, démon-1Qemploycur 
trent qu’un employeur ou une personne 
agissant pour le compte de celui-ci a, à 
1 occasion de toute question visée par la 
présente loi ou à l’occasion de renseigne­
ments exigés par la présente loi ou les 15 
règlements, sciemment fait une déclaration 
fausse ou trompeuse, fourni un renseigne­
ment faux ou trompeur ou présenté des 
observations fausses ou trompeuses, elle 
peut infliger à l’employeur pour chacun 20 
des déclarations, renseignements ou obser­
vations faux ou trompeurs une pénalité 
dont le montant ne dépasse pas neuf fois le 
montant du taux maximal de prestations 
hebdomadaires en vigueur au moment où 25 
la pénalité est infligée.

Pénalité :

not

Prosecution
(3) Les pénalités prévues aux paragra­

phes (1) et (2) ne peuvent être infligées si 
poursuite a été intentée contre le pres­

tataire ou l’employeur pour la déclaration, 30 
le renseignement ou l’observation faux ou 
trompeurs.

Poursuites

une

Limitation
Restrictions

25. Subsections 35(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

’(3) Where a benefit becomes payable 
to any claimant, the amount of any indebt­
edness described in subsection (1) or (2)

25. Les paragraphes 35(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 40 

45 qui suit : 1Recovery
«(3) Les sommes dues 

taire au titre des créances visées aux para­
graphes (1) ou (2) peuvent être déduites

Recouvrement 
par déduction

par un presta-





26. Sections 37 and 38 of the said Act are 
pealed and the following substituted 26. Les articles 37 et 38 de la même loi 

sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

Return of 
benefit by 
employee

37. Where a claimant receives benefit 15 «37. Lorsqu’un prestataire reçoit des
."respect of a penod and, pursuant to a prestations au tihWune période et qîe
m^,Urnrafbltratl°YWard °' C°Urt judg" soit en application d’une sentence arbitrale 15 
ment, or for any other reason, an employer ou d'un jugement d’un tribunal soit pour
Hahleytn her PerS°n subse<fent|y becomes toute autre raison, l’employeur ou une per-
liable to pay earnings, including damages 20 sonne autre que l’employeur se trouve par
for wrongful dismissal, to that claimant in la suite tenu de lui verser une rémunére-
respect of the same period and pays the tion, notamment des dommages-intérêts 20
earnings, that claimant shall pay to the pour congédiement abusif, au titre de la ~
Receiver General as repayment of an over- même période et lui verse effectivement la

=.ï-:ï=rs= ==-.:,=s,.-rJ Erasas- —• ■ srsys
n auraient pas été payées si, au moment où 
elles l’ont été, la rémunération avait été ou 
devait être versée.

Rembourse­
ment de 
prestations par 
un employe

Return of 
benefit by 
employer

person becomes liable to pay earnings, un employeur ou une personne autre oue
including damages for wrongful dismissal, l’employeur se trouve tenu de verser üne

a claimant in respect of a period and rémunération, notamment des dommaees 35
£aidretoS°the° v'eVe that benefU h3f b!Cn 35 intérêts P°ur congédiement abusif ^un " 
p dt0 ,tbe cla|mant m respect of that prestataire au titre d'une période et a des 
period, that employer or other person shall motifs de croire que des prêtions ont été 
ascertain whether an amount would be versées à ce prestataire au titre de la même 
repayable under section 37 if the earnings période, cet employeur ou cene autre » 40 
were paid to the claimant and if so shall 40 sonne doit vérifier si un rembou^enSit 
deduct that amount from the earnings serait dû en vertu de l’article 37 au cas où 
payable to the claimant and remit that le prestataire aurait reçu u ™ ’ ,casou 
.mourn «o the Receiver Genera! as repay
men, of an overpayment of benefit. I. montant du remboursement“„r la Smù- 45

iteration qu il doit payer au prestataire et 
de le verser au receveur général.

I
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may be deducted and retained out of the 
benefit payable to the claimant.

(4) No amount due as a debt to Her 
Majesty under this section may be recov­
ered after seventy-two months from the 5 
date on which the liability

des prestations qui lui sont éventuellement 
dues.

(4) Le recouvrement des créances visées 
au présent article se prescrit par soixante- 
douze mois à compter de la date où elles 5 
ont pris naissance.

Limitation
Prescription

arose.
H,rr peri0d established by (5) Tout appel ou autre voie de recours

h 11 dOCS noVun dunn8 afiy formé contre la décision qui est à l’origine
period when there is pending an appeal or de la créance à recouvrer interrompf la
Mrn^aZmmkleS^8 10 prescrip,i0" Wsé= - P-^raph, (4,,

Appeals
Interruption dc 
la prescription

10

5-
3
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Idem (2) Where a claimant receives benefit in 

respect of a period and pursuant to a 
labour arbitration award or court judg­
ment, or for any other reason, the liability 
of an employer to pay that claimant earn- 5 
ings, including damages for wrongful dis­
missal, in respect of the same period is or 
was reduced by the amount of the benefit 
or by a portion thereof, the employer shall 
remit that amount or portion thereof to the 10 
Receiver General as repayment of an 
payment of benefit.”

(2) Lorsqu’un prestataire a reçu des 
prestations au titre d’une période et que, 
soit en application d’une sentence arbitrale 
ou d’un jugement d’un tribunal soit pour 
toute autre raison, la somme ou une partie 5 
de ces prestations est ou a été retenue sur 
la rémunération, notamment les domma­
ges-intérêts pour congédiement abusif, 
qu’un employeur de cette personne est 
tenu de lui verser au titre de la même 10

verser

Idem

période, cet employeur est tenu de 
cette somme ou cette partie des prestations 
au receveur général à titre de rembourse­
ment d’un versement excédentaire de 
prestations.»

over-

15
27. Section 42 of the said Act is repealed. 27. L’article 42 de la même loi est abrogé.

. 28. (1) L’alinéa 44e) de la même loi est
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

28. (1) Paragraph 44(e) of the said Act is

“(e) setting out the circumstances that 
constitute the commencement or termi­
nation of a stoppage of work for the 
purposes of section 31

(2) Section 44 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (q) thereof, the following : 
paragraph:

“(<7-l) establishing criteria for defining 25 
and determining what constitutes a sup­
plemental unemployment benefit plan;”

«f) prévoyant, pour l’application de l’ar­
ticle 31, les circonstances qui constituent 20 
le début ou la fin d'un arrêt de travail;»

20
(2) L’article 44 de la même loi est modifié 

par insertion, après l’alinéa q), de ce qui suit

«<?.l) prescrivant les critères pour défi-25 
nir et déterminer ce qui constitue 
régime de prestations supplémentaires 
de chômage;»

un

(3) Paragraph 44(r) of the English version (3) L’alinéa 44r) de la version anglaise de 
of the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce oui 30
substituted therefor: 30 suit: M

“(r) defining and determining the cir­
cumstances in which and the time at 
which an interruption of earnings 
occurs;”

«(r) defining and determining the cir­
cumstances in which and the time at 
which 
occurs;»

(4) Paragraphs 44(0 and («) of the said 35 (4) Les alinéas 44/) et u) de la même loi
Act are repealed and the following substitut- sont abrogés et remplacés par ce qui suit • 
ed therefor:

an interruption of earnings
35

“(/) establishing regions appropriate for 
the purpose of applying subsections 6(2) 
and 11(2) and Part VIII and delineating 40 
boundaries thereof, based on the bound­
aries of the regions used by Statistics 
Canada in relation to its labour force 
survey;

«/) identifiant les régions nécessaires à 
l’application des paragraphes 6(2) et 
11(2) ainsi que de la partie VIII et40 
délimitant ces régions selon les limites 
de celles qu’utilise Statistique Canada 
aux fins de ses enquêtes sur la popula­
tion active;



.
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ttpiSif EëBSü
purposes of subsections 6(2) and 11(2) 5 graphes 6(2) et 11(2) ainsi que de la 5 
and Part VIII and incorporating in partie VIII en tenant compte dans
those rates an estimate of the rates of taux, d’une estimation des taux de chô-
unemployment for status Indians living mage des Indiens inscrits vivant dans les
on Indian reserves; réserves indiennes;»

renp^Hara8rHPhfi,44(^ii0f the Sai<? Act is 10 (5) L’alinéa 44.x) de la même loi est 10
therefor ^ ^°^owinê substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(*) reducing the benefits payable 
under this Act by reason of illness, 
injury, quarantine, pregnancy or caring 15 
for children when any allowances, 
moneys or other benefits are payable to 
a claimant under any plan other than 
one established under a provincial law 
and”

29. Section 48.1 of the said Act is 29. L’article 48.1 de la même loi est 20 l.R. ch. 43 (2'
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce oui suit • suppt),an. 2
therefor: ^

“48 1 Notwithstanding section 48, the «48.1 Par dérogation à l’article 48 le
rate of premium that persons employed in 25 taux de cotisation que les personnes exer- 
msurable employment are required to pay çant un emploi assurable doivent verser au 
in each of 1990, 1991 and 1992 is 2.25 per cours de chacune des années 1990 1991 et 25
cent of insurable earnings in that year.” 1992 est de 2,25 pour cent des rémunéra­

tions assurables de chacune de ces années.»
30. The definition “basic cost of benefit” 30. La définition de «coût de base des

in subsection 49(1) of the said Act is 30 prestations», au paragraphe 49(1) de la 
repealed and the following substituted même loi, est abrogée et remplacée par ce 30 
therefor: qui suit :

““basic cost of benefit”, in relation to any «coût de base des prestations» Pour 
year, means the amount paid out of the année, le montant des sommes prélevées
Consolidated Revenue Fund pursuant to 35 sur le Trésor en application de l’article 
section 117.” 117.»

31. (1) Subsections 50(2) and (3) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(2) The Commission shall, with the 40 «(2) La Commission prend, avec l’ap-
approval of the Governor in Council, make probation du gouverneur en conseil des 40 d>ssurance" 
regulations to provide a system for reduc- règlements prévoyant un mode de réduc- J ° 
mg an employer’s premium payable under tion de la cotisation patronale payable en
this Act when the payment of any allow- vertu de la présente loi lorsque le paiement
ances, moneys or other benefits by reason 45 d’allocations, de prestations ou d’autres 
of illness, injury, quarantine, pregnancy or sommes en cas de maladie, blessure, mise 45
caring for children under a plan that en quarantaine, grossesse ou soins à

ces

«*) réduisant les prestations prévues par 
la présente loi dans les cas de maladie, 
blessure, mise en quarantaine, grossesse 
ou soins à donner aux enfants lorsque 15 
des allocations, prestations ou autres 
sommes sont payables à un prestataire 
en vertu d’un régime autre qu’un régime 
établi en vertu d’une loi provinciale;»20

R.S..C. 43 (2nd 
Supp.), s. 2

1990, 1991 and 
1992 rate of 
premium

Taux de 
cotisation pour 
1990. 1991 et 
1992

“basic cost of 
benefit”
«coût de base 
des...»

«coût de base 
des prestations» 
“basic cost...”

une

35
31. (1) Les paragraphes 50(2) et (3) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit ;

Wage loss plans
Régimes

I



—
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ZZl inSU[ud frSOnS emp!0yed by the donner aux enfants en vertu d’un régime
employer other than one established under autre qu’un régime établi en vertu d'une
provincial law would have the effect of loi provinciale, qui couvre des assurés exer-
re ucing the benefit that is payable to çant un emploi au service d’un employeur
refl!nn nfU lfd PC?°"S Under thls Act by 5 aurait pour effet de réduire les prestations 5
Zrv n SS’ lTTy' ^arantin^’ preg- Payables à ces assurés en vertu de la pré- 
- y , anng f°[ children if those sente loi, en cas de maladie, blessure, mise 
nsured persons w, 1 benefit from the en quarantaine, grossesse ou soinH

amo,m,0n,t0fl ^^ °,yer sr?remiumF in an donner aux enfants si ces assurés exerçant
?hTreduct ole CqUa f,ve-twelfths of 10 un emploi au service de l’employeur 10

réduction. obtiennent une fraction de la réduction de
la cotisation patronale égale à cinq douziè­
mes au moins de cette réduction.

Provincial
allowance (3) The Commission shall, with the (3) La Commission prend, avec l’appro-

fçâSSK,, EEE5HE5when the payment of any allowances, sente loi lorsque le paiement d’allocations
moneys or other benefits in respect of ill- de prestations ou d’autres sommes à des
ness, injury quarantine, pregnancy or assurés en vertu d’une loi provinciale en 20 
caring for children under a provincial law cas de maladie, blessure mise 
to insured persons would have the effect of 20 taine, 
reducing or eliminating the benefit that is 
payable under this Act to those insured 
persons by reason of illness, injury, quar­
antine, pregnancy or caring for children.”

Allocations

en quaran-
grossesse ou soins à donner aux 

enfants aurait pour effet de réduire ou de 
supprimer les prestations payables en vertu 
de la présente loi à ces assurés, en cas de 25 
maladie, blessure, mise en quarantaine, 
grossesse ou soins à donner aux enfants.»

(2) Section 50 of the said Act is further 25 (2) L’article 50 de la même loi est modifié
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit • 
subsections:

Laie applica­
tions “(5) Where an application for an 

employer’s premium reduction is made 
within thirty-six months after the time 30 
prescribed for making it, the Commission 
may, subject to prescribed conditions, 
regard the application as having been 
made at the prescribed time if the appli­
cant shows that there was good cause for 35 
the delay throughout the period 
ing at the prescribed time and ending on 
the day when the application was made.

«(5) La Commission peut, sous réserve 30 Demande 
des conditions prescrites, considérer lardivc 
comme ayant été présentée dans le délai 
prescrit la demande de réduction de la 
cotisation patronale qui est présentée dans 
les trente-six mois suivant l’expiration de 35 
ce délai, s il lui est démontré qu’il existait 
un motif justifiant le retard durant toute la 
période écoulée entre la fin du délai pres­
crit et la date à laquelle la demande a 
effectivement été présentée.

commenc-

40
Reconsideration 
of application (6) The Commission may reconsider (6) La Commission peut, au cours des

any decision relating to an employer’s pre- 40 trente-six mois suivant la date de la déci- 
mium reduction during the period of 
thirty-six months following the date of the 
decision and any new decision that it 
makes shall apply in place of the reconsid­
ered decision.”

Nouvel examen 
de la demande (sion relative à la réduction de la cotisation 

patronale, examiner de nouveau cette déci­
sion, toute nouvelle décision ayant pour 45 
effet de remplacer la décision qui est 

45 minée de nouveau.»
exa-
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32. Subsections 53(1) to (5) of the French 32. Les paragraphes 53(1) à (5) de la 
version of the said Act are repealed and the version française de la même loi sont abrogés 
following substituted therefor: et remplacés par ce qui suit :

Retenue et 
paiement des 
cotisations

“53. (1) Tout employeur qui paie une «53. (1) Tout employeur qui paie
rétribution a une personne exerçant à son 5 rétribution à une personne exerçant à son 5 
service un emploi assurable est tenu de service un emploi assurable est tenu de 
retenir sur cette retribution la cotisation retenir sur cette rétribution la cotisation 
ouvrière payable par cet assuré en vertu de ouvrière payable par cet assuré en vertu de 
article 51 pour la ou les semaines pour l’article 51 pour la ou les semaines pour 

lesquelles cette rétribution est payée et est 10 lesquelles cette rétribution est payée et est 10 
tenu de la verser au receveur général avec tenu de la verser au receveur général 
la cotisation patronale correspondante la cotisation patronale correspondante 
payable en vertu de cet article, au moment payable en vertu de cet article, au moment 
e de la maniéré prescrits. et de la manière prescrits.

Retenue et 
paiement des 
cotisations

une

avec

Obligation 
découlant de 
l’omission de 
faire la retenue

(2) Sous réserve du paragraphe (3), tout 15 
employeur qui n’effectue pas, aux condi­
tions et au moment prévus au paragraphe 
(1), la retenue sur la rétribution d’un 
assuré et son versement est débiteur envers

(2) Sous réserve du paragraphe (3), tout 15 Obligation 
employeur qui n’effectue pas, aux condi- romislm de 
lions et au moment prévus au paragraphe faire la retenue 
(1), la retenue sur la rétribution d’un 

, v J , , assuré et son versement est débiteur envers
Sa Majesté, a partir de la date où la 20 Sa Majesté, à partir de la date où la 20 
retenue aurait dû être effectuée, de la 
somme globale qui aurait dû être retenue 
et versée.

retenue aurait dû être effectuée, de la 
somme globale qui aurait dû être retenue 
et versée.

Décision
subséquente , /3) Lorsque, d’une part, un employeur a (3) Lorsque, d’une part, un employeur a Décision

ete avise par écrit, de la part du ministre, à 25 été avisé par écrit, de la part du ministre à 25 subsé<*ucme 
la suite d’une demande de renseignements la suite d’une demande de renseignements 
autre qu une demande de règlement d’une autre qu’une demande de règlement d’une 
question en vertu de l’article 61, qu’il n’est question en vertu de l’article 61 qu’il n’est 
pas requis de faire une retenue sur la pas requis de faire une retenue sur la
retribution d’un assuré en vertu de la pré- 30 rétribution d’un assuré en vertu de la pré- 30
sente loi et que, d’autre part, intervient par sente loi et que, d’autre part, intervient par
la suite, en vertu des articles 61 ou 70, un la suite, en vertu des articles 61 ou 70 un
reglement ou une décision statuant qu’une règlement ou une décision statuant qu’une
telle retenue aurait dû être faite, l’em- telle retenue aurait dû être faite l’em­
ployeur, sauf si l’avis résulte de renseigne- 35 ployeur, sauf si l’avis résulte de renseigne- 35 
ments inexacts fournis par lui au ministre ments inexacts fournis par lui au ministre

un point essentiel, n’est passible d’au- sur un point essentiel, n’est passible d’au­
cune peine ni débiteur d’aucune somme cune peine ni débiteur d’aucune somme
qu’il aurait dû retenir avant d’avoir reçu qu’il aurait dû retenir avant d’avoir reçu
communication du règlement ou de la 40 communication du règlement ou de la 40 
décision, mais il est dès lors tenu de payer, 
sans les intérêts ni les pénalités que prévoit 
la présente loi, la cotisation qu’il devait 
payer pour l’assuré dont la rétribution 
aurait dû faire l’objet de la retenue.

sur

décision, mais il est dès lors tenu de payer, 
les intérêts ni les pénalités que prévoit 

la présente loi, la cotisation qu’il devait 
payer pour l’assuré dont la rétribution 

45 aurait dû faire l’objet de la retenue.

sans

45
Retenue sur 
une rétribution 
subséquente

(4) L’employeur qui ne retient pas la 
cotisation ouvrière que le paragraphe (1) 
exige de retenir sur un versement de rétri­
bution fait à un assuré peut retenir cette 
cotisation sur toute rétribution versée sub- 50

(4) L’employeur qui ne retient pas la 
cotisation ouvrière que le paragraphe (1) 
exige de retenir sur un versement de rétri­
bution fait à un assuré peut retenir cette 
cotisation sur toute rétribution versée sub- 50

Retenue sur 
une rétribution 
subséquente
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séquemment à l’assuré dans les douze mois 
qui suivent le versement sur lequel aurait 
dû être retenue cette cotisation. Toutefois, 
aucun employeur ne peut retenir sur le 
versement d’une rétribution fait à un 5 
assuré, en sus de la cotisation que le para­
graphe (1) exige de retenir sur celui-ci, 
plus d’une telle cotisation antérieurement 
omise.

(5) Une somme retenue en vertu du 10 
paragraphe (1) est, à toutes fins, réputée 
avoir été reçue, au moment de la retenue, 
par l’assuré auquel la rétribution était 
payable.”

33. Subsection 57(2) of the French ver-15 
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(2) Lorsqu’un employeur a retenu une

séquemment à l’assuré dans les douze mois 
qui suivent le versement sur lequel aurait 
dû être retenue cette cotisation. Toutefois, 
aucun employeur ne peut retenir sur le 
versement d’une rétribution fait à un 5 
assuré, en sus de la cotisation que le para­
graphe (1) exige de retenir sur celui-ci, 
plus d’une telle cotisation antérieurement 
omise.

(5) Une somme retenue en vertu du 10 La somme 
paragraphe (1) est, à toutes fins, réputée 
avoir été reçue, au moment de la retenue, 
par l’assuré auquel la rétribution était 
payable.»

33. Le paragraphe 57(2) de la version 15 
française de la même loi est abrogé et 
placé par ce qui suit :

, , . «(2) Lorsqu’un employeur a retenu une
somme sur la rétribution d’un assuré au somme sur la rétribution d’un assuré au
titre des cotisations ouvrières que l’assuré 20 titre des cotisations ouvrières que l’assuré 20
doit payer, mais n’a pas versé cette somme doit payer, mais n’a pas versé cette somme
au receveur général, il doit séparer cette au receveur général, il doit séparer cette
somme de ses propres fonds et il est réputé somme de ses propres fonds et il est réputé
la détenir en fiducie pour Sa Majesté.” la détenir en fiducie pour Sa Majesté.»

34. All that portion of paragraph 57(8)(o)25 34. Le passage de l’alinéa 57(8)a) de la 25 L.R .ch. 5(2«
of the French version of the said Act preced- version française de la même loi qui précède suppl )' ^
ing subparagraph (i) thereof is repealed and le sous-alinéa (i) est abrogé et remplacé par
the following substituted therefor: ce qui suit :

La somme 
rclenue est 
réputée payée retenue est 

réputée payée

rem-

Fonds de 
fiducie Fonds de 

fiducie

R.S., c. 5 (2nd 
Supp.), s. 4(2)

4(2)

“a) d’une part, qu’il a déduit de la rétri­
bution d’un employé, conformément au 30 
paragraphe 53(1), à une date quel­
conque de la période de 90 jours qui 
précède :”

•a) d’une part, qu’il a déduit de la rétri­
bution d’un employé, conformément au 30 
paragraphe 53(1), à une date quelcon­
que de la période de 90 jours qui pré­
cède :»

35. Subsection 58(1) of the French 35. Le paragraphe 58(1) de la version 
sion of the said Act is repealed and the 35 française de la même loi est abrogé et rem-35 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

ver-

Registrcs et 
livres “58. (1) Tout employeur payant une 

rétribution à une personne qui exerce à son 
service un emploi assurable doit tenir, aux 
bureaux de son entreprise ou à sa rési- 40 
dence au Canada, ou à tel autre endroit 
que peut désigner le ministre, des registres 
et livres de comptabilité en la forme et 
contenant les renseignements, notamment 
le numéro d’assurance sociale de chaque 45 
assuré, qui permettront de déterminer 
quelles sont les cotisations payables en 
vertu de la présente loi ou les cotisations

«58. (1) Tout employeur payant une 
rétribution à une personne qui exerce à 
service un emploi assurable doit tenir, 
bureaux de son entreprise ou à sa rési-40 
dence au Canada, ou à tel autre endroit 
que peut désigner le ministre, des registres 
et livres de comptabilité en la forme et 
contenant les renseignements, notamment 
le numéro d’assurance sociale de chaque 45 
assuré, qui permettront de déterminer 
quelles sont les cotisations payables en 
vertu de la présente loi ou les cotisations

Registres et 
livresson

aux

1





26 Unemployment Insurance 38 Eliz. II

ou autres sommes qui auraient dû être 
retenues ou versées.”

36. (1) Subsection 61(3) of the said Act is

ou autres sommes qui auraient dû être 
retenues ou versées.»

. , , , , „ . 36. (1) Le paragraphe 61(3) de la même
therefor ^ ^ f° °Wm8 substituted $ loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Question re
insurable
employment

“(3) Where there arises in relation to a 
claim for benefit under this Act any ques­
tion concerning

{a) whether a 
employed in insurable employment,
(b) whether a person is the employer of 
an insured person,
(c) the length of a person’s insurable 
employment, or

«(3) Dans le cas d’une demande de 5 Questions sur 
prestations faite en vertu de la présente loi, 
la Commission peut demander au ministre 
de déterminer les points suivants :

a) le fait qu’il y a ou qu’il y a eu 
exercice d’un emploi assurable;
b) le fait d’être l’employeur d’un assuré;
c) la durée d’un emploi assurable;
d) la rémunération assurable retirée 
d’un emploi.

l’emploi
assurable

person is or was
10

10

(d) the amount of a person’s insurable 15 
earnings from employment, L’employé en cause, ou l’employeur — 15 

effectif ou présenté comme tel — de 
celui-ci, peut aussi, dans les quatre-vingt- 
dix jours suivant la date où la décision de 

person or the employer or purported 20 la Commission lui a été notifiée, présenter 
employer of that person within ninety days les mêmes demandes au ministre.» 
after being notified of the decision of the 
Commission.”

an application to the Minister for determi­
nation of the question may be made by the 
Commission at any time and by that

20

(2) Subsection 61(7) of the French version....... , J , , , (2) Le paragraphe 61(7) de la version
of the said Act is repealed and the following 25 française de la même loi est abrogé et rem- 
substituted therefor: placé par ce qui suit :

“(7) À moins qu’une demande n’ait été 
faite en conformité avec le paragraphe (1), 
pour un assuré, lorsqu’une somme a été 
retenue sur la rétribution de l’assuré ou 30 
payée par l’employeur à titre de cotisation 
pour l’assuré, la somme ainsi retenue ou 
payée est réputée l’avoir été en conformité 
avec la présente loi et, lorsque aucune 
somme n’a été ainsi retenue ou payée, 35 
aucune retenue ni aucun paiement ne 
seront réputés avoir été requis selon la 
présente loi.”

Présomption «(7) À moins qu’une demande n’ait été Présomption 
faite en conformité avec le paragraphe (1), 25 
pour un assuré, lorsqu’une somme a été 
retenue sur la rétribution de l’assuré 
payée par l’employeur à titre de cotisation 
pour l’assuré, la somme ainsi retenue 
payée est réputée l’avoir été en conformité 30

aucune

ou

ou

avec la présente loi et, lorsque 
somme n’a été ainsi retenue ou payée, 
aucune retenue ni aucun paiement ne 
seront réputés avoir été requis selon le 
présente loi.» 35

37. Subsection 62(2) of the French ver- 37. Le paragraphe 62(2) de la version 
sion of the said Act is repealed and the 40 française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

Idem “(2) Nonobstant le paragraphe (1) ou «(2) Nonobstant le paragraphe (1) ou la
la définition de «maximum de la rémuné- définition de «maximum de la rémunéra- 40
ration annuelle assurable» au paragraphe tion annuelle assurable» au paragraphe
2(1), il n’y a pas versement excédentaire 45 2(1), il n’y a pas versement excédentaire
lorsque les retenues requises faites sur la 
rémunération assurable d’un assuré dépas­
sent le pourcentage du maximum de la

Idem

i
lorsque les retenues requises faites sur la 
rémunération assurable d’un assuré dépas­
sent le pourcentage du maximum de la 45
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rémunération assurable fixé pour l’année, 
si l’excédent est attribuable uniquement au 
fait que la rétribution reçue par cet assuré 
au cours de l’année vise plus de cinquante- 
deux semaines civiles.”

38. Subsections 63(1) to (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

rémunération assurable fixé pour l’année, 
si l’excédent est attribuable uniquement au 
fait que la rétribution reçue par cet assuré 
au cours de l’année vise plus de cinquante- 

5 deux semaines civiles.» 5

38. Les paragraphes 63(1) à (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Refund “63. (1) Where a person has made an 
overpayment on account of employee’s 10 
premiums or has made a payment of 
employee’s premiums under this Act 
during a year when the person was not 
employed in insurable employment, the

«63. ( 1 ) Lorsqu’une personne a effectué 
un versement excédentaire au titre de ses 10 
cotisations ouvrières prévues par la pré­
sente loi pour une année ou a effectué un 
versement au titre de cotisations ouvrières 
prévues par la présente loi pour une année 

Minister shall refund to the person the 15 alors qu’elle n’exerçait pas un emploi assu-15
amount of the overpayment or payment if rable, le ministre doit, si cette personne lui
application in writing is made to the Min- en fait la demande par écrit dans les trois
ister by the person not later than three ans qui suivent la fin de cette année, lui
years after the end of that year. rembourser le trop-perçu.

Rembourse­
ment

Idem (2) Where an amount on account of any 20 
premium has been deducted from the 
remuneration of a person during a year or 
has been paid by an employer with respect 
to a person employed by the employer 
during a year, and by a determination or a 25 
decision on an appeal made pursuant to 
section 61 or 70 it is determined or decided 
that the amount so deducted or paid 
exceeds the amount required to be deduct­
ed or paid under this Act or should not 30 
have been deducted or paid, the Minister 
shall refund the excess amount or the 
amount that should not have been deduct­
ed or paid if application in writing is made

(2) Lorsque la totalité ou partie d’une 20ldem 
cotisation a été retenue sur la rétribution 
d’une personne au cours d’une année ou 
versée par un employeur pour une per­
sonne exerçant un emploi à son service au 
cours d’une année et que, par règlement 25 
intervenu ou décision rendue sur appel fait 
en application des articles 61 ou 70, il est 
statué ou décidé que la somme ainsi rete­
nue ou versée dépasse celle à retenir ou à 
verser — ou n’aurait pas dû être retenue 30 
ou versée — en vertu de la présente loi, le 
ministre doit, si cette personne ou l’em­
ployeur le lui demande par écrit au plus 
tard trente jours après avoir reçu commu- 

by the person or employer to the Minister 35 nication du règlement ou de la décision, 35 
not later than thirty days after the deter­
mination or decision is communicated to 
the person or employer, as the case may

rembourser l’excédent — ou la somme — 
ainsi retenu ou versé.

be.
Idem (3) Notwithstanding anything in this 40 

Part, where a person or employer makes 
application to and satisfies the Minister 
that, for any year, the amount deducted 
from the remuneration of the person, or 
paid by the employer with respect to a 45 de cette personne, ou versée par l’em- 
person, as the case may be, is in excess of 
the amount required to be deducted or 
paid for the year under this Act, or should 
not have been deducted or paid, the Minis-

(3) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente partie, lorsqu’une personne 
ou un employeur présente une demande au 40 
ministre et le convainc que, pour 
année, la somme retenue sur la rétribution

Idem

une

Iployeur pour elle, selon le cas, dépasse la 
somme à retenir ou à verser pour l’année 45 
— ou n’aurait pas dû être retenue ou 
versée — en vertu de la présente loi, le 

ter may refund the excess amount or the 50 ministre peut, si cette demande est faite



.
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amount that should not have been deduct­
ed or paid if the application is made within 
three years after the end of that year.

dans les trois ans qui suivent la fin de cette 
année, rembourser l’excédent — ou la 
somme — ainsi retenu ou versé.

Recovery (4) Where an application under this sec- (4) Lorsqu’en vertu du présent article a 
tion has been made to the Minister for a 5 été présentée au ministre une demande de 5 
refund of any amount deducted on account 
of premiums of a person for a year and, 
whether on the basis of incorrect or incom­
plete information contained in the applica-

Recouvremenl

remboursement d’une somme retenue au 
titre des cotisations d’une personne pour 
une année et que, à cause de renseigne­
ments inexacts ou incomplets figurant 

tion or otherwise, the Minister has refund-10 dans la demande ou pour une autre cause, 10 
ed an amount to the person in excess of the 
amount that should have been refunded, 
the excess amount may be recovered at 
any time from the person as a debt due to 
Her Majesty.”

le ministre a remboursé à cette personne 
une somme supérieure à celle qui aurait dû 
l’être, l’excédent peut à tout moment être 
recouvré de celle-ci à titre de créance de 

15 Sa Majesté.» 15
39. Paragraphs 75(1)(d) and (e) of the 39. Les alinéas 75(1 )d) et e) de la version 

French version of the said Act are repealed française de la même loi sont abrogés et 
and the following substituted therefor: remplacés par ce qui suit :

“d) concernant la manière dont toute 
disposition de la présente loi applicable 20 
à un employeur d’un assuré sera appli­
cable d’une part à cet employeur et 
d’autre part à toute personne qui verse 
tout ou partie de la rétribution de l’as­
suré pour services rendus dans l’exercice 25 
d’un emploi assurable;
e) visant à permettre à un employeur de 
retenir des cotisations à payer pour des 
assurés sur des sommes autres que la 
rétribution de la période pour laquelle 30 
les cotisations étaient payables;’’

40. (1) Subsection 76(1) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“76. (1) There shall be boards of 35 
referees, consisting of a chairperson and 
one or more members chosen from 
employers or representatives of employers 
and an equal number of members chosen 
from insured persons or representatives of 40 from insured persons or representatives of 40 
insured persons.” insured persons.»

(2) Le paragraphe 76(2) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

•d) concernant la manière dont toute 
disposition de la présente loi applicable 20 
à un employeur d’un assuré sera appli­
cable d’une part à cet employeur et 
d autre part à toute personne qui verse 
tout ou partie de la rétribution de l’as­
suré pour services rendus dans l’exercice 25 
d’un emploi assurable;
e) visant à permettre à un employeur de 
retenir des cotisations à payer pour des 
assurés sur des sommes autres que la 
rétribution de la période pour laquelle 30 
les cotisations étaient payables;»

40. (1) Le paragraphe 76(1) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et 
placé par ce qui suit :

rem-

Boards to be 
established «76. (1) There shall be boards of 35 Boards to be 

referees, consisting of a chairperson and 
one or more members chosen from 
employers or representatives of employers 
and an equal number of members chosen

established

(2) Subsection 76(2) of the said Act is

I
Chairpersons “(2) The chairperson of a board of45 

referees shall be appointed by the Gover­
nor in Council for a term of three years 
subject to renewal on expiration, and may

«(2) Les présidents des conseils arbi­
traux sont nommés par le gouverneur en 45 
conseil pour un mandat renouvelable de 
trois ans. Ils peuvent à tout moment faire

Présidents

1





42. Subsection 94(6) of the French 42. Le paragraphe 94(6) de la version 
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

ver- 1988, ch. 2, par.
54(2)et rem-

“(6) Lorsque, en vertu du paragraphe 20 
(4), la Commission a exigé qu’un 
employeur verse au receveur général, pour 
imputation sur une dette d'un assuré visée 
par la partie I, des fonds qui seraient

«(6) Lorsque, en vertu du paragraphe 20ld 
(4), la Commission a exigé qu’un 
employeur verse au receveur général, pour 
imputation sur une dette d’un assuré visée 
par la partie I, des fonds qui seraient 

autrement payables par l’employeur à l’as- 25 autrement payables par l’employeur à l’as- 25 
suré à titre de rétribution, cet ordre vaut 
pour tous les versements de rétribution à 
faire ensuite par l’employeur à l’assuré 
jusqu’à extinction de la dette visée par la

cm

suré à titre de rétribution, cet ordre vaut 
pour tous les versements de rétribution à 
faire ensuite par l’employeur à l’assuré 
jusqu’à extinction de la dette visée par la 

partie I et il a pour effet d’exiger le paie- 30 partie I et il a pour effet d’exiger le paie- 30 
ment au receveur général, par prélèvement 
sur chacun des versements de rétribution, 
de la somme que peut indiquer la Commis­
sion dans l’avis mentionné au paragraphe

ment au receveur général, par prélèvement 
sur chacun des versements de rétribution, 
de la somme que peut indiquer la Commis­
sion dans l’avis mentionné au paragraphe

(4).” 35 (4).»
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be removed at any time by the Governor in 
Council for cause.”

l’objet d’une révocation motivée de la part 
du gouverneur en conseil.»

(3) Le paragraphe 76(4) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Subsection 76(4) of the said Act is

5
Remuneration 
and allowances “(4) There shall be paid such remuner­

ation to the chairperson and members of a 
board of referees and such travel, subsist­
ence and other allowances, including com-

«(4) La rétribution à verser au président 5 Rétribution et
indemnitéset aux autres membres d’un conseil arbi­

tral ainsi que les indemnités de déplace­
ment, de séjour et autres, dont l’indemnité 

pensation for loss of remunerative time, to 10 pour manque à gagner, à verser à un prési- 
them or to any other person required to 
attend before the board, and such other 
expenses in connection with the operation 
of a board of referees as the Treasury 
Board approves.”

dent, un membre de conseil arbitral ou 10 
toute autre personne requise de se présen­
ter devant le conseil, et les autres dépenses 
à faire pour le fonctionnement d’un conseil 

15 arbitral seront celles qu’approuvera le 
Conseil du Trésor.» 15

41. Section 83 of the said Act is repealed. 41. L’article 83 de la même loi est abrogé.
1988, c. 2, s. 
54(2)

Idem

43. Paragraph 102(1)(*/) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(</) a document purporting to be, or 
purporting to be a copy of or extract 40 
from, any employer’s register, books, 
pay sheets, records of wages, ledgers, 
accounts or other documents and pur­
porting to be certified by an inspector or 
officer appointed or employed pursuant 45 
to this Act to whom they were produced 
under this Act”

43. L alinéa 102(1)*/) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et 
placé par ce qui suit :

«(*/) a document purporting to be, or 
purporting to be a copy of or extract 40 
from, any employer’s register, books, 
pay sheets, records of wages, ledgers, 
accounts or other documents and 
porting to be certified by an inspector or 
officer appointed or employed pursuant 45 
to this Act to whom they were produced 
under this Act»

rem-

pur-
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44. Subsection 103(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

44. Le paragraphe 103(2) de la même loi

Saving “(2) No prosecution for an offence 
under paragraph (1)(û) or (b) shall be 5 
instituted if a penalty in respect of that 
offence has been imposed under section 
33.”

«(2) Il ne peut être intenté de poursuite Réserve 
pour une infraction prévue aux alinéas 
(I )a) ou b) si une pénalité a été infligée 5 
pour cette infraction en vertu de l’article 
33.»

45. L’article 104 de la même loi devient le 
bered as subsection 104(1) and is further 10 paragraphe 104(1) et est modifié par adjonc- 
a mended by adding thereto the following tion de ce qui suit : 
subsection:

45. Section 104 of the said Act is renum-

10

Sa>:ng “(2) No prosecution for an offence 
under subsection (1) shall be instituted if a

«(2) Il ne peut être intenté de poursuite 
pour une infraction prévue au paragraphe 

penalty in respect of that offence has been 15 (1) si une pénalité a été infligée pour cette
imposed under section 33.” infraction en vertu de l’article 33.»

Réserve

46. Section 106 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

46. L’article 106 de la même loi est 15 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Offences 
genera'èj

"106. Even- person who is guilty of an «106. Quiconque commet une infraction 
offence under this Act for which no penal- 20 prévue par la présente loi et pour laquelle 
ty is provided is liable on summary convie- aucune pénalité n’est prévue est passible,
tion to a fme not exceeding two thousand sur déclaration de culpabilité par procé- 20
dollars or to imprisonment for a term not dure sommaire, d'une amende maximale
exceeding six months, or to both ” de deux mille dollars et d'un

In-acuora cr 
général

emprisonne­
ment maximal de six mois, ou de l’une de
ces peines.»

47. (1) Paragraph 113(1)(*) of the said 25 47. (1) L’alinéa 113(1)*) de la même loi 25
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit - 
therefor:

“(a) all amounts received under this 
Act as or on account of premiums, fines, 
penalties, interest, repayment of over- 30 
payments of benefit or overpayment of 
amounts paid under section 26.1 and 
benefit repayment; and"

«fl ) toutes les sommes reçues en vertu de 
la présente loi au titre des cotisations, 
amendes, pénalités, intérêts, rembourse­
ments des versements excédentaires de 30 
prestations ou des versements excéden­
taires de sommes visées à l’article 26.1 
et remboursements de prestations;»

therefor aWl lbC foll°wing substimted35abrogée^reTpla^sun™6 ^ **(2) Paragraph 1 13(2)(û) of the said Act is

35

“(a) received under this Act as or on 
account of penalties imposed under sec­
tion 33 or interest on overpayment of 
benefit, and repay ments of overpay ment 40 
of benefit or overpayment of amounts 
paid under section 26.1, except interest 
and penalties on benefit repayment; 
and"

«fl) reçues en vertu de la présente loi au 
titre des pénalités infligées en vertu de 
article 33 ou des versements excéden­

taires de prestations remboursés et des 
intérêts aiterents à ces derniers, ou des40 
versements excédentaires de sommes 
vtsées à l’article 26.1, à l’exception des
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intérêts et des pénalités afférents à un 
remboursement de prestations;»

48. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section tion. après l’article 116, de ce qui suit :
116 thereof, the following section:

“116.1 Where under an agreement to 
which the Commission is a party services 5 
are provided to the Commission that assist 
it in the referral of claimants to a course 
or program mentioned in section 26, or in 
the establishment or operation of a scheme 
pursuant to section 26.1, any amount pay-10 
able under the agreement by the Commis­
sion in respect of the services is deemed to 
be costs of administration of this Act.’’

48. The said Act is further amended by

Amounts 
payable under 
section 26.1

«116.1 Les sommes payables au titre 5 Sommes visées
à l’article 26.1d’une entente à laquelle la Commission est 

partie et en vertu de laquelle des services 
lui sont rendus afin de l’aider à diriger des 
prestataires vers un cours ou programme 
mentionné à l’article 26 ou à établir et 10 
mettre en oeuvre les plans visés à l’article 
26.1 sont, dans la mesure où elles sont 
payables par la Commission au titre de 
cette entente, des frais d’application de la 
présente loi.» 15

49. (1) Subsection 117(1) of the said Act 49. (1) Le paragraphe 117(1) de la même 
is amended by striking out the word “and" at 15 loi est modifié par insertion, après l’alinéa a), 
the end of paragraph (a) thereof and by de ce qui suit : 
adding thereto, immediately after paragraph 
(a) thereof, the following paragraph:

“(a.l) all amounts paid under section 
26.1; and”

•û.l) les sommes payées en vertu de 
l’article 26.1;»

(2) Le paragraphe 117(2) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

20 20
(2) Subsection 117(2) of the said Act is

Payment by
special
warrants

“(2) Notwithstanding the Financial 
Administration Act, amounts referred to 25 
in paragraph (l)(a) shall, and amounts 
referred to in paragraph (l)(a.l) may, be 
paid by special warrants drawn on the 
Receiver General, issued by the Commis­
sion and bearing the printed signature of 30 
the Chairman and Vice-Chairman of the 
Commission."

«(2) Par dérogation à la Loi sur la ges­
tion des finances publiques, les 
mentionnées à l'alinéa (I)a) doivent — et 25 
celles mentionnées à l’alinéa (l)a.l) peu­
vent — être payées par mandats spéciaux 
tirés sur le receveur général, délivrés par la 
Commission et portant la griffe du prési­
dent et du vice-président de la Commis-30 
sion.»

Paiement par
mandats
spéciauxsommes

50. The said Act is further amended by 50. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 117, de ce qui suit :
117 thereof, the following section: 35

Payments 
pursuant to 
section 26.1

“117.1 Where an amount may be paid 
by the Commission pursuant to section 
26.1 and that amount may also be paid 
pursuant to any other Act, the amount 
payable pursuant to section 26.1.

(a) may initially be paid out of and 
charged to moneys appropriated for the 
purposes of the other Act;

«117.1 La somme qui peut être pavée 
par la Commission en vertu de l’article 35 
26.1 et qui peut aussi être payée en vertu 
d'une autre loi :

a) est d’abord payée sur les crédits 
affectés à l'application de l'autre loi;
b) est ensuite recouvrée par prélève-40 
ment sur le Compte d’assurance-chô-

Paiemems faits 
en vertu de 
l'article 26.1

I
40
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(6) shall thereafter be recovered by 
being charged to the Unemployment In­
surance Account and credited to the 
appropriation to which the amount was 
initially charged; and
(c) may thereafter be re-spent for the 
purposes of the other Act.”

51. Section 118 of the said Act is 
repealed.

mage et versée dans les crédits visés à 
l’alinéa a);
c) peut, par la suite, être dépensée de 
nouveau pour l’application de l’autre 
loi.»5 5

51. L’article 118 de la même loi est 
abrogé.

52. Subsection 130(3) of the said Act is 10 52. Le paragraphe 130(3) de la même loi
repealed.

53. The schedule to the said Act is 
repealed and the schedule set out in the 
schedule to this Act is substituted therefor.

est abrogé.

53. L’annexe de la même loi est abrogée 10 
et remplacée par l’annexe qui figure à l’an­
nexe de la présente loi.

R.S., c. E-5 LOI SUR LE MINISTÈRE ET SUR LA 
COMMISSION DE L’EMPLOI ET DE 

L’IMMIGRATION

L.R .ch. E-5EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
DEPARTMENT AND COMMISSION ACT

54. Paragraphs 10(1)(6) to {d) of the 15 54. Les alinéas 10(1)6) à d) de la Loi sur
Employment and Immigration Department le ministère et sur la Commission de l’em- 
and Commission Act are repealed and the ploi et de l’immigration sont abrogés et rem- 15 
following substituted therefor:

“(6) is eligible for reappointment on the 
expiration of each term of office;”

placés par ce qui suit :

«6) peuvent recevoir un nouveau 
20 mandat;»

TRANSITIONAL DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Application of
repealed
provisions

55. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à Application des 
any provision of the Unemployment Insur- (5), les dispositions de la Loi sur l'assu- 20abrogées0"5
ance Act repealed by a provision of this Act rance-chômage abrogées par la présente loi
continues to apply to any claimant for whom continuent de s’appliquer au prestataire à
a benefit period was established before the 25 l’égard duquel une période de prestations est

établie avant leur abrogation.

55. (1) Subject to subsections (2) to (5),

provision was repealed.
Application of 
sections 21 
and 24

(2) The provisions of the Unemployment 
Insurance Act enacted by sections 21 and 24 rance-chômage édictées par les articles 21 et 
apply in respect of anything done or omitted, 24 s’appliquent aux faits — actes ou omis- 
or any statement or representation made, 30 sions — accomplis et aux déclarations faites 
after those sections came into force, regard- et observations présentées après leur entrée 
less of when any relevant benefit period was en vigueur, indépendamment de la date 30 
established. d’établissement de la période de prestations à

laquelle ils se rapportent.

(2) Les dispositions de la Loi sur l’assu- 25 Application des
articles 21 et 24

Government 
cost of paying 
benefit

(3) No amount shall be credited to the
Unemployment Insurance Account in respect 35 crédit du Compte d’assurance-chômage au 
of the government cost of paying benefit for titre des prestations prises en charge par le 35 gouvernement
any portion of the fiscal year following the gouvernement à l’égard de la partie de l’exer-
coming into force of section 51.

(3) Aucune somme ne peut être portée au Prestations
prises en charge 
par le

cice qui suit l’entrée en vigueur de 
l’article 51.
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Self-employed 
persons 
engaged in 
fishing

(4) All amounts paid out of the Con- (4) Les sommes prélevées sur le Trésor au 
solidated Revenue Fund for benefit paid to titre des prestations versées aux travailleurs
self-employed persons engaged in fishing indépendants se livrant à la prêche à compter
after the coming into force of section 52 shall de l’entrée en vigueur de l’article 52 sont
be charged to the Unemployment Insurance 5 portées au débit du Compte d’assurance-chô- 
Account and all amounts paid into that Fund mage et celles qui sont versées au Trésor au
as or on account of premiums paid by self- titre des cotisations que ces travailleurs
employed persons engaged in fishing after payent à compter de cette entrée en vigueur
the coming into force of that section shall be sont portées au crédit du Compte,
credited to the Unemployment Insurance 10 
Account.

Pécheurs
indépendants

5

Parental
benefits (5) Where a claimant has established a (5) Lorsqu’une période de prestations est 10 Prestations 

benefit period before the coming into force of établie au profit d’un prestataire avant l’en- Parentalcs 
section 14, and the claimant would have been trée en vigueur de l’article 14 et que le 
entitled to benefit under section 20 of the 15 prestataire aurait eu droit à des prestations 
Unemployment Insurance Act, as amended en vertu de l’article 20 de la Loi sur l’assu- 
by section 14, if the benefit period had been rance-chômage, modifié par l’article 14, si la 15 
established after its coming into force, the période de prestations était établie après 
claimant shall be entitled to benefit under cette entrée en vigueur, le prestataire a droit 
the amended section 20 as if the benefit 20 aux prestations prévues par l’article 20 de 
period had been established after the coming cette loi, dans sa version modifiée, comme si 
into force of section 14, subject to the follow­
ing conditions:

la période de prestations était établie après 20 
l’entrée en vigueur de l’article 14, sous 
réserve des conditions suivantes :(a) the claimant must have made a claim 

for benefit under the amended section 20 25 
within the benefit period and must not be 
qualified to establish a benefit period as a 
major attachment claimant at the time of 
making the claim;
(b) the child or children in respect of 30 
whom the claim is made must have been 
born, or actually placed with the claimant 
for adoption, after the coming into force of 
section 14;
(c) the claimant shall not be entitled to a 35 
greater number of weeks of benefit than 
the claimant would have been entitled to 
before the coming into force of section 14;
(d) where the claimant has, during the 
benefit period, received benefit under sec- 40 
tions 20 to 20.2 of the Unemployment 
Insurance Act, as it read immediately 
before the coming into force of section 14, 
the number of weeks of that benefit shall
be deducted from the number of weeks of 45 
benefit to which the claimant would other­
wise be entitled by virtue of this subsec­
tion; and
(e) where the claimant's benefit period 
would, pursuant to paragraph 9(6)(6) of50

a) le prestataire doit avoir présenté une 
demande de prestations en vertu de l’arti­
cle 20, dans sa version modifiée, au cours 25 
de sa période de prestations et ne doit pas 
remplir les conditions requises pour qu'une 
période de prestations soit établie en sa 
faveur à titre de prestataire de la première 
catégorie;
b) le ou les enfants à l’égard desquels la 
demande est présentée doivent être nés ou 
placés chez le prestataire en vue de leur 
adoption après l’entrée en vigueur de l’ar­
ticle 14;
c) le prestataire n'a pas droit à un nombre 
de semaines de prestations supérieur à 
celui auquel il aurait eu droit avant l’en­
trée en vigueur de l’article 14;
d) lorsque le prestataire a, durant sa 40 
période de prestations, reçu des prestations 
en vertu des articles 20 à 20.2 de la Loi 
sur l assurance-chômage dans sa version 
antérieure à l’entrée en vigueur de l'article 
14, le nombre de semaines durant lesquel-45 
les il les a reçues est déduit du nombre de 
semaines de prestations auquel il a droit en 
vertu du présent paragraphe;

30

35
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the Unemployment Insurance Act, termi­
nate before the payment of any weeks of 
benefit to which the claimant would other­
wise be entitled by virtue of this subsec­
tion, the benefit period shall be extended 5 lui être payées en vertu du présent para- 
to include those weeks.

é) lorsque la période de prestations du 
prestataire se terminerait, en vertu de l’ali­
néa 9(6)6) de la Loi sur l’assurance-chô­
mage, avant que des prestations puissent

5
graphe, la période de prestations est pro­
longée du nombre de semaines nécessaire 
pour permettre le versement de ces 
prestations.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

Deemed in 
force 56. Subsections 1(3) and 2(1) and sec­

tions 13 and 23 shall be deemed to have 
come into force on September 23, 1988.

56. Les paragraphes 1(3) et 2(1) ainsi que 10 Présomption 
les articles 13 et 23 sont réputés être entrés 
en vigueur le 23 septembre 1988.

Coming into 
force 57. This Act or any provision thereof or 10 57. La présente loi ou telle de ses disposi-

any provision of the Unemployment Insur­
ance Act, as enacted by this Act, shall come 
into force on a day or days to be fixed by 
order of the Governor in Council.

Entrée en 
vigueurlions ou des dispositions de la Loi sur l'assu­

rance-chômage édictées par la présente loi 15 
entre en vigueur à la date ou aux dates fixées 
par décret du gouverneur en conseil.

<
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SCHEDULE 
(Section 53)

“SCHEDULE

TABLE 1 
(Subsection 6(2))

Required 
Number of 
Weeks of 
Insurable 
Employ­
ment

Regional Rate 
of Unemployment

6% and under................. ....................................
more than 6.0% but not more than 7.0%..........
more than 7.0% but not more than 8.0%..........
more than 8.0% but not more than 9.0%..........
more than 9.0% but not more than 10.0%........
more than 10.0% but not more than 11.0%......
more than 11.0% but not more than 12.0%......
more than 12.0% but not more than 13.0%......
more than 13.0% but not more than 14.0%.......
more than 14.0% but not more than 15.0%.......
more than 15.0%.................................................

20
19
18
17
16
15
14
13
12
II
10
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annexe
(article 53)

«ANNEXE

TABLEAU 1 
(paragraphe 6(2))

Nombre de
semaines
d'emploi
assurable
nécessaireTaux régional 

de chômage

206 % et moins.......................... .................
plus de 6,0 % jusqu’à 7,0 % .................
plus de 7,0 % jusqu’à 8,0 %
plus de 8,0 % jusqu’à 9,0 % ................
plus de 9,0 % jusqu’à 10,0 % .............
plus de 10,0% jusqu’à 11,0 % ...........
plus de 11,0 % jusqu’à 12,0 % ...........
plus de 12,0 % jusqu’à 13,0 % ...........
plus de 13,0 % jusqu’à 14,0 % ...........
plus de 14,0 % jusqu'à 15,0 % ...........
plus de 15,0 % ......................................

19
18
17
16
15
14
13
12
11
10

|
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TABLE 2 
(Subsection 11(2))

TABLE OF WEEKS OF BENEFIT

Regional Rate of Unemployment

... More than
More than More than More than More than More than More than More than More than More than 15 0% but 

6.0% 6.0% but 7.0% but 
and not more not more

Number of 
Weeks of 
Insurable

8.0% but 9.0% but 10.0% but 11.0% but 12.0% but 13.0% but 14.0% but not more More
not more not more not more not more not more not more not more than than

Employment under than 7.0% than 8.0% than 9.0% than 10.0% than 11.0% than 12.0% than 13.0% than 14.0% than 15.0% 16.0% 16.0%
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TABLEAU 2
(paragraphe 11(2))

TABLE DES SEMAINES DE PRESTATIONS

Taux régional de chômage
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Deuxième session, trente-quatrième législature, 
38 Elizabeth II, 1989

Second Session, Thirty-fourth Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-21BILL C-21

amend the Unemployment Insurance Act and Loi modifiant la Loi sur l’assurance-chômage et la Loi sur
le ministère et sur la Commission de 1 emploi et de
l’immigration

An Act to
the Employment and Immigration Department and 
Commission Act

RÉIMPRIMÉ TEL QUE MODIFIÉ LE 25 OCTOBRE 1989 À 
l’étape du rapport

Reprinted as amended October 25, 1989, at the 
Report Stage

I

Le ministre de l’Emploi et de l’ImmigrationThe Minister of Employment and Immigration
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2' session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

0
it
»
taThe House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-21 PROJET DE LOI C-21

An Act to amend the Unemployment Insur­
ance Act and the Employment and 
Immigration Department and Commis­
sion Act

Loi modifiant la Loi sur l’assurance-chômage 
et la Loi sur le ministère et sur la Com­
mission de l’emploi et de l’immigration

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. U-l; 
R.S., c. 26 (1st 
Supp.), ce. 5,
43 (2nd Supp ), 
cc. 14, 36, 38 
(3rd Supp.); 
1988, cc. 2, 8, 
55,61,63

LOI SUR L’ASSURANCE-CHÔMAGE L.R., ch. U-l; 
L.R .ch. 26 (1er 
supp!.); ch. 5,
43 (2e suppl.); 
ch. 14, 36, 38 
(3e suppl.);
1988. ch. 2, 8, 
55,61,63

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT

1. (1) The definitions “extended benefit” 
and “initial benefit” in subsection 2(1) of the 5 plémentaires» et «prestations initiales», au 5 
Unemployment Insurance Act are repealed.

1. (1) Les définitions de «prestations com-
1

paragraphe 2(1) de la Loi sur l’assurance- 
chômage, sont abrogées.

(2) The definition “interruption of earn­
ings” in subsection 2(1) of the said Act is tion», au paragraphe 2(1) de la même loi, est
repealed and the following substituted abrogée et remplacée par ce qui suit :
therefor:

“ “interruption of earnings” means an 
interruption that occurs in the earnings 
of an insured person at any time and in 
any circumstances determined by the 
regulations;”

(3) Subsection 2(2) of the said Act is 
repealed.

(2) La définition de «arrêt de rémunéra­

it)
10

“interruption of 
earnings”
*arrêt.

«arrêt de rémunération» L’arrêt de la 
rémunération d’un assuré qui se produit 
dans les cas et aux moments déterminés 
par règlement.»

«arrêt de 
rémunération»
“interruption
of..."

15
15

(3) Le paragraphe 2(2) de la même loi est 
abrogé.

2. (1) L’alinéa 3(2)<z) de la même loi est 
abrogé.

(2) Paragraphs 3(2)(c) and (d) of the said 20 (2) Les alinéas 3(2)c) et d) de la même loi 20
Act are repealed and the following substitut- sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

2. (1) Paragraph 3(2)(a) of the said Act is 
repealed.



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi modifiant la 
Loi sur l’assurance-chômage et la Loi sur le ministère et sur la Commis­
sion de l’emploi et de l’immigration».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Unemployment Insurance Act and the Employment and 
Immigration Department and Commission Act.”

l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la

Ie 1

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées à l’étape du rapport sont 
indiquées par des soulignements et des lignes verticales.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made at the Report stage are indicated 
by underlining and vertical lines.

.
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“(c) subject to paragraph (</), employ- 

where the employer and employee 
not dealing with each other at arm’s 

length and, for the purposes of this 
paragraph,

(i) the question of whether persons 
are not dealing with each other at 
arm s length shall be determined in 
accordance with the provisions of the 
Income Tax Act, and
(ii) where the employer is, within the 
meaning of that Act, related to the 
employee, they shall be deemed to 
deal with each other at arm’s length if 
the Minister of National Revenue is 15 
satisfied that, having regard to all the 
circumstances of the employment, 
including the remuneration paid, the 
terms and conditions, the duration 
and the nature and importance of the 20 
work performed, it is reasonable to 
conclude that they would have 
entered into a substantially similar 
contract of employment if they had 
been dealing with each other at arm’s 25 
length;

(d) the employment of a person by a 
corporation if the person controls 
than forty per cent of the voting shares 
of that corporation;”

(3) Subsection 3(2) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi­
ately after paragraph (g) thereof, the follow­
ing paragraph:

“(if-l) employment in Canada pursuant 35 
to an exchange program where the 
employment is not remunerated by an 
employer that is resident in Canada;”

(4) Subsection 3(3) of the French version (4) Le paragraphe 3(3) de la version fran-
of the said Act is repealed and the following 40 çaise de la même loi est abrogé et remplacé 
substituted therefor: par ce qui suit : remplace

• .“i3i P°ur l’application de la présente «(3) Pour l’application de la présente loi
oi et des reglements,^ le particulier promo- et des règlements, le particulier promoteur 40

leur d un projet, vise a l’alinéa (l)e), est d’un projet, visé à l’alinéa (l)e) est consi-
considere comme un employeur du point 45 déré comme un employeur du point de
de vue de la retribution qu’il en tire.” de la rétribution qu’il en tire.»

i, r3;i!î Haragraph 4(3)W °f the said Act 3‘ 0) L’alinéa 4(3)d) de la même loi est
is repealed. abrogé.

«c) sous réserve de l’alinéa d), 
emploi lorsque l’employeur et l’employé 
ont entre eux un lien de dépendance, 
pour l’application du présent alinéa :

(i) la question de savoir si des person- 5 
ont entre elles un lien de dépen­

dance étant déterminée en conformité 
avec la Loi de l’impôt sur le revenu,
(ii) l’employeur et l’employé, lors­
qu’ils sont des personnes liées entre 10 
elles, au sens de cette loi, étant répu­
tés ne pas avoir de lien de dépendance
si le ministre du Revenu national est 
convaincu qu’il est raisonnable de 
conclure, compte tenu de toutes les 15 
circonstances, notamment la rétribu­
tion versée, les modalités d’emploi 
ainsi que la durée, la nature et l’im­
portance du travail accompli, qu’ils 
auraient conclu entre eux un contrat 20 
de travail à peu près semblable s’ils 
n avaient pas eu un lien de dépen­
dance;

d) emploi d’une personne au ser­
vice d’une personne morale si cette per- 25 
sonne contrôle plus de quarante pour 
cent des actions avec droit de vote de 
cette personne morale;»

toutment
are

5
nés

10

more

30

(3) Le paragraphe 3(2) de la même loi est 
modifié par insertion, après l’alinéa g), de ce 30 
qui suit :

«g.l) tout emploi exercé au Canada en 
vertu d un programme d’échange mais 
non rétribué par un employeur résidant 
au Canada;» 35

Présomption
Présomption

vue

45
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(2) Paragraph 4(3)(e) of the French ver- (2) L’alinéa 4(3)e) de la version française 
sion of the said Act is repealed and the de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
following substituted therefor: qui suit :

“e) tout emploi d’un membre d’un ordre 
religieux qui a fait voeu de pauvreté et 5 
dont la rétribution est versée à l’ordre 
directement ou par son intermédiaire;”

«e) tout emploi d’un membre d’un ordre 
religieux qui a fait voeu de pauvreté et 5 
dont la rétribution est versée à l’ordre 
directement ou par son intermédiaire;»

1988, c. 8, s. I 4. (1) The definitions “disentitled”, 4. (1) Les définitions de «inadmissible», 
major attachment claimant” and “minor «prestataire de la deuxième catégorie» et 

attachment claimant” in subsection 5(1 ) of 10 «prestataire de la première catégorie», au 10 
the said Act are repealed and the following paragraphe 5(1) de la même loi, sont abro- 
substituted therefor: gées et respectivement remplacées par ce qui

suit :

1988, ch. 8, 
art. 1

“disentitled”
«inadmissible»

““disentitled” means to be not entitled 
under section 12, 14, 17, 31, 32, 40 or 15 
41 or under a regulation;

“major attachment claimant” means a 
claimant who qualifies to receive benefit 
and has been employed in insurable 
employment for twenty or more weeks 20 
in the claimant’s qualifying period;

“minor attachment claimant” means a 
claimant who qualifies to receive benefit 
and has been employed in insurable 
employment for less than twenty weeks 25 
in the claimant’s qualifying period;”

«inadmissible» Non admissible en vertu de 
l’un ou l’autre des articles 12, 14, 17, 31, 1 5 "disentitled" 
32, 40 ou 41 ou en vertu d’un règlement.

«prestataire de la deuxième catégorie»
Prestataire qui remplit les conditions 
requises pour recevoir des prestations et 
qui a exercé un emploi assurable pen- 20 
dant moins de vingt semaines au cours 
de sa période de référence.

•inadmissible»

“major 
attachment 
claimant” 
«prestataire de 
la première...»

«prestataire de 
la deuxième 
catégorie*
“minor...”

“minor
attachment
claimant”
«prestataire de 
la deuxième...»

«prestataire de la première catégorie» Près- «prestataire de 
tataire qui remplit les conditions requi- catégorie'6 
ses pour recevoir des prestations et qui a 25 "major " 
exercé un emploi assurable pendant 
vingt semaines ou plus au cours de sa 
période de référence.»

(2) Subsection 5(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe 5(3) de la même loi est
30

Adoption “(3) For the purposes of section 11, the 30 «(3) Pour l’application de l’article 11, le
placement with a major attachment claim- placement auprès d’un prestataire de la
ant, at the same or substantially the same première catégorie, au même moment ou
time, of two or more children for the pur- presque au même moment, de deux
pose of adoption is a single placement of a enfants ou plus en vue de leur adoption est 35
child or children for the purpose of 35 considéré comme un seul placement d’un

ou plusieurs enfants en vue de leur 
adoption.»

Adoption

adoption.”

1988, c. 63, s. I 5. Subsections 6(2) to (9) of the said Act 
are repealed and the following substituted loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit ; 40 
therefor:

5. Les paragraphes 6(2) à (9) de la même 1988, ch. 63, 
art. 1

Qualification “(2) An insured person, other than a 40 
new entrant or re-entrant to the labour 
force, qualifies to receive benefit under 
this Act if the person

(a) has, during the person’s qualifying 
period, had at least the number of weeks 45

«(2) L’assuré autre qu’une personne qui 
devient ou redevient membre de la popula­
tion active remplit les conditions requises 
pour recevoir des prestations en vertu de la 
présente loi si :

Conditions
requises

45



■i'
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of insurable employment set out in 
Table 1 of the schedule in relation to the 
regional rate of unemployment that 
applies to the person; and
(b) has had an interruption of earnings 5 
from employment.

a) d’une part, il a, au cours de sa 
période de référence, exercé un emploi 
assurable pendant au moins le nombre 
de semaines indiqué au tableau 1 de 
l’annexe en fonction du taux régional de 5 
chômage qui lui est applicable;
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la 
rémunération provenant de son emploi.

(3) Un assuré qui est une personne qui 
devient ou redevient membre de la popula-10 
tion active remplit les conditions requises

10 pour recevoir des prestations en vertu de la 
présente loi si :

a) d’une part, il a exercé un emploi 
assurable pendant vingt semaines ou 15 
plus au cours de sa période de référence;
b) d’autre part, il y a eu arrêt de la 
rémunération provenant de son emploi.

(4) Pour l’application du présent article,
«personne qui devient ou redevient membre 20^™™^“' 
de la population active» s’entend d’une per­
sonne qui a à son actif, selon le cas :

a) moins de quatorze semaines d’emploi 
assurable,
b) moins de quatorze semaines au cours 25 
desquelles des prestations lui ont été 
payées ou lui étaient payables,
c) moins de quatorze semaines prescri­
tes reliées à un emploi sur le marché du 
travail,

ou toute combinaison de ces semaines dans 
la période de cinquante-deux semaines qui 
précède immédiatement le commencement 
de sa période de référence.

(5) Pour l’application du paragraphe 35 Calculdes 
(4), une semaine comptée en vertu de l’un semames 
des alinéas (4)a) à c) ne peut l’être à 
nouveau en vertu d’un autre de 
alinéas.»

Idem (3) An insured person who is 
entrant or a re-entrant to the labour force 
qualifies to receive benefit under this Act 
if the person

(a) has, in the person’s qualifying 
period, had twenty or more weeks of 
insurable employment; and
(b) has had an interruption of earnings 
from employment.

a new Idem

15

Definition of 
“new entrant or 
re-entrant to 
the labour 
force”

(4) For the purposes of this section, 
“new entrant or re-entrant to the labour 
force” means a person who has had less 
than fourteen

(a) weeks of insurable employment,
(b) weeks in respect of which benefit 
has been paid or was payable to the 
person, or
(c) prescribed weeks that relate to 
employment in the labour force,

or any combination thereof in the period of 
fifty-two weeks that immediately precedes 
the commencement of the person’s qualify­
ing period.

Définition de

redevient 
membre de la 
population 
active»20

25

30

Computation of 
weeks (5) For the purposes of subsection (4), a 30 

week that is taken into account under any 
of paragraphs (4)(<z) to (c) may not be 
taken into account under any other of 
those paragraphs.”

6. Paragraph 7(2)(d) of the said Act is 35 6. L’alinéa 7(2)d) de la même loi est 40
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

ces

“(d) in receipt of payments under a 
provincial law on the basis of having 
ceased to work for the reason that con- 40 
tinuing to work would have entailed 
danger to the person, the person’s

*d) elle touchait des indemnités en 
vertu d’une loi provinciale du fait qu’elle 
a cessé de travailler parce que la conti­
nuation de son travail la mettait en 45 
danger ou mettait en danger l’enfant à



_
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unborn child or a child whom the person 
is breast-feeding,”

naître de cette personne ou l’enfant 
qu’elle allaite,»

7. (1) Subsections 9(3) to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: 5 qui suit :

7. (1) Les paragraphes 9(3) à (5) de la

5
Prior benefit 
period “(3) Subject to any change or cancella­

tion of a benefit period pursuant to this 
section, a benefit period shall not be estab­
lished for the claimant if a prior benefit 
period has not terminated.

«(3) Sous réserve de toute modification 
ou annulation d’une période de prestations 
en vertu des autres dispositions du présent 
article, il n’est pas établi une période de 

10 prestations au profit du prestataire si une 10 
période de prestations antérieure n’a pas 
pris fin.

(4) Lorsqu’un prestataire présente une 
demande initiale de prestations après le 
premier jour où il remplissait les condi-15 
fions requises pour la présenter, la 
demande doit être considérée comme 
ayant été présentée à une date antérieure 
si le prestataire démontre qu’à cette date 
antérieure il remplissait les conditions 20 
requises pour recevoir des prestations et 
qu’il avait, durant toute la période écoulée 
entre cette date antérieure et la date à 
laquelle il présente sa demande, un motif 
justifiant son retard.

(4.1) Lorsqu’un prestataire présente une 
demande de prestations, autre qu’une 
demande initiale, après le délai prescrit 
pour la présenter, la demande doit être 
considérée comme ayant été présentée à 30 
une date antérieure si le prestataire 
démontre qu’il avait, durant toute la 
période écoulée entre cette date antérieure 

30 et la date à laquelle il présente sa 
demande, un motif justifiant son retard.

(5) Lorsqu’une période de prestations a 
été établie au profit d’un prestataire, la 
Commission peut :

a) annuler cette période si elle est ter­
minée et si aucune prestation n’a été 40 
payée, ou ne devait l’être, pendant cette 
période;
b) à la demande du prestataire, que la 
période soit ou non terminée, annuler la 
partie de cette période qui précède la 45 
première semaine à l’égard de laquelle 
des prestations ont été payées ou 
devaient l’être si :

Période de 
prestations 
antérieure

Late initial 
claims (4) Where a claimant makes an initial 

claim for benefit after the day when the 
claimant was first qualified to make the 
claim, it shall be regarded as having been 
made on an earlier day if the claimant 15 
shows that the claimant qualified to 
receive benefit on the earlier day and that 
there was good cause for the delay 
throughout the period commencing on the 
earlier day and ending on the day when 20 
the initial claim was made.

Demande 
initiale tardive

25
Other late 
claims (4.1) Where a claimant makes a claim 

for benefit, other than an initial claim for 
benefit, after the time prescribed for 
making the claim, it shall be regarded as 25 
having been made on an earlier day if the 
claimant shows there was good cause for 
the delay throughout the period commenc­
ing on the earlier day and ending on the 
day when the claim was made.

Autres
demandes
tardives

35
Cancelling 
benefit period (5) Where a benefit period has been 

established for a claimant, the Commis­
sion may

(a) cancel the benefit period where the 
period has terminated and no benefit 35 
was paid or payable during that period;

Annulation de 
la période de 
prestations

or
(b) whether or not the period has ter­
minated, at the request of the claimant 
cancel that portion of the benefit period 40 
that immediately precedes the first week 
for which benefit was paid or payable, if 
the claimant
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(i) establishes a new benefit period 
commencing the first week for which 
benefit was paid or payable, and
(ii) shows that there was good cause 
for the delay in making the request 5 
throughout the period commencing on 
the day when benefit was first paid or 
payable and ending on the day when 
the request for cancellation was made.

(i) d’une part, une nouvelle période 
de prestations, commençant avec cette 
semaine, est établie au profit du 
prestataire,
(ii) d’autre part, le prestataire 5 
démontre qu’il avait, durant toute la 
période écoulée entre la date à 
laquelle des prestations lui ont été 
payées ou devaient l’être et la date de
sa demande d’annulation, un motif 10 
justifiant son retard.

(5.1) La période de prestations, ou la Présomption 
partie de la période de prestations, annulée 
en vertu du paragraphe (5) est réputée 
n’avoir jamais débuté.»

Deeming (5.1) A benefit period, or a portion of a 10 
benefit period, cancelled under subsection 
(5) shall be deemed never to have begun.”

15
(2) Section 9 of the said Act is further (2) L’article 9 de la même loi est modifié 

amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (6), de ce 
after subsection (6) thereof, the following 15 qui suit : 
subsection:

Late requests “(6.1) Where a claimant makes a 
request under paragraph (6)(d), whether 
or not the benefit period has terminated, 
the request shall be regarded as having 20 
been made on an earlier day if the claim­
ant shows that there was good cause for 
the delay throughout the period commenc­
ing on the earlier day and ending on the 
day when the request was made.”

«(6.1) Lorsqu’un prestataire présente 
une demande en vertu de l’alinéa (6)d), 20 
que la période de prestations soit ou non 
terminée, la demande doit être considérée 
comme ayant été présentée à une date 
antérieure si le prestataire démontre qu’il 
avait, durant toute la période écoulée entre 25 
cette date antérieure et la date à laquelle il 
présente sa demande, un motif justifiant 
son retard.»

(3) Les paragraphes 9(7) et (8) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 30 
qui suit :

Demandes
tardives

25

R.S..C. 14 (3rd 
Supp.), s. 2 (3) Subsections 9(7) and (8) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(7) Where a benefit period has been 
established in respect of a claimant who 30 
proves in such manner as the Commission 
may direct that for any week during that 
benefit period the claimant was not en­
titled to benefit by reason of being

(a) confined in any jail, penitentiary or 35 
other similar institution,
(b) in receipt of earnings paid by reason 
of the complete severance of the rela­
tionship between the claimant and the 
claimant’s former employer,
(c) in receipt of workers’ compensation 
payments for an illness or injury, or
(d) in receipt of payments under a pro­
vincial law on the basis of having ceased

L.R.ch. 14(3= 
suppl.), art. 2

Extension of 
benefit period «(7) La période de prestations qui a été 

établie au profit d’un prestataire est pro­
longée du nombre de semaines à l’égard 
desquelles le prestataire prouve, de la 35 
manière que la Commission peut exiger, 
qu’il n’avait pas droit à des prestations 
parce que, selon le cas :

a) il était détenu dans une prison, un 
pénitencier ou autre établissement sem- 40 
blable;
b) il touchait une rémunération versée 
en raison de la rupture de tout lien 
son ancien employeur;
c) il touchait l’indemnité prévue pour 45 
un accident du travail ou une maladie 
professionnelle;

Prolongation de 
la période de 
prestations

40 avec



t
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to work for the reason that continuing to 
work would have entailed danger to the 
claimant, the claimant’s unborn child or 
a child whom the claimant is breast­
feeding,

that benefit period shall be extended by 
the aggregate of any of those weeks.

(8) Where a claimant proves in such 
manner as the Commission may direct 
that for any week during any extension of 10 
a benefit period referred to in subsection 
(7) the claimant was not entitled to benefit 
for any reason specified in that subsection, 
the benefit period in respect of that claim­
ant shall be further extended by the aggre- 15 
gate of any of those weeks.”

d) il touchait des indemnités en vertu 
d’une loi provinciale du fait qu’il a cessé 
de travailler parce que la continuation 
de son travail le mettait en danger ou, 
dans le cas d’une prestataire, mettait en 5 
danger l’enfant à naître de la prestataire 
ou l’enfant qu’elle allaite.

(8) Lorsqu’un prestataire prouve de la Autre 
manière que la Commission peut exiger ^i-bded"'1' 
qu’au cours d’une ou plusieurs semaines 10 présumons 
d’une prolongation d’une période de pres­
tations visée au paragraphe (7) il n’avait 
pas droit à des prestations pour les raisons 
énoncées à ce paragraphe, sa période de 
prestations est prolongée à nouveau d’un 15 
nombre équivalent de semaines.»

5

Further 
extension of 
benefit period

8. (1) Subsection 10(2) of the French ver- 8. (1) Le paragraphe 10(2) de la version 
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

Exception “(2) Une semaine durant laquelle se 20 
poursuit un contrat de louage de services 
d’un prestataire et pour laquelle celui-ci 
reçoit ou recevra sa rétribution habituelle 
pour une semaine entière de travail n’est 
pas une semaine de chômage, même si le 25 pas une semaine de chômage, même si le 25 
prestataire peut être dispensé de l’exercice 
de ses fonctions normales ou n’a en fait 
aucune fonction à exercer à ce moment-

«(2) Une semaine durant laquelle se 20 Exception 
poursuit un contrat de louage de services 
d’un prestataire et pour laquelle celui-ci 
reçoit ou recevra sa rétribution habituelle 
pour une semaine entière de travail n’est

prestataire peut être dispensé de l’exercice 
de ses fonctions normales ou n’a en fait 
aucune fonction à exercer à ce 
moment-là.»là.”

(2) Section 10 of the said Act is further 30 (2) L’article 10 de la même loi est modifié 30
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

“(3) Where an employee, pursuant to 
an agreement with the employee’s employ­
er, takes a period of leave from employ- 35 
ment, but continues to be an employee of 
the employer during that period, and 
receives remuneration that was set aside 
during a period of work, regardless of 
when it was paid, any week or part of a 40 
week during the period of leave is not a 
week of unemployment.

(4) Where in each week an insured 
person regularly works a greater number 
of hours, days or shifts than are normally 45 
worked in a week by persons employed in 
full-time employment and is entitled, pur­
suant to an employment agreement, to a 
period of leave, the insured person shall be

Exception «(3) Une semaine, totale ou partielle, Exception 
qui, en conformité avec une entente entre 
un employeur et un employé, fait partie 
d’une période de congé durant laquelle 35 
l’employé demeure employé de cet 
employeur et pour laquelle il reçoit, indé­
pendamment du moment du versement, la 
partie de sa rétribution qui a été mise de 
côté n’est pas une semaine de chômage. 40

Idem (4) L’assuré qui travaille habituellement 
plus d’heures, de jours ou de périodes de 
travail que ne travaillent habituellement 
au cours d’une semaine des

Idem

personnes
employées à plein temps et qui a droit, aux 45 
termes de son contrat de travail, à 
période de congé est censé avoir travaillé

une
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deemed to have worked a full working 
week during each week that falls wholly or 
partly in the period of leave.”

une semaine entière de travail au cours de 
chaque semaine qui tombe complètement 
ou partiellement dans cette dernière 
période.»

1988, c. 8, s. 2 9. Section 11 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“11. (1) Where a benefit period has 
been established for a claimant, benefit 
may be paid to the claimant for each week 
of unemployment that falls in the benefit 
period, subject to the maximums estab- 10 
lished by this section.

9. L’article 11 de la même loi est abrogé 5 1988, ch. 8, 
5 et remplacé par ce qui suit : art 2

«11. (1) Une fois la période de presta­
tions établie, des prestations peuvent, à 
concurrence des maximums prévus au pré­
sent article, être versées au prestataire 10 
pour chaque semaine de chômage com­
prise dans cette période.

Benefit
Prestations

Maximum (2) The maximum number of weeks for (2) Le nombre maximal de semaines
which benefit may be paid in a benefit pendant lesquelles des prestations peuvent
period for any reasons other than those être versées au cours d’une période de 15 
referred to in subsection (3) shall be deter-15 prestations — à l’exception de celles qui 
mined in accordance with Table 2 of the 
schedule by reference to the regional rate 
of unemployment that applies to the 
claimant and the number of weeks of

Maximum

peuvent être versées pour l’une des raisons 
prévues au paragraphe (3) — est déter­
miné selon le tableau 2 de l’annexe en 
fonction du taux régional de chômage 20 

insurable employment of the claimant in 20 applicable au prestataire et du nombre de 
the claimant’s qualifying period. semaines pendant lesquelles il a occupé un

emploi assurable au cours de sa période de 
référence.

Exceptions (3) Subject to subsection (7), the max­
imum number of weeks for which benefit 
may be paid in a benefit period

(3) Sous réserve du paragraphe (7), le 25 Ra 
nombre maximal de semaines pendant les­
quelles des prestations peuvent être versées

(a) for the reason of pregnancy is 25 au cours d’une période de prestations est :
a) dans le cas d’une grossesse, quinze 
semaines;

isons
particulières

fifteen;
(b) for the reason of caring for one or 
more new-born children of the claimant 
or one or more children placed with the 
claimant for the purpose of adoption is 30 
ten; and
(c) for the reason of prescribed illness, 
injury or quarantine is fifteen.

30
b) dans le cas de soins à donner à un ou 
plusieurs nouveau-nés du prestataire ou 
à un ou plusieurs enfants placés chez le 
prestataire en vue de leur adoption, dix 
semaines;
c) dans le cas de maladie, blessure ou 
mise en quarantaine prévue par les 
règlements, quinze semaines.

35

Idem (4) Subject to subsection (7), the max-_____________________ (4) Sous réserve du paragraphe (7), les
imum number of weeks for which benefit 35 prestations ne peuvent être versées pen-40 
may be paid dant plus de quinze semaines, dans le cas

d’une seule et même grossesse, ou plus de 
dix, dans le cas de soins à donner à 
plusieurs nouveau-nés d’une même

Précisions

(fl) in respect of a single pregnancy is 
fifteen; and
(b) in respect of caring for one or more 
new-born or adopted children as a result 40 
of a single pregnancy or placement is

un ou 
gros­

sesse ou du placement de un ou plusieurs 45 
enfants chez le prestataire en vue de leur 
adoption.ten.

O
C





1989 Assurance-chômage 9
Combined 
weeks of benefit (5) In a claimant’s benefit period, the 

claimant may combine weeks of benefit to 
which the claimant is entitled for any of 
the reasons referred to in subsection (3), 
but the maximum number of combined 5 
weeks is thirty.

(6) In a claimant’s benefit period, the 
claimant may combine weeks of benefit to 
which the claimant is entitled for any of 
the reasons referred to in subsections (2) 10 
and (3), but if the claimant is entitled 
under subsection (2)

(a) to more than thirty weeks of ben­
efit, the total number of weeks of ben­
efit payable for the reasons referred to 15 
in subsections (2) and (3) shall not 
exceed the claimant’s entitlement under 
subsection (2); and
(b) to thirty or fewer weeks of benefit, 
the claimant may, subject to the appli- 20 
cable maximums, receive a greater 
number of weeks of benefit where the 
claimant is also entitled to benefit for 
any of the reasons referred to in subsec­
tion (3), but the total number of weeks 25 
of benefit shall not exceed thirty.

(5) Des prestations peuvent être versées 
pour plus d’une des raisons prévues au 
paragraphe (3), le nombre maximal de 
semaines de prestations versées au titre de 
ce paragraphe ne pouvant toutefois dépas- 5 
ser trente.

(6) Des prestations peuvent être versées Cumul générai 
à la fois en application du paragraphe (2)
et pour une ou plusieurs des raisons pré­
vues au paragraphe (3); le cas échéant, les 10 
règles suivantes s’appliquent :

a) le prestataire qui a, au titre du para­
graphe (2), droit à des prestations pen­
dant plus de trente semaines ne peut en 
recevoir pendant un nombre total de 15 
semaines supérieur à ce nombre quand il
a également droit à des prestations en 
vertu du paragraphe (3);
b) le prestataire peut, quand il a, au 
titre du paragraphe (2), droit à des près- 20 
tâtions pendant un nombre de semaines 
égal ou inférieur à trente, en recevoir 
pendant un nombre total de semaines 
supérieur à ce nombre s’il a également 
droit à des prestations en vertu du para- 25 
graphe (3), sous réserve toutefois des 
maximums applicables dans chaque cas
et à la condition que ce nombre total ne 
soit pas supérieur à trente.
(7) Le nombre maximal de dix semaines 30 Prolongation 

visé à l’alinéa (3)6) et au paragraphe (4) exceptionnelle 
est porté à quinze lorsque les conditions 
suivantes sont réunies :

a) l’enfant en question est âgé d’au 
moins six mois à son arrivée à la maison 35 
ou lors du placement en vue de son 
adoption;
b) un médecin ou l’agence responsable 
du placement atteste que l’enfant est 
atteint de troubles physiques, psycholo- 40 
giques ou affectifs qui nécessitent la 
prolongation de la période de soins.»

Cumul des
raisons
particulières

Idem

Extension of 
maximum (7) The maximum number of ten weeks 

specified in paragraphs (3)(b) and (4)(6) 
is extended to fifteen weeks where

(a) a child referred to in paragraph 30 
(3)(6) or (4)(6) is six months of age or 
older at the time of the child’s arrival at 
the claimant’s home or actual placement 
with the claimant for the purpose of 
adoption; and
(b) a medical practitioner or the agency 
that placed the child certifies that the 
child suffers from a physical, psycholog­
ical or emotional condition that requires 
an additional period of parental care.” 40

10. All that portion of section 14 of the 10. Le passage de l’article 14 de la même 
said Act preceding paragraph (a) thereof is loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et rem- 
repealed and the following substituted placé par ce qui suit : 
therefor:

35

45

Days excluded 
from benefit “14. A claimant is not entitled to be 45 

paid benefit for any working day in
«14. Un prestataire n’est pas admissible 

au versement des prestations pour tout
Jours n'ouvrant 
pas droit aux 
prestationsa
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benefit period for which the claimant fails 
to prove that the claimant was either”

11. Subsections 17(1) to (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“17. (1) If a minor attachment claim­
ant has ceased work because the claimant 
became incapable of work by reason of 
illness, injury or quarantine, the claimant 
is not entitled to receive benefit while inca-10 
pable of work for that reason.

jour ouvrable d’une période de prestations 
pour lequel il ne peut prouver qu’il était :»

11. Les paragraphes 17(1) à (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

5 qui suit : 5
Illness, etc., 
resulting in 
cessation of 
work

«17. (1) Si la cessation d’emploi d’un 
prestataire de la deuxième catégorie 
résulte du fait qu’il est devenu incapable 
de travailler en raison d’une maladie, bles­
sure ou mise en quarantaine, il n’est pas 10 
admissible au bénéfice des prestations tant 
qu’il est incapable de travailler pour cette 
raison.

(2) Lorsque des prestations sont paya­
bles à un prestataire en raison de chômage 15 
causé par une maladie, une blessure ou 
une mise en quarantaine et que des alloca­
tions, prestations ou autres sommes sont 
payables au prestataire pour cette maladie, 
blessure ou mise en quarantaine en vertu 20 
d’une loi provinciale, les prestations paya- 

20 blés au prestataire en vertu de la présente 
loi seront réduites ou supprimées tel que 
prescrit.»

, , 12. (1) Le paragraphe 18(1) de la même 25
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

Maladie, etc. 
entraînant la 
cessation 
d'emploi

Limitation (2) When benefit is payable to a claim­
ant in respect of unemployment caused by 
illness, injury or quarantine and any allow­
ances, moneys or other benefits are pay- 15 
able in respect of that illness, injury or 
quarantine to the claimant under a provin­
cial law, the benefit payable to the claim­
ant under this Act shall be reduced or 
eliminated as prescribed.”

Restrictions

12. (1) Subsection 18(1) of the said Act is

Pregnancy “18. (1) Notwithstanding section 14, ,. ,. «18. (1) Par dérogation à l’article 14
but subject to this section, benefit is pay- 25 mais sous réserve des autres dispositions
able to a major attachment claimant who du présent article, des prestations sont
proves her pregnancy.” payables à une prestataire de la première 30

catégorie qui fait la preuve de sa 
grossesse.»

Grossesse

(2) All that portion of subsection 18(2) of (2) Le passage du paragraphe 18(2) de la 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted 30 remplacé par ce qui suit : 
therefor: 35

Weeks for 
which benefit 
may be paid

“(2) Subject to section 11, benefit is 
payable to a major attachment claimant 
under this section for each week of unem­
ployment in the period”

«(2) Sous réserve de l’article 11, les 
prestations prévues au présent article sont 
payables a une prestataire de la première 

35 catégorie pour chaque semaine de chô­
mage comprise dans la période qui, en 40 
retenant la première en date des semaines 
en question :»

(3) L’alinéa 18(2)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit ■ 
therefor:

Semaines pour 
lesquelles des 
prestations 
peuvent être 
payées

(3) Paragraph 18(2)(6) of the said Act is
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“(b) that ends seventeen weeks after the 
later of

(i) the week in which her confine­
ment is expected, and
(ii) the week in which her confine- 5 
ment occurs.”

(4) Section 18 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

“(6) Where a child who is born of the 10 
claimant’s pregnancy is hospitalized, the 
period during which benefit is payable 
under subsection (2) shall be extended by 
the number of weeks during which the 
child is hospitalized.

(7) The period mentioned in subsection 
(6) shall end no later than fifty-two weeks 
after the week of confinement.”

«b) se termine dix-sept semaines après 
la dernière des deux semaines suivantes :

(i) la semaine présumée de son 
accouchement,
(ii) la semaine de son accouchement.» 5

(4) L’article 18 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

Extension of 
period «(6) La période durant laquelle des 

prestations sont payables en vertu du para­
graphe (2) est prolongée du nombre de 10 
semaines d’hospitalisation de l’enfant dont 
la naissance est à l’origine du versement 
des prestations.

(7) La période visée au paragraphe (6) 
ne peut excéder les cinquante-deux semai- 15 
nés qui suivent la semaine de l’accouche­
ment.»

Prolongation de 
la période

15
Limitation

Restriction

13. Section 19 of the said Act is repealed.

14. (1) Subsections 20(1) and (2) of the 20 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“20. (1) Notwithstanding section 14, 
but subject to this section, benefit is pay­
able to a major attachment claimant to 25 
remain at home to care for one or more 
new-born children of that claimant or one 
or more children placed with that claimant 
for the purpose of adoption pursuant to the 
laws governing adoption in the province in 30 
which that claimant resides.

13. L’article 19 de la même loi est abrogé.

14. (1) Les paragraphes 20(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 20 
qui suit :

Parental
benefits «20. (1) Par dérogation à l’article 14 

mais sous réserve des autres dispositions 
du présent article, des prestations sont 
payables à un prestataire de la première 25 
catégorie pour demeurer à la maison pour 
prendre soin de son ou de ses nouveau-nés 
ou d’un ou plusieurs enfants placés auprès 
de lui en vue de leur adoption, en confor­
mité avec les lois régissant l’adoption dans 30 
la province où il réside.

(2) Sous réserve de l’article 11, les pres­
tations visées au présent article sont paya­
bles pour chaque semaine de chômage 
comprise dans la période qui :

a) commence avec la semaine au cours 
de laquelle le ou les nouveau-nés arri­
vent à la maison ou le ou les enfants 
sont réellement placés auprès du presta­
taire en vue de leur adoption;
b) se termine cinquante-deux semaines 
après la semaine au cours de laquelle le 
ou les nouveau-nés arrivent à la maison 
ou le ou les enfants sont ainsi placés.»

Prestations
parentales

Weeks for 
which benefit 
may be paid

(2) Subject to section 11, benefit under 
this section is payable for each week of 
unemployment in the period

(a) that begins with the week in which 35 
the new-born child or children arrive at 
the claimant’s home or the child or chil­
dren are actually placed with the claim­
ant for the purpose of adoption; and
(b) that ends fifty-two weeks after the 40 
week in which the new-born child or 
children arrive at the claimant’s home 
or the child or children are actually 
placed with the claimant for the purpose 
of adoption.”

Semaines pour 
lesquelles des 
prestations 
peuvent être 

35 Payées

40

45
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(2) Subsections 20(4) and (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(4) Weeks of benefit payable under 
this section may be divided between the 5 
parents of the child or children."

15. Sections 20.1 to 20.3 of the said Act 
(enacted as sections 32.1 to 32.3) 
repealed.

(2) Les paragraphes 20(4) et (5) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Division of 
weeks of benefit «(4) Les semaines de prestations paya­

bles en vertu du présent article peuvent 5 
être partagées entre le père et la mère.»

15. Les articles 20.1 à 20.3 de la même loi 
(édictés sous les numéros 32.1 à 32.3) sont 
abrogés.

Paiement à l’un 
ou l’autre ou 
aux deux 
parents

1988, c. 8, s. 3
1988, ch. 8. 
art. 3are

1988. c. 8, s. 4 16. The heading preceding section 21 and 10 16. L’intertitre qui précède l’article 21 et 10 , 988-ch
sections 21 to 23 of the said Act 
repealed.

les articles 21 à 23 de la même loi sont 
abrogés.

art. 4are

17. (1) Paragraph 24(1 )(e) of the French 17. (1) L’alinéa 24(1 )e) de la version 
version of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: 15 placé par ce qui suit : 15

“e) définissant le mode de calcul de la 
somme représentant, pour l’application 
de l’article 13, la rémunération heb­
domadaire assurable d’un prestataire 
occupant un emploi en travail partagé;” 20

«e) définissant le mode de calcul de la 
somme représentant, pour l’application 
de l’article 13, la rémunération hebdo­
madaire assurable d’un prestataire occu­
pant un emploi en travail partagé;»

(2) L’alinéa 24(1)/) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

20
(2) Paragraph 24(1 )(/) of the said Act is

“(/) prescribing the manner of treating, 
for benefit purposes, earnings received 25 
from the claimant’s employer or from 
other sources;”

(3) Subsection 24(4) of the said Act is 
repealed.

«/) prescrivant, aux fins des prestations, 
la façon de traiter la rémunération reçue 
de l’employeur ou d’autres sources;» 25

(3) Le paragraphe 24(4) de la même loi 
est abrogé.

18. (1) Subsection 25(2) of the said Act is 30 18. (1) Le paragraphe 25(2) de la même
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Benefits “(2) Benefit otherwise payable under 
this Part to a claimant who takes employ-

«(2) Le prestataire embauché dans un 30 Prestations 
projet créateur d’emplois peut, à la décré­

ment on a job creation project may, at the 35 tion de la Commission et de la manière 
discretion of the Commission, be paid in 
the manner prescribed.”

prescrite, recevoir les prestations autre­
ment prévues à la présente partie.»

(2) Subsection 25(3) of the English ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

(2) Le paragraphe 25(3) de la version 35 
anglaise de la même loi est abrogé et 

40 placé par ce qui suit :
«(3) For the purposes of this Part, a 

week during which the claimant is 
employed on a job creation project and is 40 
paid benefit under subsection (2) shall be 
deemed to be a week of unemployment 
and, for the purposes of this Part, Part III,

rem-

Presumption “(3) For the purposes of this Part, a 
week during which the claimant is 
employed on a job creation project and is 
paid benefit under subsection (2) shall be 
deemed to be a week of unemployment 45 
and, for the purposes of this Part, Part III,

Presumption
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the Income Tax Act and the Canada Pen­
sion Plan, any benefit paid to a claimant 
under subsection (2) shall be deemed not 
to be earnings from employment.”

the Income Tax Act and the Canada Pen­
sion Plan, any benefit paid to a claimant 
under subsection (2) shall be deemed 
to be earnings from employment.»

(3) Subsection 25(8) of the said Act is 5 (3) Le paragraphe 25(8) de la même loi 5
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :

not

Idem “(8) Notwithstanding any provisions of 
this Part limiting the number of weeks for 
which benefit is payable in a benefit 10 
period, benefit may, unless otherwise pre­
scribed, be paid for each week of 
ployment that falls in any extension of a 
benefit period under subsection (7).”

«(8) Par dérogation aux autres disposi­
tions de la présente partie limitant le 
nombre de semaines pour lesquelles les 
prestations peuvent être versées au cours 10 
d’une période de prestations, des presta­
tions peuvent, sauf prescription contraire, 
être versées pour chaque semaine de chô- 
mage qui tombe dans la prolongation 
d’une période de prestations en vertu du 15 
paragraphe (7).»
(4) Le paragraphe 25(10) de la même loi 

est abrogé.

Idem

unem-

(4) Subsection 25(10) of the said Act is 15 
repealed.

19, (1) Subsection 26(3) of the said Act is 19. (1) Le paragraphe 26(3) de la même 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit •
therefor: 20

Idem “(3) Notwithstanding any provision of20 
this Part limiting the number of weeks for 
which benefit is payable in a benefit 
period, benefit may, unless otherwise pre­
scribed, be paid for each week of

«(3) Par dérogation aux autres disposi­
tions de la présente partie limitant le 
nombre de semaines pour lesquelles des 
prestations peuvent être versées 
d’une période de prestations, des presta- 25 

ployment that falls in any extension of a 25 tions peuvent, sauf prescription contraire 
benefit period under subsection (2).” être versées pour chaque semaine de chô­

mage qui tombe dans la prolongation 
d’une période de prestations en vertu du 
paragraphe (2).»

Idem

au cours
unem-

30
(2) Subsection 26(5) of the said Act is (2) Le paragraphe 26(5) de la même loi 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Limitation “(5) Notwithstanding subsection 9(9) 30 
and subsection (2), the length of any ben­
efit period under subsection (2) shall not 
exceed one hundred and fifty-six weeks.”

«(5) Par dérogation au paragraphe 9(9) 
et au paragraphe (2), la durée de toute 
période de prestations visée au paragraphe 35
(2) ne peut dépasser cent cinquante-six 
semaines.»
(3) Le paragraphe 26(8) de la même loi 

repealed and the following substituted 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Limite

(3) Subsection 26(8) of the said Act is

No appeal “(8) No decision referring or refusing 
to refer a claimant to a course or program 
mentioned in subsection (1) is subject to 
appeal under section 79 or 80.”

«(8) Aucune décision de diriger ou de 40 Absence
d'appelne pas diriger un prestataire vers un cours 

ou un programme visés au paragraphe (1) 
40 n’est susceptible d’appel en vertu des arti­

cles 79 ou 80.»
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20. The said Act is further amended by 20. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section 26 tion, après l’article 26, de ce qui suit ■ 
thereof, the following sections:

“26.1 (1) Notwithstanding anything in 
this Act, but subject to section 26.2, the 5 
Commission may, with the approval of the 
Governor in Council, make such regula­
tions as it deems necessary respecting the 
establishment and operation of schemes to 
provide assistance to claimants who quali- 10 
fy to receive benefit under this Act for any 
of the following purposes:

(a) for paying the costs of courses and 
programs mentioned in section 26;
(b) for providing supplementary train- 15 
ing allowances to claimants who 
referred to courses and programs 
tioned in section 26, including allow­
ances for

(i) the care of dependent children 20 
while the claimants are attending the 
courses and programs,
(ii) travelling to and from places 
where the courses and programs 
held,
(iii) living away from home while 
attending the courses and programs, 
or
(iv) arrangements or devices to facili­
tate the participation of disabled 30 
persons;

(c) for assisting claimants in seeking 
employment in areas where their oppor­
tunities for employment are greater and 
in moving to those places, or moving to 35 
places where they have found employ­
ment;
(d) for assisting claimants in starting a 
business or becoming self-employed; and
(e) for providing to claimants incentives 40 
to accept employment quickly, including 
bonuses and temporary earnings supple­
ments.

Developmental
assistance
regulations

«26.1 (1) Par dérogation aux autres dis­
positions de la présente loi, mais 
réserve de l’article 26.2, la Commission 5 
peut, avec l’approbation du gouverneur en 
conseil, prendre les règlements qu’elle juge 
nécessaires concernant l’établissement et le 
fonctionnement de plans d’assistance à 
l’intention des prestataires qui remplissent 10 
les conditions requises pour recevoir des 
prestations, aux fins suivantes :

a) paiement des frais occasionnés par 
les cours ou programmes visés à l’article

Règlements

SOUS

26; 15are
b) versement d'allocations supplémen­
taires de formation aux prestataires qui 
sont dirigés vers les cours et program­
mes visés à l’article 26, notamment 
pour :

(i) l’entretien des enfants à charge 
pendant que les prestataires suivent 
un cours ou un programme d’instruc­
tion ou de formation,
(ii) le trajet entre le lieu de résidence 25 
et celui où les cours et programmes 
sont donnés,
(iii) le séjour hors du secteur de rési­
dence pendant la participation 
cours et programmes,
(iv) la conclusion d’arrangements 
l’obtention d’appareils destinés à faci­
liter la participation des personnes 
handicapées;

e) aide aux prestataires à la recherche 35 
d’un travail dans des régions à possibili­
tés d’emploi supérieures ou se réinstal­
lant dans ces régions ou dans celles où 
ils ont trouvé du travail;
d) aide aux prestataires créant des 40 
entreprises ou devenant des travailleurs 
indépendants;
e) octroi aux prestataires d’incitatifs à 
accepter du travail rapidement, sous la 
forme notamment de primes ou de sup- 45 
pléments temporaires de revenu.

(2) Les décisions de la Commission à 
l’égard d’une demande d’assistance au

men-

20

are
25

aux
30

ou

No appeal (2) No decision of the Commission on 
an application for assistance under any 45

Absence
d’appel
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scheme established under subsection (1) is 
subject to appeal under section 79 or 80.

titre d’un plan établi en vertu du paragra­
phe (1) ne sont pas susceptibles d'appel en 
vertu des articles 79 ou 80.

Scheme may be 
different (3) Any scheme established under sub- (3) Les plans établis en vertu du para-

section ( 1 ) may, with respect to any graphe ( 1 ) peuvent, à l’égard de toute 5 
matter, be different from the provisions of 5 question, être différents des dispositions de 
this Act relating to that matter. la présente loi concernant cette question.

Différences

Subsequent 
claims for 
benefit

(4) Any scheme established under para- (4) Les plans d’assistance visés aux ali-
graph (l)(c) (d) or {e) may provide that néas (l)c), d) et e) peuvent prévoir que les
claimants who receive assistance under it prestataires qui en bénéficient seront 10
and subsequently claim benefit are subject 10 soumis, s’ils présentent par la suite 
to eligibility requirements and benefit peri­
ods that are different from those that 
would otherwise apply to them under this 
Act.

Demandes 
ultérieures de 
prestations

une
demande de prestations, à des conditions 
différentes, en matière d’admissibilité et 
de détermination de la durée de leur 
période de prestations, de celles qui s’ap- 15 
pliqueraient normalement.

Information in 
advance (4.1) The Commission shall ensure that 15 

claimants who apply for assistance 
informed in advance of any different eligi­
bility requirements and benefit periods 
that may be applicable to them should 
they subsequently claim benefit.

(4.1) La Commission veille à ce que les 
prestataires qui présentent une demande 
d’assistance soient informés d’avance des 
conditions différentes, en matière d’admis- 20 
sibilité et de détermination de la durée de 

20 leur période de prestations, auxquelles ils 
pourront être soumis s’ils présentent par la 
suite une demande de prestations.

Information
préalableare

Payment of 
assistance (5) The Commission may, under any 

scheme established under subsection (1), 
pay amounts as assistance in respect of 
claimants who meet the requirements 
established by the scheme.

26.2 (1) The total amount that may be 26.2 (1) L’ensemble des sommes sus-30 Plar°nd
paid in any year under sections 24 to 26.1 ceptibles d’être versées, au cours d’une
shall not exceed fifteen per cent of the année, au titre des articles 24 à 26.1 ne
total estimated expenditures under this peut dépasser quinze pour cent du total
Act, as set out in the plan for that year 30 des dépenses estimées en vertu de la pré-
approved by the Governor in Council and sente loi tel qu’en fait état le plan pour 35
laid before Parliament in accordance with cette année approuvé par le gouverneur en
subsection (2) or published in accordance conseil et déposé devant le Parlement en
with subsection (3). conformité avec le paragraphe (2) ou

publié en conformité avec le paragra­
phe (3).

(2) Au plus tard le 1er novembre de 
chaque année, le ministre, après avoir con­
sulté les représentants des organisations 
patronales et syndicales qu’il estime 
indiqués :

a) soumet au gouverneur en conseil, 
pour son approbation, un plan compor­
tant pour l’année suivante les éléments 
suivants :

(5) La Commission est autorisée à 25 versements 
verser, à l’égard des prestataires qui 
plissent les conditions requises par les 
plans d’assistance, les sommes prévues par 

25 ceux-ci.

rem-

Monetary limit

40
Plan (2) On or before November 1 in each 35 

year, the Minister, after consultation with 
such representatives of business and labour 
organizations as the Minister considers 
appropriate, shall

(tt) submit to the Governor in Council 40 
for approval a plan for the following 
year

Plan

45
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(i) estimating the expenditures to be 
made under this Act, and
(ii) estimating the expenditures to be 
made under sections 24 to 26.1; and

(b) cause the plan to be laid before 5 
Parliament.

(3) If Parliament is not sitting on 
November 1 in any year and the plan for 
the following year has not previously been 
laid before Parliament, the plan shall be

(a) laid before Parliament within the 
first fifteen days thereafter on which 
either House of Parliament is sitting;

(i) estimation des dépenses à faire 
sous le régime de la présente loi,
(ii) estimation des dépenses à faire en 
vertu des articles 24 à 26.1;

b) fait déposer le plan devant le 5 
Parlement.

(3) Si le Parlement ne siège pas le 1er 
novembre et si le plan n’a pas été déposé 
avant cette date, les règles suivantes 
s’appliquent :

a) le plan est déposé dans les quinze 
premiers jours de séance ultérieurs de 
l’une ou l’autre chambre;
b) le plan est publié dans la Gazette du 
Canada avant le 1er janvier suivant à 15 
moins d’avoir été déposé devant le Parle­
ment avant cette date.»

Parliament not 
sitting Absence de 

séances du 
Parlement

10 10

and
(b) published in the Canada Gazette 15 
before the following January 1, unless it 
is laid before Parliament before that 
day.”

21. Section 28 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection: 20

“(4) For the purposes of this section 
“just cause” for voluntarily leaving an 
employment exists where, having regard to 
all the circumstances, including any of the 
circumstances mentioned in paragraphs 25 
(a) to (e), the claimant had no reasonable 
alternative to immediately leaving the 
employment:

(a) sexual or other harassment;
(b) obligation to accompany a spouse or 30 
dependent child to another residence;
(c) discrimination on a prohibited 
ground of discrimination within the 
meaning of the Canadian Human 
Rights Act;
(d) working conditions that constitute a 
danger to health or safety; and
(e) obligation to care for a child.”

Just cause 21. L’article 28 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

«(4) Pour l’application du présent arti- 20 
cle, le prestataire est fondé à avoir quitté 
volontairement son emploi si, compte tenu 
de toutes les circonstances, notamment de 
celles qui sont énumérées ci-après, son 
départ immédiat constituait la seule solu- 25 
tion raisonnable dans son cas :

a) harcèlement, de nature sexuelle ou 
autre;
b) nécessité d’accompagner son conjoint 
ou un enfant à charge vers un autre lieu 30 
de résidence;
c) discrimination fondée sur des motifs 
de distinction illicite, au sens de la Loi 
canadienne sur les droits de la per­
sonne;
d) conditions de travail dangereuses 
pour sa santé ou sa sécurité;
e) nécessité de prendre soin d’un 
enfant.»

Justification

35
35

22. (1) Subsection 30(1) of the said Act is 22. (1) Le paragraphe 30(1) de la même 40 
repealed and the following substituted 40 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Disqualification “30. (1) Where a claimant is disquali- «30. (1) Lorsqu’un prestataire est exclu
fied under section 27 or 28 from receiving du bénéfice des prestations en vertu des 
benefit, the disqualification shall be for articles 27 ou 28, il l’est pour un nombre
such weeks for which benefit would other-45 de semaines qui suivent le délai de carence 45

Exclusion
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wise be payable following the claimant’s 
waiting period as are determined by the 
Commission.

(1.1) The number of weeks of a dis­
qualification arising under paragraph 5 
27(1 )(a) or (b), or under section 28, shall 
be not less than seven and not more than 
twelve.

(1.2) The number of weeks of a dis­
qualification arising under paragraph 10 
27(1 )(c), (d) or (e) shall be not more than 
six.”
(2) Subsections 30(3) and (4) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(3) Subsection (2) does not apply to 
prevent a claimant from requesting that a 
benefit period established for the claimant 
as a minor attachment claimant be can­
celled under subsection 9(5) and that a 20 
benefit period be established for the claim­
ant as a major attachment claimant to 
enable the claimant to receive benefit by 
reason of pregnancy, caring for one or 
more new-born children of the claimant, or 25 
one or more children placed with the 
claimant for the purpose of adoption, or 
prescribed illness, injury or quarantine.

et pour lesquelles il aurait sans cela droit à 
des prestations; ces semaines sont détermi­
nées par la Commission.

(1.1) Le nombre de semaines d’exclu­
sion dans les cas visés aux alinéas 27(1 )a) 
ou b) ou à l’article 28 est d’au moins sept 
et ne peut dépasser douze.

Length of 
disqualification Durée de 

^ l’exclusion

Idem (1.2) Le nombre de semaines d’exclu­
sion dans les cas visés aux alinéas 27(1 )c), 
d) ou e) ne peut dépasser six.»

Idem

10

1988, c. 8, s. 5 (2) Les paragraphes 30(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

15 qui suit :

1988, ch. 8, 
art. 5

Exception «(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour 
effet d’empêcher un prestataire de deman- 15 
der qu’une période de prestations établie à 
son profit à titre de prestataire de la 
deuxième catégorie soit annulée en vertu 
du paragraphe 9(5) et qu’une période de 
prestations soit établie à son profit à titre 20 
de prestataire de la première catégorie de 
façon à lui permettre de recevoir des pres­
tations pour l’une ou l’autre des raisons 
suivantes : maladie, blessure ou mise en 
quarantaine prévue par les règlements, 25 
grossesse ou soins à donner à un ou plu­
sieurs nouveau-nés du prestataire ou à un 
ou plusieurs enfants placés chez le presta­
taire en vue de leur adoption.

(4) La partie d’une exclusion mention-30 ReP°rld' 
née au paragraphe (1) qui n’a pas été 
purgée au moment où prend fin la période 
de prestations est, sous réserve du paragra­
phe (5), reportée et est purgée durant 
toute période de prestations qui peut être 35 
établie dans les six ans suivant la date de 
l’événement à l’origine de l’exclusion.»

Exception

Disqualification 
to be carried 
forward

(4) Any portion of a disqualification 
referred to in subsection (1) that has not 30 
been served when the claimant’s benefit 
period terminates shall be carried forward 
at that termination and shall, subject to 
subsection (5), be served in any benefit 
period subsequently established within six 35 
years after the event that gave rise to the 
disqualification.”
(3) Section 30 of the said Act is further 

amended by adding thereto the following 
subsections:

une
exclusion à une
période
ultérieure

(3) L’article 30 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

40
Rate of benefit “(6) Where a claimant has been dis- «(6) Par dérogation au paragraphe 40Tauxdes

qualified under paragraph 27(1 )(a) or (b) 13(1), le taux des prestations hebdomadai- preslations
or under section 28, the rate of weekly res qui peuvent être versées à un presta-
benefit payable to the claimant for the taire pour les semaines de chômage déter-
weeks of unemployment determined under 45 minées en conformité avec le paragraphe 
subsection (7) is, notwithstanding subsec- (7) est une somme égale à cinquante pour 45
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tion 13(1), an amount equal to fifty per 
cent of the claimant’s average weekly 
insurable earnings in the claimant’s quali­
fying weeks.

cent de sa rémunération hebdomadaire 
assurable moyenne au cours de ses semai­
nes de référence si le prestataire est exclu 
du bénéfice des prestations pour l’une des 
raisons visées aux alinéas 27(1 )a) ou b) ou 5 
à l’article 28.

(7) Le taux de prestations visé au para- Détermination 
graphe (6) s’applique aux semaines qui
font partie de la période de prestations au 
cours de laquelle l’exclusion a été pronon-10 
cée, ces semaines étant déterminées par la 
Commission.

(8) La Commission est tenue de reporter Report 
l’obligation de purger une exclusion visée
aux articles 27 ou 28 dans les cas où des 15 
prestations sont payables à un prestataire 
pour l’une des raisons mentionnées au 
paragraphe 11(3).»

23. Les paragraphes 31(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 20 
qui suit :

Determination (7) The rate of benefit referred to in 
subsection (6) applies for such weeks as 
the Commission may determine within the 
benefit period during which the claimant 
was disqualified.

5

Deferral (8) The Commission shall defer the 10 
serving of a disqualification under section 
27 or 28 where the claimant is otherwise 
entitled to benefit for any reason referred 
to in subsection 11(3).”

23. Subsections 31(1) and (2) of the said 15 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“31. (1) Subject to the regulations, a 
claimant who has lost an employment or is 
unable to resume a previous employment 20 
by reason of a stoppage of work attribut­
able to a labour dispute at the factory, 
workshop or other premises at which the 
claimant was employed is not entitled to 
receive benefit until the earlier of

(a) the termination of the stoppage of 
work; and
(b) the day on which the claimant has 
become regularly engaged elsewhere in 
insurable employment.

(1.1) The Commission may, with the 
approval of the Governor in Council, make 
regulations for determining the number of 
days of disentitlement in a week of a 
claimant who has lost a part-time employ- 35 
ment or is unable to resume a part-time 
employment for any reason mentioned in 
subsection (1).

(1.2) A disentitlement under this section 
shall be suspended during any period for 40 
which the claimant establishes that the 
claimant is otherwise entitled to benefit for 
any reason referred to in subsection 11(3)
or section 26, if the claimant establishes,

Labour disputes «31. (1) Sous réserve des règlements, le 
prestataire qui a perdu un emploi ou qui 
ne peut reprendre son emploi antérieur du 
fait d’un arrêt de travail dû à un conflit 25 
collectif à l’usine, à l’atelier ou en tout 
autre local où il exerçait un emploi n’est 
pas admissible au bénéfice des prestations 
avant, selon le cas :

a) la fin de l’arrêt de travail;
b) le jour où il a commencé à exercer 
ailleurs d’une façon régulière un emploi 
assurable.

Conflits
collectifs

25
30

30
Regulations (1.1) La Commission peut, avec l’appro­

bation du gouverneur en conseil, prendre 35 
des règlements précisant le nombre de 
jours d’inadmissibilité dans une semaine 
dans le cas d’un prestataire qui a perdu un 
emploi à temps partiel ou qui ne peut 
reprendre cet emploi pour les raisons men- 40 
tionnées au paragraphe (1).

Règlements

Suspension of 
disentitlement (1.2) L’inadmissibilité prévue au présent Suspension de

l'inadmissibilitéarticle est suspendue pendant la période 
pour laquelle le prestataire établit avoir 
autrement droit à des prestations pour une 45 
raison mentionnée au paragraphe 11(3) ou 
visée à l’article 26 à condition qu’il prouve



:
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in such manner as the Commission may 
direct, that, before the work stoppage, the 
claimant had anticipated being absent 
from the claimant’s employment for one of 
those reasons and had begun making 5 
arrangements in relation thereto.

(2) This section does not apply if 
claimant proves that the claimant is not 
participating in, financing or directly 
interested in the labour dispute that 10 
caused the stoppage of work.”

24. Section 32 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

de la manière que la Commission peut 
ordonner que l’absence de son emploi était 
prévue et que des démarches à cet effet 
avaient été effectuées avant l’arrêt de 
travail. 5

Non-applica-
(2) Le présent article ne s’applique pas 

si le prestataire prouve qu’il ne participe 
pas au conflit collectif qui a causé l’arrêt 
de travail, qu’il ne le finance pas et qu’il 
n’y est pas directement intéressé.»

24.- Le passage de l’article 32 de la même 
loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
placé par ce qui suit :

alion Non-applica­
tion

10

rem-

Disenlitlement 32. Except as may otherwise be pre- «32. Sauf prescription contraire, un
scribed, a claimant is not entitled to 15 prestataire n’est pas admissible au béné-15 
receive benefit for any period during which fice des prestations pour toute période pen- 
the claimant dant laquelle il est :»

(a) is an inmate of any prison or similar 
institution; or
(b) is not in Canada.”

25. Section 33 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Where the Commission 
becomes aware of facts that in its opinion 
establish that a claimant or any person on 25 
the claimant’s behalf has, in relation to a 
claim for benefit, made statements or 
representations that the claimant or person 
knew to be false or misleading or, being 
required under this Act or the regulations 30 
to furnish information, furnished informa­
tion or made statements or representations 
that the claimant or person knew to be 
false or misleading, the Commission may 
impose on the claimant a penalty in 35 
respect of each false or misleading state­
ment, representation or piece of informa­
tion, but the penalty shall be not greater 
than an amount equal to three times the 
claimant’s weekly rate of benefit.

(2) Where the Commission becomes 
aware of facts that in its opinion establish 
that an employer or any person on the 
employer’s behalf has, in relation to any 
matter arising under this Act, made state- 45 
ments or representations that the employer 
or person knew to be false or misleading

Inadmissibilité

20

25. L’article 33 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Penalty for 
claimants “33. (1) «33. (1) Lorsque la Commission prend 20 Pénalité : 

connaissance de faits qui, à son avis, prestatairc 
démontrent qu’un prestataire ou une per­
sonne agissant pour le compte de celui-ci 
a, relativement à une demande de presta­
tions ou à 1 occasion de renseignements 25 
exigés par la présente loi ou par les règle­
ments, sciemment fait une déclaration 
fausse ou trompeuse, fourni un renseigne­
ment faux ou trompeur ou présenté des 
observations fausses ou trompeuses, elle 30 
peut infliger au prestataire, pour chacun 
des déclarations, renseignements ou obser­
vations faux ou trompeurs, une pénalité 
dont le montant ne dépasse pas le triple de 
son taux de prestations hebdomadaires. 35

40
Penalty for 
employers (2) Lorsque la Commission prend 

naissance de faits qui, à son avis, démon­
trent qu’un employeur ou une personne 
agissant pour le compte de celui-ci a, à 
l’occasion de toute question visée par la 40 
présente loi ou à l’occasion de renseigne­
ments exigés par la présente loi ou les

Pénalité : 
employeur

con-
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or, being required under this Act or the 
regulations to furnish information, fur­
nished information or made statements or 
representations that the employer or

règlements, sciemment fait une déclaration 
fausse ou trompeuse, fourni un renseigne­
ment faux ou trompeur ou présenté des 

, observations fausses ou trompeuses, elle
person knew to be false or misleading, the 5 peut infliger à l’employeur pour chacun 5
Commission may impose on the employer des déclarations, renseignements ou obser-
a penalty in respect of each false or mis- valions faux ou trompeurs une pénalité
er.'J1® statement, representation or piece dont le montant ne dépasse pas neuf fois le

of information, but the penalty shall be not montant du taux maximal de prestations
greater than an amount equal to nine 10 hebdomadaires en vigueur au moment où 10
times the maximum weekly rate of benefit 
in effect when the penalty is imposed.

la pénalité est infligée.

Prosecution (3) A penalty provided under subsection 
(1) or (2) shall not be imposed on a claim­
ant or employer if a prosecution in respect 15 
of the false or misleading statement, 
representation or piece of information has 
been initiated against the claimant or 
employer.

(3) Les pénalités prévues aux paragra­
phes (1) et (2) ne peuvent être infligées si 
une poursuite a été intentée contre le pres­
tataire ou l’employeur pour la déclaration, 15 
le renseignement ou l’observation faux ou 
trompeurs.

Poursuites

Limitation (4) A penalty provided under subsection 20 
(1) or (2) shall not be imposed after 
thirty-six months from the date on which 
the false or misleading statement, 
representation or piece of information was 
made or furnished.”

(4) Les pénalités prévues aux paragra­
phes (1) et (2) ne peuvent être infligées 
plus de trente-six mois après la date à 20 
laquelle a été faite la déclaration, fourni le 
renseignement ou présentée l’observation 

25 faux ou trompeurs.»

Restrictions

26. Subsections 35(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

26. Les paragraphes 35(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 25 
qui suit :

Recovery “(3) Where a benefit becomes payable «(3) Les sommes dues par un presta- 
to any claimant, the amount of any indebt- 30 taire au titre des créances visées aux para- 
edness described in subsection (1) or (2) graphes (1) ou (2) peuvent être déduites
may be deducted and retained out of the des prestations qui lui sont éventuellement 30
benefit payable to the claimant. dues.

Recouvrement 
par déduction

Limitation (4) No amount due as a debt to Her (4) Le recouvrement des créances visées Prescription 
Majesty under this section may be recov- 35 au présent article se prescrit par soixante- 
ered after seventy-two months from the douze mois à compter de la date où elles
date on which the liability arose. ont pris naissance. 35

Appeals (5) A limitation period established by 
subsection (4) does not run during any

(5) Tout appel ou autre voie de recours 
formé contre la décision qui est à l’origine 

period when there is pending an appeal or 40 de la créance à recouvrer interrompt la 
other review of any decision establishing prescription visée au paragraphe (4).,, 
liability for the amount to be recovered.”

Interruption de 
la prescription

27. Sections 37 and 38 of the said Act are 27. Les articles 37 et 38 de la même loi 40 
repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor: 45

Return of 
benefit by 
employee

“37. Where a claimant receives benefit 
in respect of a period and, pursuant to a 
labour arbitration award or court judg-

«37. Lorsqu’un prestataire reçoit des 
prestations au titre d'une période et que, 
soit en application d’une sentence arbitrale

Rembourse­
ment de 
prestations par 
un employé
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ment, or for any other reason, an employer 
or any other person subsequently becomes 
liable to pay earnings, including damages 
for wrongful dismissal, to that claimant in 
respect of the same period and pays the 5 tion, notamment des dommages-intérêts 5 
earnings, that claimant shall pay to the 
Receiver General as repayment of an over­
payment of benefit an amount equal to the 
benefits that would not have been paid if

ou d'un jugement d’un tribunal, soit pour 
toute autre raison, l’employeur ou une per­
sonne autre que l’employeur se trouve par 
la suite tenu de lui verser une rémunéra-

pour congédiement abusif, au titre de la 
même période et lui verse effectivement la 
rémunération, ce prestataire est tenu de 
rembourser au receveur général à titre de 

the earnings had been paid or payable at 10 remboursement d’un versement excéden- 10
taire de prestations les prestations qui 
n’auraient pas été payées si, au moment où 
elles l’ont été, la rémunération avait été ou 
devait être versée.

the time the benefit was paid.

Return of 
benefit by 
employer

38. (1) Where pursuant to a labour 
arbitration award or court judgment, or 
for any other reason, an employer or other 
person becomes liable to pay earnings, 15 
including damages for wrongful dismissal, 
to a claimant in respect of a period and 
has reason to believe that benefit has been 
paid to the claimant in respect of that

38. (1) Lorsque, soit en application 15 Rembourse- 
d’une sentence arbitrale ou d’un jugement "Ls par 
d’un tribunal, soit pour toute autre raison, un employeur 
un employeur ou une personne autre que 
l’employeur se trouve tenu de verser une 
rémunération, notamment des dommages- 20 
intérêts pour congédiement abusif, à 
prestataire au titre d’une période et a des 

period, that employer or other person shall 20 motifs de croire que des prestations ont été 
ascertain whether an amount would be versées à ce prestataire au titre de la même
repayable under section 37 if the earnings période, cet employeur ou cette autre per- 25
were paid to the claimant and if so shall sonne doit vérifier si un remboursement
deduct that amount from the earnings serait dû en vertu de l’article 37, au cas où
payable to the claimant and remit that 25 le prestataire aurait reçu la rémunération 
amount to the Receiver General as repay­
ment of an overpayment of benefit.

un

et, dans l’affirmative, il est tenu de retenir 
le montant du remboursement sur la rému- 30 
nération qu’il doit payer au prestataire et 
de le verser au receveur général.

Idem (2) Where a claimant receives benefit in (2) Lorsqu’un prestataire a reçu des
respect of a period and pursuant to a prestations au titre d’une période et que, 
labour arbitration award or court judg- 30 soit en application d’une sentence arbitrale 35 
ment, or for any other reason, the liability 
of an employer to pay that claimant earn­
ings, including damages for wrongful dis­
missal, in respect of the same period is or 
was reduced by the amount of the benefit 35 ges-intérêts pour congédiement abusif, 40 
or by a portion thereof, the employer shall 
remit that amount or portion thereof to the 
Receiver General as repayment of an over­
payment of benefit.”

Idem

ou d'un jugement d’un tribunal soit pour 
toute autre raison, la somme ou une partie 
de ces prestations est ou a été retenue sur 
la rémunération, notamment les domma-

qu'un employeur de cette personne est 
tenu de lui verser au titre de la même 
période, cet employeur est tenu de verser 
cette somme ou cette partie des prestations 
au receveur général à titre de rembourse- 45 
ment d’un versement excédentaire de 
prestations.»

28. Section 42 of the said Act is repealed. 40 28. L’article 42 de la même loi est abrogé.
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29. (1) Paragraph 44(e) of the said Act is 29. (1) L’alinéa 44e) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(e) setting out the circumstances that 
constitute the commencement or termi- 5 
nation of a stoppage of work for the 
purposes of section 31

(2) Section 44 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (q) thereof, the following 10 suit : 
paragraph:

“(<?.!) establishing criteria for defining 
and determining what constitutes a sup­
plemental unemployment benefit plan;”

«e) prévoyant, pour l’application de l’ar­
ticle 31, les circonstances qui constituent 
le début ou la fin d’un arrêt de travail;» 5

(2) L’article 44 de la même loi est modifié 
par insertion, après l’alinéa q), de ce qui

«<?. 1 ) prescrivant les critères pour défi­
nir et déterminer ce qui constitue un 10 
régime de prestations supplémentaires 
de chômage;»

(3) Paragraph 44(r) of the English version 15 (3) L’alinéa 44r) de la version anglaise de
of the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor:

“(/•) defining and determining the cir­
cumstances in which and the time at 
which an interruption of earnings 20 
occurs;”

suit : 15
«(r) defining and determining the cir­
cumstances in which and the time at 
which an interruption of earnings 
occurs;»

(4) Les alinéas 44/) et ü) de la même loi 20 
Act are repealed and the following substitut- sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

(4) Paragraphs 44(r) and (u) of the said

“(/) establishing regions appropriate for 25 
the purpose of applying subsections 6(2) 
and 11(2) and Part VIII and delineating 
boundaries thereof, based on the bound­
aries of the regions used by Statistics 
Canada in relation to its labour force 30 
survey;
(u) determining the regional rates of 
unemployment produced by Statistics 
Canada or the averages of those rates 
that shall apply to a claimant for the 35 
purposes of subsections 6(2) and 11(2) 
and Part VIII and incorporating in 
those rates an estimate of the rates of 
unemployment for status Indians living 
on Indian reserves;”

(5) Paragraph 44(x) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

«/) identifiant les régions nécessaires à 
l’application des paragraphes 6(2) et 
11(2) ainsi que de la partie VIII et 
délimitant ces régions selon les limites 25 
de celles qu’utilise Statistique Canada 
aux fins de ses enquêtes sur la popula­
tion active;
u) fixant les taux régionaux de chô­
mage produits par Statistique Canada 30 
ou les moyennes de ces taux qui s’appli­
quent à un prestataire aux fins des para­
graphes 6(2) et 11(2) ainsi que de la 
partie VIII en tenant compte, dans ces 
taux, d’une estimation des taux de chô- 35 
mage des Indiens inscrits vivant dans les 
réserves indiennes;»40

(5) L’alinéa 44x) de la même loi est

“(x) reducing the benefits payable 
under this Act by reason of illness, 45 
injury, quarantine, pregnancy or caring 
for children when any allowances,

*x) réduisant les prestations prévues par 40 
la présente loi dans les cas de maladie, 
blessure, mise en quarantaine, grossesse 
ou soins à donner aux enfants lorsque
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moneys or other benefits are payable to 
a claimant under any plan other than 
one established under a provincial law; 
and”

30. Section 48.1 of the said Act is 5 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

des allocations, prestations ou autres 
sommes sont payables à un prestataire 
en vertu d’un régime autre qu’un régime 
établi en vertu d’une loi provinciale;»

R.S., c. 43 (2nd 
Supp.), s. 2 30. L’article 48.1 de la même loi est 5LR ch 43(2'

suppl.). art. 2

1990, 1991 and 
1992 rale of 
premium

“48.1 Notwithstanding section 48, the 
rate of premium that persons employed in

«48.1 Par dérogation à l’article 48, le 
taux de cotisation que les personnes exer- 

insurable employment are required to pay 10 çant un emploi assurable doivent verser au 
in each of 1990, 1991 and 1992 is 2.25 per 
cent of insurable earnings in that year.”

Taux de 
cotisation pour 
1990, 1991 et 
1992

cours de chacune des années 1990, 1991 et 10 
1992 est de 2,25 pour cent des rémunéra­
tions assurables de chacune de ces années.»

31. The definition “basic cost of benefit” 
in subsection 49(1) of the said Act is

31. La définition de «coût de base des 
prestations», au paragraphe 49(1) de la 

repealed and the following substituted 15 même loi, est abrogée et remplacée par ce 15 
therefor: qui suit :

““basic cost of benefit”, in relation to any 
year, means the amount paid out of the 
Consolidated Revenue Fund pursuant to 
section 117.”

“basic cost of 
benefit”
•coût de base 
des...»

«coût de base des prestations» Pour une 
année, le montant des sommes prélevées 
sur le Trésor en application de l’article 
117.»

«coût de base 
des prestations» 
“basic cost...”

20 20
32. (1) Subsections 50(2) and (3) of the 

said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

32. (1) Les paragraphes 50(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Wage loss plans (2) The Commission shall, with the «(2) La Commission prend, avec l’ap- Régimes
approval of the Governor in Council, make 25 probation du gouverneur en conseil, des 25 ^îa““rance'
regulations to provide a system for reduc- règlements prévoyant un mode de réduc- 
ing an employer’s premium payable under tion de la cotisation patronale payable en 
this Act when the payment of any allow- vertu de la présente loi lorsque le paiement
ances, moneys or other benefits by reason d’allocations, de prestations ou d’autres
of illness, injury, quarantine, pregnancy or 30 sommes en cas de maladie, blessure, mise 30 
caring for children under a plan that 
covers insured persons employed by the 
employer, other than one established under 
provincial law, would have the effect of
reducing the benefit that is payable to 35 çant un emploi au service d’un employeur, 35
those insured persons under this Act by aurait pour effet de réduire les prestations
reason of illness, injury, quarantine, preg- payables à ces assurés en vertu de la pré- 
nancy or caring for children, if those sente loi, en cas de maladie, blessure, mise
insured persons will benefit from the en quarantaine, grossesse ou soins à
reduction of the employer’s premium in an 40 donner aux enfants si ces assurés exerçant 40 
amount at least equal to five-twelfths of 
the reduction.

en quarantaine, grossesse ou soins à 
donner aux enfants en vertu d’un régime 
autre qu’un régime établi en vertu d’une 
loi provinciale, qui couvre des assurés exer-

un emploi au service de l’employeur 
obtiennent une fraction de la réduction de 
la cotisation patronale égale à cinq douziè­
mes au moins de cette réduction.

Provincial
allowance (3) The Commission shall, with the 

approval of the Governor in Council, make
(3) La Commission prend, avec l’appro- 45 Allocations 

bation du gouverneur en conseil, des règle- Provmcialcs 
regulations to provide a system for reduc- 45 ments prévoyant un mode de réduction de
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ing the premium payable under this Act 
when the payment of any allowances, 
moneys or other benefits in respect of ill­
ness, injury, quarantine, pregnancy or 
caring for children under a provincial law 5 
to insured persons would have the effect of 
reducing or eliminating the benefit that is 
payable under this Act to those insured 
persons by reason of illness, injury, quar­
antine, pregnancy or caring for children.” 10

la cotisation payable en vertu de la pré­
sente loi lorsque le paiement d’allocations, 
de prestations ou d’autres sommes à des 
assurés en vertu d’une loi provinciale en 
cas de maladie, blessure, mise en quaran- 5 
taine, grossesse ou soins à donner aux 
enfants aurait pour effet de réduire ou de 
supprimer les prestations payables en vertu 
de la présente loi à ces assurés, en cas de 
maladie, blessure, mise en quarantaine, 10 
grossesse ou soins à donner aux enfants.»
(2) Le passage du paragraphe 50(4) de la 

même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

Regulations (2) All that portion of subsection 50(4) of 
the said Act preceding paragraph (<z) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

Règlements

“(4) For the purposes of this section, 15 
the Commission may, with the approval of 
the Governor in Council, make regula­
tions”

«(4) Pour l’application du présent arti-15 
cle, la Commission peut, avec l’approba­
tion du gouverneur en conseil, prendre des 
règlements :»
(3) L’article 50 de la même loi est modifié 

amended by adding thereto the following 20 par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

(3) Section 50 of the said Act is further
20

Late applica­
tions “(5) Where an application for an 

employer’s premium reduction is made 
within thirty-six months after the time 
prescribed for making it, the Commission 25 
may, subject to prescribed conditions, 
regard the application as having been 
made at the prescribed time if the appli­
cant shows that there was good cause for 
the delay throughout the period commenc- 30 
ing at the prescribed time and ending on 
the day when the application was made.

(6) The Commission may reconsider 
any decision relating to an employer’s pre­
mium reduction during the period of35 
thirty-six months following the date of the 
decision and any new decision that it 
makes shall apply in place of the reconsid­
ered decision.”

«(5) La Commission peut, sous réserve 
des conditions prescrites, considérer 
comme ayant été présentée dans le délai 
prescrit la demande de réduction de la 
cotisation patronale qui est présentée dans 25 
les trente-six mois suivant l’expiration de 
ce délai, s’il lui est démontré qu’il existait 
un motif justifiant le retard durant toute la 
période écoulée entre la fin du délai pres­
crit et la date à laquelle la demande a 30 
effectivement été présentée.

(6) La Commission peut, au cours des 
trente-six mois suivant la date de la déci­
sion relative à la réduction de la cotisation 
patronale, examiner de nouveau cette déci- 35 
sion, toute nouvelle décision ayant pour 
effet de remplacer la décision qui est exa­
minée de nouveau.»

33. Subsections 53(1) to (5) of the French 40 33. Les paragraphes 53(1) à (5) de la
version of the said Act are repealed and the version française de la même loi sont abrogés 40

et remplacés par ce qui suit :
«53. (1) Tout employeur qui paie une 

rétribution à une personne exerçant à son 
service un emploi assurable est tenu de 
retenir sur cette rétribution la cotisation 45 
ouvrière payable par cet assuré en vertu de 
l’article 51 pour la ou les semaines pour

Demande
tardive

Reconsideration 
of application

Nouvel examen 
de la demande

following substituted therefor:
Retenue et 
paiement des 
cotisations

“53. (1) Tout employeur qui paie une 
rétribution à une personne exerçant à son 
service un emploi assurable est tenu de 45 
retenir sur cette rétribution la cotisation 
ouvrière payable par cet assuré en vertu de 
l’article 51 pour la ou les semaines pour

Retenue et 
paiement des 
cotisations
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lesquelles cette rétribution est payée et est 
tenu de la verser au receveur général avec 
la cotisation patronale correspondante 
payable en vertu de cet article, au moment 
et de la manière prescrits.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), tout 
employeur qui n’effectue pas, aux condi­
tions et au moment prévus au paragraphe 
(1), la retenue sur la rétribution d’un 
assuré et son versement est débiteur envers 10 assuré et son versement est débiteur envers 10

Sa Majesté, à partir de la date où la 
retenue aurait dû être effectuée, de la 
somme globale qui aurait dû être retenue 
et versée.

lesquelles cette rétribution est payée et est 
tenu de la verser au receveur général avec 
la cotisation patronale correspondante 
payable en vertu de cet article, au moment 

5 et de la manière prescrits. 5
Obligation 
découlant de 
l'omission de 
faire la retenue

(2) Sous réserve du paragraphe (3), tout 
employeur qui n’effectue pas, aux condi­
tions et au moment prévus au paragraphe 
(1), la retenue sur la rétribution d’un

Obligation 
découlant de 
l'omission de 
faire la retenue

Sa Majesté, à partir de la date où la 
retenue aurait dû être effectuée, de la 
somme globale qui aurait dû être retenue 
et versée.

Décision
subséquente (3) Lorsque, d’une part, un employeur a 15 

été avisé par écrit, de la part du ministre, à 
la suite d’une demande de renseignements 
autre qu’une demande de règlement d’une 
question en vertu de l’article 61, qu’il n’est 
pas requis de faire une retenue sur la 20 
rétribution d’un assuré en vertu de la pré­
sente loi et que, d’autre part, intervient par 
la suite, en vertu des articles 61 ou 70, un 
règlement ou une décision statuant qu’une 
telle retenue aurait dû être faite, l’em- 25 
ployeur, sauf si l’avis résulte de renseigne­
ments inexacts fournis par lui au ministre 
sur un point essentiel, n’est passible d’au­
cune peine ni débiteur d’aucune somme 
qu’il aurait dû retenir avant d’avoir reçu 30 qu’il aurait dû retenir avant d’avoir reçu 30 
communication du règlement ou de la 
décision, mais il est dès lors tenu de payer, 
sans les intérêts ni les pénalités que prévoit 
la présente loi, la cotisation qu’il devait 
payer pour l’assuré dont la rétribution 35 
aurait dû faire l’objet de la retenue.

(3) Lorsque, d’une part, un employeur a 15 Décision
subséquenteété avisé par écrit, de la part du ministre, à 

la suite d’une demande de renseignements 
autre qu’une demande de règlement d’une 
question en vertu de l’article 61, qu’il n’est 
pas requis de faire une retenue sur la 20 
rétribution d’un assuré en vertu de la pré­
sente loi et que, d’autre part, intervient par 
la suite, en vertu des articles 61 ou 70, un 
règlement ou une décision statuant qu’une 
telle retenue aurait dû être faite, l’em- 25 
ployeur, sauf si l’avis résulte de renseigne­
ments inexacts fournis par lui au ministre 
sur un point essentiel, n’est passible d’au­
cune peine ni débiteur d’aucune somme

communication du règlement ou de la 
décision, mais il est dès lors tenu de payer, 
sans les intérêts ni les pénalités que prévoit 
la présente loi, la cotisation qu’il devait 
payer pour l’assuré dont la rétribution 35 
aurait dû faire l’objet de la retenue.

Retenue sur 
une rétribution 
subséquente

(4) L’employeur qui ne retient pas la 
cotisation ouvrière que le paragraphe (1) 
exige de retenir sur un versement de rétri­
bution fait à un assuré peut retenir cette 40 bution fait à un assuré peut retenir cette 40 
cotisation sur toute rétribution versée sub­
séquemment à l’assuré dans les douze mois 
qui suivent le versement sur lequel aurait 
dû être retenue cette cotisation. Toutefois, 
aucun employeur ne peut retenir sur le 45 
versement d’une rétribution fait à un 
assuré, en sus de la cotisation que le para­
graphe (1) exige de retenir sur celui-ci, 
plus d’une telle cotisation antérieurement 
omise.

(4) L’employeur qui ne retient pas la 
cotisation ouvrière que le paragraphe (1) 
exige de retenir sur un versement de rétri-

Retenue sur 
une rétribution 
subséquente

cotisation sur toute rétribution versée sub­
séquemment à l’assuré dans les douze mois 
qui suivent le versement sur lequel aurait 
dû être retenue cette cotisation. Toutefois, 
aucun employeur ne peut retenir sur le 45 
versement d’une rétribution fait à un 
assuré, en sus de la cotisation que le para­
graphe (1) exige de retenir sur celui-ci, 
plus d’une telle cotisation antérieurement 

50 omise. 50



I
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La somme 
relenue est 
réputée payée

(5) Une somme retenue en vertu du 
paragraphe (1) est, à toutes fins, réputée 
avoir été reçue, au moment de la retenue, 
par l’assuré auquel la rétribution était 
payable.”

(5) Une somme retenue en vertu du 
paragraphe (1) est, à toutes fins, réputée 
avoir été reçue, au moment de la retenue, 
par l’assuré auquel la rétribution était 

5 payable.»

La somme 
retenue est 
réputée payée

5
34. Subsection 57(2) of the French 34. Le paragraphe 57(2) de la version

sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

ver-
rem-

Fonds de 
fiducie

“(2) Lorsqu’un employeur a retenu une 
somme sur la rétribution d’un assuré au 10 
titre des cotisations ouvrières que l’assuré 
doit payer, mais n’a pas versé cette somme 
au receveur général, il doit séparer cette 
somme de ses propres fonds et il est réputé 
la détenir en fiducie pour Sa Majesté.”

«(2) Lorsqu’un employeur a retenu une 
somme sur la rétribution d’un assuré au 10 
titre des cotisations ouvrières que l’assuré 
doit payer, mais n’a pas versé cette somme 
au receveur général, il doit séparer cette 
somme de ses propres fonds et il est réputé 

15 la détenir en fiducie pour Sa Majesté.»

35. Le passage de l’alinéa 57(8)<z) de la 
of the French version of the said Act preced- version française de la même loi qui précède 
ing subparagraph (i) thereof is repealed and le sous-alinéa (i) est abrogé et remplacé par 
the following substituted therefor: ce qui suit :

Fonds de 
fiducie

15
R.S., c. 5 (2nd 
Supp.), s. 4(2)

35. All that portion of paragraph 57(8)(fl) L.R.. ch. 5 (2e 
supp!.), par.
4(2)

“fl) d’une part, qu’il a déduit de la rétri- 20 
bution d’un employé, conformément au 
paragraphe 53(1), à une date quel­
conque de la période de 90 jours qui 
précède :”

«a) d’une part, qu’il a déduit de la rétri- 20 
bution d’un employé, conformément au 
paragraphe 53(1), à une date quelcon­
que de la période de 90 jours qui 
précède :»

36. Subsection 58(1) of the French ver-25 36. Le paragraphe 58(1) de la version 25
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

rem-

Registres et 
livres

“58. (1) Tout employeur payant une 
rétribution à une personne qui exerce à son

«58. (1) Tout employeur payant une 
rétribution à une personne qui exerce à son 

service un emploi assurable doit tenir, aux 30 service un emploi assurable doit tenir, aux 30 
bureaux de son entreprise ou à sa rési­
dence au Canada, ou à tel autre endroit 
que peut désigner le ministre, des registres 
et livres de comptabilité en la forme et 
contenant les renseignements, notamment 35 contenant les renseignements, notamment 35 
le numéro d’assurance sociale de chaque 
assuré, qui permettront de déterminer 
quelles sont les cotisations payables en 
vertu de la présente loi ou les cotisations 
ou autres sommes qui auraient dû être 40 
retenues ou versées.”

Registres et 
livres

bureaux de son entreprise ou à sa rési­
dence au Canada, ou à tel autre endroit 
que peut désigner le ministre, des registres 
et livres de comptabilité en la forme et

le numéro d’assurance sociale de chaque 
assuré, qui permettront de déterminer 
quelles sont les cotisations payables en 
vertu de la présente loi ou les cotisations 
ou autres sommes qui auraient dû être 40 
retenues ou versées.»

37. (1) Subsection 61(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

37. (1) Le paragraphe 61(3) de la même

Question re
insurable
employment

“(3) Where there arises in relation to a 45 
claim for benefit under this Act any ques­
tion concerning

«(3) Dans le cas d’une demande de 
prestations faite en vertu de la présente loi, 45 
la Commission peut demander au ministre 
de déterminer les points suivants :

Questions sur
l’emploi
assurable





1989 Assurance-chômage 27

(a) whether a person is or was 
employed in insurable employment,
(b) whether a person is the employer of 
an insured person,
(c) the length of a person’s insurable 5 
employment, or
(d) the amount of a person’s insurable 
earnings from employment,

an application to the Minister for determi­
nation of the question may be made by the 10 
Commission at any time and by that 
person or the employer or purported 
employer of that person within ninety days 
after being notified of the decision of the 
Commission.”

a) le fait qu’il y a ou qu’il y 
exercice d’un emploi assurable;
b) le fait d’être l’employeur d’un assuré;
c) la durée d'un emploi assurable;
d) la rémunération assurable retirée 5 
d’un emploi.

L’employé en cause, ou l’employeur — 
effectif ou présenté comme tel — de 
celui-ci, peut aussi, dans les quatre-vingt- 
dix jours suivant la date où la décision de 10 
la Commission lui a été notifiée, présenter 
les mêmes demandes au ministre.»

a eu

15
(2) Subsection 61(7) of the French version (2) Le paragraphe 61(7) de la version 

of the said Act is repealed and the following française de la même loi est abrogé et rem- 
substituted therefor: placé par ce qui suit : 15

Présomption “(7) A moins qu’une demande n’ait été «(7) A moins qu’une demande n’ait été 
faite en conformité avec le paragraphe ( 1 ), 20 faite en conformité avec le paragraphe ( 1 ), 
pour un assuré, lorsqu’une somme a été 
retenue sur la rétribution de l’assuré ou 
payée par l’employeur à titre de cotisation 
pour l’assuré, la somme ainsi retenue ou 
payée est réputée l’avoir été en conformité 25 payée est réputée l’avoir été en conformité 
avec la présente loi et, lorsque aucune 
somme n’a été ainsi retenue ou payée, 
aucune retenue ni aucun paiement ne 
seront réputés avoir été requis selon la 
présente loi.”

Présomption

pour un assuré, lorsqu’une somme a été 
retenue sur la rétribution de l’assuré ou 
payée par l’employeur à titre de cotisation 20 
pour l’assuré, la somme ainsi retenue ou

avec la présente loi et, lorsque aucune 
somme n’a été ainsi retenue ou payée, 
aucune retenue ni aucun paiement ne 25 
seront réputés avoir été requis selon le 

30 présente loi.»

38, Subsection 62(2) of the French ver- 38. Le paragraphe 62(2) de la version 
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor; placé par ce qui suit : 30

Idem “(2) Nonobstant le paragraphe (1) ou «(2) Nonobstant le paragraphe (1) ou la 
la définition de «maximum de la rémuné- 35 définition de «maximum de la rémunéra- 
ration annuelle assurable» au paragraphe 
2(1), il n’y a pas versement excédentaire 
lorsque les retenues requises faites sur la 
rémunération assurable d’un assuré dépas-

Idem

tion annuelle assurable» au paragraphe 
2(1), il n’y a pas versement excédentaire 
lorsque les retenues requises faites sur la 35 
rémunération assurable d’un assuré dépas­

sent le pourcentage du maximum de la 40 sent le pourcentage du maximum de la 
rémunération assurable fixé pour l’année, 
si l’excédent est attribuable uniquement au 
fait que la rétribution reçue par cet assuré 
au cours de l’année vise plus de cinquante- 
deux semaines civiles.”

rémunération assurable fixé pour l’année, 
si l’excédent est attribuable uniquement au 
fait que la rétribution reçue par cet assuré 40 
au cours de l’année vise plus de cinquante- 

45 deux semaines civiles.»

39, Subsections 63(1) to (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

39, Les paragraphes 63(1) à (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 45
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Refund “63. (1) Where a person has made an 

overpayment on account of employee’s 
premiums or has made a payment of 
employee’s premiums under this Act 
during a year when the person was not 5 
employed in insurable employment, the 
Minister shall refund to the person the 
amount of the overpayment or payment if 
application in writing is made to the Min­
ister by the person not later than three 10 
years after the end of that year.

«63. (1) Lorsqu’une personne a effectué 
un versement excédentaire au titre de 
cotisations ouvrières prévues par la pré­
sente loi pour une année ou a effectué 
versement au titre de cotisations ouvrières 5 
prévues par la présente loi pour une année 
alors qu’elle n’exerçait pas un emploi assu­
rable, le ministre doit, si cette personne lui 
en fait la demande par écrit dans les trois 
ans qui suivent la fin de cette année, lui 10 
rembourser le trop-perçu.

Rembourse­
mentses

un

Idem (2) Where an amount on account of any 
premium has been deducted from the 
remuneration of a person during a year or

(2) Lorsque la totalité ou partie d’une 
cotisation a été retenue sur la rétribution 
d’une personne au cours d’une année ou 

has been paid by an employer with respect 15 versée par un employeur pour une per-15 
to a person employed by the employer 
during a year, and by a determination or a 
decision on an appeal made pursuant to 
section 61 or 70 it is determined or decided

Idem

sonne exerçant un emploi à son service au 
cours d’une année et que, par règlement 
intervenu ou décision rendue sur appel fait 
en application des articles 61 ou 70, il est 

that the amount so deducted or paid 20 statué ou décidé que la somme ainsi rete- 20
exceeds the amount required to be deduct- nue ou versée dépasse celle à retenir ou à
ed or paid under this Act or should not verser — ou n’aurait pas dû être retenue
have been deducted or paid, the Minister ou versée — en vertu de la présente loi, le
shall refund the excess amount or the ministre doit, si cette personne ou l’em-
amount that should not have been deduct- 25 ployeur le lui demande par écrit au plus 25
ed or paid if application in writing is made 
by the person or employer to the Minister 
not later than thirty days after the deter­
mination or decision is communicated to 
the person or employer, as the case may 30

tard trente jours après avoir reçu commu­
nication du règlement ou de la décision, 
rembourser l’excédent — ou la somme — 
ainsi retenu ou versé.

be.
Idem (3) Notwithstanding anything in this 

Part, where a person or employer makes 
application to and satisfies the Minister 
that, for any year, the amount deducted 35 
from the remuneration of the person, or 
paid by the employer with respect to a 
person, as the case may be, is in excess of 
the amount required to be deducted or 
paid for the year under this Act, or should 40 
not have been deducted or paid, the Minis­
ter may refund the excess amount or the 
amount that should not have been deduct­
ed or paid if the application is made within 
three years after the end of that year.

(4) Where an application under this sec­
tion has been made to the Minister for a 
refund of any amount deducted on account 
of premiums of a person for a year and, 
whether on the basis of incorrect or incom- 50

(3) Nonobstant les autres dispositions 30ldem 
de la présente partie, lorsqu’une personne 
ou un employeur présente une demande au 
ministre et le convainc que, pour une 
année, la somme retenue sur la rétribution 
de cette personne, ou versée par l’em- 35 
ployeur pour elle, selon le cas, dépasse la 
somme à retenir ou à verser pour l’année 
— ou n’aurait pas dû être retenue ou 
versée — en vertu de la présente loi, le 
ministre peut, si cette demande est faite 40 
dans les trois ans qui suivent la fin de cette 
année, rembourser l’excédent — ou la

45 somme — ainsi retenu ou versé.

(4) Lorsqu’en vertu du présent article a 
été présentée au ministre une demande de 45 
remboursement d’une somme retenue au 
titre des cotisations d’une personne pour 
une année et que, à cause de renseigne-

Recovery Recouvrement
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plete information contained in the applica­
tion or otherwise, the Minister has refund­
ed an amount to the person in excess of the 
amount that should have been refunded, 
the excess amount may be recovered at 5 
any time from the person as a debt due to 
Her Majesty.”

ments inexacts ou incomplets figurant 
dans la demande ou pour une autre cause, 
le ministre a remboursé à cette personne 
une somme supérieure à celle qui aurait dû 
l’être, l’excédent peut à tout moment être 5 
recouvré de celle-ci à titre de créance de 
Sa Majesté.»

40. Paragraphs 75(1 ){d) and (e) of the 40. Les alinéas 75(1 )d) et e) de la version 
French version of the said Act are repealed française de la même loi sont abrogés et 
and the following substituted therefor: 10 remplacés par ce qui suit : 10

“</) concernant la manière dont toute 
disposition de la présente loi applicable 
à un employeur d’un assuré sera appli­
cable d’une part à cet employeur et 
d’autre part à toute personne qui verse 15 
tout ou partie de la rétribution de l’as­
suré pour services rendus dans l’exercice 
d’un emploi assurable;
e) visant à permettre à un employeur de 
retenir des cotisations à payer pour des 20 
assurés sur des sommes autres que la 
rétribution de la période pour laquelle 
les cotisations étaient payables;”

«</) concernant la manière dont toute 
disposition de la présente loi applicable 
à un employeur d’un assuré sera appli­
cable d’une part à cet employeur et 
d’autre part à toute personne qui verse 15 
tout ou partie de la rétribution de l’as­
suré pour services rendus dans l’exercice 
d’un emploi assurable;
e) visant à permettre à un employeur de 
retenir des cotisations à payer pour des 20 
assurés sur des sommes autres que la 
rétribution de la période pour laquelle 
les cotisations étaient payables;»

4L (1) Subsection 76(1) of the English AL (U Le paragraphe 76(1) de la version 
version of the said Act is repealed and the 25 anglaise de la même loi est abrogé et rem- 25 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

Boards to be 
established “76. (1) There shall be boards of 

referees, consisting of a chairperson and 
one or more members chosen from

«76. (1) There shall be boards of 
referees, consisting of a chairperson and 

or more members chosen from 
employers or representatives of employers 30 employers or representatives of employers 30 
and an equal number of members chosen and an equal number of members chosen 
from insured persons or representatives of from insured persons or representatives of 
insured persons.” insured persons.»

Boards to be 
established

one

(2) Subsection 76(2) of the said Act is (2) Le paragraphe 76(2) de la même loi 
repealed and the following substituted 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

35

Chairpersons “(2) The chairperson of a board of 
referees shall be appointed by the Gover­
nor in Council for a term of three years 
subject to renewal on expiration, and may 40 trois ans. Ils peuvent à tout moment faire 
be removed at any time by the Governor in 
Council for cause.”

«(2) Les présidents des conseils arbi­
traux sont nommés par le gouverneur en 
conseil pour un mandat renouvelable de

Présidents

l’objet d’une révocation motivée de la part 40 
du gouverneur en conseil.»

(3) Subsection 76(4) of the said Act is (3) Le paragraphe 76(4) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 45

Remuneration 
and allowances “(4) There shall be paid such remuner­

ation to the chairperson and members of a 
board of referees and such travel, subsist-

«(4) La rétribution à verser au président 
et aux autres membres d’un conseil arbi-45 
Irai ainsi que les indemnités de déplace-

Rétribution et 
indemnités
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ence and other allowances, including com­
pensation for loss of remunerative time, to 
them or to any other person required to 
attend before the board, and such other 
expenses in connection with the operation 5 
of a board of referees as the Treasury 
Board approves.”

ment, de séjour et autres, dont l’indemnité 
pour manque à gagner, à verser à un prési­
dent, un membre de conseil arbitral ou 
toute autre personne requise de se présen­
ter devant le conseil, et les autres dépenses 
à faire pour le fonctionnement d’un conseil 
arbitral seront celles qu’approuvera le 
Conseil du Trésor.»

5

42. Section 83 of the said Act is repealed. 42. L’article 83 de la même loi est abrogé.
1988, c. 2, s. 
54(2) 43. Subsection 94(6) of the French 43. Le paragraphe 94(6) de la version 10 '^s. ch. 2. par. 

si°n of the said Act is repealed and the 10 française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

ver-
54(2)rem-

Idem “(6) Lorsque, en vertu du paragraphe 
(4), la Commission a exigé qu’un 
employeur verse au receveur général, pour 
imputation sur une dette d’un assuré visée 15 
par la partie I, des fonds qui seraient 
autrement payables par l’employeur à l’as­
suré à titre de rétribution, cet ordre vaut 
pour tous les versements de rétribution à 
faire ensuite par l’employeur à l’assuré 20 
jusqu’à extinction de la dette visée par la 
partie 1 et il a pour effet d’exiger le paie­
ment au receveur général, par prélèvement 
sur chacun des versements de rétribution, 
de la somme que peut indiquer la Commis- 25 
sion dans l’avis mentionné au paragraphe

«(6) Lorsque, en vertu du paragraphe 
(4), la Commission a exigé qu'un 
employeur verse au receveur général, pour 15 
imputation sur une dette d’un assuré visée 
par la partie I, des fonds qui seraient 
autrement payables par l’employeur à l’as­
suré à titre de rétribution, cet ordre vaut 
pour tous les versements de rétribution à 20 
faire ensuite par l’employeur à l’assuré 
jusqu’à extinction de la dette visée par la 
partie I et il a pour effet d’exiger le paie­
ment au receveur général, par prélèvement 
sur chacun des versements de rétribution, 25 
de la somme que peut indiquer la Commis­
sion dans l’avis mentionné au paragraphe

Idem

(4).” (4).»

44. Paragraph 102( !)(</) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(d) a document purporting to be, or 
purporting to be a copy of or extract 
from, any employer’s register, books, 
pay sheets, records of wages, ledgers, 
accounts or other documents and pur- 35 
porting to be certified by an inspector or 
officer appointed or employed pursuant 
to this Act to whom they were produced 
under this Act”

45. Subsection 103(2) of the said Act is 40 
repealed and the following substituted 
therefor:

44. L’alinéa 102( 1 )z/) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et rem- 30

30 placé par ce qui suit :

«(d) a document purporting to be, or 
purporting to be a copy of or extract 
from, any employer’s register, books, 
pay sheets, records of wages, ledgers, 35 
accounts or other documents and pur­
porting to be certified by an inspector or 
officer appointed or employed pursuant 
to this Act to whom they were produced 
under this Act*

45. Le paragraphe 103(2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

40

Saving “(2) No prosecution for an offence 
under paragraph (l)(a) or (b) shall be 
instituted if a penalty in respect of that 45 
offence has been imposed under section 
33.”

«(2) Il ne peut être intenté de poursuite 
pour une infraction prévue aux alinéas 
(l)o) ou b) si une pénalité a été infligée 45 
pour cette infraction en vertu de l’article 
33.»

Réserve
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46. Section 104 of the said Act is 
bered as subsection 104(1) and is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

“(2) No prosecution for an offence 5 
under subsection (1) shall be instituted if a 
penalty in respect of that offence has been 
imposed under section 33.”

47. Section 106 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“106. Every person who is guilty of an 
offence under this Act for which no penal­
ty is provided is liable on summary convic­
tion to a fine not exceeding two thousand 
dollars or to imprisonment for a term not 15 
exceeding six months, or to both.”

46. L’article 104 de la même loi devient le 
paragraphe 104(1) et est modifié par adjonc­
tion de ce qui suit :

renum-

Saving «(2) Il ne peut être intenté de poursuite 
pour une infraction prévue au paragraphe 5 
(1) si une pénalité a été infligée pour cette 
infraction en vertu de l’article 33.»

Réserve

47. L’article 106 de la même loi est 
10 abrogé et remplacé par ce qui suit :

Offences
generally «106. Quiconque commet une infraction 10 infractions en

généralprévue par la présente loi et pour laquelle 
aucune pénalité n’est prévue est passible, 
sur déclaration de culpabilité par procé­
dure sommaire, d’une amende maximale 
de deux mille dollars et d’un emprisonne- 15 
ment maximal de six mois, ou de l’une de 
ces peines.»

48. (1) Paragraph 113(l)(a) of the said 48. (1) L’alinéa 113(l)û) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(o) all amounts received under this 20 
Act as or on account of premiums, fines, 
penalties, interest, repayment of over­
payments of benefit or overpayment of 
amounts paid under section 26.1 and 
benefit repayment; and”

«a) toutes les sommes reçues en vertu de 20 
la présente loi au titre des cotisations, 
amendes, pénalités, intérêts, rembourse­
ments des versements excédentaires de 
prestations ou des versements excéden­
taires de sommes visées à l’article 26.1 25 
et remboursements de prestations;»

(2) L’alinéa 113(2)a) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25

(2) Paragraph 113(2)(a) of the said Act is

“(a) received under this Act as or on 
account of penalties imposed under sec- 30 
tion 33 or interest on overpayment of 
benefit, and repayments of overpayment 
of benefit or overpayment of amounts 
paid under section 26.1, except interest 
and penalties on benefit repayment; 35 
and”

«a) reçues en vertu de la présente loi au 
titre des pénalités infligées en vertu de 30 
l’article 33 ou des versements excéden­
taires de prestations remboursés et des 
intérêts afférents à ces derniers, ou des 
versements excédentaires de sommes 
visées à l’article 26.1, à l’exception des 35 
intérêts et des pénalités afférents à un 
remboursement de prestations;»

49. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 116, de ce qui suit :
116 thereof, the following section:

49. The said Act is further amended by

Amounts 
payable under 
section 26.1

“116.1 Where under an agreement to 40 
which the Commission is a party services 
are provided to the Commission that assist 
it in the referral of claimants to a course

«116.1 Les sommes payables au titre 40 Sommes visées
r J à l'article 26.1d’une entente à laquelle la Commission est 

partie et en vertu de laquelle des services 
lui sont rendus afin de l’aider à diriger des





32 Unemployment Insurance 38 Eliz. II

or program mentioned in section 26, or in 
the establishment or operation of a scheme 
pursuant to section 26.1, any amount pay­
able under the agreement by the Commis­
sion in respect of the services is deemed to 5 
be costs of administration of this Act.”

prestataires vers un cours ou programme 
mentionné à l’article 26 ou à établir et 
mettre en œuvre les plans visés à l’article 
26.1 sont, dans la mesure où elles sont 
payables par la Commission au titre de 
cette entente, des frais d’application de la 
présente loi.»

5

50. (1) Subsection 117(1) of the said Act 50. (1) Le paragraphe 117(1) de la même 
is amended by striking out the word “and” at loi est modifié par insertion, après l’alinéa a), 
the end of paragraph (a) thereof and by de ce qui suit : 
adding thereto, immediately after paragraph 10 
(a) thereof, the following paragraph:

“(a.l) all amounts paid under section 
26.1; and”

10

«a.l) les sommes payées en vertu de 
l’article 26.1;»

(2) Le paragraphe 117(2) de la même loi 
repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Subsection 117(2) of the said Act is

Payment by
special
warrants

“(2) Notwithstanding the Financial 
Administration Act, amounts referred to 
in paragraph (l)(a) shall, and amounts 
referred to in paragraph (l)(a.l) may, be20 
paid by special warrants drawn on the 
Receiver General, issued by the Commis­
sion and bearing the printed signature of 
the Chairman and Vice-Chairman of the 
Commission.”

«(2) Par dérogation à la Loi sur la ges- 15 Paiement par 
lion des finances publiques, les sommes s™daux 
mentionnées à l’alinéa (l)a) doivent — et 
celles mentionnées à l’alinéa (l)a.l) peu­
vent — être payées par mandats spéciaux 
tirés sur le receveur général, délivrés par la 20 
Commission et portant la griffe du prési­
dent et du vice-président de la Commis­
sion.»

51. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 117, de ce qui suit :

25

51. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
117 thereof, the following section:

“117.1 Where an amount may be paid 
by the Commission pursuant to section 30 
26.1 and that amount may also be paid 
pursuant to any other Act, the amount 
payable pursuant to section 26.1.

(a) may initially be paid out of and 
charged to moneys appropriated for the 35 
purposes of the other Act;
(b) shall thereafter be recovered by 
being charged to the Unemployment In­
surance Account and credited to the 
appropriation to which the amount was 40 
initially charged; and
(c) may thereafter be re-spent for the 
purposes of the other Act.”

52. Section 118 of the said Act is 
repealed.

25

Payments 
pursuant to 
section 26.1

«117.1 La somme qui peut être payée 
par la Commission en vertu de l’article 
26.1 et qui peut aussi être payée en vertu 
d’une autre loi :

a) est d’abord payée sur les crédits 30 
affectés à l’application de l’autre loi;
b) est ensuite recouvrée par prélève­
ment sur le Compte d’assurance-chô­
mage et versée dans les crédits visés à 
l’alinéa a);
c) peut, par la suite, être dépensée de 
nouveau pour l’application de l’autre 
loi.»

Paiements faits 
en vertu de 
l'article 26.1

35

■

52. L’article 118 de la même loi est
45 abrogé. 40





56. (1) Subject to subsections (2) to (5), 56. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à
any provision of the Unemployment Insur- (5), les dispositions de la Loi sur l’assu-
ance Act repealed by a provision of this Act rance-chômage abrogées par la présente loi
continues to apply to any claimant for whom 15 continuent de s’appliquer au prestataire à 15 
a benefit period was established before the l’égard duquel une période de prestations est
provision was repealed. établie avant leur abrogation.

Application des
dispositions
abrogées

(2) The provisions of the Unemployment 
Insurance Act enacted by sections 21 and 24
apply in respect of anything done or omitted, 20 24 s’appliquent aux faits — actes ou omis- 20

sions — accomplis et aux déclarations faites 
et observations présentées après leur entrée 
en vigueur, indépendamment de la date 
d’établissement de la période de prestations à 
laquelle ils se rapportent.

(3) No amount shall be credited to the 25 (3) Aucune somme ne peut être portée u
Unemployment Insurance Account in respect crédit du Compte d’assurance-chômage u 
of the government cost of paying benefit for titre des prestations prises en charge par le
any portion of the fiscal year following the gouvernement à l’égard de la partie de l’exer­

cice qui suit l’entrée en vigueur de 30 
l’article 51.

(2) Les dispositions de la Loi sur l’assu­
rance-chômage édictées par les articles 21 et

Application des 
articles 21 et 24

or any statement or representation made, 
after those sections came into force, regard­
less of when any relevant benefit period was 
established.

25
Prestations 
prises en charge 
par le
gouvernement

coming into force of section 51.

Application of
repealed
provisions

Application of 
sections 21 
and 24

Government 
cost of paying 
benefit

Self-employed 
persons 
engaged in 
fishing

(4) All amounts paid out of the Con- 30 (4) Les sommes prélevées sur le Trésor au
solidated Revenue Fund for benefit paid to titre des prestations versées aux travailleurs
self-employed persons engaged in fishing indépendants se livrant à la pêche à compter
after the coming into force of section 52 shall de l’entrée en vigueur de l’article 52 sont 35
be charged to the Unemployment Insurance portées au débit du Compte d’assurance-chô-
Account and all amounts paid into that Fund 35 mage et celles qui sont versées au Trésor au 
as or on account of premiums paid by self- titre des cotisations que ces travailleurs
employed persons engaged in fishing after payent à compter de cette entrée en vigueur
the coming into force of that section shall be sont portées au crédit du Compte,
credited to the Unemployment Insurance 
Account.

Pêcheurs
indépendants

40

40
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53. Subsection 130(3) of the said Act is 
repealed.

54. The schedule to the said Act is 
repealed and the schedule set out in the 
schedule to this Act is substituted therefor.

53. Le paragraphe 130(3) de la même loi 
est abrogé.

54. L’annexe de la même loi est abrogée 
et remplacée par l’annexe qui figure à l’an-

5 nexe de la présente loi. 5
R.S., c. E-5 EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 

DEPARTMENT AND COMMISSION ACT
LOI SUR LE MINISTÈRE ET SUR LA 
COMMISSION DE L’EMPLOI ET DE 

L’IMMIGRATION

L.R., ch. E-5

55. Paragraphs 10(1)(6) to (d) of the 
Employment and Immigration Department
and Commission Act are repealed and the ploi et de l'immigration sont abrogés et 
following substituted therefor: placés par ce qui suit :

«6) peuvent recevoir un nouveau 10 
mandat;»

55. Les alinéas 10(1)6) à d) de la Loi sur 
le ministère et sur la Commission de l’em-

rem-

“(6) is eligible for reappointment on the 10 
expiration of each term of office;”

TRANSITIONAL DISPOSITIONS TRANSITOIRES

CO
 p
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Rarenlal
benefits (5) Where a claimant has established a (5) Lorsqu’une période de prestations est 

benefit period before the coming into force of établie au profit d’un prestataire avant l’en-
section 14, and the claimant would have been trée en vigueur de l’article 14 et que le
entitled to benefit under section 20 of the prestataire aurait eu droit à des prestations
Unemployment Insurance Act, as amended 5 en vertu de l’article 20 de la Loi sur l'assu- 5
by section 14, if the benefit period had been rance-chômage, modifié par l’article 14, si la
established after its coming into force, the période de prestations était établie après
claimant shall be entitled to benefit under cette entrée en vigueur, le prestataire a droit
the amended section 20 as if the benefit aux prestations prévues par l’article 20 de
period had been established after the coming 10cette loi, dans sa version modifiée, comme si 10 
into force of section 14, subject to the follow­
ing conditions:

Prestations
parentales

la période de prestations était établie après 
l’entrée en vigueur de l’article 14, 
réserve des conditions suivantes :

sous
(a) the claimant must have made a claim 
for benefit under the amended section 20 
within the benefit period and must not be 15 
qualified to establish a benefit period as a 
major attachment claimant at the time of 
making the claim;
(b) the child or children in respect of 
whom the claim is made must have been 20 
born, or actually placed with the claimant 
for adoption, after the coming into force of 
section 14;
(c) the claimant shall not be entitled to a 
greater number of weeks of benefit than 25 
the claimant would have been entitled to 
before the coming into force of section 14;
(d) where the claimant has, during the 
benefit period, received benefit under sec­
tions 20 to 20.2 of the Unemployment 30 
Insurance Act, as it read immediately 
before the coming into force of section 14, 
the number of weeks of that benefit shall
be deducted from the number of weeks of 
benefit to which the claimant would other- 35 
wise be entitled by virtue of this subsec­
tion; and
(e) where the claimant’s benefit period 
would, pursuant to paragraph 9(6)(b) of 
the Unemployment Insurance Act, termi-40 
nate before the payment of any weeks of 
benefit to which the claimant would other­
wise be entitled by virtue of this subsec­
tion, the benefit period shall be extended 
to include those weeks.

a) le prestataire doit avoir présenté une 
demande de prestations en vertu de l’arti- 15 
cle 20, dans sa version modifiée, au cours 
de sa période de prestations et ne doit pas 
remplir les conditions requises pour qu’une 
période de prestations soit établie en sa 
faveur à titre de prestataire de la première 20 
catégorie;
b) le ou les enfants à l’égard desquels la 
demande est présentée doivent être nés ou 
placés chez le prestataire en vue de leur 
adoption après l’entrée en vigueur de l’ar- 25 
tide 14;
c) le prestataire n’a pas droit à un nombre 
de semaines de prestations supérieur à 
celui auquel il aurait eu droit avant l’en­
trée en vigueur de l’article 14;
d) lorsque le prestataire a, durant sa 
période de prestations, reçu des prestations 
en vertu des articles 20 à 20.2 de la Loi 
sur l'assurance-chômage dans sa version 
antérieure à l’entrée en vigueur de l’article 35 
14, le nombre de semaines durant lesquel­
les il les a reçues est déduit du nombre de 
semaines de prestations auquel il a droit en 
vertu du présent paragraphe;
e) lorsque la période de prestations du 40 
prestataire se terminerait, en vertu de l’ali­
néa 9(6)6) de la Loi sur l’assurance-chô­
mage, avant que des prestations puissent 
lui être payées en vertu du présent para­
graphe, la période de prestations est pro- 45 
longée du nombre de semaines nécessaire 
pour permettre le versement de ces 
prestations.

30

45
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ENTRÉE EN VIGUEUR

57. Les paragraphes 1(3) et 2(1) ainsi que 
les articles 13 et 24 sont réputés être entrés 
en vigueur le 23 septembre 1988.

COMING INTO FORCE

57. Subsections 1(3) and 2(1) and sec­
tions 13 and 24 shall be deemed to have 
come into force on September 23, 1988.

58. This Act or any provision thereof or 
any provision of the Unemployment Insur- 5 lions ou des dispositions de la Loi sur l’assu- 5

rance-chômage édictées par la présente loi 
entre en vigueur à la date ou aux dates fixées 
par décret du gouverneur en conseil.

Deemed in 
force

Présomption

Coming into 
force 58. La présente loi ou telle de ses disposi- Entrée en 

vigueur

ance Act, as enacted by this Act, shall come 
into force on a day or days to be fixed by 
order of the Governor in Council.
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36 Unemployment Insurance

SCHEDULE 
(Section 54)

“SCHEDULE

TABLE 1 
(Subsection 6(2))

Regional Rate 
of Unemployment

6% and under................................................
more than 6.0% but not more than 7.0%....
more than 7.0% but not more than 8.0%....
more than 8.0% but not more than 9.0%.... 
more than 9.0% but not more than 10.0%.. 
more than 10.0% but not more than 11.0% 
more than 11.0% but not more than 12.0% 
more than 12.0% but not more than 13.0% 
more than 13.0% but not more than 14.0% 
more than 14.0% but not more than 15.0% 
more than 15.0%.........................................

O

to:i



6 % et moins..............................................
plus de 6,0 % jusqu’à 7,0 % ....................
plus de 7,0 % jusqu’à 8,0 % ....................
plus de 8,0 % jusqu’à 9,0 % ....................
plus de 9,0 % jusqu’à 10,0 % ..................
plus de 10,0 % jusqu’à 11,0 % ................
plus de 11,0 % jusqu’à 12,0 % ...............
plus de 12,0 % jusqu’à 13,0 % ...............
plus de 13,0 % jusqu’à 14,0 % ...............
plus de 14,0 % jusqu’à 15,0 % ...............
plus de 15,0 % .........................................

36Assurance-chômage

ANNEXE 
(article 54)

«ANNEXE

TABLEAU 1 
(paragraphe 6/2))

Nombre de
semaines
d’emploi
assurable
nécessaire

Taux régional 
de chômage
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TABLE 2 
(Subsection 11(2))

TABLE OF WEEKS OF BENEFIT

Regional Rate of Unemployment

More than More than More than More than More than More than 
More than More than More than More than 10.0% but 11.0% but 12.0% but 13.0% but 14.0% but 15.0% but

not more not more not more not more not more not more More 
and not more not more not more not more than than than than than than than

Employment under than 7.0% than 8.0% than 9.0% than 10.0% 11.0% 12.0% 13.0% 14.0% 15.0% 16.0% 16.0%

Number of 
Weeks of 
Insurable

6.0% 6.0% but 7.0% but 8.0% but 9.0% but
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Nombre de 
semaines 
d’emploi 
assurable

6,0 % et 
moins

Taux regional de chômage

Plus de 
9,0 %

jusqu’à jusqu’à jusqu’à jusqu’à jusqu’à jusqu’à jusqu’à
10,0% 11,0% 12,0% 13,0% 14,0% 15,0% 16,0%

Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de
10,0% 11,0% 12,0% 13,0% 14,0% 15,0%

Plus de 
16,0%

conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le CanadaPublié en
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TABLEAU 2 
(paragraphe 11(2))

TABLE DES SEMAINES DE PRESTATIONS
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Deuxième session, trente-quatrième législature, 
38 Elizabeth II, 1989

Second Session, Thirty-fourth Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-22BILL C-22

Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection de 
l’environnement

An Act to amend the Canadian Environmental Protection
Act

Première lecture le 1er juin 1989First reading, June 1, 1989

Le ministre de l’EnvironnementThe Minister of the Environment
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2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth 11, 1989

2' session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-22 PROJET DE LOI C-22

An Act to amend the Canadian Environmen­
tal Protection Act

Loi modifiant la Loi canadienne sur la pro­
tection de l’environnement

1988, c. 22 Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

1988. ch. 22

1. (1) Subsection 33(1) of the English 1. (1) Le paragraphe 33(1) de la version 
version of the Canadian Environmental Pro- 5 anglaise de la Loi canadienne sur la protec- 5 
tection Act is repealed and the following tion de l’environnement est abrogé et rem- 
substituted therefor: placé par ce qui suit : ii

rcj
Addition to List 
of Toxic 
Substances

“33. (1) Subject to subsection (4), the 
Governor in Council may, if satisfied that 
a substance is toxic, on the recommenda-10 
tion of the Ministers, make an order 
adding the substance to the List of Toxic 
Substances in Schedule I.”
(2) Subsection 33(2) of the said Act is 

repealed.

2. All that portion of subsection 34(1) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

«33. (1) Subject to subsection (4), the 
Governor in Council may, if satisfied that 
a substance is toxic, on the recommenda- 10 
tion of the Ministers, make an order 
adding the substance to the List of Toxic 
Substances in Schedule I.»
(2) Le paragraphe 33(2) de la même loi 

15 est abrogé.

Addition to List 
of Toxic 
Substances

S

15

2. Le passage du paragraphe 34(1) de la
Pie

:
G“34. (1) Subject to subsection (3), the 20 

Governor in Council may, on the recom­
mendation of the Ministers and after the 
federal-provincial advisory committee is 
given an opportunity to provide its advice 
under section 6, make regulations with 25 
respect to a substance specified on the List 
of Toxic Substances in Schedule 1, includ­
ing regulations providing for, or imposing 
requirements respecting,”

«34. (1) Sous réserve du paragra­
phe (3), le gouverneur en conseil peut, sur 20 
recommandation des ministres et après 
avoir donné au comité consultatif fédéro- 
provincial la possibilité de formuler ses 
conseils dans le cadre de l’article 6, pren­
dre des règlements concernant une sub- 25 
stance inscrite sur la liste de l’annexe I, 
notamment en ce qui touche :»

Regulations Règlements
ai
ni
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Notes explicatives

Article 1, (1). — Suppression, dans la version anglaise, 
du renvoi au paragraphe (2); l’abrogation de ce paragraphe 
est prévue au paragraphe (2).

Explanatory Notes

Clause I: (1) This amendment would delete a reference 
in the English version to subsection (2), which would be 
repealed by subclause (2).

(2) Subsection 33(2) reads as follows:
“(2) An order adding a substance to the List of Toxic Substances in 

Schedule I is effective on the coming into force of regulations made 
under subsection 34(1) with respect to the substance.”

(2). — Texte du paragraphe 33(2) :
„(2) Le décret en question prend effet à la date d’entrée en vigueur 

des règlements prévus au paragraphe 34(1).»

Article 2. — Texte actuel du passage visé du paragrapheClause 2: The relevant portion of subsection 34(1) at 
present reads as follows:

"34. (1) Subject to subsection (3), where an order has been made to 
add a substance to the List of Toxic Substances in Schedule /, the 
Governor in Council may, on the recommendation of the Ministers 
after the federal-provincial advisory committee is provided an opportu­
nity to render its advice under section 6, make regulations with respect 
to the substance, including regulations providing for or imposing 
requirements respecting"

34(1):
*34. (1) Sous réserve du paragraphe (3), le gouverneur en conseil 

peut, sur recommandation des ministres et après avoir donné au comité 
consultatif fédéro-provincial la possibilité de formuler ses conseils dans 
le cadre de l’article 6, prendre des règlements concernant une substance 
inscrite par décret sur la liste de l’annexe I, notamment en ce qui 
touche :»
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Deuxième session, trente-quatrième législature, 
38 Elizabeth 11, 1989

Second Session, Thirty-fourth Parliament, 
38 Elizabeth 11, 1989

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-23BILL C-23

Loi modifiant la Loi sur l’Office national de l'énergie et 
abrogeant certaines lois en conséquence

An Act to amend the National Energy Board Act and to 
repeal certain enactments in consequence thereof

Première lecture le 7 juin 1989First reading, June 7, 1989

Le ministre de l’Énergie, des Mines et des 
RessourcesThe Minister of Energy, Mines and Resources

32056



2nd Session, 34th Parliament, 
38 Elizabeth II, 1989

2C session, 34e législature, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-23 PROJET DE LOI C-23

An Act to amend the National Energy Board 
Act and to repeal certain enactments in 
consequence thereof

Loi modifiant la Loi sur l’Office national de 
l’énergie et abrogeant certaines lois en 
conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S..C. N-7; 
R.S.,cc. 1.20 
(2nd Supp.), 
c. 28 (3rd 
Supp); 1988. 
c. 65

LOI SUR L’OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIENATIONAL ENERGY BOARD ACT L.R ,ch. N-7; 
L.R.. ch. I. 20 
(2e suppl.). ch 
28 (3e suppl.); 
1988, ch. 65

1. (I) The definition “power” in section 2 1. (1) La définition de “power”, à l’article 
of the English version of the National 5 2 de la version anglaise de la Loi sur l’Office 5 
Energy Board Act is repealed. national de l’énergie, est abrogée.

(2) The definitions “certificate”, “gas”, 
“licence” and “oil” in section 2 of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor in alphabetical order:

certificate” means a certificate of 
public convenience and necessity issued 
under Part III or III. 1 except that “cer- 
tificate” means

(a) in Part III, a certificate issued in 15 
respect of a pipeline, and
(b) in Part III. 1, a certificate issued 
in respect of an international or inter- 
provincial power line;

“gas” means
(a) any hydrocarbon or mixture of 
hydrocarbons that, at a temperature 
of 15° C and a pressure of 101.325 
kPa, is in a gaseous state, or

(2) Les définitions de «certificat», «gaz»,
«licence» et «pétrole», à l’article 2 de la même 
loi, sont abrogées et respectivement rempla- 

lOcées par ce qui suit :
«certificat» Certificat d’utilité publique 

délivré aux termes des parties III ou 
III. 1, mais visant respectivement aux 
parties III et III.1 un certificat délivré 
pour un pipeline et une ligne internatio- 15 
nale ou interprovinciale.

«gaz» Selon le cas :
a) hydrocarbure ou mélange d’hydro­
carbures à l’état gazeux à la tempéra­
ture de 15 °C et à la pression de 20 
101,325 kPa;
b) toute substance désignée comme 
produit du gaz aux termes des règle­
ments d’application de l’article 130.

«licence» Licence délivrée aux termes des 25 «licence, 

parties VI ou VII et visant plus précisé-

10
“certificate** 
«certificat»

«certificat»
“certificate*’

«gaz»
"gas"

“gas**
<ga:» 20

“licence"

-

i*

S'
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Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée: .Loi 
modifiant la Loi sur l'Office national de l'énergie et abrogeant cer­
taines lois en conséquence».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum- 
tanccs. in the manner and for the purposes set out in a measure 
milled "An Act to amend the National Energy Board Act and to 
epeal certain enactments in consequence thereof".

NOTES EXPLICATIVES 
Loi sur l'Office national de l'énergie 

Article l, (1). — Supprime, dans la version anglaise la 
définition de «power».

Explanatory Notes 
National Energy Board Act 

Clause I: (1) The definition “power” reads as follows: 
•‘"power" means electricity:"

(2). — Ajoute les mots soulignés. Découle, pour les 
certificats, de l’article 23, pour les permis, de l’article 40.

Texte actuel des définitions de «gaz» et de «pétrole» :
■gaz» Hydrocarbure ou mélange d hydrocarbures à I état gazeux à la 

température de I5°C et à la pression de 101,325 kPa. et. en outre, 
tout produit désigné comme tel aux termes des règlements d’applica­
tion de l'article 130.

«pétrole» Hydrocarbure ou mélange d hydrocarbures autre que le gaz et, 
en outre, tout produit désigné comme tel aux termes des règlements 
d'application de l'article 130.»

“certificate”,(2) The amendment to the definition 
which would add the underlined words, is consequential on 
clause 23. The amendment to the definition “licence”, 
which would add the underlined words, is consequential on
clause 40.

The definitions “gas" and “oil" at present read as 
ollows:

~ "gas" means any hydrocarbon or mixture of hydrocarbons that, at a 
temperature of 15° C and a pressure of 101.325 kPa is in a gaseous 

and includes any product designated as a gas product by 
regulations made under section 130:

“oil" means any hydrocarbon or mixture of hydrocarbons other than 
gas and includes any product designated as an oil product by 
regulations made under section 130:

state
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(b) any substance designated as a gas 
product by regulations made under 
section 130;

“licence” means a licence issued under 
Part VI or VII except that “licence” 5 
means

(a) in Division I of Part VI, a licence 
for the exportation or importation of 
oil or gas,
(b) in Division II of Part VI, a 10 
licence for the exportation of electrici­
ty, and
(c) in Part VII, a licence permitting 
the movement of designated oil or gas 
out of a designated province or area; 15

“oil" means
(a) any hydrocarbon or mixture of 
hydrocarbons other than gas, or
(b) any substance designated as an 
oil product by regulations made under 20 
section 130;"

ment, à la section I de la partie VI 
licence d’exportation ou d’importation 
de pétrole ou de gaz, à la section 11 de 
cette même partie, une licence d’expor­
tation d’électricité et, à la partie VII, la 5 
licence visée au paragraphe 125(1).

«pétrole» Selon le cas :
a) hydrocarbure ou mélange d’hydro­
carbures autre que le gaz;
b) toute substance désignée comme 10 
produit pétrolier aux termes des règle­
ments d’application de l’article 130.»

une

“licence” 
•licence»

«pétrole»
"oil"

“oil”
•pétrole*

(3) The definition “compagnie” in section (3) La définition de «compagnie», à l’arti- 
2 of the French version of the said Act is cle 2 de la version française de la même loi,
repealed and the following substituted est abrogée et remplacée par ce qui suit :
therefor:

15
25 «compagnie» Vise également toute per­

sonne autorisée aux termes d’une loi 
spéciale à construire ou à exploiter un 
pipeline et toute personne morale régie 
par la Loi sur les sociétés par actions.» 20

«compagnie» 
“company"“«compagnie» Vise également toute per­

sonne autorisée aux termes d’une loi 
spéciale à construire ou à exploiter un 
pipeline et toute personne morale régie 
par la Loi sur les sociétés par actions.” 30

•compagnie*
“company”

(4) Paragraph (a) of the definition 
“export” in section 2 of the English version

(4) L’alinéa a) de la définition de 
“export”, à l’article 2 de la version anglaise 

of the said Act is repealed and the following de la même loi, est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :

re

“(a) electricity, to send from Canada 35 
by a line of wire or other conductor 
electricity produced in Canada,”

«(a) electricity, to send from Canada 25 
by a line of wire or other conductor 
electricity produced in Canada,»

(5) The definition “international power (5) La définition de “international power 
line" in section 2 of the English version of line”, à l’article 2 de la version anglaise de la 
the said Act is repealed and the following 40 même loi, est abrogée et remplacée par ce 30 
substituted therefor: qui suit :

« “international power line” means facili­
ties constructed or operated for the pur­
pose of transmitting electricity from or 
to a place in Canada to or from a place 35 
outside Canada;»

Pc
fo
è

“international 
power line” 
•ligne 
interna­
tionale...*

“ “international power line” means facili­
ties constructed or operated for the pur­
pose of transmitting electricity from or 
to a place in Canada to or from a place 45 
outside Canada;”

“international 
power line" 
•ligne 
internatio­
nale...*



2a

(3), — Corrige la version française de la définition de 
«compagnie».

(3) This amendment corrects the French version of the 
definition “compagnie”.

(4\__Découle, pour la version anglaise, du changement(4) This amendment, which would substitute the word B ■
“electricity” for the word “power”, is consequential on the proposé au paragraphe (1). 
repeal of the definition “power” proposed by subclause (1).

(S),_Découle pour la version anglaise, du changement
proposé au paragraphe (1).

(5) The amendment to the definition “international 
power line”, which would substitute the word “electricity” 
for the word “power”, is consequential on the repeal of the 
definition “power” proposed by subclause (1).



(6) Section 2 of the said Act is further (6) L’article 2 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, de 
order, the following definitions: ce qui suit :

“ “interprovincial power line” means 
facilities constructed or operated for the 5 
purpose of transmitting electricity fro 
a place in a province to a place 
Canada outside that province;

«ligne interprovinciale de transport d’élec­
tricité» ou «ligne interprovinciale» Instal­
lations construites ou exploitées en vue 
du transport interprovincial de l’électri­
cité.

H

«ligne
^ intcrprovincialc 

de transport 
d'électricité* ou 
«ligne
intcrprovin­
cialc»

interprovin­
cial..."

“intcrprovincial 
power line"
«ligne
interprovin- 
ciaie... »

“permit
«permis» “permit” means a permit issued under sec­

tion 41 or Part III.1 or VI;”
«permis» Permis délivré aux termes de l’ar­

ticle 41 ou des parties III.1 ou VI.»

2. La même loi est modifiée par adjonc- 
adding thereto, immediately after section 2 tion, après l’article 2, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section:

«permis»
1 0 "Permi1"10

2. The said Act is further amended by

“application

2.1 This Act is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province.”

3. (1) Subsection 3(1) of the said Act is 3. (1) Le paragraphe 3(1) de la même loi 15 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«CHAMP D’APPLICATION

2.1 La présente loi lie Sa Majesté du 
15 chef du Canada ou d’une province.»

Binding on Hcr 
Majesty Obligation de 

Sa Majesté

l

Board
established “3. (1) There is hereby established a «3. (1) Est constitué l'Office national de 

Board, to be called the National Energy 20 l’énergie, composé d’au plus neuf membres 
Board, consisting of not more than nine 
members to be appointed by the Governor 
in Council.”

Constitution

nommés par le gouverneur en conseil.»

(2) Subsection 3(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe 3(4) de la même loi est 20
i

i

eligibility “(4) A person is not eligible to be 
appointed or to continue as a member of 
the Board if that person is not a Canadian 
citizen or permanent resident within the 30 
meaning of the Immigration Act or is, as 
owner, shareholder, director, officer, part­
ner or otherwise, engaged in the business 
of producing, selling, buying, transmitting, 
exporting, importing or otherwise dealing 35 
in hydrocarbons or electricity or holds any 
bond, debenture or other security of a 
corporation engaged in any such business.”

«(4) Pour être membre de l’Office, il 
faut, d’une part, être citoyen canadien ou 
résident permanent au sens de la Loi sur 
l'immigration, d'autre part, ne pas partiel- 25 
per, à titre notamment de propriétaire, 
d’actionnaire, d’administrateur, de diri­
geant ou d’associé, à une entreprise se 
livrant à la production, la vente, Lâchât, le 
transport, ^exportation ou Limportation 30 
d’hydrocarbures ou d’électricité, ou à d’au­
tres opérations concernant ceux-ci, ni être 
détenteur de titres de créance, entre 
autres, obligations ou débentures, d’une 
personne morale exploitant une entreprise 35 
de cette nature.»

Conditions de 
nomination

4. (1) Subsection 6(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

4. (1) Le paragraphe 6(1) de la même loi ri
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(6). — Nouveau. Découle des articles 23 et 34.(6) New. This amendment is consequential on clauses 
23 and 34.

Article 2. — Renumérote l’article 131.Clause 2: Though new in form, the proposed section 2.1 
would in substance re-enact section 131.

Section 131 reads as follows:
"131. This Act is binding on Her Majesty in right of Canada or any 

province."

Article 3. (lj. — Substitue les mots soulignés.Clause 3: (1) This amendment would substitute the 
underlined words for the word “eleven .

(2). — Découle, pour la version anglaise, du changement 
proposé au paragraphe 1(1).

Texte actuel du paragraphe 3(4) :
.(4) Pour être membre de l'Office, il faut être citoyen canadien, ne 

pas participer, à litre notamment de propriétaire, d'actionnaire, d'admi­
nistrateur, de dirigeant ou d’associé, à une entreprise s'occupant de 
production, vente, achat, transport, exportation ou importation d'hydro­
carbures ou d'électricité, ou d'autres opérations concernant ceux-ci. et 
ne pas être détenteur de titres de créance, entre autres, obligations ou 
débentures, d'une personne morale exploitant une entreprise de celle 
nature.»

(2) This amendment, to the extent that it substitutes the 
word “electricity” for the word “power”, is consequential 

the repeal of the definition “power” proposed by sub-n on 
li clause 1(1).

Subsection 3(4) at present reads as follows:
“(4) A person is not eligible to be appointed or to continue as a 

member of the Board if that person is not a Canadian citizen or is, as 
owner, shareholder, director, officer, partner or otherwise, engaged in 
the business of producing, selling, buying, transmitting, exporting, 
importing or otherwise dealing in hydrocarbons or power or holds any 
bond, debenture or other security of a corporation engaged in any such
business."

Article 4. (I) et <2). — Abolit le poste de vice-présidentClause 4: (1) and (2) These amendments would abolish 
the office of Associate Vice-Chairman of the Board. The associé de 1 Office.
relevant portions of section 6 at present read as follows: Texte actuel des passages visés de l’article 6 :
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Chairman and 
Vice-Chairman “6. (1) The Governor in Council shall 

designate one of the members to be Chair­
man of the Board and another of the mem­
bers to be Vice-Chairman of the Board.”

(2) Subsections 6(4) and (5) of the said 5 (2) Les paragraphes 6(4) et (5) de la
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(4) The Board may authorize one or 
more of its members to act as Chairman 
for the time being in the event that the 10 de la présidence en cas d’absence ou d’em- 
Chairman and Vice-Chairman are absent 
or unable to act or if the offices are 
vacant.”

5. Section 12 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after subsec- 15 par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
tion (1) thereof, the following subsection:

“(1.1) The Board may inquire into any 
accident involving a pipeline or interna­
tional power line or other facility the con­
struction or operation of which is régulât- 20 
ed by the Board and may, at the 
conclusion of the inquiry, make

(a) findings as to the cause of the acci­
dent or factors contributing to it;
(b) recommendations relating to the 25 
prevention of future similar accidents;

«6. (1) Le gouverneur en conseil désigne 
deux membres à titre de président et de 
vice-président respectivement.»

Président et 
vice-président

même loi sont abrogés et remplacés par ce 5 
qui suit ;

Acting
Chairman «(4) L’Office peut autoriser un ou plu­

sieurs de ses membres à assurer l’intérim
Intérim

pêchement du président et du vice-prési- 10 
dent, ou de vacance de leur poste.»

5. L’article 12 de la même loi est modifié

qui suit :
Idem «(1.1) L’Office peut enquêter sur tout 15 ldcm 

accident relatif à un pipeline, une ligne 
internationale ou toute autre installation 
dont la construction ou l’exploitation est 
assujettie à sa réglementation, en dégager 
les causes et facteurs, faire des recomman- 20 
dations sur les moyens d’éliminer ces acci­
dents ou d’éviter qu’ils ne se produisent et 
rendre toute décision ou ordonnance qu’il 
lui est loisible de rendre.»

or
(r) any decision or order that the Board 
can make.”

6. Section 14 of the said Act is repealed 30 
and the following substituted therefor:

6. L’article 14 de la même loi est abrogé 25 
et remplacé par ce qui suit :

Delegation “14. The Board may delegate to one or «14. L’Office peut déléguer à ses mem-
more of its members, either jointly or bres, conjointement ou individuellement, 
severally, all or any of its powers, duties tout ou partie des pouvoirs et fonctions que 
and functions under this Act, except those 35 lui confère la présente loi, sauf ceux que 30 
under subsection 45(3), section 46, 47, 48,
52, 54, 56, 58, 58.11, 58.14, 58.16, 58.32,
58.35, 58.37 or 129 or under Part IV, VI 
or VIL”

Délégation

prévoient le paragraphe 45(3), les articles 
46, 47, 48, 52, 54, 56, 58, 58.11, 58.14, 
58.16, 58.32, 58.35, 58.37 ou 129 et les 
parties IV, VI ou VII.»

7. Subsection 15(1) of the said Act is 40 7. Le paragraphe 15(1) de la même loi est 35
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Powers of 
member 
authorized to 
report

“15. (1) The Board or the Chairman 
may authorize one or more of its members 
to report to the Board on any question or 45 rapport à l’Office sur tout point relatif aux 
matter arising in connection with the busi­
ness of or any application or proceeding

«15. (1) L’Office ou le président peut 
autoriser un ou plusieurs membres à faire

Rapport

travaux ou aux demandes ou procédures 40 
dont celui-ci est saisi; ce ou ces membres
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*6. (I) Le gouverneur en conseil désigne deux membres à titre de 
président et de vice-président respectivement et trois membres à titre de 
vice-présidents associés.

"6. ( I ) The Governor in Council shall designate one of the members 
to be Chairman of the Board, one of the members to be Vice-Chairman 
of the Board and three of the members to be Associate Vice-Chairmen 
of the Board.

(4) If the Vice-Chairman is absent or unable to act or if the office is 
vacant, any Associate Vice-Chairman has all the powers and functions 
of the Vice-Chairman, and if more than one Associate Vice-Chairman 
is present and able to act, the Associate Vice-Chairman earliest 
appointed to that position has those powers and functions.

(5) The Board may authorize one or more of its members to act as 
Chairman for the time being in the event that the Chairman, Vice- 
Chairman and all Associate Vice-Chairmen are absent or unable to act 
or if the offices are vacant."

(4) En cas d’absence ou d'empêchement du vice-président ou de 
vacance de son poste, tout vice-président associé est investi du pouvoir 
d’assumer la vice-présidence: si plus d'un vice-président associé est 
présent et non empêché d’agir, le plus ancien à son poste assume la 
vice-présidence.

(5) Si les règles prévues aux paragraphes (3) et (4) ne peuvent être 
observées du fait que toutes les personnes qui y sont mentionnées sont 
absentes ou empêchées ou que leurs postes sont vacants, I Office peut

plusieurs des autres membres à assurer l’intérim de laautoriser un ou 
présidence.»

Article 5. — Nouveau.Clause 5: New.

Article 6. — Découle de l’article 23 et ajoute certains 
renvois à la partie III.1 •

Texte actuel de l’artice 14 :
.14, L’Officc peut déléguer à ses membres, conjointement ou indivi­

duellement, tout ou partie des pouvoirs et fonctions que lui confère la 
présente loi, sauf ceux que prévoient le paragraphe 45(3). les articles
46 47 48, 52, 54, 56, 58 ou 129, ou les parties IV, VI ou VII.*

Clause 6: This amendment, which is consequential on 
clause 23, would add references to certain provisions in the 
proposed Part 111.1.

Section 14 at present reads as follows:
“14. The Board may delegate to one or 

jointly or severally, all or any of the powers, duties and functions of the 
Board under this Act, except those under subsection 45(3), section 46. 
47, 48, 52, 54, 56, 58. or 129 or under Part IV, VI or VII."

of its members, eithermore

Article 7. — Ajoute les mots soulignés. Le paragraphe 
15(1.1) découle de cette modification.Clause 7: This amendment would substitute the words 

“one or more of its members” for the words “any one of the 
members” in order to ensure that more than one member 
may be authorized to report.

It would also add the underlined words at the end of 
subsection 15(1) in order to ensure that the report can go 
beyond findings of fact.

The addition of proposed subsection 15(1.1) is conse­
quential on this amendment.

32056 2
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before the Board, and the member so 
authorized has all the powers of the Board 
for the purpose of taking evidence or 
acquiring the necessary information for 
the purpose of making the report and the 5 
recommendations contained in it as to the 
decision or order of the Board to be made 
on the question or matter.

(1.1) Notwithstanding subsection 7(2) 
of this Act and paragraph 22(2)(a) of the 10 
Interpretation Act, three or more members 
authorized to report to the Board pursuant 
to subsection (1) do not constitute a 
quorum of the Board.”

8. Section 16 of the said Act is amended 15 
by adding thereto the following subsection:

“(3) A person who resigns or otherwise 
ceases to hold office as a member may, 
where authorized to do so by the Governor 
in Council and on such terms and condi- 20 
lions as the Governor in Council pre­
scribes, continue to inquire into, hear and 
determine any proceeding to which that 
person was assigned while that person was 
a member and the person shall for that 25 
purpose be deemed to continue to be a 
member.”

9. Section 20 of the English version of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“20. On any application made to the 
Board, the Board may make a decision or 
order granting the whole or part only of 
the application, or may grant such further 
or other related relief, in addition to or in 35 
lieu of that applied for, as to the Board 
may seem just and proper, to the same 
extent as if the application had been for 
such partial or related relief.”

10. Section 21 of the said Act is repealed 40 
and the following substituted therefor:

“21. (1) Subject to subsection (2), the 
Board may review, vary or rescind any 
decision or order made by it or rehear any 
application before deciding it.

sont investis, pour rétablissement du rap­
port et des recommandations sur les mesu- 
res à prendre par l’Office, des pouvoirs de 
l'Office en matière de recueil de témoigna­
ges ou d’obtention de renseignements. 5

Nol a quorum (1.1) Par dérogation au paragraphe 7(2) 
de la présente loi et à l’alinéa 22(2)a) de la 
Loi d’interprétation, trois membres ou plus 
chargés de faire rapport en application du 
paragraphe (1) ne constituent pas le 10 
quorum.»

8. L’article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

«(3) Sur autorisation du gouverneur en 
conseil et aux conditions que celui-ci fixe, 15 
le membre qui a cessé d’exercer sa charge 
par suite de démission ou pour tout autre 
motif peut terminer toute affaire dont il 
est saisi. Il conserve à cette fin sa qualité 
de membre.»

Exception au 
quorum

Member 
ceasing to hold 
office

Maintien en 
poste

20

9. L’article 20 de la version anglaise de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

30 suit :
Granting of 
relief may be 
partial

«20. On any application made to the 
Board, the Board may make a decision or 25 
order granting the whole or part only of 
the application, or may grant such further 
or other related relief, in addition to or in 
lieu of that applied for, as to the Board 
may seem just and proper, to the same 30 
extent as if the application had been for 
such partial or related relief.»

10. L’article 21 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«21. (1) Sous réserve du paragraphe 35 Révision des 
(2), l’Office peut réviser, annuler ou modi- ordonn.mccs 
fier ses ordonnances ou décisions, ou pro- 

45 céder à une nouvelle audition avant de 
statuer sur une demande.

(2) L’Office peut modifier les certifi- 40 Modification 
cats, licences ou permis qu’il a délivrés,

Granting of 
relief may be 
partial

;Review, etc., of 
decisions and 
orders I

Variation of 
certificates, 
licences and 
permits

(2) The Board may vary a certificate, 
licence or permit but the variation of a
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Article 8. — Nouveau.Clause 8: New.

Article 9. — Corrige, par adjonction des mots soulignés, 
différence entre les deux versions.

Clause 9: This amendment would add the underlined 
words in order to eliminate a discrepancy between the 
English and French versions.

une

Article 10. — Découle des articles 23 et 34. Ajoute une 
mention de permis au paragraphe 21(2), fait du paragra­
phe 21(3) l’article 21.1 et ajoute l’article 21.2.

Texte actuel de l'article 21 :
«21. (1) Sous réserve du paragraphe (2), I Office peut réviser.

1er ou modifier ses ordonnances ou décisions, ou procéder à une nouvelle 
audition avant de rendre sa décision.

(2) L Office peut modifier les certificats ou licences qu'il a délivrés, 
mais les modifications sont inopérantes tant qu'elles n'ont pas été 
approuvées par le gouverneur en conseil.

Clause 10: This amendment, which is consequential on 
clauses 23 and 34, would add a reference to “permit” in 
subsection 21(2), re-enact subsection 21(3) as section 21.1 
and add section 21.2.

Section 21 at present reads as follows:
"21. (I) Subject to subsection (2), the Board may review, rescind, 

change, alter or vary any order or decision made by it, or may re-hear 
any application before deciding it.

(2) The Board may change, alter or vary a 
issued by it but the change, alteration or variation is not effective until 
approved by the Governor in Council.

annu-

certificate or licence



22. (1) An appeal lies from a decision 30 
or order of the Board to the Federal Court 
of Appeal on a question of law or of 
jurisdiction, after leave to appeal is 
obtained from that Court.

(1-1) An application for leave to appeal 35 
must be made within thirty days after the 
release of the decision or order sought to 
be appealed from or within such further 
time as a judge of that Court under special 
circumstances allows.”

(2) Section 22 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following de ce qui suit : 
subsection:

«22. (1) Il peut être interjeté appel 25 appcI à la Cour
d'appel fédéraledevant la Cour d’appel fédérale, avec l’au­

torisation de celle-ci, d’une décision ou 
ordonnance de l’Office, sur une question 
de droit ou de compétence.

(1.1) La demande d’autorisation doit 30 Demande 
être faite dans les trente jours suivant la 
publication de la décision ou de l’ordon­
nance ou dans le délai supérieur accordé 
par l’un des juges de la Cour en raison de 

40 circonstances spéciales.» 5

d'autorisation

(2) L’article 22 est modifié par adjonction

11. (1) Subsection 22(1) of the said Act is 11. (1) Le paragraphe 22(1) de la même 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

i
r

Appeal to 
Federal Court 
of Appeal

Application for 
leave to appeal

Board may be 
heard “(3) The Board is entitled to be heard «(3) L’Office peut plaider sa cause à 

by counsel or otherwise on the argument 45l l’appel par procureur ou autrement.» 
of an appeal.”

Plaidoirie de 
l'Office
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certificate or licence is not effective until 
approved by the Governor in Council.

mais les modifications des certificats et 
licences ne prennent effet qu’une fois 
agréées par le gouverneur en conseil.

21.1 (1) La validité des transferts de 
certificats ou licences est subordonnée à 
l’autorisation de l’Office et à l’agrément 
du gouverneur en conseil.

(2) L’Office peut, en procédant à l’auto­
risation, imposer, en sus ou au lieu de 
celles auxquelles le certificat ou la licence 10 
sont déjà assujettis, les conditions qu’il 
estime utiles à l’application de la présente

Transfer of 
certificates and 
licences

21.1 (1) A transfer of a certificate or 
licence is not effective until authorized by 
the Board, with the approval of the Cover- 5 
nor in Council.

(2) The Board may, in authorizing the 
transfer of a certificate or licence, impose, 
in addition to or in lieu of any terms and 
conditions to which the certificate or 10 
licence was previously subject, such fur­
ther or other terms and conditions as the 
Board considers necessary or desirable in 
order to give effect to the purposes and 
provisions of this Act.

21.2 (1) A transfer of a permit is not 
effective until authorized by the Board.

Transfert de 
r certificats ou 
^ licences

Idem
Conditions
additionnelles

loi.

15
Transfer of 
permits 21.2 (1) La validité des transferts de 

permis est subordonnée à l’autorisation de 15 pcrm,s 
l’Office.

(2) L’Office peut, en procédant à l’auto­
risation, imposer, en sus ou au lieu de 
celles auxquelles le permis est déjà assu­
jetti, les conditions, en ce qui touche les 20 
facteurs prévus par règlement, qu’il estime 
utiles à l’application de la présente loi.»

Transfert de

Idem (2) The Board may, in authorizing the 
transfer of a permit, impose, in addition to 
or in lieu of any terms and conditions to 20 
which the permit was previously subject, 
such further or other terms and conditions 
respecting the matters prescribed by the 
regulations as the Board considers neces­
sary or desirable in order to give effect to 25 
the purposes and provisions of this Act.”

Conditions
additionnelles

U
J
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(3) Les cessions ou transferts de certificat ou de licence sont inopé­
rants tant que l’Office ne les a pas. avec l’approbation du gouverneur en 
conseil, autorisés par ordonnance; l'Office peut, dans 1 ordonnance, 
imposer, en sus ou au lieu des conditions auxquelles le certificat ou la 
licence étaient antérieurement assujettis, les conditions qu il estime 
utiles à l’application de la présente loi.»

(3) No assignment or transfer of a certificate or licence is effective 
until the Board has by order, with the approval of the Governor in 
Council, authorized the assignment or transfer and the Board may, in 
making an order authorizing such an assignment or transfer, impose, in 
addition to or in lieu of any terms and conditions to which the 
certificate or licence was previously subject, such further or other terms 
and conditions to which the certificate or licence shall be subject as the 
Board considers necessary or desirable in order to give effect to the 
purposes and provisions of this Act.

Article 11. (1). — Modifie le point de départ du calculClause 11: (1) This amendment would make the period , . .
from the date of the du delai d appel.for obtaining leave to appeal run 

release of a decision or order, rather than the date the 
decision or order is made.

(2). — Nouveau.(2) New.
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12. Subsections 24(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“24. (1) Subject to subsection (2), hear­
ings before the Board with respect to the 5 
issuance, revocation or suspension of cer­
tificates or of licences for the exportation 
of gas or electricity or the importation of 
gas or for leave to abandon the operation 
of a pipeline shall be public.

12. Les paragraphes 24(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Public hearings «24. (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), doivent faire l’objet d’audiences publi- 5 publiqucs 
ques les cas de délivrance, d’annulation ou 
de suspension de certificats ou de licences 
concernant l’exportation de gaz ou d’élec­
tricité ou l’importation de gaz, ainsi que 
les demandes de cessation d’exploitation 10 
d’un pipeline.

(2) Les cas d'annulation ou de suspen­
sion de licence ou de certificat décidés à la 
demande ou avec le consentement du titu­
laire n’ont pas à faire l’objet d’une 15 
audience publique; l’exception n’est toute­
fois valable, s’agissant du certificat, que si 
le pipeline qu’il vise n’a pas encore été 
commercialement mis en service.»

Audiences

10

Exception (2) A public hearing need not be held 
where the Board, on the application or 
with the consent of the holder, revokes or 
suspends

(а) a licence;
(б) a certificate issued in respect of an 
international or interprovincial power 
line, regardless of whether the power 
line has been brought into commercial 
operation under that certificate; or
(c) a certificate issued in respect of a 
pipeline, if the pipeline has not been 
brought into commercial operation 
under that certificate.”

Exception

15

20

13. The said Act is further amended by 25 13. La même loi est modifiée par adjonc- 20
adding thereto, immediately after section 24 tion, après l’article 24, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section:

‘‘‘'Fees, Levies and Charges

24.1 (1) Subject to the approval of the 
Treasury Board, the National Energy 
Board may, for the purposes of recovering 30 
all or a portion of such costs as the Na­
tional Energy Board determines to be 
attributable to its responsibilities under 
this or any other Act of Parliament, make 
regulations

(a) imposing fees, levies or charges on 
any person or company authorized 
under this Act to

(i) construct or operate a pipeline or 
an international or interprovincial 40 
power line,
(ii) charge tolls,
(iii) export or import oil or gas, or
(iv) export electricity; and

«Droits, redevances et frais

24.1 (1) Sous réserve de l’agrément du 
Conseil du Trésor, et afin de recouvrer 
tout ou partie des frais qu’il juge afférents 
à l’exercice de ses attributions dans le 25 
cadre de la présente loi et de toute autre 
loi fédérale, l’Office peut, par règlement :

a) imposer des droits, redevances ou 
frais à chaque personne ou compagnie 
pouvant, au titre de la présente loi, cons- 30 
truire ou exploiter un pipeline ou une 
ligne internationale ou interprovinciale, 
exiger des droits, exporter ou importer 
du gaz ou du pétrole ou exporter de 
l’électricité;
b) déterminer leur mode de calcul à 
l’égard de la personne ou de la compa­
gnie et prévoir leur paiement.

Regulations 
imposing fees. Reglement

d’impositionetc.

35

35
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Article 12. — Texte actuel des paragraphes 24(1) etClause 12: Subsections 24(1) and (2) at present read as 
ollows:

"24. (I) Subject to subsection (2). hearings before the Board with 
regard to the issue, revocation or suspension of certificates or of licences 
for the exportation of gas or power or the importation of gas. or for 
leave to abandon the operation of a pipeline or international power line, 
shall be public.

(2) Where the Board revokes or suspends a certificate or licence on 
the application or with the consent of its holder, a public hearing need 
not be held if the pipeline or international power line to which the 

licence relates had not been brought into commercial 
operation under that certificate or licence.

(2):

.24. (I) Sous réserve du paragraphe (2). doivent faire l'objet d'au­
diences publiques les cas de délivrance, d annulation ou de suspension 
de certificats ou de licences concernant l'exportation du gaz ou de 
l'électricité ou l'importation du gaz. ainsi que les demandes de cessation 
d'exploitation d'un pipeline ou d'une ligne internationale.

(2) Les cas d'annulation ou de suspension de certificat ou de licence 
se faisant sur demande ou avec le consentement du titulaire n ont pas à 
faire l'objet d'une audience publique si le pipeline ou la ligne internatio­
nale qu'ils visent n'ont pas été commercialement mis en service en 
application du certificat ou de la licence.»certificate or

Article 13. — Nouveau.Clause 13: New.
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(6) providing for the manner of cal­
culating the fees, levies and charges in 
respect of the person or company and 
their payment to the National Energy 
Board.
(2) A regulation made under subsection

(1) may specify the rate of interest or the 
manner of calculating the rate of interest 
payable by a person or company on any 
fee, levy or charge not paid by the person 10 
or company on or before the date it is due 
and the time from which interest is 
payable.

(3) Fees, levies or charges imposed 
under this section and any interest payable 1 5 
on them constitute a debt to Her Majesty
in right of Canada and may be recovered 
as such in any court of competent 
jurisdiction.”

14. The headings preceding section 29 of 20 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

5
Interest on late 
payments (2) Les règlements d’application du 

paragraphe (1) peuvent préciser le taux, 
ou le mode de calcul du taux, des intérêts 
exigibles d’une personne ou d’une compa­
gnie sur les droits, redevances ou frais en 5 
souffrance, de même que la date à compter 
de laquelle les intérêts commencent à 
courir.

(3) Les droits, redevances ou frais 
prévus par le présent article et les intérêts 10 Majcslc 
exigibles sur ceux-ci constituent des créan­
ces de Sa Majesté du chef du Canada,
dont le recouvrement peut être poursuivi à 
ce titre devant tout tribunal compétent.»

14. Les intertitres qui précédent l’article 1 5 
29 de la même loi sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit :

Interets

Debt duc to 
Hcr Majesty Créances de Sa

(

“PART III «PARTIE III

CONSTRUCTION AND OPERATION 
OF PIPELINES

CONSTRUCTION ET EXPLOITATION 
DES PIPELINES

General”

15. Subsection 32(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Dispositions générales»

15. Le paragraphe 32(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

25
Application for 
certificate “32. (1) On an application for a certifi­

cate, the company shall file with the Board 
a map in such detail as the Board may 
require showing the general location of the

«32. (1) La demande de certificat doit 20 Documents à 
être accompagnée d'une carte comportant prodmrc 
le détail que l’Office peut exiger et indi­
quant l’emplacement général de la canali- 

proposed line and such plans, specifica- 30 sation projetée, ainsi que des plans, devis 
lions and information as the Board may 
require.”

et renseignements qu’il peut demander.» 25

16. Subsection 41(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

16. Le paragraphe 41(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

“

35
Application for 
correction of 
errors

“41. (1) Where any omission, misstate­
ment or error is made in a registered plan, 
profile or book of reference, the company 
shall apply to the Board for a permit to 
correct the omission, misstatement or 40 
error.”

«41. (1) La compagnie est tenue de 
demander à l’Office la délivrance d’un 
permis destiné à corriger toute omission, 30 
inexactitude ou erreur dans les plan, profil 
ou livre de renvoi déposés.»

Demande de 
correction
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Article 14. — Découle de l’article 23. 
Texte actuel de l’intertitre :

Clause 14: This amendment is consequential on 
clause 23.

The headings at present read as follows:

“PART Ill
CERTIFICATES OF PUBLIC CONVENIENCE AND 

NECESSITY
Construction and Operation of Pipelines 

The proposed Part 111.1 would relate in part to such certificats, 
certificates.

Clause 15: Subsection 32(1) at present reads as follows:
“32. (1) On an application for a certificate, the company shall file 

with the Board a map showing the general location of the proposed line, 
the termini, and all cities, towns, villages, railways and navigable waters 
through, under or across which the line is to pass, together with such 
further or other plans, specifications and information as the Board 
considers necessary.”

«PARTIE Ill
CERTIFICATS D'UTILITÉ PUBLIQUE 
Construction et exploitation des pipelines»

La future partie 111.1 s’appliquera en partie à ces

Article 15. — Texte actuel du paragraphe 32(1) :
■32. ( I ) La demande de certificat doit être accompagnée d une carte 

indiquant remplacement général de la canalisation projetée, les termi­
nus et les villes, villages, voies ferrées cl eaux nav.gables qu elle doit 
traverser ou sous lesquels elle doit passer, ainsi que les plans, devis et 
renseignements complémentaires ou supplémentaires que I Office 
estime nécessaires.»

Article 16. — Substitue les mots soulignés.Clause 16: This amendment would substitute “shall" for 
“may”.
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17. Subsection 48(1) of the said Act is 17. Le paragraphe 48(1) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Safety “48. (1) To promote safety of operation «48. (1) Pour favoriser la sécurité de 
of a pipeline, the Board may order the 5 l’exploitation d’un pipeline, l'Office peut
company to repair, reconstruct or alter ordonner à la compagnie de réparer, 5
part of the pipeline and may direct that, reconstruire ou modifier une partie de
until the work is done, that part of the celui-ci et, selon le cas, interdire l’utilisa-
pipeline not be used or be used in accord- tion de cette partie avant la fin des travaux
ance with such terms and conditions as the 10 ou assujettir son utilisation aux conditions

qu’il peut indiquer.»

Securité

Board may specify.’’ 10

18. The heading preceding section 49 and 
sections 49 to 52 of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor:

18. L’intertitre qui précède Particle 49 et 
les articles 49 à 52 de la même loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : cl

ol
li“Certificates Certificats

Issuance 52. The Board may, subject to the 15 
approval of the Governor in Council, issue 
a certificate in respect of a pipeline if the 
Board is satisfied that the pipeline is and 
will be required by the present and future

52. Sous réserve de l’agrément du gou­
verneur en conseil, l’Office peut, s’il est 15 
convaincu de son caractère d’utilité publi­
que, tant pour le présent que pour le futur, 
délivrer un certificat à l’égard d’un pipe- 

public convenience and necessity and, in 20 line; ce faisant, il tient compte de tous les 
considering an application for a certificate, 
the Board shall have regard to all con­
siderations that appear to it to be relevant, 
and may have regard to the following:

Délivrance

facteurs qu’il estime pertinents, et notam-20 
ment de ce qui suit :

a) l’approvisionnement du pipeline en 
pétrole ou gaz;
b) l’existence de marchés, réels ou 
potentiels;
c) la faisabilité économique du pipeline;
d) la responsabilité et la structure 
financières du demandeur et les métho­
des de financement du pipeline ainsi que 
la mesure dans laquelle les Canadiens 30 
auront la possibilité de participer au 
financement, à l’ingénierie ainsi qu’à la 
construction du pipeline;
e) les conséquences sur l’intérêt public 
que peut, à son avis, avoir sa décision.» 35

ai
(a) the availability of oil or gas to the 25 
pipeline;
(b) the existence of markets, actual or 
potential;
(c) the economic feasibility of the 
pipeline;
(d) the financial responsibility and 
financial structure of the applicant, the 
methods of financing the pipeline and 
the extent to which Canadians will have 
an opportunity of participating in the 35 
financing, engineering and construction
of the pipeline; and
(e) any public interest that in the 
Board’s opinion may be affected by the 
granting or the refusing of the applica- 40 
tion.”

25

30

19. Subsection 54(2) of the said Act is 
repealed.

20. Section 55 of the said Act is repealed.

19. Le paragraphe 54(2) de la même loi 
est abrogé.

20. L’article 55 de la même loi est abrogé.
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Article 17. — Texte actuel du paragraphe 48(1) :
.48. 11 ) Pour favoriser la sécurité de l'exploitation d'un pipeline. 

l'Office peut ordonner à la compagnie de réparer, reconstruire ou 
modifier une partie de celui-ci et interdire I utilisation de celte partie 
avant la fin des travaux.»

Clause 17: Subsection 48(1) at present reads as follows:
"48. ( I ) To promote safety of operation of a pipeline, the Board may 

order the company to repair, reconstruct or alter part of the pipeline 
and may direct that, until the work has been done, that part of the 
pipeline shall not be used.

Article 18. — Découle de l’article 23 et restreint 
l'article 52 aux certificats relatifs aux pipelines.

Concordance des textes abrogés et des nouvelles disposi­
tions visant les lignes internationales : 

alinéas 49a) et b) 
alinéas 49c) et d) 
article 50

Clause 18: This amendment, which is consequential on 
clause 23, would restrict section 52 to certificates in respect 
of pipelines. The provisions repealed in respect of interna­
tional power lines would be replaced as follows:

section 58.1 
section 58.26 
sections 58.27 
and 58.32 

section 58.1 
section 58.34 
sections 58.27 
and 58.38 

section 58.16
The heading preceding section 49 and sections 49 to 52 

at present read as follows:

“Construction of International Power Lines
49. Except as otherwise provided in this Act, no person shall begin 

the construction of a section or part of an international power line 
unless

(a) the Board has by the issue of a certificate authorized the 
construction of the line;
(/>) the person has complied with all applicable terms and conditions 
to which the certificate is subject;
(r) the plan, profile and book of reference of the section or part of 
the proposed line have been approved by the Board, and 
(d) copies of the plan, profile and book of reference so approved, 
duly certified as such by the Secretary, have been deposited in the 
offices of the registrars of deeds for the districts or counties through 
which the section or part of the international power line is to pass.
50. The provisions of sections 32 to 46 and section 48 that apply in 

respect of the pipeline of a company apply in respect of an international 
power line of a person as if the reference in those sections to "company 
were a reference to "person", and to "pipeline" were a reference to 
"international power line".

article 58.1 
article 58.26 
articles 58.27 

et 58.32 
article 58.1 
article 58.34 
articles 58.27 

et 58.38 
article 58.16

paragraphs 49(a) and (b) 
paragraphs 49(c) and (d) 
section 50

paragraphes 51(1) et (2) 
paragraphe 51(3) 
paragraphe 51 (4)

subsections 51(1) and (2) 
subsection 51(3) 
subsection 51(4)

article 52
Texte actuel de l’intertitre qui précède l'article 49 et des 

articles 49 à 52 :

section 52

•Construction de lignes internationales
49. Sauf dispositions contraires de la présente loi. il est interdit de 

procéder à la construction d'une section ou partie d une ligne internatio­
nale. sauf si les conditions suivantes sont réunies :

a) l'Office a délivré un certificat en autorisant la construction;
b) l’intéressé a observé les conditions dont est assorti le certificat.
c) les plan, profil et livre de renvoi de la section ou partie ont été 
approuvés par l’Office;
d) des copies des plan, profil et livre de renvoi approuvés, certifiées 
conformes par le secrétaire, ont été déposées aux bureaux des direc-

de l'Enregistrement des districts ou comtés que doit traverser la 
section ou partie.
50. Les articles 32 à 46 et 48 s'appliquent aux lignes internationales 

comme si les mentions de .compagnie» et de «pipeline» dans ces articles 
étaient respectivement remplacées par celles de .personne» et de .ligne 
internationale».

leurs

Exploitation de lignes internationales
51. (1) Il est interdit d'exploiter une ligne internationale de transport 

d'électricité, sauf s'il existe un certificat en vigueur quant à cette ligne.
(2) Toute ligne internationale doit être exploitée en conformité avec 

les conditions du certificat délivré à cet égard.
(3) Il est interdit, sans une autorisation de l'Office, de cesser d ex­

ploiter une ligne internationale pour laquelle un certificat a été délivré.
(4) À l'exception des articles 74 et 115. les dispositions de la partie V 

applicables aux pipelines et les pouvoirs, droits et obligations d'une

Operation of International Power Lines
51. (]) No person shall operate an international power line unless 

there is a certificate in force with respect to that international power 
line.

(2) No person shall operate an international power line otherwise 
than in accordance with the terms and conditions of the certificate 
issued with respect thereto.
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21. Section 57 of the French version of the 21. L’article 57 de la version française de 
said Act is repealed and the following sub- la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: suit :

“57. Constitue une condition du cer-_________________ ___ «57. Constitue une condition du certifi-
tificat l’observation des dispositions de la 5 cat l’observation des dispositions de la pré- 5 
présente loi et de ses règlements en vigueur 
à la date de délivrance et par la suite, ainsi 
que des ordonnances prises ou rendues 
sous le régime de la présente loi.”

Observation

sente loi et de ses règlements en vigueur à 
la date de délivrance et par la suite, ainsi 
que des ordonnances prises ou rendues 
sous le régime de la présente loi.»

22. Subsection 58(2) of the said Act is 10 22. Le paragraphe 58(2) de la même loi 10
est abrogé.

23. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after Part III tion, après la partie III, de ce qui suit : 
thereof, the following Part:

repealed.

23. The said Act is further amended by

“PART III.l «PARTIE III.l

CONSTRUCTION AND OPERATION 
OF POWER LINES

CONSTRUCTION ET EXPLOITATION 
DE LIGNES DE TRANSPORT 

D’ÉLECTRICITÉ

International Power Lines

58.1 No person shall construct or oper- 15 
ate a section or part of an international 
power line except under and in accordance 
with a permit issued under section 58.11 or 
a certificate issued under section 58.16.

Lignes internationales

58.1 II est interdit de construire ou 
d’exploiter une ligne internationale sans un 15 
permis ou un certificat, respectivement 
délivré en application des articles 58.11 ou 
58.16, ou en contravention avec l'un ou 
l’autre de ces titres.

Prohibition Interdiction

Permits

58.11 ( 1 ) Except in the case of an inter- 20 
national power line designated by order of 
the Governor in Council under section 
58.15 or in respect of which an election is 
made under section 58.23, the Board shall, 
on application to it and without holding a 25 
public hearing, issue a permit authorizing 
the construction and operation of an inter­
national power line.

(2) The application must be accom­
panied by the information that under the 30 
regulations is to be furnished in connection 
with the application.

58.12 The applicant shall publish a 
notice of the application in the Canada 
Gazette and such other publications as the 35 
Board considers appropriate.

Permis

58.11 (1) Sauf si un décret ou une déci- 20 Délivrance 
sion ont été pris au titre des articles 58.15 
ou 58.23, l’Office délivre, sur demande et 
sans audience publique, les permis autori­
sant la construction et l’exploitation des 
lignes internationales.

Issuance

25

Information (2) Sont annexés à la demande les ren­
seignements prévus par règlement et liés à 
celle-ci.

Renseigne­
ments

Publication 58.12 Le demandeur fait publier un avis 
de la demande dans la Gazette du Canada 30 
et telles autres publications que l’Office 
estime indiquées.

Publication
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compagnie énoncés dans cette partie s'appliquent aux lignes internatio­
nales comme si les mentions de «compagnie» et de «pipeline» dans cette 
partie étaient respectivement remplacées par celles de «personne» et de 
«ligne internationale».

(5) Pour l'application de la partie V aux lignes internationales, le 
terme «électricité» est substitué à «hydrocarbures» à l'alinéa 73A).

Délivrance de certificats relatifs aux pipelines et aux 
lignes internationales

52. Sous réserve de l’approbation du gouverneur en conseil, l'Office 
peut délivrer un certificat à l’égard d’un pipeline ou d une ligne 
internationale de transport d’électricité s’il est convaincu que l'utilité 
publique le requiert, tant pour le présent que pour le futur; en étudiant 

demande de certificat, il tient compte de toutes les données qui lui 
semblent pertinentes, et notamment de ce qui suit :

a) l’approvisionnement du pipeline en pétrole ou en gaz, ou de la 
ligne internationale en électricité;
A) l’existence de marchés, réels ou potentiels;
c) la faisabilité économique du pipeline ou de la ligne internationale;
d) la responsabilité et la structure financières du demandeur, les 
méthodes de financement de la canalisation ou de la ligne internatio­
nale, ainsi que la mesure dans laquelle les Canadiens auront la 
possibilité de participer au financement, à l’ingénierie et à la cons­
truction du pipeline ou de la ligne internationale;
e) les conséquences sur l’intérêt public que peut, à son avis, avoir sa 
décision.»

(3) No person shall, without the leave of the Board, abandon the 
operation of an international power line for which a certificate has been 
issued by the Board.

(4) The provisions of Part V that apply in respect of a pipeline and 
the powers, rights, duties and liabilities of a company set out in that 
Part in respect of a pipeline, except sections 74 and 115 thereof, apply 
in respect of an international power line of a person as if the reference 
in that Part to “company" were a reference to “person’ and to 
"pipeline" were a reference to "international power line"

(5) In the application of the provisions of Part V to a person in 
respect of an international power line, the expression “power shall be 
substituted for the expression “hydrocarbons" in paragraph 73(A).

Issue of Certificates for Pipelines and International Power
Lines

52. The Board may, subject to the approval of the Governor in 
Council, issue a certificate in respect of a pipeline or an international 
power line if the Board is satisfied that the line is and will be required 
by the present and future public convenience and necessity, and, in 
considering an application for a certificate, the Board shall take into 
account all such matters as to it appear to be relevant and, without 
limiting the generality of the foregoing, the Board may have regard to 
the following;

(a) the availability of oil or gas to the pipeline, or power to the 
international power line, as the case may be;
(A) the existence of markets, actual or potential;
(f) the economic feasibility of the pipeline or international power 
line;
(d) the financial responsibility and financial structure of the appli­
cant, the methods of financing the line and the extent to which 
Canadians will have an opportunity of participating in the financing, 
engineering and construction of the line; and
(e) any public interest that in the Board’s opinion may be affected by 
the granting or the refusing of the application."

une

Article 19. — Texte actuel du paragraphe 54(2) :
«(2) Sans préjudice de la portée générale du paragraphe ( I ), l’Office 

peut, avec mention expresse, dans le certificat ou ailleurs, des conditions 
qu'il juge indiquées, ordonner à une compagnie de prendre les mesures 
nécessaires pour remettre en état les terrains qu emprunte le pipeline et, 
notamment, pour replacer la couche de terre arable qui s’y trouve.»

Clause 19: Subsection 54(2) reads as follows:
“(2) Without limiting the generality of subsection (I), the Board 

such terms and conditions as it considers proper, expressed in amay, on
certificate or otherwise, direct a company to take such steps as may be 

ry during and after the construction of its pipeline to recondition 
or restore any land through which its pipeline passes and separate, save 
and. after construction of its pipeline, replace the topsoil on that land.'

neccssa

Article 20. — Découle de l’article 13.
Texte actuel de l’article 55 :

«55. (I) Tout certificat relatif à un pipeline est assujetti à la condi­
tion que la compagnie verse au receveur général le montant réglemen­
taire fixé aux termes du paragraphe (2) pour couvrir les frais de 
l’Office :

a) engagés pendant la période commençant à la date de délivrance 
du certificat et prenant fin un an après la date d’autorisation de mise 
en service du pipeline;
A) engagés pour la surveillance et l’inspection de la planification et 
de la construction du pipeline, et de l’approvisionnement en équipe­
ment et en service, et pour les mesures visant à assurer l observation 
des autres conditions du certificat.
(2) Le gouverneur en conseil peut, par règlement ;

Clause 20: This repeal is consequential on clause 13. 
Section 55 reads as follows:

“55. (I) Every certificate issued to a company in respect of a 
pipeline is subject to the condition that the company shall pay to the 
Receiver General an amount, determined in accordance with any 
regulations made pursuant to subsection (2), in respect of the costs 
incurred by the Board

(a) during the period commencing on the day the certificate is issued 
and ending one year after the day on which leave to open the pipeline 
is given by the Board; and
(A) in overseeing and surveying the planning and construction of, and 
procurement for, the pipeline and in ensuring compliance with the 

and other conditions to which the certificate is subject.
(2) The Governor in Council may make regulations prescribing
terms

32056-3
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Further
information 58.13 The Board may, within a reason­

able time after the publication of the 
notice, require the applicant to furnish 
such information, in addition to that 
required to accompany the application, as 5 
the Board considers necessary to deter­
mine whether to make a recommendation 
pursuant to section 58.14.

58.14 (1) Where it appears to the 
Board that it is necessary to complement 1C 
any measure taken in respect of an inter­
national power line by the governments of 
the provinces through which the line is to 
pass, the Board may make a recommenda­
tion to the Minister, which it shall make 15 
public, that the international power line be 
designated by order of the Governor in 
Council under section 58.15, and may 
delay issuing a permit during such period
as is necessary for the purpose of making 2C 
such an order.

(2) In deciding whether to make a 
recommendation, the Board shall have 
regard to all considerations that appear to 
it to be relevant, including

(a) the effect of the power line on prov­
inces other than those through which 
the line is to pass;
(b) whether the construction or opera­
tion of the power line would result in the 30 
contravention of or failure to comply 
with environmental requirements of the 
Government of Canada; and
(c) such considerations as may be speci­
fied in the regulations.

Certificates

58.15 (1) The Governor in Council may 
make orders

(a) designating an international power 
line as an international power line that 
is to be constructed and operated under 40 
and in accordance with a certificate 
issued under section 58.16;
(b) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 
whether to issue such a certificate; or
(c) revoking any permit issued in 
respect of the line.

58.13 Dans un délai raisonnable, qui 
court à compter de la publication, l’Office 
peut exiger du demandeur tout complé­
ment d’information qu’il estime nécessaire 
à sa décision d’effectuer une recommanda­
tion au titre de l’article 58.14.

Compléments
d'information

5

Delay of 
issuance 58.14 (1) S’il estime qu’il est nécessaire 

de compléter toute mesure prise au sujet 
d’une ligne internationale par le gouverne­
ment des provinces que la ligne franchira, 10 
l’Office peut suggérer, par recommanda­
tion qu’il doit rendre publique, au ministre 
la prise d’un décret au titre de l’article 
58.15 et surseoir à la délivrance pour la 
durée nécessaire à la prise du décret.

Sursis

15

Criteria (2) Pour déterminer s’il y a lieu d’effec­
tuer une recommandation, l’Office tient 
compte de tous les facteurs qu’il estime 
pertinents et notamment :

a) des conséquences de la ligne interna- 20 
tionale sur les provinces qu’elle ne fran­
chit pas;
b) du fait que la construction ou l’ex­
ploitation de la ligne enfreindrait, même 
par omission, les obligations fédérales en 25 
matière d’environnement;
c) de tout autre facteur qui peut être 
prévu par règlement.

Critères

25

35

Certificats

58.15 (1) Le gouverneur en conseil 
peut, par décret :

a) préciser qu’une ligne internationale 
est une ligne dont la construction et 
l’exploitation sont assujetties à l’obten­
tion du certificat visé à l’article 58.16, 
ainsi qu’à l’observation de celui-ci;
b) préciser les facteurs dont l’Office 
doit tenir compte pour la délivrance du 
certificat;
c) annuler tout permis délivré pour la 
ligne.

Where
certificate
required

Certificat
obligatoire

35

45

40
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a) fixer les frais visés au paragraphe (1), ou leur mode de 
détermination;
b) fixer les délais et modalités de paiement de ces frais.
(3) Les montants prévus au présent article constituent des créances 

de Sa Majesté, dont le recouvrement peut être poursuivi à ce titre 
devant la Cour fédérale ou tout autre tribunal compétent.»

(a) the costs or the manner or method of determining the amount of 
the costs referred to in subsection (1) that are incurred by the Board 
in respect of a pipeline; and
(b) the time at which and the manner in which a company shall pay 
the amount determined under the regulations made pursuant to 
paragraph (a) to be payable.
(3) An amount payable pursuant to this section is a debt due to Her 

Majesty in right of Canada and is recoverable as such in the Federal 
Court or any other court of competent jurisdiction.

Clause 21: This amendment reformulates the French 
version.

Clause 22: This repeal is consequential on clause 23.
Subsection 58(2) reads as follows:

“(2) The Board may make orders exempting international power 
lines or parts thereof, not exceeding in any case an operating voltage of 
fifty kilovolts, from any or all of

(a) the provisions of sections 49 and 51; or
(b) the provisions referred to in section 50.

Clause 23: New.

Article 21. — Reformule la version française.

Article 22. — Découle de l’article 23.
Texte actuel du paragraphe 58(2) :

«(2) L’Office peut, par ordonnance, soustraire totalement ou partiel­
lement les lignes internationales dont la tension de service n’excède pas 
cinquante kilovolts, ou toute partie de ces lignes, à l'application : 

ti) des articles 49 et 51; 
b) des dispositions visées à l’article 50.»

Article 23. — Nouveau.
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Exception (2) No order may be made under sub­
section (1) in respect of a line more than 
six months after the issuance of a permit 
in respect of the line.

(3) Where an order is made under sub- 5 
section (1),

(a) no permit shall be issued in respect 
of the line; and
(b) any application in respect of the line 
shall be dealt with as an application for 10 
a certificate.
58.16 (1) The Board may, subject to 

section 24 and to the approval of the Gov­
ernor in Council, issue a certificate in 
respect of

(а) an international power line in rela­
tion to which an order made under sec­
tion 58.15 is in force,
(б) an international power line in rela­
tion to which an election is filed under 20 
section 58.23, or
(c) an interprovincial power line in rela­
tion to which an order made under sec­
tion 58.4 is in force,

if the Board is satisfied that the line is and 25 
will be required by the present and future 
public convenience and necessity.

(2) In deciding whether to issue a cer­
tificate, the Board shall have regard to all 
considerations that appear to it to be 30 
relevant.

(3) Any permit issued in respect of an 
international power line in relation to 
which an order made under section 58.15
is in force and that is not revoked by the 35 
order is revoked on the Board’s deciding 
not to issue a certificate in respect of the 
line.

(2) La prise du décret ne peut survenir 
plus de six mois après la délivrance du 
permis pour la ligne.

Précision

Effect of order (3) Le décret emporte l’impossibilité de 
délivrer tout permis pour la ligne et l’assi­
milation de toute demande la visant à une 
demande de certificat.

Effet du décret

5

Issuance 58.16 (1) Sous réserve de l’agrément du 
gouverneur en conseil et de l’article 24, 
l’Office peut, s’il est convaincu de son 10 
caractère d’utilité publique, tant pour le 
présent que pour le futur, délivrer un certi­
ficat pour une ligne internationale visée 
par un décret ou une décision pris au titre 
des articles 58.15 ou 58.23 ou d’une ligne 15 
interprovinciale visée par un décret pris au 
titre de l’article 58.4.

Délivrance

15

Criteria (2) Pour déterminer s’il y a lieu de 
délivrer un certificat, l’Office tient compte 
de tous les facteurs qu’il estime pertinents. 20

Critères

Revocation of 
permit (3) La décision de l’Office de ne pas 

délivrer de certificat à l’égard d’une ligne 
internationale ainsi visée par un décret 
emporte l’annulation de tout permis la 
visant que le décret n’a pas annulé.

Annulation

25

Location and Construction under Provincial 
Law

58.17 The lieutenant governor in coun­
cil of a province may designate as the 40 
provincial regulatory agency the lieutenant 
governor in council of the province, a pro­
vincial minister of the Crown or any other 
person or a board, commission or other 
tribunal.

Emplacement et construction régis par loi 
provinciale

58.17 Le lieutenant-gouverneur en con­
seil d’une province peut se désigner auto­
rité régulatrice provinciale ou encore dési­
gner soit tout ministre provincial, ou toute 
autre personne, soit tout organisme admi- 30 
nistratif.

Provincial
regulatory
agency

Autorité
régulatrice

45
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Application 58.18 Sections 58.2 and 58.21 apply 
only in respect of those portions of interna­
tional power lines that are within a prov­
ince in which a provincial regulatory 
agency is designated under section 58.17 5 
but do not apply in the case of internation­
al power lines in respect of which an elec­
tion is filed under section 58.23.

58.18 Les articles 58.2 et 58.21 s’appli­
quent aux sections intraprovinciales des 
lignes internationales dans la mesure où 
une autorité a été désignée en application 
de l’article 58.17 mais non aux lignes 5 
internationales visées par une décision 
prise au titre de l’article 58.23.

Application

Definition of 
provincial laws

58.19 For the purposes of sections 58.2, 
58.21 and 58.22, a law of a province is in 10 
relation to lines for the transmission of 
electricity from a place in the province to 
another place in the province if the law is 
in relation to any of the following matters:

(a) the determination of their location 15 
or detailed route;
(b) the acquisition of land required for 
the purposes of those lines, including its 
acquisition by expropriation, the power
to so acquire land and the procedure for 20 
so acquiring it;
(c) assessments of their impact on the 
environment;
(d) the protection of the environment 
against, and the mitigation of the effects 25 
on the environment of, those lines; or
(f) their construction and operation and 
the procedure to be followed in aban­
doning their operation.

58.2 The laws from time to time in 30 
force in a province in relation to lines for 
the transmission of electricity from a place 
in the province to another place in that 
province apply in respect of those portions 
of international power lines that are within 35 
that province.

58.21 A provincial regulatory agency 
designated under section 58.17 has, in 
respect of those portions of international 
power lines that are within that province, 40 
the powers and duties that it has under the 
laws of the province in respect of lines for 
the transmission of electricity from a place 
in the province to another place in that 
province, including a power or duty to 45 
refuse to approve any matter or thing for 
which the approval of the agency is 
required, even though the result of the

58.19 Pour l’application des articles 
58.2, 58.21 et 58.22, concerne les lignes 
intraprovinciales de transport d’électricité 10 
toute loi provinciale qui a pour objet :

a) la détermination de l’emplacement 
ou du tracé des lignes;
b) l’acquisition, y compris par expro­
priation, des terrains nécessaires à leur 15 
exploitation et les modalités de leur 
acquisition;
c) l’évaluation de leur impact sur 
l’environnement;
d) la protection de l’environnement 20 
contre les conséquences de leur cons­
truction, et l’atténuation de celles-ci;
e) leur construction, leur exploitation et 
les modalités de leur cessation d’exploi­
tation.

Definition de 
«loi provinciale»

25

Application of 
provincial laws 58.2 Toute loi provinciale concernant 

les lignes intraprovinciales de transport 
d’électricité s’applique aux sections intra­
provinciales des lignes internationales.

Application des 
lois provinciales

Incorporation 
of provincial 
functions

58.21 L’autorité régulatrice provinciale 30 Attributions de
\ i z 1 i . • . • I autoritéexerce, a 1 egard des sections intraprovin- régulatrice 

ciales des lignes internationales, les attri­
butions qu’elle a au titre de toute loi pro­
vinciale concernant les lignes intra­
provinciales, y compris en matière de rejet 35 
de toute affaire assujettie à son agrément, 
même si le rejet entraîne l’impossibilité de 
construire ou d’exploiter la ligne.
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refusal is that the line cannot be construct­
ed or operated.

58.22 Terms and conditions of permits 
and certificates and Acts of Parliament of 
general application are, for the purpose of 
applying the laws of a province under sec­
tion 58.2 or 58.21, paramount to those 
laws.

Puramountcy 58.22 Les conditions des permis et des 
certificats et les lois fédérales d'intérêt 
général l’emportent sur toute loi provin­
ciale bénéficiant de l’extension d’applica­
tion prévues aux articles 58.2 ou 58.21.

Préséance

5

5

Location and Construction under Federal 
Law

58.23 The applicant for or holder of a 
permit or certificate may file with the 1C 
Board in the form prescribed by the regu­
lations an election that the provisions of 
this Act referred to in section 58.27 and 
not the laws of a province described in 
section 58.19 apply in respect of the exist- 15 
ing or proposed international power line.

58.24 Sections 58.26 and 58.27 apply 
only in respect of

(a) international power lines in respect
of which an election is filed under sec- 20 
tion 58.23;
(b) those portions of international 
power lines that are within a province in 
which no provincial regulatory agency is 
designated under section 58.17; and
(c) interprovincial power lines in 
respect of which an order made under 
section 58.4 is in force.
58.25 (1) Where an election is filed 

under section 58.23,
(a) no permit shall be issued in respect 
of the line;
(b) any application in respect of the line 
shall be dealt with as an application for 
a certificate; and
(c) any permit or certificate issued in 
respect of the line is thereupon revoked.
(2) An applicant for or holder of a 

permit or certificate who files an election 
under section 58.23 and who, at the time 40 
of the election, is proceeding under the 
laws of a province to acquire land for the 
purpose of constructing or operating the 
international power line is liable to each 
person who has an interest in the land for 45

Emplacement et construction régis par loi 
fédérale

58.23 Le demandeur ou le titulaire de 
permis ou de certificat peut notifier sa 
décision à l’Office, en la forme réglemen­
taire, portant que les dispositions de la 
présente loi mentionnées à l’article 58.27, 10 
et non la loi provinciale visée à l’article 
58.19, s’appliquent à toute ligne interna­
tionale, existante ou projetée.

58.24 Les articles 58.26 et 58.27 ne 
s’appliquent qu’aux lignes internationales 15 
visées par une décision prise au titre de 
l’article 58.23, qu’aux sections intraprovin- 
ciales des lignes internationales si aucune 
autorité n’a été désignée en application de 
l’article 58.17 et qu’aux lignes interprovin- 20 
ciales visées par un décret pris au titre de 
l’article 58.4.

EIcciion Option

Application Demande

25

Effect of 
election 58.25 (1) La notification de la décision 

emporte l’annulation immédiate de tout 
permis ou certificat délivré pour la ligne, 25 
l’impossibilité de délivrer d’autres permis à 
son égard et l’assimilation de toute 
demande la visant à une demande de 
certificat.

Effet de la 
notification de 
la decision30

35

Idem (2) Le demandeur ou titulaire de permis 30 Responsabilité 
ou de certificat qui prend la décision visée 
à l’article 58.23 et qui, à ce moment, pro­
cède, sous le régime des lois provinciales, à 
l’acquisition de terrains afin de construire 
ou d’exploiter une ligne internationale est 35 
responsable envers chaque personne ayant 
un intérêt dans les terrains tant des dom-
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ail damages suffered and reasonable costs 
incurred in consequence of the abandon­
ment of the acquisition.

(3) An action for damages and costs 
referred to in subsection (2) may be 5 
brought in any court of competent juris­
diction in the province in which the land is 
situated.

mages que lui ont causés l’abandon de 
l’acquisition que des frais que celle-ci a 
entraînés.

Idem (3) L’intéressé peut intenter une action 
en recouvrement du montant des domma- 5 
ges et des frais devant tout tribunal com­
pétent de la province où les terrains sont 
situés.

Recours

Prohibition 58.26 No person shall begin the con­
struction of a section or part of an interna- 10 
tional or interprovincial power line until

(a) the plan, profile and book of refer­
ence of the section or part are approved 
by the Board; and
(b) copies of the plan, profile and book 15 
of reference so approved, duly certified 
as such by the Secretary, are deposited 
in the offices of the registrars of deeds 
for the districts or counties through 
which the section or part is to pass.

58.26 II est interdit de procéder à la 
construction d’une section ou partie d’une 10 
ligne internationale ou interprovinciale 
avant :

a) approbation par l’Office des plan, 
profil et livre de renvoi de la section ou 
partie;
b) dépôt des copies des plan, profil et 
livre de renvoi approuvés, certifiées con­
formes par le secrétaire, aux bureaux 
des directeurs de l’enregistrement des 
districts ou comtés que doit traverser la 20 
section ou partie.

58.27 Les articles 32 à 45 et 48, ainsi 
que la partie V, à l’exception des articles 
74, 76 à 78, 114 et 115, s’appliquent 
lignes internationales et interprovinciales 25 
comme si «compagnie», «pipeline» ou 
«canalisation» et «hydrocarbures» y étaient 
respectivement remplacés par «demandeur 
ou titulaire de certificat», «ligne internatio­
nale ou interprovinciale» et «électricité».

Interdiction

15

20

Application of 
federal Act 58.27 Sections 32 to 45 and 48 and Part 

V, except sections 74, 76 to 78, 114 and 
115, apply in respect of international and 
interprovincial power lines as if each refer­
ence in any of these provisions to

(a) a “company” were a reference to 
the applicant for or holder of the certifi­
cate issued in respect of the line;
(b) a “pipeline” or “line” were a refer­
ence to the international or interprovin- 30 
cial power line; and
(c) “hydrocarbons” were a reference to 
electricity.

Application
d'autres
dispositions

aux

25

30

Diversions, Relocations, Crossings and 
Abandonments

Détournements, changements de tracé, 
franchissements et cessation d'exploitation

Application 58.28 Sections 58.29, 58.31 and 58.32 
apply only in respect of

(a) international power lines in respect 
of which an election is filed under sec­
tion 58.23;
(.b) those portions of international 
power lines that are within a province in 40 
which no provincial regulatory agency is 
designated under section 58.17;

58.28 Les articles 58.29, 58.31 et 58.32 
ne s’appliquent :

a) qu’aux lignes internationales visées 
par une décision prise au titre de l’arti­
cle 58.23;
b) qu’aux sections intraprovinciales des 
lignes internationales si aucune autorité 
n’a été désignée en application de l’arti­
cle 58.17;

Application

35

35
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(c) an international power line where 
the facility in question is within the 
legislative authority of Parliament;
(d) in the case of section 58.29, an 
international power line that is to be 5 
constructed across, on, along or under a 
navigable water; and
(e) interprovincial power lines in 
respect of which an order made under 
section 58.4 is in force.
58.29 (1) Subject to section 58.33, no 

person shall, unless leave is first obtained 
from the appropriate authority, construct 
an international or interprovincial power 
line across, on, along or under a navigable 15 
water or a facility.

(2) On an application for leave under 
this section, the holder of the permit or 
certificate issued in respect of the line 
shall submit to the appropriate authority 20 
such plans and profiles and other informa­
tion as the appropriate authority may 
require.

(3) The appropriate authority may, by 
order, grant the application in whole or in 25 
part and on such terms and conditions as 
the appropriate authority considers proper.

(4) The appropriate authority may 
grant leave under this section after con­
struction of the proposed work has com- 30 
menced if the appropriate authority is sat­
isfied that the work was urgently required 
and, prior to the commencement of con­
struction, the appropriate authority was 
notified of the intention of the holder of 35 
the permit or certificate issued in respect
of the line to proceed with the proposed 
work.

(5) In this section, “appropriate authori­
ty” means

(a) with respect to a navigable water, 
the Minister of Transport;
(b) with respect to a railway, the Na­
tional Transportation Agency; and
(f) with respect to any other facility, 45 
the Board.
58.3 (1) No approval under the Navi­

gable Waters Protection Act is required

c) qu’aux lignes internationales si l’ins­
tallation en cause est de compétence 
fédérale;
d) dans le cas de l’article 58.29, qu’à la 
ligne internationale qui doit être cons- 5 
truite au-dessus, au-dessous ou le long 
d’eaux navigables;
e) qu’aux lignes interprovinciales visées 
par un décret pris au titre de l’article 
58.4.
58.29 (1) Sous réserve de l’article 

58.33, il est interdit, sans l’autorisation de 
l’autorité compétente, de faire passer une 
ligne internationale ou interprovinciale 
par, sur ou sous des eaux navigables ou des 15 
installations, ou le long de celles-ci.

(2) En demandant l’autorisation prévue 
par le présent article, le titulaire du permis 
ou du certificat en cause doit soumettre à 
l’autorité compétente les plans, profils et 20 
autres renseignements que celle-ci peut 
exiger.

10 10
Crossing other 
facilities Interdiction de 

construire

Application for 
leave Demande

d'autorisation

Terms and 
conditions (3) L’autorité compétente peut, par 

ordonnance, agréer la demande en totalité 
ou en partie et sous réserve des conditions 25 
qu’elle juge indiquées.

(4) L’autorité compétente peut accorder Cas d’urgence 
l’autorisation une fois les travaux com­
mencés, si elle est convaincue qu’il y avait
urgence et pourvu qu’elle ait été avisée, 30 
avant leur début, de l’intention de la part 
du titulaire intéressé de procéder 
travaux.

Conditions

Leave in
emergency
cases

aux

Definition of 
“appropriate 
authority"

(5) Pour l’application du présent article, 
on entend par «autorité compétente» :

a) à l’égard des eaux navigables, le 
ministre des Transports;
b) à l’égard des voies ferrées, l'Office 
national des transports;
c) à l’égard des autres installations, 40 
l’Office.
58.3 (1) Si l’autorisation de construire a 

été accordée aux termes de l’article 58.29,

Définition 
^ r d'.autorité 
3 3 compétente»40

Exceptions Exception
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for the construction of any work if leave 
for its construction is first obtained under 
section 58.29.

(2) The Minister of Transport or the 
National Transportation Agency may pro- 5 
vide that leave under section 58.29 is not 
necessary if the power line is constructed 
across, on, along or under a navigable 
water or a railway, as the case may be, in 
accordance with the orders, regulations, 10 
plans and specifications made, adopted or 
approved by the Minister or Agency for 
those purposes.

58.31 (1) Subject to section 58.33, no 
person shall, unless leave is first obtained 15 
from the Board, construct a facility across, 
on, along or under an international or 
interprovincial power line or excavate 
using power-operated equipment or explo­
sives within thirty metres of such a line.

il n’est pas nécessaire d’obtenir l’approba­
tion visée par la Loi sur la protection des 
eaux navigables.

(2) Le ministre des Transports ou l’Of­
fice national des transports peut prévoir 5 
que l’autorisation prévue à l’article 58.29 
n’est pas nécessaire si les travaux faisant 
passer la ligne de transport par, sur ou 
sous des eaux navigables ou des voies fer­
rées, ou le long de celles-ci, se font confor-10 
mément aux règlements, ordonnances ou 
arrêtés qu’il a pris, et aux plans et devis 
qu’il a approuvés à cette fin.

58.31 (1) Sous réserve de l’article 
58.33, il est interdit, sans l’autorisation de 15 
l’Office, soit de construire une installation 
au-dessus, au-dessous ou le long d’une 
ligne internationale ou interprovinciale, 
soit de se livrer à des travaux d’excavation, 
avec de l’équipement motorisé ou des 20 
explosifs, dans un périmètre de trente 
mètres autour d’une ligne.

(2) Sous réserve de l’article 58.33, il est 
interdit de faire franchir une ligne interna­
tionale ou interprovinciale par un véhicule 25 
ou de l’équipement mobile sans la permis­
sion du titulaire en cause à moins que ce 
ne soit sur la portion carossable de la voie 
ou du chemin public.

Exemptions
Dispense
d'autorisation

Other facilities 
Crossing power 
lines

Interdiction de 
construire ou 
d'excaver

20

Use of vehicles 
and mobile 
equipment

(2) Subject to section 58.33, no person 
shall operate a vehicle or mobile equip­
ment across an international or interpro­
vincial power line unless leave is first 
obtained from the holder of the permit or 25 
certificate issued in respect of the line or 
the vehicle or mobile equipment is oper­
ated within the travelled portion of a high­
way or public road.

(3) The Board may, on granting an 30 
application for leave under this section, 
impose such terms and conditions as it 
considers proper.

(4) The Board may direct the owner of
a facility constructed across, on, along or 35 
under a power line in contravention of this 
Act or the Board’s orders or regulations to 
do such things as the Board considers 
necessary for the safety of the power line 
and may, where the Board considers that 40 
the facility may impair the safe operation 
of the power line, direct the owner to 
reconstruct, alter or remove the facility.

Autre
interdiction

Terms and 
conditions (3) L’Office peut assortir l’autorisation 30 Conditions 

des conditions qu’il estime indiquées.

Directions (4) L’Office peut ordonner au proprié­
taire d’une installation construite au-des­
sus, au-dessous ou le long d’une ligne de 
transport d’électricité contrairement à la 35 
présente loi ou aux ordonnances ou règle­
ments de celui-ci, de prendre les mesures 
qu’il estime indiquées pour la sécurité de 
la ligne et, s’il estime que l’installation 
peut affecter la sécurité de l’exploitation 40 
de la ligne, ordonner au propriétaire de 
reconstruire, de modifier ou d’enlever 
l’installation.

58.32 (1) Dans le cas d’une ligne inter­
nationale ou interprovinciale l’Office peut, 45

Instructions

1
Diversions and 
relocations 58.32 (1) The Board may, on such 

terms and conditions as it considers 45
Changements 
de traces



.
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proper, direct the holder of a permit or 
certificate issued in respect of an interna­
tional or interprovincial power line to 
divert or relocate the power line if the 
Board is of the opinion that the diversion 5 
or relocation is necessary to facilitate the 
construction, reconstruction or relocation 
of a facility.

(2) The Board may direct by whom and
to whom the costs of the diversion or 10 
relocation shall be paid.

(3) The Board shall not make a direc­
tion under subsection (1) unless the proce­
dures set out in sections 34 to 38 have been 
complied with in respect of the section or 15 
part to be diverted or relocated.

(4) The Board may order the holder of a 
permit or certificate issued in respect of an 
international or interprovincial power line
to carry out such of the procedures set out 20 
in sections 34 to 38 as the holder would be 
required to carry out if the holder had 
prepared and submitted to the Board a 
plan, profile and book of reference pursu­
ant to subsection 33(1).

(5) Sections 34 to 38 apply in respect of 
any matter related to the carrying out of 
the procedures set out in those sections as 
if each reference in those sections to

(a) a “company” were a reference to 30 
the holder of the permit or certificate 
issued in respect of the international or 
interprovincial power line; and
(b) a “pipeline” were a reference to the 
international or interprovincial power 35 
line.

(6) The Board may fix such amount as 
it considers reasonable in respect of the 
actual costs reasonably incurred by any 
person who made representations to the 40 
Board under this section and may direct 
by whom and to whom the amount so 
fixed shall be paid.

58.33 The Board may make orders or 
regulations governing

(a) the design, construction, operation 
and abandonment of facilities construct-

aux conditions qu’il juge indiquées, ordon­
ner au titulaire d’un permis ou d’un certifi­
cat la visant d’en changer le tracé s’il 
estime que cette mesure s’impose pour 
faciliter la construction, la reconstruction 
ou le déplacement d’une installation.

5

Costs of 
diversion or 
relocation

(2) L’Office peut décider à qui et par 
qui doivent être payés les frais relatifs au 
changement de tracé ou au déplacement.

(3) L’Office ne peut prendre l’ordon-10 Formalités 
nance que si les formalités visées aux arti­
cles 34 à 38 ont été remplies à l’égard de la
section ou de la partie en cause.

Frais

Procedures

Idem (4) L’Office peut ordonner au titulaire 
d’un permis ou d’un certificat délivré pour 15 
une ligne internationale ou interprovinciale 
de se conformer à celles des formalités 
auxquelles il aurait été tenu s’il lui avait 
soumis les plan, profil et livre de renvoi 
conformément au paragraphe 33(1).

Idem

20

25
Application of
certain
provisions

(5) Les articles 34 à 38 s’appliquent à 
tout aspect lié à la mise en œuvre des 
formalités qui y sont énoncées comme si 
«compagnie» et «pipeline» y étaient respec­
tivement remplacés par «titulaire de 25 
permis ou de certificat» et «ligne interna­
tionale ou interprovinciale».

Application
d'autres
dispositions

Costs of 
representations 
to Board

(6) L’Office peut fixer à la somme qu’il 
juge raisonnable les frais entraînés par la 
présentation d’observations conformément 30 
au présent article et peut déterminer par 
qui et à qui la somme ainsi fixée est 
payable.

Fixation des 
frais

Orders and 
regulations 58.33 L’Office peut prendre des ordon­

nances ou des règlements concernant :
a) la conception, la construction, l’ex­
ploitation et la cessation d’exploitation

Ordonnances et 
j ^ règlements45
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ed across, on, along or under power 
lines;
(b) the measures to be taken by any 
person in relation to

(i) the construction of facilities 5 
across, on, along or under power lines,
(ii) the construction of power lines 
across, on, along or under facilities, 
other than railways, and
(iii) excavations within thirty metres 10 
of power lines; and

(c) the circumstances in which or condi­
tions under which leave from the Board 
under section 58.29 or 58.31 is not 
necessary.
58.34 (1) No person shall, without the 

leave of the Board, abandon the operation 
of an international power line or any inter­
provincial power line designated by an 
order under section 58.4.

(2) The Board may, on the application 
of the holder of a permit or certificate, 
grant leave to abandon the operation of 
the line.

des installations qui passent par, 
sous des lignes, ou le long de celles-ci;
b) les mesures à prendre à l’égard de la 
construction d’installations, de la cons­
truction des lignes au-dessus, au-dessous 5 
ou le long d’installations, autres que des 
voies ferrées, et des travaux d’excavation 
dans les trente mètres des lignes;
c) les circonstances ou conditions dans 
lesquelles il n’est pas nécessaire d’obte- 10 
nir l’autorisation prévue aux articles 
58.29 ou 58.31.

sur ou

15
Abandonment 58.34 (1) Il est interdit, sans l’autorisa­

tion de l’Office, de cesser d’exploiter une 
ligne internationale ou toute ligne inter- 15 
provinciale visée par un décret pris au titre 
de l’article 58.4.

(2) L’Office peut, sur demande du titu­
laire du permis ou du certificat en cause, 
autoriser la cessation de l’exploitation.

Cessation
d’exploitation

20
Leave to 
abandon Autorisation

20

Permits and Certificates

58.35 (1) The Board may, on the issu- 25 
a nee of a permit, make the permit subject
to such terms and conditions respecting 
the matters prescribed by the regulations 
as the Board considers necessary or desir­
able in the public interest.

(2) The Board may, on the issuance of a 
certificate, make the certificate subject to 
such terms and conditions as the Board 
considers necessary or desirable in the 
public interest.

58.36 Every permit and certificate is 
subject to the condition that the provisions 
of this Act and the regulations in force on 
the date of the issuance of the permit or 
certificate and as subsequently enacted, 40 
made or amended, as well as every order 
made under the authority of this Act or of 
the laws of a province that are applicable 
under section 58.2, will be complied with.

58.37 (1) The Board may revoke or sus-45 
pend a permit or certificate

Permis et certificats

58.35 (1) L’Office peut assortir le 
permis aux conditions, en ce qui touche les 
données prévues par règlement, qu’il juge 
souhaitables dans l’intérêt public.

Terms and 
conditions Conditions

30
Idem (2) L’Office peut assortir le certificat 25 ldem 

aux conditions qu’il juge souhaitables dans 
l’intérêt public.

35
Compliance 58.36 Constitue une condition du 

permis ou du certificat l’observation de la 
présente loi et de ses règlements en vigueur 30 
à la date de la délivrance et ultérieure­
ment, ainsi que des ordonnances prises ou 
rendues sous le régime de la présente loi ou 
de toute loi provinciale bénéficiant de l’ex­
tension d’application prévue à l’article 35 
58.2.

58.37 (1) L’Office peut annuler ou sus­
pendre un permis ou un certificat soit à la 
demande ou avec le consentement du titu-

Observation

Revocation and 
suspension

Annulation cl 
suspension
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(a) on the application or with the con­
sent of the holder of the permit or cer­
tificate; or
(b) where a holder of the permit or 
certificate has contravened or failed to 5 
comply with a term or condition of the 
permit or certificate.

(2) The Board shall not revoke or sus­
pend a permit or certificate under para­
graph (1)(Z>) unless the Board has

(a) sent a notice to the holder of the 
permit or certificate specifying the term 
or condition that is alleged to have been 
contravened or not complied with; and
(b) given the holder of the permit or 15 
certificate a reasonable opportunity to 
be heard.

laire, soit en cas de contravention par 
celui-ci aux conditions de son titre.

Notice (2) Toutefois, il doit auparavant aviser 
le titulaire de la contravention reprochée 
et lui donner la possibilité de se faire 5 
entendre.

Avis

10

Miscellaneous Provisions Divers

58.38 (1) Les articles 76 à 78 et 114 
relatifs aux pipelines s’appliquent égale­
ment aux lignes internationales et aux 
lignes interprovinciales visées par un 10 
décret pris au titre du paragraphe 58.4.

Application of
certain
provisions

58.38 (1) Sections 76 to 78 and 114 
apply in respect of international power 
lines and of interprovincial power lines in 20 
respect of which an order made under 
section 58.4 is in force as they apply in 
respect of pipelines.

(2) The provisions of this Act referred 
to in subsection (1) apply in respect of an 25 
international power line as if each refer­
ence in those provisions to

(а) a “company” were a reference to 
the holder of the permit or certificate 
issued in respect of the line; and
(б) a “pipeline” were a reference to the 
international or interprovincial power 
line.

58.39 The Governor in Council may 
make regulations for carrying into effect 35 
the purposes and provisions of this Part, 
including regulations

(a) prescribing matters in respect of 
which terms and conditions of permits 
may be imposed;
(b) respecting the information to be 
furnished in connection with applica­
tions for permits;
(c) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 45

Précision

Application of 
references (2) Les dispositions de la présente loi 

qui sont mentionnées au paragraphe (I) 
s’appliquent aux lignes internationales 
comme si «compagnie» et «pipeline» y 15 
étaient respectivement remplacés par «titu­
laire de permis» ou «titulaire de certificat» 
et «ligne internationale» ou «ligne interpro­
vinciale».

Mentions

30

Regulations 58.39 Le gouverneur en conseil peut 20 Règlements 
prendre des règlements d’application de la 
présente partie et notamment :

a) arrêter les données objet des condi­
tions pouvant régir les permis;
b) prévoir les renseignements à fournir 25 
pour les demandes de permis;
c) préciser les facteurs dont l’Office 
doit tenir compte pour déterminer s’il y 
a lieu de recommander au ministre la 
prise d’un décret visant la ligne interna- 30 
tionale au titre de l’article 58.15;

40
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whether to recommend to the Minister 
that an international power line be des­
ignated by order of the Governor in 
Council under section 58.15; and
(d) prescribing the form of elections 5 
filed under section 58.23.

d) fixer la forme de la décision men­
tionnée à l’article 58.23.

Interprovincial Power Lines

58.4 (1) The Governor in Council may 
make orders

(a) designating 
power line as an interprovincial power 10 
line that is to be constructed and oper­
ated under and in accordance with a 
certificate issued under section 58.16; or
(b) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 15 
whether to issue such a certificate.

(2) No person shall construct or operate 
any section or part of an interprovincial 
power line in respect of which an order 
made under subsection (1) is in force 20 
except under and in accordance with a 
certificate issued under section 58.16.”

Lignes interprovinciales

58.4 (1) Le gouverneur en conseil peut 
par décret :

a) préciser qu’une ligne interprovinciale 5 
est une ligne dont la construction ou 
l’exploitation est assujettie à l’obtention 
du certificat visé à l’article 58.16, ainsi 
qu’à l’observation de ce titre;
b) préciser les facteurs dont l’Office 10 
doit tenir compte pour la délivrance du 
certificat.

(2) Il est interdit de construire ou d’ex­
ploiter une section ou partie d’une ligne 
interprovinciale visée par le décret sans un 15 
certificat délivré en application de l’article 
58.16 ou en contravention avec ce titre.»

Where
certificate
required

Certificat
obligatoire

interprovincialan

Prohibition Interdiction

24. The heading immediately preceding 24. L’intertitre «Pouvoirs de l’Office» qui 
section 59 of the said Act is repealed and the précède l’article 59 de la même loi est abrogé 
following substituted therefor: 25 et remplacé par ce qui suit : 20

“Interpretation

58.5 In this Part, “tariff’ means a 
schedule of tolls, terms and conditions, 
classifications, practices or rules and regu­
lations applicable to the provision of a 
service by a company and includes rules 30 
respecting the calculation of tolls.

«,Définition

58.5 Pour l’application de la présente 
partie, «tarif», vise les barèmes de droits, 
conditions, classes, procédures, règles et 
règlements applicables à la prestation de 
service par une compagnie. Y sont assimi- 25 
lées les règles d’établissement des droits.

Definition of 
“tariff" Définition de 

«tarif»

Powers of Board” Pouvoirs de l’Office»

25. Subsection 99(1 ) of the French ver- 25. Le paragraphe 99(1) de la version
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor; placé par ce qui suit :

rem-

Frais “99. (1) Si l’indemnité accordée par le 35 
comité d’arbitrage est supérieure à quatre- 
vingt-cinq pour cent de celle qu’elle offre, 
la compagnie paie tous les frais, notam­
ment de procédure et d’évaluation, que le

«99. (1) Si l’indemnité accordée par le 30 Frais 
comité d’arbitrage est supérieure à quatre- 
vingt-cinq pour cent de celle qu’elle offre, 
la compagnie paie tous les frais, notam­
ment de procédure et d’évaluation, que le 

comité estime avoir été entraînés par l’ex-40 comité, estime avoir été entraînés par 35 
ercice du recours.” l’exercice du recours.»
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Article 24. — Nouveau.Clause 24: New.

Article 25. — Corrige une différence entre les deux 
versions.

Clause 25: This amendment corrects a difference be­
tween the French and English versions.
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26. (1) The definition “utility” in subsec- 26. (1) La définition “utility”, au para- 
lion 108(1) of the English version of the said graphe 108(1) de la version anglaise de la 
Act is repealed and the following substituted même loi, est abrogée et remplacée par ce

qui suit :therefor:
"utility”
*installation...»

utility” means a navigable water, a 5 «“utility” means a navigable water, a high- 5 “utility"
«installation...»highway, a railway, an irrigation ditch, 

a publicly owned or operated drainage 
system, sewer or dike, an underground 
telegraph or telephone line or a line for 
the transmission of hydrocarbons, elec-10 
tricity or any other substance.”

way, a railway, an irrigation ditch, a 
publicly owned or operated drainage 
system, sewer or dike, an underground 
telegraph or telephone line or a line for 
the transmission of hydrocarbons, elec- 10 
tricity or any other substance.»

(2) Section 108 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (5), de 
after subsection (5) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

(2) L’article 108 de la même loi est modi-

15
“(5.1) The Board may make orders or 

regulations prescribing the circumstances 
in which or conditions under which leave 
under this section is not necessary to carry 
a pipeline across a utility other than a 20 
navigable water or a railway.”

Exccplion «(5.1) L’Office peut prendre des ordon- 15 Exception 
nances ou règlements prévoyant les cir­
constances et conditions dans lesquelles il 
n’est pas nécessaire d’obtenir l’autorisa­
tion, visée au présent article, préalable au 
franchissement par un pipeline d’une ins- 20 
lallation de service public autre que des 
eaux navigables ou une voie ferrée.»

27. L’article 109 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

27. Section 109 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Approval under
Navigable
Waters
Protection Act

“109. No approval under the Navigable 
Waters Protection Act is required for the 25 ouvrage a été accordée aux termes de l’ar- 
construction of any work if leave for its 
construction is first obtained under section 
108.”

«109. Si l’autorisation de construire un 25 Approbation
prévue par la 
Loi sur la 
protection des 
eaux navigables

tide 108, il n’est pas nécessaire d’obtenir 
l’approbation visée par la Loi sur la pro­
tection des eaux navigables.»

28. Sections 112 and 113 of the said Act 
are repealed and the following substituted 30 sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor:

28. Les articles 112 et 113 de la même loi 30

Construction of 
facilities across 
pipelines

«112. (1) Sous réserve du paragraphe 
(5), il est interdit, sans l’autorisation de 
l’Office, soit de construire une installation 
au-dessus, au-dessous ou le long d’un pipe- 35 
line, soit de se livrer à des travaux d’exca­
vation, avec de l’équipement motorisé ou 
des explosifs, dans un périmètre de trente 
mètres autour d’un pipeline.

(2) Sous réserve du paragraphe (5), il 40 Autre
r . interdictionest interdit de faire franchir un pipeline 

par un véhicule ou de l’équipement mobile 
sans la permission de la compagnie à 
moins que ce ne soit sur la portion carossa- 
ble de la voie ou du chemin public.

“112. (1) Subject to subsection (5), no 
person shall, unless leave is first obtained 
from the Board, construct a facility across, 
on, along or under a pipeline or excavate 35 
using power-operated equipment or explo­
sives within thirty metres of a pipeline.

Interdiction dc 
construire ou 
d’excaver

Use of vehicles 
and mobile 
equipment

(2) Subject to subsection (5), no person 
shall operate a vehicle or mobile equip­
ment across a pipeline unless leave is first 40 
obtained from the company or the vehicle 
or mobile equipment is operated within the 
travelled portion of a highway or public 
road.

45
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Article 26, (1). — Découle de la modification apportéeClause 26: (1) This amendment, which would substitute 
the word “electricity” for the word “power” in the English par le paragraphe 1(1). 
version, is consequential on the repeal of the definition 
“power” proposed by subclause 1(1).

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 27. — Découle de l’article 78 de la Loi sur laClause 27: This amendment is consequential on section , . ., ... 1Q1 ,ni „,r
78 of the Railway Safety Act, which repealed section 193 sécurité ferroviaire qui a abroge 1 article 193 de la Loi sur
of the Railway Act. les chemins defer

Texte actuel de l’article 109 :
.109. Si l'autorisation de construire un ouvrage a été accordée aux 

de l'article 108, il n'est pas nécessaire d'obtenir l'approbation
navigables ou l’article 193 de

Section 109 at present reads as follows:
“109. No approval under the Navigable Waters Protection Act or 

section 193 of the Railway Act is required for the construction of any 
work if leave for its construction has been obtained under section 108.*

termes
visée par la Loi sur la protection des 
la Loi sur les chemins defer.»

eaux

Article 28. — Texte actuel des articles 112 et 113 :
,112. (1) Sous réserve du paragraphe (3), il est interdit, sans l'auto­

risation de l’Office, de faire passer une voie publique, un chemin privé, 
une voie ferrée, un fossé d'irrigation, un drain ou fossé d'écoulement, un 
système de drainage, un égout, une digue, une ligne télégraphique ou 
téléphonique ou une ligne ou canalisation pour le transport, notamment 
d'hydrocarbures ou d'électricité, par, sur ou sous un pipeline, ou le long 
de celui-ci.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), il est interdit, sans l'autorisation 
de l’Office, d'excaver les terrains affectés à l'emprise d'un pipeline et 
d’y construire ou placer un ouvrage quelconque.

(3) L'Office peut prendre des ordonnances ou règlements prévoyant 
les circonstances ou conditions dans lesquelles il n est pas nécessaire 
d'obtenir l’autorisation prévue aux paragraphes ( 1 ) et (2).

(4) L'Office peut assortir l'autorisation qu'il accorde conformément 
au présent article des conditions qu il estime indiquées.

Mauvaises herbes
113. À moins d'accord conclu avec les propriétaires de biens-fonds 

adjacents à l'effet contraire, c'est à la compagnie qu'incombe l'enlève­
ment des chardons et mauvaises herbes qui croissent sur l'emprise du 
pipeline et les terrains de celle-ci contingus au pipeline. Elle doit couper 
ou déraciner et détruire les chardons et mauvaises herbes chaque année 
avant qu'ils ne montent en graine.»

Clause 28: Sections 112 and 113 at present read as
follows:

"112. (I) Subject to subsection (3), no highway, private road, rail­
way. irrigation ditch, drain, drainage system, sewer, dike, telegraph, 
telephone line or line for the transmission of hydrocarbons, power or 
any other substance shall, except by leave of the Board, be carried 
across, along, on or under any pipeline.

(2) Subject to subsection (3). no person shall, except by leave of the 
Board, excavate the right-of-way of a pipeline or construct or place any 
structure on the right-of-way of a pipeline.

(3) The Board may make orders or regulations prescribing the 
conditions under which leave need not be obtained forcircumstances or 

the purposes of subsections (1) and (2).
(4) On granting an application for leave under this section, the 

Board may impose such terms and conditions as it considers proper.

Weeds
113. Unless otherwise agreed with the owners of adjacent property, a 

thistles and all noxious weeds growing on thecompany shall cut 
right-of-way. and on the land of the company adjoining its pipeline, and 
shall cut down or root out and destroy the thistles and weeds each \ear 
before they have sufficiently matured to seed. "
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Terms and 
conditions (3) The Board may, on granting an 

application for leave under this section, 
impose such terms and conditions as it 
considers proper.

(3) L’Office peut assortir l’autorisation 
des conditions qu’il estime indiquées.

Conditions

Directions (4) The Board may direct the owner of 5 
a facility constructed across, on, along or 
under a pipeline in contravention of this 
Act or the Board’s orders or regulations to 
do such things as the Board considers 
necessary for the safety of the pipeline and 10 
may, where the Board considers that the 
facility may impair the safe operation of 
the pipeline, direct the owner to recon­
struct, alter or remove the facility.

(4) L’Office peut ordonner au proprié­
taire de l’installation construite au-dessus, 
au-dessous ou le long d’un pipeline con- 5 
trairement à la présente loi ou aux ordon­
nances ou règlements de celui-ci de pren­
dre les mesures qu’il estime indiquées pour 
la sécurité du pipeline et, s’il estime que 
l’installation peut affecter la sécurité de 10 
l’exploitation du pipeline, lui ordonner de 
la reconstruire, de la modifier ou de 
l’enlever.

(5) L’Office peut prendre des ordonnan- Exception 
ces ou règlements concernant :

a) la conception, la construction, l’ex­
ploitation et la cessation d’exploitation 
d’une installation;
b) les mesures à prendre à l’égard de la 
construction d’une installation, de la 20 
construction de pipelines au-dessus, 
au-dessous ou le long d’installations, 
autres que des voies ferrées, et les tra­
vaux d’excavation dans les trente mètres 
du pipeline;
c) les circonstances ou conditions dans 
lesquelles il n’est pas nécessaire d’obte­
nir l’autorisation prévue au paragra­
phe (1).»

Ordonnance

Exception (5) The Board may make orders or 15 
regulations governing

(a) the design, construction, operation 
and abandonment of facilities construct­
ed across, on, along or under pipelines;
(b) the measures to be taken by any 20 
person in relation to

(i) the construction of facilities 
across, on, along or under pipelines,
(ii) the construction of pipelines 
across, on, along or under facilities, 25 
other than railways, and
(iii) excavations within thirty metres 
of a pipeline; and

(c) the circumstances in which or condi­
tions under which leave under this sec- 30 
tion is not necessary.”

15

25

29. The heading immediately preceding 
section 116 and section 116 of the said Act titre qui le précède sont abrogés et remplacés 
are repealed and the following substituted par ce qui suit : 
therefor:

29. L’article 116 de la même loi et l’inter- 30

35

“Division 1 «Section I

Oil and Cas PÉTROLE ET GAZ

Prohibition Interdiction

Prohibition 116. Except as otherwise authorized by 
or under the regulations, no person shall 
export or import any oil or gas except 
under and in accordance with a licence 
issued under this Part.”

116. Sauf disposition contraire des 
règlements, il est interdit d’exporter ou 
d’importer du pétrole ou du gaz sans 35 
licence ou en contravention avec celle-ci.»

Interdiction

40

I v
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Article 29. — Découle de l’article 34.Clause 29: This amendment, which would delete a refer­
ence to the exportation of power, is consequential on
clause 34.
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30. The heading preceding section 117 of 30. L’intertitre qui précède le paragraphe 
the English version of the said Act is 117(1) de la version anglaise de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

0
■de
*

“Issuance of Licences” «Issuance of licences»

31. (1) Subsection 117(1) of the said Act 5 31. (1) Le paragraphe 117(1) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

f
5 «fa

Issuance of 
licences

“117. (I) Subject to the regulations, the 
Board may, on such terms and conditions
as it may impose, issue licences for the 10 ditions qu’il fixe, pour l’exportation ou 
exportation or importation of oil or gas.”
(2) Subsection 117(2) of the French ver­

sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

«(2) Constitue une condition du certifi- Observation 
cat l’observation des dispositions de la pré­
sente loi et de ses règlements en vigueur à 15 
la date de délivrance et par la suite, ainsi 
que des ordonnances prises ou rendues 

20 sous le régime de la présente loi.»

32. Le passage de l’article 118 de la même 
said Act preceding paragraph (c) thereof is loi qui précède l’alinéa c) est abrogé et rem- 20 
repealed and the following substituted placé par ce qui suit : 
therefor:

«117. (1) Sous réserve des règlements, 
l’Office peut délivrer des licences, aux con-

Délivrancc de 
licences

l’importation du pétrole ou du gaz.»
(2) Le paragraphe 117(2) de la version 10

rem-
(2

“(2) Constitue une condition du cer-15 
tificat l’observation des dispositions de la 
présente loi et de ses règlements en vigueur 
à la date de délivrance et par la suite, ainsi 
que des ordonnances prises ou rendues 
sous le régime de la présente loi.”

32. All that portion of section 118 of the a
dus
Mr

UnCriteria “118. On an application for a licence, 25 
the Board shall have regard to all con­
siderations that appear to it to be relevant 
and shall

(a) satisfy itself that the quantity of oil 
or gas to be exported does not exceed 30 
the surplus remaining after due allow­
ance has been made for the reasonably 
foreseeable requirements for use in 
Canada having regard to the trends in 
the discovery of oil or gas in Canada; 35 
and”

«118. Pour délivrer une licence, l’Office 
tient compte de tous les facteurs qu’il 
estime pertinents; il doit notamment :

a) veiller à ce que la quantité de pétrole 25 
ou de gaz à exporter ne dépasse pas 
l’excédent de la production par rapport 
aux besoins normalement prévisibles du 
Canada, eu égard aux perspectives liées 
aux découvertes de pétrole ou de gaz au 30 
Canada;»

Facteurs à 
considérer

11
ik

|

33. Paragraph 119(1)(6) of the said Act is 33. L’alinéa 119(1)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

G
tse?
this

“(b) the Board is of the opinion that the 40 
public convenience and necessity so 
require.”

•b) il estime que l'utilité publique le 
requiert.» 35

1988. c. 65. 
s. 142

34. The heading preceding section 119.1 34. L’intertitre qui précède l’article 119.1 
of the said Act is repealed and the following de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: 45 qui suit :

1988. ch. 65. 
art. 142 c

*tli
*tti
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Article 30. — Modification terminologique dans la ver-Clause 30: This amendment, which would substitute the 
underlined word for the word “issue”, is to ensure consist- sion anglaise.
ency of terminology.

Article 31. — Découle de l’article 34.Clause 31: (1) This amendment, which would delete a 
reference to the exportation of power, is consequential on 
clause 34.

(2). — Reformule la version française(2) This amendment would reformulate the French 
version.

Article 32. — Découle en partie de l'article 34. Refor­
mule les critères liés à la délivrance des licences.

Texte actuel du passage visé de l’article 118 :
.118. Pour délivrer une licence, l’Office tient compte des facteurs qui 

lui semblent pertinents; il doit notamment :
a) s’assurer que la quantité de pétrole, de gaz ou d électricité à 
exporter ne dépasse pas l’excédent sur les besoins normalement 
prévisibles du Canada, eu égard, dans le cas du pétrole ou du gaz. à 
l’orientation des découvertes de pétrole ou de gaz au Canada;
b) s'assurer que, dans les cas d’exportation d électricité, le prix à 
demander est juste et raisonnable en fonction de I intérêt public;
c) tenir compte, dans les cas d’importation, ou d’exportation pour 
réimportation, du pétrole ou du gaz, de la distribution équitable du 
pétrole ou du gaz, selon le cas. au Canada.»

Clause 32: This amendment is in part consequential on 
clause 34 and in part would standardize the wording of the 
criteria for the issuance of licences in Parts VI and VII. 
The relevant portion of section 118 at present reads as 
follows;

“118. On an application for a licence, the Board shall have regard to 
all considerations that appear to it to be relevant and, without limiting 
the generality of the foregoing, the Board shall

(a) satisfy itself that the quantity of oil, gas or power to be exported 
does not exceed the surplus remaining after due allowance has been 
made for the reasonably foreseeable requirements for use in Canada 
having regard, in the case of an application to export oil or gas, to the 
trends in the discovery of oil or gas in Canada;
(b) satisfy itself that the price to be charged by an applicant for 
power exported by the aoplicant is just and reasonable in relation to 
the public interest;...”

Article 33. — Découle de l’article 34.Clause 33: This amendment, which would delete a refer- 
the exportation of power, is consequential onence to 

clause 34.

Article 34. — Modification de l’article 120 qui devientClause 34: This amendment would amend the present ,, , , .,. . ..
section 120 of the Act and also renumber that section as l’article 119.01 et adjonction de la section 11 et de I interti-
section 119.01, and would add a new Division 11 and a tre «Section III».
Division III heading.
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“Regulations «Règlements

Regulations 119.01 (1) The Governor in Council 
may make regulations for carrying into 
effect the purposes and provisions of this 
Division, including regulations respecting

(a) the information to be furnished by 5 
applicants for licences and the proce­
dure to be followed in applying for 
licences and in issuing licences;
(b) the duration of licences, not exceed­
ing twenty-five years, from a date to be 10 
fixed in the licence, the approval 
required in respect of the issue of 
licences, the quantities that may be 
exported or imported under licences and 
any other terms and conditions to which 15 
licences may be subject;
(c) units of measurement and measur­
ing instruments or devices to be used in 
connection with the exportation or 
importation of oil or gas;
(d) the inspection of any instruments, 
devices, plant, equipment, books, 
records or accounts or any other thing 
used for or in connection with the expor­
tation or importation of oil or gas;
(<?) the immediate disposition of oil or 
gas seized by an officer referred to in 
section 122; and
(/) the circumstances in which the 
Board may make orders authorizing the 30 
exportation or importation of oil or gas 
and the terms and conditions that may 
be included in those orders.

119.01 (1) Le gouverneur en conseil 
peut prendre des règlements d’application 
de la présente section, notamment en ce 
qui concerne :

a) les renseignements à fournir par les 5 
demandeurs de licences et les modalités 
de présentation des demandes et de déli­
vrance des licences;
b) la durée de validité des licences — 
maximale de vingt-cinq ans à compter 10 
de la date à fixer dans celles-ci —, 
l’approbation nécessaire pour la déli­
vrance des licences, les quantités expor­
tables ou importables au titre de cel­
les-ci et les conditions auxquelles elles 15 
peuvent être assujetties;
c) les unités de mesure et les instru­
ments ou appareils de mesure à utiliser 
dans le cadre de l’exportation ou de 
l’importation du pétrole ou du gaz;
d) l’inspection de tout ce qui sert ou se 
rattache à l’exportation ou à l’importa­
tion du pétrole ou du gaz, notamment 
instruments, appareils, usines, matériel, 
livres, registres ou comptes;
é) les mesures à prendre sans délai rela­
tivement au pétrole ou au gaz saisi par 
le préposé visé à l’article 122;
f) les cas où l’Office peut prendre des 
ordonnances autorisant l’exportation ou 30 
l’importation du pétrole ou du gaz et les 
conditions dont elles peuvent être assor­
ties.

Reglements

20 20

25 25

Regulations 
respecting 
export prices

(2) The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing, in respect of oil or gas 
the export of which is authorized under 
this Part, or any quality, kind or class of 
that oil or gas or type of service in 
relation thereto, the price at which or 40 
the range of prices within which that oil
or gas shall be sold; and
(b) exempting oil or gas that is exported 
to the United States, or any quality, 
kind or class of that oil or gas or type of 45 
service in relation thereto, from the

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement :

a) fixer, relativement au pétrole ou au 
gaz dont l’exportation est autorisée en 
vertu de la présente partie ou à toute 
qualité, variété ou catégorie de ces sub­
stances et relativement à tout genre de 40 
service qui s’y rapporte, soit le prix, soit 
l’échelle des prix applicables à la vente 
de celles-ci;
b) exempter de l’application des règle­
ments pris au titre de l’alinéa a) tout 45 
pétrole ou gaz exporté vers les Etats-

Règlement 
^ c concernant le 
* ^ prix à

l’exportation
35
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application of regulations made under 
paragraph (a).

Unis, ou toute qualité, variété ou caté­
gorie de ces substances et tout genre de 
service qui s’y rapporte.
(3) Différents prix ou échelles de prix 

peuvent être fixés par règlement pour dif- 5 
férents pays.

Idem (3) Regulations made under subsection 
(2) may prescribe different prices or 
ranges of prices in respect of different 
countries.

Idem

5

Division II 
Electricity 

Prohibition

119.02 No person shall export any elec­
tricity except under and in accordance 
with a permit issued under section 119.03 
or a licence issued under section 119.08.

Section II 

Électricité 
Interdiction

119.02 II est interdit d’exporter de 
l’électricité sans un permis ou une licence, 
respectivement délivré en application des 
articles 119.03 ou 119.08, ou en contraven-10 
tion avec l’un ou l’autre de ces titres.

Permis

119.03 (1) Sauf si un décret a été pris 
au titre de l’article 119.07, l’Office délivre, 
sur demande et sans audience publique, les 
permis autorisant l’exportation d’électri- 15 
cité.

Prohibition Interdiction

10

Issuance of Permits

119.03 (1) Except in the case of an 
application designated by order of the 
Governor in Council under section 119.07, 
the Board shall, on application to it and 
without holding a public hearing, issue a 15 
permit authorizing the exportation of 
electricity.

(2) The application must be accom­
panied by the information that under the 
regulations is to be furnished in connection 20 
with the application.

119.04 The applicant shall publish a 
notice of the application in the Canada 
Gazette and such other publications as the 
Board considers appropriate.

119.05 The Board may, within a 
reasonable time after the publication of 
the notice, require the applicant to furnish 
such information, in addition to that 
required to accompany the application, as 30 
the Board considers necessary to deter­
mine whether to make a recommendation 
pursuant to section 119.06.

119.06 (1) Where it appears to the 
Board that it is necessary to complement 35 
any measure taken in respect of an expor­
tation of electricity by the governments of 
the provinces where the electricity is gen­
erated, the Board may make a recommen­
dation to the Minister, which it shall make40

Issuance Délivrance

Information (2) Sont annexés à la demande les ren­
seignements prévus par règlement et liés à 
celle-ci.

Renseigne­
ments

Publication 119.04 Le demandeur fait publier un 20 Publication 
avis de la demande dans la Gazette du 
Canada et telles autres publications que 
l’Office estime indiquées.

119.05 Dans un délai raisonnable, qui 
court à compter de la publication, l’Office 25 
peut exiger du demandeur tout complé­
ment d’information qu’il estime nécessaire 
à sa décision d’effectuer une recommanda­
tion au titre de l’article 119.06.

25
Further
information

Complément
d'information

Delay of 
issuance 119.06 (1) S’il estime qu’il est néces- 30Sursis 

saire de compléter toute mesure prise au 
sujet d’une exportation d’électricité par le 
gouvernement de la province où l’électri­
cité est produite, l’Office peut suggérer, 
par recommandation qu’il doit rendre 35 
publique, au ministre la prise d’un décret
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public, that the exportation be designated 
by order of the Governor in Council under 
section 119.07, and may delay issuing a 
permit during such period as is necessary 
for the purpose of making such an order.

au titre de l’article 119.07 et surseoir à la 
délivrance de permis pour la durée néces­
saire à la prise du décret.

5

Criteria (2) In deciding whether to make a 
recommendation, the Board shall have 
regard to all considerations that appear to 
it to be relevant, including

(a) the effect of the exportation of the 10 
electricity on provinces other than that 
from which the electricity is to be 
exported;
(b) whether the exportation of the elec­
tricity would result in the contravention 15 
of or failure to comply with environmen­
tal requirements of the Government of 
Canada;
(c) whether the applicant has

(i) informed those who have declared 20 
an interest in buying electricity for 
consumption in Canada of the quanti­
ties and classes of service available for 
sale, and
(ii) given an opportunity to purchase 25 
electricity on terms and conditions as 
favourable as the terms and condi­
tions specified in the application to 
those who, within a reasonable time 
after being so informed, demonstrate 30 
an intention to buy electricity for con­
sumption in Canada; and

(d) such considerations as may be 
specified in the regulations.

(2) Pour déterminer s’il y a lieu de 
procéder à la recommandation, l’Office 5 
tient compte de tous les facteurs qu’il 
estime pertinents et notamment :

a) des conséquences de l’exportation sur 
les provinces autres que la province 
exportatrice;
b) du fait que l’exportation enfreindrait, 
même par omission, les obligations fédé­
rales en matière d’environnement;

Critères

10

c) du fait que le demandeur :
(i) a informé quiconque s’est montré 15 
intéressé par l’achat d’électricité pour 
consommation au Canada des quanti­
tés et des catégories de services 
offerts,
(ii) a donné la possibilité d’acheter de 20 
l’électricité à des conditions aussi
favorables que celles indiquées à la 
demande, à ceux qui ont, dans un 
délai raisonnable suivant la communi­
cation de ce fait, manifesté l’intention 25 
d’acheter de l’électricité pour consom­
mation au Canada;

d) de tout autre facteur qui peut être 
prévu par règlement.

Orders Décrets

Where licence 
required 119.07 (1) The Governor in Council 35 

may make orders
(a) designating an exportation of elec­
tricity as an exportation that is subject 
to the issuance of a licence under section 
119.08;
(b) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 
whether to issue such a licence; and
(c) revoking any permit issued in 
respect of the exportation.

119.07 (1) Le gouverneur en conseil 30 Licence
obligatoirepeut, par décret :

a) préciser que l’exportation est une 
exportation assujettie à l’obtention de la 
licence visée à l’article 119.08;
b) préciser les facteurs dont l'Office 35 
doit tenir compte pour la délivrance de
la licence;
c) annuler tout permis relatif à cette 
exportation.

40

45





Exception

Effect of order

Issuance

Criteria

Revocation of 
permit

Terms and 
conditions

Idem

Compliance

National Energy Board 38 Eliz. II

(2) No order may be made under sub­
section (1) more than six months after the 
issuance of a permit in respect of the 
exportation.

(3) Where an order is made under sub- 5 
section (1),

(a) no permit shall be issued in respect 
of the exportation; and
(b) any application in respect of the 
exportation shall be dealt with as an 10 
application for a licence.

(2) La prise du décret ne peut survenir 
plus de six mois après la délivrance du 
permis relatif à l’exportation.

Précision

(3) Le décret emporte l’impossibilité de 
délivrer tout permis relatif à l'exportation 5 
et l’assimilation de toute demande la 
visant à une demande de licence.

Effet du décret

Issuance of Licences

119.08 (1) The Board may, subject to 
section 24 and to the approval of the Gov­
ernor in Council, issue a licence for the 
exportation of electricity in relation to 15 
which an order made under section 119.07 
is in force.

(2) In deciding whether to issue a 
licence, the Board shall have regard to all 
considerations that appear to it to be rele- 20 
vant and to any considerations specified in 
the order.

(3) Any permit issued in respect of an 
application for a permit for the exporta­
tion of electricity in relation to which an 25 
order made under section 119.07 is in 
force and that is not revoked by the order
is revoked on the Board’s deciding not to 
issue a licence for that exportation.

Licences

119.08 (1) Sous réserve de l’agrément 
du gouverneur en conseil et de l’article 24, 
l’Office peut délivrer une licence pour l’ex- 10 
portation de l’électricité visée par le 
décret.

Délivrance

(2) L’Office tient compte de tous les 
facteurs qui lui semblent pertinents et, 
notamment, de ceux qui sont mentionnés 15 
dans le décret.

Facteurs à 
considérer

(3) La décision de l'Office de ne pas 
délivrer de licence pour l’exportation de 
l’électricité visée par le décret emporte 
l’annulation de tout permis la visant et non 20 
annulé par le décret.

Annulation

Conditions of Permits and Licences

119.09 (1) The Board may, on the issu- 30 
ance of a permit, make the permit subject 
to such terms and conditions respecting 
the matters prescribed by the regulations 
as the Board considers necessary or desir­
able in the public interest.

(2) The Board may, on the issuance of a 
licence, make the licence subject to such 
terms and conditions as the Board may 
impose.

119.091 Every permit and licence is 40 
subject to the condition that the provisions 
of this Act and the regulations in force on 
the date of the issuance of the permit or

Conditions — permis et licences

119.09 (1) L'Office peut assortir le 
permis des conditions, en ce qui touche les 
données prévues par règlement, qu’il juge 
souhaitables dans l’intérêt public.

Conditions

25

35

(2) L’Office peut assujettir la licence 
aux conditions qu’il juge souhaitables.

Idem

119.091 Constitue une condition du 
permis ou de la licence l’observation de la 
présente loi et de ses règlements en vigueur 30 
à la date de la délivrance et ultérieure-

Observation

jG
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licence and as subsequently enacted, made 
or amended, as well as every order made 
under the authority of this Act, will be 
complied with.

119.092 The term of a permit or licence 
is thirty years or such lesser term as is 
specified in the permit or licence.

ment, ainsi que des ordonnances prises ou 
rendues sous le régime de la présente loi.

Duration 5 119.092 Les permis et licences devien­
nent périmés trente ans après leur déli­
vrance ou à la date antérieure précisée 5 
dans le titre.

119.093 (1) L’Office peut annuler ou 
suspendre un permis ou une licence délivré 
pour l’exportation d’électricité soit à la 
demande ou avec le consentement du titu- 10 
laire, soit en cas de contravention par 
celui-ci aux conditions de son titre.

Durée de 
validité

Révocation and 
suspension

119.093 (1) The Board may revoke or 
suspend a permit or licence issued in 
respect of the exportation of electricity

(a) on the application or with the con­
sent of the holder of the permit or 
licence; or
(b) where a holder of the permit or 
licence has contravened or failed to 15 
comply with a term or condition of the 
permit or licence.
(2) The Board shall not revoke or sus­

pend a permit or licence under paragraph 
(1)(£) unless the Board has

(a) sent a notice to the holder of the 
permit or licence specifying the term or 
condition that is alleged to have been 
contravened or not complied with; and
(b) given the holder of the permit or 25 
licence a reasonable opportunity to be 
heard.

Annulation cl 
suspension

10

Notice (2) Toutefois, il doit auparavant aviser 
le titulaire de la contravention reprochée 
et lui donner la possibilité de se faire 15 
entendre.

Avis

20

Regulations

119.094 The Governor in Council may 
make regulations for carrying into effect 
the purposes and provisions of this Divi- 30 
sion, including regulations

(a) prescribing matters in respect of 
which terms and conditions of permits 
may be imposed;
(b) respecting

(i) the information to be furnished in 
connection with applications for per­
mits,
(ii) units of measurement and mea­
suring instruments or devices to be 40 
used in connection with the exporta­
tion of electricity, and
(iii) the inspection of any instru­
ments, devices, plant, equipment, 
books, records or accounts or any 45

Règlements

119.094 Le gouverneur en conseil peut 
prendre des règlements d’application de la 
présente section et notamment :

a) arrêter les données objet des condi- 20 
lions pouvant régir les permis;
b) prévoir les renseignements à fournir 
pour les demandes de permis d’exporta­
tion, les unités de mesure et les instru­
ments ou appareils de mesure à utiliser 25 
dans le cadre de l’exportation d’électri­
cité et l’inspection de tout ce qui sert ou
se rattache à l’exportation d'électricité, 
notamment instruments, appareils, 
usines, matériel, livres, registres ou 30 
comptes;
c) préciser les facteurs dont l’Office 
doit tenir compte pour déterminer s’il y 
a lieu de recommander au ministre la

Regulations Réglements

35



.
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other thing used for or in connection 
with the exportation of electricity;

prise d'un décret, visant la demande de 
permis d’exportation, au titre de l’article 
119.07.and

(c) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 5 
whether to recommend to the Minister 
that an application for a permit for the 
exportation of electricity be designated 
by order of the Governor in Council 
under section 119.07. 10

Division III Section III
Implementation of Free Trade 

Agreement”
35. The definition “energy goods” in sec­

tion 119.1 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

energy goods” means energy goods 
within the meaning of Chapter Nine of 15 
the Agreement for the exportation of 
which a licence or permit issued under 
this Part or an order made under the 
regulations is required;”

Mise en œuvre de l’accord de
LIBRE-ÉCHANGE»

35. La définition de «produits énergéti­
ques», à l’article 119.1 de la même loi, est 5 
abrogée et remplacée par ce qui suit :

«produits énergétiques» Produits énergéti­
ques, au sens du chapitre 9 de l’Accord, 
pour l’exportation desquels est obliga­
toire la délivrance d’une licence ou d’un 10 
permis sous le régime de la présente 
partie ou la prise d’une ordonnance sous 
celui des règlements.»

36. Section 119.4 of the said Act is 20 36. L’article 119.4 de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1988. c. 65, 
s. 142

1988, ch. 65. 
art. 142

II
SI“energy goods" 

«produits 
énergétiques»

«produits 
énergétiques» 
“energy goods"

1988. c. 65, 
s. 142

1988, ch. 65. 
15 art.! 42

Board may
request
declaration

“119.4 Where, in the course of deter­
mining an application for a licence or 
permit, or determining whether to make 25 prise d’une ordonnance visant l’exportation 
an order, for the exportation to the United 
States of energy goods or of any quality, 
kind or class thereof, the Board considers 
that the maintenance or introduction of a 
restriction on that exportation is in the 30 tion à l’exportation et que les alinéas a), b) 
public interest and that subparagraph (a),
(b) or (c) of Article 904 of the Agreement 
would apply as a consequence of the re­
striction, the Board may, in order to 
request that the Minister recommend to 35 prendre un décret au titre de l’article 
the Governor in Council that an order be 
made under section 119.3 in respect of the 
relevant energy goods, suspend the deter­
mination until not later than one hundred 
and twenty days after the request is 40 
made.”

«119.4 Si, quand il a à statuer sur une 
demande de licence ou de permis ou sur la

Demande de 
déclaration

vers les Etats-Unis de produits énergéti­
ques, ou de toute qualité, variété ou caté- 20 
gorie de ceux-ci, il estime d’intérêt public 
le maintien ou l’introduction d’une restric-

ou c) de l’article 904 de l’Accord s’appli­
queraient à cause de la restriction, l’Office 25 
peut, en vue de demander au ministre de 
recommander au gouverneur en conseil de

119.3 à l’égard de ces produits, suspendre 
l’affaire pour au plus cent vingt jours après 30 
cette demande.»

1988. ch. 65. 
arl. 142

1988. c. 65. 
s. 142

37. (1) Le paragraphe 119.5 de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

37. (1) Subsection 119.5(1) of the said



30a

Articles 35 à 37. — Découlent de l’article 34.Clauses 35 to 37: These amendments, which would add 
references to permits, are consequential on the new Divi­
sion II proposed by clause 34.
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«119.5 (1) L'Office ne peut ni refuser 
de délivrer une licence ou un permis ou de 
prendre une ordonnance ni révoquer, sus­
pendre ou modifier une licence, un permis 
ou une ordonnance visant l’exportation 5 
vers les États-Unis de produits énergéti­
ques, ou de toute qualité, variété ou caté­
gorie de ceux-ci, si cette décision a pour 
effet de maintenir ou d’introduire une res­
triction à cette exportation à cause de 10 
laquelle les alinéas a), b) ou c) de l’article 
904 de l’Accord s’appliqueraient.»
(2) Le paragraphe 119.5(3) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Exportation 
aux États-Unis“119.5 (1) The Board may neither 

refuse to issue a licence or permit or make 
an order nor revoke, suspend or vary a 
licence, permit or order for the exportation 
to the United States of energy goods or of 5 
any quality, kind or class thereof where 
that refusal, revocation, suspension or 
variation would constitute the mainte- 

or introduction of a restriction on

Exportation to 
United Slates

nance
that exportation as a consequence of which 10 
subparagraph {a), (b) or (c) of Article 904 
of the Agreement would apply.”

1988. eh. 65. 
art. 142(2) Subsection 119.5(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

1988. e. 65. 
s. 142

15
«(3) L’Office peut cependant, à la 15 Annulation ou

. , f « • suspensiondemande ou avec le consentement du titu­
laire, modifier, révoquer ou suspendre une 
licence, un permis ou une ordonnance.»

“(3) Notwithstanding subsection (1), 
the Board may revoke, suspend or vary a 
licence, permit or order on the application 
or with the consent of its holder.”

Revocation, etc. 
on consent

38. The heading preceding section 120 20 38. L’article 120 de la même loi et l’inter­
titre qui le précède sont abrogés. 20and section 120 of the said Act are repealed.

39. L’intertitre qui précède l’article 12139. The heading preceding section 121 of 
the said Act is repealed and the following de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :

«Section IV“Division IV
Infractions et peines»Offences, Punishment and 

Enforcement”

40. Subsection 126(1) of the English ver- 25 40. Le paragraphe 126(1) de la version
anglaise de la même loi est abrogé et rem- 25 
placé par ce qui suit :

sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Criteria«126. (1) On application for a licence, 
the Board shall have regard to all conside-

“126. (1) On an application for a 
licence, the Board shall have regard to all
considerations that appear to it to be rele-30 rations that appear to it to be relevant, 
vant, including the equitable distribution including the equitable distribution of 30 
of designated oil or gas in Canada.” designated oil or gas in Canada.»

Criteria

41. All that portion of section 127 of the 41. Le passage de l’article 127 de la ver- 
English version of the said Act preceding sion anglaise de la même loi qui précède 
paragraph (a) thereof is repealed and the 35 l’alinéa a) est abrogé et remplacé par ce qui 
following substituted therefor: suit :

“127. The Governor in Council may 
make regulations for carrying into effect 
the purposes and provisions of this Part, 
including regulations respecting”

Regulations«127. The Governor in Council may 
make regulations for carrying into effect 
the purposes and provisions of this Part,

40 including regulations respecting»
42. (1) Les alinéas 129(1)6) et c) de la 40 

version anglaise de la même loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit :

Regulations

42. (1) Paragraphs 129(1)(6) and (c) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:
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Article 39. — Découle de l’article 34.Clause 39: This amendment is consequential on 
clause 34.

Article 40. — Uniformise les critères liés à la délivrance 
des licences.

Texte actuel du paragraphe 126(1) :
«126. (1) Pour délivrer une licence, l'Office tient compte des fac­

teurs qui lui semblent pertinents, notamment la distribution équitable 
au Canada du pétrole et du gaz désigné.»

Clause 40: This amendment would standardize the word­
ing of the criteria for the issuance of licences in Parts VI 
and VII.

Subsection 126(1) at present reads as follows:
“126. (1) On an application for a licence, the Board shall have 

regard to all considerations that appear to it to be relevant including, 
without limiting the generality of the foregoing, the equitable distribu­
tion of designated oil or gas in Canada.”

Uniformise les dispositions habilitantes.Article 4L
Texte actuel du passage visé de l’article 127 :

«127. Le gouverneur en conseil peut prendre des règlements d'appli­
cation de la présente partie, notamment en ce qui concerne :

o) les renseignements à fournir par les demandeurs de licences et les 
modalités de présentation des demandes et de délivrance des licences: 
b) la durée de validité des licences, à compter de la date à fixer dans 
celles-ci, l'approbation nécessaire pour la délivrance des licences, les 
quantités acheminablcs à l'extérieur de la région désignée au titre de 
celles-ci et les conditions auxquelles elles peuvent être assujetties:
<-) les unités de mesure et les instruments ou appareils de mesure à 
utiliser dans le cadre de l'acheminement du pétrole ou du gaz désigné 
à l’extérieur de la région désignée;

Clause 4L. This amendment would standardize the word­
ing of the regulation-making powers in Parts VI and VII.

The relevant portion of section 127 at present reads as 
follows:

“127. The Governor in Council may make regulations for carrying 
into effect the purposes and provisions of this Part and. without limiting 
the generality of the foregoing, may make regulations respecting..."



Ccrtificals
antérieurs44. A certificate issued under the Nation- 30 44. Le certificat délivré au titre de la Loi

l’Office national de l'énergie pour une 30 
ligne internationale avant l'entrée en vigueur 
du présent article est réputé délivré au titre 
de l’article 58.16 de la même loi même en

al Energy Board Act in respect of an interna­
tional power line before the coming into 
force of this section shall be deemed to have 
been issued under section 58.16 of that Act 
even though no order is made under section 35 l’absence d un décret la visant au titre de 
58.15 of that Act in relation to the line. l’article 58.15 de la même loi.

sur
Part III 
certificates

Ordonnances
antérieures45. Toute ordonnance prise au titre du45. An order made under subsection 58(2) 

of the National Energy Board Act before the paragraphe 58(2) de la Loi sur l OJJice
coming into force of section 22 of this Act national de l’énergie avant l’entree en
shall be deemed to be a permit issued under 40 vigueur de l’article 22 de la présente loi est

assimilée à un permis délivré aux termes de 40 
la partie II 1.1 de cette loi et assujetti aux

Part III orders

Part III. 1 of that Act that is subject to the 
terms and conditions specified in the order 
regardless of whether they are in respect of conditions de 1 ordonnance, qu elles portent
matters prescribed by the regulations made ou non sur des données prévues par regle-
under that Act. 45 ment au titre de la même loi.

National Energy Board 38 Eliz. Il32

«(£) respecting the classes of property 
for which depreciation charges may pro­
perly be included under operating 

the accounts and the

“(b) respecting the classes of property 
for which depreciation charges may 
properly be included under operating 
expenses in the accounts and the 
accounting method or methods that may 5 
be used in computing and charging 
depreciation in respect of each of the 
classes of property;
(c) respecting a uniform system of 
accounts applicable to any class of com- 10 
pany; and”

(2) Subparagraph 129(l)(J)(ii) of the 
English version of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

expenses in 
accounting method or methods that may 
be used in computing and charging 
depreciation in respect of each of the 
classes of property;

5

(c) respecting a uniform system of 
accounts applicable to any class of com- 10 
pany;and»

(2) Le sous-alinéa 129(1 )</)(ii) de la ver­
sion anglaise de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

*(ii) persons exporting oil, gas, or 15 
electricity or importing oil or gas.

“(ii) persons exporting oil, gas or 15 
electricity or importing oil or gas,

and»and”
(3) L’article 129 de la même loi est modi­

fié par insertion, après le paragraphe (1), de
(3) Section 129 of the said Act is further 

amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1) thereof, the following 20 ce qui suit : 
subsection:

20

Exemptions«(1.1) L’Office peut, par ordonnance 
prise aux conditions qu’il estime indiquées, 
exempter une compagnie ou une personne

“(1.1) The Board may, by order made 
such terms and conditions as it consid­

ers appropriate, exempt a company or 
person from the application of a regulation 25 de 1 application d un règlement pris en 
made under subsection ( 1 ).” application du paragraphe ( 1 ).»

Exemptions

on

25

43. L’intertitre qui précédé l’article 131 et 
les articles 131 et 132 de la même loi sont 
abrogés.

43. The heading preceding section 131 
and sections 131 and 132 of the said Act are 
repealed.

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL

m
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d) l’inspection de tout ce qui sert ou se rattache a I acheminement du 
pétrole ou du gaz désigné à l'extérieur de la région désignée, notam- 

instruments. appareils, usines, matériel, livres, registres oument 
comptes.»

Article 42, (1). — Modification de la version anglaise.Clause 42: (1) This amendment would substitute the 
word “respecting” for the word “prescribing”.

(2). — Découle de la modification apportée par le para-(2) This amendment, which would substitute the word 
“electricity” for the word “power” in the English version, is graphe 1(1). 
consequential on the repeal of the definition power pro­
posed by subclause 1(1).

(3). — Nouveau.(3) New.

L’abrogation de l’article 131 découle de 
l’article 2. Celle de l’article 132 découle de l’article 23.

Article 43.Clause 43: The repeal of section 131, which is quoted in 
the note to clause 2, is consequential on that clause.

The repeal of section 132 is consequential on clause 23. 
See the proposed section 58.4.

Section 132 reads as follows:
“132. The Governor in Council may. by order, designate any facility 

that is to be constructed and operated for the purpose of transmitting 
power from a place in a province to a place in Canada outside that 
province as a facility to which the provisions of sections 24, 49 to 53, 
subsection 54(1) and sections 56 to 58 shall apply and, where such a 
designation is made, those provisions shall apply in respect of the 
designated facility and the expression “international power line" wher­
ever it appears in any of those provisions shall in each case be read as 
including a reference to the designated facility.”

Texte de l’article 132 :
«132. Le gouverneur en conseil peut, par décret, étendre l’application 

des articles 24 et 49 à 53, du paragraphe 54(1) et des articles 56 à 58 à 
toute installation à construire et à exploiter pour le transport de 
l'électricité d’une province à un autre lieu du Canada situé hors des 
limites de celle-ci; le cas échéant, ces dispositions s’appliquent à l'instal­
lation visée par le décret, la mention de «ligne internationale» équivalant 
à celle de cette installation.»
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46. Sections 32 to 45 and 48 and Part V, 
except sections 74, 76 to 78, 114 and 115, of V, à l’exception des articles 74, 76 à 78, 114
the National Energy Board Act continue to et 115, de la Loi sur l'Office national de
apply in respect of an international power l'énergie continuent à s’appliquer aux lignes
line in respect of which a certificate was 5 internationales visées par un certificat délivré
issued under that Act or an order made au titre de cette loi ou par une ordonnance
under subsection 58(2) of that Act before the prise au titre du paragraphe 58(2) de la
coming into force of section 22 of this Act.

Application of 
federal Act

46. Les articles 32 à 45 et 48 et la partie Application de 
la loi fédérale

5

même loi avant l’entrée en vigueur de l’arti­
cle 22 de la présente loi.

47. A licence issued under the NationalPreviously 
issued licences

47. La licence délivrée au titre de la Loi 1 0 Licences 
Energy Board Act in respect of the exporta- 10 sur l’Office national de l'énergie pour l’ex- 
tion of electricity before the coming into portation d’électricité avant l’entrée en
force of Division II of Part VI of that Act, as vigueur de la section 11 de la partie VI de la
enacted by section 34 of this Act, shall be même loi, édictée par l’article 34 de la pré-
deemed to have been issued under section sente loi, est réputée délivrée au titre de 15
119.08 of that Act even though no order is 15 l’article 119.08 de la même loi même en 
made under section 119.07 of that Act in l’absence d’un décret la visant au titre de 
respect of the exportation of electricity.

anléricurcs

l’article 119.07 de la même loi.

48. Toute ordonnance prise au titre de 
National Energy Board Part VI Regulations l’article 7 du Règlement de l’Office national 20
shall be deemed to be a permit issued under 20 de l'énergie (Partie VI) est assimilée à un 
Part VI of the National Energy Board Act permis délivré aux termes de la partie VI de
that is subject to the terms and conditions la Loi sur l’Office national de l'énergie et
specified in the order regardless of whether assujetti aux conditions de l’ordonnance,
they are in respect of matters prescribed by qu’elles portent ou non sur des données pré- 25
the regulations made under that Act.

48. An order made under section 7 of thePreviously 
made orders

Ordonnances
antérieures

25 vues par règlement au titre de la même loi.

ABROGATIONSCONSEQUENTIAL REPEALS

Loi sur l’Office national de l’énergie

49. L’intertitre qui précède l’article 95 et 
les articles 95 à 100 de la Loi sur l’Office 
national de l’énergie, chapitre 46 des Statuts 
du Canada de 1959, sont abrogés.

1959. ch. 46National Energy Board Act

49. The heading preceding section 95 and 
sections 95 to 100 of the National Energy 
Board Act, chapter 46 of the Statutes of 
Canada, 1959, are repealed.

1959. c. 46

I960, ch. 9. 
art. I

1960, c. 9, s. I

30

Loi sur l’Office national de l’énergie S. R 1970. ch.National Energy Board ActR S.. 1970. 
c. N-6 N-6

S. R 1970. 
ch. 27 (I" 
suppl.). art. 6

50. Subsection 14.1(3) of the National 30 50. Le paragraphe 14.1(3) de la Loi sur
Energy Board Act, chapter N-6 of the l’Office national de l’énergie, chapitre N-6 
Revised Statutes of Canada, 1970, is des Statuts révisés du Canada de 1970, est 
repealed. abrogé.

R S.. 1970. c. 
27 ( 1st Supp.).
s. 6

S.R 1970. ch. 
27 (Ie' suppl.)An Act to amend the National Energy Board Loi modifiant la Loi sur l’Office national de

l'énergie

51. Section 31 of An Act to amend the 51. L’article 31 de la Loi modifiant la Loi 35 
National Energy Board Act, chapter 27 of 35 sur l’Office national de l’énergie, chapitre 27 
the Revised Statutes of Canada, 1970, 1st du 1er supplément des Statuts révisés du 
Supplement, is repealed. Canada de 1970, est abrogé.

R.S.. 1970. 
c. 27 ( I si 
Supp.) Act



Article 49. — Texte de l’intertitre qui précède l’article 
95 et des articles 95 à 100 :

«Compagnies fonctionnant en vertu de la Loi sur les 
pipe-Unes

95. (I) Toute compagnie qui a obtenu, de la Commission des trans­
ports. sous le régime de la Loi sur les pipe-lines, la permission de 
construire un pipe-line de compagnie, comme toute personne mention­
née à l'alinéa c) du paragraphe (3) de I article 25 de la présente loi. a 
droit à un certificat prévu par la présente loi, et I Office, dès que la 
chose sera commodément réalisable, doit délivrer un certificat prévu par 
les dispositions de la présente loi à 
personne.

(2) Nonobstant l’article 94, jusqu'à ce qu’on ait délivré un certificat 
à une compagnie ou personne décrite au paragraphe ( I ), les dispositions 
de la Loi sur les pipe-lines continuent de s’appliquer à une telle 
compagnie ou personne, au lieu de la Partie III de la présente loi.

(3) L'autorisation de mettre un pipe-line en service pour la transmis­
sion d’hydrocarbures, accordée par la Commission des transports aux 
termes de l’article 34 de la Loi sur les pipe-lines avant l'entrée en 
vigueur de la présente loi. est réputée une autorisation accordée par 
l'Office selon l’article 38 de la présente loi.

Clause 49: The heading preceding section 95 and sec­
tions 95 to 100 read as follows:

“Companies Operating under Pipe Lines Act
95. (I) Every company that was granted leave by the Board of 

Transport Commissioners under the Pipe Lines Act to construct a 
company pipe line, and every person referred to in paragraph (c) of 
subsection (3) of section 25 of this Act, is entitled to a certificate under 
this Act. and the Board shall as soon as conveniently may be issue a 
certificate under the provisions of this Act to such company and person.

(2) Notwithstanding section 94. until a certificate is issued to a 
company or person described in subsection (I), the provisions of the 
Pipe Lines Act continue to apply to such company or person in lieu of 
Part III of this Act.

(3) Leave to open a pipe line for the transmission of hydrocarbons 
granted by the Board of Transport Commissioners under section 34 of 
the Pipe Lines Act prior to the coming into force of this Act shall be 
deemed to be leave granted by the Board under section 38 of this Act.

Existing International Power Lines
96. (I) Every person who, on the day this Act comes into force, is 

operating an international power line, is entitled to a certificate under

telle compagnie et à une telleune
05U

)
U

J
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ENTRÉE EN VIGUEUR

52. (1) La présente loi, à l’exception des 
articles 13, 20, 25 et 27 entre en vigueur à la 
date fixée par décret du gouverneur en 
conseil.

(2) Les articles 13 et 20 entrent en vigueur 5 ldcm 
à la date fixée par décret du gouverneur en 
conseil.

(3) L’article 25 est réputé entré en vigueur 
le 12 décembre 1988.

COMING INTO FORCE

52. (1) This Act, other than sections 13,
20, 25 and 27, shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

(2) Sections 13 and 20 shall come into 5 
force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council.

(3) Section 25 shall be deemed to have 
come into force on December 12, 1988.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Idem

Idem Idem

Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada communes

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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Lignes internationales existantes de transmission deforce
motrice

96. (!) Toute personne qui, le jour de l’entrée en vigueur de la 
présente loi, exploite une ligne internationale de transmission de force 
motrice, a droit à un certificat relevant de la présente loi, et l'Office, 
dès que la chose sera commodément réalisable, doit délivrer à cette 
personne un certificat prévu par les dispositions de la présente loi.

(2) Avant la délivrance d'un certificat à une personne mentionnée au 
paragraphe (1), les dispositions de la Partie III de la présente loi ne lui 
sont pas applicables.

this Act, and the Board shall, as soon as conveniently may be, issue a 
certificate under the provisions of this Act to such person.

(2) Until a certificate is issued to a person mentioned in subsection 
( I ), the provisions of Part 111 of this Act do not apply to such person.

Tariffs and Tolls
97. (I) Part IV of this Act does not apply to any person who, on the 

day this Act comes into force, is operating a pipe line, until the Board 
so orders.

(2) Within sixty days from the day on which this Act comes into 
force, every person who is operating a pipe line shall file with the Board 
a tariff of all tolls charged for the transmission of hydrocarbons, and a 
tariff filed with the Board pursuant to this section shall be deemed to 
have been filed under the provisions of Part IV of this Act.

Pending Applications under Pipe Lines Act
98. Any application before the Board of Transport Commissioners 

under the Pipe Lines Act at the coming into force of this Act shall be 
deemed to be an application under this Act and shall be dealt with 
under the provisions of this Act, and the Board of Transport Commis­
sioners shall transfer to the Board all such applications and all docu­
ments and material relating thereto.

Licences to Export or Import
99. (I) A licence issued under the Exportation of Power and Fluids 

and Importation of Gas Act before the coming into force of this Act 
shall be deemed to have been issued under this Act, subject to the terms 
and conditions set out in the licence or applicable thereto under the 
Exportation of Power and Fluids and Importation of Gas Act or the 
regulations thereunder.

(2) A licence for the exportation of power issued under the Exporta- 
of Power and Fluids and Importation of Gas Act before the 2nd 

day of November, 1959 shall, notwithstanding any term or condition set 
out in the licence or applicable thereto under the Exportation of Power 
and Fluids and Importation of Gas Act or the regulations thereunder, 
be deemed to expire on the 31st day of December, 1961. unless on any 
earlier day a licence for the exportation of power issued under this Act 
in replacement of that licence becomes effective, in which case the 
licence so issued under the Exportation of Power and Fluids and 
Importation of Gas Act shall be deemed to have expired on the day 
before that earlier day.

100. Any application for a licence under the Exportation of Power 
and Fluids and Importation of Gas Act pending at the coming into 
force of this Act shall be deemed to be an application for a licence 
under Part VI of this Act and shall be dealt with under the provisions of 
this Act."

Tarifs et droits
97. (I) La Partie IV de la présente loi ne s’applique pas à une 

personne qui, le jour de l’entrée en vigueur de la présente loi, exploite 
pipe-line, à moins que l’Office ne l’ordonne.

(2) Dans les soixante jours qui suivent la date de l’entrée en vigueur 
de la présente loi, chaque personne qui exploite un pipe-line doit 
produire auprès de l’Office un tarif de tous les droits exigés pour la 
transmission d’hydrocarbures. Un tarif déposé auprès de l’Office en 
conformité du présent article est réputé avoir été produit en vertu de la 
Partie IV de la présente loi.

un

Demandes pendantes sous le régime de la Loi sur les 
pipe-line s

98. Toute demande dont la Commission des transports est saisie, 
selon la Loi sur les pipe-lines, à l’entrée en vigueur de la présente loi, 
est réputée une demande prévue par celle-ci, et l’on doit statuer sur 
cette demande aux termes de la présente loi. La Commission des 
transports doit transférer à l’Office toutes lesdites demandes ainsi que 
tous les documents et matières s’y rattachant.

Permis d'exportation ou d'importation
99. (I) Un permis délivré en vertu de la Loi sur l'exportation de la 

force motrice et des fluides et sur l'importation du gaz, avant l’entrée 
en vigueur de la présente loi, est censé avoir été délivré aux termes de la 
présente loi, sous réserve des conditions et modalités énoncées dans le 
permis ou y applicables selon la Loi sur l'exportation de la force 
motrice et des fluides et sur l’importation du gaz ou selon les règle­
ments établis sous son régime.

(2) Un permis d'exporter de la force motrice délivré selon la Loi sur 
l'exportation de la force motrice et des fluides et sur I importation du 
gaz avant le 2 novembre 1959 est, nonobstant toute modalité ou 
condition énoncée dans le permis ou y applicable d’après la Loi sur 
l’exportation de la force motrice et des fluides et sur I importation du 
gaz, ou les règlements établis sous son régime, réputé expirer le 31 
décembre 1961, sauf si, à quelque date antérieure, un permis d’exporter 
de la force motrice, délivré aux termes de la présente loi en remplace­
ment dudit permis, prend effet. En ce cas, le permis ainsi délivré suivant 
la Loi sur l’exportation de la force motrice et des fluides et sur 
l’importation du gaz sera censé avoir expiré la veille de ladite date 
antérieure.

100. Toute demande de permis, aux termes de la Loi sur l'exporta­
tion de ta force motrice et des fluides et sur l’importation du gaz, en 
instance lors de l’entrée en vigueur de la présente loi, est réputée une 
demande de licence prévue par la Partie VI de celle-ci, et il doit être 
statué sur celte demande en conformité des dispositions de la présente
loi.»

non

Article 50. — Texte du paragraphe 14.1 (3) :Clause 50: Subsection 14.1(3) reads as follows:
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«(3) Le présent article est applicable à toute demande présentée à 
l’Office avant ou après l'entrée en vigueur du présent article.»

"(3) This section is applicable in respect of any applications made to 
the Board before or after the coming into force of this section."

Article 51. — Texte de l’article 31 :
«31. (I) Quiconque, le jour de l’entrée en vigueur de la présente loi, 

exploite une ligne internationale de transmission de force motrice par 
laquelle de la force motrice, au sens où l’entend la Loi sur l'Office 
national de l'énergie, telle quelle est modifiée par la présente loi, peut 
être amenée au Canada, a droit à un certificat en vertu de cette loi et 
l’Office national de l’énergie doit, dès que le moment favorable se 
présente, lui délivrer un certificat en vertu des dispositions de cette loi.

(2) Jusqu’à ce qu’un certificat soit délivré à une personne mention­
née au paragraphe (1), la Partie III de la Loi sur l'Office national de 
l'énergie ne s’applique pas à l'égard de la ligne internationale de 
transmission de force motrice mentionnée dans ce paragraphe et exploi­
tée par cette personne.»

Clause 51: Section 31 reads as follows:
"31. (|) Every person who, on the day this Act comes into force, is 

operating an international power line by which power, within the 
meaning of the National Energy Board Act as amended by this Act, 
may be brought into Canada, is entitled to a certificate under that Act, 
and the National Energy Board shall, as soon as conveniently may be, 

certificate under the provisions of that Act to such person.
(2) Until a certificate is issued to a person mentioned in subsection 

(I), Part III of the National Energy Board Act does not apply in 
pect of the international power line mentioned in that subsection and 

operated by such person.”

issue a

res
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2nd Session, 34th Parliament, 38 Elizabeth II, 
38 Elizabeth II, 1989

2' session, 33e législature, 35-36-37 Elizabeth II, 
38 Elizabeth II, 1989

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-23 PROJET DE LOI C-23

An Act to amend the National Energy Board 
Act and to repeal certain enactments in 
consequence thereof

Loi modifiant la Loi sur l’Office national de 
l’énergie et abrogeant certaines lois en 
conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. N-7; 
R.S., cc. I, 20 
(2nd Supp.), 
c. 28 (3rd 
Supp.); 1988,

LOI SUR L’OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIENATIONAL ENERGY BOARD ACT L.R.ch. N-7; 
L.R., ch. 1, 20 
(2e suppl.), ch. 
28 (3e suppl.); 
1988, ch. 65

c. 65

1. (1) The definition “power” in section 2 
of the English version of the National 
Energy Board Act is repealed.

1. (1) La définition de “power”, à l’article 
5 2 de la version anglaise de la Loi sur l'Office 5 

national de l’énergie, est abrogée.
(2) The definitions “certificate”, “gas”, (2) Les définitions de «certificat», «gaz», 

“licence” and “oil” in section 2 of the said «licence» et «pétrole», à l’article 2 de la même 
Act are repealed and the following substitut- loi, sont abrogées et respectivement rempla- 
ed therefor in alphabetical order: 10 cées par ce qui suit : 10

“certificate" 
«certificat»

certificate” means a certificate of 
public convenience and necessity issued 
under Part III or III. 1 except that “cer­
tificate” means

(a) in Part III, a certificate issued in 15 
respect of a pipeline, and
(b) in Part III. 1, a certificate issued 
in respect of an international or inter- 
provincial power line;

“gas” means
(a) any hydrocarbon or mixture of 
hydrocarbons that, at a temperature 
of 15° C and a pressure of 101.325 
kPa, is in a gaseous state, or

«certificat» Certificat d’utilité publique 
délivré aux termes des parties III ou 
III. 1, mais visant respectivement aux 
parties III et III. 1 un certificat délivré 
pour un pipeline et une ligne internatio- 15 
nale ou interprovinciale.

«gaz» Selon le cas :
a) hydrocarbure ou mélange d’hydro­
carbures à l’état gazeux à la tempéra­
ture de 15 °C et à la pression de 20 
101,325 kPa;
b) toute substance désignée comme 
produit du gaz aux termes des règle­
ments d’application de l’article 130.

«licence» Licence délivrée aux termes des 25 •licence, 
parties VI ou VII et visant plus précisé-

«certificat»
“certificate”

«gaz»

“gas"
«gûz»

20

“ licence"



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi modifiant la 
Loi sur l’Office national de l’énergie et abrogeant certaines lois en 
conséquence».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the National Energy Board Act and to repeal certain enactments 
in consequence thereof'.

communes

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par un Comité législatif sont 
indiquées par des soulignements et des lignes verticales. 
Aux fins de comparaison on peut se reporter au projet de 
loi tel qu’il a été distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in a Legislative Committee are 
indicated by underlining and vertical lines. The Bill as 
distributed in First Reading Form may be used for pur­
poses of comparison.
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(b) any substance designated as a gas 
product by regulations made under 
section 130;

“licence” means a licence issued under 
Part VI or VII except that “licence” 5 
means

(o) in Division I of Part VI, a licence 
for the exportation or importation of 
oil or gas,
(b) in Division II of Part VI, a 10 
licence for the exportation of electrici­
ty, and
(c) in Part VII, a licence permitting 
the movement of designated oil or gas 
out of a designated province or area; 15

“oil” means
(a) any hydrocarbon or mixture of 
hydrocarbons other than gas, or
(b) any substance designated as an 
oil product by regulations made under 20 
section 130;”

ment, à la section I de la partie VI 
licence d’exportation ou d’importation 
de pétrole ou de gaz, à la section II de 
cette même partie, une licence d’expor­
tation d’électricité et, à la partie VII, la 5 
licence visée au paragraphe 125(1).

«pétrole» Selon le cas :
a) hydrocarbure ou mélange d’hydro­
carbures autre que le gaz;
b) toute substance désignée comme 10 
produit pétrolier aux termes des règle­
ments d’application de l’article 130.»

une

“licence” 
«licence»

•pétrole»
“o/r

“oil”
«pétrole»

(3) The definition “compagnie” in section (3) La définition de «compagnie», à l’arti- 
2 of the French version of the said Act is cle 2 de la version française de la même loi,
repealed and the following substituted est abrogée et remplacée par ce qui suit :
therefor. 25 «compagnie» Vise également toute per­

sonne autorisée aux termes d’une loi 
spéciale à construire ou à exploiter un 
pipeline et toute personne morale régie 
par la Loi sur les sociétés par actions.» 20

15
«compagnie» 
“company”“«compagnie» Vise également toute per­

sonne autorisée aux termes d’une loi 
spéciale à construire ou à exploiter un 
pipeline et toute personne morale régie 
par la Loi sur les sociétés par actions.'" 30

•compagnie»
“company”

(4) Paragraph (a) of the definition (4) L’alinéa a) de la définition de 
“export” in section 2 of the English version “export”, à l’article 2 de la version anglaise 
of the said Act is repealed and the following de la même loi, est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :

“(c) electricity, to send from Canada 35 
by a line of wire or other conductor 
electricity produced in Canada,”

«(a) electricity, to send from Canada 25 
by a line of wire or other conductor 
electricity produced in Canada,»

(5) The definition “international power 
line” in section 2 of the English version of 
the said Act is repealed and the following 40 même loi, est abrogée et remplacée par ce 30

qui suit :
« “international power line” means facili­

ties constructed or operated for the pur­
pose of transmitting electricity from or 
to a place in Canada to or from a place 35 
outside Canada;»

(5) La définition de “international power 
line”, à l’article 2 de la version anglaise de la

substituted therefor:
“international 
power line” 
•ligne 
interna­
tionale...»

“ “international power line” means facili­
ties constructed or operated for the pur­
pose of transmitting electricity from or 
to a place in Canada to or from a place 45 
outside Canada;”

“international 
power line"
•ligne 
internatio­
nale...»
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(6) Section 2 of the said Act is further (6) L’article 2 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, in alphabetical par insertion, suivant l’ordre alphabétique, de 
order, the following definitions: ce qui suit :

"interprovincial 
power line”
«ligne
interprovin­
ciale...*

“ “interprovincial power line” means 
facilities constructed or operated for the 5 
purpose of transmitting electricity from 
a place in a province to a place in 
Canada outside that province;

«ligne interprovinciale de transport d’élec­
tricité» ou «ligne interprovinciale» Instal- 5 de^ans^«ialc 
lations construites ou exploitées en vue d’électricité, ou

du transport interprovincial de l’électri- imerprovin-
Cité. ciale.

"interprovin- 
ci al..."

•ligne

10 10
“permit” 
«permis»

“permit” means a permit issued under sec­
tion 41 or Part III. 1 or VI;”

2. The said Act is further amended by 2. La même loi est modifiée par adjonc- 
adding thereto, immediately after section 2 tion, après l’article 2, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section: 15

“application

2.1 This Act is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province.”

3. (1) Subsection 3(1) of the said Act is 3. (1) Le paragraphe 3(1) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 20

«permis» Permis délivré aux termes de l’ar­
ticle 41 ou des parties III. 1 ou VI.»

«permis» 
“permit"

«CHAMP D’APPLICATION

2.1 La présente loi lie Sa Majesté du 15 otdigation de 
chef du Canada ou d’une province.» Sa Majestc

Binding on Her 
Majesty

Board
established “3. (1) There is hereby established a 

Board, to be called the National Energy 
Board, consisting of not more than nine 
members to be appointed by the Governor 
in Council.”

«3. (1) Est constitué l’Office national de Constitution 
l’énergie, composé d’au plus neuf membres 20 
nommés par le gouverneur en conseil.»

25
(2) Subsection 3(4) of the said Act is (2) Le paragraphe 3(4) de la même loi est 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Eligibility “(4) A person is not eligible to be 
appointed or to continue as a member of 30 faut, d’une part, être citoyen canadien ou 25 
the Board if that person is not a Canadian 
citizen or permanent resident within the 
meaning of the Immigration Act or is, as 
owner, shareholder, director, officer, part­
ner or otherwise, engaged in the business 35 géant ou d’associé, à une entreprise se 30 
of producing, selling, buying, transmitting, 
exporting, importing or otherwise dealing 
in hydrocarbons or electricity or holds any 
bond, debenture or other security of a 
corporation engaged in any such business.” 40 détenteur de titres de créance, entre 35

autres, obligations ou débentures, d’une 
personne morale exploitant une entreprise 
de cette nature.»

«(4) Pour être membre de l’Office, il Conditions de 
nomination

résident permanent au sens de la Loi sur 
l’immigration, d’autre part, ne pas partici­
per, à titre notamment de propriétaire, 
d’actionnaire, d’administrateur, de diri-

livrant à la production, la vente, l’achat, le 
transport, l’exportation ou l’importation 
d’hydrocarbures ou d’électricité, ou à d’au­
tres opérations concernant ceux-ci, ni être

4. (1) Subsection 6(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

4. (1) Le paragraphe 6(1) de la même loi
40
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Chairman and 
Vice-Chairman “6. (1) The Governor in Council shall 

designate one of the members to be Chair­
man of the Board and another of the mem­
bers to be Vice-Chairman of the Board.”
(2) Subsections 6(4) and (5) of the said 5 (2) Les paragraphes 6(4) et (5) de la

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(4) The Board may authorize one or 
more of its members to act as Chairman 
for the time being in the event that the 10 de la présidence en cas d’absence ou d’em- 
Chairman and Vice-Chairman are absent 
or unable to act or if the offices are 
vacant.”

5. Section 12 of the said Act is amended 
by adding thereto, immediately after subsec-15 par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
tion (1) thereof, the following subsection:

“(1.1) The Board may inquire into any 
accident involving a pipeline or interna­
tional power line or other facility the con­
struction or operation of which is régulât- 20 
ed by the Board and may, at the 
conclusion of the inquiry, make

(a) findings as to the cause of the acci­
dent or factors contributing to it;
(b) recommendations relating to the 25 
prevention of future similar accidents;

«6. (1) Le gouverneur en conseil désigne 
deux membres à titre de président et de 
vice-président respectivement.»

Président et 
vice-président

même loi sont abrogés et remplacés par ce 5 
qui suit :

Acting
Chairman «(4) L’Office peut autoriser un ou plu­

sieurs de ses membres à assurer l’intérim
intérim

pêchement du président et du vice-prési-10 
dent, ou de vacance de leur poste.»

5. L’article 12 de la même loi est modifié

qui suit :
Idem «(1.1) L’Office peut enquêter sur tout 15ldem 

accident relatif à un pipeline, une ligne 
internationale ou toute autre installation 
dont la construction ou l’exploitation est 
assujettie à sa réglementation, en dégager 
les causes et facteurs, faire des recomman- 20 
dations sur les moyens d’éliminer ces acci­
dents ou d’éviter qu’ils ne se produisent et 
rendre toute décision ou ordonnance qu’il 
lui est loisible de rendre.»

or
(c) any decision or order that the Board 
can make.”

6. Section 14 of the said Act is repealed 30 
and the following substituted therefor:

6. L’article 14 de la même loi est abrogé 25 
et remplacé par ce qui suit :

Delegation “14. The Board may delegate to one or 
more of its members, either jointly or 
severally, all or any of its powers, duties

«14. L’Office peut déléguer à ses mem­
bres, conjointement ou individuellement, 
tout ou partie des pouvoirs et fonctions que 

and functions under this Act, except those 35 lui confère la présente loi, sauf ceux que 30 
under subsection 45(3), section 46, 47, 48,
52, 54, 56, 58, 58.11, 58.14, 58.16, 58.32,
58.35, 58.37 or 129 or under Part IV, VI 
or VII.”

Délégation

prévoient le paragraphe 45(3), les articles 
46, 47, 48, 52, 54, 56, 58, 58.11, 58.14, 
58.16, 58.32, 58.35, 58.37 ou 129 et les 
parties IV, VI ou VII.»

7. Subsection 15(1) of the said Act is 40 7. Le paragraphe 15(1) de la même loi est 35
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Powers of 
member 
authorized to 
report

“15. (1) The Board or the Chairman 
may authorize one or more of its members 
to report to the Board on any question or 45 rapport à l’Office sur tout point relatif aux 
matter arising in connection with the busi­
ness of or any application or proceeding

«15. (1) L’Office ou le président peut 
autoriser un ou plusieurs membres à faire

Rapport

travaux ou aux demandes ou procédures 40 
dont celui-ci est saisi; ce ou ces membres
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before the Board, and the member so 
authorized has all the powers of the Board 
for the purpose of taking evidence or 
acquiring the necessary information for 
the purpose of making the report and the 5 
recommendations contained in it as to the 
decision or order of the Board to be made 
on the question or matter.

(1.1) Notwithstanding subsection 7(2) 
of this Act and paragraph 22(2)(a) of the 10 
Interpretation Act, three or more members 
authorized to report to the Board pursuant 
to subsection (1) do not constitute a 
quorum of the Board.”

sont investis, pour l’établissement du rap­
port et des recommandations sur les mesu­
res à prendre par l’Office, des pouvoirs de 
l’Office en matière de recueil de témoigna­
ges ou d’obtention de renseignements. 5

Not a quorum (1.1) Par dérogation au paragraphe 7(2) 
de la présente loi et à l’alinéa 22(2)o) de la 
Loi d’interprétation, trois membres ou plus 
chargés de faire rapport en application du 
paragraphe (1) ne constituent pas le 10 
quorum.»

8. L’article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

«(3) Sur autorisation du gouverneur en 
conseil et aux conditions que celui-ci fixe, 15 
le membre qui a cessé d’exercer sa charge 

in Council and on such terms and condi- 20 par suite de démission ou pour tout autre 
tions as the Governor in Council pre­
scribes, continue to inquire into, hear and 
determine any proceeding to which that 
person was assigned while that person was 
a member and the person shall for that 25 
purpose be deemed to continue to be a 
member.”

Exception au 
quorum

8. Section 16 of the said Act is amended 15 
by adding thereto the following subsection:

Member 
ceasing to hold 
office

“(3) A person who resigns or otherwise 
ceases to hold office as a member 
where authorized to do so by the Governor

Maintien en 
postemay,

motif peut terminer toute affaire dont il 
est saisi. Il conserve à cette fin sa qualité 
de membre.» 20

9. Section 20 of the English version of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“20. On any application made to the 
Board, the Board may make a decision or 
order granting the whole or part only of 
the application, or may grant such further 
or other related relief, in addition to or in 35 
lieu of that applied for, as to the Board 
may seem just and proper, to the same 
extent as if the application had been for 
such partial or related relief.”

9. L’article 20 de la version anglaise de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

30 suit :
Granting of 
relief may be 
partial

«20. On any application made to the 
Board, the Board may make a decision or 25 
order granting the whole or part only of 
the application, or may grant such further 
or other related relief, in addition to or in 
lieu of that applied for, as to the Board 
may seem just and proper, to the same 30 
extent as if the application had been for 
such partial or related relief.»

Granting of 
relief may be 
partial

10. Section 21 of the said Act is repealed 40 10. L’article 21 de la même loi est abrogé
and the following substituted therefor:

“21. (1) Subject to subsection (2), the 
Board may review, vary or rescind any 
decision or order made by it or rehear any 
application before deciding it.

et remplacé par ce qui suit :
Review, etc., of 
decisions and 
orders

«21. (1) Sous réserve du paragraphe 35 Révision des
ordonnances(2), l’Office peut réviser, annuler ou modi­

fier ses ordonnances ou décisions, ou pro- 
45 céder à une nouvelle audition avant de

statuer sur une demande.
Variation of 
certificates, 
licences and 
permits

(2) The Board may vary a certificate, 
licence or permit but the variation of a

(2) L’Office peut modifier les certifi- 40 Modification 
cats, licences ou permis qu’il a délivrés,
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certificate or licence is not effective until 
approved by the Governor in Council.

mais les modifications des certificats et 
licences ne prennent effet qu’une fois 
agréées par le gouverneur en conseil.

21.1 (1) La validité des transferts de 
certificats ou licences est subordonnée à 5 
l’autorisation de l’Office et à l’agrément 
du gouverneur en conseil.

(2) L’Office peut, en procédant à l’auto­
risation, imposer, en sus ou au lieu de 
celles auxquelles le certificat ou la licence 10 
sont déjà assujettis, les conditions qu’il 
estime utiles à l’application de la présente

Transfer of 
certificates and 
licences

21.1 (1) A transfer of a certificate or 
licence is not effective until authorized by 
the Board, with the approval of the Cover- 5 
nor in Council.

(2) The Board may, in authorizing the 
transfer of a certificate or licence, impose, 
in addition to or in lieu of any terms and 
conditions to which the certificate or 10 
licence was previously subject, such fur­
ther or other terms and conditions as the 
Board considers necessary or desirable in 
order to give effect to the purposes and 
provisions of this Act.

21.2 (1) A transfer of a permit is not 
effective until authorized by the Board.

Transfert de 
certificats ou 
licences

Idem Conditions
additionnelles

loi.

15
Transfer of 
permits 21.2 (1) La validité des transferts de 

permis est subordonnée à l’autorisation de 15 permis 
l’Office.

(2) L’Office peut, en procédant à l’auto­
risation, imposer, en sus ou au lieu de 
celles auxquelles le permis est déjà assu­
jetti, les conditions, en ce qui touche les 20 
facteurs prévus par règlement, qu’il estime 
utiles à l’application de la présente loi.»

Transfert de

Idem (2) The Board may, in authorizing the 
transfer of a permit, impose, in addition to 
or in lieu of any terms and conditions to 20 
which the permit was previously subject, 
such further or other terms and conditions 
respecting the matters prescribed by the 
regulations as the Board considers neces­
sary or desirable in order to give effect to 25 
the purposes and provisions of this Act.”

11. (1) Subsection 22(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Conditions
additionnelles

11. (1) Le paragraphe 22(1) de la même

Appeal to 
Federal Court 
of Appeal

“22. (1) An appeal lies from a decision 30 
or order of the Board to the Federal Court 
of Appeal on a question of law or of 
jurisdiction, after leave to appeal is 
obtained from that Court.

(1.1) An application for leave to appeal 35 
must be made within thirty days after the 
release of the decision or order sought to 
be appealed from or within such further 
time as a judge of that Court under special 
circumstances allows.”

(2) Section 22 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

“(3) The Board is entitled to be heard 
by counsel or otherwise on the argument 45 l’appel par procureur ou autrement.» 
of an appeal.”

«22. (1) Il peut être interjeté appel 25 appcI à la Cour
d’appel fédéraledevant la Cour d’appel fédérale, avec l’au­

torisation de celle-ci, d’une décision ou 
ordonnance de l’Office, sur une question 
de droit ou de compétence.

Application for 
leave to appeal (1.1) La demande d’autorisation doit 30 Demande

d'autorisationêtre faite dans les trente jours suivant la 
publication de la décision ou de l’ordon­
nance ou dans le délai supérieur accordé 
par l’un des juges de la Cour en raison de 
circonstances spéciales.»40 35

(2) L’article 22 est modifié par adjonction 
de ce qui suit :

Board may be 
heard «(3) L’Office peut plaider sa cause à Plaidoirie de 

l’Office





24.1 (1) Sous réserve de l’agrément du 
Conseil du Trésor, et afin de recouvrer 
tout ou partie des frais qu’il juge afférents 
à l’exercice de ses attributions dans le 25 
cadre de la présente loi et de toute autre 
loi fédérale, l’Office peut, par règlement :

a) imposer des droits, redevances ou
frais à chaque personne ou compagnie 
pouvant, au titre de la présente loi, cons- 30 
truire ou exploiter un pipeline ou une 
ligne internationale ou interprovinciale, 
exiger des droits, exporter ou importer 
du gaz ou du pétrole ou exporter de 
l’électricité; 3
b) déterminer leur mode de calcul à 
l’égard de la personne ou de la compa­
gnie et prévoir leur paiement.

Règlement
d’imposition

Regulations 
imposing fees.

24.1 (1) Subject to the approval of the 
Treasury Board, the National Energy 
Board may, for the purposes of recovering 30 
all or a portion of such costs as the Na­
tional Energy Board determines to be 
attributable to its responsibilities under 
this or any other Act of Parliament, make 
regulations

(a) imposing fees, levies or charges on 
any person or company authorized 
under this Act to

(i) construct or operate a pipeline or 
an international or interprovincial 40 
power line,
(ii) charge tolls,
(iii) export or import oil or gas, or
(iv) export electricity; and

etc.

35
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12. Subsections 24(1) and (2) of the said 12. Les paragraphes 24(1) et (2) de la 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit :

“24. (1) Subject to subsection (2), hear­
ings before the Board with respect to the 5 
issuance, revocation or suspension of cer­
tificates or of licences for the exportation 
of gas or electricity or the importation of 
gas or for leave to abandon the operation 
of a pipeline shall be public.

Public hearings «24. (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), doivent faire l’objet d’audiences publi- 5 
ques les cas de délivrance, d’annulation ou 
de suspension de certificats ou de licences 
concernant l’exportation de gaz ou d’élec­
tricité ou l’importation de gaz, ainsi que 
les demandes de cessation d’exploitation 10 
d’un pipeline.

(2) Les cas d’annulation ou de suspen­
sion de licence ou de certificat décidés à la 
demande ou avec le consentement du titu­
laire n’ont pas à faire l’objet d’une 15 
audience publique; l’exception n’est toute­
fois valable, s’agissant du certificat, que si 
le pipeline qu’il vise n’a pas encore été 
commercialement mis en service.»

Audiences
publiques

10

Exception (2) A public hearing need not be held 
where the Board, on the application or 
with the consent of the holder, revokes or 
suspends

(а) a licence;
(б) a certificate issued in respect of an 
international or interprovincial power 
line, regardless of whether the power 
line has been brought into commercial 
operation under that certificate; or
(c) a certificate issued in respect of a 
pipeline, if the pipeline has not been 
brought into commercial operation 
under that certificate.”

Exception

15

20

13. The said Act is further amended by 25 13. La même loi est modifiée par adjonc-20
adding thereto, immediately after section 24 tion, après l’article 24, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section:

“Fees, Levies and Charges «Droits, redevances et frais

'V
i
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(b) providing for the manner of cal­
culating the fees, levies and charges in 
respect of the person or company and 
their payment to the National Energy 
Board.
(2) A regulation made under subsection

(1) may specify the rate of interest or the 
manner of calculating the rate of interest 
payable by a person or company on any 
fee, levy or charge not paid by the person 10 
or company on or before the date it is due 
and the time from which interest is 
payable.

(3) Fees, levies or charges imposed 
under this section and any interest payable 15 
on them constitute a debt to Her Majesty
in right of Canada and may be recovered 
as such in any court of competent 
jurisdiction.”

14. The headings preceding section 29 of 20 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

5
Interest on late 
payments (2) Les règlements d’application du 

paragraphe (1) peuvent préciser le taux, 
ou le mode de calcul du taux, des intérêts 
exigibles d’une personne ou d’une compa­
gnie sur les droits, redevances ou frais en 5 
souffrance, de même que la date à compter 
de laquelle les intérêts commencent à 
courir.

(3) Les droits, redevances ou frais 
prévus par le présent article et les intérêts 10Majesté 
exigibles sur ceux-ci constituent des créan­
ces de Sa Majesté du chef du Canada,
dont le recouvrement peut être poursuivi à 
ce titre devant tout tribunal compétent.»

14. Les intertitres qui précédent l’article 15 
29 de la même loi sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit :

Intérêts

Debt due to 
Her Majesty Créances de Sa

“PART III «PARTIE III

CONSTRUCTION AND OPERATION 
OF PIPELINES

CONSTRUCTION ET EXPLOITATION 
DES PIPELINES

General”

15. Subsection 32(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Dispositions générales»

15. Le paragraphe 32(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

25
Application for 
certificate “32. (1) On an application for a certifi­

cate, the company shall file with the Board 
a map in such detail as the Board may 
require showing the general location of the 
proposed line and such plans, specifica- 30 
lions and information as the Board may 
require.”

16. Subsection 41(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«32. ( 1 ) La demande de certificat doit 20 Documents à
produireêtre accompagnée d’une carte comportant 

le détail que l’Office peut exiger et indi­
quant l’emplacement général de la canali­
sation projetée, ainsi que des plans, devis 
et renseignements qu’il peut demander.» 25

16. Le paragraphe 41(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

35
Application for 
correction of 
errors

“41. (1) Where any omission, misstate­
ment or error is made in a registered plan, 
profile or book of reference, the company 
shall apply to the Board for a permit to

«41. (1) La compagnie est tenue de 
demander à l’Office la délivrance d’un 
permis destiné à corriger toute omission, 30 
inexactitude ou erreur dans les plan, profil 

correct the omission, misstatement or 40 ou livre de renvoi déposés.» 
error.”

Demande de 
correction
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17. Subsection 48(1) of the said Act is, , . , , tI . 17. Le paragraphe 48(1) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

Safety “48. (1) To promote safety of operation «48. (1) Pour favoriser la sécurité de
of a pipeline, the Board may order the 5 l’exploitation d’un pipeline, l’Office peut 
company to repair, reconstruct or alter ordonner à la compagnie de réparer 5 
part of the pipeline and may direct that, reconstruire ou modifier une partie de
until the work is done, that part of the celui-ci et, selon le cas, interdire l’utilisa-
pipeline not be used or be used in accord- tion de cette partie avant la fin des travaux
ance with such terms and conditions as the 10 ou assujettir son utilisation aux conditions 
Board may specify.” qu’il peut indiquer.»

18. The heading preceding section 49 and 18. L’intertitre qui précède l’article 49 et 
sections 49 to 52 of the said Act are repealed les articles 49 à 52 de la même loi sont 
and the following substituted therefor: abrogés et remplacés par ce qui suit :

Sécurité

10

“Certificates

52. The Board may, subject to the 15 
approval of the Governor in Council, issue 
a certificate in respect of a pipeline if the 
Board is satisfied that the pipeline is and 
will be required by the present and future 
public convenience and necessity and, in 20 
considering an application for a certificate, 
the Board shall have regard to all 
sidérations that appear to it to be relevant, 
and may have regard to the following:

(a) the availability of oil or gas to the 25 
pipeline;
(Z>) the existence of markets, actual or 
potential;
(c) the economic feasibility of the 
pipeline;
Id) the financial responsibility and 
financial structure of the applicant, the 
methods of financing the pipeline and 
the extent to which Canadians will have 
an opportunity of participating in the 35 
financing, engineering and construction 
of the pipeline; and
(e) any public interest that in the 
Board’s opinion may be affected by the 
granting or the refusing of the applica-40 
tion.”

19. Subsection 54(2) of the said Act is 
repealed.

20. Section 55 of the said Act is repealed.

«Certificats

52. Sous réserve de l’agrément du gou­
verneur en conseil, l’Office peut, s’il est 15 
convaincu de son caractère d’utilité publi­
que, tant pour le présent que pour le futur, 
délivrer un certificat à l’égard d’un pipe­
line; ce faisant, il tient compte de tous les 
facteurs qu’il estime pertinents, et notam- 20 
ment de ce qui suit :

a) l’approvisionnement du pipeline en 
pétrole ou gaz;
b) l’existence de marchés, réels ou 
potentiels;
c) la faisabilité économique du pipeline;
d) la responsabilité et la structure 
financières du demandeur et les métho­
des de financement du pipeline ainsi que 
la mesure dans laquelle les Canadiens 30 
auront la possibilité de participer au 
financement, à l’ingénierie ainsi qu’à la 
construction du pipeline;
e) les conséquences sur l’intérêt public 
que peut, à son avis, avoir sa décision.» 35

Issuance
Délivrance

con-

25

30

19. Le paragraphe 54(2) de la même loi 
est abrogé.

20. L’article 55 de la même loi est abrogé.
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21. Section 57 of the French version of the.... 21. L article 57 de la version française de
said Act is repealed and the following sub- la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: sujt. y M

“57. Constitue une condition duObservation
t.~ t . . «57- Constitue une condition du certifi-
tihcat I observation des dispositions de la 5 cat l’observation des dispositions de la pré- 5 
présente loi et de ses règlements en vigueur sente loi et de ses règlements en vigueur à
a la date de délivrance et par la suite, ainsi la date de délivrance et par la suite ainsi
que des ordonnances prises ou rendues que des ordonnances prises ou rendues
sous le regime de la présente loi.” sous le régime de la présente loi »

cer- Obscrvation

22. Subsection 58(2) of the said Act is 10 22. Le paragraphe 58(2) de la même loi 10
repealed. est abrogé.

23. The said Act is further amended by 23. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after Part III tion, après la partie III, de ce qui suit ■ 
thereof, the following Part:

“PART III.l «PARTIE III. 1

CONSTRUCTION AND OPERATION 
OF POWER LINES

CONSTRUCTION ET EXPLOITATION 
DE LIGNES DE TRANSPORT 

D’ÉLECTRICITÉ

International Power Lines

58.1 No person shall construct or oper- 15 
ate a section or part of an international 
power line except under and in accordance 
with a permit issued under section 58.11 or 
a certificate issued under section 58.16.

Lignes internationales

58.1 II est interdit de construire ou 
d’exploiter une ligne internationale sans un 15 
permis ou un certificat, respectivement 
délivré en application des articles 58.11 ou 
58.16, ou en contravention avec l’un ou 
l’autre de ces titres.

Prohibition
Interdiction

Permits Permis
Issuance 58.11 (1) Except in the case of an inter- 20 

national power line designated by order of 
the Governor in Council under section 
58.15 or in respect of which an election is 
made under section 58.23, the Board shall,

58.11 (1) Sauf si un décret ou une déci- 20 Délivrance 
sion ont été pris au titre des articles 58.15 
ou 58.23, l’Office délivre, sur demande et 
sans audience publique, les permis autori­
sant la construction et l’exploitation des 

on application to it and without holding a 25 lignes internationales, 
public hearing, issue a permit authorizing 
the construction and operation of an inter­
national power line.

25

Information (2) The application must be accom- (2) Sont annexés à la demande les ren- 
panied by the information that under the 30 seignements prévus par règlement et liés à 
regulations is to be furnished in connection 
with the application.

Renseigne­
ments

celle-ci.

Publication 58.12 The applicant shall publish a 58.12 Le demandeur fait publier un avis Publication
notice of the application in the Canada de la demande dans la Gazette du Canada 30 
Gazette and such other publications as the 35 et telles autres publications que l’Office 
Board considers appropriate. estime indiquées.
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Further
information 58.13 The Board may, within a reason­

able time after the publication of the 
notice, require the applicant to furnish 
such information, in addition to that 
required to accompany the application, as 5 
the Board considers necessary to deter­
mine whether to make a recommendation 
pursuant to section 58.14.

58.14 (1) The Board may make a 
recommendation to the Minister, which it 10 
shall make public, than an international 
power line be designated by order of the 
Governor in Council under section 58.15, 
and may delay issuing a permit during 
such period as is necessary for the purpose 15 
of making such an order.

(2) In determining whether to make a 
recommendation, the Board shall seek to 
avoid the duplication of measures taken in 
respect of the international power line by 20 
the applicant and the government of any 
province through which the line is to pass, 
and shall have regard to all considerations 
that appear to it to be relevant, including

(a) the effect of the power line on prov- 25 
inces other than those through which 
the line is to pass;
(b) the impact of the construction or 
operation of the power line on the envi­
ronment; and
(c) such considerations as may be speci­
fied in the regulations.

58.13 Dans un délai raisonnable, qui 
court à compter de la publication, l’Office 
peut exiger du demandeur tout complé­
ment d’information qu’il estime nécessaire 
à sa décision d’effectuer une recommanda­
tion au titre de l’article 58.14.

Compléments
d'information

5

Delay of 
issuance 58.14 (1) L’Office peut suggérer, par 

recommandation qu’il doit rendre publi­
que, au ministre la prise d’un décret au 
titre de l’article 58.15 et surseoir à la 10 
délivrance pour la durée nécessaire à la 
prise du décret.

Sursis

Criteria (2) Pour déterminer s’il y a lieu d’effec­
tuer une recommandation, l’Office tente 
d’éviter le dédoublement des mesures 15 
prises au sujet d’une ligne internationale 
par le demandeur et le gouvernement des 
provinces que la ligne franchira et tient 
compte de tous les facteurs qu’il estime 
pertinents et notamment :

a) des conséquences de la ligne interna­
tionale sur les provinces qu’elle ne fran­
chit pas;
b) des conséquences de la construction 
ou de l’exploitation de la ligne sur 25 
^environnement;
c) de tout autre facteur qui peut être 
prévu par règlement.

Critères

20

30

Certificates

58.15 (1) The Governor in Council may 
make orders

(а) designating an international power 35 
line as an international power line that
is to be constructed and operated under 
and in accordance with a certificate 
issued under section 58.16; and
(б) revoking any permit issued in 40 
respect of the line.

(2) No order may be made under sub­
section (1) in respect of a line more than 
forty-five days after the issuance of a 
permit in respect of the line.

Certificats

58.15 (1) Le gouverneur en conseil 
peut, par décret :

a) préciser qu’une ligne internationale 
est une ligne dont la construction et 
l’exploitation sont assujetties à l’obten­
tion du certificat visé à l’article 58.16, 
ainsi qu’à l’observation de celui-ci;
b) annuler tout permis délivré pour la 
ligne.

(2) La prise du décret ne peut survenir 
plus de quarante-cinq jours après la déli­
vrance du permis pour la ligne.

Where
certificate
required

Certificat 
2Q obligatoire

35

Exception Précision

40
45
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Effect of order (3) Where an order is made under sub­

section (1),
(a) no permit shall be issued in respect 
of the line; and
{b) any application in respect of the line 5 
shall be dealt with as an application for 
a certificate.

(3) Le décret emporte l’impossibilité de Effet du décret 
délivrer tout permis pour la ligne et l’assi­
milation de toute demande la visant à 
demande de certificat.

une

Issuance 58.16 (1) The Board may, subject to 
section 24 and to the approval of the Gov-

58.16 (1) Sous réserve de l’agrément du 5 Délivrance 
gouverneur en conseil et de l’article 24, 

ernor in Council, issue a certificate in 10 l’Office peut, s’il est convaincu de son
caractère d’utilité publique, tant pour le 
présent que pour le futur, délivrer un certi­
ficat pour une ligne internationale visée 10 
par un décret ou une décision pris au titre 
des articles 58.15 ou 58.23 ou d’une ligne 
interprovinciale visée par un décret pris au 
titre de l’article 58.4.

respect of
(ü) an international power line in rela­
tion to which an order made under sec­
tion 58.15 is in force,
(b) an international power line in rela-15 
tion to which an election is filed under 
section 58.23, or
(c) an interprovincial power line in rela­
tion to which an order made under sec­
tion 58.4 is in force,

if the Board is satisfied that the line is and 
will be required by the present and future 
public convenience and necessity.

20

Criteria (2) In deciding whether to issue a cer- (2) Pour déterminer s’il y a lieu de 15 Critères 
tificate, the Board shall have regard to all 25 délivrer un certificat, l’Office tient compte 
considerations that appear to it to be 
relevant.

de tous les facteurs qu’il estime pertinents.

Revocation of 
permit (3) Any permit issued in respect of an (3) La décision de l’Office de ne pas

international power line in relation to délivrer de certificat à l’égard d’une ligne
which an order made under section 58.15 30 internationale ainsi visée par un décret 20
is in force and that is not revoked by the 
order is revoked on the Board’s deciding 
not to issue a certificate in respect of the 
line.

Annulation

emporte l’annulation de tout permis la 
visant que le décret n’a pas annulé.

Location and Construction under Provincial 
Law

58.17 The lieutenant governor in coun- 35 
cil of a province may designate as the 
provincial regulatory agency the lieutenant 
governor in council of the province, a pro­
vincial minister of the Crown or any other 
person or a board, commission or other 40 nistratif. 
tribunal.

Emplacement et construction régis par loi 
provinciale

Provincial
regulatory
agency

58.17 Le lieutenant-gouverneur en con­
seil d’une province peut se désigner auto­
rité régulatrice provinciale ou encore dési- 25 
gner soit tout ministre provincial, ou toute 
autre personne, soit tout organisme admi-

Autori lé 
régulatrice

Application 58.18 Sections 58.2 and 58.21 apply 
only in respect of those portions of interna­
tional power lines that are within a prov-

58.18 Les articles 58.2 et 58.21 s’appli­
quent aux sections intraprovinciales des 30 
lignes internationales dans la mesure où 

ince in which a provincial regulatory 45 une autorité a été désignée en application

Application
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agency is designated under section 58.17 
but do not apply in the case of internation­
al power lines in respect of which an elec­
tion is filed under section 58.23.

58.19 For the purposes of sections 58.2, 5 
58.21 and 58.22, a law of a province is in 
relation to lines for the transmission of 
electricity from a place in the province to 
another place in the province if the law is 
in relation to any of the following matters: 10

(a) the determination of their location 
or detailed route;
(b) the acquisition of land required for 
the purposes of those lines, including its 
acquisition by expropriation, the power 15 
to so acquire land and the procedure for
so acquiring it;
(c) assessments of their impact on the 
environment;
(d) the protection of the environment 20 
against, and the mitigation of the effects 
on the environment of, those lines; or
(e) their construction and operation and 
the procedure to be followed in aban­
doning their operation.
58.2 The laws from time to time in 

force in a province in relation to lines for 
the transmission of electricity from a place 
in the province to another place in that 
province apply in respect of those portions 30 
of international power lines that are within 
that province.

de l’article 58.17 mais non aux lignes 
internationales visées par une décision 
prise au titre de l’article 58.23.

Definition of 
provincial laws 58.19 Pour l’application des articles 

58.2, 58.21 et 58.22, concerne les lignes 5 
intraprovinciales de transport d’électricité 
toute loi provinciale qui a pour objet :

a) la détermination de l’emplacement 
ou du tracé des lignes;
b) l’acquisition, y compris par expro-10 
priation, des terrains nécessaires à leur 
exploitation et les modalités de leur 
acquisition;
c) l’évaluation de leur impact 
l’environnement;
d) la protection de l’environnement 
contre les conséquences de leur cons­
truction, et l’atténuation de celles-ci;
e) leur construction, leur exploitation et 
les modalités de leur cessation d’exploi- 20 
tation.

Définition de 
•loi provinciale»

sur
15

25
Application of 
provincial laws 58.2 Toute loi provinciale concernant 

les lignes intraprovinciales de transport 
d’électricité s’applique aux sections intra­
provinciales des lignes internationales.

Application des 
lois provinciales

25

Incorporation 
of provincial 
functions

58.21 A provincial regulatory agency 
designated under section 58.17 has, in

58.21 L’autorité régulatrice provinciale 
exerce, à l’égard des sections intraprovin- 

respect of those portions of international 35 dales des lignes internationales, les attri- 
power lines that are within that province, 
the powers and duties that it has under the 
laws of the province in respect of lines for 
the transmission of electricity from a place 
in the province to another place in that 40 
province, including a power or duty to 
refuse to approve any matter or thing for 
which the approval of the agency is 
required, even though the result of the 
refusal is that the line cannot be construct- 45 
ed or operated.

Attributions de
l'autorité
régulatrice

butions qu’elle a au titre de toute loi pro­
vinciale lignes 30lesconcernant 
intraprovinciales, y compris en matière de 
rejet de toute affaire assujettie à son agré­
ment, même si le rejet entraîne l’impossibi­
lité de construire ou d’exploiter la ligne.

Para mou ntcy 58.22 Terms and conditions of permits 
and certificates and Acts of Parliament of 
general application are, for the purpose of

58.22 Les conditions des permis et des 35 Préséance 
certificats et les lois fédérales d’intérêt 
général l’emportent sur toute loi provin-



I
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applying the laws of a province under sec­
tion 58.2 or 58.21, paramount to those 
laws.

ciale bénéficiant de l’extension d’applica­
tion prévues aux articles 58.2 ou 58.21.

Location and Construction under Federal 
Law

Emplacement et construction régis par loi 
fédérale

Election 58.23 The applicant for or holder of a 
permit or certificate may file with the 5 permis ou de certificat peut notifier sa 
Board in the form prescribed by the regu­
lations an election that the provisions of 
this Act referred to in section 58.27 and

58.23 Le demandeur ou le titulaire de Option

décision à l’Office, en la forme réglemen- 5 
taire, portant que les dispositions de la 
présente loi mentionnées à l’article 58.27, 
et non la loi provinciale visée à l’article 

section 58.19 apply in respect of the exist- 10 58.19, s’appliquent à toute ligne intend­
ing or proposed international power line.

not the laws of a province described in

tionale, existante ou projetée. 10
Application 58.24 Sections 58.26 and 58.27 apply 

only in respect of
58.24 Les articles 58.26 et 58.27 ne 

s’appliquent qu’aux lignes internationales 
visées par une décision prise au titre de

Demande

(a) international power lines in respect 
of which an election is filed under sec- 15 * article 58.23, qu’aux sections intraprovin-

ciales des lignes internationales si aucune 15 
autorité n’a été désignée en application de 
l’article 58.17 et qu’aux lignes interprovin­
ciales visées par un décret pris au titre de 
l’article 58.4.

tion 58.23;
(b) those portions of international 
power lines that are within a province in 
which no provincial regulatory agency is 
designated under section 58.17; and
(c) interprovincial power lines in 
respect of which an order made under 
section 58.4 is in force.

20

Effect of 
election 58.25 (1) Where an election is filed 

under section 58.23,
(fl) no permit shall be issued in respect 
of the line;
(b) any application in respect of the line 
shall be dealt with as an application for 
a certificate; and
(c) any permit or certificate issued in 
respect of the line is thereupon revoked.

58.25 (1) La notification de la décision 20 Effcl de la 
25 emporte l’annulation immédiate de tout ra°déd!'onn dC 

permis ou certificat délivré pour la ligne, 
l’impossibilité de délivrer d’autres permis à 
son égard et l’assimilation de toute 
demande la visant à une demande de 25 
certificat.30

Idem (2) An applicant for or holder of a 
permit or certificate who files an election
under section 58.23 and who, at the time 35 à l’article 58.23 et qui, à ce moment, pro­
of the election, is proceeding under the 
laws of a province to acquire land for the 
purpose of constructing or operating the 
international power line is liable to each 
person who has an interest in the land for 40 un intérêt dans les terrains tant des dom­

mages que lui ont causés l’abandon de 35 
l’acquisition que des frais que celle-ci a 
entraînés.

(2) Le demandeur ou titulaire de permis Responsabilité 
ou de certificat qui prend la décision visée

cède, sous le régime des lois provinciales, à 30 
l’acquisition de terrains afin de construire 
ou d’exploiter une ligne internationale est 
responsable envers chaque personne ayant

ail damages suffered and reasonable costs 
incurred in consequence of the abandon­
ment of the acquisition.

Idem (3) An action for damages and costs 
referred to in subsection (2) may be 45

(3) L’intéressé peut intenter une action 
en recouvrement du montant des domma-

Recours
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brought in any court of competent juris­
diction in the province in which the land is 
situated.

ges et des frais devant tout tribunal 
pètent de la province où les terrains sont 
situés.

com-

Rrohibition 58.26 No person shall begin the 58.26 II est interdit de procéder à la 
struction of a section or part of an interna- 5 construction d’une section ou partie d’une 5 
tional or interprovincial power line until ligne internationale ou interprovinciale

avant :

con- Interdiction

(a) the plan, profile and book of refer­
ence of the section or part are approved 
by the Board; and

a) approbation par l’Office des plan, 
profil et livre de renvoi de la section 
partie;
b) dépôt des copies des plan, profil et 
livre de renvoi approuvés, certifiées 
formes par le secrétaire, aux bureaux 
des directeurs de l’enregistrement des 
districts ou comtés que doit traverser la 15 
section ou partie.

58.27 Les articles 32 à 45 et 48, ainsi 
que la partie V, à l’exception des articles 
74, 76 à 78, 114 et 115, s’appliquent 
lignes internationales et interprovinciales 20 

20 comme si «compagnie», «pipeline» ou 
«canalisation» et «hydrocarbures» y étaient 
respectivement remplacés par «demandeur 
ou titulaire de certificat», «ligne internatio­
nale ou interprovinciale» et «électricité».

ou
(b) copies of the plan, profile and book 10 
of reference so approved, duly certified 
as such by the Secretary, are deposited 
in the offices of the registrars of deeds 
for the districts or counties through 
which the section or part is to pass.

10

con-

15

Application of 
federal Act 58.27 Sections 32 to 45 and 48 and Part 

V, except sections 74, 76 to 78, 114 and 
115, apply in respect of international and 
interprovincial power lines as if each refer­
ence in any of these provisions to

(a) a “company” were a reference to 
the applicant for or holder of the certifi­
cate issued in respect of the line;
{b) a “pipeline” or “line” were a refer­
ence to the international or interprovin- 25 
cial power line; and
(c) “hydrocarbons” were a reference to 
electricity.

Diversions, Relocations, Crossings and Détournements, changements de tracé,
Abandonments franchissements et cessation d’exploitation

58.28 Sections 58.29, 58.31 and 58.32 58.28 Les articles 58.29, 58.31 et 58.32
apply only in respect of 30 ne s’appliquent :

(a) international power lines in respect a) qu’aux lignes internationales visées
of which an election is filed under sec- par une décision prise au titre de Parti­
tion 58.23; de 58.23;
(b) those portions of international b) qu’aux sections intraprovinciales des
power lines that are within a province in 35 lignes internationales si aucune autorité
which no provincial regulatory agency is n’a été désignée en application de Parti-
designated under section 58.17; cle 58.17;
(c) an international power line where c) qu’aux lignes internationales si Pins-35
the facility in question is within the lallation en cause est de compétence
legislative authority of Parliament; 40 fédérale;
(d) in the case of section 58.29, an d) dans le cas de Particle 58.29, qu’à la
international power line that is to be ligne internationale qui doit être cons-
constructed across, on, along or under a truite au-dessus, au-dessous ou le long 40
navigable water; and d’eaux navigables;

Application
d'autres
dispositions

aux

25

Application Application

30
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(e) interprovincial power lines in 
respect of which an order made under 
section 58.4 is in force.
58.29 (1) Subject to section 58.33, no 

person shall, unless leave is first obtained 5 
from the appropriate authority, construct 
an international or interprovincial power 
line across, on, along or under a navigable 
water or a facility.

(2) On an application for leave under 10 
this section, the holder of the permit or 
certificate issued in respect of the line 
shall submit to the appropriate authority 
such plans and profiles and other informa­
tion as the appropriate authority may 15 
require.

(3) The appropriate authority may, by 
order, grant the application in whole or in 
part and on such terms and conditions as 
the appropriate authority considers proper. 20

(4) The appropriate authority may 
grant leave under this section after 
struction of the proposed work has 
menced if the appropriate authority is sat­
isfied that the work was urgently required 25 
and, prior to the commencement of con­
struction, the appropriate authority 
notified of the intention of the holder of 
the permit or certificate issued in respect
of the line to proceed with the proposed 30 
work.

(5) In this section, “appropriate authori­
ty” means

(a) with respect to a navigable water, 
the Minister of Transport;
(b) with respect to a railway, the Na­
tional Transportation Agency; and
(c) with respect to any other facility, 
the Board.
58.3 (1) No approval under the Navi- 40 

gable Waters Protection Act is required 
for the construction of any work if leave 
for its construction is first obtained under 
section 58.29.

(2) The Minister of Transport or the 45 
National Transportation Agency may pro­
vide that leave under section 58.29 is not 
necessary if the power line is constructed

e) qu’aux lignes interprovinciales visées 
par un décret pris au titre de l’article 
58.4.

Crossing other 
facilities 58.29 (1) Sous réserve de l’article 

58.33, il est interdit, sans l’autorisation de 5 
I autorité compétente, de faire passer 
ligne internationale ou interprovinciale 
par, sur ou sous des eaux navigables ou des 
installations, ou le long de celles-ci.

Interdiction de 
construire

une

Application for 
leave (2) En demandant l’autorisation prévue 10 Demande 

par le présent article, le titulaire du permis d'autorisalion 
ou du certificat en cause doit soumettre à 
l’autorité compétente les plans, profils et 
autres renseignements que celle-ci peut 
exiger. 15

Terms and 
conditions (3) L’autorité compétente peut, par 

ordonnance, agréer la demande en totalité 
ou en partie et sous réserve des conditions 
qu’elle juge indiquées.

(4) L’autorité compétente peut accorder 20 Cas d’urgence 
l’autorisation une fois les travaux 
mencés, si elle est convaincue qu’il y avait 
urgence et pourvu qu’elle ait été avisée, 
avant leur début, de l’intention de la part 
du titulaire intéressé de procéder aux 25 
travaux.

Conditions

Leave in
emergency
cases con-

com-
com-

was

Definition of 
“appropriate 
authority”

(5) Pour l’application du présent article, 
on entend par «autorité compétente» :

a) à l’égard des eaux navigables, le 
ministre des Transports;
b) à l’égard des voies ferrées, l’Office 
national des transports;
c) à l’égard des autres installations, 
l’Office.

Définition
d'iautorité
compétente»

35 30

Exceptions 58.3 (1) Si l’autorisation de construire a 35 Exception 
été accordée aux termes de l’article 58.29, 
il n’est pas nécessaire d’obtenir l’approba­
tion visée par la Loi sur la protection des 
eaux navigables.

Exemptions (2) Le ministre des Transports ou l’Of- 40 Dispense
d'autorisationfice national des transports peut prévoir 

que l’autorisation prévue à l’article 58.29 
n’est pas nécessaire si les travaux faisant



-
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across, on, along or under a navigable passer la ligne de transport par,
water or a railway, as the case may be, in sous des eaux navigables ou des voies fer-
accordance with the orders, regulations, rées, ou le long de celles-ci, se font confor- 
plans and specifications made, adopted or mément aux règlements, ordonnances ou 
approved by the Minister or Agency for 5 arrêtés qu’il a pris, et aux plans et devis 5 
those purposes. qu’il a approuvés à cette fin.

sur ou

Other facilities 
Crossing power 
lines

58.31 (1) Subject to section 58.33, no 58.31 (1) Sous réserve de l’article
person shall, unless leave is first obtained 58.33, il est interdit, sans l’autorisation de
from the Board, construct a facility across, l’Office, soit de construire une installation
on, along or under an international or 10 au-dessus, au-dessous ou le long d’une 10 
interprovincial power line or excavate ligne internationale ou interprovinciale,
using power-operated equipment or explo- soit de se livrer à des travaux d’excavation!
sives within thirty metres of such a line. avec de l’équipement motorisé ou des

explosifs, dans un périmètre de trente 
mètres autour d’une ligne.

Interdiction de 
construire ou 
d'excaver

15
Use of vehicles 
and mobile 
equipment

(2) Subject to section 58.33, no person (2) Sous réserve de l’article 58.33, il est 
shall operate a vehicle or mobile equip-15 interdit de faire franchir une ligne interna- 
ment across an international or interpro- tionale ou interprovinciale par un véhicule
vincial power line unless leave is first ou de l’équipement mobile sans la permis-
obtained from the holder of the permit or sion du titulaire en cause à moins que ce 20
certificate issued in respect of the line or ne soit sur la portion carossable de la voie
the vehicle or mobile equipment is oper- 20 ou du chemin public, 
ated within the travelled portion of a high­
way or public road.

Autre
interdiction

Terms and 
conditions (3) The Board may, on granting an 

application for leave under this section, 
impose such terms and conditions as it 25 
considers proper.

(3) L’Office peut assortir l’autorisation Conditions 
des conditions qu’il estime indiquées.

Directions (4) The Board may direct the owner of 
a facility constructed across, on, along or 
under a power line in contravention of this

(4) L'Office peut ordonner au proprié- 25 instructions 
taire d’une installation construite au-des­
sus, au-dessous ou le long d’une ligne de 

Act or the Board’s orders or regulations to 30 transport d’électricité contrairement à la 
do such things as the Board considers 
necessary for the safety of the power line 
and may, where the Board considers that 
the facility may impair the safe operation 
of the power line, direct the owner to 35 
reconstruct, alter or remove the facility.

présente loi ou aux ordonnances ou règle­
ments de celui-ci, de prendre les mesures 30 
qu’il estime indiquées pour la sécurité de 
la ligne et, s’il estime que l’installation 
peut affecter la sécurité de l'exploitation 
de la ligne, ordonner au propriétaire de 
reconstruire, de modifier ou d’enlever 35 
l’installation.

Diversions and 
relocations 58.32 (1) The Board may, on such 58.32 (1) Dans le cas d’une ligne inter­

terms and conditions as it considers nationale ou interprovinciale l’Office peut, 
proper, direct the holder of a permit or aux conditions qu’il juge indiquées, ordon-
certificate issued in respect of an interna- 40 ner au titulaire d’un permis ou d'un certifi- 40
tional or interprovincial power line to 
divert or relocate the power line if the 
Board is of the opinion that the diversion 
or relocation is necessary to facilitate the 
construction, reconstruction or relocation 45 
of a facility.

Changements 
de tracés

cat la visant d’en changer le tracé s’il 
estime que cette mesure s’impose pour 
faciliter la construction, la reconstruction 
ou le déplacement d'une installation.
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Costs of 
diversion or 
relocation

(2) The Board may direct by whom and 
to whom the costs of the diversion or 
relocation shall be paid.

(3) The Board shall not make a direc­
tion under subsection (1) unless the proce- 5 
dures set out in sections 34 to 38 have been 
complied with in respect of the section or 
part to be diverted or relocated.

(4) The Board may order the holder of a 
permit or certificate issued in respect of an 10 
international or interprovincial power line
to carry out such of the procedures set out 
in sections 34 to 38 as the holder would be 
required to carry out if the holder had 
prepared and submitted to the Board a 15 
plan, profile and book of reference pursu­
ant to subsection 33(1).

(5) Sections 34 to 38 apply in respect of 
any matter related to the carrying out of 
the procedures set out in those sections as 20 
if each reference in those sections to

(a) a “company” were a reference to 
the holder of the permit or certificate 
issued in respect of the international or 
interprovincial power line; and
(b) a “pipeline” were a reference to the 
international or interprovincial power 
line.

(6) The Board may fix such amount as 
it considers reasonable in respect of the 30 
actual costs reasonably incurred by any 
person who made representations to the 
Board under this section and may direct 
by whom and to whom the amount so 
fixed shall be paid.

58.33 The Board may make orders or 
regulations governing

(a) the design, construction, operation 
and abandonment of facilities construct­
ed across, on, along or under power 40 
lines;
(b) the measures to be taken by any 
person in relation to

(i) the construction of facilities 
across, on, along or under power lines, 45
(ii) the construction of power lines 
across, on, along or under facilities, 
other than railways, and

(2) L’Office peut décider à qui et par 
qui doivent être payés les frais relatifs au 
changement de tracé ou au déplacement.

(3) L’Office ne peut prendre l’ordon­
nance que si les formalités visées aux arti­
cles 34 à 38 ont été remplies à l’égard de la 
section ou de la partie en cause.

Frais

Procedures Formalités

5

Idem (4) L’Office peut ordonner au titulaire 
d’un permis ou d’un certificat délivré pour 
une ligne internationale ou interprovinciale 10 
de se conformer à celles des formalités 
auxquelles il aurait été tenu s’il lui avait 
soumis les plan, profil et livre de renvoi 
conformément au paragraphe 33(1).

Idem

Application of
certain
provisions

(5) Les articles 34 à 38 s’appliquent à 15 Application 
tout aspect lié à la mise en œuvre des disunions 
formalités qui y sont énoncées comme si 
«compagnie» et «pipeline» y étaient respec­
tivement remplacés par «titulaire de 
permis ou de certificat» et «ligne interna- 20 
tionale ou interprovinciale».

25

Costs of 
representations 
to Board

(6) L’Office peut fixer à la somme qu’il 
juge raisonnable les frais entraînés par la 
présentation d’observations conformément 
au présent article et peut déterminer par 25 
qui et à qui la somme ainsi fixée est 
payable.

Fixation des 
frais

35
Orders and 
régulations 58.33 L’Office peut prendre des ordon­

nances ou des règlements concernant :
a) la conception, la construction, l’ex- 30 
ploitation et la cessation d’exploitation 
des installations qui passent par, sur ou 
sous des lignes, ou le long de celles-ci;
b) les mesures à prendre à l’égard de la 
construction d’installations, de la cons- 35 
truction des lignes au-dessus, au-dessous 
ou le long d’installations, autres que des 
voies ferrées, et des travaux d’excavation 
dans les trente mètres des lignes;

Ordonnances et 
règlements
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(iii) excavations within thirty metres 
of power lines; and

(c) the circumstances in which or condi­
tions under which leave from the Board 
under section 58.29 or 58.31 is not 5 
necessary.

leave of the BNoarrr„ta'Vi,h°U‘ 'he 58'34 <» 11 =st interdit, Sana l'autorisa- 5Ce„i„,F £edrn,';s„atby a"10 ~ par un décret p^saX

c) les circonstances ou conditions dans 
lesquelles il n’est pas nécessaire d’obte­
nir l’autorisation prévue aux articles 
58.29 ou 58.31.

Abandonment

d’exploitation

Leave to 
abandon (2) The Board may, on the application 

of the holder of a permit or certificate, 
grant leave to abandon the operation of 
the line.

(2) L Office peut, sur demande du titu-10 Autorisation 
laire du permis ou du certificat en cause, 
autoriser la cessation de l’exploitation.

15

Permits and Certificates

58.35 (1) The Board may, on the issu- 
of a permit, make the permit subject

to such terms and conditions respecting 
the matters prescribed by the regulations 
as the Board considers necessary or desir- 20 
able in the public interest.

(2) The Board may, on the issuance of a 
certificate, make the certificate subject to 
such terms and conditions as the Board 
considers necessary or desirable in the 25 
public interest.

58.36 Every permit and certificate is 58.36 Constitue une condition du 20 observation
subject to the condition that the provisions permis ou du certificat l’observation de la
°,* thls Act a"_d the regulations in force on présente loi et de ses règlements en vigueur
the date of the issuance of the permit or 30 à la date de la délivrance et ultérieure-
certificate and as subsequently enacted, ment, ainsi que des ordonnances prises
made or amended, as well as every order rendues sous le régime de la présente loi ou 25
made under the authority of this Act or of de toute loi provinciale bénéficiant de l’ex-
the laws of a province that are applicable tension d’application prévue à l’article
under section 58.2, will be complied with. 35 58.2.

58.37 ( 1 ) The Board may revoke 
pend a permit or certificate

(a) on the application or with the con­
sent of the holder of the permit 
tificate; or
(b) where a holder of the permit or 
certificate has contravened or failed to 
comply with a term or condition of the 
permit or certificate.

Permis et certificats

58.35 (1) L’Office peut assortir le 
permis aux conditions, en ce qui touche les 
données prévues par règlement, qu’il juge 15 
souhaitables dans l’intérêt public.

Terms and 
conditions Conditionsance

Idem
(2) L’Office peut assortir le certificat 

aux conditions qu’il juge souhaitables dans 
l’intérêt public.

Idem

Compliance

OU

Révocation and 
suspension 58.37 (1) L’Office peut annuler ou sus­

pendre un permis ou un certificat soit à la 30suspension 
demande ou avec le consentement du titu­
laire, soit en cas de contravention 

40 celui-ci aux conditions de son titre.

or sus- Annulation et

or cer- par
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Notice (2) The Board shall not revoke 

pend a permit or certificate under 
graph (1)(6) unless the Board has

(a) sent a notice to the holder of the 
permit or certificate specifying the term 5 
or condition that is alleged to have been 
contravened or not complied with; and
(b) given the holder of the permit or 
certificate a reasonable opportunity to 
be heard.

(2) Toutefois, il doit auparavant aviser 
le titulaire de la contravention reprochée 
et lui donner la possibilité de se faire 
entendre.

or sus- 
para-

Avis

10

Miscellaneous Provisions Divers
Application of
certain
provisions

58.38 (1) Sections 76 to 78 and 114 
apply in respect of international 58.38 (1) Les articles 76 à 78 et 114 5 Précision 

relatifs aux pipelines s’appliquent égale­
ment aux lignes internationales et 
lignes interprovinciales visées par un 
décret pris au titre du paragraphe 58.4.

power
lines and of interprovincial power lines in 
respect of which an order made under 
section 58.4 is in force as they apply in 15 
respect of pipelines.

aux

Application of 
references (2) The provisions of this Act referred 

to in subsection (1) apply in respect of an 
international power line as if each refer­
ence in those provisions to

{a) a “company” were a reference to 
the holder of the permit or certificate 
issued in respect of the line; and
(b) a “pipeline” were a reference to the 
international or interprovincial power 25 
line.

(2) Les dispositions de la présente loi 10 Mentions 
qui sont mentionnées au paragraphe (/) 
s appliquent aux lignes internationales 
comme si «compagnie» et «pipeline» y 
étaient respectivement remplacés par «titu­
laire de permis» ou «titulaire de certificat» 15 
et «ligne internationale» ou «ligne interpro­
vinciale».

20

Regulations 58.39 The Governor in Council 58.39 Le gouverneur en conseil peut 
prendre des règlements d’application de la 
présente partie et notamment ;

a) arrêter les données objet des condi­
tions pouvant régir les permis;
b) prévoir les renseignements à fournir 
pour les demandes de permis;
c) préciser les facteurs dont l’Office 25 
doit tenir compte pour déterminer s’il y
a lieu de recommander au ministre la 
prise d’un décret visant la ligne interna­
tionale au titre de l’article 58.15;
d) fixer la forme de la décision men- 30 
tionnée à l’article 58.23.

may
make regulations for carrying into effect 
the purposes and provisions of this Part, 
including regulations

Règlements

20
30

(a) prescribing matters in respect of 
which terms and conditions of permits 
may be imposed;
(b) respecting the information to be 
furnished in connection with applica- 35 
tions for permits;
(c) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 
whether to recommend to the Minister 
that an international power line be des- 40 
ignated by order of the Governor in 
Council under section 58.15; and
(d) prescribing the form of elections 
filed under section 58.23.



w-----



• The definition “utility” in subsec- 26. (1) La définition “utility”, au para-35
tion 108(1) of the English version of the said graphe 108(1) de la version anglaise de la

et is repealed and the following substituted même loi, est abrogée et remplacée par ce
therefor: qui su;t.

utility cans a navigable water, a 40 «“utility” means a navigable water a high- “utility" 
highway railway, an irrigation ditch, way, a railway, an irrigation ditch, a 40 'ins'alla,ion-'
a publicly owned or operated drainage publicly owned or operated drainage

“utility"
«installation...»
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Interprovincial Power Lines Lignes interprovinciales

58.4 (1) Le gouverneur en conseil peut Certificat 
par décret : obligatoire

a) préciser qu’une ligne interprovinciale 
est une ligne dont la construction ou 
l’exploitation est assujettie à l’obtention 5 
du certificat visé à l’article 58.16, ainsi 
qu’à l’observation de ce titre;
b) préciser les facteurs dont l’Office 
doit tenir compte pour la délivrance du 
certificat.

Where
certificate
required

58.4 (1) The Governor in Council 
make orders

may

(a) designating an interprovincial 
power line as an interprovincial power 
line that is to be constructed and oper- 5 
ated under and in accordance with a 
certificate issued under section 58.16; or
(b) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 
whether to issue such a certificate. 10 10

Prohibition (2) No person shall construct or operate (2) Il est interdit de construire ou d’ex-
any section or part of an înterprovincial ploiter une section ou partie d’une ligne 
power line in respect of which an order interprovinciale visée par le décret
made under subsection (1) is in force certificat délivré en application de l’article
except under and in accordance with a 15 58.16 ou en contravention avec ce titre »
certificate issued under section 58.16.”

Interdiction

sans un

15

“Interpretation «Définition

58.5 Pour l’application de la présente 
partie, «tarif», vise les barèmes de droits, 20 
conditions, classes, procédures, règles et 
règlements applicables à la prestation de 
service par une compagnie. Y sont assimi- 

25 lées les règles d’établissement des droits.

Definition of 
“tariff" 58.5 In this Part, “tariff’ means a 20 

schedule of tolls, terms and conditions, 
classifications, practices or rules and regu­
lations applicable to the provision of a 
service by a company and includes rules 
respecting the calculation of tolls.

Définition de 
«tarif»

Powers of Board" Pouvoirs de l’Office»
25. Subsection 99(1) of the French■ . .. ., . , . , , 25. Le paragraphe 99(1) de la version 25

sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
tollowing substituted therefor: placé par ce qui suit :

ver-

Frais “99. (1) Si l’indemnité accordée par le «99. (1) Si l’indemnité accordée par le 
comité d arbitrage est supérieure à quatre- 30 comité d’arbitrage est supérieure à quatre- 
vingt-cinq pour cent de celle qu’elle offre, vingt-cinq pour cent de celle qu’elle offre, 30 
la compagnie paie tous les frais, notam- la compagnie paie tous les frais, notam­
ment de procédure et d évaluation, que le ment de procédure et d’évaluation, que le
comité estime avoir été entraînés par l’ex- comité, estime avoir été entraînés 
ercice du recours. 35 l’exercice du recours.»

Frais

par

to
 3



I
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system, sewer or dike, an underground 
telegraph or telephone line or a line for 
the transmission of hydrocarbons, elec­
tricity or any other substance.”

system, sewer or dike, an underground 
telegraph or telephone line or a line for 
the transmission of hydrocarbons, elec­
tricity or any other substance.»

(2) Section 108 of the said Act is further 5 (2) L’article 108 de la même loi est modi- 5
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (5) de 
after subsection (5) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

Exception “(5.1) The Board may make orders or 
regulations prescribing the circumstances 10 
in which or conditions under which leave 
under this section is not necessary to carry 
a pipeline across a utility other than a 
navigable water or a railway.”

«(5.1) L’Office peut prendre des ordon­
nances ou règlements prévoyant les cir­
constances et conditions dans lesquelles il 10 
n’est pas nécessaire d’obtenir l’autorisa­
tion, visée au présent article, préalable au 
franchissement par un pipeline d’une ins­
tallation de service public autre que des 
eaux navigables ou une voie ferrée.»

Exception

15
27. Section 109 of the said Act is repealed 15 

and the following substituted therefor:
27. L’article 109 de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
«109. Si l’autorisation de construire un Approbation 

ouvrage a été accordée aux termes de l’ar- '*
. tide 108, il n’est pas nécessaire d’obtenir 20 protection des

construction is first obtained under section 20 l’approbation visée par la Loi sur la pro- 
* 08- tection des eaux navigables.»

Approval under
Navigable
Waters
Protection Act

“109. No approval under the Navigable 
Waters Protection Act is required for the 
construction of any work if leave for its

eaux navigables

28. Sections 112 and 113 of the said Act 28. Les articles 112 et 113 de la même loi 
are repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit • 
therefor:

Construction of 
facilities across 
pipelines

“112. (1) Subject to subsection (5), no 25 
person shall, unless leave is first obtained 
from the Board, construct a facility across, 
on, along or under a pipeline or excavate 
using power-operated equipment or explo­
sives within thirty metres of a pipeline.

«112. (1) Sous réserve du paragraphe 25 interdiction de 
(5), il est interdit, sans l’autorisation de “e“eou 
l’Office, soit de construire une installation 
au-dessus, au-dessous ou le long d’un pipe­
line, soit de se livrer à des travaux d’exca­
vation, avec de l’équipement motorisé ou 30 
des explosifs, dans un périmètre de trente 
mètres autour d’un pipeline.

(2) Sous réserve du paragraphe (5), il 
est interdit de faire franchir un pipeline 
par un véhicule ou de l’équipement mobile 35 
sans la permission de la compagnie à 
moins que ce ne soit sur la portion carossa- 
ble de la voie ou du chemin public.

30

Use of vehicles 
and mobile 
equipment

(2) Subject to subsection (5), no person 
shall operate a vehicle or mobile equip­
ment across a pipeline unless leave is first 
obtained from the company or the vehicle
or mobile equipment is operated within the 35 
travelled portion of a highway or public 
road.

(3) The Board may, on granting an 
application for leave under this section, 
impose such terms and conditions as it 40 
considers proper.

(4) The Board may direct the owner of 
a facility constructed across, on, along or 
under a pipeline in contravention of this

Autre
interdiction

Terms and 
conditions (3) L’Office peut assortir l’autorisation Conditions 

des conditions qu’il estime indiquées. 40

Directions (4) L’Office peut ordonner au proprié­
taire de l’installation construite au-dessus, 
au-dessous ou le long d’un pipeline con-

Ordonnance



I



Issuance of Licences”

31. (1) Subsection 117(1) of the said Act 31. (1) Le paragraphe 117(1) de la même 35 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«Issuance of Licences»

40
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Act or the Board’s orders or regulations to 
do such things as the Board considers 
necessary for the safety of the pipeline and 
may, where the Board considers that the 
facility may impair the safe operation of 5 
the pipeline, direct the owner to recon­
struct, alter or remove the facility.

trairement à la présente loi ou aux ordon- 
règlements de celui-ci de pren­

dre les mesures qu’il estime indiquées pour 
la sécurité du pipeline et, s’il estime que 
l’installation peut affecter la sécurité de 5 
1 exploitation du pipeline, lui ordonner de 
la reconstruire, de la modifier ou de 
l’enlever.

(5) L Office peut prendre des ordonnan- Exception 
ces ou règlements concernant :

a) la conception, la construction, l’ex­
ploitation et la cessation d’exploitation 
d’une installation;
b) les mesures à prendre à l’égard de la 
construction d’une installation, de la 15 
construction de pipelines au-dessus, 
au-dessous ou le long d’installations,’ 
autres que des voies ferrées, et les tra­
vaux d’excavation dans les trente mètres 
du pipeline;
c) les circonstances ou conditions dans 
lesquelles il n’est pas nécessaire d’obte­
nir 1 autorisation prévue au paragra­
phe (1).»

nances ou

Exception (5) The Board may make orders or 
regulations governing

(a) the design, construction, operation 10 
and abandonment of facilities construct­
ed across, on, along or under pipelines;
(b) the measures to be taken by any 
person in relation to

(i) the construction of facilities 15 
across, on, along or under pipelines,
(ii) the construction of pipelines 
across, on, along or under facilities, 
other than railways, and
(iii) excavations within thirty metres 20 
of a pipeline; and

(c) the circumstances in which or condi­
tions under which leave under this 
tion is not necessary.”

10

20

sec-

29. The heading immediately preceding 25 
section 116 and section 116 of the said Act 

repealed and the following substituted

29. L’article 116 de la même loi et l’inter- 25 
titre qui le précède sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit :are

therefor:

“Division I «Section I 

Pétrole et gaz 

Interdiction
116 Except as otherwise authorized by 116. Sauf disposition contraire des

or under the regulations, no person shall 30 règlements, il est interdit d’exporter ou 
export or import any oil or gas except d’importer du pétrole ou du gaz sans 30 
under and m accordance with a licence licence ou en contravention avec celle-ci » 
issued under this Part.”

Oil and Gas

Prohibition
Prohibition

Interdiction

30 The heading preceding section 117 of 30. L’intertitre qui précède le paragraphe 
the English version of the said Act is 35 117(1) de la version anglaise de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.22 -5
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Issuance of 
licences “117. (1) Subject to the regulations, the 

Board may, on such terms and conditions 
as it may impose, issue licences for the 
exportation or importation of oil or gas.”

«117. (1) Sous réserve des règlements, 
l'Office peut délivrer des licences, 
ditions qu’il fixe, pour l’exportation ou 
1 importation du pétrole ou du gaz.»

Délivrance de 
licencesaux con-

(2) Subsection 117(2) of the French 5 (2) Le paragraphe 117(2) de la version 5
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Observation ÜSë.
EE™EP= Hsssr-

Observation

epealed and the following substituted placé par ce qui suit • 
therefor:

Criteria t J1^8' ?" unu aPplication a licence’ «118. Pour délivrer une licence, l’Office
e Board shall have regard to all con- tient compte de tous les facteurs qu’il

sidérations that appear to it to be relevant 20 estime pertinents; il doit notamment ■ 
and shall

Facteurs à 
considérer

a) veiller à ce que la quantité de pétrole 20 
ou de gaz à exporter ne dépasse pas 
l’excédent de la production par rapport 
aux besoins normalement prévisibles du 
Canada, eu égard aux perspectives liées 
aux découvertes de pétrole ou de gaz au 25 
Canada;»

(a) satisfy itself that the quantity of oil 
or gas to be exported does not exceed 
the surplus remaining after due allow- 

has been made for the reasonably 25 
foreseeable requirements for use in 
Canada having regard to the trends in 
the discovery of oil or gas in Canada; 
and”

ance

33. Paragraph 119(1)(£) of the said Act is 30 33. L’alinéa 119(1)6) de la même
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :

«£) il estime que l’utilité publique le 
requiert.»

loi est

“(6) the Board is of the opinion that the 
public convenience and necessity so 
require.”

34. The heading preceding section 119.1 34. L’intertitre qui précède l’article 119 1
of the said Act is repealed and the following de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :

30
35

1988, c. 65, 
s. 142 1988, ch. 65, 

an. 142

“Regulations «Règlements
Regulations 119.01 (1) The Governor in Council. , . 119.01 (1) Le gouverneur en conseil

may make regulations for carrying into 40 peut prendre des règlements d’application 35 
ettect the purposes and provisions of this de la présente section, notamment 
Division, including regulations respecting qui concerne :

(a) the information to be furnished by 
applicants for licences and the

Règlements

en ce

a) les renseignements à fournir par les 
demandeurs de licences et les modalitésproce-
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dure to be followed in applying for 
licences and in issuing licences;
(b) the duration of licences, not exceed­
ing twenty-five years, from a date to be 
fixed in the licence, the approval 5 
required in respect of the issue of 
licences, the quantities that may be 
exported or imported under licences and 
any other terms and conditions to which 
licences may be subject;
(c) units of measurement and 
ing instruments or devices to be used in 
connection with the exportation or 
importation of oil or gas;
(d) the inspection of any instruments, 15 
devices, plant, equipment, books, 
records or accounts or any other thing 
used for or in connection with the expor­
tation or importation of oil or gas;
(e) the immediate disposition of oil or 20 
gas seized by an officer referred to in 
section 122; and
(/) the circumstances in which the 
Board may make orders authorizing the 
exportation or importation of oil or gas 25 
and the terms and conditions that 
be included in those orders.

de présentation des demandes et de déli­
vrance des licences;
b) la durée de validité des licences — 
maximale de vingt-cinq ans à compter 
de la date à fixer dans celles-ci —, 5 
l’approbation nécessaire pour la déli­
vrance des licences, les quantités expor­
tables ou importables au titre de cel­
les-ci et les conditions auxquelles elles 
peuvent être assujetties;
c) les unités de mesure et les instru­
ments ou appareils de mesure à utiliser 
dans le cadre de l’exportation ou de 
l’importation du pétrole ou du gaz;
d) l’inspection de tout ce qui sert ou se 15 
rattache à l’exportation ou à l’importa­
tion du pétrole ou du gaz, notamment 
instruments, appareils, usines, matériel, 
livres, registres ou comptes;
e) les mesures à prendre sans délai rela- 20 
tivement au pétrole ou au gaz saisi par
le préposé visé à l’article 122;
f) les cas où l’Office peut prendre des 
ordonnances autorisant l’exportation 
l’importation du pétrole ou du gaz et les 25 
conditions dont elles peuvent être assor­
ties.

10 10
measur-

ou

may

Regulations 
respecting 
export prices

(2) The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing, in respect of oil or gas 30 
the export of which is authorized under 
this Part, or any quality, kind or class of 
that oil or gas or type of service in 
relation thereto, the price at which or 
the range of prices within which that oil 35 
or gas shall be sold; and
(b) exempting oil or gas that is exported 
to the United States, or any quality, 
kind or class of that oil or gas or type of 
service in relation thereto, from the 40 
application of regulations made under 
paragraph (a).

(2) Le gouverneur en conseil peut, par Règlement 
règlement : jj°n“rnam le

a) fixer, relativement au pétrole ou au 30 rexP°rtation 
gaz dont l’exportation est autorisée en
vertu de la présente partie ou à toute 
qualité, variété ou catégorie de ces sub­
stances et relativement à tout genre de 
service qui s’y rapporte, soit le prix, soit 35 
l’échelle des prix applicables à la vente 
de celles-ci;
b) exempter de l’application des règle­
ments pris au titre de l’alinéa a) tout 
pétrole ou gaz exporté vers les États-40 
Unis, ou toute qualité, variété ou caté­
gorie de ces substances et tout genre de 
service qui s’y rapporte.

Idem (3) Regulations made under subsection (3) Différents prix ou échelles de prix
( ) may prescribe different prices or peuvent être fixés par règlement pour dif-45
ranges of prices in respect of different 45 férents pays, 
countries.

Idem
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Division II 

Electricity 

Prohibition

119.02 No person shall export any elec­
tricity except under and in accordance 
with a permit issued under section 119.03 
or a licence issued under section 119.08.

Section II 

Électricité 

Interdiction

II est interdit d’exporter de 
1 électricité sans un permis ou une licence, 
respectivement délivré en application des 
articles 119.03 ou 119.08, ou en contraven­
tion avec l’un ou l’autre de ces titres.

Permis

119.03 (1) Sauf si un décret a été pris 
au titre de l’article 119.07, l’Office délivre, 
sur demande et sans audience publique, les 
permis autorisant l’exportation d’électri­
cité.

Prohibition
Interdiction

5
Issuance of Permits

Issuance 119.03 (1) Except in the case of an 5 
application designated by order of the 
Governor in Council under section 119.07, 
the Board shall, on application to it and 
without holding a public hearing, issue a 
permit authorizing the exportation of 10 
electricity.

Délivrance

10

Information (2) The application must be (2) Sont annexés à la demande les 
seignements prévus par règlement et liés à 
celle-ci.

accom­
panied by the information that under the 
regulations is to be furnished in connection 
with the application.

Renseigne­
ments

ren-

15
Publication 119.04 The applicant shall publish a 

notice of the application in the Canada 
Gazette and such other publications as the 
Board considers appropriate.

119.04 Le demandeur fait publier 
avis de la demande dans la Gazette du 15 
Canada et telles autres publications que 
l’Office estime indiquées.

119.05 The Board may, within a 20 119.05 Dans un délai raisonnable, qui
reasonable time after the publication of court à compter de la publication l’Office
the notice, require the applicant to furnish peut exiger du demandeur tout ’ complé-20
such information, in addition to that ment d’information qu’il estime nécessaire
required to accompany the application, as à sa décision d’effectuer une recommanda-
the Board considers necessary to deter- 25 tion au titre de l’article 119.06. 
mine whether to make a recommendation 
pursuant to section 119.06.

Publicationun

Further
information Complément

d'information

Delay of 
issuance 119.06 (1) The Board may make a 

recommendation to the Minister, which it 
shall make public, that an application for 30 
exportation of electricity be designated by 
order of the Governor in Council under 
section 119.07, and may delay issuing a 
permit during such period as is necessary 
for the purpose of making such an order. 35

119.06 (1) L’Office peut suggérer, par 
recommandation qu’il doit rendre publi-25 
que, au ministre la prise d’un décret 
titre de l’article 119.07 visant 
demande d’exportation d’électricité et 
seoir à la délivrance de permis pour la 
durée nécessaire à la prise du décret.

Sursis

au
une
sur-

30

Criteria (2) In determining whether to make a (2) Pour déterminer s’il y a lieu de
recommendation, the Board shall seek to procéder à la recommandation, l’Office
avoid the duplication of measures taken in tente d’éviter le dédoublement des mesures 
respect of the exportation by the applicant prises au sujet de l’exportation d’électricité 
and the government of the province from 40 par le demandeur et le gouvernement de la 35 
which the electricity is exported, and shall

Critères

province exportatrice et tient compte de





119.07 (1) Le gouverneur en conseil 
peut, par décret :

a) préciser que la demande d’exporta- 
tion est assujettie à l’obtention de la 
licence visée à l’article 119.08;
b) annuler tout permis relatif à cette 
exportation.

Licence 
2 ^ obligatoire

(2) La prise du décret ne peut survenir 
plus de quarante-cinq jours après la déli­
vrance du permis relatif à la demande.

Précision

DecretsOrders

Where licence 
required 119.07 (1) The Governor in Council 25 

may make orders
(a) designating an application for expor­
tation of electricity as an application in 
respect of which section 119.08 applies;
and 30

(b) revoking any permit issued in 
respect of the exportation.

(2) No order may be made under sub­
section ( 1 ) more than forty-five days after 
the issuance of a permit in respect of the 35 
application.

Exception

Effect of order (3) Where an order is made under sub­
section (1),

(a) no permit shall be issued in respect 
of the application; and
(b) any application in respect of the 
exportation shall be dealt with 
application for a licence.

(3) Le décret emporte l’impossibilité de Effet du décret 
délivrer tout permis relatif à la demande et 35 
1 assimilation de toute demande la visant à 

4Q une demande de licence.

as an
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have regard to all considerations that 
appear to it to be relevant, including

(a) the effect of the exportation of the 
electricity on provinces other than that 
from which the electricity is to be 5 
exported;
(b) the impact of the exportation on the 
environment;
(c) whether the applicant has

(i) informed those who have declared 10 
an interest in buying electricity for 
consumption in Canada of the quanti­
ties and classes of service available for 
sale, and
(ii) given an opportunity to purchase 15 
electricity on terms and conditions as 
favourable as the terms and condi­
tions specified in the application to 
those who, within a reasonable time 
after being so informed, demonstrate 20 
an intention to buy electricity for con­
sumption in Canada; and

{d) such considerations as may be 
specified in the regulations.

tous les facteurs qu’il estime pertinents et 
notamment :

a) des conséquences de l’exportation 
les provinces autres que la province 
exportatrice;
b) des conséquences de l’exportation 
Fenvironnement;
c) du fait que le demandeur :

(i) a informé quiconque s’est montré 
intéressé par l’achat d’électricité pour 10 
consommation au Canada des quanti­
tés et des catégories de services 
offerts,
(ii) a donné la possibilité d’acheter de
1 électricité à des conditions aussi 15 
favorables que celles indiquées à la 
demande, à ceux qui ont, dans 
délai raisonnable suivant la communi­
cation de ce fait, manifesté l’intention 
d’acheter de l’électricité pour consom- 20 
mation au Canada;

d) de tout autre facteur qui peut être 
prévu par règlement.

sur

5

sur

un

U
J
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Issuance of Licences

119.08 (1) The Board may, subject to 
section 24 and to the approval of the Gov­
ernor in Council, issue a licence for the 
exportation of electricity in relation to 
which an order made under section 119.07 5 
is in force.

(2) In deciding whether to issue a 
licence, the Board shall have regard to all 
considerations that appear to it to be 
relevant.

(3) Any permit issued in respect of an 
application for a permit for the exporta­
tion of electricity in relation to which an 
order made under section 119.07 is in 
force and that is not revoked by the order 15 
is revoked on the Board’s deciding not to 
issue a licence for that exportation.

Conditions of Permits and Licences

119.09 (1) The Board may, on the issu- 
of a permit, make the permit subject 

to such terms and conditions respecting 20 
the matters prescribed by the regulations 
as the Board considers necessary or desir­
able in the public interest.

(2) The Board may, on the issuance of a 
licence, make the licence subject to such 25 
terms and conditions as the Board 
impose.

119.091 Every permit and licence is 
subject to the condition that the provisions 
of this Act and the regulations in force on 30 
the date of the issuance of the permit or 
licence and as subsequently enacted, made 
or amended, as well as every order made 
under the authority of this Act, will be 
complied with.

119.092 The term of a permit or licence 
is thirty years or such lesser term as is 
specified in the permit or licence.

Licences

119.08 (1) Sous réserve de l’agrément 
du gouverneur en conseil et de l’article 24, 
1 Office peut délivrer une licence pour l’ex­
portation de l’électricité visée par le 
décret.

Issuance
Délivrance

5

Criteria
(2) L’Office tient compte de tous les 

facteurs qui lui semblent pertinents.
Facteurs à 
considérer

10
Revocation of 
permit (3) La décision de l’Office de Annulationne pas

délivrer de licence pour l’exportation de 
1 électricité visée par le décret emporte 10 
l’annulation de tout permis la visant et 
annulé par le décret.

non

Conditions — permis et licences

119.09 (1) L’Office peut assortir le 
permis des conditions, en ce qui touche les 
données prévues par règlement, qu’il juge 15 
souhaitables dans l’intérêt public.

Terms and 
conditions Conditionsance

Idem
(2) L’Office peut assujettir la licence 

aux conditions qu’il juge souhaitables.
Idem

may

Compliance 119.091 Constitue une condition du 
permis ou de la licence l’observation de la 20 
présente loi et de ses règlements en vigueur 
à la date de la délivrance et ultérieure­
ment, ainsi que des ordonnances prises ou 
rendues sous le régime de la présente loi.

Observation

35
Duration

119.092 Les permis et licences devien- 25 Durée dc
validiténent périmés trente ans après leur déli­

vrance ou à la date antérieure précisée 
dans le titre.

Revocation and 
suspension 119.093 (1) The Board may revoke or 

suspend a permit or licence issued in 40 
respect of the exportation of electricity

(a) on the application or with the con­
sent of the holder of the permit or 
licence; or

119.093 (1) L’Office peut annuler ou Annulation et
suspendre un permis ou une licence délivré 30suspension 
pour l’exportation d’électricité soit à la 
demande ou avec le consentement du titu­
laire, soit en cas de contravention par 
celui-ci aux conditions de son titre.



■
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(b) where a holder of the permit or 
licence has contravened or failed to 
comply with a term or condition of the 
permit or licence.
(2) The Board shall not revoke or sus- 5 

pend a permit or licence under paragraph 
(1)(6) unless the Board has

(a) sent a notice to the holder of the 
permit or licence specifying the term or 
condition that is alleged to have been 10 
contravened or not complied with; and
(b) given the holder of the permit or 
licence a reasonable opportunity to be 
heard.

Notice (2) Toutefois, il doit auparavant aviser 
le titulaire de la contravention reprochée 
et lui donner la possibilité de se faire 
entendre.

Avis

Regulations Règlements

Regulations 119.094 The Governor in Council may 15 
make regulations for carrying into effect 
the purposes and provisions of this Divi­
sion, including regulations

(a) prescribing matters in respect of 
which terms and conditions of permits 20 
may be imposed;

119.094 Le gouverneur en conseil peut 5 Règlements 
prendre des règlements d’application de la 
présente section et notamment :

a) arrêter les données objet des condi­
tions pouvant régir les permis;
b) prévoir les renseignements à fournir 10 
pour les demandes de permis d’exporta­
tion, les unités de mesure et les instru­
ments ou appareils de mesure à utiliser 
dans le cadre de l’exportation d’électri­
cité et l’inspection de tout ce qui sert ou 15 
se rattache à l’exportation d’électricité, 
notamment instruments, appareils, 
usines, matériel, livres, registres ou 
comptes;
c) préciser les facteurs dont l’Office 20 
doit tenir compte pour déterminer s’il y 
a lieu de recommander au ministre la 
prise d’un décret, visant la demande de 
permis d’exportation, au titre de l’article 
119.07.

(b) respecting
(i) the information to be furnished in 
connection with applications for per­
mits,
(ii) units of measurement and mea­
suring instruments or devices to be 
used in connection with the exporta­
tion of electricity, and
(iii) the inspection of any instru- 30 
ments, devices, plant, equipment, 
books, records or accounts or any 
other thing used for or in connection 
with the exportation of electricity;

25

and 35 25
(c) specifying considerations to which 
the Board shall have regard in deciding 
whether to recommend to the Minister 
that an application for a permit for the 
exportation of electricity be designated 40 
by order of the Governor in Council 
under section 119.07.
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Division III

Implementation of Free Trade 
Agreement”

35. The definition “energy goods” in sec- 35. La définition de «produits énergéti- 
tion 119.1 of the said Act is repealed and the ques», à l’article 119.1 de la même loi est 
following substituted therefor: abrogée et remplacée par ce qui suit :

«produits énergétiques» Produits énergéti- «produits 
ques, au sens du chapitre 9 de l’Accord, 5 
pour l’exportation desquels est obliga­
toire la délivrance d’une licence ou d’un 
permis sous le régime de la présente 
partie ou la prise d’une ordonnance 
celui des règlements.»

36. L’article 119.4 de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

Section III

Mise en œuvre de l’accord de 
LIBRE-ÉCHANGE»

1988, c. 65, 
s. 142 1988. ch. 65, 

art. 142

“energy goods" 
•produits 
énergétiques»

energy goods” means energy goods 
within the meaning of Chapter Nine of 5 
the Agreement for the exportation of 
which a licence or permit issued under 
this Part or an order made under the 
regulations is required;” sous

10
1988, c. 65, 
s. 142 36. Section 119.4 of the said Act is 10 1988, ch. 65, 

art. 142

Board may
request
declaration

“119.4 Where, in the course of deter- «119.4 Si, quand il a à statuer sur
mining an application for a licence or demande de licence ou de permis ou sur la 
permit, or determining whether to make 15 prise d’une ordonnance visant l’exportation 15 
an order, for the exportation to the United 
States of energy goods or of any quality, 
kind or class thereof, the Board considers 
that the maintenance or introduction of a

Demande de 
déclaration

une

vers les Etats-Unis de produits énergéti­
ques, ou de toute qualité, variété ou caté­
gorie de ceux-ci, il estime d’intérêt public 
le maintien ou l’introduction d’une restric- 

restriction on that exportation is in the 20 tion à l’exportation et que les alinéas a), b) 20
public interest and that subparagraph (o), ou c) de l’article 904 de l’Accord s’appli-
(b) or (c) of Article 904 of the Agreement queraient à cause de la restriction, l’Office
would apply as a consequence of the re- peut, en vue de demander au ministre de
striction, the Board may, in order to recommander au gouverneur en conseil de
request that the Minister recommend to 25 prendre un décret au titre de l’article 25
the Governor in Council that an order be 
made under section 119.3 in respect of the 
relevant energy goods, suspend the deter­
mination until not later than one hundred 
and twenty days after the request is 30 
made.”

119.3 à l’égard de ces produits, suspendre 
l’affaire pour au plus cent vingt jours après 
cette demande.»

1988, c. 65, 
s. 142 37. (1) Subsection 119.5(1) of the said 37. (1) Le paragraphe 119.5(0 de la 

Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui 30 
therefor: suit :

1988, ch. 65, 
art. 142

Exportation to 
United States “119.5 (1) The Board may neither 35 

refuse to issue a licence or permit or make 
an order nor revoke, suspend or vary a 
licence, permit or order for the exportation 
to the United States of energy goods or of 
any quality, kind or class thereof where 40 
that refusal, revocation, suspension or 
variation would constitute the mainte­
nance or introduction of a restriction on 
that exportation as a consequence of which

«119.5 (1) L’Office ne peut ni refuser 
de délivrer une licence ou un permis ou de 
prendre une ordonnance ni révoquer, sus­
pendre ou modifier une licence, un permis 35 
ou une ordonnance visant l’exportation 
vers les États-Unis de produits énergéti­
ques, ou de toute qualité, variété ou caté­
gorie de ceux-ci, si cette décision a pour 
effet de maintenir ou d’introduire une res- 40 
triction à cette exportation à cause de

Exportation 
aux États-Unis

O

U
J
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39. L’intertitre qui précède l’article 1 
de la même loi est abrogé et remplacé par 
qui suit :

39. The heading preceding section 121 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

Revocation, etc. 
on consent “(3) Notwithstanding subsection (1), 

the Board may revoke, suspend or vary a 
licence, permit or order on the application 
or with the consent of its holder.”

«(3) L Office peut cependant, à la 5 Annulation ou 
demande ou avec le consentement du titu­
laire, modifier, révoquer ou suspendre 
licence, un permis ou une ordonnance.»

suspension

une

38. The heading preceding section 120 10 38. L’article 120 de la même loi et l’inter-
and section 120 of the said Act are repealed. titre qui le précède sont abrogés. 10

subparagraph (a), (6) or (c) of Article 904 
of the Agreement would apply.”

(2) Subsection 119.5(3) of the said Act is

laquelle les alinéas a), b) ou c) de l’article 
904 de l’Accord s’appliqueraient.»

, . , (2) Le paragraphe 119.5(3) de la même loi
and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :

1988, c. 65, 
s. 142 1988, ch. 65, 

art. 142

Division IV

Offences, Punishment and 
Enforcement”

«Section IV

Infractions et peines»

40. Subsection 126(1) of the English ver- 15 40. Le paragraphe 126(1) de la version
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

anglaise de la même loi est abrogé et rem-15 
placé par ce qui suit :

Criteria “126. (1) On an application for a 
licence, the Board shall have regard to all

«126. (1) On application for a licence, 
the Board shall have regard to all conside- 

considerations that appear to it to be rele- 20 rations that appear to it to be relevant, 
vant, including the equitable distribution including the equitable distribution of20 
of designated oil or gas in Canada.” designated oil or gas in Canada.»

Criteria

41. All that portion of section 127 of the 41. Le passage de l’article 127 de la 
English version of the said Act preceding sion anglaise de la même loi qui précède 
paragraph (a) thereof is repealed and the 25 l’alinéa a) est abrogé et remplacé par ce qui 
following substituted therefor: suit :

ver-

25
Regulations “127. The Governor in Council «127. The Governor in Council may Regulations 

make regulations for carrying into effect 
the purposes and provisions of this Part,

30 including regulations respecting*

___  42. (1) L’alinéa 129(1)6) de la même loi 30
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

may
make regulations for carrying into effect 
the purposes and provisions of this Part, 
including regulations respecting”

42. (1) Paragraph 129(1)(6) of the said

“(6) respecting the classes of property 
for which depreciation charges may 35 
properly be included under operating 
expenses in the accounts and the 
accounting method or methods that may 
be used in computing and charging 
depreciation in respect of each of the 40 
classes of property;”

«6) prévoir les catégories de biens dont 
la dépréciation peut être comptabilisée 
au poste des frais d’exploitation, ainsi 
que la ou les méthodes comptables ser-35 
vant à calculer et débiter la dépréciation 
pour chacune de ces catégories;»
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(2) Paragraph 129(l)(c) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(c) respecting a uniform system of 
accounts applicable to any class of com- 5 
pany; and”

(3) Subparagraph 129( 1 )(c/)(ii) of the 
English version of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“(ii) persons exporting oil, gas or 10 
electricity or importing oil or gas, 
and”

(2) L’alinéa 129(1 )c) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et 
placé par ce qui suit :

«(c) respecting a uniform system of 
accounts applicable to any class of com- 5 
pany; and»

(3) Le sous-alinéa 129(l)</)(ii) de la 
sion anglaise de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

«(ii) persons exporting oil, gas, or 10 
electricity or importing oil or gas, 
and»

_ (4) L’article 129 de la même loi est modi-
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (1) de 
after subsection (1) thereof, the following 15 ce qui suit : 
subsection:

rem-

ver-

(4) Section 129 of the said Act is further

15

Exemptions “(1.1) The Board may, by order made 
on such terms and conditions as it consid­
ers appropriate, exempt a company or

«(1.1) L’Office peut, par ordonnance 
prise aux conditions qu’il estime indiquées, 
exempter une compagnie ou une personne 

person from the application of a regulation 20 de l’application d’un règlement pris en 
made under subsection (1).” application du paragraphe (1).»

Exemptions

20
43. The heading preceding section 131 

and sections 131 and 132 of the said Act are 
repealed.

43. L’intertitre qui précédé l’article 131 et 
les articles 131 et 132 de la même loi sont 
abrogés.

TRANSITIONAL DISPOSITIONS TRANSITOIRES
Part III 
certificates 44. A certificate issued under the Nation- 25 44. Le certificat délivré au titre de la Loi

al Energy Board Act in respect of an interna- sur l’Office national de l’énergie pour une 25 
tional power line before the coming into ligne internationale avant l’entrée en vigueur
force of this section shall be deemed to have du présent article est réputé délivré au titre
been issued under section 58.16 of that Act
even though no order is made under section 30 l’absence d’un décret la visant au titre de 
58.15 of that Act in relation to the line.

Certificats
antérieurs

de l’article 58.16 de la même loi même en

l’article 58.15 de la même loi. 30
Part III orders 45. An order made under subsection 58(2) 45. Toute ordonnance prise au titre du

of the National Energy Board Act before the paragraphe 58(2) de la Loi sur l’Office 
coming into force of section 22 of this Act

Ordonnances
antérieures

national de l’énergie avant l’entrée en 
shall be deemed to be a permit issued under 35 vigueur de l’article 22 de la présente loi est 
Part III. 1 of that Act that is subject to the 
terms and conditions specified in the order 
regardless of whether they are in respect of 
matters prescribed by the regulations made 
under that Act.

assimilée à un permis délivré aux termes de 35 
la partie III. 1 de cette loi et assujetti aux 
conditions de l’ordonnance, qu’elles portent 
ou non sur des données prévues par règle- 

40 ment au titre de la même loi.
Application of 
federal Act 46. Sections 32 to 45 and 48 and Part V,

except sections 74, 76 to 78, 114 and 115, of V, à l’exception des articles 74, 76 à 78, 114 
the National Energy Board Act continue to et 115, de la Loi sur l’Office national de 
apply in respect of an international power l’énergie continuent à s’appliquer aux lignes 
line in respect of which a certificate was 45 internationales visées par un certificat délivré

46. Les articles 32 à 45 et 48 et la partie 40 Application de
la loi fédérale
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issued under that Act or an order made au titre de cette loi ou par une ordonnance 
under subsection 58(2) of that Act before the prise au titre du paragraphe 58(2) de la
coming into force of section 22 of this Act. même loi avant l’entrée en vigueur de l’arti­

cle 22 de la présente loi.
Previously 
issued licences 47. A licence issued under the National 47. La licence délivrée au titre de la Loi 5 Licences 

Energy Board Act in respect of the exporta- 5 sur l’Office national de l’énergie pour l’ex- 
ti°n of electricity before the coming into portation d’électricité avant l’entrée en
force of Division II of Part VI of that Act, as vigueur de la section II de la partie VI de la
enacted by section 34 of this Act, shall be même loi, édictée par l’article 34 de la pré-
deemed to have been issued under section sente loi, est réputée délivrée au titre de 10
119.08 of that Act even though no order is 101’article 119.08 de la même loi même en 
made under section 119.07 of that Act in 
respect of the exportation of electricity.

antérieures

l’absence d’un décret la visant au titre de 
l’article 119.07 de la même loi.

Previously 
made orders 48. An order made under section 7 of the 48. Toute ordonnance prise au titre de 

National Energy Board Part VI Regulations l’article 7 du Règlement de l’Office national 15
shall be deemed to be a permit issued under 15 de l’énergie (Partie VI) est assimilée à un 
Part VI of the National Energy Board Act permis délivré aux termes de la partie VI de
that is subject to the terms and conditions la Loi sur l’Office national de l’énergie et
specified in the order regardless of whether assujetti aux conditions de l’ordonnance,
they are in respect of matters prescribed by qu’elles portent ou non sur des données pré- 20
the regulations made under that Act. 20 vues par règlement au titre de la même loi.

Ordonnances
antérieures

CONSEQUENTIAL REPEALS 

National Energy Board Act
ABROGATIONS

Loi sur l'Office national de l’énergie

49. The heading preceding section 95 and 49. L’intertitre qui précède l’article 95 et 
sections 95 to 100 of the National Energy les articles 95 à 100 de la Loi sur l'Office 
Board Act, chapter 46 of the Statutes of national de l’énergie, chapitre 46 des Statuts 
Canada, 1959, are repealed. du Canada de 1959, sont abrogés.

1959, c. 46
1959, ch. 46

I960, c. 9, s. I
1960, ch. 9, 
art. I

25
R.S., 1970, 
c. N-6 National Energy Board Act Loi sur l’Office national de l’énergie S.R. 1970, ch.

N-6

R.S., 1970, c. 
27 (1st Supp.), 50. Subsection 14.1(3) of the National 25 50. Le paragraphe 14.1(3) de la Loi

Energy Board Act, chapter N-6 of the l’Office national de l’énergie, chapitre N-6 
Revised Statutes of Canada, 1970, is 
repealed.

S.R. 1970, 
ch. 27(1" 
suppl.), art. 6

sur
s. 6

des Statuts révisés du Canada de 1970, est 
abrogé.

R.S., 1970, 
c. 27 (1st 
Supp.)

An Act to amend the National Energy Board Loi modifiant la Loi sur l’Office national de
l'énergie

S.R. 1970, ch. 
27 (1er suppl.)Act

51. Section 31 of An Act to amend the 51. L’article 31 de la Loi modifiant la Loi 30 
National Energy Board Act, chapter 27 of 30 sur l’Office national de l’énergie, chapitre 27 
the Revised Statutes of Canada, 1970, 1st 
Supplement, is repealed.

du 1er supplément des Statuts révisés du 
Canada de 1970, est abrogé.

COMING INTO FORCE

52. (1) This Act, other than sections 13, 52. (1) La présente loi, à l’exception des
20, 25, and 27, shall come into force on a day articles 13, 20, 25, et 27 entre en vigueur à la 35 
to be fixed by order of the Governor in 35 date fixée par décret du gouverneur en 
Council. conseil.

ENTRÉE EN VIGUEUR
Coming into 
force Entrée en 

vigueur
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(2) Sections 13, and 20 and 47 shall 

into force on a day to be fixed by order 
Governor in Council.

(3) Section 25 shall be deemed to have 
come into force on December 12, 1988.

(2) Les articles 13 et 20 et 47 entrent en 
vigueur à la date fixée par décret du gouver­
neur en conseil.

(3) L article 25 est réputé entré en vigueur 
5 le 12 décembre 1988.

corne Idem

Idem

5

34

Idem

Idem

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada Publié en conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre des 

communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
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